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A  MAGYAR  HELYESIrASROL. 

Crambe  recocta. 

A  Magyar  Nyelvdszet  elso  €v\  folyamaban,  tehdt 
i856-banezeketirtam:  „Mi6taaz  i848el6itiTud6sTdrsasdgdl- 
tal  meghatarozott  helyesirdsi  szabdlyokai  elhagyogatjdk,  azota 
novekedett  a  zavar,  a  mely  elobb  csak  az  elet  ^s  a  szabdlyok 
kozt  volt  meg,  de  azutdn  az  elm^letbe  is  behatott,  ligy  hogy 
most  nem  tudjuk,  mit  mik^pen  irjunk,  s  elcvenen  erezziik 
mindnydjan  a  sziiksfigct,  hogy  mentiil  hamarabb  segiteni  kell 
a  bajon.  Azonban  egyetlen  orvossag  az  igazdn  helyes- 
irdsi  tudomdny.  Ezt  keresik  is,  de  nem   nagy  sikerrel 

Mondvdn,  hogy  keves  sikerrel    keresik  a  helyesirds  tu- 

domdnyat,    tdvol  van  tolem  azt   gondolni,   hogy  en  taldltam 

el  a  valosdgot.    A    helyesirds   nem    ondllo    valami, 

hanem   a   ny  el  v  tudom  any   eredm^nye;    az6rt   is 

azahelyesirdsnak   egyedulialapja.   Hiii   torekv^s 

ki  akarni  azt  szakasztani  a  nyelvtanbol,  s  ennek  t6k61etesit6se 

elott  akarni  megigazitani ;  ugyde  nyelvtanunk  is  addiglan  te- 

vedez,  mig  nem  lesz  meg  a  magyar   nyelvtudomdny.    Hogy 

pedig   ez    megvolna    mar,   legaldbb   a    Magyar  Nyelv6- 

szet   nem   vitatja,  anndl   kevfisbbi    mondhatom  magamrol: 

ime  kitarom    a  magyar   helyesirds  szabdlyait,   a   melyekhez 

mdr  semmi  kifogds  nem  ferhet.  Csak  figyelmezfetni  akarom 

a  kSzonseget  a  nyelvtudomdnynak   s  illetoleg  a  nyelvtannak 

azon  riszeire,  a  melyek   kiilonosen  meghatdrozzdk  a  kiejt^st 

vagy  az  416*nyelvet  s  az  ezt  betiikkel  kifejezni  akaro  helyes- 


M.  NriLVOR     I(. 


irdst.  Ama  rfiszek  pedig  a  szoismeret*)  (etymologia), 
hangsiily  (accentus)  esa  szfiphangzat  (euphonia).  E 
harom  egyiitt  uralkodik  az  616  beszeden,  a  hoi  az  a  nyelv- 
szellemnek  ontudaios  kifejezoje;  ott  pedig,  a  hoi  a  nyelv- 
szellem  nfimulni  kezd,  a  tudomany  koteles  kikutatni  azokat, 
segitsegok  dltal  a  nyelvszellemet  foleleveniteni,  s  igy  igazitani 
meg  az  elo  beszedet.  Tehat  a  nyelvtudomany,  a  mely  netn- 
csak  az  616  beszedet,  mint  a  nyelvnek  jelenet,  hanem  annak 
multjat  is  kutatja,  s6t  a  rokon  nyelveket  is  tekinti,  sokszor 
megigazitani  kenytelen  az  el6  gyakorlatot  ,•  meg  is  igazitja 
azt  mindeniitt,  a  hoi  tudomdny  uralkodik.  E16ttunk  hat  az 
elhiresztelt  helyesirasi  elv ;  (J g y  irok  a  mint  besze- 
lek,  s  iJgy  beszelek  a  mint  irok,  semmit  sem  nyom; 
ez  kerekben  futo  mondas,'  mely  a  maga  kerdesevel  felel 
maganak. 

A  szoismeret,  hangsiily  es  szephangzat  a  nyelvtannak 
megannyi  r6szei,  a  melyek  a  helyesirast  meg  akarjdk  hata- 
rozni,  s  azok  erre  nezve  nem  egymasnak  kirekcszi6i,  hanem 
inkabb  kiegeszit6i.  A  szoismeret  t.  i.  a  szok  eredeti  allomd- 
nydt  keresi,  6s  ugy  terjeszti  azt  elenk,  a  mint  az  rideg  ma- 
gdban  volna.  De  az  616  beszedben  a  szo  gy6ren,  vagy  soha 
sem  fordiil  el6  ily  ridegen;  az  mds,  hasonlokepen  rideg  szo- 
val  szerves  lij  szova  lesz,  s  a  hangsiily  adja  bel6  a  lelket, 
mely  az  lij  szot  eleveniti,  a  mint  azt  a  szo-ragozdsndl  6s 
sz6-kepz6sn6l  tapasztaljuk.  A  mi  a  hangsiily  elevenit6se  utan 
m6g  darabosan  marad,  azt  a  sz6phangzat  kisimitja.  E  hdrom 
t6nyez6t,  a  szoismeretet,  hangsiilyt  6s  sz6phangzatot  kell 
tehat  tekinteni,  ha  helyes  velem6nyt  akarunk  magunknak 
szerezni  arrol,  hogy  mit  mik6pen  irjunk.  Minthogy  azonban 
a  szo-hangokat  betiikkel  fejezziik  ki,  azokrol  is  meg  kell 
eml6keznunk.  Szolni  fogunk  tehdt  a  betukr61,  a  szoismeret- 
r61,  a  hangsiilyrol  s  v6gre  a  sz6phangzatr61,  hogy  utat  k6- 
szitsunk  magunknak  a  helyesiras  tudomanyara." 

Mint  i856-ban,  ligy  iSyS-ban  is  az  a  meggy6z6desem, 
hogy  olyan   helyesirdsi   szabalyokra,   a  melyek    egyarant  ki- 


*)  Bar  nem  akarok  purista  lenni,  de  a  tudoni&nyos  muszdk  er- 
telmes  okos  magyarositasat  soha  sem  ellen^zhetem.  A  fiatalabb  nyelv- 
tud6sokat  sz61itom  fel,  mondjak  meg,  mely  magyar  szo  fejezhetne  ki 
legjobban  az  etymon  es  etymologia  ertelmet  ?  H  P. 


el^githetik  a  tudomdnyt  6s  az  elo  nyelvet,  s  a  melyek  sza- 
bdly-16tuket  is  igazolhatjdk,  csak  az  elesoroltak  meghanyasa 
es  megvizsgalasa  utjdn  juthatunk  el.  Legyen  szabad  ma  elmon- 
danom  egyetmdst 

a  betakrgl. 

A  magyar  nyelv  hangjai  tobbfelek  es  a  latin  nyelv 
hangjaitol,  a  melynek  betuivel  filiink,  kiilonbozok  leven,  az 
irasjegyek  nem  fejezik  ki  tokfiletesen  nyelvtink  hangjait.  Te- 
hat  toldani  kellett  s  osszerakni  az  egyszeru  jegyeket;  igy 
idmadtak  aztdn  ndlunk  a  kovetkezo  jegyek  :  rf,  e,  /,  d,  li,  e, 
6,  ii;  tovdbbd  gj^,  ly^  ny^  ty;  sz^  c;f,  C5,  ds  vagy  d:{s, 

A  maganhangzoi  jegyekkel  csak  megvolndnk  meg,  dm- 
bar  nyelvtink  kardt  vallja  annak,  hogy  a  szelcs  e  leirdsdra 
nem  fogadtuk  el  az  d-i,  minfilfogva  a  kozep  e-re  az  egyszeru 
e  maradt  volna.  Nyelviinkben  az  e  hangok  iiilsdgig  szdmo- 
sak,  s  minthogy  az  e-fele  hang  az  o-t  is  pusztitja,  n^ha  nagy 
monotonia  sz^lesedik  el  nyelviinkon.  Irodalmi  nyelvben  az 
irds  felette  nagyon  hat  az  elo  nyelvre.  Ha  az  irds  a  kiilonb- 
fele  maganhangzokat  nem  birja  vagy  nem  akarja  kifejezni, 
a  melyeket  nem  tdjbeszedi  sajdtsdg,  hanem  a  nyelv  alkotdsa 
sztilt,  akkor  a  helyett,  hogy  orzoje  volna,  pusztitoja  lesz  a 
kiilonbfele  nyelvhangoknak ;  s  pi.  az  alhangii  hatalom  szonak 
megfelelo  felhangii  s\erelem'\t  lassankint  olyannd  lesz,  mintha 
amazt  hatalam-n^k  ejtenok;  az  ot,  only  ol,  kod  stb.  alhangii 
ragok  €s  k6pz6k  felhangii  pdrjai  (bokrai)  lassankent  oda  vdl- 
toznak,  mintha  amazok  ak^  am^  aly  kad  stb.  volndnak.  De 
mind  ennek  ellenere  azt  mondom :  hagyjdn,  a  maganhangzoi 
irdsjegyekkel  csak  elvagyunk;  s  ellehetiink  veliik  itthon,  el 
a  vildg  vdsdrjdn  is. 

A  vildg  vdsdrja  taldn  gondolkodoba  ejt  egyn^mely 
olvasot,  hogy  vajjon  nem  szdndekom-e  ^kozos  iigygy^"  tenni 
a  magyar  nyelvet  is?*)  Nyiltan  kimondom,   beh    nagyon 


*)  Igaz  anekdota,  azaz  meg  el  nem  mondott  hirecske,  hogy  epen 
i856-ban,  midon  a  megindulni  akaro  Magyar  Nyelveszet  sza- 
mara  reszvevo  es  dolgozo  t&rsakat  keresek  vala,  levelben  egyik  felszoli^ 
tott  iigyfel  megsuga,  hogy  figyelmeztettek  6t  arra,  hogy  en  az  osztrak 
kormany  altal  meg  vagyok  vesztegetve,  hogy  „a  finnezes  dltal**  a  ma- 
gyar nyelv  hitelct  rontsam.  A  levelet  emlekiil  tartogatom.  H.  P. 
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isszeretnemamagyarnyelvet  kozos  europai 
iigygye  tenni,  csak  elfogadnak  annak  !  Ez  azonban  nem 
rajtunk  dll,  a  kik  a  nyelvtudomdnynyal  es  helyesirdssal  bi- 
belodunk,  hanem  all  n^milcg  azokon,  a  kik  a  magyar  poli- 
tikat  uzik,  de  ill  leginkdbb  azckon,  a  kik  a  tudomany  es  a 
miiveszet  felkentjei.  Mdr  mind  a  magyar  politikustol,  mind 
a  magyar  tudostol  6s  miivesztol  igazdn  6s  komolyan  kovete- 
iem,  hogy  eszmenyeiket  es  merk6keiket  ne  a  Hortobagyon, 
hanem  az  eur6pai  vdsaron  szedj6k. 

Mondom,  a  maganhangzoi  betukkel  csak  cliehe- 
tiink  mind  itihon,  mind  a  viUg  vasdrjan  is;  de  a  mas- 
salhangzoi  betukrol  nem  lehet  azt  mondanom :  ezek  itthon 
is  alkalmatlanok,  a  vilag  vasdrjdn  pedig  kirivok,  koz  elfoga- 
ddsra  nem  ajdnlkozok.  Avvagy  nem  alkalmatlansdg-e  az, 
hogy  szokasos  helyesirasunk  kenytelen  tyty^  gygy^  'ir'y% 
lyly,  s-^s^^  €•{€:{  stb.  n6gy-n6gy  iegyet  rakni  oda,  a  hoi  ket- 
tos  massalhangz6t  akar  kifejezni  ?  S  mennyire  kirivo,  idegen  a 
vilag  vasdrjdn  foleg  az,  hogy  az  5  betu  nem  europai  5,  hanem 
5cA,  vagy  (franczia)  cA,  vagy  sh!  Ha  a  magyar  ncmzet  hd- 
romszor  kisebb  volna  mint  a  mekkora,  s  ha  valahol  felrc  eso 
ziigban  lappangana,  a  melyet  az  anyagi  6s  szellemi  forgalom 
nem  er,  s  ha  vegre  az  a  kicsi  6s  a  vildg  szcme  elol  jol  el- 
dugott  nemzetecske  feladatdnak  tartand,  hogy  senki  ne  Idssa 
6t,  valamint  o  sem  akar  mdsokat  ismerni  vagy  csak  Idtni  is : 
akkor  ugyan  mindegy  volna  red  n6zve  6s  a  vildgra  n6zve  is, 
hogy  mik6pen  ir,  ha  irdsra  is  vetemedik ;  de  a  magj^ar  nem- 
zet  nagyobbacska,  s  a  vilagforgalom  litja  mentiben  lakik ; 
neki  nem  lehet,  nem  szabad  elzarkoznia.  Mi  hiizza  le  rolunk 
a  sarkartyiis  csizmdt,  a  csinos  szuk  nadragot,  a  kldrisos  vagy 
akar  gyemantos  atilldt,  akarmennyire  gombol6zzunk  is  bele 
hazafias  elszdntsaggal?  Semmi  egyeb  mint  az,  hogy  a  Duna 
mentiben,  a  vilag  vdsdrjan  lakunk,  s  hogy  Pest  joval  koze- 
lebb  esik  Europa  sziv6hez  piint  Madrid  vagy  Petervdr.  S  )6, 
nagyon  j6  nekiink,  hogy  itt  vagyunk  a  Duna  mentiben; 
mert  meg  jo  idejekordn  meggyozodhetttink  arrol,  hogy  a  ma- 
gyar szellem,  a  magyar  nemzetis6g  nem  sarkantyiis  csizma, 
zsinoros  nadrdg  es  fenyes  gombii  atilla,  hanem    ezeknel  va-  ^ 

lamivel  kiilomb,  a  mi  fiiggetlcn  minden  kiilso  disztol,  di- 
vattol. 


A  nepiskolakban  is,  annal  inkabb  a  varosi  elemi  isko- 
Idkban  ismertetni  kell  Europat  6s  Amerikat,  a  tortenelemnek 
fobb  esemfinyeit,  ismertetni  kell  a  term6szetet  is,  m6g  pedig 
^gy?  ^  hogy  azt  az  europai  tudomdny  elnevezgeti.  Mennyi 
akaddlyt  gordit  elenk  tanitas  £s  tanulds  kozben  csak  az  az 
egyetlen  5  belli?  A  geographiai,  dltalaban  az  idegen  nyelvu 
szokat  s  leirdsukat  nem  kerulhetjtik  ki,  de  nem  is  akarjuk 
kikeriilni ;  azt  is  ohajtjuk,  s  kell  ohajtanunk,  n6ha  szinte  ko- 
veteljuk  mdr,  hogy  a  kulfoldiek  is  megismerkedjenek  a  mi 
neveinkkel,  a  mi  irasunkkal.  Ezt  a  kolcsonos  firdeket  vala- 
mint  az  irdssal  fokozni,  ligy  fejlodeset  irdsunkkal  meg  is  le- 
het  akasztani.  Helyzetiink  a  kolcsonos  erdek  fokozdsdt  kove- 
teli,  nem  akaddlyozasdt.  A  hatalmas  oroszsag  tetszeleghet 
magdnak  idegenes  irasdval ;  de  a  mi  70  millionak  szabad, 
nem  szabad  7  millionak.  Pedig  magyar  irdsunk,  jollehet  az 
europailag  elfogadott  latin  beiiiket  irjut,  majdnem  annyira 
idegen  az  angolnak,  olasznak,  franczianak,  nemetnek,  mint 
az  orosz  iras. 

Ezt  az  itthon  kenyelmetlen,  a  vildg  vasdrjdn  pedig  na- 
gyon  is^idegen  irdst  az  s-nek  nem  europai  hangja  sziili  legin- 
kdbb.  Mert  ha  s  nem  az  europai,  egyszeru  eros  5,  hanem  5cA, 
vagy  cA,  vagy  sA,  bajos  a  c-t  ugy  fogadni  el,  a  mint  azt 
nemelyek  tcszik,  a  kik  Nagy  Igndc-ot,  Toldy  Ferenc-et  ir- 
nak;  mert  a  kovetkezetessfig  mindjart  niegszakad;  pedig  min- 
den  irdsmod  koteles  arra  is  tekintettel  lenni.  A  c{  jol  illik 
az  SI  melle,  valamint  a  cs  is  a  :{s  melle,  ha  egyszer  s  ne- 
kiink  sch  akar  lenni.  De  ha  az  s-nek  europai  ert6ket  ndunk, 
sziszego  hangjaink  ezek  lesznek:  ^f  s,  c  (;jab,  sabni,  cdfolni; 
ro:f:jan,  vessen,  moccan) ;  sot  akkor  a  (i;j-nek  egyszeru  hang- 
jdt  is  j-vel  fejezhetnok  ki.  Vekony  vagy  foghangii  sziszegoink 
volndnak  e  szerint  :{  ;p  s  c,  De  hogy  fejezziik  ki  a  vastag 
vagy  inyhangu  sziszegoket?  Sokfelet  kiserlcttek  meg  mar,  s 
a  szdmos  kisfirletbol  az  sul  ki,  hogy  felette  nehez  oly  betu- 
alakot  taldlni  ki,  mely  szep  isj  kenyelmes  is  legyen.  Hagy- 
junk  fel  tehdt  avval,  hogy  lij  betu-alakokat  teremtsiink,  s 
fogadjuk  el  azt,  a  mit  a  szldv  irds  mdr  elfogadott,  a  mit 
mar  azok  is  elfogadtak,  a  kik  altalanos  (latin  betuju)  alpha- 
betum  megalapitdsdn  igyekeznek,  s  a  mit  a  mi  magyar  n}^elv- 
ludomdnyunk  is  az  idegen  nyelvbeli  szok  irasaban  mdr  hosz- 
szabb  ido  ota  alkalmaz,  tudniillik  a  zj  s  c  jegyeket,  a  melyek 
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eddig  ;j5,  d^s,  s,  cs  jegyekkel  iratnak.  A  j  felette  ritkdn  for- 
dul  ele  nyelviinkben,  pi.  jida  (dzsida),  f  i  n  j  a  (findzsa) ;  a 
rokon  nyelvekben  azonban  eleg  siirun  kerul  ele.  Azon- 
ban  a  magyar  szok  belhangjaiban  a  j-nek  is  van  helye, 
jollehet  ott  a  ^  szoritja  ki,  pi.  c  s  i  r  d  (i{  i  k  6s  c  s  i  r  d ;{ i  k ;  ezek 
kozol  az  utobbi  dltaUnosabbd  kezd  vdlni,  lehet  talan  csak 
azert,  hogy  rf^-t  resteliink  irni.  Ha  azonban  egyszer  a  j-t 
elfogadjuk;  akkor  a  csirdjik  csak  olyan  k^nyelmes  lesz, 
mint  most  a  csirdjik. 

Benne  vag)runk  az  lijitdsban,  essiink  rajta  keresztul  egy 
huzomban.  A  g/j  ly^  ny,  ty  ugynevezett  lagy  hangok  mind 
ugy  tamadtak,  hogy  a  g*,  /,  «,  t  utdn  egy  t  hang  /-v6  valt, 
s  g*/ermek,  lidLtii,  muz, /luk  helyett  lett  g;^ermek, /;^d«/, 
nj^uz,  tj^k,  Azonban  kul6bs6get  teszen  a  magyar  kiejt^s  a 
t-^-j  is  tj%  g-^j  is  gj^^  l-\'j  es  //,  n-^j  €s  ny  kozoit ;  amazok 
hang-torlatok  (positio),  ezek  nem ;  pi.  b  o  tj  a  es  atya,  m  e  g- 
fogja  es  fogra.  A  ^botja,  megfogja"  szokban  a  kettos 
hang  vilagos,  valamint  az  „atva,  fogya"  szokban  is  hogy 
csak  egy  hang  van.  Ezt  a  kiilombseget  irezzuk  a  ba//a  (nem 
jobbja)  is  f  o  Z;^  a,  a  t  u  1  i  p  a  ;y  a  es  a  w/  a  kozott  is.  Azert 
fejezte  ki  az  iras  az  emlitett  hangok  lagyitdsat  nem  igy :  tj^ 
gj^Uy  W\  hanem  igy:  ty,  gy,  ly,  ny.  Hogy  lehetne  mar 
ezeket  cgyszerusiteni  ?  Legjobban  ugy,  hogy  az  /  hangbol 
eredo  y-i  nem  mint  kiilon  betut  az  alaphang  melle,  hanem 
mint  modosito  jegyet  annak  nemileg  felibe  rakjuk,  igy:  t\l\ 
w,  g,  Ez  sem  lijitds,  mert  az  dltalanos  alphabetumban  mar 
regota  divatoznak,  s  a  mi  magyar  nyelvtudomanyunk  is  al- 
kalmazza  az  idegen  szok  irdsaban.  Ezen  jegyekkel  tehat  igy 
iliink:  a^a,  /aw,  awa,  g-ermek.  Hadd  irjam  a  Miatydnk-ot 
ezen  javasolt  jegyekkel. 

Mi  af'dnk,  ki  vag-  a  mewwekben,  sentelteiiek  a  te  ne- 
ved,  jojjon  el  a  te  or^dgod,  le^en  meg  a  te  akaratod  mint 
a  mewnben  azonkipen  a  foldon  ii;  ne  vig*  minket  a  kiiir- 
tetbe,  hanem  sabaditi  meg  a  gonostol,  mert  tiid  az  orsdg 
a  hatalom  a  di^oieg  moit  ii  mind  orokke.  Amen. 

Ldtni  val6,  nem  vdlik  felette  idegenni  az  irds  az  uj 
jegyek  dltal,  sot  ajdnlja  magdt,  ha  ilyeneket  kellene  irnunk: 
„A  ki  hb\ggt\  be^ill,  valas^a  meg  jol  a  sokat,  ne  5ala55on 
ki  femmit  a  5djan,  a  mi  iirto  lehetne." 

HuNFALVY  Pal. 


A  SZOREND. 

A  Nyeivor  deczemberi  fiizeteben  t46i.  1.)  ezt  olvasom  : 

„A  kovetkezo  szerkczetek  pedig,  nem  mintha  valodisd- 

gukban  ketelkedn^nk,  hanem  oly  ritkdn  hallhatok,  hogy  ko- 

telessdgiinknek  tartjuk  gyujtoink  figyclmfibe  ajdnlani :  „Pedig 

csakugyan  szerette  volna  a  finyes  kast^lyba   b  e  p  i  1 1  a  n- 

t  a  n  i.  A  mint  a  varos  korul  haladna  ki.  Az  5rdog 

olyan  hosszut  (czernat)  belehuzott  (a  tube)  hogy  .... 
Mi  a  manonak  tetted  azt  a  tut  ebbe  azsdkba;  nem  elfert 
volna  ipdsutt !" 

A  kit  elso  pildaval  nekem  most  semmi  dolgom.  Legfo- 
lebb  azt  jegyzem  meg,  hogy  a  ^szerette  volna  bepillan- 
tani"  erdilyi  altalanos  kifejezis,  in  m6g  minden  erdelyi 
embertol  ijy  hallottam.  A  mdsodik  pelda  valoszinuleg  ku- 
szdlt ;  egyes  elbesz616  mondhatta  igy,  de  szabatosabban  vagy 
igy  kelJett  volna  mondania  :  a  mint  a  varos  korul  *)  h  a  1  a  d  t, 
vagy  :  a  varosbol  kifelehaladt.  A  haladna  ez  esetben 
latinosqak  latszik. 

A  hatralevo  kit  mondat  „ritkasaga"  talan  abban  ill, 
hogy  az  igekoto  nines  hatravetve  igy:  olyan  hosszut  hii- 
zott  bele;  nem  firt  volna  el  masutt? 

Legegyszerubb  volna  nimely  hasonlo  szerkezetu  mon- 
datot  a  legkozonsigesebbek  kozol  amazok  melli  dllitani. 
Peldaul:  oly  nagyot  levagott  a  kolbdszbol.  Oly  sokszor 
f e  1  h o z t a  neki.  Olyan  jol  megtanulta  leczkejit.  Oly 
szdmos  peldat  el  e s o r o  1 1  Annyi  tcnger  penzt  e  1  k 6 1 1 o  1 1. 
A  mdsikra :  nem  megmondtam,  hogy  eso  Icsz ?  Nizem  : 
hat  nem  elloptdk  a  pinzemet!  Hat  nem  elszokott  az 
a  gyerek  megint!  Azt  hiszem,  effelet  seregszdmra  lehet  fel- 
h  o  zni. 

De  ezzel  az  ily  szerkezet  hasznalatos  volta  csak  ki 
volna  mutatva,  megfejtve  nem.  A  kitelkedo,  kinek  nyelver- 
zikeben  e  forma  nem  il,  vagy  kinek  a  priori  megdllapi- 
tott   szabdlyaiba   litkozik^   mindig   azt   mondhatnd,   nem   jol 


*)  A  Hiiil  sajt6hiba ;  helyette  Jcdzid-nek  kelleti  volna  ^llnia. 

A  s  z  e  r  k. 
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van,  nem  szabalyos,  hanem  igy  kell :  oly  nagyot  v  a  g  o  1 1 
le,  oly  sokszor  hozta  fel  stb.  mert,  szerinte,  az  oly 
nagy,  oly  sok,  hangsiilya  az  igekoto  hatraveteset  paran- 
csolja.  Ez  az,  a  niiben  mai  syntax isunk  legin- 
kdbb  szen  ved;  s  a  mi  engem  az  allito  es  tagado 
mondatok  dltalam  r6g6ta  vizsgalt  rendszer^hez  vczet,  mely- 
nek  minden  bib^jit  m^g  nem  talaltam  ugyan  ki;  de  a  mi 
korulbelul  bizonyosnak  latszik,  megkisertem  vazolni  a  ko- 
vetkezokben. 

Allito  mbndatnak  nevezem  azt,  mely  egyszeruen  allitja 
vagy  i  e  1  e  n  t  i  az  egesz  mondat  tartalmat ;  melynek  hang- 
siilya is  az  eg^sz  mondatra  vonatkozik,  nem  pedig  annak 
egy  vagy  mas  r^szet  emeli  ki  kiilonosebben.  Tagado  en- 
nek  elienkezoje,  rendszerint  a  nem  tagado  szocskaval. 

Hoi  az  ige  pusztan  all,  azaz  se  igekoto,  se  ige- 
hatdrozo,  se  potlo  vagy  segedige  nines  mellette,  otr 
termeszetesen  csak  a  nem  hozzdtetelevel  kiilonbozik  a  tagado 
szerkezet  az  allitoto!.  All.:  irok.  Tag,:  nem  irok.  A  hang- 
siily  elso  esetben  az    igere,  a  masodikban  a  n  em-re    esik. 

Hoi  az  ige  nem  all  pusztan,  ott  ketfele  szerkezet  ala- 
kill,  mind  allito,  mind  tagado.  Nevezetesen : 

Ha  a  foige  hatarozott  modban  all  tehat  potloige 
nines,  akkor  igy  lesz  : 

F.  Allitva:  2.  Tagadva  : 

L  e  I  rom.  Nem  from  1  e. 

Tudtara  adtak.  Nem  adtdk  tudtara. 

Jo  I  megtanultci.  Nem  tanulta  jol  meg. 

Ha  ellenben  a  foige  h  atar  oza  1 1  a  n  ba  n  all  seged- 
vagy  potloigevel,  akkor  igy  lesz : 

3.  4. 

Le  fogom  irni.  Nem  fogom  leirni. 

Be    van    az    en    szurom    ujja  Nines    az    en    sziirom    ujja 

k  o  t  V  e.  b  e  k  o  t  V  e. 

Tudtara  akartak  a  d  n  i.  Nem  akartak  tudtara  adni. 

El  talalom  vinni.  Nem  talalom  elvinni. 

Tehat  az  igekoto  nem  valik  el,  s  a  hatarozo  szo  koz- 
vetlen  a  foige  elott  all  az  i.  es  4-ik  esetben;  elvalik  pedig 
a  2.  es  3-ik  esetben,  ligy  hogy  kovetkezo  schema  all  el6: 
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3     4 

A  mi  c  mondatok  hangsiilyai  illeti,  vildgos,  hogy 
tagado  szerkezetben  mindig  a  nem  szon  van  egy  j6  eros 
hangsiily.  Ennek  megfeleloleg  az  dllito  mondatban  szinten 
kell  hasonlo  eros  hangsiily,  de  az  a  fo  igere  csak  akkor  esik^ 
ha  pusztan  all,  nndskep  mindig  az  elorevetett  igekoton, 
hatarozon,  vagy  a  mi  az  iget  maskdp  kiegesziti.  Az  i.  es  3. 
peldakban  tehat :  1  e,  tudtdra,  j61,  le,  be,  el  eros  hang- 
siilyok  felelnek  meg  a  tagado  nem  nek. 

E  mondatok  kerdove  alakitdsa  magaban  nem  val- 
toztat  a  szerkezeten ;  de  igen  nemely  kotoszok,  leginkabb 
a  ha;  hanem  errol  most  nem  szolok. 

Ha  akarmelyik  mondatcsoport  e  schemabeli  szerkezettol 
elter,  s  hangsulyat  masuvd  veti,  mar  nyomatekossd 
vdlik.  Peldak: 


1. 

Akkor  irta  le. 

A  z  t  adtak  t  u  d  t  d  r  a. 

J  6  1  tanulta  meg,    (de  rosziil 

adta  ele). 

3. 
Mikor  fogom  ezt    leirni? 

Az  en  sziirom  Ujja  van  be- 

k  6 1  V  e. 

Nagyon   akartdk   tudtara 

adni,  (de  nem  hallgatott  rd). 

Akkor    talalom     elvinni, 

(mikor  nem  lesz  otthon). 


2. 

Nem  leirom  (csnk  olvasom). 
Nem  tudtdra   adrdk  (hanem 

mast  csindltak). 
Nem    jol   tanulta   meg   (ha- 
nem rosziil). 

4. 
Nem  leirni  fogom,  (csak  el- 

olvasni). 

Ha  a    sziirom    ujja  be    nines 

kotve   (kihullott  volna). 

Nem    tudtara   akartdk   adni, 

(haneni  kerdore  vonni). 

Ha  el  nem  ta  Idiom    vinni, 

(megbdnom). 


Ez  eddig  meglehetosen  vildgos.  Ha  egyik  vagy  mdsik 
pelda  nem  forgathato  elegge,  csak  azt  jelenti,  hogy  rosziil 
volt  vdlasztva.  De  kis^rtse  meg  akdrki  dllito  €s  tagado 
mondatainkat  az  i.  2.  3.  4.  schema  szerint  csoportositni, 
ugyanazon  eredmenyt  nem  tagadhatja  meg. 

En  azonban  tovdbb  mcgyek.  Azt  vettem  6szre,  hogy 
az  dllito  mondatok  rendszer^t   (i.  3.)    koveti   minden    olyan 
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mondat,  tnely  positiv,  a  tagadoket.  (2.4.)  mely  negativ 
jellemunek  inondhat6,  ugy  hogy  e  r^szben  ellentfitesek :  sok- 
s:{or  —  ritkdn;  leginkdbb  ^  legkevisbbe;  is  —  sent;  jobban 
—  n?m  annyira\;  kbmiyen  —  nehe^en-^  nagyon —  ktss6\  bo- 
ve7i  —  siuken  stb.  a  v^gtelenig.  Lassunk  peldakat. 


I. 
(Plus.) 
S  o  k  s  z  o  r  megszolitotta. 
Jobban  megerdemled. 

Leginkdbb  pdrtjat  fogja. 
Azt  is  elhoztam. 
Boven  kimerte  az  itczet. 
Konnyen  eligazodtam. 
U  g y  m  e  giitlek,  hogy . . .  (na- 

gyon). 

3. 
(Plus.) 
Sokszor   meg  akartam 

s  z  6  1  i  t  n  i. 
Mdr     d^lben     el      akartam 

V  inn  i. 
M  i  h  e  1  y  t  me gebedeltiink. 
Toled   is   meg  fogom   k e r- 

de  n  i. 
Oly  h  o  s s z u  czfirnat  bele- 

h  u  z  o  1 1. 
Annyiszor  me gbaniam ! 


2. 

(Minus.) 
R i  I k  a  n  szolitotta  meg. 
Nem     annyira     erdemled 

(meg). 
Legkevesbbe  fogja  partjdt. 
Azt  s  e  hoztam  e  1. 
Szuken  merte  ki  az   itczet. 
Nehezen  igazodtam   el. 
Csak  kicsit  iltlek  meg. 

4. 

(Minus.) 

Ritkan    ludtam    megszo- 

Iitn  i. 
Meg   este   sem   tudtam   el- 

V  i  n  n  i. 
Alig  ebedeltunk  meg. 
Toled  sem  fogom  m  c  g  k  e  r- 

deni. 
Oly  r  6  V  i  d  czernat  h  li  z  o  1 1 

be  1  e. 
Oly  ritkan  latogat  meg. 


Emlitettem  foljebb,  hogy  ha  a  nyelv  e  4  rendbeli 
schemat61  elt^r,  azt  nyomatdkossdg  vegett  teszi.  A  rendes 
tagado  alak  p^ldaul  az  incrimindlt  mondatban  ez  voina : 
nem  fertvolna  el  mdsutt.  Ugyanez  kfirdve  is  megtartana 
szerkezet^t :  N  e  m  firt  volna  e  1  masutt  ?  De  a  fennforgo  pelda 
nem  egyszeru  k6rd6s,  sot  nem  is  tagadds,  hanem  alli- 
t  d  s  k£rd6-tagadds  dlarczdban,  s  igy,  mint  kedelymozzanatot 
kifejezo,  nyomatekossd  vdlt : 

N  e  m  e  Ifert  volna  az  mdsutt  is  ?  1 
Nem  m e gparancsoltdk,  hogy  eljoj? 


II 

Ncmbcvanazcn  szuroir.  uiia  kotrc? 
Ncm  Ic  tudom  in  czt  imi: 

Hogj'  P^ig  a  nydv  az  allito  szerkezetnck  tagad6ra  fc; 
viszont  valo  valtoztatasa  iltal  mcnnyi  erot,  nyomat^kot  ad 
a  beszidnek,  mutatja  az  in  nem  tai^-alt  parancsol6  szcrkc- 
zet,  mcly  rcndcscn  a  tagadoval  eg\'ez. 

EIso  foku  parancsolas. 
Allitra    parancsolva} :  Allj  meg, 

Vidd  cL 
Tudd  meg. 
T.igadva  '^lilivj):  Ne  allj  meg. 

Ne  vidd  el. 
Ne  ludj  rola  semmit. 

Masodfoku,  erosb  nyomatekkal. 

Alliiva  (parancsolva) :  Megallj  he! 

E 1 V  i  d  d  (azt  az  ostort  innen) ! 
Megtudd,  (hogy  megbdnod)! 
Tagidva  (tiliva):  Meg  ne  dllj! 

E 1  n  e  vidd ! 
Meg  n  e  tudj  scmmit ! 

Ha  mar  most  az  irodalomban  felkapott  szdrendbeli  hi- 

bakat  vizsgaljuk,  legnagyobb    r^sziiket   az   dllit6    mondatnak 

tagado  szerkezettel,    s  a   tagad6nak   dllito    szerkezettel   val6 

hibds  haszndlatara   vihetjiik   vissza.   Mint:  „a  kereszt^nyek 

kedelye  ^e/izgatva  van.   (Tagad6  szerkezet,   a  mennyiben  a;^ 

igekotot  az  igfihez  Tcapcsolja.)  Mennyire  tir  el  ett6l  a  reichs- 

rath  felfogdsa!"  (Tagado,  mert  plus   mondal   minus  sze- 

rint  van  szerkesztve.)  Ez  tobb  jelensfigbol  tiimk  ki\  (Tagad6 

szerkezet,  pedig  allit;  az  az  plus-sal  allit.)  De  taUn  b6veb- 

ben  mdskor. 

Arany  Janos. 

A  nevekrOl 

L 

A  helynevek  dllando  rovatdn  kiviil  szuks£ges  egy  md- 
sik  szinten  dllando  rovat  a  Nyelvorben  nem  csupdn  a  hely- 
nevek^ hanem  ditaldban  a  nevek  (szem^ly-,  csaldd-,  giinynevek 
stb.)  magyardzdsa,   fejteget£sc  s  £rtelmez^se  v^gett.   Ha  leg- 
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alabb  egyelore  gyujt^s  es  ertelmczis  egyiitt  elfer  az  arra 
szant  helyen,  am  szoriiljanak  ossze;  azt  azonban  ohajtanunk 
kell,  hogy  a  gyujtes  kore  ezentiil  a  helyneveken  kiviil  a  csa- 
ladnevekre  is  kiterjedjen;  mint  azt  a  gyujtok  peldanyk^pc, 
Kriza  mdr  egy  parszor  a  Nyelvorben  is  kiterjesztette ;  sot 
hogy  a  giinynevek,  okor-  16-  eb  stb.  nevck  gyujt^se  a  Kri- 
zaiol  (Vadrozsak  I.  k.  i863)  tiz  evvel  ezeloit  oly  gazddg 
eredmfinynyel  kezdett  moddal  haladjon.  Az  anyag  szaporo- 
ddsa  a  vizsgalodasra  s  ertelmezesre  bizonyoson  oly  m^rtek- 
ben  fog  benniinket  osztonozni,  hogy  a  kutatasok  gyiimol- 
cseit  kiilonallo  hely  is  megilletheti  a  gyujtoit  adatok  mellett. 
Igaz,  hogy  helyneveink  gyujtese  magaban  v6ve  is  sokra  nezve 
felvilagosit  benniinket;  a  mit  nem  ludunk  s  nem  erthetunk, 
ha  egyctlen  helynevet  Idtunk  csak  magunk  elott,  ertlietove 
lesz  egy  masik  lielyn^v  segitsegevel ;  de  az  is  ketsegteleniil 
igaz,  mit  Jerney  mond,  hogy  ^helyneveink  nagy  reszben  a 
szemelyek^bol  alakiiltak,  es  epen  azert,  mi'g  tokeletes  onoma- 
sticonnal  nem  birunk,  helyneveink  irant  sem  johetiink  min- 
den  oldalrol  tisztdba^.  Jerney  nem  ok  nelkiil  siirgcttc  azt,  a 
mit  tortenetbuvaraink  mai  napig  elmulasztottak.  En  azt  gon- 
dolom,  hogy  ez  a  nyelv-,  nem  a  tort^Jnetbiivarok  dolga,  s  jo 
lenne  mincl  clcbb  hozza  fognunk.  A  mellett  azonban,  ha 
regi  okleveleinkbol  rendbe  szedjlik  a  neveket,  azon  tagas 
birodalmat,  mondhatni  rengeteget  se  mellozziik,  mely  az  elo 
vagy  kihalt  csaladnevek  surusegevel  hivogatja  az  elo  nyelv 
korul  vizsgalodo  gyujtoket.  Szamtalan  mai  csaladnev  fog  ele- 
fordiilni  gyujt^sunk  kozben,  melyre  mint  szemelynevre  fo- 
gunk  ratalalni  oklcveleinkben ;  s  egy-egy  ily  szazadokon 
keresztul  visszavezeto  vekony  szalacska  sokszor  konnyebbe 
teheti  az  eredeti  ertelcm  kitalalasdt  s  elejet  veheti  a.  t6ves 
magyar.izatnak.  PI.  Berze,  Finta,  Egeto,  Kcscru, 
Liiko,  Setfit,  Tegzc  stb.  most  is  elo  csaladnevek  meg- 
fejtesehez  sokKal  nagyobb  erdckkcl  fogunk,  ha  tudjuk  s  lat- 
juk,  hogy  mindczek  cs  sok  hasonlo  ncv  mar  a  Xli.  s  XIII. 
szdzadban  mint  gyakran  elefordulo  szemelynevek  tesznek 
bizonysdgot  osi,  keresztyens^g  elotti  eredctuk  s  letezesiikrol. 
Semmivel  se  meltathatjuk  csekelyebb  figyelemre  az 
ugynevezett  gunyneveket.  Dobrentei  ezeket  rag  ad  t  nevek- 
nek  mondja  valahol.  6n  a  n^p  kozt  a  „csufn6ven"  kiviil  ra- 
gadvdny    nevnek  szinten  hallottam  a  giinynevet;    s  n\eg- 
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vallom,  nem  tartom  helytelen  nevezetnek.  Szamtalan  pelda 
van  T&j  hogy  a  mit  a  nagyapa  m6g  csiifnfiv  gyanant  6rzeit 
magan  szdradni,  azt  az  unoka  mdr  sokszor  biiszkfin  is  vi- 
selte.  Igy  volt  ez  a  Czudarok,  Tolvajok,  Nagyfcjuek 
sib.  idejeben,  igy  azelott  s  igy  van  ma  is.  S  hdnyszor  meg- 
tortenik,  hogy  az  eredeti  vagy  elebbi  nev  elziillik  s  emez 
foglalja  el  helyfit  ? 

Nevet  tulajdonk^pen  mindenkinek  mds  ad,  s  e  mai,   nfiv- 
ben    valogatos   vilagban    is   szdmtalanszor    megesik,    hogy  a 
leggyongedebb  sziilei  szeretettel*  valasztott    nev   sem   tetszik 
annak,  a  ki  azt  hordozni  kenytelen.  Ismeretes  emberi  gyenge- 
segiinkbol    kovetkeztethetjiik ,    hogy    bizony    a    Haragos, 
Hazug,  Hitvand,  Hizo,  Irigy,    Szegeny,   Topa   s 
tobb  mas  regi  szem^lyniv  viseloi  nem  gyonyorkodtek  azok- 
ban;  s  ha   toliik    fugg    vala,   nem   kercstek  volna  maguknak 
ily  jellemzo  neveket.  Ragadvany-nevekkS    vdltak,    mint   sok 
mds  akkor  is  ^s  ma  is,  legfokipen  azerr,  mert  jellemzok.  Nem 
lehet  illitanit  hogy  ma  is  minden  csufn6v  erthetoeh  jellemzo ; 
sot  megengedem,  hogy  a   mostaniak  kozt   sok  van  olyan,  a 
minek  —  hogy  ligy   mondjam   —  se    fiile  se   farka;   de    ket 
korulm^nyt  legalabb   meg    kcll    emliienem.    Eloszor  is   azt, 
hogy  a  nep  a  csiifnevek  adasakor   most  is  feltunoen    torek- 
szik  a  Jellemzesre ;  s  masodszor,  hogy  lij  es  pedig  igen  sok- 
szor helyes  szokepzesre  legtobbszor  a  csufn^vadas   osztonzi. 
Jtzt    sem   lehet   mondani,    hogy    ezek   csak   affele    leszarado 
hajidsai   volnjJnak    az   elo    nyelvnek   s   igy   kdr  volna   rdjuk 
gondolni,  mert  a  n6pi  nyelvszokas  dpolja  es  fenntartja  oket; 
s  ha  a  tudomany  mellozn^,    maga    hanynd  el  magatol   azon 
eszkozok  nagy  resz^t,  melyekkcl  sok  rejteknek  akadhat  nyit- 
jara.  Hogy  a  nep  valosaggal  dpolja  s  szdzadokon  dt  fenntartja 
jellemzo  gunyneveit,  arra  nezve  csak  egy  p^lddt  idezek,  mese- 
vildgunk  egyik  nepszeru  alakjdnak,  a  Babsz  em-nek  nev^t. 
Neh^z  volna  eldonteni,    vajjon  mesevildgunk  termette-e  meg 
ezen  alakot  ^s  nevet,  vagy  az  eletbol  vette  dt  a  kesz   nevet 
a    kepzelt   alak   szdmdra;   annyi  azonban   bizonyos,    hogy  a 
n6v  mdr  121 1 -ben  mint  n6v   fordul   ele  11.  Endre    kirdlynak 
a  tihanyi  apdtsdg  joszdgait  megerosito  oklevel6ben,  hoi  a  tobbi 
kozt  ez  olvashato:  Zele  cum    filio  suo  Bob,   Zem    et 
fratre  Gaba  stb.  (Arpddkori  lij  okmt.  I.  k.  r23.  1.)  Hogy 
az  olvasds,  vagyis  aBob^s   Zem  szavak  megszakitdsa  hiT 
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bds,  az  a  szovegbol  kitunik.  A  k^t  szo  egy  nev  s  nem  mas, 
mint  a  maig  ismeretes  B  a  b  s  z  e  m  n6v ;  a  mi  bizonyosan 
akkor  is  torpe  vagy  kis  testu  szem^lyekre  illett.  (V.  6.  mak- 
szem,  okSrszem,  porszem.) 

Azt  hiszem,  ezen  egy  pelda  is  el^gge  bizonyitja,  hogy 
az  ilyes  elnevez6sek  nem  6pen  rovid  ^letuek.  A  Babszem 
nev  700  eves  documentalhato  letezese  nagyon  valoszinuve 
teszi,  hogy  a  mai  csufnevek  egyike-m^sika  szinten  regi  ere- 
detu  s  m6lt6  a  feljegyzesre,  bdrha  szotaraink  eddig  nem  szed- 
tek  is  fel  oket.  Azt,  hogy  a  csufn6v-adas  ma  is  tobbnyire 
jellemzo  szdndekkal  lortenik,  ligy  gondolom,  bizonyitani  is 
folosleges.  E  jellemzfisre  valo  torekves  azutan  annak  oka,  hogy 
sokszor  egeszen  helyesen  kepzett  lijdonatuj  szoval  gazdagodik 
a  nyeiv.  Nemeiy  esetben  nem  hidnyzik  a  szo,  a  mely  kifejezne 
azt,  a  mit  a  nevado  a  n^vvel  mondani  akar;de  lehet,  hogy  a 
kozbeszedben  haszndlt  kifejezest  megis  tobb  oknal  fogva 
nem  tartja  alkalmasnak.  Mas  esetben  az  ertelem  oly  arnya- 
latdt  akarja  tuzetesen  megjelolni,  mely  a  kesz  szonak  dlta- 
lanos  jelent6seben  elvegyulne.  Altaian  v^ve  pedig  bsztonzi 
erre  azon  felfogds,  mely  nagy  kiilonbseget  hajlando  latni  a 
nomen  proprium  6s  appellativum  kozott  meg  akkor  is,  ha  egy- 
egy  pelda  napnal  vilagosabban  mutatja,  hogy  a  nomen  pro- 
prium tulajdonk^pen  semmi  sem  egy^b  appellativumndl.  A 
haszndlatbeli  kiilonbseg  s  a  tulajdonnevnek  egyes  altala  kii- 
lonosen  megjelolt  szemelyre  alkalmazott  voltaegyre  nagyobbd 
teszi  ezen  Idtszatos  kiilonbseget,  s  e  miatt  a  kesz  appellati- 
vumnak,  hogy  tulajdonnfivve  lehessen,  nem  ritkan  uj  kepz6st 
kell  kiallania.  Ugyanez  t5rt6nik  akkor  is,  midon  egyik  vagy 
mdsik  k^pzo  lassan-lassan  az  elo  kozonseges  nyelvbol 
kienyeszvfin,  majdnem  kizarolag  csak  a  nevekke  lett  appellati- 
vumokban  maradt  meg.  Ha|  az  ilyeneknek  gyokersz6tagab61 
az  elavult  kepzo  mogul  is  el£g  vilagosan  kitunik  az  eredeti 
irtelem,  a  szokatlanna  vdlt  k^pzohoz  lijabb  kipzo  jariil  s  a 
tulajdonnfivbol  ily  masodkepzessel  lij  appellativum  lesz  s 
ebbol  esetleg  ismfit  n6v  (nomen  pr.)-  Az  ide  tartoz6  pfilddk 
megemlit^se  konnyen  bovebb  fejtegetesre  adhatna  okot,  azfirt 
jovore  halasztom.  Annyi  taldn  eddig  is  gyanithato,  hogy  igen 
neh^z  volna  a  csiif-  €s  nem  csufnevek  megktilonboztet^se, 
az  pedig  £pen  bizonyos,  hogy  ezeknek  vizsgdldsa   kozben  is 
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nyelvkincsekkel  van  dolgunk   s  igy  koteless^giink   a   gyujtes 
s  megtakaritds. 

De  boldogulunk-e  az  6rtelmezessel,  s  mi  6rt6ke  lesz, 
mi  haszndt  vessziik  az  igazdn  vagy  tfivesen  magyarnak  gon- 
dolt  nevnek  is,  ha  jelentes^t,  firtelmet  felderiteniink  nem 
sikerul?  Hogy  ilyen  is  lesz,  azt  elore  is  gondolhatjuk ;  ha- 
nem  ha  annak  a  soknak  csak  egy  kis  rfiszet  lesziink  is  ke- 
pesek  megfejteni,  mdr  akkor  is  nagy  lesz  a  haszon.  Minde- 
nik  n6v  egy-egy  szegletkove  a  tort^neti  szotarnak,  melyet  a 
nevek  kihagydsdval  igen  csonkdn  lehet  mcgirni.  A  XII.  XIII. 
szdzadi  okleveleinkben  foglalt  nevck  biztosan  jellemzik  azon 
kort,  melybe  csekely  szdmii  nyelvemlekeink  mdr  nem  ernek 
fel.  Ha  azokban  egy  ertheto  magyar  tulajdonnevet  taldlunk, 
legalabb  is  par  szdz  4vvel  rfigibb  foldet  —  ha  csak  egy  talpa- 
latnyit;  is  —  ^rezhetiink  Idbunk  alatt  vizsgdloddsaink  koz- 
ben.  De  meg  n6ha  onnan  is  kapjuk  a  felvilagositdst,  hoi  mar 
keresni  sem  volndnk  hajlandok.  Alljon  itt  erre  pelda  gyanant 
egy  rfigi  magyar  non^v,  a  Havadi.  Elefordiil  egy  Margit 
nevu  no  ii52-ben  kelt  vegrendeleteben  (Hovodi)  az  Arpdd- 
kori  lij  okmt.  I.  k.  63.  lapjan.  Ha  a  keresztyenseg  nyomdt 
akarjuk  e  nevben  Idtni,  bizonyosan  a  Maria  ad  Nives-re  fo- 
gunk  gondolni,  noha  ez  mdr  az  i466-diki  magyar  naptdrban 
havi  bodog  anyd-nak  van  forditva.  Sot  ha  analogidt  ke- 
resunk,  taldlunk  is  Peru-ban,  hoi  a  N  i]e  v  e  s  nonev  nagyo  n 
gyakori  s  6pen  ez  6rtelemben,  a  nelkiil  hogy  a  Maria  n6v 
vele  egyiitt  jdrna.  R^gebben  Kassay,  legiijabban  Kriza  je- 
gyezte  fel  mint  hdromszfiki  tdjszot  a  havadi  t,  mi  a.  m. 
tavaszi  virdg,  narczisz.  ElejQn  meg  ugyancsak  Krizdndl  (Vadr. 
I.  k.  325.  1.)  a  kovetkezo  hdromsz6ki  tdnczszokban  is: 

Csukros  szekfu,  havadi, 
Szeret  ingem  valaki  stb^' 

Azt  gondolom,  hogy  bdtran  mellozhetjiik  a  perui  ana- 
logidt. A  szekely  sz6  mig  egyfelol  egy  regi  magyar  nonfiv 
ertelmere  tanit  benniinket,  masfelol  a  ndrczis  virdg  j6  ma- 
gyar nev^vel  is  megismertetve  emlekeztet  a  keleti  kolteszet 
egyik  leggyakrabban  el6fordul6  hasonlatdra,  melyben  a  nar- 
czisz rendesen  az  epedo,  szerelmes  noi  szemeket  pfilddzza. 
Kiilonben  a  szerelmes  mint  nonev  szintcn  divatos  volt 
eleinknfil.  A  mi  a  -di  k^pzot  illeti,    a  mely  sok  r6gi  nevnek 
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a  k^pzoje,  m£g  lesz  alkalmam  r61a  sz61ni.  Most  csak  azt 
emlitem  in6g,  mit  szintfin  e  k^pzo  juttat  ^eszembe,  hogy  a 
KisTd  (Qujsid)  n€v  alakjdt  is  fenntartotta  a  sz^keh^  nyelv- 
jdrds.  Erre  is  id^zhetiink  egy  tdnczszot  Udvarszfikhelyrol  a 
Vadr.  I.  k.  329.  1.  a  mely  igy  hangzik: 

Hajh  be  nagy  a  Mihok  feje ! 
De  kicsid  az  agyveleje, 
Mind  hatul  van  az  eleje. 

A  Kicsid  n6vr61  konnyen  a  Nagyod,  Nagyos 
(i2ii-ben  Nogud,  Nogus)  nevekre  s  ezekrol  a  r6maiakn4l  ele- 
fordulo  Major  es  Minor  elnevezisekre  gondolhatunk.  Ott 
legtobbszor  a  Natu  major  es  minor  6rtelem  rejlett  e 
ncvekben,  bar  valoszinu,  hogy  a  test,  termet  nagysdga  s  ki- 
csinys^ge  szint£n  ugy  adhatott  e  nevezetekre  okot,  mint  ndlunk, 
hoi  a  kis  £s  nagy  elnevez^s  sziilet^si  sorhoz  s  termethez 
kdpest  egyirdnt  szokdsos.  Groteferidazt  jegyzi  meg  Lat. 
Gramm.  II.  97.  L,  hogy  ha  a  romai  csaladban  ket  ledny  volt,  az  j 

Mtijor  &  Minor  nevet  viselt;  ha  harmadikis  szuletett,  az 
Tertia  vagy  Tertulla,  a  negyedik  Quart  ilia  nevet 
kapoit.  Hogy  a  ferfi  nevek  addsdnal  szinten  kovettek  e  szo- 
l:ast  a  romaiak,  az  alighanem  csak  egyszer  cognomen-kep 
clefordiilo  P  r  i  m  u  s  -  o  n  kiviil  bizonyitja  a  csalddnevv6  lett 
Secundus,  a  ritkdbban  talalhato  Tertius,  Tertullus, 
Quartinus,    a  gyakori   Quintus,   Sextus,   Decimus,  1 

valamint  aSeptimius,  Octavius,  Nonius,  Deci- 
mius  stb.  nevezetek.  Tylor  „Primitive  Culture" 
czimu  munkdjdban  (I.  k.  i5o.  1.)  mint  sajdtszeru  nfivaddsi 
modot  emliti  fel  a  sziiletisi  rendhez  kfipest  t<irt6n6  elneve- 
zcst    Australia    egyik    vidfik^rol,    tovdbbd   a    malayokndl    es  '! 

Madagaskar  sziget^rol.  Hogy  ezen  szokds  nalunk  szinten 
divatos  volt,  el4gg6  mutatjdk  k6vetkez6  r6gi  neveink:  Elseh, 
Elud(i2i  I -ben).  Que  d  (ii35),Ketudi  (Jerney  szerint(i  i38), 
Harmas(i2i  1),  Negus (1086),  Eute  (? Jerney  zserint  11 38) 
Hotus(i2ii),  Hoteud  (1211),  Het(i2ii).  Nyolcz  6s  ki- 
1  e  nc  z  szamneveinkre  vonatkoz6  szem61yncveink  termeszetesen 
csak  ritkdbban  fordulhatnak  el£ ;  azonban  h:i  egydltaldban  hid- 
nyozndnak,  ezen  korulm^ny  veleked6sem  szerint  csak  az  el6- 
szdmldltak  osregis^get  bizonyitand.  Kiilonben  a  K  i  1  e  n  c  z  mint 
csalddn^v    ma    szinten    taldlhato,  valamint   E 1 6,   N  6  g  y  e  s, 
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Hatos.  Nem    tudom,    a  Harmos    csaladnev    egynek  ve- 
heto-e  a  Hdrmassal? 

Minthogy  a  Qu  e  d  nagyon  emlSkeztet  a  K  e  d  d  napra, 
egyuttal  megjegyzem,  hogy  a  napok  nevei  kozol  mint  sze- 
m61ynev  leggyakrabban  a  P^ntek  esSzombat  fordul  ele. 
Ugyanezek  mint  nonevek  is  igy:  Penteka,  Szombatka, 
Szereda  ritkabban.  A  mint  mas  nepekn^l,  a  magyarnal  is 
maig  megvan  azon  szokas,  hogy  a  gyermeknek  azt  a  nevet 
adjak,  melylyel  a  naptarban  szuletesc  napja  van  jelolve; 
ebbol  is  kovetkeztetve,  elfogadhaio  azon  altalanos  velemeny, 
hogy  a  P6ntek,  Szombat,  Szerda  neveket  viselo 
€gyeneket  sziilet^siik  napjarol  neveztek  igy.  (Post,  die 
personennamen  537,  s  kov.  Stcub,  Ausland  1872.  28.  sz.) 
Hasonlo  jelent6st  kell  tulajdonitanunk  a  Karicson,  Hus- 
vet,  Piinkost  szemelyneveknek,  melyek  kozol  csak  Hus- 
vet-ra  nem  emlekszem,  hogy  mint  elo  csalddnevet  hal- 
lottam  volna  *). 

Visszaterve    a  Quedre,  nem    hallgathatom    e!,    hogy 
f  Czech  J.    Koednek    olvasta    (I.  Jerney  M.    Nyelvkincsek.) 

J  Azonban  a  Qu  csak    AT-nak    olvasando.    De  ha  le  icellene  is 

mondanunk  arrol,  hogy  a  Qued-ben  a  ket,  ketto  vagy 
keddel  dllunk  szemkozt,  akkor  sem  a  Koed,  hanem  in- 
kabb  a  kedv  szonak  r^gibb  ked  alakja  lesz  az,  a  mivel 
itt  nev  k6piben  talalkozunk.  A  varadi  regestrumban  I2i9-b61 
taldlunk  Que  due  leut,  s  ez  bizonyosan  ked  ve  lo-nek  hang- 
zott;  magat  a  ked-et  pedig  osszeteve  latjuk  a  Scipked 
(ii35-b61),  Scipched  (ugyanakkor  tdjt)  nevben,  a  mi 
Sz^pked(v)-nek  mondatott,  mint  Scicul  (1086)  s  Scichul 
(1092),  Szekoly,  Szfikelynek.  Igaz,  hogy  osszetetellel  nem 
sokszor  van  dolgunk  a  r6gi  magyar  nevek  hiivelyez^se  koz- 
ben ;  mindazaltal  van  ri  eset,  mint  pi.  ebben  a  n6vben 
'  J61eg6ny,     Telegeny     (1211-ben    Jouleken,    Joulekun). 

A  Telegeny  alakot  eddig  csak  a  vdradi  reg.  utan  ismerem 
mindamellettsem  tudom  egfiszen  elfogadni  Jerney  azon  n6ze- 
t^t,  hogy  csak  a  Jolegeny  hibds  olvasasabol  szdrmazott 
volna.  Kriza  ,gunynevei^  kozt  is  fordul  el6  Te  Fatar6  s 
eml^kezhetiink  rola  a  temonda,  temondad  szokra  is. 
I  AJ61eg6ny6sTelegenyen  kiviil  taldlunk  meg   Nep- 


*)  Steiner  crtesitese  szerini  van  Veszpremben.  A  szerk.. 
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leguen-tis  i22i-ben(Arpadkori  Uj  okmt.  162. 1.).  Ez  N6p- 
leg^ny-nek  hangzanek;  azonban  gyaniim  van  a  szo  helyes 
olvasasa  irant.  Azt  gondolom,  hogy  Sz^pleg^n y-nek  olva- 
sando.  Ezen  nev  mint  csalddnev  taldn  ma  is  elfifordiil  Bek6s 
megyeben,  hoi  harom  n^gy^  evtizeddel  ezelott  mig  megvolt, 
ha  firtesiil&em  nem  hibds  epen  Bekes   vdrosdban. 

SziLADY  Aron. 


I 
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A  NYELV6RBELI  NfiPNYELVI  ADATOK. 

Azokat  a  fobb  dolgokat  akarjuk  kivonatbnn  osszedlli- 
tani,  melyeket  a  Nyelvor  elso  kotetebol  nyelviink  ismeretere 
n6zve  tanultunk.  A  nep  nyelvet  nem  is  csupan  a  nyelveszet- 
nek  kell  a  maga  czeljaira  (mindeniitt?)  hasznositani,  ha- 
nem  mngdnak  az  irodalomnak  is  nagy  figyelmet  kell  ra 
fordiiania.  Miiller  Miksa  szepen  es  meggyozoen  kifejti,  hogy 
az  irodalmi  nyelv  elkcrulheteilen  halalnak  megy  elebe,  ha 
szentesitett  formakban  megdilapodik,  megkoviil.  Mert  a  nep 
nyelve,  a  n6pies  nyelvjdrasok  folytonos  fejlod^snek,  illetoleg 
kopasnak  €s  igy  vdltozasnak  vannak  alavetve,  ugy  hogy  ido- 
vel  a  megallapodott  irodalmi  nyelvtol  nagyon  is  eltero  kiilon 
nyelvekk^  fejlodnek.  Ha  tehat  az  irodalmi  nyelv  az  elavulds, 
tehat  az  eny^szet  elol  biztositani  akarja  magat,  folytonos 
osszekottetesben  kell  allnia  a  n6p  nyelv^vel,  ebbol  kell  min- 
dig  lij  tapot,  Sleterot  merftnie,  ezt  kell  v6gre  hangtani  fejlo-  J^ 

deseben  lepesrol  lepesre  kovetnie.  6s  a  nep  nyelve  mdr  csak  i 

ezert  is  a  legszorgalmasabb  tanulmanyozdst  koveteli. 

Itt  i)  a  hangtani  kiilonoss^geket,  2)  a  foltiinobb  szoala- 
kokat  es  jelenteseket,  3)  a  ragozds  kiilonossegeit  &s  a  mon- 
dattani  stb.  sajdtsdgokat  fogjuk  elsorolni.  * 

I.  Hangtani  tiinemenyek. 

A  hangtani  viszonyok  kutatasa  legbajosabb,  s  az  e 
tekintetben  szol^altatott  anyag  epen  nem  kielegito.  Oka  az 
inkorrekt  leirds.  A  Nyelvor    mindjart    eleinte    tigyelmeztette  % 

gyujtoit,  hogy  a  mennyire  lehet,  hiven  mdsoljdk  le  a  kozle- 
mfinyek  hangbeli  alakjdt ;  es  a  k^sobbi  kozlemfinyekben  (eg^sz 
a  X.  fiizetig)  m^gis  talalunk  folos  szdmmal  olyan  alakokat, 
melyekrol  alig  hiheto,  hogy  valaha  valaki  ember  szdjdbol 
hallotta  volna  oket;  pi.  a^f^,  e:jf,  ajjtdn;  monrftam, 
d  o  ft  t  d  k ;  t  u  rfy  a ,   a  rf j ,   m  e  n^  ,   c  s  i  n  d  /y  a ,   s  i  e  f  5 ;{   stb. ; 
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ezeknek  okvetetlen  igy  kell  hangzaniok :  aszt,  eszt;  mon- 
tam,doptdk;  tuggya,  aggy,  menny,  csindllya, 
sieccz  stb.  A  legjobb  gyujtok  is  kovetkezetlenek  e  tekin- 
tetben.  Kriza  csak  nfihdny  szoban  ir  c-t:  es,  hegyes, 
essze,  hezza,  eszel,  es  itt  is  vegyest  taldljuk  ezekef.es, 
es;-e,  -e;  eszel,  egyel,  ettem,  enni;  6pen  igy  pi. 
ecczer  es  tudsz  e  h.  tuccz  stb.  —  A  gocseji  kozlem^- 
nyekben  is  sok  ilyest  taldlunk  egymas  mellett:  kurfba  6s 
ku^b'a,  meA-kdttya  es  mc^koppesztik,  foA'tdk  €s 
dofttak  stb.  Az  ilyen  kozlemenyekre  aztan  nem  lehet 
mindig  biztosan  6piteni;  kiilonosen  nem  lehet  i)  a  magdn- 
hangzok  viszonyait  6s  valtozdsait  kelloleg  jellemezni,  es  nem 
lehet  2)  a  nyelvjdrdsokat  es  egymashoz  valo  viszonyukat  ki- 
elegiioleg  megismcrni.  Helyen  volt  tehdt  a  Nyelvor  kijelen- 
tese  a  X.  fiizetben,  hogy  csak  akkor  hasznosithatok  igazan  a 
nepnyelvi  kozlemenyek,  „ha  hivcn  a  kiejtes  szerint  vannak 
leirva!"  Most  tehat  itt  csak  egyes  foltiinobb  jelens6geket 
emclhetiink  ki. 

Legelterjedtebb  6s  igen  6rdekes  hangvaltozas  az  a  s  s  i- 
milatio.  Ennek  k6t  nem6t  ktilomboztethetjuk  meg  Az  elso 
(melyet  talan  hangh  aso  n  lita  s  nak  mondhatni)  abban  dll, 
hogy  ha  ket  massalhangzo  taldlkozik,  a  mdsodik  az  elsot 
(ritkdn  megforditva)  magahoz  hasonlobbd  teszi,  vagy  ligyne- 
vezett  kemenyites  es  Idgyitas  dltal,  vagy  az  dltal,  hogy 
az  elso  massalhangzo  szervileg  kozelit  a  mdsodikhoz, 
pi.  az  ajakhangu  m-bol  torokhang  elott  torokhang  (u),  fog- 
hang  elott  foghang  (w)  lesz.  Kem6nyulest  es  Idgyulast 
Idtunk  ezekben  :  aszt,  folottosztette  374.  (A  szdmok 
a  Nyelvor  I.  k6tet6nek  lapjait  jelohk.)  iritykettek,  fok- 
tak,vdktdk,kudba,  kerezsgetett,  csag  gyiitt. 
'  Hangszervi  kozeled6st  ezekben  :    t  o  r  o  m  b  a :    toronyba, 

vagyombol,  komves:  konyves;  ungat  ^uhm  hangon 
fanyalogva  szol",  383.;  te  rente:  teremtve;  ide  valok  ezek 
is:  mekhallotta  lyS.  hdzasothatik  276.  —  Az  assi- 
milatio  masik  foka  a  hangegyenlites;  itt  t.  i.  a  ket 
hangnak  egymasra  hatdsa  mdr  akkora,  hogy  egyik  a  mdsikkal 
egeszen  egyenl6v6  lesz,  pi.  ten  n  ap42i.  m  ek  f  an  n  a  k,  v  at- 
tok,  hattdk,  hallak:  hn^rylak  463.  a  j  a  1 1  a  k  :  ajanllak  463. 
ajdUolak:  ajdnlolak  467  tallo,  hajja,  kejj  fol  333. 
gondolla,  ollan  4i8.  tollfa  463.  ottozott,  ottosz- 
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t  e  1 1  e  374.  attaky  montak,  hazasonni,  tunnak, 
haggya,  semmed:  seny ved,  *semved ;  ket  szo  kozott  is : 
nad  dolog  276.  ek  kert,  esz  szornyii  275.  us  se, 
ur  ropogott  276.  as  sc:  azt  se  33i.  minn  nem:  mint 
nem  423.  —  N6ha  k^t  mdssalhangzo  egy  harmadikba  olvad 
ossze :  feleggye:  feledje,  tanittya:  tanitja,  ennyi- 
hdnyszor:  egynfihdnyszor  33o.  gongya,  bdntya, 
hoccza:  hozdsza  327.  —  Onhangzok  assimilari^jdt  ta- 
Idljuk  ezekben :  taldna,  talat  33o,  ^s  nepestig  280.  — 
Dissimilatiot  vehetiink  fol  ebben:  tanal  e  h.  talal  455. 

A  sziszego  hangok  n£ha  mintegy  tamaszt^kul  t^  d 
hangot  vesznek  maguk  el£.  Igy  talalkozik  n6ha 

5  helyett  cs:  csikkaszt:  sikkaszt  232,  ordacs:  or- 
das  280,  micsmdcs  nyilvan  a  nemet  dialektikus  misch- 
m  a  s  c  h   1 36 ; 

SI  helyett  c:f :  cz  ulak:  szulak  nem  „j6vo  tdny",  hanem 
„jovot6ny")  232,  abroczom  417,  bajczod  274,  fecz- 
ket   421,   kopacz  455;   vonczol:  vonszol  455; 

\  helyett  c^  (rf;{-b61):  gacz:  gaz  i35; 

j  helyett  gy,  tj:  gydrgyo:  jdrja  372,  gyo,  gyeg: 
j6g  38o,  vergyem  372,  vaggyo:  vdgja  374,  meggya- 
vul  181,  gyiin,  gyere  i85,  ugorgy  276;  ablaktya 
373,  raktya  417,  iftyur  374. 

J^siilest  is  talalunk:  bolongyabb:  bolondabb  187, 
testyit  324,  Is  tenny e:  Istennel  4i8,  koszonyi  417, 
annyi:  adni,  bantanya  417.  Idevalo  /  helyett  dllo  y  : 
csojdnos:  csaldnos  i33,  j  any  ok:  Idnyok  187,  f^jts: 
felts  181. 

Szokatlanabb  hangmegfelel^sek : 

r  helyett  talalkozik  /  cs  viszont:  daiido  232,  go- 
longy  278,  szalufa:  szarufa?  332,  esello:  esernyo  422, 
e  r  o  r  u  h  a  :  eloruha  379,  petrezsirom  :  petrezselyem  424. 

m  helyett  ny  6s  viszont  (v.  0.  szirom  fe  sz irony, 
*karamodik  es  kanyarodik  Budenz Szoegyeztet^seiben, 
2.  kiad.):  pornyedez:  permetezik  33 1,  perny^kel  382; 
akomat:  alkonyat  42i. 

/  helyett  n  6s  viszont:  tanal:  taWl  455,  mihent: 
mihelyt  455,  mihanst:  mihelyest  (Dunan  tul  hallani  m6g: 
m  i  h  e  n  c  s  t)    374,  h  u  n :  hoi  ;halom  hanom:  hanem  375. 

n  helyett  t\  disztu:  diszn6  38o,  42 1. 
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rf  helyett  ^  is  viszont:  izej:  idei  423.;  dacsko: 
zacsko  379. 

p  helyett  k  €s  viszont:  csirikol  (v.  o.  tot  cirik) 
csiripol  129;  potorasz:  kotorasz  i36;  —  jc?  helyett  cs: 
c  s  o  s  z  e  :  posze  424. 

thclycnp  es  viszont:  ci  trusfa  :  ciprus464;  piisszog: 
tussz5g  332. 

/helyett^:  pamuk  372;  tiirtosztesse  6s  tiir- 
k  osztezsd  327. 

Metathesis:evelen:  eleven  178,  k  a  v  a  r  c  s  :  vakarcs 
274,  dobon;  bodon  277,  kalan:  kanal  467. 

ja,  ju'hol  i:  hadari:  hadarja,  vari:  varju  422;  tik: 
lyuk  186,  lik:  lyuk   188. 

o,  6  helyett  u^  it:  c s  u k o  r,  b u  k  o r  1 35,  h  u g y  a  n,  t  u- 
1  ii  k  275,  o  1 1  h  u  n  276,  m  u  s  t  o  h  a  333,  ujan,  ruzsam  4i6, 
furma  178,  runda  424,  katuna  417;  liikjfitok  4i5. 

/  helyett  ii:  ii d 6  327,  vunnyi,  eviitto  374,  k ii- 
randu,  kiiugrott  374,  csiirkim  181,  sziived  327, 
sziivessen  466;  —  w  helyett  /:  szomigy,  igyit  4i5. 

a  helyett  e  id):  elig:  alig  i8i. 

Kozonsegesebb  hi^ngz6valtozasok :  t'-bol  6  Dunan  tiil  6s 
meg  inkabb  Szeged  videkin,  pi.  nemos  embor  181;  — 
(?-b61  /  a  gocsejieknil  s  a  paloczokndl,  pi.  ides  466,  ilet, 
h  a  j  1  i  k  d  b  a  374. 

er-bol  massalhangzo  elott  or  lett  ezen  gocseji  szavak- 
ban  :  kordi  4i8,  kordozi  374,  morgembe  42i  ;  v.  6. 
voros  es  ver  (v.  6.  meg  hogy  angolban  az  ir  szotag  mas- 
salhangzo elott  or-nek  hangzik:  first,  third,  bird,  birth). 

Ikerhangzokat  (diphthongusokat)  csak  a  gocseji 
kozleminyekben  taldluqk,  m6g  pedig  a  kovetkezoket :  i)ou: 
vout:  volt;  2)  ;/o:  vuot:  volt,  juo:  jo,  szuot:  szot; 
i)  oa:  m  (i  k  h  o  a  t :  meghalt,  h  o  a  g  a  t :  hallgat  423  ;  4)  le, 
iV:  fiele:  file,  iedes:  edes,  miig:  mig,  kiet:  ket  466; 
5)  eil:  keiitii:  kelto  466. 

Rovid  o,  6  szo  v6gin  szinten  Gocsejben:  vallaro, 
mekkdttyo,  beliiilo,  vitto. 

Rovid  7/,  ii-re  vigzodnek  Gocsejben  a  r&zesiilok  is 
hasonlo  szavak  :  tikhordu,  esii  422,  tolkopesztii, 
fSdii,  375,  furu,  erdii  4i5,  kigyu  42i. 
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Hangkopas.  Az  irodalmi  nyelv  mindenlitt  rendesen 
epebb  alakokat  tuntet  fol,  mint  a  nfipnyelv.  De,  mint  mdr 
fbljebb  ^rintettiik,  ha  valamely  kopott  alak  a  ndpnyelvben 
dltaldnosan  vagy  csak  tulnyomo  rfiszeben  is  Idbrakap,  ezt  az 
irodalmi  nyelvnek  is  tandcsos  folvennie.  Igy  azt  hisszuk,  a 
bol,  rol  is  tol  ragokat  az  irodalmi  nyelvben  is  ideje  volna 
bill,  rul,  till  alakokkal  helyettesiteni,  ha  ellenere  is  volna 
nemely  elkenyeztetett  fiilnek;  mert  a  nep  nyelve  orszag- 
szerte  az  utobbi  alakokat  tiinteti  fol,  s  az  elobbiek,  ligy 
latszik,  mdr  csak  a  Gsallokozben  (1.  SyS.)  6s  a  Sz^kelyfoldon 
61nek.  De  alig  van  igaza  Gyergyainak,  ha  a  scm-ox  ki  akarja 
iktatni  az  iroi  nyelvbol ;  tagado  mondatokban  egyarant  diva- 
tos  scm  es  se,  de  tilto    mondatokban    csakis    se  hasznalatos. 

A  kopdsnak  leginkdbb  az  /  van  alavetve  szo  kozepen 
mdssalhangzok  elott,  6s  szo  vegen.  Szonak  v6gen  csak  a 
buly  rill,  ti'ily  pel,  ndl  ragok  egyes  2.  szemelyu  ig6k,  es  G6- 
cscjben  «/,  ill  vegu  ig6k  koptatjak  el  az  /-et  majd  potlonyuj- 
tassal;  majdanelkiil:  szobabii,  vizrii,  foldobii,  urtu, 
bolontu  326,  avva,  magdve,  magava;  kurandii, 
c  r  6  m  ii ;  egyibkor  marad :  hal,  Idngol,  el,m6ndogil, 
gyogyil.  —  Szonak  kozepen  mdssalhangzo  elott  a/,  e/ lesz 
/?,  e,  —  o/,  o/,  «/,  ill  rendesen  d,  o,  «,  w,  hosszii  hangzok 
utan  az  /  nyomtalaniil  elvesz :  mekhat,  hani,  emut, 
dog  a,  otsd,  megbetegut,  csinajon,  enek:  61nek, 
szot:  szolt ;  de  lolke.  —  al-h6\  neha  6  is  lesz:  6 ma, 
szom  a  378,  top  es  tap  38o,  bo  pdl:  balpart  38i.  —  Go- 
csejben  sokszor  potnyujtas  nelkul  tunik  el  az  /:  etiint, 
fotett  e,  sz  am  liny  a,  foliit:  foliili,  poriit:  porolt. 

r  is  elkopik  i)  /  elott  a  szekelyeknel :  m  iet,  egesse- 
gcdett,  mett,  m6tt,  azett,  az6tt  (Dunan  tiil  mier, 
mer  stb.);  2)  sz6  v6gen:  miko,  akko,  ha  ma,  ha  ma 
374.  —  rr-bol  lesz  r  potlonyujtdssal  ezen  szavakban:  ere, 
dra275,  ara,  m^re  274,  more  276,  323. 

t,  d  elkopik  n6mely  szavaknak  v6g6r61  Dunan  tiil:  mer 
i85,  mer,  azer  274,  huser  326,  aszonta  eh.  aszt 
monta  275,  mos  mdn  276;  maj:  majd  274,  275. 

\  elesik  a  ho\  rag  6s  a:f,  e:{  n6vmds  vegerol :  k  i  h  o, 
kedvesiikho  275  (n6hol  ferhol,  ki  raj  hoi  455,  sot 
Szegeden  kirdlyhon);  a  is  utteti  33o,  ej  is  mek- 
hat  374. 
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71,  m  neha  mdssalliangzo  elott  elvesz:  piz4'22,  muka 
375,  szthdz  420;  p lip  OS  mashol  pompos  272;  sz61tiben 
hallhato  ikabb  e  h.  inkdbb. 

p  is  elesik  n^hany  szoban  massalhangzo  utan  :  pitar: 
pitvar  271  (v.  6.  udor  e  h.  udvar),  huset:  husvet  422, 
hiisiti:  husv^ti  423,  teriinte:  teremtve. 

d  esett  ki  h  elott  czekben  :  ah  at,  szHiet,  mara- 
h  a  t,  adhat  stb. 

fttyt,:;  elkoptak  szo  elejfin  ezekben:  aszon ta,  aszon- 
gya  275,  meginteseg  =  m^gint  cs  mcgint  374;  Cist  in  t: 
tiistent  375,  376;  ubony:  zubbony   333,  aszlo. 

Gocsejben  szo  belsejebcn  is  kiesik  ket  hangzo  kozott : 
I)  v:  kucs  i34,  todbb  374,  hua,  hi:  hova  38o,  kuet- 
tyik:  kovetjiik  38 1,  luakat  38 1,  vids,  ids,  sziies,  do- 
1  ogle 6,  421,  422;  —  2)  rf,  g/:  tuok  38o,  pe  ig  423,  376; 
naon  374;  —  :j,  57:  a  utan,  ajutdn  374,  aok:  azok 
417,  ait:  az6rt,  bion,  igaz  bi  a  422,  aongya,  aszon- 
gya  375;  —  Ij^:  oat,  oan  42 1. 

Kopott,  osszerdntott  szavak :  1  d  d  d :  Idtod,  e  s  z  t  e  n  d 
ijenkor:  esztendore  ilyenkor,  m  i  c  s  a :  micsoda  423,  Is  ten 
uccsegen:  ligy  se^^ljen  (mashol  mar  uccse,  sot  Dundn 
tul  I  s  t  e  n  u  c  c  s  a),  k  j  e  d,  k  j  e  m  i  t :  kigyelmed,  kigyelm^t 
180,  466,  vendiseg:  vendegseg  417. 

Romlott  szavak:  part    vigye:   patvar   v.  33 1;    mik- 

nyikre  torte  (v. 6.  Gaal  Meseiben   maknyi-mdk)   455, 

miknyi456;  Szencsekii:  Szentsegko  i33;  Szent-Ron- 

tas:  Szent  Trinitds  427. 

Steiner  Zsigmond. 


VIZKERESZT. 

Hunfalvy  Pal  a  Nyelvor  elso  kotetenek  "tlso  fiizet^ben 
„A  magyar  naptar  namely  sajatsdgai"  czimii  czikkeben 
egyebek  kozt  a  „vizkereszt*-rol  szolvan,  ezeket  kerdezi : 
„Hovd  valo  ez  az  elnevezes?  Az  egyhdz  gorogul  epipha- 
nianak  nevezi  ezt  az  iinnepet,  honnan  hat  a  vizkereszt? 
A  keleti  egyhdz  szokdsaibol  valo-e?'' 

Ez  elnevezes  megmagyardzdsdra  k6t  felvildgosito  czik- 
kecsket  kaptunk.  Az  egyiket  Moenich  Kdroly  kiildie  be, 
mdsikat  Borostyankovi. 
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Moenich  Karoly  a  kovetkezoket  irja : 
„Az  epiphania  latin  elnevezesnek  okadatolasat  es 
tnagyardzatit,  minthogy  erre  nezve  nem  forog  fenn  kets^g^ 
nem  tartom  sziiks^gesnek ;  a  „v  izkereszt*^-nek  ^rtelme- 
z6se  pedig,  melyet  Kozma  Kdroly  egri  egyhazmegyei  dldo- 
zar  s  a  kiilfold  elott  is  jo  hirnevu  6s  tekintelyes  egyhdzi 
ir6nak  „Liturgica  sacra  catholica,  exhibens  sacrorum  eccle- 
siae  romano-catholicae  rituum  origines,  causas,  signification 
nes^  czimu,  Regensburgban  i863-ik  evben  megjelent  muve- 
bol  vettem,  im  ez. 

^Vizke  re  szt-nek,  vagy  ^Haromkiralyok  nap- 
janak"  neveztetik  magyarul  az  ,,Epiphania"  iinnep 
reszint  azert,  mivel  a  Jordan  vizenek  megszentel^se  em- 
lekere,  melyet  Krisztusnak  ezen  napon  a  folyoban  vegbe 
ment  keresztelese  altal  nyert,  ezen  iinnep  evfordulojan 
Kelet  valamennyi  6s  Nyugot  sok  egyhdzaban  a  vizet  szo- 
kdsos  keresztjelek  kis^reteben  iinnep^lyesen  megszen- 
teltek;  —  reszint  azert,  mivel  regenten  ezen  napon  szok- 
tak  volt  a  lelkeszek  hiveik  lakasait  megaldani,  vagyis  a 
szerkonyvbcn  meghatarozott  modon  szentelt  vizzei  k  e- 
r  c  sz  t-alakban  a  lakdst  mcglocsolva  beszentelni ;  —  sot 
hozzdtehetjuk,  hogy  e  lak-beszentel6s  szertartasa  6s  szokas 
hazank  t5bb  reszeben,  kiilonosen  a  falvakon  m6g  napjaink- 
ban  is  fennall  6s  gyakoroltatik. 

Ez  a  „vizk  ere  szt''  elnevezesnek  6rtelmez6se.'' 
Borostyankovi  pedig  ezeket  mondja. 
„Hogy   oseink  az    epiphaniat   vizkeresztnek    nevez- 
t6k,  az  a  kovetkezo  okokbol   tort6nt: 

1.  Mert  6s  hagyomany  szerint  az  iidvozito  ezen  a  na- 
pon k  e  res  z  t  eltetett  meg  Jordan  vizeben. 

2.  Mert  regenten  e  napon  egyes  nyugati  egyhdzak  is, 
a  mint  e  szokas  a  keleti  egyhazban  maiglan  is  fenndll,  a 
megvalto  kereszts6genck  cml6k6re  iinnepelyes  szertartasok 
kozott  vizet  szenteltek,  evvel  adtdk  fol  aztdn  a  kereszt- 
seget. 

A  romai  egyhazban  sok  helyiitt,  leginkabb  falun,  ezen 
vagy  az  elozo  napon  ma  is  megaldjdk  a  vizet,  melyet  a 
hivek  szobaikba  visznek,  hogy  azokat  megszenteljek. 

3.  A  kath.  Ielk6sz  meg  a  kozel  multban  ezen  az  linne- 
pen   kezdte  meg  hiveinel  az  atyai    litogatasokat,    s  ez  alka- 
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lommal  hajlekukat  szentelt  vizzel  kcreszt   alakjaban  meg- 
hiniette,  tehat  mcgkeresztelte. 

„lnnen  a  vizkereszt." 

Mi  azt  rartjuk,  hogy  oseink  a  kereszty^n  hit  folv6teIe- 
kor  az  iinnepek  megmagyarositdsa  alkalmdval  nem  igen 
sokat  tortdk  fejiiket  azon,  hogy  micsoda  esemeny  emiekere 
van  ez  vagy  az  az  iinnep  eirendelve,  hogy  tehdt  ebbol  kiin- 
diilva  k^szitettek  volna  az  egyes  iinnepek  nev^t;  hanem 
veitik  es  egyszeruen  leforditottdk  a  kifejezest  onnan,  a  hoi 
talaltak ;  m^g  pedig  eloszor  is  a  latinbol :  purificatio  b.  Ma- 
riae  virginis  :  Szuz  Maria  tisztolatja  (Miinch.  cod.),  assump- 
tio  b.  Mariae  virginis:  Mdrianak  fel  mennybe  vetele  (ti.  o.), 
nativitas  b.  M.  v. :  Maria  szuleteti  (u.  o.).  A  legtobb  iinnep- 
nek  elnevezesbe  azonban  valamelyik  veliink  erintkezo  n^p 
nyelve  utan  k^szult.  Igy  a  „gyertyaszentel6"  a  regibb  n6- 
met  ^kerzenweihe"  fordildsa;  a  szlavbol  is  van  egy  rakas : 
hiishagyo:  mesopustu,  nagy  h^t:  velika  nedelja,  Nagy  bol- 
dogasszony:  velika  gospoja,  stb.  Mi  tobb,  ndha  atvcit^k  ma- 
gdt  az  idegen  szot  s  lassankent  meghonosiioitak ;  ilyenek : 
advent,  farsang :  faschang  (a  bajor  s  osztr.  nyclviarasban) ;  kara- 
cson:  kracun,  kantor  (szerda) :  kantore  —  mind  a  keito  a  deli 
szlavbol.  A  „vizkercszt"  sem  egyeb  tehat,  mint  a  deli  szlav 
,,vodokerst,  vodokerstje*'  forditasa. 

SZARVAS    GaBOR. 

MATKO  ISTVAN  MAGYARSAGA. 

A  XVII.  szazadbeli  hazai  tudoma'nyos  irodalmunkban  legna- 
gyobb  tert  foglalnak  el  a  hittudomanyi  vitairatok  A  mint  Pazmany 
nigazsagra  vezerlo  Kalauz"-at  i6r3-ban  kiadta,  elenk  s  mond- 
hatni  elkeseredett  tollharcz  fejiodott  ki  a  katolikus  es  protestans 
irok  kozt,  melyben  az  ^odium  theologorum'*  e'pen  nem  keresett 
valami  tinom  kifejezeseket  E  vitairatok  szcrzoinek  toUa  gyakran 
oly  vastagon  fog,  egyik-masik  kifejezestik  oly  erdes,  mondhatjuk 
durva,  hogy  a  mai  finomabb  korban  sokszor  tala'n  visszatetszest 
szUlhet.  Azonban  nem  szabad  feledniank,  hogy  minden  kor  es 
kor  iralyanak  megvan  a  maga  sajatsagos  szinezete.  s  ezt  a  XVII. 
szazadbeli  vallasos  iroinknal  a  szenvedelyesseg  es  gyakran  a  szcme- 
lyeskedes  adta  meg.  De  van  e  vitairatok  nyelveben  egy  vonas,  me- 
lyet  kbvetendo  pelda  gyanant  tiizhet  maga  ele  jelenkori,  finomsaga 
mellett  meglehetos  szintelenne  valo  irodalmi  nyelvQnk.  S  ez  azon 
e  r  6  telj  ess  eg,  a  tosgyokeres  magyar  kifejezesek 
azon  eredeti  zamatja,  melyet  hia'ba  keresunk  jelen  irodalmi 
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nyelvtink  vilagpolgariassa  valt  lapossagaban.  Az  emiitett  irok 
k&zott  az  eroteljesseg  s  magyarossag  szempontjal^ol  kivalo  he- 
Ivet  foglal  el  Matko  1st  van,  felsobanyai,  majd  zilahi  ref.  lelki- 
pasztor,  kinek  nyelve  bar  durvabb  a  Pazmanyenal,  de  eroteljesseg 
s  magyarossag  tekinteteben  batran  a  melle  helyezheto. 

Matko  Istvan  k(jl5n5sen  Sambar  Matyas  jezsuitaval 
folytatott  tobb  izben  megujitott  tollharczot.  Munkai  kozol  az 
1668.  megjelent  ^Banyasz  Csaka  ny  t"  "^^  (melyet  Sambar  ^X. 
ut  Tok"  cz.  vitairata  ellen,  mint  eloszavaban  mondja,  3-adfel 
honap  alatt  irt,  s  melynek  azert  adta  azon  czimet,  mert  6t  Sam- 
bar X.  ut  Tok-ben  felsobanyai  papsagaert  b  a  n  y  a  s  znak  nevezte,/ 
akarom  itt  nyelveszeti  szempontbol  bovebben  megismertetni. 

Mielolt  azonban  ezt  teszem,  a  Banyasz  Csaka'ny  nyelvenek 
bovebU  jellemzeseiil  parhuzamba  akarom  ezt  roviden  alJitani  a 
Kalauzeval. 

Pazmany  nem  kozvelleniil  egyik  vagy  masik  ellenfelevel 
vitaz  a  Kalauzban,  hanem  altalaban  az  evangelikusokkal,  s  e  mel- 
lett  Pazmany  nem  csupan  vitaz,  hanem  ludomanyosan  kifejtett 
apologiat  is  ir  a  r.  kat.  vallas  mellett ;  Matko  ellenben  csakis 
Sambarral  felesel.  Innen  van,  hogy  mig  Pazmany  egy  tavolrol 
maga  ele  kepzelt  sereg  elleni  harczaban  valamivel  higgadtabb, 
addig  Malko  sokkal  heves.'bben  patkolja  keze  (igye'be  eso  elle- 
net.  S  igy,  ha  fokozati  ktilombseget  teszunk  e  ket  fro  durva  ir- 
modora  kozt,  Matkot  kell  ebben  magasabb  polczra  helyezniink. 
De  masreszrol,  mig  Pazmany  epen  vitairatanak  termeszetenel 
fogva  a  tudomanyos  irodalmi  stil  magasabb  regioiban  jar,  addig  a 
Sambar  hajat  czibalo  Matko  iroasztala  mellett  kozelebb  erzi  ma- 
gat  a  nep  nyelvehez,  s  bovebb  meriekben  merit  ennek  az  iro- 
dalmi nyelvet  (mert  valamellves  mar  akkor  is  volt)  folfrissi'to  for- 
rasabol.  Ks  igy  Mat  ko  n  al  ko  z  ve  tJ  e  nebbii  I  s  nagyobb 
mertekben  liinikfel  a  XVII.  szazadbeli  nepnyelv, 
mintPazmanynal. 

Matko  Istvant  olvasva  sokszor  ugy  erzi  magat  a  mai  iro- 
dalmi s  (nem  nepies)  tarsalgasi  nyelvhez  szokott  ember,  mint 
mikor  gyermekkori  ismeroseit,  szulofoldjet  viszontlatja.  Sok  oly 
magyaros  kifejezes  lepi  itt  meg,  melyeket  csak  gyermek  kora- 
ban    egyik    vagy    masik  csendes   falu    egyszerii    s  liszta    magyar 


*)  A  teljes  czim  ez:  „X.  ut  Tok  Konyvnek  el-tepese,  avagy  Ba- 
nyasz Csak  any,  mellyel  amaz  fovenyen  epitetett  s  mar  leromloit 
hazat,  elebbi  fovenyre  sikeretlen  sarral  raggatniakaroes  looojmocskok- 
kal  eszelossen  szinlo  s  mazlo  Sambar  Matiyas  nevii  tudallan  sar- 
gyuro  megcsakanyoztatik  Kezdivasarhellyi  Matk6  Istvan 
mostan  Zilahi  Ecclesianak  egyiigyii  lelki  Pasztora  alia),  ki  Sambartol 
BanySsznak  ncvezteteit/  Nyomtattatott  1668.  Kis  negyedr.  439  lap. 


ajkii   nepe    kozott    hallolt    es    hasznair,   de  a  melyeket    (kivalt  a 
fovarosban^  mar  lassankent  kezd  elfelejteni. 

Matkonak    emlitett    munkajabeli    magyarsagat   a    kovetkezo 
pontok  alatt  fogom  bemutatni. 

1.  Eroteljes  kifejezesek,  sajatsagos    szolasmodok,    kozmon- 
dasok  vagy  kbzmondasszerii  mondatok. 

2.  Ritka,  regies  szavak    (melyeknek  tgj  resze  bar    most  is 
kozkeletii,  de  mas  jelenlessel),  sajatsagos  szoalakok. 

3.  Figyelemre  melto  nyelvtani  alakok. 

/.  Eroteljes  kifejezesek^  sajatsagos  s:;6ldsmddok^  k6\monddsQk, 

vagy  kb\monddss\eru  mondatok. 

Roviden  megjegyezzttk  itt,  hogy  az  idezett  kozmondaso  k 
nagyobbara  olyanok,  melyek  az  eddigele  legtokeletesebb  magyar 
kozmondas-gyujiemenyben,  Erdelyieben  sincseajk  foljegyezve. 
„Vallyon  nem  ezen  tu'ajdonsag  feneklette  meg  amaz  mor- 
gassal  hires  Santa  Lojola  approdgyaban  ?  (i.  1.)  Ha  csak  azokat 
(Sambar  okoskodasait)  valaki  reiidel  ki-gyozhetne-is  szedni, 
azokkal  potrohosodott  konyvebol ;  bizony  csak  azzal-is 
horpaszabba  tenne  benne  megrekedett  blidos  szele  miatt  halalra 
dagadott  X.  ut  Tok  konyvet  amaz  Pharahotiil  alomban  lattatott 
horpasz  es  osztover  teheneknek  hasokndl.  (2.)  Fiiz-fako  paripaja 
hatan  csak  a  maga  talpan  akar  tombolni,  ugralni  =  tudomanyos 
bizonyitgatasa  nagyon  gyerekes  (3.)  Addig  az  ideig  nem  volt 
oreg  vadra  valo  idetlen  fajzatod;  Sot  rtieg  most  is  igen  apro 
barom  a  k  e  cs  ke  =  munkad  nem  sok  figyelmet  keltett,  sot 
meg  most  sem  kelt.  Ebet  tsak  eb  level  ksli  fSzni.  (5.)  Kocsod 
varga  onnan !  (kozm.  —  abbol  ugyan  nem  lesz  semmi).  (j.)  Sza- 
vait  nyomtatassalkiereszteni  =  nyomtatasban  kiadni. 
(8.^  Fald  beUyebb  hat  morgo  s  i  p  o  d  a  t  egy  kevesse  (=  hall- 
gass  el)  Sambar,  es  szamar  fuleidet  hajcs  idebb,  s  im  vila'g  iat- 
tara  hazugsagban  hadlak,  mosiekos  tekenod  melloi  gyalazatodra 
elcsakanyozlak.  Egy  elsoben  fiizfasulyokez  Matyas,  az 
az,  igen  igen  nagy  hazugsaghoz  illendo  mondas  Homlokodon 
maradna  hazugsagodnak  kaponyad  csonttyaigbe-hatott 
belyege.  (9.)  Igen  olajos  volt  a  Sambar  szaja  (  =  sikos  szajii, 
elcsuszik  a  nyelve)  mikor  ezeket  ajakain  kiszorta.  Kivannad, 
hogy  el-esnek  fejem.  Hes  kakasi  De  mig  a  leszen,  meg 
latom  addig,  mint  leszen  teneked  miattam  csendes  almad. 
(i5.)  Legy  tova.  (E  szavakkal  sokszor  vegez  egy-egy  hosizabb 
korholdst.  (16.^  Latode  Matyas  ki  nehez  az  el  lott  nyilat  viszsza 
huzni  ?(i9  )  Ez  Argumentumnak  Els 6  aga  (Majorja)  szaja  izin  t 
valo   Matyasnak;    De    a    masodik    aga    vaslalhattavolna 
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invet  21.)  N  e  m  bird  barna  a  hasora  \k.  m.  =  nem  volt 
hozza  ereje).  Ilyen  kabasaggal  boronalod  vetkes  s  z  a  n  d  e- 
kodat.*"  (23.)  Nem  veszi  eszeben,  hogy  merges  fogaita  Sz. 
Pal  inaba  akasztotta,  nagy  szajat  magara  az  Apostoira 
tatotta.  (25.)  Nem  ragad,  nem  ha  meg-fakadcz  is  (=  megsza- 
kadsz  (26.)  Ugyan  szabad  szajadvagyon  neked  Mattyas ! 
(27 )  Ttikorben  akarsz  nezni  s  farodra  teszed.  Nosza  Mattyas 
szokjal  korlathozne  csavarogj.  (3o.)  Vakarja  am  itt  a  port 
a  Bika  a  maga  fejere  I  (32.)  Im  lattyatok,  mely  ina  szakadott 
b  a  j  n  o  k  o  t .  bocsatottatok-ki  ellenkezoben  (csatara  ?;.  De 
ugy  latom,  hogy  csak  hejaban  perselnek  egyfele  (=  nemely^?) 
allatot,  mert  csak  ugyan  nem  leszen  k5ver  szalonna  bel&le.  (33.) 
A  miket  a  bizonyos  napokon  valo  hus  nem  eteJrol  ziir- 
zavatt  kQpiil.  v43.)  Szemfeny  veszlo  csalardsag  (a  mit  mosta- 
naban  s^edelges-ntV.  kezdenek  irni)  az  illyen  cserebereles  Ba- 
tya!  Mattyas,  nyomna  am  itt  a  font!  jelentekeny  am  ez  a  bizo- 
nyilek!  ^45.)  Csapd  meg  hat  sik  szadat  mikor  azt  mondod 
minnet  amonnet  ss  rodd  meg  magad  a  hazugsagodert.  (48.)  Igy 
vakartata  Matko  Sambarral  port  a  maga  fejere,  a  maga 
szavaibol  csinalt  Argumentummal.  (49)  Szekel  Istvant  is,  mely 
szemessenolvastad,  s  azomban  mely  hamisan  citaltad  le- 
gyen,  szemedre  vetok.  Melyre  mivel  ugyan  P.  uramtol  vett 
erdcme  szerent  valo  forro  lugot;  Itt  gyurjon  mas  sar 
csomot.  Azert  is  szida  hamis  leleknek,  hogy  a  flist  alatt  cse- 
relhessen.  (5o.)  Mit  motosz  liton  kivUl  ok5ritai  v? 
Mattyas  ?  =  mert  nem  arrol  szolsz,  a  mirol  kellene  ?  (53  )  L  a  t  o  d  e 
V  a  k  s  i  Mattyas  ?  Lattyatok  j  a  d  z  i  k  hiszem  Sa'rgyuro  Mattyas  a 
maga  Syllogismussava),  mint  a  macska  a  maga  farka- 
val.  De  ha  saros  volt  a  mosdod,  legyen  ollyan  kendod  is.  Gi.) 
Magok  voltanak  ki  kultoia  sok  gaz  talalmanyoknak.  Hijjaban 
igyekezed  Papaidat  Angyal  bUrben  oltoztetni.  (62.}  Las- 
suk  mar,  hogy  maja  melle  is  essek  Sambarnak,  mint 
sat.,  =  hogy  Samburc  kozelebb  erdeklo  dologra  terjiink.  Bolon- 
dok  leszneK,  ha  k  i  nem  tudnak  =  ki  nem  tesznek,  el  nem  ker- 
getnek.  (63.)De  a  fa  legenykek  es  Aszszonykak  (=szent 
szobrok)  felol  nincsen  a  Papistaknak  parancsolattyok.  A  Papa 
katonainak  nem  simithatnanak  kardgyok  hivelyeben  oliy  sima 
czetneki  vasat,  a  melly  gyakortabb  s  hamareb  ki  szoty- 
tyanna  hivelyebol  az  edgyOgyli  kosseg  eloit  mint  ez  =  mindig 
csak  errol  beszelnek.  (79.)  Te  a  p  aj  ta  r  s  aiddal  halalban  (« 
nagyon)  vagynal  arra.  (82.)  Hit  1 51  s  z  a  kat  t  (rovidseg,  e.  h. 
hitt&l  elszakadt)  hamis  Vallas.  84.)  De  a  szamart  ha  virag  Va- 
sarnapjan  imadnnk  is  ugyan  csak  szamar  o,  ha   bot  nincsen  ha- 
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tan  csak  nem  Qget   6.  (86.)  Ne    magyarazza    tehat   hagymazosan 
embers eges    ember  szavat.    Ilyen   kerot  rag   az   inaszakatt 
Sambar.  Farr   tova   gonosz  illat,   (Megoriiltem  rajta,    hogy    e 
farr  tova  kifejezesben,  melyet  neptink  rovidebben  farta  alakban 
hasznal,  a  loval  bano  magyar  ember  atalanosan  hasznalt  c^urukk- 
janak  magyaros  kifcjezesere  akadtam  ;  de  kesobb  raj5ttem,  hogy 
a  farr-  tova  es  farta    oldalra   lavolitast  jelent,  s  nem    azonos  a 
C{urukk'ail.  Vajjon  van-e  erre  magyar  szo  ?)  (89.)  Veszede  eszed- 
ben ?  =  belatod-e,  erted-e?  (91.)  H  a  zugs  a  gi  elegge  megtor- 
koltatanak    (eroteljes  kifejezes    a    megczafoltattak   he- 
lyett.^  Latod  mint  akada  nyakaban  Sambarnak  a  maga  kelepczeje. 
(94.1  Ide  nezett    A.  is  =  erre  czelzott.  V.    6.    erre    nezve. 
(g6,)  A  megszline'se  az  egyhazi  szolgalatnak  sokszor  taJaJt  elei- 
t61  fogva  helyet  (=  megvoll)  az   igaz  Ecclesiaban-is.   (97.)  Azt 
mondotta  volna  csak  rovid  szoval,  hogy  ham  iss  an  tekeri 
s  gusollya   azokbol  a  locusokbol  ki  =  csuri-csavarja  a  kdvet- 
keztelest.  (98 ;  H  e  1 1  y  e  n  h  a  d  g  y  a  azt  is  =  helybenhagyja.  (99.) 
Egy  levben  sozattatik  iegytitt  bunhodik)  azokkal.  Lassan 
seperj  Mattyas,  ne  poroz!  =  ne    hirtelenkedd    el    a   dolgot.    Igy 
oriil  a  macska  is  a  ttik5rnek  —  bolond  modra,  mert   nem  tudja, 
hogy  a  mit  benne  lat,  nem  enni  valo.  Latode  Vjjabb  sarbol  rag- 
gatott  feszkedet-is  melly  konnyen  bontya,  sot  magaddal  bontat- 
rya  el  a  Banyasz !  (102.)  Lassuk  ezek  ellen  is  mit    mazol   Fecske 
Mattyas  (=  mit  hoz  fel)  a  jo    tavaszon  !   Minthogy   bokros  (= 
sokat  fel51el6)  a   Kerdes,   bokros   feleletnek-is   kellett 
lenni.  Talam  mint  a  macska  a  maga  farkdval,  te-is    csak   a   ma- 
gad  arnyekaval  akartal  jadzani  ?  =  azt  akartad,  hogy  senki  se  feleljen 
kerdeseidre  ?  Meg  is  tudnak  riasztani  olyan  szamart  mint  te  vagy, 
hogy  ha  uttyokban  kereszttil  tehenkedik.  (io4.)  Orozva  jartak  hat, 
felre  csapontak  hat  (,=  nem  igaz  liton  jartak)  ok  is.  Mellyek  tu- 
lajdon    csak  a  Papista  Ecclesiat  illetik.  (io5.)  Hiszem  gonosz 
Anya  az,  a  ki  oily  an  fattyakat  vet.  Nezz  csudat  mar  ke- 
gyes  olvaso  melly  mohon  iparkodnek  —  ha  lehetne  —  de 
melly  szaporatlan  motozzon  alio  hellyeben  az  ina  szakadt 
Sambar.  (100— no.)    Ollyan  jelek,  mellyekhez    senki,  sem    semmi 
vallas  nem  mondhattya   kdzit   =  melyeket  egy  vallas   sem 
allit  magaval  k3zoseknek.  De  majd    cserben   marad.    Talam 
ki-kopal    a    Szent   irasboi?    Bizony  ki,  penig  derekassoa. 
Latod  melly  begyes&n  tudakozik  =  mily  onteltseggel  teszi 
fel  a  kerdest.  Latvan  bogy  nem  segitheted  vesztett  peredet  a  sz. 
irasboi,  nyargalodzol  a  Successio  kopar  es  saros   mezejen.   Mely 
keveset  hasznal  a  Satan  szolgainak  az  Angyal  bor  ?  Nosza  Ferencz 
latni  legenyek !  =   jertek,  lassatok   Ferenczet.    No   hajda   meg  = 
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menjQnk  tovabb  a  kSnyveden.  Nem  hiszem,  hogy  szive  egy- 
gyezzen  szajaval.  (in  — 120.)  A  Calvinistak  ezer  s  meg 
ezer  Templomokat,  puszta  Klastromokat  s  Kapolnakat  birnak. 
(Egyelore  latinossagnak  latszhatik ;  de  nem  az,  mert  itt  a  btr 
nem  =  habet,  hanem  xparcf,  ura  valaminek,  s  ilyen  ertelemben 
nepiink  ma  is  szeltiben  hasznalja  a  bir  iget.  „Zomboron  Janos 
ur  bir  leglobbet"  =  6  a  legnagyobb  lir.)  Falba  romolvan 
(=  megsemmisulven)  a  Papistasag.  Ha  megmordultok  (ero- 
sebbmint:  f  el  s  zol  alt  o  k)  a  szep  joszagert;  morduUyatok 
jo  Paterek  a  ti  Atyaitoktul  marattakert.  De  ugy  hiszem,  hogy 
teneked  AtyadtuI  maradott  joszagod  c  s  e  p,  villa,  aso,  kapa, 
bocskor,  fUst5s  kunyo,  tetii,  balha,  sziir,  harisznya,  oszt5n, 
eke^  szarv,  kasza,  kapta  s  hamvas  fazek  fog  lenni.  Dicsekedni 
piperes  cselekedetivel.  Magatok-is  hazugsagban 
hadnatok  bennUnket  =  ugy  elnetek,  hogy  rolatok  valo  j6  nyi- 
latkozatunk  hazugnak  tiinnek  fel.  Ezek  az  en  szavaim  viszsza 
sem  mondom  —  nem  vonom  vissza.  Aha  csalard  rokak  !  Igy 
kelle  a  szege'ny  k5sseg  szemeit  bekotnotok?  Latod  e  mar 
hogy  ebiil  van  kepfarago  (a  faragolt  kepeket  vedo^  Fabian? 
Te  penig  fiiszfa  sulyokkal  laptazol  =  bizonyitekaid 
gyengek,  (Pazmany  mondana :  ^nem  derek  bizonysagok- 
k  a  I  allatod"}.  Latode  hogy  ha  a  Szamart  kotelnel  fogva,  a 
Baratot  nyelvenel  fogva  k5tik  meg  =  sajat  szavaival  cza- 
foljak  meg.  (121  — i3o).  Itt  kell*  vala  a  folt,  de  nem  ere  el  a 
szakadast  =  a  felhozott  bizonyilek  keveset  bizonyitv  Akkor  a 
kod5s  idoben  kedvetlen  szabasu  valek.  Kuk  Mag  do 
legyen  neved.  (Valami  kisebbito  csufnev).  Az  eszest  nevetni  szok- 
tak  a  bolondok,  ugye  Malko?  Felelet.  Vagyon  ugy-is  neha. 
Szannyon-meg  az  Isten  s-h  ozzon  eszedre  valaha  !  (A  papista 
vallas)  csak  a  minapi  papak  kotlott  tojomanya.  Latod  e 
melly  keveset  hoza  a  Papistak  konyhajara  a  regiseg. 
^i3i  — i4o.;  Ne  tekeregj  hat  mar  mint  a  kigyo  a  gyepQn  —  ne 
csiird-csavard  a  dolgot.  Nosza  Mise !  hizzal  mar,  mert  bii 
szoval  emlekezik  am  itt  Szent  Pal  te  felolled  ~  egy  szot  sem 
szoi  itt  Pal  a  mise'rol.  Nosza  sotuld  ki  mar  innen  a  te  Misedet. 
Csak  annyit  tudcz  te  ahoz,  mint  a  Bagoly  az  Ave  Mariahoz. 
(Erdelyi  gyiijt.  455.)  Sikos  szajii,  csalard  szavii,  tarka 
szinii  s  alnokszivii  s  tudatlan  koponyaju  Sambar  itt  is.  Mi 
Calvinistak  ez  arant  ilyen  hiszemben  vagyunk.  Lassuk  mar 
mint  perditi  ezek  ellen  saros  lapattyat  Mattyas  is.  Nem  is 
lehet  Bagolynak  Solyom  fia !  (1.  Erd.  gyiijt.  446.)  Latod,  mint 
ra  zza  tet  ov  a  f=  teszi  feleslegesse)  ate  Bellarminus  melle  tolt 
mentegetesedet    (i4i  — i5o).    Mikor    Matkot    meg    akarod  marni, 
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magadat    harapod    farba.    En  ha  ugyan  kivanod,    igirem    most 
magamat    arra.    Hazudcz,  mikor  a  Papa    szavait    hamissan 
czibalod  =    rantod    ele ;    itt    egyszersmind    szojatek   is    czi- 
talod  helyett.  No  ostoba  fordics  a  saros  rekenot  ha  elsz  meg! 
nyomj    ujabb  sart  s  ragaszd    feszkedet.    Talan    azt    tudod   hogy 
elment  mar  a  Banyasz  a  Csakannyal?  Meg  se  gondold.  Ihol 
van  meg!  Avagy  Papa  lova   farka  tartasanak    tulajdonittyuk  = 
hizelges,  vak  engedelmesseg.  De  ilia  berek   onnan  =  de  azt  meg 
nem  nyered.    Kurtanak  kurta    kolyke  =  le  style   c'est   Thomme. 
De  mig  az  orrom  k5rul    valo    motozasra    erkeztek,    addig    tarts 
(=  tartsd)  el5  a  pofadat,  hadvessem    jol    ra    az    otot   (az 
ot  ujjamat?),  azutan  odd  a  Csakanytul  is  gorbedet.  A  mely  szokac 
te    hamissan,  hazugul,   csalardul,  cziganyul  (synony- 
mumok  halmozasa},  az  o  szavai  gyanant  egymas  utan    iral.    Haj! 
haj !  olajos    szajussiks  szemerem-nelklil  valo   pennajii 
Mattyas.  Miert    nem    irad  le  azt  is    mellyik    levelen    irta    azokat 
Calvinus?  hadd  talaltak    volna    feszken   (a  maga  helyen) 
a  Papistak  is.  De    feltel    hogy    hamissagodnak    kitetczik    ugy 
fog  a  fejire.  De  palast  kellettf=el  kellett  rejteni)  a  nagy 
hazugsa^nak.  Oh  nagy    agg    Lant!    Megtudgya  a  Banyasz  ko- 
czantani  annak  kormeit  a  Banyasz  Csakany  nyelevel,  a  ki  az  orra 
korOl  saros  s  mosdatlan  kezzel  akar  pepecseini;  sot  ha  ugyan 
tovabb  is  embertelenkedik,  vegre  a  fokat  ishatahoz    dCihenti 
a    vele    pantolodonak,    Legy    tova!    (i5i  — i6o.)    Micsoda 
csigan    tekerhetned    tehat  ki   innen  a  Szentek    imadtatasat 
=    hogy  an     magyarazhatod     ebbol.     Leszen     min    megvakarnod 
pilisses    {•=  tonsuras)    kaponyadat   =  lesz    min    torni  a  feje- 
det.  Egy    csavaba    vete(=  egykent   roszala)   a  papistakat  a 
Fene-Bestiat  imadokkal,  Jaj  szegeny   barna !    Bizony    csak    alig 
vagy  mar!  (i6i  — 170.)  A  sz.  irasbol  semmi  mutato  bizony- 
sagot    ( —  megyozo    bizonyitekot)    nem    hozhata.    Csavargasra 
hczamodek    =    csiirni-csavarni    kezde.    Aha    nagy   szamar,   hogy 
hirevel    sincsen   az  utollyodnak,  a  mit  kottyant  a  szad  =  magad 
sem  tudod,  mit  bcszdisz.  Ballagj  meg  I  en  is  nyomozlak=  menj 
tovabb  a  konyvedben,    megyek  en  is  utanad.   Szegeny   felesegem 
kontyat  is   akarod  igazgatni.  De  kerlek  masuva  meny  gyontatni, 
mert  ha  ott    moiosz,    meglitik    ott  a  pilises    taredotl.    Ilyeneket 
tobbeket  is  verhetnek  tarlott  piiisedhez.  Magad  aid   Sntenel   for- 
rot  =  magad  alatt     vagnad    a    fat.    Ally    felre    Sambar,  hogyha 
egesseg    keU^ha  azt   akarod,    hogy    bajod  ne  legyen.    Ha 
mind  illyen    szaraban    szallott    eszu,  nem  eretlen,  hanem 
ugyan  meg  is  senyvedett,  evesedett  elraejii  hazug  tanitokat  tarto- 
tok  Papista  Vraim  mint  Sambar,  nem  tudom  micsoda  lelek- 
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tQl  viseltectek.  Nosza  Sambar,  vesd  meg  magadat  = 
szedd  5ssze  erodet.  (171  — i8o.)  Bizony  felborzadna  meg 
ha  j  a  t  o  k  is.  Nem  viragzik  hat  ma,  hanem  fonnyad  az  igazsag 
Romaban.  Hogy  nem  szegyenled  az  ebtul !  Ha  sem  ired,  sem 
szelenczed,  nem  kell  vala  magadat  Doctorrd  tenned.  Ageb  legyen 
a  neved,  ha  meg  nem  bizonyitod.  Haragszik,  hogy  a  balvanyo- 
zokra  a  David  korbacsat  sujtam.  Hazugsagitokat  ugy  t  o  r  k  o- 
tokban  is  verte.  Nosza  lassuk  mint  tormolheted  fogatlan 
inyeddel  el  a  Matko  rothatt  almajat  ?  Hajda  (=elorc), 
Szamar !  '181--190.)  A  teritok  az  indusokat  az  aranyert 
smaragdert  mind  kiteritetteke  vilagbol  (iigyes  szo- 
jatek  =  kiirtottak)  Nosza  Orszag  hazugja  I  Valoban  bizony 
jotul  ii  r  e  s  T5k !  =  nines  abban  semmi  jo.  Vallyon  ez  ellen 
mint  tekeri  a  gazt  (=  mino  sophismakat  hoz  fel)  Tapaszto 
Matyas?  Eoszve  sozza  es  sztiri  =  osszevegyiti.  Mind  csak 
egy  a  buz5k  =  egyforman  helytelenek.  Hogy  hogy  fitog- 
tathatod  hat  te  azokat?  Nosza  mar  lepj  mas  toresreis  = 
mas  targyra  terj  al.  Hosszu  pdrazra  nem  eresztiek  =  bizonyita- 
sodban  hatarozott  terre  szoritlak.  A  tobbi  is  azon  kutvabel  huron 
pendtilnek.  (191—200.)  Pokolban  olyan  himre  akadtal,  a  mellyrtil 
kovetoiddel  is  himet  akarsz  varrattatni.  Ertem  kenyeres  ! 
(kicsinyJo  megszoh'tas.)  Nem  illet  agg  ebet  hinto  szeker.  Mero 
azon  szent  igazsag.  De  csak  nem  f  e  r  a  p  i  1  i  s  ala  =--  nem  fer 
a  fejebe.  (201— no.)  Aha  vilagossagot  ugato  orozva 
maro  ven  kutya!  hoi  a  lelked  ismereti?  Latod  e  Gusra  valo 
Szamar?  X  ut  Tok  fejii  irasaban  veven  eszeben  Hogsa  (?)  Matyas, 
hogy  igen  sutosen  porsoli  tarlott  feje  letejetaz 
Pal  Apostolnak  distinclioja.  Hogyha  meg  egyszer  valaha,  arany 
szint  mutatd  rosz  rezedet  a  Banyaszhoz  ktildod,  nem  csak  Csa- 
kany  ala  veti,  hanem  kohban  eros  tiizben  egeti  meg,  azutan  a 
Vordan,  (?)a  micsoda  itiletet  teszen  felole  a  penzvero  haznal 
N.-Banyan,  tarts  ahoz  magadat.  Huj  altal  mar  innen  mas  nyomba! 
=  menjGnk  mas  fejezetere  konyvednek.  Igy  leteszed  ate 
Ecclesiadhoz  valo  hus  e  g  e  d  e  t  =  felmondod.  Mert  horgas 
az!  =  nem  k5nnyen  bizonyithato.  Nem  szo,  hanem  pr^balas  kell 
ahoz  Nem  varga  Matyas  Vargab  foltya  a  csak  szocska?  =  nem 
illik  oda  a  csak  szocska.  (211—220)  Komaromy  Lajos. 


A  MAGYAR   NYELV 

A  folydiratokban. 
Athenaeum  i.  szam. 

uj   lap,    legjelesebb    iroink    dolgozataibol    osszeallitva,    es 
nyelve  majd  olyan  hibas,  mint  akarmelyik  napi  lapunke  ;  kevesebb 
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ugyan  a  nyelvhiba,  de  nem  sokkal.  Ha  a  jobb  irokat  olvassa  az 
ember,  csak  akkor  gyozSdik  meg,  mennvire  van  szUksegQnk  arra, 
bogy  nyelvtinknek  zoldel&  erdeje  megtisztuljon  az  idegen  cseme* 
tekt51  es  a  fattyu  hajtasoktol. 

Kerlelhetetleniil  az  idegenszeriisegek  k5ze  kell  szamitanunk 
a  szenvedo  alak  gyakori  hasznalatat.  Magyaros  iras  csak  a  ma- 
gyaros  beszednek  masa,  magyaros  beszedben  pedig  szenvedo 
alakot  nem  ismertink.  De  van  az  Alh.-ban  eleg:  adassek,  fogad- 
tatnak,  meltdnyoltatvdn  stb.,  es  nemet  kaptara  ilyenek  :  Ion  inau- 
gurdlva,  lett  megorokitve.  —  Idegenszerii  a  sok  egy  ilyenekben : 
cgy  nagy  lir  teriil  el;  sokszor  fordiil  ele  szOksegteleniil  Jokainal 
is,  a  kinek  nyelve  ma  epen  nem  olyan  magyaros  zamatu,  mint 
regibb  miiveiben.  —  ^Bi^onjroa  anyag  megmunkalasa**  e.  h.  vala- 
mely...  —  Setet,  e.  h.  seletseg,  homaly,  nemetes  (das  dunkel) 
—  j.Mennypalotdk''  (Jokainal)  e.  h.  mennyei  palotak;  v.  5.  gy6- 
nyorCiseges  tarsait:  vi:^ltliom,  tel\dld,  mennyspkra. 

Rossz  szavak:  s\envetlen  (szenvedelytelenj,  hevely  (izgalom), 
renditlen  (rendtiletlen,  rendithetetlen\  tomb  (csoport),  tomkeleg 
(labirint),  csalhatlan  (csalhatatlan),  epites^et  lepites^  festes:[et 
(festes).  „Lovagga  iittetes,''  eleg  lovagga  utes.  —  Latinos  szer- 
kezet:  „megfogva  kisse   bdtorodtat  maga  utan  vont". 

Az  idok  rendesen  helyteleniil  vannak  hasznalva. 

Nehany  magyaros  kifejezes:  alom-latta  palotak  —  visz- 
szaha  j  igalna  k  —  regi  dolgokat  feszegetunk  —  szoba 
allanivele  —  megerje,  meglassa  a  sikert  —  tovabb- 
tovabb    —  egy-egy  atjaro  —  egy-ket  szoval. 

Steiner  Zsigmono. 

A   hirlapokban. 
Kolozsvari  Kozlony. 

1872.  289.  szam.  ngazdasagi  targyak  elldtdsdra*"  nemetes 
(versehen,  versorgen)  eh.  eli  ntez  e  s  ere.  —  „mintsem  a^  a 
k5zj6val  dss:{eegye\tethet6  lenne*"  nemetes  e  h.  mintsem  a  koz- 
joval  5ssz,  volna.  —  nmikenti  kielegites"  e  h.  m  i  k  en  t  kiele- 
gites,  V.  kielegites  modja.  —  „a  s^dss^  pdrtok  res:{erol 
e  kotelesseg  nem  teljesittetett,  eh.  aszasz  partok  e  kote- 
lesseget  nem  teljesitettek.  A  sok  szenvedo  alak  hasz- 
nalata  igazan  kezd  kiallhatatlan  lenni;  mintha  nem  volna  szem- 
mel  lalhato,  hogy  magyaros  nyelvben  nines  helye!  mintha  nem 
lehetne  iraskozben  csak  olyan  konnyen  elkerulni,  mint  az  elo 
beszedben  I  —  hat  meg  mikor  ilyen  az  a  szenvedo  alak :  „nem 
lettek  kiegye^tetve'',  —  Ilyen  latinos  (a  magyarban  nonsens) 
szerkezet  is  van  itt  nehany:  nonmagdt  keri  tutorsag  ala  helyes[' 
tetni''^  ,,a  100  fr tot  200-ra  ajdnlja   emeltetni*^  stb.  —  rfolirat- 
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javaslatf  f61irati  Java  slat";  bizony  ha  nem  a  nemetet  raaj- 
molnok,  igy  mondanok  egyszeriien:  a  javaslott  fSlirat.  — 
,A  javaslat  ugyan  hivatko^^ik"  e  h.  a  javasJat  hivatkozik 
u  g  y  a  n.  .  .  —  „kisajdtitatdsi  torveny "  helyesebben :  kisajatito 
tbrveny.  —  ^vivodaf^  v.  6.  a  rokon  ontode,  mosoda,  us\oda  sib- 
(eh.  vivohely,  intezet  stb.)-  —  f.szep  szoval  mit  sem  le- 
hetett  iga:{itani'*^  nemetes  (ausrichlen)  eh.  sem  mi  re  sem  lehe- 
tett  menni.  —  r.regebbi''  e  h.  regibb. 

Fovarosi  Lapok. 

1872.  288.  szam.  ^Ketszer  adtak  tele  haz  el&tt,  meljr  adat 
esziinkbe  juttatja,  hogy*  latinos  e  h.  s  cz  az  adat.  A  magyaros 
eleadas  altalaban  nem  szereti  a  sok  k5rm5nfont  (kQl5n5sen  koz- 
beszurti  mellekmondatot,  ugy  hogy  ezekrol  nagyon  jol  meg 
lehet  itelni  a  nepnyelvi  k5zlemenyek  hiiseget  es  hitelesseget  (v.  o. 
Nyelv6r  I.  459.  1.).  —  i,Nem  kepvisel  specialis  jelleget" ;  kepvisel 
ige  a  magyarban  nines,  tehat  nem  lehet  vele  elni;  talan  azert, 
hogy  van  kepvisel  o,  kepviselet?  Ep  igy  van  h  a  j  m  e- 
reszto,  gondviseles,  hazttizciezes;  azert  megsem 
mondhatjuk,  hogy  ez  a  tSrtenet  hajmeres:{ti  az  ember t,  a 
helyett,  hogy  f61meresztiaz  emberneka  hajat;  vagy 
gondviselni  valakit  eh.  valakinek  gondjat  viselni. 
A  nepdal  azt  mofidja :  „Nincsen  gondom  viselo".  A  fonneb- 
bit  lehet  igy  mondani :  nem  vis  el  sp.  jeileget,  vagy:  nines  en 
sp.  jellege.  —  Miutdn  rosszul  e  h.  minthogy.  —  Mertfold 
helytelen  irasmod  e  h.  merfold;  esak  az  etymologizalok  irtak 
mertfoldnek,  hogy  ez  is  tosgyokeres  szittya  szonak  lassek,  pe- 
dig  tudjuk,  hogy  a  regibb  nyelvemlekekben  igy  van  :  ..mz'/j^fold", 
es  hogy  els6  resze  idegen  szo  (lat.  milia  (passuum),  nem.  meile, 
szl.  milija^  rnilja,  milj),  s  a  fold  esak  mintegy  magyarazatiil 
van  hozza  teve. 

Csak  elvetve  akadunk  itt-olt  egy-egy  magyaros  kifejezesre, 
mint:  hajat  meg  nem  nagyon  esiptemega  der;  ha  folyvast 
egy   hiiron  pendUl  is;  megmordult;  kepiro. 

Reform. 
1872.  349.  Ne'metes  szerkezetek:  „rakenyszeritettek  nagjr 
bes{edet  mondani"  e  h.  hogynagy  beszedet  mondjon, 
vagy  bar  nagybeszedmoftdasara;  es  „megszokta  esak 
annyit  termelni''  eh.  hogy  annyit  termel;  kulonben  a  ter- 
meles  batran  elmaradhat,  mert  a  termesztes  nagyon  tisztesse- 
ges  szo.  —  Hoditovd tes\i  a:{  elmek  foloW,  helyes  :  elm  eh  6  di- 
tova,  vagy:  az  elmek  meghdditojava  teszi;  vagy  pe- 
dig:  meghoditja  az  elmeket.  —  Nemetes:  tis^tdba  ho\ni 
e  h.  tisztazni.  —  ^Ujabbani  fejlodes",    egyszeriibben :    ujabb 
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fejlodes,  —  ,Konzekvencia**,  ^budget";  hakonzekvencia, 
akkor  bCidzse,  v.  inkabb  bOddse.  —  Ezeket  meg  ugy  latszik 
a  Bszephangzat"  sugallta :  meltattatott,  kovettettek,  megs^fun- 
tettessek. 

Hon. 

1872.  293.  Rossz  szo  bi\tonsdg  eh  biztossag,  mert  a 
sag  seg  kepzo  hatarzokhoz  nem  jarul;  nem  lehetne  pi.  jol- 
let  h.  azl  mondani  yo75^g^,  epen  ligy  nem  biz  ton-let  helyett 
bi:{tonsdg;  —  rosszak,  mert  csonkak,  ezek  is:  Javithatlanok, 
kivihetlen,  elfogadhatlan  eh.  javithatatlan  stb.  —  As- 
phaltozo  helyesen  van  e  h.  asphalt iro:[6 ;  de  ha  idegen  sz6 
annyira  meghonosodik,  hogy  magyaros  kepzot  is  kap,  akkor  az 
akademla  szabalyai  szerint  magyarosan  is  kell  irni,  tehat  a  s  z- 
falt,  aszfaltoz.  —  GybnySriien  illusztraija  hirlapi  stilusunk- 
nak  pongyolasagat  ez  a  kifejezes :  Varady  G.  elobhi  dlldspontjdt 
ismetelte,  —  Aztan  minden  harmadik  sorban  kisert  az  az  idegen- 
szerii  szenvedo  alak :  Idttatnak,  fels:{6l{ttatott,  dllapittatott 
meg,  tu:[etven  ki,  neve:[tetett  ki  stb.  stb. 

Ellenor. 

1872.  290.  s  294  szam.  Docksok :  ebben  ket  t5bbes-rag 
van,  mert  a  szo  egyesben  dock,  s  a  nemet  vagy  angol  tobbes- 
ragy  ugy  hogy  docks  a  nemetben  mar  annyi  mint  dock  ok;  de 
az  Ellenor  meg  a  docks^ol  teszi  lijra  tobbesbe,  mert  hanyagiil 
veszi  at  az  idegen  kifejezest.  y,Os\tom  e  remenyt"  nemetes,  mar 
sokszor  megrott  kifejezes  e  h.  osztozome  remenyben.  — 
„  Tdvolrol  sent''  :  magyarosabb  korant  sfe'm.  —  EgJ^  a  magyar- 
ban  mar  nagyon  sokszor  hasznalatos  ott  is,  a  hoi  epen  nem 
lehet  rafogni,  hogy  hatarozott  szami^ev,  a  hoi  tehat  megfelel  a  ne- 
met hatarozatlan  nevelonek.  De  azert  korantsem  lehet  vele  annyi- 
szor  elni,  mint  nemetben  az  em-nal,  s  epen  nem  tarthatjuk  ma- 
gyarosnak  ezt:  ^egj^  falusi  asszony  egj^  csipkebokor  toveben  egy 
szendergo  nyulat  pillantvan  meg**,  mert  itt  a  ket  utolso  egj^- 
nek  el  kellett  volna  maradnia.  —  Elrendeltetett,  tdrgyaltassek^ 
befej€:{tetett  stb.  kozt  meg  olyan  nemet  passzivumok  is  van- 
nak,  mint  bejelentve  Ion,  \ 

Steiner  Zsigmond. 


HIBAS   FELCSERfiLfiSEK. 

A  viszonyragok  es  nevutok  Qnkenyes  folcserelese,  fajda- 
lorn,  nagy  szerepet  jatszik  irodalmunkban.  —  A  nemzeti  szin 
hazban  is  gyakran  hallani  ilyen  magyarsagot. 
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^EgeszsegtekeVf !'  igy  hangzik  a  .Faust"  czimu  operaban 
Mephisto-nak   elso  pohark5szdntese.    Azutan   imigy   vegz&dik   a 

masodik:  „ szep  MargittaeV^  /    —  Meg  is  gyul  a   baja  az 

ordognek  az  utobbi  felkosz5ntesert  Valentinnal  es  tarsal val;  de 
nem  am  a  szerencsetleniil  valasztott  ert  rag  miatt;  pedig  ez 
teszi  &t  legvetkesebbe  a  magyar  hallgato  k5z5nseg  itel&szeke 
elott. 

Nem  egeszsegtinkeV^,  nem  PetereV^,  PaleV^  szoktak  poha- 
rat  tiriteni,  aldomast  inni,  hanem  egeszsegtink  r  e  isznak,  Peterr  e, 
Pal  r  a  emelnek  poharat,  r  a  j  u  k  koszontenek,  vagy  f  el  k5sz5ntik 
oket.  ^EgeszsegiekeVf"  meg  germanismusnak  is  rosz;  mert  a 
nemet  sem  mondja :  „F(ir  cure  gesundheil",  hanem  igy  :  nAuf 
eure  gesundheit"  ,  a  franczia  sem  igy:  ,Po.ur  votre  sante",  ha- 
nem Igy:  „A   votre  sante". 

A  ra  re  ragnak  nyelvtani  szerepet  nem  raglalom  ezuttal. 
A  magyar,  a  vivat-ok  nagy  mestere  nem  szorult  arra, 
hogy  meg  csak  bizonyitgassuk  elotte,  miert  kell  a  pohark5sz5n- 
teseket  igy  es  nem  amugy  mondania.  Eleg,  ha  egypar  szoval 
Bgyelmeztetjtik  a  hibara. 

Kerem  tehat  Mephisto  urat,  kerem  honfiui  szeretettel,  szi- 
veskedjek,  —  ha  sajat  hataskoreben  teheti,  —  az  idezett  pohar- 
k5sz5nteseket  kovetkezokepen  zengeni :  „Egeszsegtek  re!  —  szep 
Margitta  r  a.**  Az  utobbi  aldomas  az  eioz5  szavakhoz  kepest,  — 
a  melyek  most  nem  jutnak  eszembe,  —  talan  masfele  viszonyi- 
tast  igenyel.  De  ez  mit  sem  valtoztat  a  dolgon.  nMargittaerf" 
mindenesetre  hibas. 

Nagy  dolgot  kerek  en  Mephistotol,  a  ki,  mint  tudom,  az 
ellenmondas  szelleme ;  de  megis  biztat  a  remeny,  bogy  a  nemzeti 
szinpad  ordoge,  a  foldi  utdvegre  is  rahallgat  honfitarsa  es- 
deklo  szavara. 

MenjQnk  tovabb.  A  nTQcsok"  czimii  szinjatekban  az  iker- 
testverek  ifjabbika  ilyenformun  beszel  (az  iget  nem  tudom  ha- 
marjaban,  de  tudom  azt,  hogy  tol  tol  ragot  kivan) :  ^Oda  vagyok 

a  bossziisaglol  es  szegyen  miatt.'*   Es  miert  nem  igy:    „ a 

bosszusagtol  es  szegyen  tol?  Azonos  ertelmu  alakok-e  sl  tol  tol 
rag  e6  a  miatt  nevuto  ? 

Gyergyai  Ferencz  {^A  magyar  nyelv  sajatsagairol** 
36.  1.  a.)  helyesen  mondja:  nNem  lat  a  fQsttol,  vagy:  a  fQst 
miatt**  nem  mindegy.  Mert  tol  tol  tavolito  a  honnan  ?  mitol  ? 
kerdesnek  felel  meg,  es  a  targytol  k5zvetlen  szarmazast 
jelent,  a  nelkUl  hogy  kenyszeritoleg  hatna.  Miatt  okveto  pedig  a 
miert?  kerdesnek  felel  meg.  es  kozvetve  kenyszerito  okot  vet 
a  targyra,  vagy  szemelyre.  V\s  igy  „nem  lat  a  filsttol  azt  teszi, 
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hogy  a  fust  elotte  van,  utjaban  allsett61k5zvetlen  neon  lathat 
valamely  targyat,  a  mit  kQ15nben  lathatna".  ^Kozvetve  keny- 
szerito  viszony  lenne,  ha  igy  mondandm:  Szorakozottsaga 
miatt  (miert?)nem  latja  a  fatol  (mit6l?)az  erdot:  ekkor szora- 
kozottsaga vet  ra  kbzvetve  kenyszerito  okot,  hogy  a  miatt 
nem  latja  a  fatol  az  erdot.  Tehat  a  hoi  kozvetlen  szarmazas  van, 
ott  nem  lehet  a  miatt-ot  hasznalni.  Igy:  nedves  a  harmattol, 
btidos  a  kevelysegt  ol,  reszeg  a  bortol:  nem  mondhatni,  hogy: 
nedves  a  harmat  miatt,  stb." 

Gyergyai-nak  e  fejtegeteseibol  vilagosan  kitetszik  a  tol 
tol  es  a  miatt  kozti  klilonbseg.  Hasonlo  viszonyban  all  a  miatt 
a  bol  bol  raggal  is;  pi;  „Szerelemfeltesb51  teszi.  Bosszuvagyb 6 1 
gyujtotta  fol  a  hazat.**  Nem  mondjuk :  Szerelemfeltes  miatt  teszi. 
Bossziivagy  miatt  gyujtotta  fel,  stb.  —  A  gazda  (Gyergyai  peld. 
II.  1.)  fosvenyseg^b 6  1  bojlol  (Qnkent)j  de  a  cseled  a  gazda  f6s- 
venysege  miatt  (kozvetve)  bojtol  (kenytelenscgbol^  Az  elsoben 
a  f5svenyseg  tulajdonsag;a  masodikban  kozvetito  okka 
valtozik. 

A  nemet  is  megkQionbozteti  az  ilyen  szolisokat ;  pi.  ^Resz- 
ket  a  hideg  tol.  Er  zittert  v  o  r  kalte".  ^Szerelemfeltes  b  o  1  teszi. 
Er  thut  es  a  u  s  eifersucht".  „Szenvedek  kbnnyelmiiseged  miatt.  Ich 
leide  deines  leichtsinnes  wegen**. 

Megjegyzem  ineg,  hogy  az  olyan  szolasokban  mint :  „Nagyot 
iszik  oromeben.  Felrcbeszelt  h^ragjaban.  Szorultsagaban  arra 
a  goadolatra  jutott,  hogy"  stb.—  a  ban  ben  is  okot  fcjez  ki;  de 
nem  oly  nyiltan,  mint  a  tol  tol.  Itt  mar  ugy  adja  ele  az  elbe- 
szelo  a  cselekvesnek  vagy  szenvedesnek  okat,  mint  tudvalevo, 
magaban  ertheto  dolgot. 

A  miatt,  —  ha  nem  csaI6d9m  —  mas  szinmlivekben  is  viszi 
az  itt  jeleztem  furcsa  szerepet;  pedig  bizony  nem  arravalo  a 
nevuto,  hogy  a  mondatnak  ktilso  valtozatossagot,  vagy  a  vers 
v^genek  tetszes  szerinti  szotagot  adjon.—  Ennyita  szinmQvek  nyelvi 
oldalarol. 

Az  egyebQtt  elefordulo  furcsasagok  kozol  ezuttal  csak  egyet- 
kettot  emlitek  f51  az  illeto  hirlapok  stb.  megnevezese  nelktil. 

Mar  regebben  ilyenfelet  olvastam  egy  lapban:  ^A  vilag 
kaczag  folottiink  annak  lattara,  hogy  stb."  —  e  helyett:  kaczag 
rajtunk,  kaczag  vagy  kikaczag  mi  nke  t  a  vilag".  —  Fol5tt(ink 
csak  az  kaczaghat,  a  ki,  peldaul,  erkelyen  all,  mig  mi  lenn  vagyunk 
az  utczan.  De  ebbol  epen  nem  kovetkezik  az,  hogy  mi  vagyunk 
a  kaczagasnak  targya ;  pedig  ezt  akarta  kifejezni  ama  czikkiroja. 

Szintolyhibas  ez  is:  „Latod  a  zaszlot  a  kiralyi  palolaL  folott I** 
—  e  helyett:  „—  —  a  kiralyi  palotan,  vagy  a  palota  tetejen". 
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Ha  rud  nelkul,  szabadon  lebeghetne  a  zaszl6  kelmeje  az  epQlet  fo- 
lott,  akkor  hagyjan ;  de  ilyen  mesterseget  meg  nem  talaltak  f6l.  A 
zaszlo  tehat  rajta  van  az  eptileten  ;  mert  kbzvetetleniil  erintkezik 
vele.  A  Jolott  nevuto  mindig  tavolabbi  viszonyt  fejez  ki ;  mig  az 
on  on  en  a  kdzelebbi,  a  kozvetetlen  kapcsolat  kifejezesere  szolgal. 
Ezert  hibasak  az  effelek  is:  ^Ttinodik  apja  halala/i^/^ft.  Kesereg 
folotte.  Meglett  doiog  felett  ne  bankodj".  Ezeket  igy  mondjuk: 
nTQnodik  apja  halal  a  n.  Kesereg  rajta.  Meglett  dolg  o  n  ne 
bankodj". 

EgyebLrant  Carthaginem  delendam  esse  censeo,  magyarui: 
hagyjunk  mar  fel  a  completiro:{y  prdcisiro^  stb.  szok  hasznala- 
taval.  A  „Siecle"  czikkenek  forditasaban  (Pesti  Napl6,Grammont- 
tigy)  na  legprdcisehhen'^  kifejezes  tlindoklik.  Hat:  szabatos, 
szabatossag,  szabatosan,  sza  b  at  osit,  sza  bat  oz  nem  fe- 
lelnek  meg  a  czelnak?  Nem  adjak  meg  a  beszednek  azt  a  „par- 
fum^-ot,  a  melyben  a  prdcis  6s  szep  csaladja  oly  igen  bSvelkedik? 

JOANNOVICS    GyQrGY. 


EGYVELEG. 

(A  miisza  vakat),  az  olyanokat  is,  meiyeket  minden  miivelt 
nemzet  g5r5gul  es  latiniil  tart  meg,  a  mi  tudosaink  es  tudako- 
saink  deriire  boriira  magyaritjak,  s  ha  meg  magyantanak!  de  t5bb- 
nyire  nyakatekert  korcs  szavakat  es  kifejezeseket  csinalnak  helyet- 
tQk.  Nagyon  orOltQnk  tehat,  mikor  Hunfalvy  Janos  Jegiijabb 
mankajaban  („Eg  es  Fold",  24.  1.)  ezt  a  megjegyzest  talaltuk: 
„A  divatba  jott  (jobban  divatra  kapottl)  tdjola  vagy  epen  tdjla 
helyteleniil  kepezett  szo ;  csupan  csak  rovidseg  okaert  nem  kell 
nyelvunketelrontani."  O  a  kompaszt  igen  helyesen  tajeko:(tat6nak 
nevezi- 

(Me  ly  fold.)  Igy  nevezi  a  merfoldet  Hunfalvy  J.  kdvetkezete- 
sen  f5nt  nevezett  munkaban ;  ezt  mar  azonban  nem  egeszen  helye- 
selhetjiik.  A  i4.  lapon  azt  mondja:  „A  merfold  vagy  mertfold 
helyteleniil  kapott  f51  meljrfold  helyett".  A  mit  a  nep  nyelveben 
talalunk,  arra  hiaba  mondjuk,  hogy  helyteleniil  kapott  fol,  azt 
nektink  teny  gyanant  keli  elfogadnunk.  Ma  orszag-szerte  ligy 
mondjak,  hogy  merfold-^  tehat  az  irodalmi  nyelvnek  is  igy  kell 
hasznalnia.  A  melyfold  igaz  regibb,  eredetibb  alak  (1.  M.  NyelvSr 
319.  1.).  de  ma  a  Tajszotar  szerint  mar  csak  Tornabans  G6m6r- 
ben  el.  Hogy  melyfoldbbl  merfold  lett,  ezt  egyszeriien  dissimi- 
lationak  lehet  tekintentink ;  ilyen  van  pi.  a  borbeljr  szoban  is,  hoi 
megforditva  r-b51  /   lett.  Mertfold   helytelen,    csinalt    szo. 
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'  NEPNYELVHAGYOMANYOK. 

Szdiiiamddok. 

Sze  keiys  egiek. 

Ezek  akarmelyik  befer,  e  helyetl:  ezek  kozlil  akar- 
melyik  befer  —  a  szamba,  a  sorba  =  illendo,  ervenyes,  kielegito. 

Eperszembe  vag  =  oly  apro  darabokra  vagdal.  mint  az 
eperszem.  Ha  megharagittasz,  eperszembe  vaglak,  vagy:  ugy 
5sszevagdallak,  mint  az  eperszem. 

Jo  hasat  vet,  jo  mejjet  vet  =»  jol  lakik,  teleeszi  ma- 
gat  s  iszsza  is. 

Hegye's  fQlii  =  eles  hallo.  He'gye'ssen  lepik  =  ke- 
nyes-kevelyen. 

Megherditt:  felingerel,  felboszont.  Meghe'rgeti  a 
kutyat.  Eriggy  herd  its  e'ggyel  azon  a  kutyan.  Ne  her- 
geszd  annyit  azt  a  kicsi  kutyat,  te ! 

Kisirittia  bajusszat:  kiseriti,  kipod5ri.  K  i  s  i  r  i  1 1 
valakit  vagy  valamit  a  hazbol:  frissen,  eszrevetieniil  elailit,  elta- 
szint.  Kisirul:  kisuhan,  kilopodzik. 

Igazanvetiatanczot,  joiveti,  Istenesenveti 
=  iigyesen,  derekul  tanczol. 

Megjamborit:  a  csintalansagert  gyermeket,  a  gonosz- 
tettert  gonoszcevot.  Hadd  el,  mett  megjamboritlak. 

Hezzakap  (hozza  kap)  =  a  legeny  a  leanyhoz  jarossa 
leszen,  hozz^  kap  a  kutya  a  legyhez,  hozzakap  a  kezivel  vala- 
mihez. 

Bekoppan  a  szemc:  alomra  csukodik. 

Megtartozik:  megloketesi  haladasabol  megallapodik. 
Ugy  megrugta  az  ajtoba,  hogy  az  udvar  kozepin  tartozott 
meg  Ctartodzik). 

EsteUeg,  estendon  ~  este  fele. 

Btidos:  tilos,  feios,  BUdbs  neki  ott  jarni  =  fel  ott 
jarni,  mert  nem  szabad,  vagy  rea  ismerhetnek,  tudvalevo  hiba- 
jaert,  adossagaert  megtamadhatjak. 

Temp  6  ra:  Ogyesen,  id6re.  Tempora  tanczolnak.  Nagy 
tempora  felotozik.  Siess  egy  kicsitt,  ne  olyan  tempora.  Mondjak  : 
sa  j  ara  is. 

S  a  j  a  r  a  :  hosszura  nyujtva  az  idot.  Ne  otozz  olyan  sajara, 
Jere  hamarabb,  ne  lepjel  olyan  sajara.  Ragatlanul  nines  hasz- 
nalatban. 

Magam  gazdaja  vagyok  =  nem  szolgalok  mast  Ma- 
gam  dolgat  igazittom  nem  maset ;  ez  igy  jol  van  mondva : 
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De  ha  ugy   mondanok:    Mag  am    dolgomotjgazitom  — 

nem  volna  szekelyesen  mondva. 

Kriza  J. 
S  zeged  iek. 

Egy  hasiak  =  egy  anyatol  valo  testverek. 

Ecczakanak  evaggyan  -    a  legkesobb  ejjel. 

Kina  tilnek  fenyeseknel.  (Arra  mondjak,  a  kinek  piszkos  az 
orra.) 

Niacsen  he  lelkinek  bova  lenni.  (Epen  annyi,  mint  nines  fe- 
jet  hova  lehajtani ) 

Nyari  vasarszaju  =  tatott  szajii. 

Mondva  csinalt.  (A  torvenytelen  gyermekre  mondjak.) 

Bek5totte  a  fejit  »  lereszegedett. 

Derek  szal,  szepszabasii  legeny. 

Beatta  a  kezit  =  meghalt. 

Hekam!  (Igy  hijjak  egymast  eltesebb  hazastarsak.) 

Magaval  jotehetellen  =  elhetetlen. 

Abrahamra  vicsoritja  a  fogat  =  sirva  fakad. 

Csabradiek  fele  all  a  szaja  =  felre  all. 

Kinyult  kilencz  kutya  hosszara.  (Ha  valaki  fitogtatasul  ere- 
jen  es  szokotton  felQl  tesz  vaiamic.) 

Kitiltek  a  juhszelre.  ^Azokrol  mondjak,    a  kik    az    ajto    ele 

tilnek  s  elfogjak  az  utati. 

Varga  Janos. 

Veszpremi  parbeszed. 

—  Hat  k^,  komam  uram,  hok-kerii  ide  ?  mi  jaratba  van? 
de  reg  lattam  kedet. 

—  Hal  a  meg)ene  van  ek-kis  dogom;  lobben  is  gyiittek 
be  mittillink  tigyes  bajos  embe'rek. 

—  Mongya  csak,  hom-mulattak  ketek  karacson  naptyan  ? 
v6t-e'  ijen  szep  (ido  naluk,  mind  mama  van  e'? 

—  Nekem  bion,  komam  asszon,  mama  sincsen  szep  (ido. 
Engem  egesz  heten  piocasztak,  karacson  naptyan  egesz  nap  lu- 
gos  kadba  litem,  mos  meg  oda  le  votam  a  nak-kocsma  mellett 
a  f5rd6be,  nyoc  koppot  raktak  a  hatomra. 

— Ne  mongya.  komam  uram,  hat  osztam  mi  bajja? 

»  Hat  tuggya,  komam  asszony,  az  urasag  reszire  vittem 
fat  LiterrU  Szengy5rgyre ;  hat  ott  Kenesen  allu  megatunk  a 
csarda  elott,  asztan  oda  atam  a  lovak  elejbe,  ma  mind  a  hosz 
szoktyak  kocsis  embe'rek  a  16  labat  lepisanyi.  Ecce're  csak  elindu- 
nak  a  lovak,  asztan  a  rud  neki  gytitt  igenyessen  a  mejjemnek 
Aszongyak,  egeszen  odaig  votam,  Sh^tam ;  de  nem  estem  e,  mer 
a  kocsirudat  um-megmarkotam,  hat  ember  is  allig  tutta  kifa- 
csarnyi  a  kezembti,    peig    b§va    votam.   A  sogorom  bevitt  ^sobb 
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oda  a  dokrorh6,  azutan  asztan  uv  vittek  vissza  haza.  Mos  ma 
megis  annyira  vagyok,  hot  tudok  lelegzetet  venayi;  a  mut  beten 
valahanyszor  lehiitem  (leheltem),  az  gondutam,  maj  me'gdsz  a  fene. 

— -  Bizan,  komam  uram,  csak  sok  baja  van  a  szegeny  em- 
bernek.  —  Hat  hozott  k6d  be  valamil  a  vasarra,  vagy  vasal  va- 
lamit? 

-*  Hosztam  be  ezs  zsak  omat,  aszt  elattam,  asztan  vasa- 
tam  is  valamit.  Vettem  esz  szomaszeket,  asztan  meg  cifra  vira- 
got  a  Rebinek,  mer  gy5vo  heten  lesz  a  Tamas  Panni  eskUv&je, 
aszten  a  Re'bi  iRebeka)  lesz  a  nyoszorulany. 

Steiner  Zsigmond. 

Orsegi  parbeszed. 

—  Gyo  napot  szomszedasszoni 

—  Gyo  napot  maganak  is  1  Hat  bun,  hun  gyart  esseg  ? 

—  Hat  csak  evotam  e  postasokho,  massat  vuttem  e  feam 
levelire. 

—  Ugy?  Hat  met  er  a  szogin? 

—  Ol,  panaszkodek  a  nyomorut,  Hon  naon  sokat  k6  neki 
e'strazsat  anye. 

—  O^,  o^,  szegin  szomszedasszon !  De  gyo,  Hon  nekom 
nencs  feam,  met  en  kO  iiem  anam,  hot  tQlem  a  gyerbkomet  ^ven- 
nejik;  miet  en  annyot  renik,  m5g  csak  vessza  neni  annajik. 

—  De  met  hasznat,  szegin  szomszedasszon?  Kn  es  retam 
oan  naon,  csak  ur  rdn5gtem  bele,  me'  se'  vot  haszna.  Csak  hat 
asz  mondanajik  mog  Jegalabb,  hom  miko  gyon  haza  szabaccsagra 
akko  mdget  konnyebb  vona  a  Joikomnek ;  de  meg  csak  as-se' 
mongyak  an  m5g.  E  postasni  aszonta,  hoi  lohet  neki  mindont 
ktinnyi  e  postave.  Maj  ha  meg5lluk  c  desztut,  akko  ktid5k  neki 
ek  kis  desztuemborsiget.  De  most  esten  vele  szomszedasszon ! 
Haza  monok,  met  csopliiinkek  vannak,  azoknak  ko  etet  foznyi  .  .  . 
Igaz  a  szomszedasszon,  nem  rohad  e  krumpija?  A  zenyom  ur  ro- 
had,  hon  no.  No  esten  vele!  .  .  .  ^y6jj6n  e  vesarnap,  ha  maj  e 
zembergye  (az  emberje)  e  kocsmaba  losz.  Hogy  es  met  csinya 
otthun  ? 

(Ori  Szcnl  Pelcr.^ 

Zelles  Ilma. 
NepmeSnk. 

Az  okos  leany. 

Vot  ecce'r  egy  okos  le'an,  ehho  eccer  kerok  gyottek. 
Hun  van    apad    hugom  ?    szolittyak    meg  a  kerok. 
A  tennapi  rossoket    igazittya   be  (=  a  tegnap  kihebe- 
rezett  hordokat  tolti  meg.)  mongya  lean. 
Hat  di'i  anyad  mi  csinal  ? 
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A  meg  a  tavali  5r5mel  sirattya  (--=  most  fekszik  gyer- 
m  e  k  a  g  y  b  a.) 

Hat  le  meccesz  hugom?  (=  mit  csinalsz,  mit  mivelsz.) 

Fn  fesallal  f6z5k  (=  fel  s  ala-t  =  babot;  arra  czeloz. 
midon  t.  i.  forraskdzben  a  bab  fel  s  ala  forog  a  fazekban.) 

Erre  a  kerok  aszontak :  No  jo  van  hugom.  le'  okos  lean 
vagy,  maj  megmongyuk  a  legennek,  hogy  mit  fel^te. 

A  lean  erre  naon  me'gSrOt,  asztan  5r6mebe  e  v^g  vasznot 
adott  A  keroknek,  hogy  a  legennek  vigyek  &'  ajandikba.  Di  meg 
a  kerok  otl  kestek,  a  lean  ecceV  csak  eposszantya  magat!  No 
iszen  a  keroknek  se  kSllott  t5bb;  hanem  mingya  naon  legorom- 
bitottak  a  leant,  hogy  mer  csunyakodott;  maj  me'gmongyak  a 
legennek  is,  hogy  haggya    ott  a  fakepne.    Avv^    osztan  ementek- 

A  lean  peig  naon  basiit,  hogy  mos  nem  k6ll  a  legennek ; 
az  ev  veg  vasznot  is  sajnata,  hogy  mos  karba  vesz.  Ekkor  eggyet 
gondot  es  awe  fokta  magat  efutott  a  ker&k  utan;  mikor  osztan 
elerte  oket,  aszonta  nekik: 

Ugyan  edes  batyaimak,  a  varoliimet  a  vaszon  k5szt  felej- 
tettem,  hagy  keressem  me'g. 

Mikor  osztan  a  vasznot  odattak  neki,  a  lean  aszonta  nekik: 

Csak  mennye'n  kStek  haza,  tarcsak  meg  a  voleginyiiket,  en 
meg  vissza  vi^zem  a  vasznomat.  Me'nnyenek  oda  kerobe,  a  hun 
etien  szajt,  meg  fingatlan  segget  talanak. 

Az  okos  lean  osztan  orokbs  partaba  maratt,  mive  eccer 
annyira  Shibaszta  a  dogot.  Talan  meg  most  is  el,  ha  meg  nem  boat ! 

(6r86g.) 

SiPOS   ESZTI. 

Talalda  mesek. 

Kerek  mind  a  riepa,  piros  mind  az  noma,  rietes  de  nem 
beles,  kosiatom  nem  iede's,  ugyantis  mi  lehet  ez?  —  Hajma. 

Ha  evoogetek  belull5  naobb  losz.  ha  hozza  t5sz5k,  kis- 
sebb  losz.  —  L  u  k. 

Icio  picin  kalaptya,  naon  fekete  nemet  alatta.  —  Mak. 

Ha  irusz  ha  pirusz,  aet  bizi  lovoszlek  a  magam  hasznait  a 
te'  kbnnyebbsegidit.  —  CsSrosnye. 

Miet  fut  a  nyu  a  partonak?  Ajit  met  a  part  nom  fut  a 
nyunak. 

Neke'm  oUan  6kr5m  van,  hohha  ehajtom  a  borit  a  patakra, 
hat  a  beli  otthon  marad.  Ugyantis  mi  lehet  ez?  —  Danyha 
loll  neka. 

Neke'm  oUan  livanyom  van,  ha  fovoszik  is  ren,  mog  ha 
lotdszik  is  ren.  —  Lane. 

Lipei  ludnak  hatan  a  bogyi.  —  K  e  m  i  n. 

Hijjan  ati  sot  ker.  —  R  e  t  e  k. 
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Se  keze  se  labo,  megis  fSmogy  a  helloba.  —  F  Q  s  t 

Lud  ren,  met  ren>  Valluabo  nines  viz,  odalabo    nines  ver. 

—  M  u  z  s  i  k  a. 

Fuot  hatan  faot,  soha  cernajo  tobe  nem  vuot.  —  H  a  z  o  n 
a  z  s  u  p  p. 

Noabo  (Novaban)  fat  vagnok,  a  forgaccso  ide  ropti.  — 
Harangszo. 

ErdUn  terem^    reten    hizik,    asszonyok    k5szt   domberozik. 

—  S  z  1 1  a. 

(Pdka.  GScscj.) 

Pfeiffer  Julia. 
T  i  J  8  z  6  k. 

I.  Szeged- videkiek. 

Aesanykodik:  irigysegbol  felebaratjanak  akarva  roszat 
kivan. 

Beige  tni:  a  gyermeket  a  bblesoben  igen  lassan  ringatni. 

B  u  d  a  r :  =  ujonan  ulcetett  fiatal  szolo.  Tsz.  mas  ert. 

Buga:  dolgat  (igyetleniil  vegzo  por.  Tsz. 

Bugyi:  kis  gyermek  szamara  keszUlt  bo  nadrag,  bugyogo. 

Csatoral:  a  szobaajton  szUkseg  nelktil  ki-bejar.  ^Ne  esa- 
toraly,  mert  az  ajtoba  esukom  a  sarkad".  (Talan  inkabb  egy- 
szeriien  «zajt  iit";  v.  6.  T.  Sz.  csatarazni,  esatirazni. 
Szerk.) 

Csormo  paprika:  a  v5ros  paprika  aprajabol  t5rik  (v.  5. 
T.  Sz.  es6  r  m  el  e  k). 

.  C  sur  a  k  :  a  paraszt  nonek  premes  teii  feloltoje. 

Daku:  tobbnyire  sargara  festett  gyermek- feloito  barany- 
borbol. 

D  o  r  k  6  :  fabol  keszlilt  ivoedeny,  kupa. 

Dufa:  hosszii  vekony  rudra  alkalmazott  vesszo,  mely  lep- 
ragaszba  van  martva ;  ezt  15ki  a  galambasz  a  hazteton  iilo  kodorgo 
galamb  szarnya  ala,    s  igy   megfogja.    —    Ledufazta  a  galambot. 

D  u  n  i :  pisze  orrii. 

Elkerel:  elsikkaszt ;  p.  peilzt. 

Ellisztel:  szo  nelkUl  gyorsan  odabb  all. 

Elszontyorodik:  sirasra  fakad.  ^Ne  haborgasd,  min- 
gyart  elszontyorodik"  (v.  6.  T.  Sz.  szo  n  ty  ol  y  od  ni,  s  z  o  n- 
k  olyod  ni.) 

Ejszakanak  e  vaggya:  legsotetebb  resze.  „Ne  induj  el  ejsza- 
kanak  evaggyan." 

Famaszo:  folytonosan  mulato. 

F  e  n  t  o  s  lesz  a  f Qstre  akasztott  serteshus  lanyhas  oszi  id5- 
ben,  azaz  szagot  kap,  romlani  kezd.    —    Fent&sodik  a   bus; 
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megfent&sod5lt:  eiromlott.  (F  e  n  to  s  nevii  falu  van  Kftvar- 
videkbeo). 

Felneder:  hibas  eszu. 

Pol  I  at:  nagyra  Idt,  f5nnhejaz6. 

Fiilistrang:  meghtilesbol  szarmazo  hosszukas  daganat  a 
gyermek  fUle  alatt. 

G  a  z  o  s  :  a  borlol  becsipett,  pik6s 

Gere  so:  ki  idejere  nezve  rendkivul  gy5nge  testalkatu, 
vekony  dongaju. 

Ge  z  e  m  i  c  e  :  apro  kocsonyanemii  nyalkas  (?)  etelmara- 
dek.  Tsz. 

G6nye:  eroben  megfogyalkozott  munkast  neveznek  igy. 
V.  6.  M.  Ny.  Szot. 

Go  r  col:     valamely     doJgot    eronek    erejevel    vegre    akar 

hajtani. 

Ka  villas:  oszi  id5ben  a  mezonek  oly  fQves  resze,  mely- 

ben  nyulak  tartozkodnak.  nKavillasban  talalod  oszszel  a  nyulat". 

(V.  o.  Tsz.  kavillalok.)  Ferenczi  Janos. 


2.  Hetes- 

B  e  al :  bival. 

Berannya:  borona. 

B  5  r  s  5 1 1  (i :  mozsar,  melyben 
sot  tQrnek.  V.  6.  Tsz.  b6szl6rti. 

C  s  a  f o  r  i :  sza jas  n6.  V.  5.  Tsz. 
csaforitani. 

Cseferit:  haszontalan  ne- 
vetgel. 

C  s  e  d  a  :  csoda. 

Csicsuk:  Istvan,  Istok.  Tsz. 
C  s  i  c  s  6. 

Gs6g-bog:  szemel;  cs6- 
gos-b6g5s:  bokros. 

C  z  i  p  r  a  :  tarka,  cifra. 

Eklendeznyi:  akadekos- 
kodni.  Tsz:  ekrendezni,  6k- 
15  nd  ozn  i 

V.s,  n  em  es:  is,  nem  is. 

E  stall  6:  istallo. 

Es  tap  :  ostor,  vessz&;  »majd 
mege'stapollak'*:  majd  meg- 
raklak  ostorral. 

Etuabbrav.  tuabbat:  majd 
kesobb,  tovabbad. 


vi  d  eki  ek. 

Fua,  foa:  fa;  targyraggal  f  a  t. 

Gali  ba:  gySnge  Tsz.  mas  ert. 

Go  r  b  e  :  sovany. 

Gyanku:  Janos,  Janko. 

Gyeles  napok:  nagyobb  Un- 
nepek. 

Harog:  i)  kuton  Iev6  horog; 
2^  szenahuzo. 

H  6  d  i  1 1 :  halvany. 

Kenficztinyi:  vmii  bekenni. 

Kiszorit:  kenyszerit,  ero- 
szakol. 

Kustirbicziu:    conscriptio. 

Kallli:  kiviil. 

L6j6get:  szokott  lenni,  van 
soka. 

Luak:  lovak. 

Lliknyi:  kasat  torni.  L.  Tsz. 

laka. 

M  e  nttis:  mihelyt. 

Merevin:  tSbbnyire.  L.  Tsz. 
m  e  re  V  en. 

Mel 6  nap:  heikoznap  (*m l- 
v  e  1  6  nap). 
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Micsa  V.  micsida:  micsoda.         Puruszlik:    melleay.     Tsz: 

Nyarga!:  szaladj!  nyargadd      puruszll 
be:  vidd  be  gyorsan.  Sekonyal:     sikolt;    1.    Tsz. 

Nyamadi:  (igyetlen,  tehetet-      sekod. 
len.  L.  Tsz    nyamandi.  Sonyu:  savanyu. 

Nyosztanyi:  afatsertegetni;         Suasztanyi:  kitepni. 
^e5k  a  gyerdk5k  megnyosz-         Szakos   (ruha,  ut):    piszkos, 
tottak  az    omafat:"    leszedtek      kastos,  nedves. 
az  almat  rola.   Ketertelmlien  is  Szazod:  szazalek. 

hasznaljak.  Szegin:  gyava. 

Otara    (legelore)     hajtyak   a  Szelid  fa:  nemes  fa. 

disznut;  otan  loj5getnek.  Szeren  g5rbe:  igen  sovany. 

6st6k:  eresz.  Toa  v.  toamott:   atnott. 

Pacsa:  patyolatkendo,  melyet         T  6  r  i  f  a:  trefa. 
fejekiil  hasznal  a  hetesi  porno.  Vides:  vizes. 

Palajta:  ponyva.  Zabatt:  joUakott.  V.  6.  Tsz. 

Piku:Mikl6s.  Z6k6nnyi:    taszigalni ,    16- 

Pirics:  arnyekszek.  Tsz.  kodni;   niie  z6k5ggyon". 

Igek,  melyeknel  a  halarozatlan  mod   vegzete  nya:  hejnya, 

rejnya,  :[ihdnjra,  irnjra,  innya,  dogoinjra,  tdnc\unjra,  orditnjra^ 

tanunjra,  tunnjra^  sib. ;  bSgni,  ri'ni,  lelekzeni,  irni  sib. 

T5bbbirtoktobbbirtokos    alakok:   luainkakak 

lovaink,  okreinkekek  Skreink,  marhdinkakak  marhaink  stb. 

Fater  Jozsef. 
Helynevek. 

I.  Szen  t-G  eric  ze. 

Szantok.  Lukaszila,  (hagyomany  szerini  elpusztuic  ily 
nevu  helyseg  fektidt  rajla.)  Szakadat,  (mint  tobb  mas  ily  nevfi 
hely  szakadasos,  szakadofele.)  Somkerekalj,  (folotie  kiemelkedik 
a  hely,  mely  erdos,  cziheres,  somfaval  vegyes.)  Lliget,  (regebben 
vadgytimolcsfas ;  mosl  bokros  hely.)  Szilfarka,  (regen  e  tajon 
volt  szilfas  erdoresznek  kikeskenyedett  buttije.  Szilfak  nyomai 
ma  is  latszanak.)  Csunyasza,  (omladasos  csunya  hely.)  BQkkmege. 
Falbiikk,  (regen  erdo )  Valk5,  Kamaraszeg,  Darazsdomb,  Feket& 
(iver,  Telek,  (ez  is  faluhely  lehet,  mert  tegladarabokat  fordic 
ki  az  eke.) 

Erdo.  Egy  darab  ritkasnak  a  neve  ^Szegenyszer**,  (ma 
bokros,  inkabb  csak  legeloQl  hasznaljak,  de  nem  sokat  er,  mert 
sovany  hely  s  eg^szsegtelen  fQvet  terem.) 

Sz&lok.  Kis  (iver.  Virgo.  Timak.  Nyalo,  (regebb  ez  volt 
a  legjobb  bortermo  hegy,  melynek  edes  szol5nedvitol  az  ember 
megnyalta  a  szajat.)  Tokaj.  Czaki. 

Elo  csaladok.  Gaal.  Boros.  Jakab.  Inlai.  Cseh.  Gagyi. 
Tibald.  Tamas.    Nagy.    Csupor.    Szabo.    Tos.  BQkkdsi.  Szekely. 
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Kiiti.  Varga.  Sarosi.  Tot.  Kozma.  Benke.  K5vesdi.  Szilagyi,  Ko- 
vacs.  Veres.  Zakarias.  M6zses.  Horvat.  Beres. 

Jegyzes.  A  batarreszek  k5zt  itt  is,  meg  t5bb  helyt  is  ele- 
fordul  vagy  sz&I5hegyek,  vagy  hegyoldalok  s  hegyoldali  szantok 
k5zt  az  stiver**  szo.  Ez  a  leggondosabb  utankerdezkedes  utan  : 
fejer  agyagos,  margas,  feher  palas  f51d;  j6  tragyazas  altai  ter- 
mekenynye  tehetS.  Egy  intelligens  ember  ilt  azt  mondta,  hogy 
az  6  stiver"  szantohely  ddrabjuk  marga;  Nyomdt  es  Iszlo  hely- 
segekben  pedig,  hogy  ha  Over  hegyoldalokra  eso  hull,  ez  a  he- 
gyen  lefolyva  megfejeredik ;  mert  a  hely  fejer  agyagos  vagy 
fejer  palas. 

2.  N  y  o  m  a  t. 

Szantok,  kaszallok  es  erd&k.  Moka.  Barot.  Oldala. 
Kiralykut,  (szantoret,  ligy  nevezik  a  benne  levo  kittinS  forras- 
rol.)  Ropo.  Dangyer  hago.  Ujbar.  Bozspatak.  iSzomszed  Bozs 
kQzsege  hatarabol  j6v6  szarukrol  nevezett  szantoj  Bostorok. 
Boscsere.  Nyarhat,  (erdo  es  szanto )  Hegymege 

Hegyoldalok.  S6nyal6,  (kopar,  termeketlen,  meredek 
oldal.)  Kek  sara,  (kekes,  agyagos  hely.)  Omlas  es  Szakadaly,  (mind- 
ketto  melyebben  feklive  a  feliilrol  es  oldalrol  reajok  gorblilS 
hegyoldaloknal ;  esozes  idejen  belejok  ereszkedik  a  viz,  azert 
omladasnak  e's  szakadasna^  vannak  kiceve.)  Irma,  (hegy.)  Irma- 
teto.  Irmahago.  GyiirQs  gyakor. 

Forras  es  patakok.  Kiralykut.  Bozspataka.  Hegymege 
pataka. 

Jegyzes.  i)  A  szantok  kozt  elefordulo  „Ropd'*  nev  tobb 
hatarokon  divik  itt  is,  van  Medeseren  es  a  szomszed  Szentmik- 
loson  is.  Rendesen  mindentitt  a  falu  k5zelibe  esik,  s  kimenve, 
hirtelenebb  e  hely  (itkbzik  a  szembe.  Vagy  ha  tavolabb  is  esik, 
de  a  hely  kanyarodasa  altal  el  van  a  szem  elol  veszve,  s  csak 
megkbzelitve  akad  szembe.  Gyanithatolag  mint  mikor  valami 
leeses  vagy  tores  kozt  csak  akkor  veszik  eszre,  mikor  uTopp" 
hangot  adott,  az  erintett  hatardarab  is,  r5gt5n  vagy  veletlen  fel- 
tUnesenel  fogva  e  hangrol  vette  nevet. 

2)  A  hegyoldalok  kozt  elefordulo  ^Gyakor"  szo  gyanita- 
som  szerint  siirU  vesszos  helyet  jelentett.  Itt  k5zte  sokgyii- 
rlifa  letezett.  Medeser  nevii  helysegben  is  van  ^gyakor"  nevii 
hely  s  epen  ily  regebbi  allapotra  mutat. 

3.  S  zent-La  s  z  16. 

Szantok.  Papok  vagy  szentegyhaz  5svenye.  (Itt  jartak  a 
papok  a  galfalvi  leanymegyebe.)  D6ng6.  Irma.  Lazd. 

Retek.  Papanyret.  (Allitolag  egy  ilynevfl  ember  tulaj- 
dona  volt   regi  idoben;    ma  ki   van  e  csalad  e  halva.)  Orotvany. 
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Kihait  csaladok,  mint  fobirtokosok.  Siger.  Ozdi.  Sa- 
rosi.  (Siger  Batbori  Zsigmondtol  nyerle  ilteni  birtokat,  rola 
ment  a  kesobbiekre  s  most  eio  birtokosokra.) 

Elocsaladok,  mint  birtokosok.  Iszlai,  Pataki,  Balla» 
Nagy  stb.  Kriza  L 

4.  N  a  g  y-K  6  r  5  s. 

Halm  ok.  Boldogasszony  halma,  (mig  a  varos  lakoi  ka- 
tholikusok  valanak,  Boldogasszony  kapolnaja  allott  e  helyen. 
Teglakat,  cserepeket  gyakran  asnak  ki.)  Vashalma,  Kappanhalma. 
Szor  halom.  NyulfQle  halma,  (tisztan  emberi  kez  miive,  beszelik, 
bogy  mivelesekor  folirasos  nagy  k5vei,  embercsontokat,  eles  sze- 
reket,  fegyvereket  talaltak  alatta.)  Asszony  haJma,  (a  lakosok  el6tt 
mar  ismeretlen ;  egy  regi  mappan  a  t5rteli  szoUok  sarkaba 
van  helyezve.)  Lukas  balom.  Tetetlenen :  Teletlen  hegy,  (azert 
neveztetik  igy,  mert  tetejen  lecsapotc  baglyahoz  hasonloan,  cson- 
kan,  tetozetlen  all.  Bela  kiraly  Nevtelen  jegyzoje  szerint  Arpad 
a  Zagyva  vizetol  megindulva,  egesz  seregevel  itt  [mons  Teleuetlen] 
szallott  taborba  ;  a  mellette  levo  masik  halommal  egylitt  Nagy  es 
Kis-Pengyomnak  is  neveztetik.  Arany  Janos  egy  kirandulas  al- 
kalmaval  Arpad  halmanak  nevezte  el.)  Gorsa  halma,  (a  varos  le- 
veltaraban  okmanyi  emlekezes  van  r61a;  ma  e  dombnak,  mely 
ott  esik,  hoi  a  Gerje  vize  a  torteli  hatarrol  a  tetetlenire  lep, 
nincsen  neve.)  Czako  halom.  Kecskes.  A  tetetieni  halmokat  k5- 
zos  neven  Kunhalmoknak  nevezi  a  nep-  ^ 

Vizek.  Csiptorok.  Kover  volgye,  (Szikra  pusztanal  a  Ti- 
szaba  szakad.)  Csikos.  Szurdok.  Gogany  er.  £  3  mocsar  alkotja 
a  Korosert,  mely  a  jenei  pusztan  a  Tiszaba  szakad.  Gat,  (to  a 
varos  mellett.  lyBS-ben  itt  gyiilt  Sssze  a  Pero  racz  folkelo  el- 
len  indulo  korosi  compagnia.)  Felso  gat  er.  Gerje,  (Czegledrol 
Tortelen  Tetetlenen  at  a  korosi  hatarra  lep,  vegre  a  Tiszaba  5m- 
lik.)  Asott  godor.  Asott  gat,  (kenderaztatok). 

Kutak.  Encsi  kut,  (hosszu  baromkut,  egeszseges  jo  vize 
leven,  ivo  kiitnak  hasznaltatik.  Nevet  onnan  vette,  hogy  itt  va- 
laha  Encs  falu  volt,  mely  KorSssel  Ssszeolvadt.  A  varos  erede- 
tet  is  e  pasztortelepre  viszi  vissza  a  rege  ;  hajdan  a  varos  szelen 
esett,  de  most  ugy  kSrfil  van  epitve  hazakkal,  hogy  majd  a  k6- 
zepen  van.;  Ko  kiit.  Kis  kiit,  Padlas  kiit. 

Sanczolatok.  Foldvar.  (Mely  es  szeles  fSldhanyas,  mely 
tbmlyekektol  es  erd&ktol  k5rnyeztetven,  a  videk  lakossaganak 
biztos  menedekQl  szolgalhatott.  A  varosig  nyult  rengeteg  korisfa- 
erdot  Herbeville  nemet  tabornok  a  Rakoczi-folkeleskor  8  nap 
alatt  kivagatvan,  a  folszabadult  homok  a  zsombekost  eltoltotte. 
Balla  Karoly  a  Tudomanyos  Gyiijtemenyb^n  kiadott  ertekezeseben 
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azt  allita,  hogy  ez  az  a  korSsszegi  var,  hoi  Kun  Laszlot  a  ku- 
nok  meggyilkoltak.)  Csipvar,  (a  kSzlegelon,  jelentektelen,  mint- 
egy  4o  D  olnyi  sanczolat,  eptiletmaradvanyokkal.  A  XVIII.  sza- 
zadban  kihalt  Kalocsa  csalad  Csipvarrol  irta  elonevet.) 

Regi  temeto.  Sirato,  (a  vasuti  indohaznal  allott  e  szep 
fdnsik,  de  nagy  reszet  szethordtak  vasuttoltesnek,  csak  nehany 
szilfa  maradt  egyik  sarkaban,  arnyekozva  nehany  sirt.  E  helyet 
a  ref.  egyhaztanacs  a  vasutiak  rombolasa  utan  k5rQlarkoltatta.  A 
tatarfulas  idejebol  eredt  mondaja  Tompa  regeibol  ismeretes.) 

C  s  a  r  d  a  k.  Goganyi  csarda.  Nagy  erdei  csarda. 

Ballagi  Aladar. 

Nepdalok. 

L  li  n  y.   Mindeg  montad,  hogy  evoszo, 
Ha  esz4nt6,  ha  evet6: 
Esz4ntotta,  evetbtte, 
Engom  etthon  felejtotte. 

Aszt  akarnSm  tudak6ni, 
L6het-e  mar  ferho  monni ; 
Ha  nem  I6het  ferho  mSnni. 
K6  ^tn  szerei6t  tartani. 

Ferfi.   Elet  elet  de  szep  elet, 
Be  szep  a  notelen  elet ; 
Mezon  akar,  arra  m5het, 
Szeretojeve  beszehet. 

Szeretomnek  szereiteiek, 
De  ev6nni  nem  merielek ; 
Feltem,  hogy  a  csalard  szived 
Em  mellettem  mkst  is  szeret. 

(Ormins^g.; 

IvANYOs  Soma. 

Edes  anyam,  edes  any&m!  fides  any^m  ferh6  adott, 

De  rosz  szivv6  van  k^d  hozzam^  Tizenket  szoknyal  varatotC; 

Sem  ebedem,  se  vacsor^m,  Ojan  derek  kis  uram  van, 

El  is  hervad  piros  orczam.  Kukoricza  nadr^gja  van. 

Szivdrvanyos  az  eg  alia,  Kukoricza  a  nadragja, 

Alacsony  a  fejem  alia,  Cserfakereg  a  kab^tlya, 

Gyere  r6zs^m  igazicsd  meg,  Repacsira  a  szakalla. 

Bus  a  szivem,  vigasztad  meg!  Nem  illik  a  csdkom  raja! 

SiPOS  EszTi. 


Pesti  kdnyvuyomda-r^zvdny-UrsuIat.  (Hoid-utcza  4.  sz.) 
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HOL  JOGOSULTAK  AZ  IDEGEN  SZkVkKl 

E  Wrdes  nem  hidba  valo,  men  a  nem  magyaros 
alaku  szo,  kisebb-  nagyobb  mert^kben  mindig  s6rti  nyel- 
viinket,  mert  fitymdlja  hangrendjet,  megakaszija  gSrdlili- 
kenyseg^i,  kovetkez6sk6p  nem  mrndenutt  allhat.  Csak  ve- 
gyiik  egyszer  szemiigyre  az  irodalmat  6s  rSgiSn  megWtJuk. 
Ennek  lermfikei  nagy  reszfitol  ugyan  leginkabb  csak  az  6rtel- 
messeget  kivdnjuk,  de  masikdt61  aztdn  csak  anndl  szigorub- 
ban  koveteljiik  az  eleadds  szepsi§g£t,  a  kiilso  alak  tok^letes- 
seg£t,  a  nyelv  hangzatossagat  is.  Hogy  ezt  az  idegen  szo 
megronthatja,  kezzelfoghato.  De  m£g  tovdbb  mehetiink  €s 
kimutathatjuk,  hogy  nines  is  rd  mindeniitt  egyforma  sziik- 
s^g.  A  koltoi  alkotdsoky  melyek  nemzetiinknek  mdsokStol 
kiilonbozo  gondolkozasa  modjdt,  eredeti  szeml6l6dfis6i,  er- 
zelmeit  s  erkolcseit  tiikroztetik  vissza  s  igy  kivalo  magyar 
sajdtsdggal  birnak,  bizonyara  kevesbbe  szorulnak  kolcson 
kifejez^sre,  mint  a  tudom.inyos  munkdk,  melyek,  minthogy 
a  ludomdny  maga  nem  egyes  orszdgoke,  hanem  az  eg^sz 
emberisfig  tulajdona,  csak  annyiban  nemzetiek,  a  mennyiben 
nemzeti  kontosbe,  hazai  nyelvtinkbe  vannak  oltoztelve.  Mdr 
ebbol  latszik,  hogy  a  nyelv  nem  mindeniitt  egyforman  tii- 
relmes,  valamint  Idtszik  az  is,  hogy  hoi  kenyesebb. 

De  n^zziik  a  dolgot  valamivel  kozelebbrol  es  vizsgal- 
juk  riszletesen  legeloszor  is  a  koltoi  irodalmat.  Ennek  ter- 
m£keit  osszehasonlitva  a  tudomdnyos  irodalomeival  azt  talal- 
tuk,  hogy  egyik  f6  kellekiik  a  sz6phangzds  16ven,  emezek- 
n61  kevesbbfi  tiirik  az  idegen  szavakat.  Ez  6rzekenyked6snek 
azonban    magdban    a    koltoi    irodalomban   is  vannak   fokai. 

M.  ntilvSr.  zi.  4 
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Mindenek  elott  a  verses  darabok  nagyobb  m6rt6kben  igeny- 
lik  a  sz^phangzast  mint  a  prozaiak ;  amazok  tehat  kinye- 
sebbek,  ezek  kozonbosebbek.  De  m6g  a  versek  kozt  is  meg- 
lehetos  az  e  reszbeli  kulonbseg.  A  lantos  kolto  pL,  kin^l  a 
tdrgy  magdban  v6ve  igen  csekely,  a  kiilso  alak  szepseg^vel 
iparkodik  hatni.  Ellenben  az  elbesz^lo  es  drdmai  kollok, 
kik  nem  annyira  magukbol  mint  inkabb  a  kulviMgb6l  me- 
ritenek,  targyuk  nagyobbszeru  voltanal  fogva  hatds  eleide- 
zese  v^gett  mdr  kevesbbe  szoriilnak  a  kiilso  alak  szeps6g6re. 
A  tankolto  vegre  kozel  rokonsagban  lev6n  a  tudossal  vala- 
mennyi  tdrsa  k6zt  legkozombosebb,  mindazaltal  annyival 
kenyesebb  a  tud6snal,  a  mennyivel  kenyesebb  a  koltoi  iro- 
dalom  a  tudomdnyosnal.  Mind  a  n^gy  azonban  csak  addig 
firzekenykedo,  mig  mind  a  tdrgy  mind  az  el^adds  a  komoly- 
sdg  hatdrdn  belul  mozog;  mihelyt  azon  kil^p,  mindjart  job- 
ban  h6dolnak  az  idegen  szavaknak.  Es  ez  termiszetes,  mert 
az  idegen  szavak  epen  idegenszerilsfigukn^l  fogva  jelentike- 
nyen  emelhetik  a  furcsasdgot. 

Ha  pi.  valakit  po^tdnak  mondanak,  onkfinytelenul  is 
holdkoros  gondolkozasii  ember  jut  esziinkbe,  vagy  legaldbb 
is  olyan  legroszabb  fajta  verselo,  szoval  fuzfapo^ta.  Ilyet 
akar  hanyat  lehetne  meg  folhozni,  de  fSlosleges,  mert  Cso- 
konai  Dorottydja  ^Uitdsomat  eleg  kezzelfoghatoan  bizonyitja. 
A  prozdrol  mdr  ligy  is  mondiam,  hogy  szephangzas  dolgd- 
ban  nem  olyan  kenyes  mint  a  vers,  tehdt  elgondolhato, 
hogy  a  komikumban  meg  annal  is  tisztdtalankodobb.  Ldtni 
valo,  hogy  a  trefds  szepirodalomnak  az  idegen  szavak  jelen- 
tfikeny  szolgdlatokat  tesznek  6s  igy  izlfissel  alkalmazva  tel- 
jesen  jogosultak.  De  mar  a  komoly  nem  nagy  hasznukat 
veheti.  Hogy  hoi  alkalmazhatok  megis,  azt  targya  valogatja. 
Annyi  vildgos,  hogy  a  kolto,  mivel  nem  igen  illenek  a 
nyelvbe  6s  azert  konnyen  megronthaijdk  a  hangzatossagot, 
sajdt  maga  firdekebcn  csak  ott  elhet  veliik,  a  hoi  elkerulhe- 
tetlenul  sziiksegesek. 

De  hat  kellenek-e  a  koltoi  irodalomnak  ?  Ha  meggon- 
doljuk,  hogy  nines  az  a  nyelv,  m6g  ha  a  legmuveletlenebb 
is  kiilonben,  melynek  a  specifiicus  nemzeti  dolgok  elnevezfi- 
sere  boscges  szokincse  ne  volna ;  s  ha  meggondoljuk,  hogy  a 
koltoi  irodalom.  nem  valami  kosmopolitikus  zagyval6k,  se 
nem  az  egyedi  hobort  nyilatkozdsa,  hanem  egyes  egyedul  a 
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nemzeti  szellem  es  nemzeti  elei  hu  tolmdcsa,  akkor  konnyeri 
arra  a  kovetkeztet^sre   juthatndnk,  hogy  bizony    nem   kelle- 
nek.   De   csalodndnk,  mert    abbol,   hogy   a  koltoi   irodalom 
akarva  nem  akarva  is  hiven  koveti   a   nemzeti   szellemet   is 
61eiet  minden  mozzanatdban,  epen  az   ellenkezo   kovetkezik. 
Nines    nemzet,    mely    mds   nepek   szokdsaitol,   erkolcseitol, 
muvelisegfitol  firinteilen  maradna,  sot  elefordiil   az   is,  hogy 
„let6pve  fenyes  nemzeti  bSlyegit,  riit  idegent  cserfil''.  Ez  az- 
tdn  bizonydra   megldtszik    a   kohoi    alkotdsokon    is.   Hanem 
annyi  dll,  £s  az  szinie  a  koltoi   irodalom   jellemebol   kovet- 
kezik,   hogy   olyan    kifejez6sekre ,   melyek    a    nemzet   elott 
meroben  ismeretlenek,  melyekrol   a    nyelv   nem   tud,  teljes- 
siggel  nem  szoriil.  Kolcsonoznie   tehdt  a  koltonek  nem  sza- 
bad,  hanem  a  meglevot,  ha  csak  az  izl6s  nem    tiltakozik  el- 
lene,    mindenkor   felhaszndlhatja.    Neki   ligy  se   lehet    az   a 
cz£lja,  hogy  a  nyelvet  gazdagitsa  vagy  miivelje,  hanem  hogy 
a  nyelv  segitsigevel  szepet  alkosson.  A  nyelvet  ligy   kell  el ; 
fogadnia,   a   mint   van,   szegfinysegrol   nem   panaszkodhatik, 
ha    csak    a    magdirol    nem,    mert    koltesre    egy    nyelv  se 
szeginy;  kiilonben   lehetetlen    volna   oly    nipeknfil,   melyek 
mfig  egiszen  fejletlenek.   Mdr   pedig   a   legbarbdrabb   nepek 
csak  ligy  koltenek,  mint  a  legmuveltebbek,   tehdt   a   legsze- 
genyebb  nyelvuek  csak  ligy,  mint  a  leggazdagabb  nyelvuek- 
6s  ezek  is  rigenten,  mikor  nyelviik  bizonydra  szukebb  volt, 
csak  ugy  koltottek  mint  most.  Senki   se   fogja    muvelteknek 
mondani  az  afghanokat,  mongolokat,  kalmukokat,  kurdokat, 
jdvabelieket,  malajokat,  6s  m6gis  oly  csinos  mes6ik,  elbesze- 
16seik,  nepdalaik  vannak,  hogy    akdrmelyik    europai   nemze- 
t6i  se  killonbek.    Mdsreszt   meg    a   n6meteknek   mdr  a  XII. 
szdzadban  olyan  koltoi  irodalmuk  volt,  hogy  azota  se  tudtdk 
utolerni,  pedig  nyelviik  idokozben  ugyan   csak  boviilt.  Hoa- 
nan  van   m6gis,  hogy  a    mi   koltoink   legtobbjei   nyelviinket 
szuknek  taldltdk  6s  nem  csak  derure-borura  kolcsonozgettek, 
hanem  —    horribile    dictu    —    meg   korcsokat    is    faragtak? 
Onnan,  hogy  a  kolt6s  cz61jdnak  nem  a  szepnek  nyelvbeli  meg- 
erz6kit6s6t,  hanem  a  nyelvmuvel6st  tartottdk.    Igaz,  hogy  a 
kdlt6s  dltal  .a  nyelv  is  muvelodik,  de  az6rt   nem  az  a  cz61ja. 
Ldm  Petofinek,   Aranynak   ez   soha   se    volt   torekv6suk,  6s 
m6gis  ki  muvelte  nyelviinket  jobban  ndlukndl? 
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Lattuk,  hogy  a  koltoi  irodalom  turi  ugyan  az  idegen 
szavakat,  de  bizony  csak  az^rt,  mert  kell.  !gy  aztdn  nem  is 
igen  taldlni  benne;  el6sz5r  is,  mert  nem  kolcsondz,  a  mint 
hogy  arra  nem  is  szorult,  mdsodszor  meg  mert  a  meglevo- 
ket  se  mind  haszndlja ,  valamint  az  eredetiekbol  is  eleget 
melloz,  s5t  a  sz6phangzds  kedveert  £s  szigoru  nemzeti  vol- 
tini\  fogva  m£g  keruli  is.  Eg^szen  mdsk6p  vagyunk  a  tudo- 
mdnyos  irodalommal.  Enn^l  az  eloadds  sz£ps£ge  kivanatos 
ugyan,  de  nem  sziiksfiges,  mert  fo  kelleke  az  ertelmesseg.  Te- 
hdt  az  idegen  szavakat  nem  csak  hogy  turi,  hanem  igen 
gyakran  m£g  meg  is  koveteli.  Hozzd  jdrul,  hogy  belseje, 
tartalma  dltalanos  emberi ;  enn^lfogva  kiilseje,  nyelve  se  ma- 
radhat  tisztdn  nemzeti,  hanem  valamivel  egyetemesebb  szfnt 
olt.  A  tudomany  fejlesztfiseben  tovdbba  minden  n6p  rfiszt 
vesz,  mindenik  nSveli  a  kozos  kincsct  es  igy  jdrul^kdval 
egylitt  oda  hordja  szavait  is.  A  ki  mar  most  amabb61  merit, 
ezekbol  is  kap,  valamint  a  ki  halat  fog,  vizet  is  markol.  De 
a  mi  leginkibb  megtagadtat  a  tudomanynyal  minden  k6nyes- 
s^get,  az,  hogy  vizsgaloddsdbol  semmit  se  zdr  ki  ezen  a  ke- 
rek  vildgon  A  termeszet  minden  tiinemenye,  a  csillagok 
megszimlalhatatlan  serege,  a  f5Id  6s  minden  rajta  levo,  az 
emberen  kezdve  le  a  szabad  szemmel  Idthatatlan  infusoriu- 
mig,  a  pdlmatol  a  legpardnyibb  peneszgombdig,  a  gyemdnt* 
tol  a  hitvdny  gorongyig,  a  mi  6rz£keinkkel  csak  folfoghato 
s  esziinkkel  csak  kigondolhato,  egytol  egyig  mind  a  tudo- 
mdnyos  fejtegetis  kSrebe  tartozik  No  mdr,  hogy  ennek  eleg 
gazdag  legyen  egyetlen  egy  nyelv,  az  k6ptelens6g.  A  legme- 
r^szebb  hazugsag  volna,  ha  valamelyik  azzal  kerkedn^k,  hogy 
6  bizony  ellehet  a  mdsok  segits^ge  ndlkiil.  „Quis  ferat  in 
egestate  fastidium  ? !"  kidhhatunk  fol  Senccaval.  Ez  m6g  a 
koz^letre  n^zve  is  all ,  mennyivel  inkabb  tehdt  a  tudo- 
mdnyban.  Ez^akarmit  csindl,  idegen  szavak  nelkiil  meg  nem 
filhet,  minthogy  eleg  eredeti  szo  se  nem  letezik,  se  nem  k6- 
pezheto,  m6g  ha  oly  termfikeny  is  a  nyelv,  mint  a  milyen  a 
mienk.  Avagy  taldn  korcsokkal  potolhatja  a  hianyzot  ?  Meg- 
sinylenfi  azt  a  nyelv  is,  tudomany  is,  amaz  mert  t5nkre  jutna, 
emez  mert  semmi  ember  fia  se  6rten£  szavat.  •  Tudosaink 
ugyancsak  pusztitottak  az  idegen  kifejez^seket,  allitolag  ma- 
gyar,  de  tdnyleg  hottentota  szavakat  t^ve  helyukbe.  Es  mi- 
lyen s/erencsevel  jdrtak  ?  Minthogy  az  ujdonsult  magyar  ide- 
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gcnebb  volt  maganal  az  idegennel  is,  tehat  senki  se  £rtette, 
se  a  nep,  se  a  muveltek ;  holott  az  idegen  szavakat  ha  amaz 
ncm  is,  de  ezek  mindenesetre  ismertek,  6s  igy  ha  tisztes  tu- 
dosaink  azt  akartak,  hogy  valaki  meg£rtse,  helyesen  6s  tel- 
jcsen  megfinse,  kdnytelenek  voltak  visszat^rni  a  megvetett 
idegen  kifejezdsekhez,  ha  mdskep  nem,  hdt  legaldbb  annyi- 
ban,  hogy  korcsuk  mell£  mindenkor  oda  kellett  tenniok  azo- 
kat  is.  MAr  most  mi  hasznunk  az  olyan  magyar  (?)  szobol, 
a  melyet  csak  idegen  segitsegevel  lehet  meg^rteni  ?  Me\eny^ 
gunyor^  nedil/y  ugronc\^  nyakorjdny  firti-e  ezt  valaki?  De 
hogy  az  idyll,  satira,  humor,  kenguru,  giraffa  mit  jelent,  azt 
mindenki  tudja.  De  nem  csak  a  korcs  szavakkal  vagyunk  igy, 
hanem  gyakran  m£g  olyanokkal  is,  melyeknek  alkotdsa  ellen 
nem  lehet  semmi  kifogis, hat. i. olyanra  alkalmazzuk,a  mire 
vagy  sehogy  vagy  csak  nagy  eroltetve  illenek.  Ez  esetben  mindig 
jobb  az  idegen.  A  guny  pi.  tiszta  eredeti  sz6,  de  az£rt  a 
satira  kifejezes£re  m£g  se  alkalmas,  men  guny  meg  nem  sa- 
tira.  Ep  oly  alkalmatlan  az  alkotasdra  n^zve  helyes  guny- 
vers  is,  mert  a  satira,  legalabb  a  mai  fogalom  szerint  nem 
mindig  vers.  Az6rt  ha  az  idegen  kifejezes  valamely  hazaindl 
jobb,  vildgosabb,  akkor  a  tudomdnyban  ne  csdbittassuk  ma- 
gunkat  a  nemzetis£g  ^rzet^tol  arra,  hogy  az  ut6bbit  hasz- 
naljuk.  Itt  bizony  kevesebbet  in  az  idegen  szo,  mint  a 
felreertds,  a  melydrt  m6g  az  eredeti  kifejezes  hangzatossaga 
se  nyujt  karpotldst,  mert  az  erthetetlens£g  is  roszul  hang- 
zik  am! 

Az  erthetoseg  mellett  ajanlja  az  idegen  szavakat  m£g 
az  is,  hogy  sokkal  allandobbak  £s  sokkal  elasztikusabbak  nrxint 
a  nyelvben  gyokerezo  ^16  szo.  A  tudomany  ugyanis  egyre 
halad,  a  fogalmak  tisztulnak,  vdltoznak  £s  sokszor  apnyira 
modosulnak,  hogy  epen  semmi  se  marad  meg  benniik  abbol, 
a  mi  eredetileg  volt.  A  geometria  valamikor  f  5  Id  me- 
rest jelentett,  de  mai  nap  mar  se  folddel,  se  m6r6ssel  nin- 
csen  semmi  koze.  A  fogalom  ezen  atalakuldsai  mind  igen 
szepen  oda  f^rnek  az  idegen  szo,  de  nem  ugy  az  £16  kife- 
jezes ala.  Ez  ugyan  szinte  megengedi,  hogy  a  fogalom  alatta 
valtozz^k,  de  csak  nagyon  szuk  hatarig;  tehdt  megtagadna 
a  szolgalatot,  ha  mdr  tdbbe  nem  illenek  a  fogalomra,  £s  igy 
megint  mds  sz6r61  kellene  gondoskodni.  Mdr  pedig  ha  ma 
ugyanazt  a  fogalmat  ezzel  a  szoval,  holnap  meg,  mert    ido- 
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kozben  megvaltozott,  ism^t  mdssal  jelolnok,  akkor   a    tudo- 

mdnyban    v^gtdre    oda    jutnank,   a   hovi   a    babeli     torony 

£pit6i. 

Mindezekbol  vilagos,  hogy  az  idegen   szavak,  ha   vala- 

hol,  hdt  a  tudomdnybah  jogosultak.  Hasznalatukban  az6rt  a 

tudosnak  sokkal  nagyobb  szabadsaga  van    mint   a   koltonek, 

mert  mig  ennek  ovakodnia  kell  toluk  es  csakis  azokat  alkal- 

mazhatja,  a  melyek  a  nyelvben  mar  megvannak,  addig  amaz 

elhet  valamennyivel,  sot  meg  kolcsonozhet  is  akarhonnan  es 

akdrmennyit.  Hanem  mint  mindennek,  ligy  ennek  is  megvan 

a  hatara.  A  tudosnak  nem  szabad  elfejtenie,  hogy  mivel  tar- 

tozik  a  nemzet  nyelv^nek,  mely  nyajas  k^szs^ggel  kelti  gon- 

dolatait  €s  se^iti   vilagra    eszmeit.    Bizony   nem    volna   sz6p 

dolog,  ha  hdla  fejeben  sz£p  hazai  szavainkat  felaldoznd   rut 

idegeneknek  is  ott  elne  nem    hazai   sz6val,  meg  taldn   csak 

azfirt,  mert  tudomanyosabb   szinezetu,  a    hoi    ercdetieink  is 

csak    olyan    jol    vagy   m6g   jobban   is    megteszik.     Ez   nem 

csak  izl6stelenseg,  hanem  nyelviink  ellen  elkovetett  oly  nagy 

tiszteletlenseg  voina,  hogy   ellene   a    legszigorubban    kellene 

tiltakoznunk. 

VoLF  Gyorgy. 


MAGYAROSAN. 

A  nyelvkorcsosulds  ellen  sikra  szdilt  bator,  kitartdssal 
kiizdo  bajnokok  kozt  egyike  a  legbuzgobbaknak  Gyergyai 
Ferencz.  Elsobben  a  „Magyar  nyelv  sajatsdgairol",  lijabban 
pedig  „Magyarosan"  czimu  muv^vel  inditotta  meg  s  foly- 
tatja  a  harczot  a  nyelvrontok  gombamodra  szaporodo  serege 
ellen..  Egy  czfilert  kuzd  vclunk ;  nagyon  megfirdemli  tehat, 
hogy  meghallgassuk  szavait,  s  ha  komoly  meghdnyas  man 
helyeseknek  taldlandjuk,  melegen  ajdnljuk  olvasoink  figyel- 
m£be. 

Bizonydra  nem  egy  gondolkodo  fonek  tunt  mdr  fel 
az  a  csoddlatos  jelenseg,  honnan  van  az,  hogy  iroink  nagy 
rfisze  annyi  figyelmeztetis,  oly  komolyan  feddo  hang,  s  a 
legvildgosabb  bizonyitikok  s  kimutatdsok  ellenfire  is  siiket 
marad  s  az  litbaigazitds  ep  ugy  nem  fog  rajta,  mint  a  ha- 
rangkotelen  a  predikaczio.  Ennek  tSbb  oka  van.  A  sok  kozol 
ez  alkalommal  csak  azt  emlitjlik   meg,   a   melyik  epen   tdr- 
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gyunkhoz  tartozik ;  ez  pedig  abban  all,  hogy  nemely  tiilbuzgo 
kriiikus  nem  ritkan  oly  szok  vagy  kifejezesek  ellen  kel  ki^ 
a  melyeknek  helyie\ens6ge  nem  csak  hogy  be  nem  bizonyit- 
haio,  hanem  a  v^lt  hiba  tobbszorte  teljesen  szetfoszlik  a  nagy 
szdmmal  felliino  tfinyek  vifagaban.  Hogy  hajtson  azidn  a 
hiban  kapott  fro  vagy  barki  mas  a  nyelvkritikus  megrovo 
szavara,  ha  mindjan  szaz  esetben  igaza  volna  is,  mikor  latja, 
hogy  nehdny  oly  kifejez^se  ellen  hallatta  kdrhoztato  itfiletit, 
a  melyeknek  tosgyokeres  eredetisegerol  a  minden  oldalrol 
kindlkozo  pelddk  nyomdn  maga  szerezhet  magdnak  meggyo- 
zodfist  ?• 

A  nyelvkritikusnak  elso  es  fo  kotelessfige  tehdt,  hogy 
minden  egyes  tdmadds  elott  szigoriian  utdna  jarjon  a  dolog- 
nak  s  lelkiismereiess^ggel  kutassa,  hogy  a  megrovando  hasz- 
ndlat  valoban  helytelenseg-e  vagy  sem  ? 

Mi  a  helytelenseg  ? 

Minden  oly  szo,  kifejezes  vagy  kapcsolat,  melynek  sem 
nyoma  sem  k^pq  nines  a  nyelv  ^leteben,  tehdt  a  melynek 
16tez&e  eroszakolt  s  mely  nem  nyelvbeh'  analogia  szerint 
kesziilt.  Nem  hiba  tehdt  e  szerint  a  mi  el  vagy  61t,  vagy  a 
minek  k6pe,  mdsa  megvan  a  nyelvben. 

Nem  korrekt  az  eljdrdsa  tehdt  s  nem  adhatni  szavdra 
az  oly  nyelvbirdlonak,  a  ki  sem  jelenet,  sem  multjdt  nem 
veszi  figyelembe  a  nyelvnek,  hanem  az  ertelem  litmutatdsa 
szerint  akarja  szabdlyozni  a  velt  vagy  valo  t^vedeseket.  „Meg 
akart  halni  =  moriturus  erat"  hiba,  mert  ertelmetlens^g, 
ligymond  az  ilyen  birdlo  ;  esze  dgdban  sem  volt,  hogy  meg 
akarjon  halni,  hanem  csak  kozel  jart  a  haldlhoz;  ennel- 
fogya  ama  hibdt  igy  kell  kiigazitani :  meghalando  vala.  Az 
ilyen  fajta  nyelvbirdl6k  es  tudosok  —  nyelvphilosophusoknak 
nevezik  magukat;  szdmuk  maris  arenae  •—  kiiszoboli^k  ki, 
hogy  csak  pdr  p^lddt  hozzunk  fel,  mint  ^rtelembe  iitkozo, 
tehdt  szerintiik  helytelen  kifejezeseket  a  koveikezoket :  „E1- 
tagadta,  hogy  teljes  eleteben  soha  sem  Idtta  6t.  Megtil- 
totta  neki,  hogy  a  Idtottakrol  csak  egy  hangot  se  merjen 
ejteni",  s  megjavitva  behoztak  helyettiik  im  ezeket:  El- 
tagadta,  Aog^'  Idtta  6t.  Megtiltotta,  hogy  egy  hangot  is 
s\6ljon. 

Nines  nyomateka  masodszor  az  olyan  birdlo  szavdnak, 
a  ki  az  £16   nyelvet  egydltaldban    nem   veszi  szdmba,   s  j6t 
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roszat  vdlogatds  nelkiil  csak  a  tortfineti  nyelvbol  akar  kima- 
'gyardzni;    vagy   viszont   a   ki   akar   a    mult    es    jelen,   akir 
mind  a   kettonek   irodalmat   ignoralva,   semmibe   sem   v^ve, 
egyedul  a  nfipnyelvet  lekinti  €s  fogadja  el  szabalyozonak. 

Gyergyai  haidrozottan  ez  utobbi  oszidlyba  taftozik. 
Kitetszik  ez  munkajanak  majdnem  rninden  sordbol;  de  meg 
nem  is  csindl  titkot  belole,  hanem  bevalija  nyiltan,  oszint^n, 
hogy  iranyad6ja  csak  is  a  nepnyelv.  „A  nyelv  egyediili  te- 
kintfilye  az  Globes  zed/  (7.  1.)  „Nem  az  irodalombol  kell 
es  lehet  kifurkeszni  a  nyelv  sajatsagat,  hanem  az  £16  be- 
szedbol."  (8.  1.)  sat.  A  felelet  tehat,  hogy  mit  tartsunk 
aUitasairol,  melyek  lesznek  helyesek  s  melyek  nem,  egyszeru 
s  vilagos,  s  altaldnossdgaban  elore  meghatarozhato.  Azon 
helyreigazitdsai,  melyeket  nem  csak  az  6I0  besz^d,  hanem 
az  osszes,  az  6  £s  ujabb  irodalom  adatai  is  tdmogatnak, 
helyeseknek  tekintendok ;  a  melyeknek  a  tort^neti  nyelv 
tenyei  azonban  ellentmondanak,  azokat  a  helytelensfigek  so- 
rab61  ki  kell  venniink  s  tetszes  szerinti  haszndlhatdsukat 
mindenkinek  szabadsdgdra  biznunk 

A  munka  nagy  gonddal  s  faradsdggal  van  irva,  hosszii 
niegfigyelesnek  es  egybehasonlitdsnak  a  gyiimolcse ;  azon- 
kivul  nem  csak  hogy  rdnjuiat  a  valo  vagy  velt  t6ved6sekre, 
hanem  tobb  helyes,  hasznos  litmutatast  is  foglal  magaban; 
s  ezen  oldaldt  dicserettel  kell  kiemclnunk.  De  vannak  t6ve- 
dfisei  is  —  s  ezek  oly  dlldspont  elfoglaldsa  mellett  nem  is 
valdnak  kikerulhetok  —  a  melyeket  szo  nelkiil  hagynunk 
nem  lehet,  hanem  el6  '  kell  venniink  sorjaban  s  helytelen 
voltukra  rdmutatva  figyelmeztetniink  a  taniilni  akarot,  mit 
keruljon  valoban,  mit  ne.  s  igy,  a  mi  czfilja  is  volt  vele 
szerzonknek,  csakugyan  hasznavehetove  tenni  a  konyvet. 

Vegyiik  czikkeit  rendre,   ligy  a  mint  egymds    utdn    k6 
vetkeznek. 

^Ugynevezett  marasztalo  ban  ben  nines  a  magyar 
nyelvbe.  A  magyar  n^p  nem  beszel  ban  ben-nel;  szajdbol 
mindeniitt  csak  ba  be  hallik."  Tehdt  hiba  azt  mondani,  hogy 
pi.  bSlcsobew  ringattdk  —  ez  belole  termfiszetesen  a  kovetkez- 
tetes.  Itt  van  mindjdrt  a  jeleztuk  dlldspont,  melyet  a  szerzo 
elfoglalt,  a  melylyel  a  tort^neti  nyelv  adatait  kizdrja  a  bizo- 
nyit^kok  sordb61. 


5? 

Ncm  tsrtozik  fekdatunkhoz,  hogy  kimutassuk,  mily 
nagy  botldst  kovet  el  a  szerzo,  midon  a  nyelviudomany 
eddigi  megdllapitdsait  teljesen  ignordlva,  ily  mer6sz  tetellel 
16p  a  vilag  szeme  el£.  Az  az  6  baja,  ha  nem  tudja;  s  ha 
utdna  )&T  a  dolognak,  csakhamar  meggyozodhetik  t£ved£- 
s£r6l.  Nekiink  a  fontebbi  dllitas  megrontasara  teljesen  ele- 
gendo,  ha  bebizonyitjuk,  hogy  a  nyelv  61et6nek  barmely  ido- 
szakdban  de  l£tezett;  megvolt  egyszer  a  ben. 

Kell-e  ezt  bizonyiianunk,  adatokkal  tdnriogatnunk?  IJgy 
hiszsziik,  folosleges.  Vegyen  a  kez£be  barki  bdrmely  munkdt 
a  sirbeszedtol  kezdve  a  manap  megjelentig,  tekintsen  bele 
akdrmelyik  lapjdn,  s  latni  fogja,  hogy  a  ben  megvolta  oly 
r6gi,  mint  a  legregibb  nyelvemlfk,  hogy  Ifitezni  pillanatra 
sem  szunt  meg,  hanem  £lt  folyton,  szakadatlanul,  s  haszna- 
lata  minden  idoben  iltaldnosan  elterjedt  vala.  Gyergyainak 
azon  dllitdsdn  tehdt,  hogy  „megvo!t-e  valaha  nyelvQnkben  a 
ben  vagy  nem  volt  meg,  ezt  most  senki  se  tudhatja  bebizo- 
nyitani*',  a  leggyong£bb  kifejezessel  £lve  csak  bdmuini  tu- 
dunk.  Nem  volt  a  kez^ben  soha  semmi  konyv? 

Ez  az  egy  t£ny  annyira  halomra  donti  egesz  dllitdsdt, 
hogy  bizonyit^kainak  hdtralevo  reszet,  melyekkel  a  ben  jog- 
talan  voltat  kimutatni  iparkodik,  egyszeruen  mellozhetnok, 
ha  hamis  elveit  s  hibas  kovetkezieteseit  olvasoi  kedvifirt  ki 
nem  kellene  mutatnunk. 

Azok  ellen£ben,  a  kik  a  ben  k^rdesre  nezve  hivatkoz- 
nak  a  r^gi  nyelvemlikekre,  ezt  jegyzi  meg  czdfolatiil :  „A 
becsi  es  miincheni  codexbol  nem  lehet  kimutatni  a  tiszta 
magyar  nyelv  sajdtsagat,  sot  6ppen  sajatsdg  elleni  botldsokat 
vehetni  ki"  ;  s  ezt  ugy  bizonyitja  be,  hogy  a  sirbeszed  hi- 
bdit  mutatja  ki.  Hogy  aztdn  az  ilyen  czdfolat  Cigy^n  nem 
sokat  lendit,  az  bovebb  kimutatasra  nem  szorul.  Azt^n  meg 
az  az  dllitds  is  hamarosan  van  kiszalasztva,  hogy  a  sirbe- 
szfidben  hibdk  vannak,  minthogy  egy  vagy  mds  kit^tel  a  mai 
hasznalattal  ellenkez^sben  all.  Hogy  ma  ligy  mondjuk:  te 
is  tudod,  kenyfirbol  enni,  abbol  egydltalaban  nem  kovet- 
kezik,  hogy  egykoron  nem  mondhatt^k :  is  te  tudod,  ke- 
nyirtol  enni.  Az  is  tudvalevoleg  semmi  mds  mint  az  &  (haj- 
danaban  mind  a  ketto  es);  nagyon  valoszinu  tehdt,  hogy  a 
kezdetben  egy  es  ugyanazon  es  egy  szerepet  is  toltott  be 
(v.  5.  a  gor.  xai,  lat.  et  =  ^s,   is),  s  a   klilonvalds,   mind  az 
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mind  alaki  a  helyzeti,  mint  ez  sok  mas  szoval  torrent,  csak 
lassankent  s  joval  kesobb  dllott  be.  Ma  pi.  a  comparatio  a 
ndl  rag  segfilyfivel  tortenik:  Venebb  az  isten  kert6sz6n6l; 
hajdanta  azonban  a  ndl  helyett  a  tol  rag  jdrta:  Jinos  Bap- 
tistatol  nagyobb  propheta  nines  (Mun.  cod.).  De  lehet-e, 
s/abad-e  az6rt  ez  utobbit  helytelensfignek  nevezniink?  Nem. 
Hisz  egy  kifejezesunkben  m6g  ma  is  a  rfigi  szerkezetet  hasz- 
ndljuk;  ma  is  u^y  mondjuk,  hogy  „mentul  (  =  mendt61) 
nagyobb."  Ugyanez  all  a  masodik  megrovott  pfilddra  nfizve  is, 
azon  kiilonbs^ggel,  hogy  itt  elo  beszfidbeli  adatokkal  is  tdmo- 
gathatjuk  nfizetunket.  Igaz  hogy  ma  igy  szolunk  :  jo  izut  et- 
tem  abb  6  I  a  kaldcsb6i,  s  nem  mint  a  r^giek:  kaldcsban; 
de  azert,  habdr  gySrebben,  az  utobbira  is  talalunk  m6g  elig 
pfildat.  „Keny^rb  e  n  sem  ettek  eleget."  (Nepkolt.  Gyujt.  11. 
4 1 2.)  Tobb  hasonlo  pelda  fel  van  sorolva  a  Nyelvor  I.  k. 
89—91.  lapjdn. 

Ama  hathatos  ellenvetdsre,  hogy  a  ben  jogosultsd- 
gdt  kets£gtelenn£  teszi  a  benn-em  szo  is,  dnk£nyked6,  de 
manap  nagyon  is  divatos  szofejt^ssel  vdlaszol.  Mibol  lesz, 
kerdi,  a  benn?  Azt  hiszem,  feleli  rd,  be  £s  en  osszetevfisibol : 
be  +  en=:benn.  Vajjon  micsoda  analogidra  tdmaszkodik,  mi- 
don  e  mer^sz  allitassal  l^p  fol  ?  Arra  nyelviink  nyiijt  nem 
egy  peldat,  hogy  eew-bol  lesz  ^»,  66n-h6l  on  (leven,  leen  =: 
1  €  n,  tovon,  toon  =  1 6  n)  sat. ;  de  hogy  enn^  6nn  lett  volna 
belole,  annak  bebizonyitasdra  testesebb  argumentum  kellene 
mint  az  a  v^zna  „azt  hiszem."  Hogy  az  inessivus  {be)  6s  illa- 
tivus  {ben)  kozti  kiilonbseg  nem  lij  taldlmdny,  hanem  hogy 
mar  reges-r^gen  megvoit  nyelvunkben,  6pen  az  a  kicsinyelt 
sirbesz^d  bizonyitja  k^tsegtelenul.  „Menyi  milostben  (ines- 
sivus) terumteve  eleve  miv  isemucut.  Mend  paradisumben 
uolov  gimilcictul  munda  neki  elnie.  Oz  gimilsben  halalut 
evec.  Veteve  vvt  ez  muncas  vilagbele  (illativus).  Vezesse 
vvt  paradisum  nugulmabeli.  Oggun  neki  munhi  uruzagb  e  I  e 
utoi."  De  a  be  6s  ben  kozti  kiilonbs^get  k£ts6gtelenn£  teszi 
a  szerinte  egyedul  irdnyado  el6besz6d  is.  Ismeretes  nyelvunk- 
nek  azon  sajdtsdga^  hogy  az  ugynevezett  igekotos  ig6k  azon 
ragot  vagy  n6vut6t  szoktdk  maguk  melle  vonzani,  mely  £pen 
igekotok^nt  mukodik;  pi.  aldtette  az  asztal  aid,  rdtette  az 
asztalra  sat.  Ha  tehdt  nines  kul5nbseg  a  be  is  ben  k5zt, 
m6rt  mondjuk  m£gis,  azok  is  a  kik  e  kulonbs^get  tagadjdk 
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bement  a  hdzba,  fis:  benvan  a  hazban?  Lehetne-e  ez 
utobbi  jelentfisb^n  igy  mondani:  bevan  a  hazba,  vagy  pi. 
besetAl  a  szobdba,  e  helyett  hogy  bensfitdl? 

'  A  szabdlyt  lehdt,  hogy  y^ba  be  nivraggal  el  a  magyar 
akar  behatolag  akdr  marasztalolag^,  kotelezonek  egyaltaldban 
nem  ismerhetjilk  el. 

Gyergyai  rrdsodik  megrovdsa  a  sem  haszndlatat  llleti. 
,Sem-mel,  ugymond,  nem  6\  a  magyar.  fr6ink  hihetoleg  igy 
okoskodva:  minthogy  nem  tagado,  ne  tilto,  sem  £s  se  pedig 
annyi  mint  is  nem  €s  is  ne^  azt  tartjdk,  hogy  sem  tagado, 
se  tilto.  £n  pedig  azt  v^lem,  hogy  a  se  nem  az  is  nem  vagy 
15  ne  sz6b6l  van  Ssszekeverve,  hanem  megforditott  is  =  es.^ 
Erre  n6zve  k^t  megjegyz6sQnk  van,  Az  elso,  hogy  a  tudo- 
mdny  nem  v^l,  hanem  tud;  tudomdnyos  t^telekben  tehdt 
az  „£n  azt  v£lem,  azt  hiszem,  azt  tartom^-fele  bizonyit^kok 
fakovdt  sem  £mek.  A  mdsodik  pedig  az,  hogy  a  magyar 
nyelvtudomdny  hdla  istennek  mdr  b5lcs6kordb61  kil^pett 
s  gyermeki  kontos6t  is  leveteite;  kezd  komoly,  meggondolo 
ftrfi  lenni,  s  a  bdl  =r  Idb^  s:{iv  =  vis\  (virt)  sat.  gyermekjd- 
t£kokban  nem  leli  tdbb£  gyonyorus£g£t.  A  ^se  semmi  mds 
mint  megforditott  es  «s"-f61e  etymologizdldsr  tehdt  enyelgfe- 
nek  v£ve  figyelem  kiviil  hagyjuk  s  szolunk  a  fo  t^telhez, 
hogy  „5em-mel  nem  el  a  magyar". 

Csak  pdr  p61ddt. 

„Beteg  embernek  imddsdga  sem  eg£szs£ges.  (End.  kozm. 
732.)  Senki  sem  erzi  a  maga  biizit."  (U. o.  1298.)  sat.  „Hi- 
szom  kied  soha  sem  is  szerette.  (Kriza,  Vadr.  I.  478.  1.) 
Hdt  nekom  hoztdl-e?  Meg  magamnak  sem;  £n  sonkit  sem 
Idttam."  (U.  o.  48o.  1.)  sat.  „Ha  pirongatsz,  sem  ir  semmit, 
ugy  sem  szeretek  mdst  senkit.  (Nepkolt.  Gyiijt.  II.  99.  1.) 
Sem  ibolya,  sem  rozsa  nem  vagyok."  (no)  sat. 

A  tort^neti  nyelvbol,  noha  ott  m£g  majdnem  dltaldnos 
a  sem  haszndlata,  nem  tartjuk  sziiksegesnek  id^zni  p^lddkat ; 
s  zdrad^kul  csak  a  kdvetkcz6  kerd£st  adjuk  fel  a  szerzonek, 
fejtse  meg,  ha  tudja.  Ha  a  sem  csakugyan  nines  meg  a  ma- 
gyar nyelvben,  mifirt  besz£l  akkor  Igy :  „Ha  megvolna,  akkor 
senki  se  v£ten6  el.  (6.  1.)  A  kozbeszedbe  igy  halljuk:  nem 
Idttam  semmit."  (12.  1.)?  Ez  a  sem  megtagad6jdt61  kiss£  eros 
vigydzatlansdg  volt;  neki  igy  kellett  volna  haszndlnia:  seki 
se  vittTii  el  —  nem  Idttam  semit.  Szarvas  Gabor. 
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SZ0K6   £V. 

A  M.  Nyelvor  elso  €y\  r.  szamaban  a  magyar  napiar 
nemely  sajatsagai  kozt  a  szoko  evrol  is  van  szo  s  meg  eddig 
nem  erkezett  felelet  azon  ott  (27.  1.)  olvashato  kerdesre: 
„hol  vette  a  magyar  nyelv  a  szoko  elnevezest  arra  az  evre, 
a  mely  nem  szoko,  sot  ellenkezole^  to  Id  6  napot  kivan?" 
A  finnek  futo  evnek  mondjdk  sa  finn  szotar-iro  ezt  roszul 
csinalt  szonak  tartja.  A  magyar  czikk  ir6ja  mind  a  finn,  mind 
a  magyar  (futo,  szoko)  kifejez^st  oly  idoszamlaldsbol  haj- 
lando  szarmaztatni,  mely  se  romai    nem   volt  se  keresztyin. 

A  finn  einevezesre  nfizve  helyes  lehet  az  ott  felhozot- 
takbol  vont  kovetkeztet^s ;  a  mi  azonban  a  magyar  neveze- 
tet  illeti,  aligha  kozelebb  nem  taldljuk    egyszeru  megfejt6s£t. 

A  magyarban  szokom  azt  is  jelenti,  ^^^gy  ugrom. 
Regi  szotarainkban  Idthatjuk,  hogy  s  a  1  i  o  =  szokok,  ugrdn- 
dozom,  assilio  =  rea  szokom,  red  ugrom.  Assultus  = 
red  szok^s,  red  ugrds.  Assultim  =  ugrdndozva,  szokol- 
d^zve.  Desalto=:aldugrom,  leszokom.  Desilio  =  leszo- 
kolISm,  leugrom  stb. 

Mind  ezek,  mind  a  mai  nyelvhaszndlat  ^rtelmfiben 
tehdt  szoko  6v  sem  tobb  sem  kevesebb  mint  ugro  6v.  A 
vdradi  disputatioban  el^fordulo  sz6kev6sz-t  (szeckeu6sz) 
is  inkabb  (akolbol,  egyhdzbol)  kiugronak  tartom,  mint  — 
Budenzzel  —  szokevfinynek.  Azt  sem  feledem  ugyan,  hogy 
e  1-  vagy  megszokni  helyett  ezt  is  mondjuk  megugrani. 

Azt,  hogy  szoko  6vben  februdr  24-ikfit  mint  r6gen 
irtdk,  mi  is  Mdtyas  ugrds dnak  irjuk,  6n  is  helyeslem; 
de  hogy  a  szoko  iv  kifejezist  ezentiil  told 6  6v  6rtelemben 
irjuk  s  mondjuk,  arra  okot  nem  Idtok. 

Ha  a  szoko  es  ugr6  kifejez£sek  azonossdga  maig  oly 
vildgos  nem  volna,  vagy  pedig  mai  nyelvszokdsunknak  hinni 
nem  akarndnk,  hiszem,  hogy  regi  konyveink  nyoman  nem 
lesz  nehez  eligazodnunk,  ha  ide  vonatkoz6  kifejez^seikre  is 
figyelmei  fordiiunk. 

A  „Posoni  Kert.**  (irta  Lippai  Jdnos,  nyom.  Gyorott 
1753)  458.  lapjdn  ezt  olvassuk:  mikor  annus  Bissexti- 
lis,  az  az,  kozbetitetett,  avagy  ugro  esztendo 
esik  (midon  tudni-illik  Sz.  Mdtyas  nap-utdn 
cgy-napot  kozben-vetnek,  6s  az  esztendo   egy- 
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nappal  hoszszabb,  a  meliyminden  negyedik. 
esztendoben  tort^nik)  abban  az  esztendoben 
nem-jo  oltani. 

Lippai  tehdt  kozbet£tetett  avagy  ugro  esztendonek  irja 
az  annus  bissextilis-t.  Akozbetetetett  szo  vildgosan  meg- 
magyardzza  a  szoko  helyett  haszndlt  ugr6  kifejez^st.  Nem 
elszoktet^s,  kihagyas  a  szok6nek  £rteline,  hanem  a  k5zbe- 
tetetett  nap  dital  egygyel  odabb  szoktetett  napnak,  Mdtyas 
napjdnak  ugrdsa  s  igy  lesz  azon  ^v,  melyben  e  napugrds 
vagy  szok£s  el^fordul,  maga  is  szoko,  vagy  Lippai  szerint 
ugr6  esztendo. 

Ezen  6rtelemben  fordul  ele  egy  czimlap  nfilkiili,  r^gi 
nomenclatura  rerumban  a  kovetkez6  magyardzat  is:  annus 
bissextilis  =  napszoko  esztendo  =  schaltjahr. 

Hogy  hajdan  a  magyarokndl  is  a  i3  honapos  holdi  £v 
divatozoit-e  vagy  nem?  —  ez  tuvabbra  is  k^rd^s  maradhai; 
hogy  azonban  a  szoko  elnevez^s  aligha  onnan  maradt 
rdnk,  vagy  legaldbb  hogy  mai  haszndlata  se  nem  ^rtelmetlen 
se  nem  helyteien,  az  bizonyos, 

SziLADY  Aron. 


A  NYELVORBELI  NfiPNYELVI  ADATOK. 

11. 

Sajdtsdgos  ragos  alakok. 

Jelen  idoben  :  vari:  varrja  4i5;  lessz;  —  szfikelysfi- 
giek:  tartsa:  tartja  i5i.  elkoccsuk:  elkoltjQk  326.  fol- 
tdmassza:  foltdmasztja  455.  —  osszerdntott  alakok:  k£k: 
kellen£k  ijo.  torn:  tudom4i8.  mek:  megyek  424.  fomek: 
fblmegyek  422. 

Vigzett  jelen:  vettem:  vetettem  372.  422.  juttak: 
jutottak  374.  megCittem  378.  ett:  evett. 

Parancsolo:  ordijon:  orditson  (Tata)  i32.  fdjdijja, 
t  a  n  i  j  j  a :  fdjdiisa,  tanitsa  (Csallokoz)  378.  Esztergomban  ki- 
v6tel  nelkiil  igy  besz61  a  n6p.  V.  o  namely  nyelveml6kek 
hasonl6  alakjait. 

Ohajto :tudndnk,  mondanankeh.  tudn6k,  mon- 
danok  456.  Dundntul  kivetel  nilkul  igy ;  az  6k^  ok  v6gu 
alakok  mashol  is  alig  hallhatok. 
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Infiniiivus:  hordanyi,  laknyi,  hasogatnyi  227. 
228. 

Ikes  £s  Iktelen  alakok :  feloltoz5k  181.  ledldoz- 
zon^saldozik  181.  bokoroggyon,  szaporoggyon^ 
i84.  ugorj  i85.  kelletl  enkeggy  326.  tome  372.  tej- 
jen  373.  tartozok  4i5.  haraguggy  4[8.  megdogdlj 
466.  —  varjal  i84.  hullik  279.  ny  ilal  d  osik  326.  huzu 
(huzol)  423.  lenneik  423.  leszel  456.  megsz6lalik 
455.  keresol  455. 

Harmadik  szemfilyu  szemfilyragos  alakok  e  helyett  i 
vfiggel:  tetejirol  i3o.  Korom  berk  i,  Pap  kertyi,  Ur 
foggyi  i34.  fejit,  szemit  182.  szelire  228.  61it61 
271.  Mozes  sz6ki  38o.  b61i,  mfirgi  42i.  ingi  464,  (a 
sz£kelys£gben,  Szegeden,  Hontban  6s  Dundn  tul;  de  na- 
gyobb  r£szt  csak  viszonyragos  alakokban,  ugy  hogy  f  az  i 
hang  szokott  vdltozdsdnak  tekintendo). 

Egyebek :   t  i  k  j  a  i  m  a  k  422.  reczeimek,  kezeidek 

466.  (Gocsejben). —  gy lire je4i6.k6te jet  464.  —  melleje 
464.  nekije  375.  v.6.  kieje,  €s  oveje,    ovej6,  ojefi  (?) 

467.  —  sin  422.  (467.  d6let6nek  =:  delet  61nek?).  — 
szarydd  44.  45.  hdrsds  volgy  (hdrsas?)  94.  —  kfiso- 
r e  b b  327.  (^pen  ligy  mint  arrdbb,  errfibb,  sot  oddbb, 
t  o  V  d  b  b). 

Zdrtabb  hangok  a  ragokban:  hidakot  180.  maga- 
dot  181.  huzu,  ddgozu  423.  Idthotndlok  464.  fo- 
gadot,  odalodot  466. 

Eredetibb  alakok. 

A  kovetkez6  n£pnyelvi  szoalakok  eredetiebbek,  mint  a 
megfelelo  irodalmiak. 

Vide  sen:  vizesen  422.  vides:  vizes  II.  k.  45.  („viz" 
a  rokon  nyelvekben  v  e  t  e,  v  i  t,  v  e  d',   v  e  d,  v  i  t,  v  i  d    stb.). 

Kullii,  kiillii:  kiviil  463.  II.  44.  KivUl  ugy  lett  az 
eredetibb  kiliil-bol,  mint  beviil  a  belulbol.  Vdlasz  is  ez 
a  48.  kfirdfisre  (IV.  fuz.). 

Ketodkor:  kedden  423.  mutatja,  hogy  kedd  eredeti- 
leg  *ketted  azaz  mdsod  nap. 

Osztan  (*ozutdn):  aztdn  i3o.  €s  Dundn  tul.  A  ro- 
kon nyelvekben  is  mindeniitt  Oy  Uy  uo  hangz6yal  van*  a  ta- 
volra  mutato  n£vmds. 
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Konyv:  konny  323.  rfigente  is  igy. 

S  o  h  u  n  (Dundn  t.  s  o  h  u  1 1  is) :  sehol  466.  V.  6.  s  o  h  a. 

Es:  is  i8o.  38o.  423.  stb.  A  legr^gibb  nyelvemlfikekben 
csak  igy. 

Majdan:  majd  4r7.  —  igy>  (igyenbol):  igy  Sjb. 

M  e  n  n  y  e  k :  migyek  327.  Meg  eredetibb  alakban  a  Tisza 
mellekfin:  mengyek,  mengyen,  men  gy  link.  Igy  is: 
menyen,  monyon  (Kriza,  Vadrozsdk). 

Mensz:  mfisz,  mfigy  417. 

Rozsamva!:  r6zsammal  327. 

F  e  j  e  r  u  h  a  :  fejruha  379. 

Hangrendi  alkalmazkodds  nelkiil  vannak  m£g  meg  a  ra- 
gok  ilyen  alakokban :  tdnczb^,  saj  attyd  ve  372.Julind, 
awe  a  kisasszonnye  376.  kiho  372.  ferh  6  4i6.  sze- 
retiijeho  372. 

Itt  emlithetjuk  az  ilyeneket  is:  keservessenn  274. 
idossebbik  33o.  erossen  4i8.  kedvessije  372.  V.6. 
a  6.  kfird^sre  adott  vdlaszokat  149.  152.  199.  247.  296. 

Sajatsdgos   sz6alakok: 


Akkoran:    annyira,  ligy, 
oly  nagyon  42 1.  462. 
a  V  6 1 :  avult,  ocska  422. 
dngyo:  angy  325. 
bett    bele:    bogott    bele 

4i8. 

b  u  r  o  s :  tereb^lyes  (fa)  38 1 . 

c  s  a  j  t  o  s :  nedves ,  kastos 
327. 

c  s  i  k  o  r :  fagy  232.  v.  6.  csi- 
korog. 

cs6k:  tus'  6  232,  v.  6.  cso- 
konyos. 

d  6  r  d  z  n  i :   bolondoskodni 

232. 

ekerukszott:  eltavozott 
374. 
el  eve  322. 
elhuzul:    elhuzodik    38 1. 


eltorodik:     eifdrad,    el- 
lankad  43. 
el  til  a  madar  (a  sz£l)  129. 
elvan  42i. 
ess 6  27"!.  327. 
estendSn  456.  11.  39. 
eszegettem:   evegettem 

455. 

fibre nt  232. 
epeg:  6pen  42i. 
fiszomfiszdra:    6homra 

424. 

falas:  falat  466. 

fekaju  466. 

feszengosen  38i. 

fityizd:  mutasd  425. v. o. 
liiogat,  fitos  orr. 

folyamat:  kis  hegyi  pa- 
tak  38 1. 
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forramat:  forrds  38i. 

rdgyanul  278. 

gyuro:  gyurU  273.  gyii- 
re  Je  4i6. 

h  a  s  i  g  a  t :  hasogat  279. 
Hallottam  Dundn  tul  ezt  is: 
tisztigat,  eh. hasitgat,  tisz- 
titgat;  ugy  mint  h.isogat^ 
tis:{togat  erfcdeiileg  hasojt- 
gat  J  tis:(toitgat. 

hat6nkat  455.  otojdk- 
nek  456.  e  h.  hatunkat,  otuk- 
nek;  v.  6.  kettSnkety  ketto- 
jiiknek  fondvileg. 

hdUl:  hal  (frequ.)  424. 

hezz  a:   hozzd  327. 

hugyo  370. 

h  u  n :  hoi  374.  s  o  h  u  n  se- 
hol  466. 

kergeteg,  -es  322. 

kicsidd^g  327. 

kivan  272. 

korhadoz,  korhados- 
sdg  i5i. 

k o s z o r 6  280. savany6n 

225. 

k  611  o  gat:  iitoget  422. 
koUint  457.  kokal:  (it, 
ver  280. 

koppeszteni:  koppasz- 
tani  335. 

1  a  p  o  n  y  a  g :  lapaly,  lapos  ? 
23o. 

lebelgfis  327.  V.  6.  leb- 
zsel^s. 

let  el  6:  legelobb  274. 

letagadni  370.  (3i6.k6z- 
mond.). 

Invest  280. 

livdn:  ledny  372.  levdny 
375, 


menekit:  ment  382. 

m  e  z  z  e  n :  merre  280.  m  e- 

z  o  n  424. 

megintlen,  meginlen 
374. 

m  e  g  ii  1  n  e  k  422. 

m  ell  en:  milyen  466. 

mekkdttyo!  megkiiltia 
375. 

m  o  g  k  e  n  y  e  k  6  d  i  k  :  j6l 
lakik  324. 

n  6  k  i  k :  nimelyek  322. 

nyiltosan  467. 

nyomftani  225. 

orotvdny:  ortvdny,  irt- 
vdny  384. 

k  i6dzott:kiold6dott4i5. 

p  i  r  i  t  u  s  (piritott)  kenyir 
323. 

rivad  (tdmad)  a  sz61  332. 

rovebb,  rovitteni:  ro- 
videbb,  roviditeni  i36. 

sebhed  323. 

s  i  r  o  n  g  d  1 :  sirdogdl  275. 

s  z  e  m  6  r  1  i  (sz6gyenli)  ma- 
gdt  332. 

megs  z  e  m  t  e  n  i :  megldtni 
332. 

s  z  i  n  e  1  e  g  n  i  „heucheln" 
383. 

szint  ig374.szint£g422. 

szintfin  (v.  6.  £peg). 

szok6s  332. 

szulesig:  eies^g  422. 

tipaszos:  tapados  424. 

t  i  s  z  t  d  1 :  tisztogat  383. 

toppantyu:  16k6rme  332. 

toppni:  kpni  332. 

utleg  226.  (i44.  kozm.). 

valamentcnnyit  374. 

visszuton  333. 

zSldit:  zoldell  333. 
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Kiilonos  kepzesek:  i)  igebol  ds?,  (?5?  vegii  frequ.  igek  : 
nyalasz,  szarnyalasz  382.  v. 6.  legelesz.  —  2)  igebol  i 
v6gu  meHiknevek  (?):  dofi,  donti  ugyetlen  232.  vilag- 
dogonozi,  bornemszereti  456.  v. 6.  ugrifCiles.  —  3) 
jdrtanyi  ereje  272.  liizelote  (tiiz-e/Jte)  333. 

Figyelemre  meltobb  osszetetelek  es  kapcsolatok :  6  s  s  z  e- 
marok  (osszefoggott,  kettos  marok)  424.  nepestig:  nap- 
estig  280.  6 1 V  i  1  a  g  423.  f  e  k  h  e  I  y  !  456.  vildgeletem- 
bcn  383.  teljes  viiagelcveben  458.  fevalyara  456. 
Ez  utolsok  mutatjak,  hogyan  nohet  kdt  szo  ugy  ossze,  hogy 
egyseges  szo  gyandnt  ragozzuk:  fevalyara,  azaz  fejaljdra 
e  h.  feje  alfdra;  de  k^tcs  fiiltov^nel  272.  e  h.  fiile  t6v6- 
n€L  Ziituletten  megfogton:  ez  ido  letten  vagy  a 
mi  valoszinubb :  e  z  ii  t  e  ( =  ezota)  letten  (m jgfogton  = 
fogva)  424. 

Idegen  szavak :  studirozik  42.  komotizal  i3o. 
karelab  v.  kalaribi:  kohlriibe  226.  kdst£:  kast^ly,  kastell 
275.  —  strazsalni  455.  i s k o t o | a  455.  p o  1  e h  plfih  379. 
soder  =  schulter  42i.  tempolom  423.  Farankne 
Frankne  43.  k u r u m p i  423.  porubati:  probdit  423.  p o r- 
bdd  meg:  probald  meg  462.  porufita:  pr6f6ta  423.  — 
okula  ocularium  465.  iska  (iskala,  eskaja  Tsz.  la- 
fa  it  6  szo  a.):  scala  424.  rfitlya,  rfittya,  retya:  l^tra, 
1  a  j  t  o  r  j  a :  leiter  178. 379.  —  Legtobb  idegen  szo  van  a  mes- 
termuszok  kozott. 

Pleonasztikus  alakok :  naladn^lkiil  180.  eszte t  187. 
szcbbebet  374.  tikjaimak  stb.  422.  elsodszor  232. 

Ragelhagyas:  biikerni  225.  fiiszcnnyi  42i.  arva- 

hagyu  ides   anyam   466.   tikhordii   kdnya  422.   1  e- 

telo:  legelobb  274.   legelsobb:    legelsobben   457.   mon- 

datlan    is    tuggyak    i3o.     kiszalad    nagy    lelket- 

len  457. 

Steiner  Zsigmond. 


A  mes£krOl. 
I. 

Ezen  czim  alatt  nem  altaldnos  erdeku  fejteget^seket 
vagy  osztdlyozdsC;  sot  mdg  tdgasabb  korre  terjedo  hasonli- 
tdsokat  sem  szdndSkozom  a  Nyelvor  czikkei  koz6  vegyiieni. 

M.  NYELVOR.  II.  5 
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Aprolckos  jegyzctck,  cszrcvctdck,  kerdcsek  Icsznek  azok  csu- 
p^n,  miket  hebe-korba  inkabb  csak  figyelemgerjesztesiil  ki- 
vdnok  kozze  tenni.  Egy-egy  szal,  egy-egy  forgacs,  mi  hasz- 
navehetlennek  is  bizonyiilhat  be  idovel,  ha  keresetlenul  akad 
keziink  ugyebe,  megfirdemel  annyit,  hogy  felvegyiik  s  sza- 
poritsuk  veie  a  mindenes  kosar  tartalmat;  kart  ezzel  nem 
tesziink- 

Szirmayiial  (Hungaria  in  parabolis)  ez  olvashato  : 

Fabula  =  Kirdly  faKis^iklos  beszedgye.  Az  uj- 
jabulszopta  ki.  Erd^lyi  Janos  (vdlogatott  magyar  koz- 
monddsok  2.  kiadds.  Pest  1862)  regibb  gyujtemenybol  dtv^ve 
igy  kozli:  Kiraly  fia  KisMikl6sbeszedes  hozza 
ezt a  magyarazatot  teszi  :azazigen  ekesbefsz£d.  Szir- 
maynal  bizonyosan  sajtohiba  a  Kirdly  fa,  Kirdly  fia 
helyett,  mi  a  mdsodik  kiadasban  sines  kijavitva. 

Az,  a  kirol  e  kozmondas  emlekezik,  mesevildgunk  egyik 
legismertebb  es  kedveltebb  hose.  N6ha  csak  egyszeruen  M  i  k- 
1 6  s,  majd  K  i  s  M  i  k  1 6  s,  majd  KiralyKisMiklos,  vagy 
Kirdly  fia  Kis  Miklos  vagy  Sz6p  Miklos  nevet  vi- 
sel.  A  milyen  vdltozatossdgot  Idtunk  a  nevben,  epen  olyan 
mfirtfikben  taldljuk  azt  a  mesek  cselekv^nyeben  is,  melyek- 
nek  ezen  vditozo  nevu  hos  a  fo  alakja. 

Mindazon  elter6sek  mellett,  a  melyeket  a  nevek  es 
cseiekv6nyek  kozott  Idtunk,  sok  kozos  vondsra  ismerhetiink  a 
kovetkezo  mesfikben.  Mercnyi,  Dunamell6ki  Nepm.  L  k. 
A  hdrom  arany  gyiiru.  Az  orokbe  fogadott  testver.  II.  k.  A 
szegeny  ember  tizenket  fia.  —  Sajovolgyi  n^pm.  1.  k.  Az 
olombardt.  II.  k.  Sz^p  Miklos.  Kriza,  Vadrozsdk  1.  k. 
Mirko  kiralyfi  sib. 

Mcnnyire  eltcrjedt  s  kedvelt  neve  volt  a  Kirdly  Kis  Mik- 
los nev  a  mesek  s  regfik  hoseinek,  bizonyiija  az  is,  hogy  meg 
egy  balladdban,  a  Landorvari  Dorka  czimuben  is  taldl- 
kozunk  vele  (Idsd  Magyar  Nepkoltesi  gyujt.  I.  k.  Pest  1872). 
Mdr  maga  az,  hogy  ily  gyakran  s  nem  csak  a  mesekben, 
hanem  balladdban,  sot  peldabeszedben  is  elfifordul,  valoszinuve 
teszi,  hogy  nem  csak  a  cselekvenyek,  melyek  hozzd  fuzodnek, 
hanem  maga  a  nev  ^s  alak  is  regibb  korbol  szdrmaznak.  Bizo- 
nyitja  azonban  ezt  egyik  16.  szdzadi  ironkBornemisza  Peter  is 
„Negyedic  resze  az  evangeliomokbol  ^s  az  epistoldkbol  valo 
taniisdgpknak"  (Sempte  1578)  czimu  munkdja  768. 1.,  hoi  eze- 
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ket  irja;  „ —  immar  czac  mind  h'azugsdgnac  halgatdsdra, 
6s  hitsagos  mulatsagra  vagyodnac  mindenncc  fulei,  Tiztata- 
lan  es  faytalan  beszednec  halgaiasara,  hazug  es  dlnoc  tanaczra 
hamis  es  cretnec  tanyitdsra,  ragalmazoc,  gyalazoc,  fondor- 
16c  sugarlasira,  tragar  6s  peniszes  czuffsagra,  baba  besz6dre, 
alnokul  koltot  fabulakra,  K  iraly  fia  Kis  Miklosrol, 
poetac  oriasirol,  apolloniusrol,  6s  egycb  hitsdgrol,  virdg  6s 
szerelem  enekec  halgatasara,  Lant,  Sip,  Dob,  Trombita  sz6- 
beli  hayia  huyiara,  es  temeny  ezer  czaczogdsokra". 

Bornemisza  tehdt  mar  mint  szfiltirt:  clterjedt  ,dlnokul 
koliott  fabuldt*  ismerte  Kirdly  fia  Kis  Miklos  torienetfit  s  le- 
het,  hogy  nem  csak  sz6besz6d  utdn  volt  rola  tudomdsa,  ha- 
nem  mint  irott  s  talan  epen  versekbe  szedett  koltemeny 
fordiilt  meg  keze  kozt.  Hiheto,  hogy  jatjdnak  Toldi  Miklos- 
nak  melto  larsa  volt  s  ha  Ilosvaira  nem  tehetett  is  szert, 
emlekezetfit   kegyclettel  orizie  meg  a  meselo  nep  mai  napig. 

Ezzel  korantsem  akarom  tagadni,  hogy  a  Kirdly  Kis 
Miklosrol  koltott  mesekbe  oly  elemek.  is  ne  vegyiilhettek 
volna,  melyek  a  vilagra  szolo  mesebirodalom  mas  —  nem 
magyar  —  tartomdnyaiban  is  taldlhatok;  de  a  mese  vagy 
tdn  hclyesebben  monda  hosenek  tosgyokercs  magyar  voltdt 
ezek  ellenere  is  merem  dllitani.  —  A  Kyralfia  n6v  mdr  i287-b6l 
ismeretes  azon  i325-diki  atirat  utdn,  melyben  „Terra  nobi- 
lium  Kyralffia  dictorum"*  emlitietik  (1.  Fej6r.  Cod.  dipl.  VII. 
4.  202,  1.).  Egy  egesz  nemesi  osztdly  viselte  hdt  e  nevet, 
melynek  valamelyik  tagja  konnyen  vdlhatott  azon  nemzeti 
mondakor  hos^ve,  melyet  csorbiilt  szeleivel  ma  mar  a  me- 
seknek,  ki  tudna  megmondani  hanyadik  retege  borit,  de  k6z- 
pontjdt  a  host  maig  sem  tudta  megtorlott  iszapjdval  eltakarni. 

Kfits^gtelenul  erdekes  volna  ismerni  a  Kirdly  Kis  Mik- 
losra  vonatkozo  zalamegyei  nepmeseket,  mivel  ugy  Idtszik, 
ezen  megye  volt  a  kirdly fi  nemesek  Kszke.  —  Megjegyzem, 
hogy  Fejer.  Cod.  dipl.  X.  7.  719.  lapjdn  szint6n  olvashato 
egy  oklevel,  mely  tobb  hontmegyei  hatalmaskodo  nemqsrol 
eml^kszik  i435-b61.  Ezek  kozt  az  elso  is  Nicolaus  de  Kiralfia. 

A  mi  a  Miklds  nevet  illeti,  mar  1211-ben  Miclou  s- 
nak  is  irtdk. 

SziLADY  ArON. 
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NYELVTORTfiNETI  APROSAG. 

A  Dobreniey-fcle  Regi  magyar  nyelyemlekek  '2-ik  kote- 
tebcn  (4-ik  lap)  a  legregibb  magyar  nyelvemlekek  soraban 
ki  van  adva  cgy  nehany  szobol  alio  orvosi  rendelmeny  az 
i4i6.  ev  cloitrol.  Ennek  ercdciije  regebbcn  Nagy  Gdbor  bir- 
lokciban  volt,  s  az  6  gyujtemcnyevel  a  m.  n.  Muzeuni  konyv- 
laraba  kcriilt  (898.  fol.  magy.). 

Dobrcntey  azt  irja,  hogy  6  masplta  le ;  de  ugy  Idtszik, 
csak  Nagy  Gabor  olvasasai  kovetle,  ki  a  Tudomanyos 
Gyujtenieny  i835.  evi  7-ik  kotete  33-ik  lapjan  mar  elotte 
kiadta  volt;  meg  pedig  cleg  hibasan.  Hivebben  mdsolva  az  ere- 
detirol,  nem  combinatiok,  hanem  a  vilagos  es  helyes  olvasas 
lorvcnyei  szcrint  igy  van: 

Gengber  \ 

ffahay  (  ^^  quolibet 

dragoriom       (  '  nehezek 

kechchcte        \ 

anusmok  ^^  quolibet 

fcnywmok      )  *  '^^^ 

Isop  \ 

salluia  |  de  quol. 

obruta  i         manipulum  unum. 

czyabaire  / 

Item  ade  adhec  ficus  IIII  et  mel  quantum  sufficit  et 
cum  vino  coquatur  vsque  ad  consummacionem  tercie  partis 
ct  calide  bibat  bonum  haustum  sero  et  mane  per  octo  dies 
tunc  purcabit  sibi  pectus. 

Oldalan  mas  irassal :  Item  obligantur  domino  Capitaneo 
domino  Francisco  Gulav  flor  XXXVIIIII. 

Ncmely  kisebb  pontatlansagot  nem  szamitva,  Dobrentey 
elsobcn  is  az  anusmok  vagy  a  n  i  s  m  o  k  szot  magyardzza 
cs  olvassa  diosmak-nak,  holott  az  nyilvan  dnismag.  Az  eg6- 
szen  tisztan  kiviheto  czyabaire-t  pedig  olvassa  czyahaia- 
naic,  ezt  azonban  lerm.eszetesen  magyardzni  nem  k^pes.  NagyG. 
magyarazza  valami  allat,  p.  o.  nyiil  hdjanak,  de  ezt  a  ma- 
gyarazatot  mdr  Dobrentey  sem  merte  atvenni.  Es  mi  az  a 
czyabaire? 

Egy  novcny  neve,  mely  a  Melius  Herbariumaban  (129. 
i3o.    lap   s  tobbszor)    czaba    ire    nev    alatt   van   emlitve. 
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Beythe  Istvan  Fiveskonyveben  mar  meg  is  magyarazza,  mond- 
van :  „deakul  Pimpinella,  saxifraga,  magyariil :  Cliyaba  ire, 
dinnye  zagu  fy  v."  Szenczi  Molnarnal  is  czaba  ire:=: 
pimpinella. 

Clusius  Karoly  b^csi  fuvesz  i588-ban  kiadott  fiivesz- 
konyvenek  veg^re  tesz  egy  „siirpium  nomenclator  pannoiii- 
cust".  Ebben  a  pimpinelldt  igy  magyarazza:  ^Chaba  ire,  h.  e. 
Ghabae  emplasirum". 

Nam  ferunt  Chabam  regem  post  parentis  mortem  in 
quodam  proelio  .  .  .  solum  superstitem  remansisse  cum  i5,ooo 
viris,  et  illis  quidem  omnibus  vulneratis,  quos  haec  hcrba  cu- 
ras.sc  dicitur,  unde  factum  est,  ut  postea  ab  eo  appellationem 
sumserit.*  Minthogy  azonban  Clusius  muve  Eloszavaban  azt 
mondja,  hogy  6  a  magyar  novenyekre  valo  adatait  Beythe 
Istvdntol  vette,  kivel  igcn  gyakran  egyiitt  fuveszkedte  be 
Nfimetujvar  videkfit,  ez  adatot  is  ligy  lehct  tckinteni,  mint 
Beythetol  szarmazottat.  Felemliti  ezt  Ipolyi  Arnold  Magyar 
Mythologiajdban,  de  —  nem  tudom  micrt  ^  6  sem  frja 
Csaba  ire,  hanem  Csaba  irnek. 

Mdr  most  —  ugy  gondolom  —  ez  a  noveny  az,  mcly 
csdbair  n^v  alatt  ismeretes,  es  melyet  a  Nagy  Szotar  is 
felemlit,  igy  magyardzvan :  csdba-ir. 

Bdr  a  regibb  iratok  es  nyomtatvanyokban  a  vondsok 
es  szoszakitdsokra  nem  lehet  biztosan  epiieni,  azt  hiszem 
megis,  hogy  —  regibb  forrdsaink  nyoman  —  a  Czaba  ire 
nem  csdbair,  hanem  epen  olyan  novenynev,  mint  p.  o.  Bo- 
dog  asszony  tovisc,  czipkeje,  teje,  tcnere,  Zcnt  Lazlo  kiraly 
fuve  (Gentiana)  es  szamtalan.  Tehat  nem  a  csab  gyokeriioz 
tartozik,  hanem  a  Gsaba  tulajdonnevhez.  A  hoi  az  ir  ossze- 
l^tclben  haszndltatik,  Szenczi  Molnarnal  gondosan  ossze  van 
irva,  es  nines  igy:  ire,  vilagosan  a  birtokos  viszonyi  mu- 
tatja,  p.  o.  kantair. 

A  Gsaba  iret  mar  ariatlan  termeszctc  sem  engedi  a  csabi- 
tokhoz  szdmitanij  ha  jol  tudom,  a  kapornak  cs  anismagnak 
edes  testvere. 

Vagy  taldn  a  Nagy  Szotar  csab  aire  cgeszen  mas  no- 
veny, a  minthogy  latiniil   nem  pimpinelUinak,  hanem  potcri- 

umnak  van  magyarazva? 

Gkrksi   Kalman. 
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MATKO  ISTVAN  MAGYARSAGA. 

I 

I. 

Ne  nyogi»  mert  hatra  mega  bekkenoje.  Nezd  meg 
s  vedd  eszedben,  hogy  addig  kerengel  ez  kerekded  hidon,  mig* 
len  eszedben  sem  veheted  jo  szerivel,  hogy  ott 
dobbanal  a  honnan  elindultal  volt  (»=  circulus  vitiosusban 
vagy.  Bezzeg  sajt !  (  =  fontos  dolog  am  ez  !)  Vagyone  mar  hired- 
del?  (==  van-e  rola  tudomasod  ?)  (221 -23o.)  Azutan  varj  kez- 
t  Q  1  tesis.  (A  Gyermeknek  szoktak  mondani :  ne  nyulj  magad  az 
etelheZy  hanem  varj  keztiil.;  Hagyatlan  (=  fogadatlan)  Pro- 
katorra  teved  magadat,  tudod  jutalmadat.  Gorombanak  mond, 
mert  nem  tudgya  Matko  mit  teszen  a  betu.  Hat  almat  ket 
p  e  n  z  en  !  hiszem  rataialek  a  Baratra !  Azt  mongya  hogy  ne 
mondgyam  hogy  Gordgokttil  vettek.  (Milyen  szepen  megvan  a 
miszerint  nelktiJ,  melyet  egyaltalaban  nem  ismers  nem  hasz- 
nal  olyanforman,  mint  a  hogy  most  felkaptak.)A  sz  irasrul  ma- 
garul  akar  velem  szot  tetetni  (-^  akar  engcm  beszeltetni). 
Oda  vadtok  mar  Papak,  Papok  ;  mert  rm  a  Gorogoknek  es  Si- 
doknak  osz*tya  S.  a  ti  kenyereteket  (=  azokra  ruhazza 
a  ti  meltosagtokat).  Luthert  ostromollya,  azt  a  meg  olt  Orosz- 
Ijnt  felelmes  kuvaszok  modgyara  tavolrul  ugattya,  a  kit  semmi 
Papok  elteben  meg  nem  marhatanak  Herreg,  dunnog,  doroTiboi 
magaban.  De  jaj  ez  d(!lh5s  ebek  tulajdonsagat  maga  begyeben 
viselo  Baratnak !  Ti,  kik  eleven  metelyek  vadtok.  Bo- 
londnak  bot  jo  s  egy  fa  penz.  Eregy  vele !  (23i— 24o.) 
Mivel  a  hagymdzos  foben  bokrosan  feneklik  meg  a  bo- 
londsag .  gyomra  imelygese  ,  feje  bodulasa  miatt  sok  t  o  v  e  1 
hegygyel  bszve  alio  (=  egymassal  ellenkezo>  dolgokrul 
karatyol :  ugy  hagymazos  Matyasunk-is,  megfulna,  ha  nem  b5f- 
fentcne  affeleket.  Eredgy  orczatlan  dongo  legy!  Mit  ny5gsz,  ta- 
lam  rosz  az  edgyik  garasod?  No  Sambar!  micsoda 
biiztekerheti  itt  nathas  orrodat?—  NoMatyas!  Micsoda 
akadhatottinnenaz  orrodra?  cMindket  mondat  egyet 
jelent  =  micsoda  gancsolni  valot  talalsz  itt  ?)  Bizony  nincsen 
ollyan  hoszszu  csomos  korda,  a  melly  a  te  hasas  hazugsa- 
god  at  beerhetne.  (24i— 25o)  Bellarminus  szavai  bedugjak  a  te 
bud5s  tajtekot  turo  szajadat,  es  mint  hazugsaggal  csatazo  santa, 
bena  katonat,  es  a  magad  dohos  s  blidos  rOhet  masra  hamissan 
kenni  akaro  Varass  Baratot  elvetnek  a  Calvinus  hdtarul.  De  Bel- 
Jarminusban  oly  vastagontalaiad  (t.  i.  kifejezve  bizonyos 
allitdst),  hogy  sok  iga  bialok  (—  bivalyok)  sem  tekcrhet- 
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nek  ki  szemedbUl.    Nosza  mutass  illyent    Calvinusban!    No 
Barna  Barat  ha  birod!  i^alliteratio.)  Volna  am  itt  mit   sze- 
gyenkned,  ha  orczad  diszno  borrel  berlett   (=  belleit) 
nem  volna.  Vilag   lattara   nem  szegyenli    S.    azt   Calvinusra 
fogni.  Csakanyt  a  szamarnak,  csakanyt!  Mert  nem    f  o  g  a    p  i- 
rongatas.  Azt  vitattya,  hogy   C.  irasiban  is  feltalaltatnak  ezek. 
Bezzeg   fel,  de   nem  a    biintetelre    Melly    tetemes  talpas 
hazugsag.  Nosza  mas  ember  saroglyajaban  kotora- 
s  z  6  (mas  mondasait  vizsgalo,  biralo)  Matyas,  nyuly  be   a   Szent 
Pal  saroglyajaban  is,  lassad  ide    valot    ott    is   mit    talalsz.    S  z  a* 
marnak  szamar  a  rivasa  is  i=  Qualis    causa,  tale    causa- 
lum).    —    Fovenyen    eplilt   haz    romlasaban    ikonyvczim)    oUyan 
dolgokat   sujtek    fejedhez,    melly ekbtil   csak    nem     tudal 
meg   kifeselni,   sem    otet   (Bolsecusrol    beszel)   kifejteni, 
hanem  lug   marada    nyakatokon    Ezt  latvan,  igen  meltan 
kert  part  (=  meg  egy  m  a  s  i  k  bizonysagtetelt)  Posahazi  Uram, 
de  te  Matyas  csak  nem  adhacz.  Hadd  alabb  jo  szasz!  Te  leven 
a  Matko  peresse  (—  vddlo,  felperes)  vallyon  megalle  a  te  tor- 
veny-teteled ?    Igen    szitanal   a    magad    fazekad    melle. 
Nosza  ne  legy  te  tSrvenytevom ;    mert  kiugratlak  a  Tanacs  kSz- 
ziil.  De  ligy   eb  perellyen  veled,  hogy  te  tegy  torvenyt.  X.  ut 
T  o  k  zavarek  jaban  csuda  melly   beketelenul    bbmbog*, 
hortyog,  haragszik,  morog  s  panaszolkodik,  ha  valaki  szanhatna  ] 
(25 1  —260.)  Miert  ha  istened  s  lelked  vagyon,  hogy  hamis- 
san  irod  leasz6kat?  (Sajatsagos  itt  a  mierthogy  kotoszo  ket- 
fele  valasztasa,  s  a  mierlnek    a    mellekmondat   ele  vetese.)   No 
Szamar!  mert  megkelletikamide  aPetardal  (lovofegyver, 
=  ele  kell  am  itt  venni  az  eszt)  No,  s  z  a  b  d  ide  mar  szavaidat 
(=  alkalmazd  csak  szavaidat  masik  allitasodhoz).  —  Mutassatok  e 
szeles  vilagon  csak  egy  ollyat,  aki    beszedeben   meg   nem 
esett  volna  (—  a  ki  tSke'letes  tiszta  beszedii  lehetne).  Nyol- 
czat   botlik  nagyot   (=  sokban   teved),  hogy    mind   a   negy 
Idbara    feles    botlas    fusson.     De  hodcza  kezedet  veszni  valo,  im 
kihuzlak  a  sarbul  ez  egyuttal  (=  most  ez  egyszer)  (261—270). 
X.  Tokben  Szent  Janos  im  ez  szavait  gusollya   (masutt   = 
tekeri,    csiiri-csavarja).    De    errul    mar  volt    liigja   (=    kapott 
czafolatot).  Ne  zavard  hat  a  kettot  egy  levben.  Miert  lopsz 
=  veszel  el  szavaim  igazi  ertelmebol)  Sambar  ?  talam  m  e  g  s  z  li  k  li  1- 
t  e  1  (=  megszorultal),  hogy  illy  szemlatomast  lopasra  vetemedel  ? 
Hiszem  szeretne  badgyatt    Szamarunk  csak    logon,    utfelen 
jarni.  Czo  rud  melle  csak,  s  felelly  ha    felelhetcz :   mert   meg 
kelllenni.    Legeny   megragd     a     mit    szollasz!     Csak 
szemfenyt  akar  Sambar  velek  vc  sz  t  eni   (ujabb    zsurnaliszta 
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nyelven  ^    sz^delges    az  egesz).    Ha  Jakabra  igazitasz,  onnan 
kinem    f5z5d   semmi  lombikoddal  (=   onnan   nem   lehet  azt 
k5vetkeztetni).  Ha  a  t5bbi  Szentekre   igazitasz,   onnan   is    ki- 
szakadsz  (~  ott  sem  ersz  czelt).  Ha  egy  ideig  nemeilyek  meg 
nem  estenek  volna  is  beszedekben,  de  ugyan  meg  vaiaha.   (Ha- 
talyos  r5vidseg.  A  helyett,  bogy  az  egesz  iget  ismetelne,  csak  az 
gek5tot  ismetli).  (271— 280.)  Vailyon  az  imadsag  t5rvenye  szabe 
rendet  arrol  (=  rendeli-e,  hatarozza-e  meg  azt;  v.  0.  rend- 
szabaly),  bogy  sat.  Csipkere  csapodik  (—  haszontaianba 
megy,  karba  vesz,  nem  lesz  fo^anatja)  hat  a  masokert  valo  mise- 
mondas,  tor,  alamisna,  s  hova  leszen  osztan  a  ti   konyha- 
t  o  k  s  i  r  j  a  ?  (zsir).  Vegre  d  o  r  o  m  b  o  1  Sambar  e  z  e  n  is  (=  fSl- 
szolal  ez  ellen  is).  Sambar  maga  ellen  kotyog  hat  mikor  azt  ku- 
hintya.  Latyatoke,  melly  szaporan   szora   a   hazugsdgot, 
hogy  szemeiteket  bekenhesse.  —  Ne    alkudtass   bar 
minket  (ne  akard  kimutatni,  hogy  ellene  mondunk   egymasnak   s 
igy   ne    akarj    5sszevesziteni),    mert    nines    haborusag    k5zttlnk. 
Ugyan    szaporan    szora    Szapora    Matyas    csak   e   keves 
szamu  igekben  is  a  tetemes  talpas  hazugsagokat.  Hogy  masok  is 
hazugsagirul    megtorkolhassaki=  hazugsagiert  meg- 
tamadhassak).  Tudom,  hogy  kedvetlen  vagy  hozza(=  nines 
hozza  kedved).  A  szdntszandekos  bolondsag  vegre  tegedet    futo 
bolonda    teszen.  Ne  mondgy   hat   engemet  ket   szajiinak, 
hanem  valid  meg  magadat  hamis  csavargonak.  (281 — 290.)  Szd- 
nyogotsziirsz,  tevetnyelsz.    (K.  m.  a  Bibiiaboi,  =    mas 
szemeben  a  szalkat,  magadeban  a  gerendat  sat.)  Bibiiad  is   v  e  1  e 
tarty  a   (==  vele  egy    velemenyen  van),  a    hoi    igy   folynak   a 
s  z  6  k.  (291  -  3oo.)  E  1 1  o  p  a  (=  kihagya)  ezt,  mert  igen  s  z  u  r  t  a 
az  orrdt.  Eb  szavat  szoUod  ^=  hazudsz,   mint   a   kutya). 
Abban  kezet  adsz  a  Calvinistaknak  (=  ugyanazt  erted,  a  mit 
ok).  De  ha  t5bb  csalardsagot   az    elrejtesben   nem    tanulsz  Satan 
Apadtul;  ugyancsak    rajtaerjtik    kurtat.    Rajtatok  stile, 
hogy  sat.  Bizony  vakabb  vagy  k  e  1 1  e  t  i  n  e  1.  Miert  tekeregsz 
hat,   mint   valami    a    nyarsban    (=    miert  akarsz   kibujni). 
(3oi — 3 10.)    Vilagosan    fejedre   rakja    hamis    profeiasagodat. 
Korom  kellene  Matyas,  de  patkossabb  az  eddig  valonal, 
ha  mit  akarnal  romlott  hazadban  foldozni.  Regi  szavait  nya- 
kon  csapja  (=  ellenkezot  allit).  Nosza  Pokol !   tellyel    hitetle- 
nekkel.  Megunvan  Samba  szamarunk  aszabottuton    jarni 
{=  rendre  menni  a  k5nyv  szakaszain).  Czo  barazdara  csak.  F  e- 
lelly  ide  hat  ha  felelhetcz  (3ii— 320.)  Annyit    tud   hozza, 
mintatetii   a    szantashoz.    Ezek  csakhamar  negy    p  i  s  z- 
kot  ejtenek  ven  fejeden  (=  negy  pontban  czafolnak  meg».  Te 


73 

szavaid  ezek,  d^  talan  roszszul  taldltad  forditani.  Mullyek 
ez  abb  an  (=  ne  szoljunk  rola  tobbet).X.  ut  Tokben  egy  ffizfa 
gust  tekert  s  nyakamra  akarja  folytani,  de  majd  ravetem  a 
hoheromra  a  Banydsz  Csikanyt  De  mellyik  legyen  az  a  sajat 
ertelem?  Elhullata  (-=  azt  nem  mondja\  Sambar  a  Szentiras- 
sal  vaI6  ellenkezesnek  surii  szbvcvenyebtil  akarna  kigazolni,  a 
Calvinistakatpenigbeieejteni,  azonban  meg  sem  pokheti  mar- 
k  a  t  («=  hozza  semf  foghat),addig  bellyebb  esik.  (33i— 34o.)  Igen 
varom  vala  erre  a  fcleletet,  de  igen  szep  orozva  csak  elil- 
I  a  n  t  a  Sambar  e  meilol.  Ket  agu  kopia  a  te  czimcred  is 
(==  villa,  asd,  kapa).  Az  mit  feltettem,  majd  meg  is  jadzom  (=  a 
mit  allitottam,  be  is  bizonyitom).  Nem  art  az  ebugatas  a  holdnak 
Jobbnak  itele  hogy  kerdest  ujjicson,  hogysem  mokogveva- 
lami  sotalan  fclelettel  ellyen.  (34i  -  35o.)  Valoban  f  o  g  a  s 
kerdesek.  Szalad6felben  levo  emberhez  {—  a  ki  futo 
bolondnak  keszdl)  valok  az  illyen  fecsegesek.  Csak  elebbi  bak 
biizit  terjeszti  (=  csak  azt  mondja,  mir  elftbb).  Ha  e  m  b  e  r  s  e- 
ges  embernek  tartod  magadat.  Nem  o  d  a  Matyas,  nem ! 
(=  nem  az  itt  a  kerdes.)  Bire  ligy  akaraityaval  i=  ura-e  aka- 
ratjanak;  nemileg  benne  a  b  i  r  kozas  fogalma  is.  A  bir  ilyen 
hasznalatabol  burjanzott  fel  rosz  analogia  altal,  ez  a  nagyon  gya- 
kori  es  hibas  neologismus:  b  i  rn  i  v  a  1  a  m  i  v  e  1  (=  habere 
aliquid.)  Illyen  vak  vezer  miatt  halalos  verembe  ne  es- 
setek.  Kerdgyetek  meg,  kerlck,  szommal  (—  nevemben).  Mon- 
gyatok  neki,  bogy  nehuzza  tovabb  a  csatnal(^ne 
er6ltesse  a  bizonyi'tast  (35i— 36o.)  Megosztja  k5zottem  s  ko- 
z5tted  errOl  a  soldot  (=  igazsagot  tesz)  De  hogy  ebben  is 
meg  ne  akadgyon  hebehurgya  elmed  bardolatlan 
t  e  n  g  e  I  y  e.  Az  illyen  Eretnekseg  becsuszasa  toja  ama  zap 
tyukmonyokat,  melyekbol  kikotla  a  Satan  a  Buja  Baratokat,  Or- 
szagok  bekesseget  bontogato,  lelkek  ismeretin  valo  uralkodast  s 
eroszakot  Szent  es  dicsiretes  dolognak  tarto  s  tanito  keveiy  je- 
zsuitakat  Latode  Matyas  hoi  tectek  voltki  regen  c  z  e  g  e- 
reteket?  (—  hoi  rouiattak  ra  biineitekre).  (36i  — 370.)  Nagy 
faba  vagad  tompa  szekcrczedet.  Latode  mar  meily  konnyen  r  o  s- 
had  es  sorvadelaz  hitvan  sarbul,  porlo  fbvenyre  raggatott 
uj  epUieted  is  Hogy  tellycsseggel  nemaknak  ne  lattassanak,  igye- 
ket  igy  szinlik  \=  igy  resznek  valamit  a  latszatert).  Sambar 
penig  azt  akarna  innen  kisotulni.  Nosza  fudd  el  te  magad  (a 
fQstot),  kerd  ki  a  vas  hamoron  levo  nagy  fuvokat  is,  lassuk  mini 
teheted  te  szerit  annak  eros  iparkodasoddal  is,  a  mire  mast 
mint  igen  t  e  r  eh  neikQl  valo  munkara  igazitasz?  --  Azt 
Pal  almaban  sem  latta(=  meg  sem  gondolta).  (371  — 38o.) 
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Mi  t  a  1  a  1  a  Sambar ?  (—  mi  lelt,  mi  tit5tt  hozzad  ?)  Szent 
irassal  kell  vala  gyamolitgatnod  a  Matko  tudatlansagat,  de  n  e  m 
Ion  a  r  r  a  valo  (=-•  nem  talaital  alkalmast).  Melly  hazugsaganak 
bepokroczozasara  citallya  Sambar  2.  Reg.  1 2,  a  hoi  c  s  a  k 
egy  vakaritas  sincsen  arrul.  Ez  hazugsaganak  is  a 
Szent  irasban  kcresne  arnyekot,  de  ollyan  egy  pon t 
sincsen.  Erezvena  safranyillatot,  elillanta  (=  eszre- 
veven ,  hogy  6  a  hibas)  fSSi-Sgi.'*  Eggyik  szavat  a  masik- 
kal  nyakon  is  csapja  Sambar;  mert  maga  nyelve  val- 
la s  a,  hogy  sat.  Ezt  allatnad  te  talpra  (=  bizonyitnad 
be\  A  tortenendo  es  meglott  dolgon  mit  ertesz?  Add 
k  i,  ne  tares  (t  a  r  t  s  d  helyett)  homalyban,  s  leszen  valaszod. 
Nosza  hizzatok  (-  oriiljetek  dicseresteknek^  Kozma,  De- 
mien.  Mind  csak  o  kegyelmet  (Czegledi  uramat)  mardossa,  azon- 
ban  farba  magatharapja.  Holiod  utan  is  rotthatt 
hired  fog  maradni.  (Sgi  — 4oo.)  Hogy  hazugsagodnak  s  z  i  n  t 
agy  (=  szepitsd).  Csuda  Pater,  ha  inad  nem  szakadott.  Kerlek 
cszeden  jarj!  (4o i— 4io.^Vert  viszen  veretlent, 
agy  a  feje  t6retlent(=  epen  megforditva  van  a  dolog; 
te  kivanod  a  feleletet,  hololt  neked  kellett  volna  erre  felelned. 
Mily  szepen  lOktet  e  kozmondasban  a  magyaros  rythmus!  Meg- 
van  Erdelyinel  is,  8325 )  —  Sebesedhetik  (tSbbet  mond, 
mint  a  f  a'  j  h  a  t)  szlilei  s  z  i  v  e  t  e  k,  kiknek  magzatitokat  az  Is- 
ten  a  keresztyeg  elott  szolitotta  ki.  Hetednapi  =  het 
napos,  V.  6.  m  a  s  o  d  f  li)  gyermek.  Mutasd  meg,  miben  e  g  y  a 
ketto?  Csontosan  hazad  az,  a  ki  sat  Aha  csalard  Satan 
csala'rd  tekercse  !  (4i  r— 42o.)  Nyertesebben  jarna  ligy 
az  OstyaslUo,  a  kepfarago  Acsoknal,  hogv  ha  a  mit  a  sUto  stit 
Christus  testeve  valhatna.  ^425).  A  trid.  Concil.  erriil  igy  a  d  a 
k  i  f  o  g  a  f  e  j  e  r  e  t.  (43iJ  De  Jakab  mondgya,  ha  f  o  g  a  d 
V  a  g  y  o  n  (=  ha  felf  o  ghatod,  ha  van  hozza  valo  eszed)(44i.) 
Arrol  vetett  Csakanyfokot  a  tetedre  a  Banyasz  (=  azt  mar 
czafoltam).  v.444.)Mindezekb6l  immar,  a  kiknek  Isten  elmet  s  okos- 
sa'got  adott,  konnyen  altal  lathattyak,. melly  gyalazatossan  sza- 
kada  ina  ama  harom  kerdesek  korulgogosen  futkarozoSambdrJe- 
suitanak,  es  mint  hanyattatek  el  fundamentomostol,  Fovenyen 
epitett  Haza.  (454.)  Komaromy  Lajos. 

A  MAGYAR    NYELV 
A  folyoiratokban. 

Budapesti   Szemle. 

Ugyan     megriadhattak    a    tanczkcdvelok,    mikor  alig   hogy 
mugkezdodott  a    farsang,    lapjaink   egesz    chorusa    cgyszer   csak 
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rakezdi  teljes  erejebol,  hogy  rosurrexit,  meg  alleluja!  No  de  nem 
a  husvetot  hirdettek,  hanem  a  Budapest!  Szemle  f51tamadasat. 
Akadt  ugyan  olyan  ismerteto  is,  a  kinek  a  Phoenix  egyik-masik 
czikke  nem  igen  tudott  tetszeni,  de  olyan  egy  sem,  a  ki  ennek 
daczara  is  az  egesz  vallalatot  a  legmelegebben  ne  tidvozolte  volna 
Mondhatni,  hogy  ritka,  sot  talan  egy  folyoiratot  se  fogadtak 
olyan  kedvezoen.  Hogy  ebben  egyelore  nagy  a  resze  a  regi 
Budapest!  Szemlenek  is,  az  tagadhatatlan,  mert  az  egyengette  az 
ujdonsztil5tC  e!&tt  az  utat,  s  ez  nemileg  mdr  csak  a  kesz  orokbe 
ull.  De  a  jo  fogadtatasnak  mas  okai  is  voltak.  Az  uj  folyoirat  eIo> 
szor  is  a  Magy.  Tud.  Akademia  megbizasabol  es  tamogatasaval 
kell  elelre;  masodszor  meg  szerkesztoje  Gyulai  Pal,  harmad- 
szor  pedig  munkasai  a  leghiresebb  es  legjobb  magyar  irok.  Mind 
oly  dolog,  a  mi  rendkivQl  kitOnove  teheti  De  ha  megvan  tehet- 
sege  modja,  hogy  kitCin&ve  lehessen,  egyszersmind  kotelessege  is, 
hogy  azza  legyen.  Kotelessegeve  teszi  a  mondottakon  kivul  meg 
az  is,  hogy  nem  kell  olyan  elhamarkodva  dolgoznia,  mint  a  heti 
folyoiratoknak  vagy  epen  nap!  lapoknak,  mert  csak  ket-ket  havon- 
kint  jelenik  meg;  hozzajarul,  hogy  van  kiadoja  is,  s  igy  a  szer- 
kesztoseg  nem  kenytelen  meg  az  anyagi  bajokkal  is  veszodni, 
hanem  minden  erejec  a  folyoirat  belso  ertekenek  emelesere  for- 
dithatja.  Mind  ezekbol  kitetszik,  hogy  nagy  igazsagtalansagoi 
kovetnek  el,  ha  ezt  is  csak  azzal  a  mertekkel  mernem,  a  mivel  a 
tobbit.  Igaz  ugyan,  hogy  a  hiba  mindenkor  cs  mindenutt  csak 
hiba;  tehat  a  tobbi  folyoiraiok  es  lapok  nyelvbeli  vetsegei  azert, 
hogy  talcin  a  Budapest!  Szemleben  is  feltalalhatok,  nem  valnak 
csekelyebbekke,  mint  a  milyenck ;  de  masreszt  igaz  az  is,  hogy 
a  fonlebb!  okokbol  nem  erdemelnek  oly  szigorii  niegrovast,  mint 
talan  ezei,  melynek  a  sors  valamivel  jobban  kedvez;  tovabba 
tekintetbe  kell  vennlink  azt  is,  hogy  itt  meg  oly  apro  dolgokat 
se  szabad  megjegyzes  nelkiil  hagyni.  a  miket  masutt  talan  szive- 
sen  is  elneznenk     . 

Az  elso,  a  mit  constatalnom  kell,  az,  hogy  az  uj  Budapesti 
Szemle  a  legjobb  magyar  irok  kozremiikodese  melletc  is  c  s  a  k 
olyan  magyaros,  mint  akar  mely  mas  folyoiratunk.  Hogy  egy 
ket  czikke  a  kozonsegesnel  jobb  nyelvcn  van  irva,  az  nem  d5nti 
meg  allitasomat.  Hiszen  meg  napi  lapjainkban  is  olvasni  hebe- 
hoba  olyan  czlkkcket,  melyek  amazokkal  mindenkepen  megalljak 
az  osszehasonlitast.  De  azert  sajtonkat  csak  senki  se  ragalmazza 
magyarossaggal.  Bizony  safatsagos  vilagot  eliink,  azelott  —  es 
masutt  meg  most  is  ligy  van  —  az  ujsagiro  a  nemzet  remckiroin 
kepezte  magat,  most  labbal  egnek  forditottak  a  dolgot  s  ugy  lat 
szik«  mintha  a  legjobb  irok  az  ujsagiroktQl  tanulnak  a  stilust.  A 
Budapesti  Szemle  is  nem  egy  helyen  szolga'ltat  erre  bizonyitekot. 


76     . 

Egesz  biztossaggal  nem  tudom,  csak  ugy  sejtem,  hogy 
aligha  nyelvi  tekintetben  is  meg  nines  kotve  a  szerkcszto  keze  s 
k&teles  volt  a  czikkeket  adni  a  mint  vctte ;  enneifQgva  iegigaz- 
sagosabban  jarok  el,  ha  azt  ceszem^  bogy  sorra  veszem  a  czik- 
keket s  mindenlitt  magukat  az  irokat  apostrophalom.  Lassuk 
tehat  legeloszor  is  Salamon  Ferencz  ertekezeset  «A  t5rtenelmi 
vizsgalatrol".  Ez  egyik  legjobb  dolgozata  a  kotetnek,  nem  csak 
tartalmat  illetoleg,  hanem  nyelvi  tekintetben  is.  Siman  folyo,  joizfl 
magyar  stilus,  de  itt-ott  megis  talalkozunk  egy-egy  olyan  cse- 
kelyseggel,  a  mi  elvezetlinket  meg-megzavarja,  Igy  pi.  kisse  bo- 
keziien  banik  az  idegen  szavakkal,  azaz  kedvtikert  neha  a  j6 
eredetieket  is  mellozi.  No  de  a  helyett  azta'n  legalabb  ovakodik 
a  korcs  szavaktol,  s  a  mit  hasznal  is,  nem  nagyon  kirivo,  h^ 
csak  a  peiddny  nem,  mely  igaz  annyira  szemtelen,  hogy  ebben 
a  mondatban :  „Ezen  tekintetben  felhozok  egy  kello  figyelemre 
nem  meltatott  pelddnyt  a  hadtortenetbol**  (17.  I.\  a  regi  jo 
pelda  eiete  ellen  tor.  Megrovasra  melto  a  foszto  kepzo  meg- 
nyomoriiasa  is,  mint  folfoghat-lan  (4.  1\  mulhat-lan  (17.  1.) 
megbecsulhet-len  (18.  1.),  elkep^ielhet-len  (21.  1.).  fSifoghat- 
atlan,  miilhat-atlan  stb.  helyett,  a  melyet  kar  volt  egy  Sa- 
lamonnak  az  eretlen  nyelvrontoktoi  eltaniilnia.  Legyen  az  az  o 
dicsosegQk,  valamire  valo  iro  ne  mocskolja  be  magat  ilyenekkel. 
Arra  is  figyelmcztctem,  hogy  a  legidegenebb  szot  is  magyarosan 
ragozzuk  s  igy  a  monumentumnak  tdbbese  nem  monumenta,  ha- 
nem monumentumok  es  „az  illeto  kor  monumentdi*  (16.I.) 
helyett  is  azt  kell  mondani,  hogy  monumentumai. 

Pulszky  Ferencz  czikke :  ^Marc  Antonio  Raimondi  es  isko- 
laja"  kozelebb  van  Leibnitz  vilagnyelvehez  mint  a  magyarhoz; 
magyaros  szojarast  en  legalabb  egyetlen  egyet  se  talaltam  benne, 
de  korcs  szot  annal  tobbet.  Igaz,  hogy  nem  Pulszky  faragta,  de 
eleg,  hogy  itirjeszii.  Igy  festes:{,  s\obrds:{,  vesnok,  festes^et, 
s:{obrds\at,  /ro/^es:^^^  akar  minden  lapon.  Fest'6  ugyan  annyit  is 
tehet,  mint  anstreicher,  de  hat  aSs  ertelem  csak  megmondja,  hogy 
ez  veendo-e  vagy  a  maler;  hiszen  a  het  is  azt  jelenti,  hogy 
sieben,  meg  azt  is,  hogy  woche;  s  ilyen  pelda  van  meg  akar 
hiiny,  a  melyek  miatt  bizony  mcgertjtik  egymnst.  De  ha  a  festo 
meg  se  kell,  hat  tessek,  hasznal jak  a  regi  jo  magyar  kepirot. 
A  szobrdsz  vilagosan  szoborcsinalot  akar  jelenteni,  de  az 
asz  esz  kepzo  arra  nem  alkalmas,  mert  hiszen  akkor  juhasz, 
lovasz,  vadasz,  halasz  is  juhot,  lovat,  vadat,  halat  csinalo.  Csak 
jobb  a  regi  magyar  kepfarago.  A  vesnok  magyarul  veso;  s  ez 
utobbi  ketertelmiiseget  csak  annal  kevesbbe  sziilhet,  minthogy  a 
veso  mint  szerszam  manap  ligyis  mar  vesii    A  festes^et^  s^ob- 
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ras^at  es  koltes^et  magyariil  f  e  s  t  e  s    vrigv  k  e  p  i  r  a  s,    k  e  p  ^  m- 
ragas  es  koltes. 

Imre  Sandor  ertekezeset:  »A  magyar  nyelviijitas  es  leve- 
desei"  a  Magyar  Nyelvornek  ligyis  behatoan  kell  meltatnia,  akkor 
a  tartalom  mellett  az  alakrol  sem  fog  megfeledkezni.  «Hugo 
Victor  legujabb  munkaja**  Szasz  Karolytol  prozai  reszeben  nem 
szolgaltat  megroni  valot,  csak  a  mulhatlanul  (97.  1.)  meg  „a  kolto 
esydrdsa'*  (98.  J.)  banto,  mert  helyesen  magyarosan  ugy  mond- 
juk,  hogy  mulhatatianul  meg  eszejarasa.  Verses  resze- 
ben egy-ket  megbocsathatatlan  szabadsag  talalkozik,  m^rt  a 
rimet,  hiaba,  nem  fogadhatjuk  el  menrse'gnek.  Igy,  hogy  csak 
egyel  emiitsek  :  „Az  emberek  jogat  te  szoktad  vedni  meg''  (94.  1.), 
helyesen  megvedni. 

Brassai  Samuel  czikke:  „Nehany  pillantas  a  termeszeti  tu- 
domanyok  haladasara"  t5bb  helyt  mutatja,  hogy  megis  csak  igaza 
van  a  nemetnek,  mikor  azt  mondja:  wer  schimpft.  der  kauft. 
Senki  se  kelt  ki  hevesebben  a  szofaragok  ellen,  mint  epen  Bras- 
sai, de  az  nem  tartja  vissza,  hogy  ideclen  korcsaikat  ne  colpor- 
talja.  Ott  van  tokeljres  (109.  es  112  1)  tokelcles  helyett, 
5p7am  (112.  1.)  szolas,  mondas,  szojaras  helyett,  rejtelyes 
(117.  1.)  rejtett  helyett,  lopor  (127.  l\  jdrmii  (128.  1.)  puska- 
por,  jaro  mu  helyett,  ugyer  (i32.  1/),  a  mely  szo  az  „alaren- 
delt"  mellett  klilonben  is  folos,  szolga  helyett,  sot  —  horribile. 
dictu  —  maga  is  folcsap  szokotyvasztonak,  mikor  a  gravitatiot, 
a  melynek  becstiletes  neve  nehezkedes,  neheiles-nck  ne- 
vezi.  E  czikk  meggy5z  arrol  is,  mennyire  igaza  volt  Brassainak, 
mikor,  per&ze  hogy  regen,  azt  mondta,  hogy  minden  idegenbol 
valo  forditas  rajta  hagyja  szegeny  nyelvQnkon  a  keze  szennyet. 
E  czikk  ugyanis  angolbol  valo  forditas,  es  igy  termeszetes,  hogy 
a  ^primary  belief"*  nem  lehet  mas  mmt  eloleges  hit  (ji8.  1.), 
noha  barbar  magyar  nyelven  sejtelem,  hied  el  em  a  neve.  Aztan 
a  tudomany  a  termeszetnek  nem  s^ellemi  mdsa  (intellectual  re- 
presentation ,  hanem  ertelmi  kepzete  (no.  1.)  es  az  „inva- 
riable**  se  a7/an^o^  hanem  valtozhatatlan.  Ilyeneket  meg  t5bbet 
is  talalni.  Azt  mondja  (112.  1.),  hogy  az  observatiora  nem  lelr, 
alkalmasabb  kifejezest  a  szemmel  ta  rtasnal,  de  hat  ott  a  meg- 
figyeles.  Aztan  a  „keringes6k  idejei'*  (129. 1.)  eloszor  nem  ma- 
gyaros,  masodszor  grammatikailag  hibas  is.  Magyarosan  igy 
mondanok:  „keringes5k  ideje*",  nem  magyarosan,  de  grammati- 
kailag helyesen  ^idei,  ideji*',  mint  mondjuk:  ajtai,  disznai 
erdei,  erei  vagy  ajtaji,  disznaji,  erdeji,  ereji,  d^nemajta- 
jai,  dis:{najai,  erdejei,  erejei. 
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„Timur  es  udvara  Vambery  Annintol  lermeszctc>.  hogy 
szinte  nem  lehet  el  a  foszto  kepzo  megnyomorita^a  nclkQl ;  bi- 
zonysag  ra  a  Jeke:{hetlen{\3yA.)  fekezhetetlen  helyett.  Ez  meg 
mifcle  helyesiras  Xypus:{  (i36.  1.),  dynasilia  (i38.  I),  s^jrriai 
(147.  I.)?  Azta'n  ha  elony  jo  volna  is,  ebben  az  alkalmazasban, 
hogy:  ,A  torokSk  minden  idoben  elonyt  adtak  a  kSnnyii  sat- 
rakban  valo  tanyazasnak"  (i4o.  I.)  semmi  esetre  se  helyes,  men 
az  ^elony*  a  tor5kokre  haramlott  s  nem  a  satrakra.  Igenis  elso- 
seget  adtak  nekik,  nem  elonyt. 

Arany  Laszlo  czikke,  „A  fSldoszto  part  Angliaban"  minden 
izeben  egeszseges  magyaros;  nala  mar  hozza  vagyunk  szokva  a  java- 
]6  kifejezesekhez;  azert  csak  csodalkozni  tudunk  az  eg^  nemetes 
hasznalatan.  ,,Szerintok  ez  csak  egy  ado,  vagy  legfeljebb  egj^ 
monopol**  (iSg.  1)  es  „nem  ritkan  e^j^  penzalappal  egytitt,  mcly" 
sib.  (166  1.).  Amotl  szOksegtelen,  itt  o/^-lyal  p6toIand6.  A  keres- 
let  (137.  1)  ujdonsiilt  korcs,  a  magyar  kereskedo  kelendftscg- 
nek  mondja.  Korcs  az  okmdny  is,  mert  a  many  meny  kepzo 
csak  igekhcz  jarul.  Maradjunk   a  regi  j6  oklcvel  mellett. 

Araoy  Janos  versenek  „Testhalom**  nyelvi  tekintetben  csakis 
szepsegei  vannak ;  hasonlot  mondhatni  Levay  Jozsef  „K5nnyu 
bucsu^'-jarol  is;  mind  a  ket  darab  gy5ngye  a  kdtetnek. 

Et  nunc  venio  ad  fortissimum  virum,  a  ki  neti  is  ferfi, 
hanem  ora,  meg  pedig  „A  Belenyesi  Gabor  oraja".  Tarkabb 
5sszevissza,  mint  a  milyen  ebben  az  elbeszelesben  uralkodik,  nem 
is  kepzelheto.  Valosagos  Babel;  a  hany  nyelv  a  vilagon,  annyi- 
fele  grammatika  kisert  benne  Igy  termeszetes,  hogy  a  magyar  is, 
perszc  hogy  csak  amiigy  a  tftbbi  kozt.  Egy-ket  gyonyorii  oaz, 
egy*ket  t5rol  metszeti  eredeti  magyar  kifejezes,  utana  remito 
nagy  sivatag;  megint  oaz,  megint  sivatag  es  igy  in  infinitum. 
Sajnalom,  hogy  a  sivatag  nagy  kiterjedese  miatt  az  oazok  rajzat 
IS  nem  adhatom,  legalabb  volna  karpotlasul  miben  gy5ny5rkod- 
ntink.  Korcs  szavak  hasznalata  k5z5nseges  valami.  A  gunyov 
(176.  1.),  elc\,  {x'j'j.  1.),  liter  (178.  1.),  bes:{ely  (179  l.>,  laktanya 
(\%o.  L)y  foleny  (i83.  1.)  es  mas  effelek  csak  ligy  hemzsegnek 
benne.  A  giinyor-rol  nem  tudni,  hogy  a  mondott  lapon  sati- 
rat,  ironiat  vagy  guny  t  akar-e  jelenteni.  Az  elc:(  persze 
V  i  c  c  z  akar  lenni ;  az  titer  meg  talan  ]  U  k  t  e  t  o  volna ;  a  bes:(ely 
nem  novellat,  hiszen  akkor  meg  istenes  volna,  hanem  besz  el- 
get  est  jelent;  a  rfolenyben  levo  indulatok"  bizonyosan  f  6- 
Itilkerekedett  indulaiok  s  a  laktanya  tan  kaszarnya  A 
nlaktanyanal*"  otrombabb  szo  nehezen  van.  Ha  tanya,  minek  oda  a 
lak,  avagy  van  olyan  tanya  is,  a  mi  nem  lakasra  val6?  Aztan  a  tanya 
kicsiny  es  sztiksegkepen  a  falun,  varoson  kivOl  valahol  a  mez5n 
van.  Azt  hiszem,  ezek  a  tulajdonsagok  sehogy  se  illenek  a  kaszar- 
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nyara.  Se  kcdvein,  se  terem  a  tobbi  sz6rnyLi^eget  mind  hosszan 
ismertetni,  azert  csak  a  fobbeket  lassuk  fejtegetes  nelktil.  „Kc- 
vesbe  nyaktoroW  es  visszaretszoW*  (176.  I)  =  nyaktoro 
visszatetszo.  „Holnap  aztan  utana  latunk  es  magan  erde- 
kQnkbcn  hasznosi'tanrfjuk**  (i85.  1.)  =  hasznosiljuk  (azand 
end-rol  1.  Szarvas  Magy.  Igeidok)  „Arczan  a  becsuletesseg  tel- 
jes  kinyomatdval"  (i85.  1.)  =  k  i  f  e  j  e  z  e  s  ev  el.  „Ott  —  foga- 
dom  —  nem  lesz  lizleti  vetelkedes,  megjegyie  Gabor*  (187. 1.)  =- 
j  egy  z  e  meg.  y^S^uletes  napja""  (192.  J.)  =  s  z  til  e  tes  e  n  a  p  j  a* 
^Torekvett"  u83.  1.)  =  iSrekedclt  (csak  nem  mondjuk:  aJ- 
vott,  fekvett,  haragvott,  igyekvetl).  rMegnybgXt  magat"  (i83  1.) 
=  el.  „FelpiTu\l  arczczal**  (i84.  1.)  =  k  i.  ^Ekkor  az  idegen  k5- 
vetkez6ket  tette"  (182.  1.)  =  a  kovetkezoket.  Tobbel  mar  nem 
kinozom  az  olvasot. 

A  mi  czikkek  ez  elbeszeles  es  Gyulai  Pal  nUjabb  magyar 
regenyek"  czimii  szemleje  koze  esnek,  bizvast  atugorhatjuk,  hi- 
szen  megjcgyzesre  ligy  se  szolgaltatnak  okot,  minthogy  nyelv 
tekinteteben  a  kozepszeriisegen  nem  tudnak  fbliiJemelkedni.  El- 
lenben  Gyulai  prozaja  veiekedik  akarki  maseval.  Elejetol  vegig 
folyekony,  sima,  szep,  magyaros,  hii  kifejezese  az  igazi  magyar 
gondolkozasnak.  Hanem  a  foszco  kepzot  o  is  csak  bantja,  p).  te- 
hetlen  (244.  1.),  no  meg  neha  korcsokat  is  dedclgcl,  pi.  gunjror 
(244.1.).  Meg  egy  ugras,  akkor  a  kotet  vegen  vagyunk;  ott  aztan 
-  h  — z  baratunk  a  „The  fleshly  school  of  poetry"-t  igy  for- 
ditja  magyarra.  „A  hiisos  iskola  koltoi"  (259.  es  263.  1).  Mar 
most  csak  az  a  kerdes,  hogy  —  h  ~z  az  angolban  siklott-e  meg, 
vagy  pedig  a  magyarban.  A  fleshy,  igaz  azt  teszi,  hogy  hii- 
sos, de  nem  am  a  fleshly;  mert  ezt  magyariil  testinek* 
e  r  z  e  k  inek  mondjuk. 

Ismertetesemet  azzal  az  ohajtassal  fejezem  be,  vajha  a  Bu- 

dapesti  Szemle  nyelv    tekinteteben   is    oly  jelesse    vaJnek,  mint  a 

milyen  a  tartalma. 

VoLF  Gyorgy. 

Vasarnapi  Ujsag  1873.  i— 5. 

A  V.  U.  egyike  jobb  nyelvii  folyoiratainknak.  Bizonysagul 
alljon  itt  belole  egy  par  magyaros  kifejezes :  girbe-gorbe  utczak ; 
elegy-belegy  nepseg ;  csupan  itt-ott  kapaszkodhatott  meg  egy- 
ket  csenevesz  palmafa ;  minden  lepten  nyomon  ket-harom  kol- 
dus-,  at  meg  atkutatjakj  fol-follelegzik ;  el-elbukott;  varva  var- 
jak;  ungot-berket  5sszejar;  a  halado  part  folQl  kerUlt;  eszen 
tiiljart;  ujjat  huznak;  folytonos  imbolygas ;  garazdalkodnak; 
legelesznek;  mesebeszed;  ezrevel  5z5nl5ttek  oda;  szarnyara 
kapva;  pipaszova);  kiteszik  a  sziiromet;  csak  azt  hajtotta  valtig: 
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„Nem  kell"  ;  paizsa  leiztek  kepjiek  masanak  (,nein  am  hcpnids- 
toknak!)\  sok  kivetel  mellett  is  megallhat  a  szabaly  (a  trot\ 
kaptafara  csindlt  dac\dra  helyetC;  k(iionben  ezt  tigy  latszik  az 
elo  beszed  is  folkapta  mar  orszagszerte ;  ncm  is  rosz  kepzesu, 
sot  konnyen  ertheto  szo)  stb.  stb.  —  De  termeszetesen  itl  is  ta- 
lalunk  nyelvhibat  eleget,  ambar  tobbnyire  olyanokai,  melyek 
altalanosak.' 

Rosz  vagy  nem  korrekt  szavak:  regebhi  e  h.  re- 
gibb ;  hasonlag  hasonlokepen  ;  mertfold  merf51d  ;  tap,  tapster 
taplaiek,  taplalo  szer ;  tomb  csoport ;  ketely  ketseg,  ketelkedes ; 
fogda  foghaz;  gyanus  kine^^esu  tekintetii,  klilsej^i  stb.;  a  folyo- 
nak  parts^^lei  partjai ;  atjrai  nagybdtyja  apul  nagybatyja ;  mo- 
dor,  dsatag,  jegdc]  fuggesi  visiony  fuggo  viszony;  uta^dsi 
naplo  uti  naplo ;  ilyenck  meg :  haldloidsi  ardny^  fejlodesi 
tortenete,  a  gepnek  mukodeskepessege,  a  tdrsadalom  mUko- 
destere ;  virradolag  f5losleges  e  h  virradora;  tudomdsomra 
eh.  tudtomra,  lete\nek  e  h.  vannak,  megvannak;  vegre  ege- 
szen  ujdonsljlt  szot  is  talaluak:  sohajtonc\ok !  azaz  aspiransok 
—  A  szerkesztoknek  nagyoa  bajos  volna,  mindcn  mondatot  ja- 
vi'tani,  de  legalabb  a  nelktil5zhet&  rosz  szavakat  pusztitanak ! 

Idegenszertisegek:  A  hivatalt  elfoglalta  s  abban  meg 
is  maradt:  meg  is  maradl  b  e  n  n  e.  Mindenki  pdrtot  vett :  part- 
allast  foglalt,  parthoz  szeg5d5tt.  Ehhe\  e  h.  ezen  f5- 
1  Q 1,  ezen  k  i  v  ti  I.  Ha  allitasa  valo,  ligy  eleg  borzaszto  a\  = 
ha  a  magyar  stilus  ilyen,  ugy  eleg  rosz  az.  S:[iveikben:  szi- 
vtikben.  Le  a  meljrbe :  melysegbe.  Az  idegenbol  kQld&tte 
haza:  idegen  foldrol.  Es  pedig :  meg  pedig.  Sokszor 
folosleges  az  egy,  pi.  egy  uj  tarsulat  van'keletkez&ben ;  egy 
ilyen  aldas.  —  EUenkezik  nyelvQnk  termeszetevel  a  relativ  mon- 
datok  halmozasa,  el&  nyelvlink  nem  is  hasznalja  soha  vissza- 
mutat6knak,  hanem  csak  5sszetett  mondatoknak  eiejen;  e  sze- 
rint  mem  mi  s\erint!)  helyteienek  ezek:  .a  tenger  szine  szokeve 
valtozott,  mi  (ez)  azt  jelenti;  —  ett51  ftigg  a  szOletesek  szama, 
mibol  iebbol  pedig  az)  k5vetkezik;  —  otletetei  kifogyhatat- 
lanok  voltak-  A  mi  iEz  v.  es  e  z)  annal  meglepobb,  mert  sok 
ideje  elvesztette  egeszseget,  s  mas  emberekkel  val6  erintkezes- 
tol,  a  mi  fof5ltetele  a  szellem  rugalmassaganak,  el  volt  re- 
kesztve  (itt  a  k5zbe  szurt  mondatot  hatra  kellett  volna  tenni,  s 
igy  kezdeni:  pedig  ez  fofeltetele  stb);  —  mas  napaKucs  obol 
tarult  f5l  elottQnk,  melyet  midon  elhagytunk  (s  mid5n  ezt 
el  h  agy  t  u  k)  stb. 

Van  eleg  atik,  etik  vegii  szenvedo  is;  pedig  ez  az  alak, 
ha  volt  is  nyelvtinkben,  most  mar  elavult,   az  elo  beszedb51  ki- 
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halt,  talan  csak  az  egy  $\uletik  szoban  el.  Kihalt  a  van,  ven 
vegii  gerundium  is,  s  igy  az  irodalmi  nyelvbol  ezt  is  ki  kellcne 
iktatnunk,  es  csak  a  va,  ve  vegut  hasznalnunk.  -  Egeszen  fo- 
loshgis  a  szenvedo  alak  ilyenekben :  ligy  oss^ehdnyatva  lenni ; 
hat  meg  fonevekben :  kiepittetes,  oss^^ehivatds,  neveltetes,  mii- 
veinek  francziara  fordittatdsa 

Sokszor  meg  voltak  rova  az  ilyenek :  az  ember  agyvi- 
s\onyai;  Kazinczy  s:[uletesnapja  (kQl5nben  1.  f6nl  „kepetek  ma- 
sanak"*);  az  6  s^ivvere;  valodi  aranybanyaC  kepvheltek ;  ezek 
kdrpotolva  vannak  =  igy  njrakhdgjdk  es  nyaktekerik  ezt  a 
magyar  nyelvet! 

Helyt^elen  szohasznalat:  Ferji  a  nemet  mann  kap- 
tajara  sokszor  ott,  a  hoi  a  magyar  azt  mondja  ember;  —  m/- 
$\erint  e  h.  hogy;  sokszor  megrottak  mar;  arra  talaltak  fol, 
hogy  a  ket  hogy-ot  egymas  utan  elkertilj^k.  Pedig  a  hova 
^^Sy  valo,  ott  hogyoX  kell  irnunk,  ha  haromszor  kovetkezik 
is  egymas  utan ;  am  keriilje  el,  a  kinek  tetszik,  konnyen  megte- 
heti,  ambar  Cicero  is  irta  :  ,,Tertium  est,  ut  caveamus,  ut  ea, 
quae  pertinent  ad  liberalem  speciem,  moderata  sint  ;  es  akar- 
mennyire  bizongatjak  nemelyek,  mi  el  nem  hiszszUk,  hogy  ez  a 
rbvid  szocska,  akarhany  mondat  kezd&dik  vele,  valakinek  a  fulet 
serthetne;  —  epen  ilyen  helyielen  miutdn  e  h,  minthogy. 

Helytelen  vonzat:  Ha^dmat  nem  sovarganam  :  e  h. 
hazam  utan;  —  e  gondolat  spvemre  siilyosan  nyom  e  h. 
szivemet  nyomja;  —  terdeinek  merevsege  mfa^f  panaszkodott 
e  h.  merevsegerol. 

Helytelen     szorend:    ^RendkivCili    fogekonysaggal    a 

termeszet  irant  ep  oly  rendkivilli    birtokat  a  nyelvnek  es  kifeje- 

zesnek  egyesitette.** 

Steiner  Zsigmond. 

Az  egyhazi  8z68z6ken. 

Hogy  mino  magyar  nyclven  beszelnek  az  akademiaban,  a 
kepviselohazban,  a  nemzeti  szinhazban,  arrol  volt  alkalmunk 
megismerkedni ;  adtunk  mutatvanyokat  a  hirlapok,  iskolak  nyel- 
veb5i ;  gy5ny&rk5dhett(jnk,  ha  volt  hozzavalo  erzekiink,  a  ,.gy6- 
gyasz*"  urak  misztikus  zongicselesein ;  lassuk  immar,  mikent  ban- 
nak  a   magyar  nep  nyelvevel  a  magyar  nep  tanitoi,  a  hitoktatok. 

„Katholikus  lelki  pasztor.  Szerkeszti  Zadori 
Jan  OS.  II.  evi  folyam.  I    fQzet." 

Atlapozgattuk  e  fQzetket  s  egyes  beszedeket  vegig  is  ol- 
vastunk  belole;  s  a  hatas,  a  melyet  rank  tett,  mondhatjuk,  nem 
volt  kedvezotlen  A  szerkcszto  igen  helyesen  fogta  fol  feladatat, 
mid&n  paptarsainak  ^  vilagossagot,  erthetoseget  ajanlja,  s  a  t5bbi 
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kozt  igy  szol :  ^Tessik  szem  elott  lartani,  hogy  ncm  en,  hanem 
a  tridenti  zsinat  parancsolja,  miszerinl  (a  hogy  nem  tenne  meg 
ep  oly  jol  azt  a  szolgalatot  ?)  cum  facilitate  et  brevitate  sermo- 
nis  predikaljunk.*  S  a  szerkeszto  a  maga  ele  tiizott  czelt,  hogy 
a  ftizetbeli  beszedek  k5nnyen  erthetoek  legyenek,  altalaban  veve 
elerte. 

Ezzel  azonban  nem  azt  mondjuk,  hogy  e  beszedek  hi- 
batlanok,  kifogastalanok;  van  biz  ezekben  is  ncm  egy  „muvelt 
magyar  nyelvbcli"  szo,  szoftizes,  mondatk5tes ;  ugy  hogy  meg  a 
nepszerii  katoltkus  iro,  Majer  Istvan  is  neha-neha  ugy  el-el- 
czifrazza,    mintha    tarczat    irna  valamelyik  fovarosi  lap    szamara. 

A  nep  elott  erthetetlen,  s  azert  egyaltalaban  oda  nem  ilio 
szok  es  kifejezesek  peldai  gyanant  alijanak  itt  a  kovetkezok. 

A  sok  mis:(erint,  mikent  e  helyett /log;;^ ;  gondteljes  {i5.), 
Idtvdny  (17.),  hirnoklet,  hirnokol  (17,),  tomeg  (17.),  kegyhely 
(22.),  igenyli  (23.),  gyiilhely  \2A,\  verfert6\6tt  (29.),  ima  (29.), 
gy6gyvi\  (3o.\  mutet  (ho.)^  fonok  (3o.),  kejenc\  (3i).,  leny  (3i.), 
jelveny  (33.)  stb.  Ott  his^nek  ok  valami  nagyot  rejleni  (18.) 
Parancsolta  lefeje^tetni  (35.) 

A  szenved5  alakkal  sem  igen  fukarkodnak,  sot  egyne- 
melyike  nagyon  is  pazar  kezzel  banik  veltik.  ^.Halalra  iteltetik, 
roskadozva  kisertetik,  eltetnettetik ,  dbrd\oltatik*'  mind  ez 
par  sorban  a  26-ik  lapon.  Pedig  mar  csak  megtanulhattak  volna, 
hisz  elegge  meggyozodhettek,  mert  mindig  a  nep  k5zt  forog- 
nak^  hogy  nyolcz  szazad  hosszu  soran  at  sem  voltak  kepesek 
fajunknak  osszes  predikatorai  vegtelen  szamu  s  a  szcnvedo  alak- 
tol  hemzsego  beszedeikkel  sem  csak  par  passiv  alakot  is  meg- 
honositani  a  nep  nyelveben.  Ugy  hiszszQk  pedig,  hogy  ez 
csak  nyomna  valamint  a  latban. 

Keriilnek  meg  ele  benne  holmi  „megragad  bennQnket  sze- 
meink  ele  tuntetven  —  mikor  tizenkct  esztendos  lett  volna  — 
kijelente,  hogy  tudtui  adnd*"  tablabiros  czifrasagok. 

Az  ily  fajta,  aranylagos  csekely  szamu  hibakon  kivQl  meg 
kell  k(il5nosen  emlitentink  ama  hianyat,  hogy  a  nepies  kifeje- 
zeseknek  hire-hamva  sincsen  meg  e  gyiijtemenybcn.  Vagy  tan 
azt  gondoljak  hitoktatoink,  hogy  a  nep  nem  venne  szivesebben^ 
ha  az  o  szaja  ize  szerint  szolnanak  hozzajuk,  vagy  hogy  tan 
nem  ernek  el  a  kivant  hatast,  a  melyet  az  ilyszeru  sallangos 
tiressegekkel  bizonyara  nem  ernek  el:  i,Ha  most,  midon  az  uj 
ev  kQsz5bet  mar  atleptiik,  a  jelen  vilaganal  meg  egy  futo  pilla- 
'natot  vettink  a  mult  belathatlan  tengerere,  osszezuzott  hajok 
t5rcdekeit,  melyek  majd  itt,  majd  amott  iQnnek  f61  a  viz  tlik- 
ren,  megszaggatott   zivatarfclhoket,    es  a  messze  tavolban  elhalo 
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alkonypir  versugarait,  fogunk  ott  eszrevehctni."  Az  ilyesekbol 
nem  csak  a  paraszt,  de  meg  az  liri  nep  sem  igen  sokat 
taniil ;  mert  ali^r  hiszszOk,  hogy  vilagosan  mcgcrtse. 


VALASZOK. 

A  M.  Nyelvor  I.  k.  149.  lapjan  levo  i4-ik  kerdesre. 

A  napokban  lattam  egy  favago  embert,  kinek  bal  karjara 
neve,  szQletesenek  eve  s  ket  sziv  alakii  abra  volt  kifestve.  Ker- 
desemre,  hogy  mi  lelte  karjat,  ezt  felelte :  „K  i  van  verve  uram ! 
Katonasagomban  verettem  ki". 

A46i-ik  lapon  levo  i-s6  kerdesre. 

A  nagykunsagi  nep  a  ki  visszahozo  nevmast  szemeiy-  es 
dolognevekre  viszonyitva  egyirant  hasznalja.  Danoljak: 

Arva  vagyok  mint  a  g61ya, 
Kinek  nincsen  parTfog6ia.  Vagy : 

Arva  az  a  bornyu,  kinek  annya  nincsen, 
En  is  arva  vagyok,  ides  anyam  nincsen. 

Tiszta  buzajat  a  kunsagi  ember  igy  dicseri  meg:  Olyan 
ttszta,  mint  a  k  i  t  a  galamb  Ssszehord.  A  vasarolnt  akaro  asz- 
szony  a  kereskedohoz  igy  szol:  olyan  kartont  mutassik,  aki 
nem  hagygya  meg  a  szinit.  Ha  valami  csekelysegert  a  cseledre 
megneheztel,  azt  mondja  neki:  edd  meg  a  halat,  a  ki  a  szeker 
utan  balad. 

A  mely  nevmast  csak  nev  el6tt  hasznaljak,  p.  o.  Megbanta, 

mint  a  mely  kutya  kilenczet   fiadzott ;    vagy:    a  mely  kutya  a 

Tiszat  egyszer  atuszta,  nem  kSnnyen  megy    az  annak   neki  ma- 

sodszor.  —  Egyeb  esetekben  a  mely  helyett  a  melyik  van  hasz- 

nalatban,  s  neha  szemeiy ekre  visszahatolag  is.  A  f5Idmives  ahhoz 

az  arpa  veteshez  bizik,  a  m  e  ly  i  k  be  Sz.  GySrgy  napkor  a  varju 

el  tud  buni.  Mondjak :  Hogy  aggya  kend  azt  a  lovat,  a  melyik 

(vagy  a  k  i)  szilriil  van  kbtve?   hat  a  melyiken  (il?   Ne  higgy 

annak  az  embernek,  a  melyik  siiriin  pillant.  —  Egy  oraig  sem 

szenvednem  meg    udvaromban    azt  a  cseledet,   a  melyik  vissza 

mer  feleselni*".  sat. 

SzABO  Imre. 


EGYVELEG. 


CAz  idegen  szavakellen)  kelki  ismet  a  szerkesztonek 
negyik  tiszteloneje**.  KQidnosen  arrol  panaszkodik,  hogy  a  nagy 
kSzonscgnek  szant  konyvekben  (emliti  pi.  Ney  F.  nyelvtanat),  hir- 

6« 
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lapokban  stb.  csak  ugy  hemzsegnek  a  s/Aikscgtclcn  idegen  szavak 
es  sokszor  az  erthet5segnek  artanak.  A  szQksegtelen  idegen 
szavak  ell  en  nyilalkozott  a  Nyelvor  is  tobbszor;  de  a  fontebbi 
panasznak  es  tarsainak  ellenere  a  magyar  nyelv  szelleme  meg 
nem  tiirheti  a  roszul  kepzett  szavakat,  es  meg  kcU  tartanunk  az 
idegen  sz6t,  meg  a  nyelvtani,  szamtani  stb.  miiszot  is,  a  meddig 
az  illeto  kifejezesre  a  nyelv  torvenyei  szerint  alakult  he  lyes 
szavunk  nincsen. 

(.Gyaniis  vagyok  benne").  Ezen  kifejezest,  mely  a  ta- 
vali  NyelvSr  89.  lapjan  fordiil  ele,  karhozlatja  egy  pozsonyi  level. 
Ha  elfogadnunk  nem  is,  de  mentenunk  lehet  e  kifejezest,  mert 
minden  valosziniiseg  szerint  ennek  a  kozkeletii  kifejezesnek  ha- 
sonlatara  keszUlt:  Tamas  vagyok  benne.  A  szokasos  ren- 
desebb  kifejezesek  termeszetesen :  gyanus  el&ttem  a  dolog, 
gyanusnak  latszik  stb. 

(M^g  egy  megrovas)  erte  a  Nyelv6rt  ezen  mondatert : 
Figyelmebe  ajanljuk  t.  olvasoinknak  a  boritek  k5vetkez&  lapjan 
foglalt  el6fizetesre  valo  fSlhivast.  „Mert  a  Nyelvor  tana 
szerint  is  igy  kellene  lenni :  az  eloBzetesre  valo  felhivast,  mely  a 
boritek  k5vetkezo  lapjan  foglaltatik*'.  Skrupulozus  embernek  az 
ver  szeget  a  fejebe,  hogy  a  ^foglait  elofizetesre*"  all  egymas 
mellett,  h<3lott  ^foglalt**  a  nfolhivas"-hoz  tartozik.  Sokan  alig 
akadnanak  f5nn  c  kifejezesen,  es  minden  igenyt  ki  lehet  elegiteni 
az  altal,  hogy  tollunkkal  vesszot  irunk  a  fogl  alt  szo  utan,  vagy 
hogy  az  utolso  harom  szot  idezo  jelek  k5ze  foglaljuk. 


NEPNYELVHAGYOMANYOK. 

Szdiasmodok. 

0  r  s  egiek. 

Mig  meleg  az  ember,  addig  csak  bozogjon  =  hasznalja  jol 
az  idot,  vigan  eljen. 

Ne  hadd  magad,  vagd  c  magad ! 

6nnyi  gy6jon,  kinek  meleg  a  szaja!  —  Hat  tiUon  le*  mina- 
lunk,  legyen  a  mi  livanyunk.  Tessek  csetanyi  melletttink  Ideni! 
Szorujj  bsszebb  gyerek !  -  Neki  Peli  a  macsiknak,  imigy  amugy 
a  dolognakl  —  O  de  szomett  vaok,  hocce  aszt  az  italost? 
Dicserjtik  a  Jezus  nevit,  igyuk  meg  a  sz.oll5  levit  Ipszilom,  eszt 
a  kis  bort  megiszom. 

—  Nem  lattad  az  angyit?  —  De  bion  lattam,  de  csak  ub 
busiit,  mind  a  kinek  kaposztafod  nem  gyutotl.  -  Hat  az  ocsemme 
nem  talakoszta?  —  De  elejbem  gy5tt,   hanem   oan  szomoru  vot, 
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mind  a  ki  adussagba  gyar  kapanyi.  —  Hat  a  fiamm£  nem 
beszete  ?  —  De  beszetetn ;  esz  szocs  cs6  szot,  aszt  is  lassan 
monta ;  osztan  ugy  at  a  szaja,  mind  a  tot  kaiandarjom 

Gaal  Ferencz. 
S  zege  d-v  id  ek  ie  k. 

Ut  mellett  jar  a  csizmam  —  felre  tort  a  sarka. 

Fazekba  szorut  a  feje  ^  nyalakodason  kaptak. 

Belso  embor  =  hivatalt  visel. 

Rm  a  kezibe  a  munka  =  lomha  munkas. 

Sz5mre  fore  nezz  =  add  meg  a  tiszteietet  annak,  kit  meg- 
illet 

Tekincs  istenre    =  hagyj  fol  gonoszsagoddal,    javitsd    meg 

magad. 

Karcsu  vekony,  szent  lapis  =  vekony  donga ju  legeny  vagy 
leany. 

Todd  m5g  e'gy  miatyankk^  =  dolgozzal  annyi  ideig,  a 
meddig  egy  miatyankot  el  lehet  mondani. 

Kapsz  egy  hetre  hat  napot,  a  hetedikke  mogtogygyuk.  (Be- 
res-szegodesnel  annak  mondjak,  kit  nem  akarnak  megtartani.) 

Ustor-hogyet  futott.  (Ha  valakit  ostorral  vernek  es  fut.) 

Mogbanta  negy  okre.  (Akkor  mondjak,  ha  az  alfoldi  pa- 
rasztnak  per^s  dolga  negy  okor  araba  kertilt) 

Gyekkend  velunk  !  (E  szavakkal  hijak  enni  azt,  ki  ebedkor 
er  a  paraszt  ember  hazaba.) 

Sietve  hanyny  az  orod  ala  =  egyel  gyorsan. 

Raszorut  a  hiigyas  kortvere  Ma  valaki  elobb  megvet,  visz- 
szautasLt  valamit,  azutan  meg  kunyoralva  keri  azt.) 

Szag  utan  jar  =  alkalmat  keres,  hogy  potyara  ehessek. 

Lelokre  dogozz  ==  igazsagos  dolgot  cselekedjel. 

Zalogba  van  az  asztaluk  =  nines  ebedelni  valojuk. 

Kukoriczafodoa  nyott  a  feje  =  tokfejii. 

Czo  ki  kormos,  me  csontot  vetok.  (A  czivakodo  mondja  a 
masiknak  a  vegre,  hogy  clhallgasson.) 

Meszszi-e  kinyer  nekii?  (Rovid  utra  menonek  mondjak 
gunybol.) 

Neki  borotvakozott  az  (Jd&  —  kitisztult. 

Kozmas  szagu.  (Legenyre  vagy  leanyra  mondjak,  ha 
jegybe  jar.) 

Nem  vet&m  m5g  a  kinajat  =  elfogadoni  a  pohar  bort  vagy 
enni  valot,  ha  kinalnak. 

Ne  monyny  hozzajuk,  nem  tanasz  ott  emborsegot  =  nem 
fogadnak  szivesen 

Vot  a  lakodalomban  tisztosseg  is  emborseg  e's  ~  szivesen 
fogadtak  s  joi  ellattak  enni-inni  valoval. 
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Emb5r5jj5n  kend  m5g  egy  pipa  dohanynyal. 

Mdgl5tt  embbr  =  derek,  joravalo  ember.  Miska  egeszen 
in5gemb5rkod5tt  —  ember-korba  lepett. 

De  hejre  legeny,  leany  =  derek,  jo  munkas  legeny  vagy 
lany.  „Pali  m5ghazosodott,  e' votte  Pannal ;  jojart  vele,  me  Panna 
egeszen  hejre  lany. 

Apanyi  a  b5nd5jje,  de  nines  hozza  tohecscsege  =  sokat 
eszik^  es  meg  se  bir  dolgozni. 

Csiiri  csavari  a  dogot  =  nem  akarja  az  igazsagot  ki- 
mondani. 

Nagy  ennH-kenn^  latott  dogahon  =  kedvetlenul. 

M5gszegod5tt  nala  a  kocsikerek  =  se  ide,  se  tova  nem 
balad  dolgaban. 

Kigytlv5k  e'gy  het5n  negy  forintt^  =  eleg  egy  hetre  negy 
forint. 

Evv^  a  nadragg^  kigytiv5k  kukoricza-vetesig  =  kukpricza- 

vetesig  eltart. 

Ferenczi  Janos. 

Gdcseji  parbeszed. 

—  Hogy  a  Jizus  feleggyen  S,  hat  mos  ko  gyiinnyi.?  Me'Uik 
pokol  fenekibe  tekeregte  oUan  soka  ?  Az  a  zur  msin  haromszer 
is  itt  gy^rt,  hoh  hat  mieg  se  gySn  az  a  foros  ?  De  eppeg  itl 
gybn  e'. 

—  Hat  erre  amarra,  ide  oda  teremtette,  mos  ko  maga- 
nak  megerkezni !  Nem  megmontam-e'  hogy  tapottat  ket  orakor 
itt  le'gye'n? 

--  Okirem  atossagge,  neharaguggyik  ollannaon  ;szen(hiszen) 
csak  juot  akartam  Ite'nnyi;  mer  hat  nem  akartam,  hot  tensuram 
megzokkenyik,  mikor  aon  a  napali  (Nagy  Pali)  likon  kere'sztQ  me- 
nonk.  Hoh  hat  keveskit  emarattam,  acs  csak  abbu  van  (azert  van), 
mer  mikor  odanak  ertem,  hat  beon  en  leszatom,  autan  e  Zelek 
urasag  (az  Elek)  foggyitO  Shosztani  sok  t-)kinat  lokindit)  s  be- 
raktam  e  likat  szoren  (nagyon)  sok  tokinavg,  horn  meg  ne  zok- 
kennyonk;  osztang  me'g  is  porobatam,  hogy  aja-e'  gyo.  Hat  um 
mentem  rajta  kere'sztQ  mind  az  estennyela. 

—  De  ord5g  bujk  a  maga  orczaja  biiribe,  csak  aszt  mon- 
dom,  hogy  ha  maga  nyoc  orara  ott  nem  le'ssz,  hat  az  a  l&cs  a 
hatan  torik  5ssze. 

—  Eros  fa  az  uram ;  osztan  meg  nem  is  ko  abbu  busunyi. 
Ha  e'cco  az  a  pej  labo  ala  kapja  a  kQes  utat,  hat  akko  juo  meg- 
nizze  az  a  postaluo,  hoh  horn  me'gy  utanna.  Ub  be  terente'm  a 
tensurat  akar  a  vasas  kocsi. 

—  Hun  ve'tte  kS  aszt  a  pejt  ? 
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—  Ugy-e  hosz  szemrevalo  allat?  Nem  vettem,  a  magam  sza- 
porittasa.  Csak  horn  mos  keveskit  mekhitfanodott  (megsovany- 
kodott);  naon  meg  van  hajtova;  tennap  is  odavotam  rajtik  bqr- 
vinnyi,  a  masik  heten  megintelen  kii  se  gyottek  a  kepehordatbu. 
Nines  isten  ollan  aldott  napja  uram,  hogy  eeken  rajta  ne  vu6na 
e  szerszam.  > 

—  No  csak  mos  lasson  k^  hozza,  hogy  mehessiink, 

—  MehetQnk  uram,  mihancs  akarja  ...  Id  valusi  (ide  val6) 
ez  a  zur?  Naon  iletre  lett  (eletre  valo)  ember,  ollan  forgudo 
(Qgyes).  Esobb  abba  vuotam,  hov  valami  nimel  orszagmirii  (mer- 
nok\  pejg  hat  ollan  magyaran,  ollan  porgin  beszil,  akar  csak  a 
szuogabiru.  Zellrs  Ilma. 

Nepmesek. 

A  kakas   es  a  pipe. 

(Gyermekmcsc.) 

Vot  az  erdo  k511os  kozepen  egy  kakas,  m5g  e'gy  pipe.  Meg- 
hoot  a  gazdajik,  ne'm  vot  mit  onni  nekik.  Me'gehosztek,  leStek 
(talaltak)  osztan  vadkorfet;  de  a  vadkorfe  noob  (nagyobb)  vot 
mind  a  pipike  gegeje. 

Hat  csak  mondi  am:  Monj  tist511est  kakaskam,  hozza  e'gy 
kis  vizet,  merd  m5gfulok. 

Szalad  a  kakaska  a  kutho.  Jaj,  jaj  ed5s  kutam,  aggya  vizet; 
vizet  visz5m  pipikemnek  merd  mogful  a  vadk5rfetu. 

Nem  adok  vizet,  mondi  a  kut,  meg  nem  hozo  koszorut 
szep  lanytu. 

Emont  osztan  a  kakas  a  szep  lanyho.  Szep  lany,  aggya 
koszorut. 

Nem  kapo,  mondi  a  szep  lany,  addeg,  meg  nem  hozo  tej- 
cset  a  tehentii. 

Emont  a  tehenho  is.  Tehen,  aggya  tejcset;  tejcset  visz6m 
szep  lanyho,  szep  lany  keszat  koszorut,  koszorut  viszom  kutho, 
kut  ad  vizet,  vizet  visz5m  pipikemnek,  merd  me'gful  a  vad- 
kSrfetii. 

Addeg  nem  adok  egyem  tejcset  a  szogeny  kakaskanak, 
mondi  a  tehen,  meg  ne'm  hozo  szenat  a  retrii. 

Pvmont  a  reth5.  Ret,  aggya  szenat;  szenat  viszom  tehennek, 
tehen  ad  tejcset,  tejcset  viszom  szep  lanyho,  szep  lany  keszet 
koszorut,  koszorut  visz5m  kutho,  kut  ad  vizet,  vizet  visz5m  pi- 
pikemnek, merd  megful  a  vadkorfetii. 

Addeg  ne'm  adok  e'gyem  szenat,  mondi  a  ret,  meddig  a 
botho  S  nem    mesz  kaszaer. 

Bot,  aggya  kaszat;  kaszat  viszom  retnek,  ret  ad  szenat, 
szenat  visz5m    tehennek,    tehen    ad    tejcset,    tejcset   visz5m    szep 
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lanyh6,  sz^p  lany  keszet  koszonit,  koszorut  viszbm  kutho,  kut 
ad  vizet,  vizet  visz5m  pipikemnek,  merd  m5gful  a  vadk6rf£tu. 

Addeg  nem  adok  egyem  kaszat,  mondi  a  bot.  meddig  nem 
hoz6  peszt 

Akkor  szdgeny  kakaska  ^busuta  magat,  m5nt  (isT511est  a 
szemetdombra  kaparaszni,  ott  leel  egy  krajczarc«  asztat  Sviite  a 
botho,  akkor  oszteg  kapott  kaszat,  em5nt  a  retho,  atta  a  szenat, 
totte  a  tehenke  ele,  adott  tejcsei,  tejcset  vitCe  szep  lanyho,  az 
keszetett  koszorut,  koszorut  atta  a  kutnak,  kut  adott  vizet,  vizet 
intest  cegyenesen;  vitte  pipikenek,  de  bizon  mekkora  hoszta  a  vi- 
zet, megfut  a  szbgeny  pipike. 

A  szbgeny  kakaska  tossze  magat  (tetteti  magat)  mindhogy 
nem  bani,  de  azer  mindetig  kdatozi  (kialtozi^  az  li  banattyat,  s 
akkor  is  re  (sir),  miko  mas  embor  oszik  (aluszik). 

{Orimlnsiig.) 

IvANYos  Soma. 
A  kutya*)  kabala. 

(Zeti-laka    6s    vid^ke    tajejt6s£v'cl.) 

Mil  ^pam ')  uramnak  votunk  tizenharom  fijai.  Eczcze  apam 
uram  eszsze  katat  harmincz  magyar  forintot,  ahogy  Ichetett. 
Megindul,  ho'gy  valahogy  egygy  mirhat  vegyen.  Evetodik  sze'- 
rencsesen  Sofalara.  Ahajt  Kacsonak  vot  egygy  nagy  kutya  k^- 
b^laja.  Ahajt  addig  tojjak,  vonnyak,  mig  me'gvoszi  harmincz 
luagyar  forinttal.  Ahajt  elhozza  haza  Farkasiakara.  De  j*az 
akkora  vot,  hogy  a  pajtaba  nem  lehetott  bekotni  Mii  bi- 
zony  e  ^)  csiirbe  bealittsuk,  e  kakasulorol  ugy  e'ddegelte  e  szenat 
e  kutya  kabala.  Kczcze'  apam  uram  fe  akar  Q*ni  e  hatara,  hat 
ojan  magos  kert  nines,  hogy  fe  tugygyon  rolla  hagni.  Ahajt 
^me'nye'n  fe  a  havasra,  vag  ket  harom  oi&s  agat,  onnet  haza  huz- 
dogajja,  csinal  egygy  lajtorjat,  melleje  alittsa,  mQnk5t  megszo- 
iitt:  gyert5k  ide  gyerm5kok,  jartassatok  meg  e  kabala t.  Mu  bi- 
zony  minn  a  tizenharman  fe  menyiink  reja,  e  fillit&l  e  farkaig 
minn  beiijjQk.  Apam  uram  halat  ad  a  zistennek,  hogy  mennyi 
gyerme'ke  minn  lohatra  kapott.  E  kapun  kicsapja  velDnk,  hogy 
ma*  jartassuk  meg.  Ugy  ^vitt  mtinkot  e  kutya  kabala,  minn  a 
pislogas^).  Eczcze  gondoja  apam  uram,  hogy  eddig  haza  kellett 
vona  jo'ni  e  kabalanak  e  gyermokokkel,  mett  e  vete^kapu  ha 
nyitva  nem  vot,  megjarhattak  v6na  eddig.  Apam  uram  bizony 
nem  v5szi  terefara  e  mi  dogunkot,  gondoja  magaba :  a  kabala  ^s 
oda  van,  a  sok  gyerme'k  e's,  csak  utannok  indul  Farkaslaka  ve- 
gihe'z  ahogy  kimenydn,  hat  lassa,  hogy  a  Pafali  baton  ^)  visz5n  ki 


')  kutyalkod6.  fortelyos.  *)  apam  hanghasonulusndl  fogva  az  elso 
hangzo  is  eket  kap.  •)  e  =  a.  *)  pislogas :  villdmlas.  *)  H  5  l  o  n  =  hag6n 
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mQnk5t;  gonddja  magaba :  e  kutya  kabala  bizony  eppen  Sof^- 
lara  viszi  most  a  gyermekeket  Kacsohoz,  a'  kito'  eppen  v&tte. 
Apam  uram  es  megrugja  magat,  Pafalan  aloll  keresztQl  apritt, 
eleibe  kerul  egygy  doronggal;  Szilos  ^)  me'ge'tt  me'gkerilli  e  kutya 
kabMat,  egygyet  suppant  re'ja  e  doronggal.  Ehejt  megteritti  ha- 
zafele  a  kabalat.  Utanna  all,  hogy  h^tsa  haza  e  gyerm^kekkel- 
Mik6  ShAtsa  Farkaslaka  vegihez,  szalad  apam  uram,  hogy  e  ve- 
teskaput  nyittsa  meg.  E  kapu  dt  sza'  doczkabo'  vot  csina'va, 
ojan  magos  vot.  Hat  a  mig  kinyitana,  e  kutya  kabala  ke'resztii* 
lepi  e  magus  kaput.  £)hlitsa  haza  apam  uram  e  kabalat,  melleje 
dlittsa  e  lajtorjat,  ugy  szalank  le  ahajt  e  kutya  kabalarol.  E  csurbe 
esmet  beh^tsuk,  hogy  egyek  e  kakasiilorol.  Node  imma'  a  tel  e's 
kdvetkezik,  gonddja  apim  uram.  micsind'jon  e  kutya  kabalaval 
A  falut  kihivassa  kalakaba,  hogy  hozzanak  istalo  fat,  hogy  e 
kutya  kabalanak  csina'jon  akkora  pajtat,  minn  e'gygy  vilag.  Ahajt 
ha(om  &15s  ajto  mejjeket  keszitt  apam  uram  e  kutya  kabalanak, 
hogy  beferjen.  Mikd  ma'  belecze'zte  vona,  akkd  e  kutya  kabala 
megd5g]ott  Mongya  apam  uram,  hogy  e  kutya  kabalat  addig 
ettek  vona  meg  a  Farkasok,  mig  annyit  nem  dogoztunk  ez  ista- 
loval.  Apam  uram  es  mergibe  Murva  DaviddaP)  megnyiizassa  e 
kutya  kabalat.  Ahajc  e  b5rivS  kereke'nn  az  istalot  befedi,  mi  az 
eszte'rhejan  aloll  lefittycnt  e  borbol,  hurom  esztendeig  tizenhar- 
man  la'bbeliztUnk,  ojan  bocskora  lett  minn  a  petak.  Eczcze'  apam 
uram  lehuzza  e  pajtafedeVol  e  bort,  beviszi  Udvarhejjre,  elagygya 
Kandonak**    harmincz  magyar  forinter'.  Igy  kapa  meg  apam  uram 

e  kutya  kabala  arat,  hogy  a  zisten  verte  vona  meg. 

Kriza  J. 
Tabids  mesek. 

Veszpremiek. 

Iczin  piczin  fekcte,  jaj  jaj  jaj !  —  TQske;  v.  6.  Nepk.  Gy. 
II.  36i.  1.  es  M.  Nyszet  372.  1. 

Torpe  zsido  mennybe  nez.  —  Kaboszta. 

Ut  fut,  minden  hazba  bele  fut.  —  Ut;  v.  6.  u.  o. 

Ha  fodobom,  eggy,  ha  leesik,  harminczketto.  —  E  g  y  p  a  k  1  i 
ka  rty  a. 

Fekete  bika  kerten  atu  sot  ker.  —  Retek.  V.  o.  M.  Nyel- 
veszet  II.  238.  1.  ui4.  sz.)  es  396.  1.  v329.  sz.). 

Mer  tarka  a  szarka ?  —  Mer  a  farka  tarka;  v.  5.  M. 
Nyszet  I.  372.  1.  (46). 

Ef  fe  szomaszdlho  mi  hasonlitt  legjobban?  —  A  masik 
felc. 


')  Szilos  (hely  neve).  ')  Murva  DSvid  :  czigdny  neve.  *)  Timfir  neve. 
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Kecskemetiek. 

Piros,  mind  a  rozsa,  kerek,  mind  a  krajczarocska,  feher 
ajto  szelin  016k,  talajatok,  mit  orizek?  —  Pecset  a  levelen 

Vettem  verest,  teszem  anyam  fust5sibe,  oda  szalatC  a  szo- 
rQs,  ugy  megQtbm  a  kotyamotyava,  mingyar  f5iszalatt  a  kuttyku- 
ruttyba.  —  Hus,  fazek,  macska,  fozo-kalan,  kuczko. 

Gyere  el  estere,  tegyQk  ossze  a  ket  csippast,  haggyuk  k5szte 
a  golojat.  —  Hunynyuk  be  a  szemiinket  V.  5.  M.  Nyszet 
II.  394.  1.  es  III.  321.  I.  es  Nepk.  Gy.  II.  36o.  1. 

Kivii  feher,  bellii  veres,  fekele  a  szaja.  —  Kemencze. 

Elu  men  a  lecsepecse,  hatu  me'g  a  szoro-lapat  a  seggibe. 
—  Hizott  kacsa. 

Feher  a  foggye,  fekete  a  magja,  lud  szantya,  embe'r  hajtya. 
Mi  az?  -  Iras  (ludtollal).  V.  6.  M.  Nyszet  III.  32o.  1.  (5j. 

Angyom  elterpeszkedik,  batyam  belecreszkedik.  —  K  u  t  es 

oslorfa.  V.  5.  M.  Nepk.  Gy.  JI,  352.  es  M.  Nyszet  I.  372.  1.  (62). 

Steinf-r  Zsigmond. 
B  er  ki. 

Eggy  megevett  eggyet, 

Ketto  megevett  kettot, 

Kett&  megeve'tt  tizenkettot, 

Liittem,  ne'm  lattam, 

Ettem  terme'ttel, 

De  ne'm  a  vilagra  le'ttet, 

Szent  igenel  fottet. 

Megfejtese.  Egy  asszonynak  ket  fia  volt.  ElkQldte  oket 
a  haztol ;  utravaloul,  mert  nem  szerette  oket,  megmergezett  po- 
gacsakat  adott  at  nekik.  Mennek  az  ^ton,  hat  latnak  ket  nagy  ka- 
rogo  fekete  hollot.  Ugy  sem  szivesen  adtak  a  pogacsat,  gondoltak 
magukban,  dobjuk  oda  a  ket  allatnak.  Meglett.  Mindenik  meg- 
evettegyet;azaz  kettomegevett  ketto  t-  Meg  is  d5g- 
Idttek  szerencsesen.  A.  ket  fiu  felkapta  a  d5g5t  es  vitte  be  az 
erdobe.  Oit  raakadtak  egy  zsivany  tanyara.  Nem  tudtak  nekik 
egyebet  adni,  megnyuztak,  megsQt5ttek  a  ket  hollot  es  megetet- 
tek  vele  mind  a  tizenket  rablot.  Kett&  megevett  tizen- 
kettot.  Talaltak  a  hazban  sok  kardot,  fegyvert.  Az  egyik  egy 
puskat  fogoit,  s  egy  bokorba  lott  vele.  Egy  terhes  nyiil  lilt  benne^ 
mely  r5gtdn  felfordult.  Fiait  megstitottek,  de  nem  faval  tUzeltek, 
mert  az  nem  volt  aprora  vagva,  hanem  a  sarokban  hevero  szent 
k5nyvekkel.  Eitek  termettet  stb.  Donner  Lajos. 

Csepregh. 

Azon  Ul5k,  a  kit  so  s6  elle'ttek,  se  csikosztak,  a  kezembe 
az  annya  es  aszt  keresem,  a  kit  so  se  lattom,  ne'm  is  bsmertem. 
Mi  e? 


91 

A  rigi  tid&be  vot  eccer  en-nagy  ur,  a  ki  valami  nagyot 
hibazott,  mer  beb5rt5ny5ztik,  es  mikor  SvQttik,  a  felesige  terbe 
'aldott  allapotban}  v6t  Azuta  a  gyerek  nem-sokara  a  vilagro 
gyQlt.  es  szip  firfigyerckkc  nyolt.  Ulobb  az  ides  annyatu  kerdeszte' 

—  Hun  az  en  ide's  apam  ? 

—  Fijam  a  te  ides  apad  or&k5s  rabsagon  van;  sob  se  lat- 
tyuk  mink  lit. 

Az  iftyu  aszongya. 

—  Ide's  anyam  €a  eggyct  probalok. 

—  Hat  probalj! 

Es  a  fijatal  gyerk&ce  kiment  a  menesre  es  i  szolittya  meg 
a  csikos  legint: 

—  Me'llik  lesz  legSsobe  csikos  a  lovak  koztil? 

—  Uram  eh  honap  vaj  honap  utan  meg  k51l  csikoznyi 
Akkor  aszonta: 

—  Foggyatok  meg,  hasiccsatok  f5l  a  hasat,  ha  megddglik 
is;  csak  a  csikonak  baja  ne  legyen,  aszt  vegyitek  ki  elevenyen 
es  tegyitek  az  ala,  a  ki  tennap  elott  me'gcsik6zott. 

A  csiko  fbnyott  ket  esztendos  koraig,  a  gyerek  meg  tizen- 
ket  esztendos  koraig. 

Ekkor  a  csikonak  az  annyabu  (t.  i.  boreb5I)  nyerget,  kantart 
es  fikszart  csinyatatott.  Osztan  rateCte  a  csikora,  f5Qt  ra  es  Sment 
keresnyi  az  ides  aptyat. 

A  varme'gye  urakho  mdnt,  megtisztiite  liket  es  aszonta  ne- 
kik:  e'k-kivansagom  van,  tegyik  meg  az  urakl  Azon  Ulok,  a  kit 
so  se  ellettek,  se'  csikdztak,  a  kezembe  az  annya,  es  aszt  kere- 
sem,  a  kit  so  se'  lattom,  nem  is  5smertem. 

A  vargydme  urak  egymasro  bamutak,  mer  nem  ertettik. 
Harom  napig  tSrvint  tartottak  ef-f615tt,  de  nem  tuttak  etalanyi. 
Ks  azt  kerdesztik  a  gyerdktii,  hogy  le'het  a?  mongya  me'g,  akkor 
me'gaggyak  kivansagat  akarmit  kir. 

Akkor  kimagyaraszto  az  egisz  dugot,  es  aszonta,  hogy  az 
aptyat  akargya  ewe  megszabaditanyi,  azer  ercsszik  e  bdrt5nibQ. 
Ki  is  nyerte  es  hazavitte. 

HORVATH   JaNOS. 

Ttfj8z6k. 

Szeged-videkiek. 

Kenyerkunyho:  sok  kenyeret  evo  gyermek. 

Koplalos;  fuvaros,  a  ki  rosz  gebekkel  kisebb  terhek 
elvitelere  vallalkozik ;  a  hely,  a  hoi  csoportosan  varakoznak  a 
dologra:  ko  plal  6. 
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kert  (Spion).  Cziczmagi   diillo.  Remesz.  Banyahidnal    Balogkert 
Dobosi  f51dek.  Tilosgyop. 

Retek.  Kis  es  dreg  Laz.  Osztaly.  Santo  bokra.  Futtato 
gybp.  (Ezcn  voltak  a  hires  csepreghi  lofultatasok)  Rozsa  ret.  Pi- 
ryer.  Malom  kert.  Egres.  Csoka  rigo.  Hanga  allya.  Mezes  parrag. 
Czinege  gy5p.  Haskutv51gye.  Czigany  gySp.  Zsiba  gy6p.  Farkas- 
volgyi  retek.  Gula  ret.  Ket  patak  k5z. 

Szolok.  CsekeU  G6d6r.  Szak.  Hanga.  Ramok.  Benehegy. 
Gurump  (ez  ligy  latszik  nemet  szarmazasu).  Ruzsahegy.  Vilagos 
he'gy.  Hosszu  gyop. 

Erd  ok.  Ablancz  (hasonnevii  major,  romok  vannak  bennc, 
mely  hires  zsivany  tanya  volt  egykor).  Csekedi  vagas.  Godori 
domb.  Kincsedi  erdo.  Magyaros.  Gyertyanos.  Geszte"nyes,  (hires 
gesztenyejerol).  Roka  Hk.  Ket  Ablanck6z.  Fenyves.  KSrtile's.  Ra- 
mok domb.  Hangai  vagas.  Haraszt.  Csusztato. 

Folyok.  Repce.  Asas.  Ftkete  er.  Pakac.  Ablanc.  (A  nep 
azt  tartja,  hogy  hajdan  igen  sok  vize  volt  es  igen  sebes  folyasa 
volt.  Egy  torok  csapat  i53o  es  i54o.  kbriil  nem  mert  rajta  at- 
usztatni,  igy  a  videk  Inent  maradt  pusztitasaitol.  Azt  tartjak,  akkor 
cppen  aradas  volt.  Medre  mar  5sszeszorult,  de  hajdan  nagy  le- 
hetett.)  Lajt. 

T  a  V  a  k.  Cziganyt6.  Beka  var  (sok  bekarol).  Kerek  to.  Na- 
das  to.  Nyires  to.  Kirittyai  to  (a  bekak  zajos  kuruttyulasarol).  T6- 
mdrfli  to.  Sisakos. 

U  t  a  k.     Hangai  rapat  (ez  a  neve  mindazon  mely  es  szeles 

vizmosasnak,  melyen  szekerekkel  jarnak ;  s  igen    sok   van).  Sza- 

bad  megye.  Kalvaria.    T51tes   vagy  Tottis.    Csordahajto.   Tikasz 

domb. 

M  a  j  o  r  o  k.    Korpa    major.    Kincsed.    Meggyes.    Tormas. 

Szent  kiraly.  Selymes  major.   Sikonfuto    vagy  Anna  major.    Paj- 

taskert.  Czinka. 

Utczak.  Cso  uccza.  Pete'r  uccza-  Tapson.  Goszi.  Pap- 
Cscr-Pajor  es  Bodi  uccza  sib. 

Forras.  Sajbok.  Benekut.  Szent  kut  (kapolna  mellett). 
Kecske  kut.  Iczig  kut.  Czigany  kut  Szaki  kut. 

Gunyneve  k.  Unoka  (az  5reg  apja  mindig  igy  szolitotta) 
Kurmon.  Morgos.  Finta.  Visi.  Mogyorosi.  Piiyok.  Najpar  (Neu- 
bauer).  Keszler.  Tamas.  Balika. 

HORVATH   JaNOS. 

Szeged. 

Varosreszek.  Palank  (belvaros;  legnagyobb  resze  a 
t5r5k5k  altal  i55i-ben  epitett  var  pusztult  sanczain  all;  palank 
=  kerites,  sancz  =^  varkerites  ;  ma  is  vannak  a  belv.-ban  ilynevii 
utczak:    Sanczpart,    Granicz-utcza,    Arok-utcza,    Volgy-utcza;  c 
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hclyeken  a  regi  idobcn  a  var  nagy  sanczai  allotlak.  Mora.)  Fel- 
s  o  V  a  r  o  s,  ide  tartozik  :  Taban  es  Kispest. 

R6  ku  s  (a  mule  szazadban  kukoricza-vdrosnak  hittak,  mivel 
e  varosreszben  sok  serCeshizIalo  lakott  s  akiaik  utan  kozvetlen 
ott  voltak  kukoricza-foldjeik  is);  ide  tartozik:  Juhaszvaros,  Jeriko^ 
Nazaret  es  TyukbSgy.  • 

Alsovaros.  Alvcg. 

R5szke  es  Szent-Mibalytelek  kertesz-k5zsegek  szinten  Sze- 
gedhez  tartoznak. 

Szantofoldek.  Homokok.  Bakto.  Keterk5z.  Aszalo. 
Delelo.  Sarosvogy.  Agyagvogy.  Also-asotthalom.  Felso-asotthalom. 
Kistiies.  Bilisicza.  Atokhaza,  maskep  Szatyorlak,  (hogy  a  szabad- 
kaiaknak  a  szegedi  hatarba  valo  becsapasait  megakadalyozza  a 
varos,  e  futohomokot  kiosztotta  tanyafoldnek,  s  mivel  az  tobb 
evig  nem  termett  semmit,  azert  neveztek  el  az  ott  lakok  ^Atok- 
haz'-anak.)  Csorva.  Otomos.  Merges.  Kereset.  Zakany.  Zabosfaja. 
Midon.  Kiralyicza  Kor5sv5gye.  Karahomok.  Garga.  Nagy-Istvan. 
Nagysor.  Kissor.  Iroda.  Rohoda.  Rokabbgyos,  maskep  Kukucska. 
TQs5kszel.  Gyaszladany.  Gajgonya.  Szatymaz.  Cs5ngole.  Also- 
balastya.  Felso-balastya.  Ferto.  Banomkert.  Moka.  Engibomok. 
Vaskapu.  Loszaggato. 

Retek,  kaszalok.  Bodom.  Menyorszag.  Haty tyas.  Ve- 
tyehat.  Marost5.  Miklosfenek.  Menetek.  Kistelek-alja.  Orlovacs. 
Papal  sik.  Kernes.  Sirohogy  (jo  dohanytermo).  Ingyen5s  (kiirtott 
fUzeSy  melyet  az  irtok  2—3  evig  ingyen  hasznalhattak). 

E  r  d  o  k.   Marosto.  Miklosfa.   Halottas.    Bogaras.   Vetyehat. 

Bodom.  Korosi.  Magyari.  Rivo.  Palinkas.  Stiveg.  0t5m5s.  Merges. 

Ruki.  Csorvai.  Vago.  Kazi.  Karasz.  Tabani.  Sutka  (videk^n  a  mult 

evtizedben  nagy  rablojaras  volt).  Szaraz.  Czedulas.  Makkos.  Etelka. 

Nyargali.  Aligan.  Ujabb   erdok:    Dugonics-  Klauzal-  es  Honved- 

erdo. 

Halm  ok.  Szekhalom.  Paphalom.   Orgehalom.    Terehalom. 

Bojarhalom.  Morahalom.  Othalom.  Szatymazi  dumb.  Rurvadomb. 

Templomhegy.     Kunhalom.    Csirikhalom.    Feketehalom   (nemely 

t5rtenelem  szerint  itt  veretett  szet  a  „fekete   sereg"    utolso  ma- 

radvanya). 

Szo  16hegy  ek.  Sziller  h. Nagy- tar jan.  Kis-Tarjan.  Franczia 
h.  Makkoshaz.  Roma  h.  Varos  h.  Fazekas  h.  Visnyei  h.  Doma  h.  Bero 
h.  Kiraly  h.  Kantor  h.  Goza  h.  Tanaszi  h.  Ladanyi  h  Harangos  h. 
Meszes  h.  Litasi  h.  Sepko  h.  Arkadia.  Kejfdl  h.  Velez  h.  Ne- 
sztirj  h.  Jamborka.  Tari  h.  Jajgato  Lengyel  h.  Csata  h.  Kaszo- 
nyi  h.  Csamango  h. 

Erek.  Porgany.  Maty-er.  Korcsolyaz6-cr.  Sziller.  Bogdany. 
Kistisza.  K5r5s-er.  Kelovize. 
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Tavak.  A  varosban :  Csoporke.  V^lcnc^e  Czi|;jnyt6 ;  a 
varoson  kivUl  ;  Picziglo,  Ballagito.  Feherto  Gyekenyes.  Nadas. 
Lapos.  Bogarzo.  Madarasz.  Bilisiczi.  Halas.  Kerek-Topolya. 

Szekes  (szeksos)  tavak.  Oszeszek.  GySriszek.  Szir- 
tosszek.  Nagyszeksos.  Domaszek  (maskep  :  Rodli)  Kiralyszek. 
Kisivanszek.  KUszeksos.  Kancsalszek.  Negy5kruszek.  Makraszek, 
e  terjedelmes  tavak  szelcin  a  tanyai   lakosok    sz^ksot    sop5rnek. 

Szigetek.  Tompa.  Lebo.  Boszorkanyszigct  (ez  utobbi 
a  vafostoi  delre  mintegy  fel  oranyira  van ;  ez  ama  hirhedt  sziget, 
k5zel  a  Tiszahoz,  mclyen  a  szegedi  boszorkanyokat  egettek ;  elso 
aldozat  vala  Koncz  Sara  javas  asszony,  ki  „nem  atallotta  biiba- 
jossagaval  szomszedja  teheninek  tejet  megrontani".  Itt  vezettek 
maglyara  nagy  emieku  ironk  Dugonics  Andrasnak  edes  anyjat 
is,  talan  azert,  mivel  ismert  gyogyito  fQveivel  szaz  es  szaz  Qgyes- 
bajos  emberen  segitett:  vegre  hogy  t5bbet  ne  emlitsek,  Ruzsa 
Dani,  Szegedvaros  fokapitanya  is  itt  egettetett  meg,  mivel  „nem 
iszonyodott  vaU  az  T5rokdknek  eladni  az  Esot". 

U  t  a  k.  Szekhalmi.  Dorozsmai.  Gyevi.  Kisposta  Budui.  Ha* 
lasi.  Bajai.  Kisorszagut.  Jakus.  Varosvogyi 

Jar  as  o  k.  Ruzsa  j.  Vago  j.  Lapos  j.  Gobbly  j.  Nagycsorda. 
Kutyamen5s. 

Hidak   Maty  hid.  Szazlabu.  Szillerhid. 

T  6  1 1  c  s  e  k.  Tapei.  Szent-Janosi.  Macskasi.  Hatytyasi. 
Ballagi. 

K  u  t  a  k.  Agyagvogyi.  Z51dfas.  Szitafaja.  Sovenyfaja. 

Csardak.  Madarasz.  Matyhidi.  Szatymari.  K&r5si. 

Regibb  elo  csaiadnevek.  Palfy.  ESrdogh, Tari.  Dobo. 
Toth.  Rozsa.  Korda.  Forgeteg.  Savai.  Zombori.  Szluha.  Babarczi 
Novak.  Kopasz.  Hodi.  Katai.  Daka.  Tanacs.   Abraham.    Oltvanyi. 
Barkanyi.  B6rcs5k.  Csanyi.    Bokor.    Varasdi.    Gerencser.    Zsoter. 
Tandari.  Csamango.  Vedres,  Csiszar.  Ladanyi.  K&r5si. 

Kihait  csaiadnevek.  Dugonics.  Bero.  Jopal.  Czifra. 
Major.  Monus.  Mora.  Ferenczi  Janos. 

N6pdalok. 

Szalafeji  bir6  fija, 
Kihevert  az  orszagutra, 
Nem  mer  a  kocsmaba  menni, 
Nem  tud  egy  icce  bort  venni. 

Szalafeji  bir6  laiiya. 
Retest  stitott  vacsordra, 
Ollan  lett  a  mind  a  iaska, 
Egye  meg  az  Qreg  ap)a ! 

(^rs6fi.)  GaaL   FeRENCZ. 


Pcsti  kdnyvuyonida-rtezv6nY-tAr«ulat.  (Hold-utcza  4.  sz.) 


^^/cUrdk  MAGYAR  teEldtESZTfi 

ininden  honap    AT  V  T7    T    Ar  A    D        KIADO-HIVATAL 
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NYELVOR 


(PEST) 


hftroraivnyi  SZERKESZTI  „HQDgaria"  TeB(l<gIo. 

lartalommal.  SZARVAS    GABOR.  ^"^  * 


//.  kotet,  1873.  MARCZIUS  15.  ///.  fu![eL 


A  HELYES  MAGYAR  KIEJTfiS. 

Mi  a  helyes  kiejtes? 

A  hangelemeknek  egyenk^nt  s  egymdssal  valo  kapcso- 
latukban  olyaten  hangoztatasa,  a  mikent  az  a  n6p  ajkdr6l 
hallatszik,  mcly  az  illeto  nyelvet  beszeli. 

A  nyelv  azonban  ketfelc  alakban  jelentkezik  elottunk: 
hangokban  es  jegyekben.  A  nyelv  elobbi  nyilatkozasa  az  elo 
beszed,  az  utobbi  az  irott  nyelv. 

Irott  nyelv  csak  ott  lehet,  a  hoi  van  elo  besz6d;  ez  az 
anya,  amaz  a  szlilott ;  az  elobbi  csak  az  utobbiboi  tdmadhat; 
enn^lfogva  tokfiletes  hasonmdsanak  kell  lennie.  S  kezdetben, 
az  irodalom  bolcsokordban  a  k6t  alak,  a  hallhato  s  lathato 
teljesen  fodoztek  is  egymast;  kesobb  azonban,  a  nyelv  61e- 
tenek  tovdbbi  folyamaban,  minthogy  egy  r^szrol  az  616  be- 
szed egyes  hangok  gyengtilese,  elkopasa,  kettonek  vagy 
tobbnek  osszeolvaddsa  dltal  folytonosan  vdltozik,  mds  reszrol 
az  irott  nyelv  merev,  megallapodott,  s  amazt  vagy  egydltald- 
ban  nem,  vagy  csak  hosszabb  idokozokben  koveti,  a  kfit 
alak  lassankent  szetvdlt  egymdstol  s  a  ketto  kozt  6szrevehet6 
kiilonbs^g  allott  be. 

E  kul6nbs6g  azonban  nem  csak  az  616  besz6d  s  irott 
nyelv  kozt  tapasztalhato,  hanem  az  utobbinak  hatasa  folytdn 
megvan  magdban  az  el6  beszedben  is.  A  besz616  t.  i.  az 
frott  nyelvnek  gyakori  haszndlatdban  lassankent  hozzdszokik, 
hogy  ugyanazt  a  hangjegyet  ugyanazzal  a  hanggal  fejezze 
ki,  melynek  amaz  a  k^pviseloje,  m6g  pedig  egesz  teljessfigfi- 
ben,  domboriisdgaban.  E  megszokdsnak  tdgabb  korben  valo 
terjed6sevel  aztdn  sziiks^gkepen  k^tfele  szakadasnak  kell  be- 
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dllnia  a  beszelt  nyclvben,  ijgy  hogy'az  egyik  felen  kiilon- 
vdltan  marad  az  irott  nyelv  befolyasan  kiviil  alio  kozonseges 
beszed  vagy  is  a  szorosabb  ertelemben  vett  nepnyelv,  a  ma- 
sik  oldaira  pedig  a  muvelt  elo  beszed  vagy  is  az  irodalmi 
nyelv  all. 

Midon  tehat  a  kiejtcs  helyesseg^rol  szolunk,  azt  vagy 
a  kozonseges  vagy  a  muvelt  elo  beszedre  vonatkoztathatjuk. 
Nekiink  ez  alkalommal  az  utobbival  lesz  dolgunk. 

A  tulajdonkepi  kerd6s  tehat:  helycs-e  a  muvelt  magyar 
kiejtes  ? 

Felelet:  altaldban  veve  helyes.  Csak  par  esetre  nezve 
lehet  s  van  is  kifogasunk  ellene. 

Nezziik  egyenkent. 

Az  irodalmi  nyelv,  mint  mdr  emlitve  volt,  a  nepnyelv- 
bol  tamad,  s  nem  lehet  mds  mint  annak  tok^letes  hason- 
masa.  A  nepnyelv  azonban  tudvalevoleg  egyes  tajak,  videkek 
szerint  neha  nagyon  is  vdltozo ;  az  irodalmi  nyelv  ellenben 
egyontetu,  egyseges.  Nem  folosleges  tehdt  a  kerdes,  mikent 
lesz  ez  utobbi  megis  egysegesse,  s  melyek  a  kettejiik  kozt 
el£kerulhet6  megengedett  kiilonbsegek. 

Az  irodalmi  nyelv  k^tfele  modon  alakiilhat  meg.  Vagy 
valamelyik  tdjnyelvet  fogadja  el  t.  i.  az  irodalom  alapiil,  de 
ugy  hogy  a  benne  levo  darabossagokat  lecsiszolja,  a  halva- 
nyulo  hangelemcket  meg^lenkiti,  s  ha  netdn  volnanak  benne, 
a  lenyeges  hianyokat  potolja.  Vagy  pedig  a  sz^lsosegeket  ko- 
zelebb  vive,  kiegyeztetve  egymassal,  a  kiilonbozo  tdjnyelve- 
ket,  tdjszolasokat  egygye  olvasztja  s  azokbol  alkotja  meg 
maganak  a  kozeget.  Mind  a  ket  esetbcn  a  kiejt^si  kiilonbseg 
kettejiik  kSzt  csak  is  abban  dllhat,  hogy  mig  a  nepnyelv  ha- 
lado  termeszetenel  fogva  kiejtdseben  ingadozik,  a  sz6alkot6 
hangelemeknek  egyik-masikdt  meggyengiti,  neha  meg  ki  scm 
mondja,  hangjai  egymasba  folynak,  osszeolvadnak,  addig  az 
irodalmi  nyelv  kiejtese  hatarozott,  hangjai  tagoltak,  dombo- 
ruak,  s  amannak  kopasnak  indulo,  kiveszoben  levo  hangjait 
megorzi. 

A  mondottakbol  a  muvelt  kiejtesre  nezve  a  kovetkezo 
szabalyokat  vonhatjuk  le. 

Az  irodalmi  nyelv,  a  muvelt  kiejtes  nem 
hanyagolhat   el    oly    han  gel  e  m  e  ket,   a    melyek 


i 


99 

n  e  m  valamely  tdjsz61ds,   hanetn   a   nyelv    alko- 
tdsdnak  szulottei. 

E  kovetel^s,  e  szabdly  ellen  nagyot  vfit  a  tniivelt  kiejtfis, 
midon  a  zdrt  e-t  megtagadja,  midon  szdnd6kosan  kizdrja 
a  magyar  nyelv  hangjainak    sordb6L 

A  rovid  e  kiejteset  tekintve  nyelviink  k6t  nagy  csalddra 
oszlik,  a  keletire  6s  nyugotira.  A  hatart  kettejiik  kozt  a  Her- 
ndd-Tiszavonal  kfipezi  azon  megjegyzfissel,  hogy  a  szfikelyek 
is  a  nyugotihoz  tartoznak.  E  k6t  csaldd  kozol  a  keleti  csak 
egy  e  hangot  ismer,  a  nyiltat,  a  nyugoti  kettot,  a  nyiltat  e 
6s  zdrtat  e. 

Kerd6s:  mino  nyomos  okok  alapjdn  hanyagolta  el  a 
miivelt  kiejtSs,  a  mely  tudvalevoleg  a  keleti  tdjszoldson  alap-- 
szik,  a  zdrt  e-nek  hangjai  sordba  valo  folv6tel6t?  Az6rt-e, 
mert  szdmra  n6zve  taldn  tulsiilyban  van  a  keleti  csaldd  a 
nyugoti  folott?  No  ezt  a  tiszavid6ki  tdjszolds  legbuzg6bb 
hive  sem  mern6  dllitani.  Hisz  a  nyugoti  csaldd  ha  taldn  nem 
is  nagyobb  a  keletinfil,  de  kisebb  bizonydra  nem.  Vagy  ta- 
Idn  azfirt,  mert  a  zdrt  c  fSlvetele  a  vdltozatossdgot  csorbi- 
tand,  a  sz^p-hangzaton  kdrt  ejtene  ?  Csak  tess6k  £lvezni  azt 
a  vdltozatossdgot,  gySnyorkodni  abban  a  szfip-hangzatban, 
melyet  a  keletivel  a  muvelt  kiejtfis  nyujt!  ^Elmegyen  e\ 
kendhe\y  kendhe:^  kegjelmedhe^^.^  Hdt  ha  meg  hozzd  oly  f6r- 
telmes  terpedten  ejtik  ki,  mint  a  nemzeti  szinhdz  n£hdny 
tagja !  Vagy  taldn  a  vildgossdg,  £rthet6s6g  kdrdval  jdrna,  ha 
pi.  s\egek  helyett  azt  mondanok  s\egek  (nSgel)  s  s^^egek 
(schneide) ;  es:{em  helyett  cs\cm  (esse)  s  es:{em  (mein  verstand) ; 
ves^^ek  helyett  ves^ck  (nehme,  kaufe),  s  ve$:{ek  (gehe  verloren)  ? 
Vagy  vegyiik  ezt  az  igealakot  vetettek.  Milyen  vildgos,  6rt- 
heto  ez,  ha  amugy  tiszavid£kiesen  j61  meglapitjuk,  s  p61ddul 
csel6ds6gunkh6z  ilyen  k6rd6st  intfiziink  vele  :  no  mit  vetettek? 
Hogy  meg  nem  6rtik,  az  oly  bizonyos,  mint  hogy  kozSttunk 
sem  £rti  senki,  mire  czeloz.  K^rdezziik  ellenben  a  dunavi- 
d6ki  embert  az  6  kiejtes^vel  igy:  mit  vetettek^  mit  vetettek, 
mit  vetettekf  mit  vetettek?  s  a  legcsekfilyebb  fejtorfis  n£lkul 
megerti,  hogy  az  els6vel  ezt  k^rdeztiik:  was  iSsst  ihr  kau- 
fen?  a  mdsodikkal:  was  haben  sie  kaufen  lassen?  a  harma- 
dikkal :  was  ISsst.  ihr  sSen  ?  s  a  negyedikkel :  was  haben  sie 
gesaet?  —  6p  oly  jol  meg6rti,  mint  olvas6ink  kozdl  azok, 
a  kik  tudjdk,  hogy   nem  csak  tetemes,  hanem  azt  is,   hogy 
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mi  a  kiilonbseg  a  ves^tcky  vh^tek  £s  ves'{tek^  a  mentek,  men- 
tek  es  mcntek  kozt  s  hogy  a  miiveit  menteky  valamint  a 
fontebbi  vetettek  tulajdonk^p  nem  is  magyar  szok. 

A  zart  e-nek  az  irodalmi  nyelvbe  valo  folvetelet  s  ha- 
tarozott  jeloldset  kovetelik  tehdt  a  valtozatossag,  sz6p-hang- 
zat,  szabatossdg,  erthetoseg.  Szeretjiik  tehdt  hinni,  hogy  az 
okokra  hajio  irodalom,  a  mely  epen  e  kellekekre  fektet,  s 
meltan,  oly  nagy  sulyt,  felhagy  eddigi  merevsegevel,  s  azt, 
a  minek  tagadhatatlan  cz^lszerusegerol  meggyozodott,  min- 
den  habozas  nelkiil  alkalmazni  is   fogja. 

Ehhez  jdriil  azonban  m^g  egy  mds  ok  is,  eros,  nyomos, 
k^rlelhetetlen,  a  mely  tobbe  mar  nem  ajdnlgat,  nem  beszcl  rd, 
hanem  egyszeruen  kovetel,  parancsol.  Itt  t.  i.  nem  csupan 
czelszerusegrol,  hanem  hajthatatlan  sziiksegrol  van  a  szo.  A 
zdrt  e  ugyanis  nem  puszta  ^kszer,  a  melyet  tetszetosseg  ked- 
ve6rt  magdra  aggathat  az  ember,  de  ha  kenyelmeilen  neki, 
le  is  teheti,  hanem  nyclviijnk  testenek  ize,  tagja:  Ifinyeges 
alkoto  hang. 

Csak  egy  fut6  pillanatot  kell  vetniink  nyelviink  alaktani 
jelensegeire,  s  legott  meg  fogunk  gyozpdni,  hogy  a  nyilt  s 
zdrt  hangok  kozti  kiilonbseg  vegig  voniil  egesz  hangrendsze- 
runkon,  hogy  lenyeges. 

Vegyiik  fol  pi.  a  targy,  tobbes  es  birtokos  ragokat: 
t^  kj  m.  Mindegyikiink  tudja,  hogy  ezeket  a  mdssalhangz6s 
v6gu  sz6k  segedhangzoval  veszik  fol,  pL  had-j-t  had-^-k 
had-a-m,  pad-o-t  pad-o-k  pad-o-m ;  azt  is  tudja  tehat,  hogy 
e  segedhangzo  majd  nyilt,  majd  zart.  Esetlegesseg-e  ez  vagy 
torvfiny  ?  Beszeljenek  a  tenyek.  Itt  vannak,  hogy  csak  nfihdny 
esetet  id^zziink:  haj :  haj-^-t  haj-a-k  haj-a-m,  vaj :  vaj-^-t 
vaj-^-k  vaj-a-m;  de  baj:  baj-t  baj-o-k  baj-o-m,  zaj :  zaj-t 
zaj-o-k  zaj-o-m,-  tovdbbd  var-a-t  vdr-a-k,  szar-a-t  szdr-^2-k; 
de  kdr-t  kdr-o-k,  pdr-t  pdr-o-k;  has:  has-a-t  has-a-m,  vas: 
vas-a-t  vas-a-m  ;  de  kas:  kas-t  kas-o-m,  sas:  sas-t  sas-o-m. 
S  ha  az  idevag6  nagy  szdmu  pelddkat  mind  egybedllitjuk, 
azt  tapasztaljuk,  hogy  az  emlitett  seg^dhangzora  n^zve  van 
nyelvunknek  egy  vildgosan  beszelo,  felremagyardzhatatlan 
torvenye,  a  mely  igy  hangzik:  Azon  massalhangzos  v6gu 
neveknek,  melyek  a  tdrgyragot  segedhangzo  nelkul  veszik 
fol,  tobbes  es  birtokos  ragbeli  segedhangzojuk  csak  zart  lehet. 
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Van-c  valaki,  a  ki  czt  az  igazsagot  tagadni  merne  ?  S 
ha  nines,  a  mint  nem  is  lehet,  mit  kell  akkor  mindegyiknek 
tennie  ?  El  kell  e  torvenyt  ismernie,  meghajolni  elotte  s  ren- 
deletet  pentosan  teljesiteni.  Tehat  niindazon  magashangii 
szokban,  a  melyek  a  targyragot  egyszeru  t-vA  kepezik,  nem 
nyilt  e,  hanem  zart  e  segedhangzoval  fog,  azzal  kell  elnie, 
mind  beszedeben,  mind  irasdban.  Nem  mondhatja  tehat: 
kes-e-k,  ver-e-k,  veszely-e-k,  hanem  k^s-e-k,  vere-k,  ve- 
szely-e-k ;  mert  ezek  a  targyragot  segedhangzo  n^lkiil  veszik 
fol:  k6s-t,  v^r-t,  vesz6iy-t. 

S  ha  tovabb  megyiink  kutatasunkban,  s  k^rdesiink  sza- 
bdlyozhato  pontjaira  nezve  mind  egybegyujtjiik  a  sziikseges 
adatokat,  nyelviinknek  azon  megmasithatatlan,  szigorii  tor- 
veny^re  akadunk  benniik,  hogy  a  paros,  magas  es  mfilyhangu 
kepzok  €s  ragok  megfelelo  onhangzoi  csak  egynemuek  lehet- 
nek;  tehdt  hogy  a  melyhangu  nyiltnak  a  a  magasban  csak 
nyilt  e,  s  a  zartnak  o  csak  zdrt  e  felelhet  meg  s  megforditva. 
Nyilt  a  magas  hang  pi.  a  kovetkezo  kepzokben :  et,  (^teg^ 
ded :  el-et,  reng-eteg,  kis-ded;  a  megfelelo  melyhangu  parok 
ugyanis  szinten  nyiltak:  a/,  atag^  dad:  fal-at,  herv-^t^g  to- 
jds-dad.  Azonban  zart  pi.  a  kovetkezokben:  egy  dcs,ked: 
teker-(?g,  lep-des,  legeny-kedik ;  melyhangu  pdrjuk  ugyanis : 
og,  doSj  kod:  csavar-og,  nyal-dos,  kanasz-kodik.  S  igy  va- 
gyunk  a  lobbi  kepzovel  s  a  ragokkal  is.  Minthogy  szid-^lom, 
foly-6kony,  tehat  k6r-dem,  tev-6keny;  s  valamig  azt  mond- 
juk:  lat-om,  lat-od,  lat-tatok,  nem  pedig  lat-am,  lat-ad,  lat- 
tatak,  mindaddig  ligy  is  kell  mondanunk,  hogy  n6z-em, 
nez-ed,  nez-tetek,  nem  pedig  nez-em,  nez-t'd,  nez-tetek.  S  a 
mily  viszdssag  volna  azt  mondani:  ott  setal  az  udvarbon, 
neki  ment  a  falnok,  dpen  oly  viszdssag,  megbocsdthatatlan 
v6ts6g  igy  beszelni:  vizen  jar,  penzh^z  jut. 

Ha  tehat  tekintctbe  veszsziik,  hogy  a  kfit  nagy  nyelv- 
csaldd  kozol  a  rovid  e  tekinteteben  egyiknek  kiejtese  a  nelkiil 
is  monoton  nyelvvinkbe  tobb  vdltozatossagot  ont,  a  sz6p- 
hangzatot  emeli,  az  erthetoseget  tetemesen  fokozza,  hogy 
egy  nelkiilozhetetlen  hangot  az  enyeszettol  megovott,  hogy 
a  torvenyesseg  hu  vedoje,  a  masik  ellenben  nyelviink  fdraszto 
egyhangiisagat  a  szfiphangzat  rovasara  tneg  nagyitja,  zavart, 
erthetetlenseget  tamaszt,  egy  lenyeges  hangjdtol  megfosztotta 
a  nyelvet,  hogy  tehat  a  corruptio   kepviseloje,   lehet-e   pilla- 
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natig  is  haboznunk,  hogy  melyiknek  szavara  hallgassunk, 
melyiktol  kalauzoltassuk  magunkat? 

Nem  mulaszthatom  el  ez  alkalommal,  hogy  meg  ne 
emlfikezzem  V^dnai  Rudolfrol,  a  ki  ^Nyelviink  hangolvadd- 
sdroP  czimu  muv^ben  e  k^rdfist  szint6n  tdrgyalja,  s  annak 
megolddsat  siirgeti;  nagy  szamii  egyes,  n^ha  aprdnyi  vidfi- 
kek  kiejtfis^re  vonatkozo  pontes  adataival,  a  melyeket  ma- 
gunk  is  kovettunk  felosztdsunkban,  valoban  nagy  szolgalatot 
tett  a  magyar  hangtannak  s  kifirdemli  velvik  koszonetiinket ; 
ugy  hogy  muvfit  neha  eros  tevedesei  ellen^re  is  ajdnlhatjuk 
a  magyar  nyelvvel  foglalkoz6k  figyelm^be. 

A  mdsodik  pont,  a  mi  ellen  kifogdsunk  van,  rokon  az 
elobbivel,  azon  kiilonbseggel  megis,  hogy  itt  a  muvelt  kiejtes 
magdval  az  irott  nyelvvel  is  ellenkezesben  dll.  A  hang,  a 
melynek  kikiiszobol^sen  dolgozik,  a  melytol  meg  akarja  fosz- 
t;ani  nyelviinket,  az  ly.  S  ezt  ism^t  kivaloan  nyelviink  mu- 
veloi,  dpoldi,  a  szin^szek  teszik ;  nem  csak  az  idevalok,  ha- 
nem  a  vid^kiek  is;  a  t6nust  azonban  a  nemzeti  szinh^z 
adja.  „A  pd/^a,  me/^e  Mihd//unk  l^pett.  A  kfit  kirAly  to- 
vdbb  fo/^tatta  a  hdbonit.  Mi/;^en  helye^  kis  szom^lj-  ez!" 
szin6szeink  kiejtfise  szerint  igy  hangzik;  „A  p4/a,  mejre 
Mihd/unk  lepett.  A  ket  kir&j  fo^tatta  a  hdborut.  Mijen  hejes 
kis  szem6/  ez!" 

Azt  nem  lehet  tagadni,  hogy  ly-tol  j-lg  csak  egy  ugras, 
az  is  kicsiny  6s  konnyu,  de  a  muvelt  kiejtesnek  egy  rfiszrol 
conservativnak,  mds  r^szrol  kozbenjdronak  kell  lennie;  oda 
kell  tehdt  torekvesfit  irdnyoznia,  hogy  a  veszendo  hangokat 
addig,  a  meddig  lehet,  eletben  megtartsa,  s  a  k£t  sz£ls6s£g 
kozt  lehetoleg  a  koz^pen  jdrjon.  Korrektul  tehat  ez  esetben 
akkor  cselekszik,  ha  sem  azt  nem  mondja  hogy  „hd/og", 
sem  pedig  „hd;og",  hanem  a  mint  helyesen  mutatja  az  irott 
nyelv:  hAlyog. 

Harmadik  kifogdsunk  a  kezdetben  mondottakbol  folyo 
ama  szabdlyra  tdmaszkodik  hogy  a  muvelt  nyelv  kiej- 
t£s£  b  e  nem  vehe  t  fol  oly  hangelemeket,  a  me- 
lyek  a  kozonsdges  €\o  beszddbol  kihaltak^nem 
£lhet  oly  hang^oztatdssal,  a  melyet  ez  nem 
1  s  m  e  r. 

A  muvelt  kiejt£s  ebbeli  v£tsege  m£g  fiatal  ugyan,  alig 
jutott  ki  m£g  a  gyermekkorb61 ;  de   gyorsan,   serdul;    s   ha 
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tanitoink,  tanaraink  egy  reszenek,  s  harmadszor  is  a  ncm- 
zeti  szinhdz  nehdny  tagjanak  ebbeli  buzgosdga  nem  taldl 
csokkenni,  pdr  evtized  alatt  aligha  megizmosodott,  termetes 
ffirfiva  nem  novi   ki  magat. 

Nyelvunk  hangtorvenyei  szerint,  ha  a  j  megelozo  fog- 
hanggal  d,  t^  n  kerul  ossze,  ezeket  meglagyitja  s  maga  e 
'^gy  S/y^Xt  w^-hez  hasoniil  at;  tehat  pa<i/a,  arf/a,  laka//a, 
hai'ya,  ne;ye  ligy  fognak  hangzani,  mintha  ekkent  volnanak 
frva:  psiggx^j  ^SSJ^^  laka^//a,  ha/(;'a,  new^r^e.  A  vetseget 
e  szabdly  ellen,  a  rosz  litra  terest  az  a  nagy  korben  elterjedt 
hiedelem  okozta,  hogy  mi  magyarok  ligy  irunk,  a  mint  be- 
sz^liink.  Az  ifju  muvelt  kiejtes  e  valtig  hangoztatott  dllitast 
t.  1.  szentirasnak  nezve  a  tetelt  megforditotta,  s  ligy  besz61, 
a  mint  orthographiank  litmutatasa  szerint  ir,  a  mely  tudva- 
levoleg  nehdny  pontra  nezve  az  etymologidn  alapszik,  igy 
t.  i.  „Men-yen,  atf-ja  at  ezt  nen-/enek.  No  la^-^a,  hogy  ha- 
zug  a  y&d-ja.^ 

Ide  tartozik  m6g  a  t,  rf-nek  5^,  5,  c?-vel  valo  taldlkozd- 
sdbol  tdmadt  hanghasoniilas  s  olvadds,  melyet  a  muvelt  kiej- 
tes decompondl  s  egymdstol  kiilonvdltan  hangoztat,  igy : 
La/-5;fifc,  hogy  nem  tud-s:{  vele  bdnni ;  add-s^a  ide,  hadd  ta- 
ni7-5alak  meg  ra." 

Soraink  zdrad^kdiil  dlljon  itt  a   kovetkezo   figyelmezte- 

t6s  magyar  grammatikairoink  s  tanitoink  szamdra.  A  gram- 

matikaironak  s  olvasokonyvek    keszitoinek   epen  ez  a   meg- 

romlott  kiejtfis  is  koteless6gQkk6  teszi,   i)  hogy  a  zdrt  e-t  ne 

csak  a  betuk  sordban  emlitsek  fol,  mint  eddig,  hanem  legyenek 

tovdbb  is  figyelemmel  rd,  s  a  hoi  kell,  jeloljek  is ;  2)  hogy  a 

hangtorv^nyek  szamdra  is  kerekitsenek  ki  legaldbb  n£mi  tert 

nyelvtanukban,    s   forditsanak    rdjuk  valamivel  tobb  gondot, 

mint  eddig  tettek.  A    tanltok   pedig  a  helyes   kiejtes  tanitd- 

sdban  hagyjdk  szepen  nyugodni  az  etymologidt,  s  kiilonosen 

a  taldlkozo  mdssalhangzokat  ejtessek  ki  ugy  novendekeikkel, 

a  mint  ezek  anyjuk  ajkdrol   tanultak;  s  akkor  nem  csak  hogy 

nem  lesz  okuk  panaszkodni  —  mint  ezt  tobbszor  ^s  tobbtol 

hallottuk  —  azokra  az  ostoba  gyermekekre,  hogy  hidba  veri 

az  ember  fejukbe  nekik,  hogy  az  nem  tuggya,  hanem  tuJ-Ja, 

sehogy  sem  tudnak  elszokni  attol  a  paraszt  kiejtestol,  hanem 

m£g  helyesen  is  cselekszenek. 

SzARVAs  Gabor. 
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A  NEVEKR6L. 
II. 

Azon  hclyneveink,  melyeknek  a  vegen  -d  kepzot  I  diet 
megkiilonboztetni,  sokszor  sok  talalgatdsra  adtak  okot.  Nem 
csoddlkozhatunk  ezen,  ha  elgondoljuk,  mily  nagy  rcsze  telik 
ki  ezekbol  helyneveinknek,  s  azok  kozott  oly  nevezetesebb 
megye-  s  vdrosnevek  mint  pi.  Arad,  Varad  stb.  A  taldlgata- 
sok  s  hozzavetfisek  folyamdn  meglehetosen  elterjedt  azon 
velekedes,  hogy  az  ezen  nevekbeli  -d  k^pzoben  valami  helyct 
jelento  ertelem  lappang,  p^lddul  Szalmad  jelentese  a.  m. 
szalma  lerako  hely ;  B  ogdrd  olyan  hely,  a  hoi  sok  a  bogar, 
B  o  r  j  a  d  taldn  borjii  jdrds,  legelo  stb.  —  Nem  tagadom, 
hogy  az  e  nemu  magyarazatok  nemelyike  r-  ha  nem  is  az 
6pen  felhozottak  kozol  —  neha  megkozeliti  az  igazi  ertel- 
met ;  azonban  az  elso  kerdcs  altalaban  minden  s  igy  -d  kep- 
zos  helyneveinkre  nezve  is  az,  a  mit  I.  czikkembcn  Jcrneyre 
hivatkozva  firintettem:  hogy  nem  szemelyrol  ragadt-e  a  nev 
a  helyre?  —  Aradra  nezve  csaknem  4o  evvel  ezelott  be- 
bizonyitotta  ezt  Horvat  Istvdn  (a  Tud.  Gyiijt.  i836-dik  6vi 
folyama  2.  k.  i2o~i.  1.)  s  megis  cgy  Aradon  megjelcno  lap 
mdsftl  evvel  ezelott  ismct  a  talalgatasok  szovevenyebe  hagyta 
tfivelyedni  tdrczaczikk-irojat. 

Mdr  elso  czikkem  frasakor  kinalkozott  az  alkalom  arra, 
hogy  a  'd  vagy  -dt  k^pzorol  szoljak ;  mit  akkor  clmulasz- 
tottam,  most  kivanom  megtenni.  —  Azon  koriilminy,  hogy 
a  -d  kfipzos  helynevek  annyi  taldlgatdsra  adtak  s  adnak  foly- 
vdst  okot,  maga  is  elcg  bizonysdg  arra,  hogy  ezen  a  mai 
kozbeszfidben  igen  ritkan  elefordulo  kepzo  jelentese  megle- 
hetosen elhomdlyosiilt.  Mifirt  talalkozunk  e  kipzovel  oly 
ritkan  ?  e  kerdesre  elso  czikkemben  adtam  meg  altalanossag- 
ban  a  feleletet.  Min^l  gyakrabban  fordiilt  ele  mint  n^vk^pzo, 
anndl  ritkdbban  haszndlta  a  nyelv  mds  esetekben.  Ennek  a 
kovetkez^se  az,  hogy  ma  mdr  helyneveinken  kiviil  -d  kdpzos 
appellativumaink  alig  vannak,  holott  hely-  &s  szemfilyneveink 
bos^ge  kfitsegtelenul  bizonyitja,  hogy  ennek  a  kepzonek  egy- 
kor  nagy  divatjdnak  kellett  lenni.  A  -di  kepzo  —  mit  amazzal 
egynek  tartok  —  szint^n  meglehetosen  kienyfiszett  a  kozbesz^d 
folyamdbol,  s  mig   nagyon   szdmos   -dj  -dt   k^pzos   hely-  es 
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szcmelynev  boritja  koviilet  gyanant  a  nyelvfolyam  medret, 
addig  a  folyam  arja  ez  utobbiak  kozol  miir  alig  cgyn6hanyat 
sodor  csak  magaval.  Ez  egynehany  azonban  igen  erdekes 
pelda  nekiink  arra  nezve,  hogy  azokrol  a  tobbiekre  kovet- 
keztetest  vonjunk.  Ilyenek:  bodi,  bumfordi,  elodi  v. 
closdi,  kortyandi,  orrondi,  pokhendi,  simandi, 
szeleburdi  v.  szeleverdi. 

A  Nagy  Szotdr  ,gunyos,  trefas  melleknev-kepzo'-nek 
nevezi  a  -di  kepzot.  A  -d  kepzot  helynev-k^pzonek  mondja. 
Az  -ad  helynev-kepzorol  szolva  azt  jegyzi  meg,  hogy  az  „e 
nemu  helynevek  kozol  tobben  a  d-t  s-re  valtoztatjdk,  mint: 
Somod  Somos,  Szilvad  Szilvas,  Almdd  Almas,  miszerint 
czen  k6pz6  egyszersmind  az  osszekottetesi,  vagy  birtokvi- 
szonyi  tulajdonsdgot  jelento  aSy  es,  oSy  os  crtelmet  is  kifcjczi 
pi.  Ludad  =  ludas  hely,  Nydrad  =:  nyaras,  Udvard 
=  udvaros  hely."  A  -d  nevkepzorol  szoltabaii  pedig  „gya- 
nitja,  hogy  benne  az  os,  es  kepzo  modositvanya  rejlik." 

Ha  a  'di  kepzot  en  ncvezndm  eloszor  s  epen  e  helycn 
giinyos,  trefas  melleknev-kepzonek,  —•  talan  az  olvaso  nemi 
erolietest  volna  hajlando  latni  a  dologban  ;  igy  azonban  azt 
gondolom,  szivesebben  ad  hitelt  szinten  ezt  siigo  nyelverze- 
kenek.  Az  az  egynehany  -di  kepzoju  melleknev,  a  mennyit 
meg  az  emlitetteken  kiviil  ossze  lehctne  kercsgcini,  valoban 
ma  is  leginkabb  csiifnev  gyanant  fordiil  meg  nyelvunkon. 

Hogy  a  'd  kepzot  helyes-e  valosaggal  helynevkepzonek 
mondanunk,  e  kcrdesre  egesz  hatarozottsaggal  csak  akkor 
felelhetiink,  ha  r6gi  szemelyneveinket  leheto  teljess^giikben 
osszeszedtiik.  Tudtommal  ma  mdr  nem  szokas  vele  helynevet 
kepezni,  s  gyanitdsom  szerint  regen  is  inkabb  szem^ly-  mint 
helynevet  kepeztek  vele,  mcrt  a  peldaiil  felhozhato  helynevek 
legnagyobb  rcsze  szemelynevbol  lett  helyn^vve  s  nem  meg- 
forditva. 

A  mi  pedig  a  Nagy  Szotar  azon  gyanitasat  illeti,  hogy 
a  -rf-ben  az  05,  es  k^pzo  modositvanya  rejlik:  ebben  vele 
tokeletescn  ;egyeterthetunk.  Azon  koriilmeny,  hogy  a  regi 
nyelvben  is  felvaltva  taldlkozunk  cgyikkel  is  masikkal  is, 
nagyon  nehezz6  teszi  az  6rtelmi  arnyalatkiilonbseg  kimuta- 
tasat.  igy  peldaiil  a  regi  szemelynevek  kozott  egyiitt  talaljuk 
az  Erdod-ot  az  Erdos-sel,  valamint  Feled,  Feles; 
Furnod,    Fornos;     Hod,    Hos;     Hugud,    Hugus; 
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Inod,  Inos;Ker6d,  K6r6s;  Mogud,  M'ogus;  No- 
gud,  Nogus  stb.  is  egyarint  fordulnnk  el6.  Ha  a  szdm- 
nevekbol  alkotott  szemelyneveket  veszsziik  szemCigyre,  azok 
kozt  is  ott  talaljuk  az  Elud,  Ketudi;  Hote  ud  mellett 
aHarmas,  Negus,  Hotus  neveket ;  s  akaratlanul  is 
esziinkbe  jut  a  codexek  harmad,  negyed,  otod  stb. 
capitoloma« 

Ezek  mind  osszeveve  igazoljdk  a  Nagy  Szotdr  dltalunk 
elfogadott  gyanitasdt ;  de  a  kimagyarazdsra  vagyis  az  drteimi 
drnyalat  -  kulonbs6g  kiderit^sere  kordntsem  elegs6gesek.  E 
miatt  —  legaldbb  egyelore  —  k^nytelenek  vagyunk  oket 
egyenirtekueknek  tekinteni,  azaz  a  -rf-vel  k^pzett  szem61y- 
s  illetoleg  helyneveket  epen  olyan,  legnagyobb  reszben  azo- 
nos,  ketes  esetekben  nagyon  rokon  jelent^su  appellativu- 
moknak  tartani,  mint  -s-sel,  illetoleg  as^  eSy  o$  k^pzokkel 
alakult  neveinket  s  mell^kneveinket. 

Ha  a  d'Tol  mint  helyn6vk6pz6r6I  elterjedt  velemfiny 
ez  altal  modosuini  fog,  s  azon  categoridt,  mely  elso  sorban 
nem  a  hely,  hanem  a  szem^lynevek  szdmdra  lett  volna  inkdbb 
fcidllitand6,  az  oklevelekben  taldlhato  adatok  osszeszedese 
dltal  a  mennyire  csak  lehets^ges  megritkitjuk,  sokkal  kony- 
nyebben  fogunk  rdjonni  egyik-mdsik  helynevunk  valodi  firtel- 
mere,  mint  ha  ezen  tem^rdek  esetben  zavart  okozo  heiyndv- 
k€pz6  d-n  torjiik  a  fejiinket. 

A  mondottakat  hadd  bizonyitsdk  a  kovetkezo  p^lddk,  a 
melyekre  nezve  azt  jegyzem  meg,  hogy  mindannyi  okieveleink- 
ben  elefordulo  szemfilyndv  s  kozolok  azok,  melyek  mellett 
az  £vszdm  nines  kit^ve,  I2ii-b61  valok. 

Obud  (1211)  ma  helynev  Borsod  megydben.  A  bod 
falu  es  puszta. 

Agdrd  ma  helynev  Fejer,  Nogrdd,  Tolna,  Zempl^n- 
megyfikben. 

Arva  (ii52)  Arudd  (1171).  Az  Arpad  (i25o)  nevet 
az  Arvdd-dal  egynek  tartom. 

Orod  (i25o)  ma  Arad. 

Bed  ad i  (1086)  Bedodi  (1092). 

Beidi  (1086)  Beyd,  Beid,  Bed,  Bedh.  Ma  Bed 
magyar  falu  Nyitrdban. 

Bynadi  (1086). 
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Bogliod.  Ma  Baglad  magyar  falu  Zalaban. 

Bod.  Mint  csaladn6v el6g  ismeretes  Bod Petertol  fogva ; 
mint  helynfiv  eldfordiil  Hevesben. 

Buadi  (1086)  Boyad,  Buiad. 

Bugudi  (1086)  Bugud.  Aligha  ezeknek  nem  felelnek 
meg  a  vasmegyei  Bogote  nevu  falvak ;  mig  a  Gyor  6s  Vesz- 
prfim  megyfikbeli  Bo  doge  nevu  helyek  az  1211-ben  ele- 
fordiild  Buhtuke-re  emlekeztetnek. 

Cu  m  purd  (1211).  Mdr  Pdrizpdpai  szerint  Chumbur- 
dinus  =  Csombord. 

Sunad  (1171)  Sunadi  (1086).  Senki  sem  vonja  ket- 
segbe,  bogy  =  G  s  a  n  a  d. 

Chekud  s  talan  Chicujd  is  a  biharmegyei  Csegod 
puszta  s  a  szatmdrmegyei  Csegold  falu  nev^ben  marad- 
tak  fen. 

C  h  e  m  u  d  bizonyosan  Csemodnek  hangzott. 

Chen  cud  nevu  emberrol  vehette  nevet  a  pestmegyei 
Csengod  nevu  puszta. 

Deged  (1086). 

Eld,  E 1  i d,  E 1  u d,  E I e u s,  E 1  u s,  E 1  s e h. 

Emed  (ii38)  Emudi,  Hemudi  (ii38)  Emus, 
Emse.  Emod  magyar  falu  Borsodban. 

Erdeud,  Erdeus.  Erd6d  mvaros  Szatmdrban. 

Forcas  (ii46)  Forcos  (1210)  Forcot,  Forcud, 
Forcost,  Forcud(us)  (1181). 

Fur  nod  (1171.  1181)  Fornos.  Farnad  Esztergomban; 
Farmos,  Farnos  pedig  Pest,  Borsod  s  Bihar  megyekben. 

Fexed.  Baranyaban  van  Ffiked  nevu  falu. 

Feke.  Feketeu.  Feketeydi  (1086). 

Feled  (n35)  Feles.  Gomorben  van  Feled  nevu  falu. 

Fergadi  (ii52)  Ferqued  (1217).  Valoszinu,  hogy  Fur- 
ged  tolnamegyei  puszta  neve  rejlik  benniik. 

Fygudy  (1067)  Figuth.  Fuged  nevu  helyeket  tala- 
lunk  Hevesben  s  Abaujban. 

Fiod.  Somogyban  van  Fiad  nevu  falu. 

Feud  (1210). 

Fo  ntoydi  (1086). 

Golombud  (i25o)  Golombus  (1210). 

Hagordi  (1086). 

Halad. 
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Halald. 

Halidi  (1086). 

Hovodi  (11 52).  Ldsd  a  Nyelvor  iSyS.  I.  szamaban. 

Herdi  (1086).  Ma  is  I<§tez6  csalddnev. 

Hitvand  (1171).  Hydvand.  (A  Nyelvor  1873.  2.  sz. 
87.  1.  mekhitfanodott  =  megsovanykodott.) 

H  i  u  s  u  d. 

H  o  i  u  d.  H  o  g  u  d. 

Humbadi  (1086)  Hombus  (121 1).  Inkabb  a  ha  mis 
szora  emlekeztet  mint  a  hamvas-ra.  Ballagi  szotaraban 
h  o  n  p  o  s. 

Hugdi  (ii52)  Hugud  (1181)  Hugus  (iiSr). 

Heud  (12 11)  Heus  (1206)  H  uus  (121 1)» 

I  nod,  In  OS. 

Kasudi  (1086)  Kauseud.  Cassad.  —  Kassad  falu 
van  Baranydban. 

Qued  (ii35).  Lasd  a  Nyelvor  1873.  I.  szdmdban. 

K  e  c  h  e  d. 

Keled.  Kclcyd.  Keled  nevu  falu  van  Vasban,  Zala 
szclben. 

K  e  m  e  n  d.  Kcmcnd  van  Baranydban,  Komdromban, 
Zaldban  stb. 

Qucreud.  Kercus.  Quereu.  Kereu.  Querch. 

Keseydi  (1086).  Kescyd.  Kesey.  Kesse  h.  Kcse. 

Kesend  (1210). 

Kez  ed. 

Quisid  (1171)  Qujsid.  —  Ldsd  a  Nyelvor  1873.  I. 
szdmdban. 

Culesed.  Gulesscd.  Aligha  tevediink,  ha  ezen  sze- 
melynevben  kcrcssuk  a  Tolnamcgyeben  cso  Kolesd  nev^nek 
ercdetet. 

« 

Lako  ti  (1086).  La'cud.  Locou.  Lo  c  us  (1198).  La- 
kos  nevu  hely  van  Zaldban;  kulonben  pedig  egyikc  a  leg- 
gyakrabban  elfifordulo  csalddneveknek. 

Luadi  (1086}.  A  mint  Cuet  nr  Kovct,  Luadi  is  bi- 
zonyosan  Lovadi.  Lovad  nevu  puszta  van  Komdromban. 

Moglout  (1086)  Moglou.  Ehhez  kepest  a  pest- 
megyei  Maglod  helyseg  neve  sem  d  helynevkepzovel  szar- 
piazott. 

Magudi  (1086)  Mogud.  Mogus. 
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Modorod.  Modoros.  Ha  Madarad  nevu  hely  nem 
volna  is,  van  e\€g  Mogyorod  es  Mogyoros  orszdgszerte, 

Mogdi  (ro86)  Mogd  (u35)   Mog. 

Mogurdi   (1086). 

Nogud.  Nogus.  Nagyod  nevu  falu  van  Barsban,  a 
Garan  balpartjdn. 

Neman  d  (1086). 

N  em  usd  (i  i35). 

Nescudi  (1086),  Jerney  M38-b61  Nascadi-t  taldlt  s 
Naszddinak  olvasta. 

Nulod. 

N  u  m  u  d, 

Am  pud  comes  palatinus  (1171).  Ompud.  Ombod  nevu 
hely  van   Szatmdrban. 

Vnud.  Onod  mezovaros  nev^nek  felel  meg. 

Orm  a  ndi  (1086). 

Vrodi  (1086). 

Osti  (1086)  Uzdi(ii7i)  Uzd  iiSr.  Ozd  van  Borsod- 
ban,  Baranyaban;  Uzd  pedig  Somogyban,  Tolndban. 

Usud  (1171)  Vsud.  Wsud.  Ha  Ocsod-6t  nem  is,  de 
a  pestmegyei  Usz6d-ot  vagy  a  hontmegyei  Ossod-6t  minden- 
esetre  feltalaljuk  benniik.  Ha  a  somogymegyei  Oszodre 
gondolunk,  ennek  szemelynevbSl  vett  eredetet  az  ugocsa- 
megyei  Oszodfalva  nevu  puszta  is  bizonyitja. 

Pagan di  (1086)  Pagan.  Tehdt  idegen  szohoz  is  ja- 
rult  a  'di  kepzo. 

Pocud.  Pdkod  falu  Zalamegyeben. 

Rescadi  (1086). 

Samod.  Chomudi  (1086)  Zamudi  (1086).  Sdmod 
nevu  falu  ma  is  van  Baranydban.  Ha  Chomudi  inkabb  So- 
modinak  volna  olvasando  —  mit  nem  gondolok  —  akkor 
az  1181-beli  Somos  s  1211-beli  Ghomos  es  Sumos 
szemelynevekben  taldlja  meg  parjait.  Jerney  ii38-b61  Sum- 
di-t  is  jegyzett  fel ;  1171.  s  ii8i-ben  pedig  el^fordiil  Som 
is.  Somodi  nevu  falu  Abaiijban;  Somos  Abaiij,  Arad,  Nog- 
rdd,  Sdrosban  ,•  Som  Bereg,  Saros,  Somogyban ;  Somfalva 
Marmarosban  6s  Sopronban. 

S  o  n  c  u  d. 

Seudi  (1086). 

Secu jd.  Sekud. 
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Zemy  (1067)  Zeme.  Zemeh.  Scetnus  (ii35).  Se- 
mes. Semchj.  Zemchi.  Scemd(ii35)Semd.  Zemdu. 
Szemes  falu  ^s  puszta  Soniogyban ;  Szend  pedig  Abauj, 
Komdrom  es  Somogyban  taldlhato. 

Tengardi  (11 52)  Tengurd.  Tengerfalu  van  Abaiij- 
ban.  Tengod  Tolndban. 

Ticadi  (1086).  Talan  Tyukodnak  felelne  itieg;  mint- 
hogy  az  ily  nevu  szatmdrmegyei  falu  nevfit  a  vdradi  rege- 
strum  1235-ben  Ticud-nak  irja. 

Th  olio  yd. 

Tumud  (1171)  Thomud. 

Waradi  (1086)  Varad  (i25o).  Tehdt  Vdradhoz  sem 
volt  sziiksSg  helynfivkfipzo  rf-re. 

Wos.  Vus.  Wus.  Vosos  (ii52)  Vuosos  (1201) 
Wosud.  Voisud.  Vosod.  Vas  puszta  Esztergomban ;  Va- 
sas  Baranydban,  Gomorben ;  Vasad  Bihar,  Pesl,  6s  Somogy- 
megySkben  taldlhato. 

Vasaard  (ii85)  Vasard.  Wassard.  Vasar.  Vaa- 
sar.  Also,  s  Felso-Vdsard  Nyitrdban. 

Woiadi  (1086). 

Wevdi  (1086)  Vued.  Vuid.  stb. 

Azt  gondolom,  hogy  ezen  p^lddkkal  szemben  —  leg- 
alabb  ezuttal  —  hallgathatunk  a  Mihald,  Istvand,  Pe- 
te rd  s  mds  ezekhez  hasonlo  adversariakrol. 

SziLADY  Aron. 


A  nyelvOrbeli  nEpnyelvi  adatok. 

III. 

Sajdtsdgos  ertelmili  sz6k. 

Atyafi:  testvfir  322.  megborsolni  226.  272. 

dgyvet6:  asitozas  i34.  billeget:  probdlgat  (v. 6. 

beadta  a  kezit:   meghalt  feszeget)  38 1. 

227.  csapds:  nyom  94. 

befejallazott  neki:  be-  czafol  a  16:  hdtrdl  232. 

mondogatott  neki  462.  d  o  b  o  1 1  nekem :  rdm  litott 

beszfilni     a     dologgal :  42i.  megdoptam  a  tompo- 

szdmolni  vele   181.  rdmat:  megiitottem  422. 


in 


e  s  i  k :  tortenik  228.  -e  s  e  1 1 
juh :  doglott  425. 

elet:  term6s  38o. 

6Us:  legelo  424. 

h6falat  92. 

f6ka  (falka)esztend6  stb. : 
tobb  egymds  utan  278. 

folkapni:  megfogni,  el- 
fogni  227. 

agyonh  a  j  t  o  1 1  a  :  agyon- 
dobta  422. 

Gyuri  Palival  i  d  6  s :  egy 
idos,  egykorii  467. 

i  gazdn:  jdl  226. 

karcsueszu  279. 

kert:  fonas  fadgakb61 467. 

ki  e  h.  mely  463.  v.  o.  II. 
83.  1. 

kidugni  a  szemet:  ki- 
szurni?  178. 

k  i  h  u  z  t  a  magdt  n^gy  szcg- 
re:  csinosan  oltozkodott  225. 

k  i  k  e  f  £  1 1  e  magat ;  leitta 
magat  226. 

k  u  t  y  a  baja :  semmi  baja  43. 

lakopia:  falank  422. 

ki  netn  1  d  t  o  m  mondani  272. 

Iep6nyles6:  szdj  i3i. 

„lejart  a  nap,  az  eg  aljdn 
dldozik"  181. 

kapja  a  1  e  1  k  £  t :  kapja  ma- 
gdt 457.  V.  6.  J6zsi  megszanta 
szegeny  fej£t :  megszdnta  sze- 
g6nyt  458. 

mereven:  egeszen,  tisz- 
tan  422. 

megvetted  a  szivemet: 
228. 

megvillanik:  megjele- 
nik  333. 


m  i  g :  mire,  inikor462.  (366. 
kozm.). 

o  I  d  a  i  b  a  nyomta :  meg- 
vesztegette  227. 

oblom:  keblem  422. 

p  6  n  z,  p  e  z  (a  halon) :  pik- 
kely  375. 

r  d  c  s  :  rdkfogdsra  hasznalt 
csal^tek  i52. 

Ravaszlyuk  (helynev)  : 
rokalyuk  23o. 

s  a  r  u  z  n  i :  tdnczolni  467. 

minden  s  z  d  1  d  n :  minde- 
nestiil,  tisztdn  422.  v.  6.  min- 
den szdla  (csoppje)  42 1. 

szdmunya:  mondogatni 
417.  elmondani  375. 

szinfar  j61  megderekaso- 
dott  fa,  Java  fa  383.  v.  6.  szine 
Java. 

takaritto:    nagy   kendo 

422. 

tapasztom  a  fejem :  ta- 
pogatom  455. 

tette  magdt  ere  dra:  ide 
oda  jdrt,  bolygott  275. 

1 6  k  6 1 :  koppaszt  333.  — 
e  1 6  k  6 1  e :  ellopta  424. 

t  o  r  V  6  n  y  :  torvenykezes, 
igazsdgszolgdltatds. 

aw  a  1 6  vagyok :  abban  a 
vfilem^nyben  valo  vagyok, 
azt  velem  378. 

ydrmegye:  megyei  pan- 
durok  1 32. 

V  e  1 1  e  m  (vetettem)  neki  : 
rdvdgtam  42 1.  v.  6.  dobott 
nekem. 
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Vonza  t  ok. 

Sok  dgra  a  1 1  az  esze  323. 
hogy  allunk  a  gorbe  fu- 
siire/  324. 
bevd  gott    neki    az   essu 

462. 

mds  kezre  ereszti  94. 

rd  eggyezik  382. 

a  torv^nyre  f  o  I  a  1 1  a  m  227. 

rdd  i  r  a  t  o  m  a  hazamat 
371. 

szomszed^i^  k  a  p  o  1 1  a  csiz- 
mdja  369. 

sor^j  keriil  271. 

kijdrta  az  utja/ :  kiesz- 
kozolte  szabadulasat  42. 


maraggyon       maganait 

(fur  sich)  464. 

maraggyon     a    fejed/5/ 

327. 

jo  malom  mindenf  meg- 
j  dr  326. 

s  ii  k  e  t  vagyok  az  orromr^ 
324. 

het  orszagra  s  z  6 1  a  zsido 
kalendarium  325. 

fiadr(2  ratal  dlnak  328. 
nem  t  a  1  a  1  o  k  olyanr^i  274. 

magadewjt  t  e  h  e  t  e  d  (ma- 
gade  vd)  329. 

ritkdn  vdlik  ab&w/  jo  326. 

rajta  veszett  36g. 

tira  V  6 1  i  423. 


Ide  sorozhatunk  ket  dtnemhato  iget  dthatolag  hasznalva : 
6  r  V  e  n  d  i  az  olvasds^  280.  s  z  e  g  6  d  i  (a  munkdf ,  a  ber/)  324. 

Besz^dreszek   kiilonos   haszndlata. 

Motoz  van  a  fejibe  324.  ok  vet  n^lkiil  (okvetetlen) 
424.  Bdnomkert  23o.  elfogyott  a  tiirom  olaja  457.  a 
macska  nagyon  e h e t n e k  volt  455.  —  szabadjon,  sza- 
badottam,  szabadna  391.  —  sorobban  (rendesebben) 
332.  drnyekabb,  dombjabb,legsarka,  legmerge 
stb.  378.  oreg-rend  kiraly  456.  mindorok  vildg:  mind- 
orokke  382. 

Ragos   alakok   kiilonos   haszndlata. 

Szereti  honn  ulni,  mind  a  vaslapdt  464.  v.  6.  sze- 
rette  volna  a  kastelyba  bepillantani  46i.  es  v.  6.  II.  7.  1. 
—  szivem  szornyiit  hasad  463.  v.  6.  szornyet  hal;  — 
j  6  m  6  d  i  n  (jocskan)  van  fonyoszerem  422.  m  i  k  o  r  b  a  n 
(mikoron,  mikor) ,  382.  —  csonkajdba  i35.  sz6pe- 
d6n,  lassadjdn  378.  ef  fotdba  42 1.  bolongydbu 
423.  kivcszen  egy  kis  hamujat  a  kemenczebol  455.  — 
Bodorek  kutydjuk  271.  Bodoek  okruk  325.  Feh^rvdr- 
n  a  k  alatta  229. 
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Igealakok  haszndlata :  jarek  327.  (tobbszor  alig  is 
fordul  el^);  —  Savanyu  viz,  nem  hittem,  hogy  edos  16gy, 
Kedves  rozsdm,  nem  hittem,  hogy  csalfa  legy  228.  —  A 
mere  jdrsz,  k6t  szemem  meg  nc  Idtna!  463.  —  magam 
U  V  e  382. 

Szoegyeztetfis:   vas  kocsinak  rez  a  szogei  273. 

Sz6rend:  lehetneje  takarnya  be  a  szendt423.  v.6. 
bar  valakinek  m e n n  e  el  az  esze  4^5.  6s  v.  o.  II.  7. 1.  hadd 
jobban  csusszon  32G.  eggyet  csak  rastant  422. 

Meg  nehdny  sajatsdg  a  n^p  nyelvfiben:  Ikerszavak 
es  hasonlo  bokros  kifejez6sek:  aj  baj  326.  csatrabojta  23 1. 
csattognak  pattognak  229,  deriil  borul  33o.  csigaliga  232. 
(csigabiga,  csigariga  is);  ekel  mekel  225.  irgem  forgom  229. 
telisded  teli  456.  tet^s  teli  332.  tos  tobol  455.  —  ott  is 
ott  lesz  1 3 1,  firik,  erik  a  cseresnye  464.  A  nagy  ucczdn 
vegig,  v6gig,  vfigig  228.  soha,  de  soha  nem  Idtott;  ippenos 
eppen  455.  kettos  ket  nap  462.  ebbe  a  pillanatos  pillanatba 
1 35.  torik  szakad  458.  senki,  de  senki,  egy  teremtett  lelek  se 
jdrt  erre  458.  1.  meg  a  378.  lapot.  —  Kicsinyitok:  csi- 
csika  181.  csucska  232.  ennyicske  326.  sokacska  326.  kevfi- 
lyecske  466.  idoske  43.  kiilonosen  mes^kben  es  dalokban : 
fiacskam,  banydcska  275.  kovecske  273.  az  drgyelus  kis  ma- 
dar,  sdrga  giliczecske,  f^nyes  maddrkdcska  229.  stb.  —  N  e  v- 
elo  elhagydsa:  Cseresnye  viragzik  ndlunk  464.  k^rdo 
nem  veszti  uttyat  465.  disztuknak  a  szerujok  efogyott  38o. 
—  Alliteratio  dalokban  es  kozmonddsokban :  Sok  se- 
i6tbe,  sok  sarba  Sokat  jdr6k  hidba  327.  piros  piinkozsd  nap- 
jdn  464.  Jo  lesz  a  bori  bunddnak  ...  A  korme  meg  kocso- 
nydnak  . . .  Annak  a  v6n  vak  aptydnak  465.  Kdddrtdba  kdr 
a  kenyer  326.  1.  meg  i85.  1. 

Hadd  dlljon  itt  meg  egy-ket  sajdtos  kifejezes:  jd  5;fm^eM 
ran  325.  e  h.  jol  n€z  ki ;  elveti  vminek  a  gongydt  43.  vkire 
c^ilt  vetni  4 10. 

Nehdny  szot  nem  ertiink,  6s  n^hany  alakra  nfezve  k^t- 
s^giink  van.  Mi  ertelme  van  a  karmaisina  (229.),  nyomadik 
(186.)  szavaknak?  —  filnek-e  a  n6p  szdjdn  ilyen  alakban  a 
kovetkezok:  sugara  32q.  lovo/doz  326.  jo/  vise/je  magdt 
(nem  j6  viseje  magdt?)  326.  iilj  le  (nem  uj  le?)  327.  aval 
327.  szemfodelii/  229.  Szeretoii/  sokd  birtam  6n  4 16. 

Steiner  Zsigmond. 

H.  NTELVOR.  II.  8 
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Az  I  mell£kn£v-k£pzO. 

Megvallom  oszinten,  hogy  tnidon  a  M.  Ny.elvor  miilt 
evi  folyamdnak  38g.  lapjdn  a  kovetkezoket  olvastam :  „Hibd- 
sak  meg :  kiinduldst  pont  k  i  i  n  d  u  1 6  pont  helyett ;  vdlas^tdsi 
t6rv6ny  valaszto  torveny  h.",  sehogy  sem  tudtam  meg- 
bardtkozni  akkor  az  ajanlott  szuvakkal.  Igen,  gondoltam  ma- 
gamban,  azt  mondjuk  :  V  d  1  a  s  z  1 6  polgar,  de  a  vdlaszto 
torvfinyrol  eddig  soha  sem  hallottam.  Kutatni  kezdtem 
tehdt,  dtneztem  codexeinket  es  a  legregibb  nyomtatvanyokat. 
Az  ds^  is  kfipzoket  ugyan  nem  sokaig  kellett  keresnem,  de 
az  ds^  es  utdn  i  melleknev-kepzore  sehol  sem  akadtam.  Az 
egyszeru  birtokviszony  haszndlata  dltal  mindeniitt  oly  gon- 
dosan  ki  tudtdk  kerulni  a  regiek  e  hibds  mell^kn£vi  alakot, 
hogy  annak  hianyat  legkevesbbe  sem  lehet  ama  konyvekben 
eszrevenni.  Igy  pi.  a  jatntdsi  kolts^g,  kiinduldst  alap  helyett 
a  javitas  kolts^ge,  akiindulds  alap j a  kifejezeseket 
taldljuk.  TJgy  latszik,  az  i  kepzo  szertelen  haszndlata  csak  a 
legujabb  korban  kezd  annyira  Idbra  kapni,  taldn  miota  a 
„Magyar  Nyelv  sz6tara"  is  az  i  kepzonek  otf^le  (koztok  a 
bani^  boli!)  haszndlatar61  sz61. 

E  szcrint  nem  csak  az  emlitett  kiinduldsi  es  pdlas^tdsi 
szavak  nem  jogosultak  nyelvunkben,  hanem  eleg  mds,  meg 
pedig  tekintelyektol  haszndlt  kifejez6s  is  van,  melyeket  ed- 
dig senkinek  sem  jutott  esz^be  megtdmadni,  holott  hajszal- 
nyival  sem  jobbak  az  elobbieknel.  Ilyen  pi.  Nipkoltisi  Gyiij- 
temdny,  k6'{oktatdsi  ministerium,  iga'{gat6sdgi  iroda,  cselek- 
vesi  nevek  (1.  Riedl  M.  Nyelvtandt  36.  i.),  ko^igaigatdsi  ren- 
delet,  helyesirdsi  szabalyok  (minden  nyelvtanbanj  stb.  Ki 
gyozne  mind  felsorolni  egyszerre  ?  Legczelszerubb  az  ily  t6- 
ved^seket  alkalom  adtdn  kimeletlenul  rovogatni,  mint  eddig 
tette  a  Nyelvor. 

De  ha  a  cselekvdst  jelento  dsy  es  vegzetu  fonevek  utdn 
a  mell^knevi  i  kepzot  nem  szabad  hasznalnunk,  kerd^s,  le- 
het-e  az  dsiy  isi  osszetett  kepzot  mindenkor  d,  o  reszesulo- 
vel  helyettesiteni  ? 

Egyeni  velemenyem  szerint  a  legtobb  esetben  lehet,  de 
nem  mindenkor.  Az  d,  0  reszesiilo,  csak  oly  nevek  elott 
haszndlhatO;   a   melyeknek    t  ula  jd  onsdgdt    vagy 
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min6s6g6t  jelenti;  mds  esetekben  a  birtokviszony  hasz- 
nilatdval  kell  megel^gednilnk. 

Lassunk  n^hdny  p^lddt. 

Vdlas:[tdsi    helyett     mondhatjuk     v£Iaszt6     torviny, 
mert  a  torv^ny  tninoseg^t  hatdrozza  meg  e  k6rd£sre:   min6  J 

torviny  ?  Egyfebkint  itt  birtokviszofiyt  is  helyesen  haszndlhat- 
ndnk  igy:  a  kipvlselovdlasztds  torv6  nye,  hasonl6an  „a 
vdlasztds  rendi  6s  modja*'  kifejez6shez,  mikfint  azt  leg- 
r^gibb  t6rv£nyk5nyveinkben  haszndltdk.  Az,  hogy  a  polgdr  a 
vdlasztOy  a  tdrv^ny  pedig  csak  a  vdlasztdsra  vonatkozik^  de 
nem  vdlaszt,  csupdn  Idtszolagos  ellenvet^s,  minthogy  ez  eset- 
ben  szem61y  vagy  dolog  kozott  nem  tesziink  kiilSnbs^get. 
PI.  varro  tu,  varro  no;  k^ro  lev6l,  k6r6  ember  stb. 

Kiinduldsi  h.  mondhatjuk  kiindul6  pont;de  helye- 
sebb  :  a  kiindulds  pontja,  kiindulds  alapja. 

Cselekvisi  h.  cselekv6  nevek;  mint:  k^rdo,  mutat6 
n^vmdsok. 

EUenben  javitdsi  koltsfeg,  Nipkoltisi  Gyujtem6ny,  {rdsi 
jegy,  helyesirdsi  szabdlyok,  s\6ldsi  szabadsdg,  iga\gat6sdgi 
iroda  stb.  helyett  nem  mondhatjuk:  javitd  koltseg,  nepkoltS 
gyujteminy,  ird  jegy,  helyesird  szabdlyok,  s\6l6  szabadsdg, 
iga:{gat6  iroda.  Ezekn^l  csak  a  birtokviszony  haszndlata  he- 
lyes,  u.  m.  a  javitds  koltsige,  a  N6pk6lt6s  Gyuj- 
temenye,  az  irds  jegyei  (v.  irdsjegy),  a  helyesirds 
szabdlyai,  a  szdlds  szabadsdga  (v.  szdldsszabadsdg), 
az  igazgatosdg  iroddja  (v.  igazgatoi  iroda)  stb. 

V^gul  legyen  szabad  tobbek  nev^ben  kifejez^st  adni 
azon  ohajtdsnak,  bdr  minden  helyreigazitdst  okadatolds  vagy 
legaldbb  arra  val6  hivatkozds  kovetne;  mert,  sajnos,  annyira 
hozzdszoktunk  mdr  a  roszhoz,  nyelv6rz6kunk  annyira 
eltompuit,  hogy  elso  pilianatra  a  jo,  a  heiyes  tunik  fel 
elottunk  rosznak  s  a  rosz  mellett  kardoskodunk. 

Gyulai  Bela. 


MATKO  ISTVAN  MAGYARSAGA. 

II. 
Figyelemre  miltd  s:{6k  is  s:{6alakok. 

E  szavak  jegyzekebol,  terkimeles  vegett^  nagyobb  reszt  kima- 
radtak  azon  szok,  melyek  az  I.  reszben  mar  elefordulnak.  Azonban 
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a  feljegyzettek  kozt  is  egyik-masik  tan  ismer&snek  tetszhetik  kt- 
valt  azok  el6tt,  kik  regibb  irodalmunkban  nem  jovevenyek.  De 
megis  erdemesnek  tartottam  feljegyzesoket,  mert  igy  ailapithatjuk 
meg,  hogy  mikor  kertil  valamely  foltQn&bb  szo  forgalomba,  s 
masreszt,  rtiikor  tiinik  el.  Vannak  in  tovabba  oly  szok  is,  melyek 
most  is  k5zkeletuek ;  de  azert  jegyeztem  Pel,  mert  Matk6  nemi 
arnyalatkQldnbseggel  hasznalja.  Ritkabb  hasznalatu  es  tajszavak 
is  talalkoznak,  melyeknek  a  kozforgalomba  besodrasat  elemozdi- 
tani  nem  art,  kivalt  ha  megalljak  a  sarat.  — 

aha:  lam,   indulatsz6 . . .  aha  sik  szaju  fi !  281. 

a  1  i  t:  vel,  gondol.    i. 

a  11  at :  affirmat.    197. 

altal:  atalanos,  tehat  melleknev  gyanant...  melly  a  Pa- 
pistaknak  leg  altal  abb  uttyok  (=eljarasuk  modja).  190. 

azon:  az,  ugyanaz,  ragozva....  azont  mondgyak.  io5.  — 
azonban  (ugyanabban)  aggott  meg.    210. 

bah6 :  bolond.  227. 

bajol:  bajlodik,  dolgozik  ...  miolta  sarral  kezde  ba- 
join  i.  25i. 

bely  eges,  meg  akkor  :  megbeiyegzett, erkdlcsileg. ..  lelked 
ismeretit,  noha    az  is  b  e  1  y  e  g  e  s.  820. 

benna:  bena.  25 1. 

berekeszt:  bezar,  czikkr51.  95. 

berleni:  bellelni..  a  kinek  disznoborrel  berlet  t  orczaja 
nem  volna.  289. 

bevehet&:  elfogadhato . .  megfogyatkozvan  bevehe  to 
bizonysagiban.  25 1.  ' 

bezzeg:  bizony,  de  a  gunynak  nemi  arnyalataval .. .  bez- 
zeg  azt  mondgya  Matko.  281. 

bial:  bivaly...  sok  iga  bialok.   252. 

bilis:  ?  ...  hatra  meg  a  bills  (k5zmond.-szeru  mondat- 
ban).  5. 

b  o  gar  o  z  ta  tni:  elevensegben,  epsegben,  ervenyben  tar- 
tani...  Tied  legyen  a  te  megigazulasod,  melyet  a   kegyelmen  ki-  I 

vul  akarsz  bogar  o  ztat  ni.  3ii. 

bolhap  ohar:  lefekves  elotti  ital...  szalast  adnak  ecza- 
kara  az  bolhapohart  felvivo  Asszonkdknak.  4o5. 

bomb5g:  dtinnyog.  260. 

csalafurdi:  csintalan,  csalard.  336.~c  sala  f  ur  di  s  ko- 
dik.  200. 

cs'almar:  csalo  ;  hihetoleg  r5gt5nzott  szo,  ilyen  osszete- 
telben  :  Sambar  C  s  a  1  m  a  r.  157. 
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csaponik,  visszacsaponik:  vis^zaUgrik,  visszater  . . . 
ismet  visszacsaponik  a  hazugsagra.  42.    io5. 

cselcsapas:  tires  fecseges^  hazudozas.  263.  —  c  s  e  1  c  s  a* 
poskodni.    197. 

csigaz:  csiircsavar. ..  Sambar  csigazza  a  Sz.  irdst.  391. 

c  s  u  d  a,  jelzo  gyanant . .  .  c  s  u  d  a  alhatatlansag.    348. 

cstigged  (meg  nem  atvitt  ertelemben):  csting,  hajltk . .  • 
a  fold  fele  cstigged  a  szemekkel  tellyes  gabonafo.   i23. 

czegereztet:  mutogat . . .  csak  bolondsagodat  c  z  eg  e- 
rezteted.  149. 

czibikel:  santikal?  (V.  5.  czibertes  =  claudicaus.  Pariz 
Papai).  —  lehetetlen  a  Samba  szamarnak  Isten  hegyere  fel  czibi- 
kelni.  112.  czibikkel.  322 

czigdny  k  od  ik:  hazudoz.    200. 

deaktalan:  deakul  nem  tudo.  172. 

derekason:  igazan,  erosen...  derekason  helyben 
hagya,  hogy  sat, 

dob  ban:  tudtan  kiviil  valahova  jut...  eszedben  sem  ve- 
heted,  hogy  ott  dobbanal,  a  honnan  elindultal  volt.  226. 

dUhent:  suhint,  vag...  a  Banyasz  Csakinyt  hdtahoz  fo- 
gom  dtihentenl  243. 

ede:  eddig  addig?...  Kecskemeti  J.,  ki  ede,  mig  vetekben 
nem  esek,  Fejervari  kaptalansagot  visele.  442. 

e  g  y  e  1 1 1 :  elegyit  (metathesis)   59. 

eg^yesseg:  egy  volta  valaminek,  egyezes...  a  Berma- 
lasnak  cggyessege  az  Apostoli  impositioval.  4i6« 

egy  jarast:  egyszerre,  egyszersmind.  (V.  5.  mindjart^ 
mindjarast).  445. 

ektelen...  ektelen  balvanyozas.  121.  —  ektelen 
es  keptelen  dolgokat  fecsegok.  298.  4oi. 

elhalol:  eltakar,  homalyba  burkol,  v.  5.  haI6...  a  Sz.  Le- 
lek  czellyat,  tetczeset  pedig  elhalollyak,  tekeriky  palas- 
toUyak.  217. 

el  ode  d:  elo  =  os  -ded,  mint  kisded^  —  elodedin  iev& 
=  elejen  levo,  &s . . .  ha  az  .  e  1  o  d  e  d  i  n  lev5  keresztyeneknek  az 
Apostolok  voltak  az  attyok.  i83. 

erossit:  vedelmez,  tamogat..  *e  r&ssite  Matko  a  Calvi- 
nistak  vallasat  a  Sz.  irasbol.  269. 

ertekezni:  ertestilest  nyernt,  tanulni  valakitoi..  ha  S-nai 
tudosabb  Papistatiil  akar  valaki  ertekezni.  376. 

eszterha:  csocsatorna  a  haztet&n.  i23. 

esztrenga:  juhfejohely  .. .  esztrengara  hajtani  Mat- 
kot.  —  a  Pataki  Var  esztrengarra  (esztrenga va ?)  16 tt.  38. 
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f a  c s a r g  6  :  csiirfi-csavaro . . .  Nosza  facsargo  Matyas.  322. 

faldokni:  faldosni.. .  ismet  regi  okadasat  f  al  dok  ja.  25i. 

feg]yhetetlenul:  feddhetetlenul.  287.  V.  6  fegyelem, 
fegyhaZ;  fegyver. 

feles:  szamos...  felesek  a  tudos  Academicusok  is.    i24. 

felfele  valo:  devius  ^P.  P.  =  Pariz  Papai) ;  felfele 
valo  dolog:  secessio,  ^P.  P)  2. 

f  i .  .  aha  szemtelen  fi!   188.  24 1. 

foly  am  ik:  gyiil .  .  .  ahoz  folyaranak  minden  nemzet- 
segek.  1 1 5. 

f&seg:  primatus  • . . a  Papa  Ecclesian  valo  f&sege..  171. 

f ulak:  fulank.  no. 

furatos:  valami  vero  eszkoz.  (P. P.  =  plaga,  spatha,  prG- 
gel.)  42. 

gazdalkodik:  szivesseget  lesz,  ajandekoz  ...  amaz  Sa- 
reptabeli  szegeny  5zvegy  lUyes  profetanak  gazdalkodott. 42o. 

g  6  b  e  s  a  g :  ostobasag.  334. 

gurdallos:  rejtett,  felreeso  .  . .  az  emberi  lelemenyeknek 
gurdallos  t5vises,  koros  littyan.  100.  —  V.  o.  gurdely  = 
latebra.  P.  P. 

gyan  OS  :  gyanus  ;  tehat  o  ==  w,  257.  v  0.  meglassodik. 

gydlevesz,  gunyosan  igy  nevezi  a  cath.  egyhaz  conciliu- 
mait.  226,  375. 

h  a  d  a  z  :  kapkodva,  esz  nelktil  beszel .  . .  csak  hadaszsz, 
magad  sem  tudod  busultodban  mit  kottyantasz.  4i5.  —  hada- 
z  a  s.  359. 

hajda:  el5re!  ind.  szo  ...  Hajda  meg  a  lapattal.  191. 
—  (Hajda  Hold-Mezo- V^isarhely  mellett  egy  csardanak  ^a  neve. 

h  e  1  y  e  n  :  hely ett . . .  kecseget  16  hus  h  e  1  y  e  n  nem  esz- 
nek.  4o4. 

h  e  r  t  e  1  e  n  :  hirtelen^  gyorsan.  84.  —  her  to  ? 

h  i  s  z  e  m :  hiszen,  i.  sz. 

Hogysa,  Hogs  a,  giinynev,  talan  a  „hogy  is  hivjak"-b61 
rSviditve.  .  .  Idssuk  sargyurasat  Hogysanknak  is.  119.  —  Ve- 
ven  eszeben  Hogsa  Matyas.  21 4. 

h  5  s  :  katona  . .  .  Antichristus  cs  az  o  h  o  s  s  e  i  243. 

huritas:  gyalazas,  szemrehanyas.  V.  5.  lehurrogat. 

idegen...idegen  Pasztort  nem  kovetnek  io4.  A  regibb 
nyelvemlekekben  meg  nem  fordul  ele. 
igazet:  igazit.  221. 
i  h  o  1 :  itt . .  .  i  h  o  I  vagyon  mar.  20Q. 
iUy.eten:  ilyen.  24q. 


'^9 

jegy:  ismerteto  jel,  ismerv  .  .  .  az  igaz  Ecclesianak  j  e- 
gy  e  i.  io4.  107. 

jegyez:  jelent ...  mil  j  egy  ez  a  „qu  asi«  a  te  Vulga- 
tadban?  384. 

j5veveny:  jdratlan  ...  a  magad  Authoridban  nem  vagy 
lalan  j5veveny.  345. 

kacze:  kaczaj  ...  teszi  kaczet  indital.  i33. 

k  a  k  6  :  bolond  .  .  .  hasonio  k  a  k  6  vagy  ...210. 

k  a  k  o  g :  karog  ? .  .  .  hazugsagnak  k  a  k  o  g  o  d.  23. 

kakombak:  bolondos,  esz  nelkiili  ...  kakombak  ira- 
sodat.  1 5.  Alabb  88.  1.  fonev  gyanant.  P.  P.  kakombakom  = 
narrenpossen. 

kalafa,  hihetoleg  valami  kinz6  eszkoz  ...  ha  a  Tdrok5k 
kalafajaban  vereti  is  meg  a  talpat.  397. 

k o  val  y  o  g :  kavarog,  kovalyog  .  .  .  nyelvet,  a  minemii  a  te 
inyed  alatt  kavalyog.  21 3. 

ken:  kin.  21 5. 

kenyszerint:  kenyszerit ...  Sy. 

kep,  kepUnkben:  helyetttink,  de  kozvetlenebb  viszonyt 
jelol .  .  keptinkben  maga  megfelel.  324.  —  ha  en  Philippus 
kepeben  igy  tudakoznam  t&led.  225. 

ke  p  ebel i :  vde  egyrangu,  helyettes  .  .  .  nem  azert»  mintha 
csak  kepebelieknek  tartana  a  tobbi  PiJsp5koket,  hanem  azert^ 
hogy  maga  alatt  valo  officereknek  tartya.  i54. 

kepzes:  kepzelt  valami,  kepzelges  ...  a  maga  bolond 
k  e  p  z  e  s  e  ellen  hadaz.  349. 

ki,  szelteben  hasznalja  mi  helyett .  . .  Vaj  ki  =  vajmi  201. 
ki  nehez  =  mi  nehez.  2i3. 

k  i  b  o  c  s  a  t :  kiad,  kony vrol  (akkor  meg  nem  volt  divatban 
az  ausgeben  erne  forditasa)  .  .  a  Fov.  epiilt  haz  romlasat  k  i- 
bocsatom.  85.  V.  6.  kSnyvet  ereszt  (halasvideki  kifejezes). 

kiad:  kifejez,  eload  ...  a  Krisztus  tudomanyat  ki  ado  Sz. 

iras.  258. 

k  if  ak  a  d  :  nyilatkozik  . . .  crre  f  a  k  a  d  k  i  Sambar  sok  ha- 

bozasi  utan.  319. 

kifejt:  kibonyolit .  .  .  magat  belole  k i  nem  fejtheti.  99. 

k  i  f  o  g :    kivesz,  excipere  . .  .  nem  f  o  g  a  k  i  a  Patereket.  237. 

kintornal:  harfaz  (P.  P.)  ...  piaczon  kintornalo 
koldds  orgonalasa.  54. 

kireked:  kimarad,  nem  fer  be  .  .  .  kirekednc  ugy 
Menyorszagbiil  a  te  Papad.  3o4. 

kiveto:  hibas,  megrovando.  35o. 

kocso  s;  kulcsos?  .  .  .kocsos  vitez.  6 
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kbltemeny:  koholmany.  2o4. 

komplarkodas:  kereskedes  83.  komplar  P.  P.-nal  = 
kufar,  caupo;  cauponor  =  korcsmarolok.   V.  6.  foglar,   csaplar. 

kSnnyUv:  kbnnyii . .  .  konnyttvekke.  265.  V.  5.  6v  =  6. 

kufar:  kalmar,  caupo,  xaTPQXo;,  kaufmann,  kupiii.  54. 

kuhint:  hazudik,  eredetileg  kutyarol  mondjak  . .  .  kuhin- 
tasz,  mikor  azt  mondod.  3i6. 

kuUant:  csen,  lop .  .  .  honnet  kullantad  idea  csak-ot 
gancskeres&?  220.  3o5. 

k  u  1 1  a  r  o  z  6  :  kuUogo,  kalandozo  .  .  .  Szent  irason  kiviil 
kullarozo  vagy.  290.  322. 

la,  ind.  szo  =  latn  ...  La  melly  rugos  a  gonosz  allat.   107. 

ieledz  ik: ...  szentsegtoresben  leledzel  147. 

le  1  e  m  e  n  y  :  traditio.  106. 

1  e  t  a  b  1  a  z :  idez  . .  .  hogy  mersz  Szent  irast  1  e  t  a  b  1  a  z  n  i 

371. 

lirom-laromos:?  f6lQletes,  valamin  konnyen  atsuhano 

• .  .  Nosza  Lirom-laromos  szamar    33o. 
1  o  p  i  n  t,  lop  kicsinyitSje.  37. 

KOMAROMY   LaJOS. 


A  NYELVfiR  A  SAJTO  IT£L(5SZ£KE  EL(5TT. 

Ha  igazsagosak  akarunk  lenni,  el  kell  ismerniink,  hogy 
sajtonk  a  Nyelvort  megjelente  ota  folytonos,  s  nagyobb  reszt 
kedvezo  figyelemben  reszesitette ;  de  neha-neha  voltak  s  vannak 
kifogasai  is  ellene.  E  kifogasok  harom  pontba  foglalhatok  ossze. 
1)  A  Nyelvor  masokat  gyakran  csekeiysegekert  elesen  megro, 
mig  maga  sokkal  nagyobb  hibakat  kovet  el;  s5t  neha  az  is  meg- 
tortenik,  hogy  azt  mondja  helytelennek,  a  mi  helyes.  2)  Nem 
akarja  elismerni,  hogy  nemely  rosz  kepzesii  szavak  mar  ki  nem 
irthatok  nyelvtinkbol ;  nem  gondolja  meg,  kogy  ezcket  ki  nem 
kerulhetjUk,  hogy  sztiksegtink  van  rajuk,  hacsak  idegent  nem 
akarunk  hasznaini  helyettOk.  3)  Keves  gondot  fordit  a  szohe- 
lyezesre,  a  szoarnyalatok  hasznalatara  es  a  szovonzat  szabalyaira. 

Az  els&  kifogasra  ez  a  feleletQnk.  Hogy  a  Nyelvor  a  hibakat, 
meg  a  csekelyebbeket  is  megroja,  az  termeszetes ;  hisz  egyik  fel- 
adata  epen  abban  all,  hogy  a  gyomol  irtsa.  Hogy  benne  is  lehel- 
nek  s  itt-ott  vannak  is  hibak^  azt  sem  akarjuk  tagadni ;  de  ha 
figyelmeztetve  voltunk  rajuk,  s  meggySzodlOnk  helytelen  volfuk- 
rol,  senki  sem  foghatja  rank,  hogy  el  nem  ismertiik  s  nem  javi- 
tottuk  meg  tevedeslinket.  Errare  humanum  est;  de  meg  lehetetlen 
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is  a  par  evtized  ota  labra  kapott  ziirzavarban  neha-tieha  meg 
nem  botlani,  mikor  az  utba  igazito,  felvilagosito  adatok  nagy 
resze  meg  dsszegyujtetleoul  hever.  Ebbol  azonban  nem  kovelke- 
zik,  hogy  ha  a  Nyelvor  kifogasait  bizonyito  adatokkal  tamogatja, 
ha  helyreigazitasai  alaposak,  hogy  azokat  nem  szQkseg  figyelembe 
vennunk;  sem  pedig  az,  hogy  akar  velt,  akar  ketsegtelen  hibaival 
mentegethetjtik  magunkat.  nGyakran  helytelennek  mondja  azt,  a 
mi  kesobb  helyesnek  btzonyul  be.*'  Ez  is  megtortenik.  Mi  nem 
decretalhatjuk  a  helyesseget;  a  mi  feladatunk,  hogy  meghanyva, 
megvitatva  tisztazzuk  a  kerdeseket ;  termeszetes  tebat^  hogy  neha 
tert,  alkalmat  keli  adnunk  oly  nezetek  nyilvanulasanak  is,  melyek 
meggy5zodes(inkkel  homiokegyenest  eilenkeznek,  epen  mivel 
egyik-masik  net^n  meg  sok  elott  ketsegesnek  latszo  kerdes  veg- 
leges  tisztazasat  megallapitasat  ohajtjuk. 

A  masodik  kifogas  ellen  nem  vedjtik  magunkat.  Igaz,  mi  a 
roszat  jonak  soha  el  nem  ismerjtik^  s  azert  klizdQnk  is  ellene,  a 
mig  csak  kilzdhettink;  hisz  ez  a  tisztQnk,  feladatunk;  s  ha  meg- 
sem  mutathatunk  fel  kello  sikert,  az  bizonyara  nem  rajtunk  fog 
mulni,  hanem  azokon,  a  kik  a  roszat  partfogasuk  ala  vettek. 
Hogy  a  helyteleniil  kesziilt  szokra  is  neha  szDksegQnk  van,  s 
hogy,  legalabb  egyelore,  mindenkor  ki  nem  keriilhetjUk,  az  igaz; 
de  ezt  nem  is  tagadtuk  soha,  s&t  ellenkezoleg  programmunkban 
nyiltan  ki  is  mondottuk;  s  azert  eddigi  megrovasaink  nagyobbara 
csakis  olyan  szokat  ertek^  melyek  hibas  voltuk  mellett  szQkseg- 
telenek,  egeszen  foloslegesek. 

A  harmadik  kifogas  azt  mondja,  hogy  keves  gondot  fordi- 
tunk  a  szohelyezesre,  a  szoarnyalatok  hasznalatara,  s  a  szovon- 
zat  szabalyaira.  Ez  is  igaz.  Csak  hogy  a  kifogastevo  itt  nehezen 
fontolta  meg  jol,  mit  kovetel.  Ez  nem  marol  holnapra  valo 
munka,  s  egy-ket  ember  ereje  es  buzgalma  erre  nem  elegseges. 
Azt  megmondani,  hogy  ez  meg  ez  a  jelenseg  raegvan,  vagy  igy 
is  mcgvan,  de  ktilonosen  azt  allitani,  hogy  nines  meg  nyelvtink- 
ben,  arra  valvetett,  egyQltes  buvarkodason  kivul  meg  mas  eloze- 
tes  munkalkodasra  is  van  szQksegtink;  ilyenek  a  t3bbi  kozt  a 
regi  nyelvemlekek  kiadasa,  melyekhez  eddig  alig  par  ember  fer- 
hetett ;  a  lorteneti  nyelv  szotaranak  egybeallitasa ;  a  nepnyelvbeli 
adatok  teljes  egybegyiijtese.  Pedig  ezek  nemelyikenek  alig  va- 
gyunk  meg  csak  a  kezdeten  is  tul.  Magna  petis  Phaeton.  Ha 
a  kifogastevot  kielegiti  az,  ha  neki  tilQnk  iroasztalunkhoz,  s  a 
mi  felfogasunk  szerint,  a  mint  mi  gondoljuk,  nem  a  nyelvbeli 
tenyek  alapjan,  kifejtjiik  neki,  hogy  van-e  s  mi  a  ktilonbseg  pi. 
e  rokon  ertelmii  szok  kozott :  mindjdrt,  a^onnal,  rogton,  leg- 
ott,  menteriy    tust^nt^  i\ibc,  hevenyeben^  melegeben,  n^omban, 
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tapodtdban,  igen  szivesen  megteszsztik  kedveert,  akar  holnap  s 
folytatjuk  addig,  a  meddig  tetszik ;  csak  azt  az  egyet  ne  kivanja, 
hogy  ezt  —  a  Nyelvorben  tegyCik.  Szarvas  Gabor. 


szOk(5  £v.  fordulO  hold. 

Szilady  Aron  a  M.  Nyelvor  idei  2.  szamaban  nem  helyesli, 
hogy  a  sz5k5  ev  kifejezest  ezentiil  toldo  ev  ertelemben  irjuk  es 
mondjuk.  —  Ebben  teljes  igaza  van ;  ki  is  javasolna,  hogy  a 
s  z  5  k  &  szot  toldo  ertelemben  vegytik  ?  hisz  az  annyi  volna, 
mintha  valakinek  eszebe  jutna  javasolni,  hogy  ezentiil  ^  a  telet 
nyarnak  nevezzUk,  vagy  a  feheret  feketenek  tartsuk.  En  a  Mv 
Nyelvor  els&  evi  i.  szamanak  28.  lapjan  ezt  irtam:  .Azonban 
megtartvan  a  sz5ko  ev  kifejezest,  a  februarius  24-ket  nem  kellene 
sz5k&  napnak  a  nemet  kalendariom  utan  nevezni,  hanem 
Maty  as  ugrasanak,  mert  ez  a  magyar  kifejezes  illik  rea." 
Ugy  latszik  nekem,  hogy  ebbol  lehetetlen  azt  olvasni  ki,  a  mit 
Szilady  meltan  nem  helyesel. 

Tovabba  azt  sem  fogadhatom  el^  hogy  Lippai  Janos  az 
ugro  esztendot  k5zbenveto  esztend&nek  magy  arazta 
volna.  Nem  akarnam,  hogy  ismet  felre  ertsen  valaki.  Azt  nem 
fogadhatom  el,  hogy  a  magyarul  tudo  es  fro  Lippai  az  u  g  r  a  n  i 
sz6t  egyertelmunek  vette  volna  a  kozbenvetni  szoval,  mert 
Lippai  elott  is  ugrik  es  sz5kik  egy.  De  Lippai  az  ugro, 
alias  sz5k&  esztend5t  nem  etymologice^  hanem  realiter 
magyarazta^  hogy  t.  i.  az  ugro  esztend5  egy  kbzbenvetett  nappal 
hosszabb.  Evvel  azonban  nines  elharitva  az  az  ellenmondas,  a 
mely  a  s  z  3  k  6  vagy  ugro  ev  etymologikus  meg  realis  jelen- 
tese  k5zt  van.  Tehat  az  emh'tett  ellenmondas  a  kQl5nb5zo  t5r- 
teneti  forrast  vagy  fejlodest  hirdeti  Ezen  tehat,  azt  vagyok 
bator  hinni,  epen  Szilady  nem  akadhat  fenn,  a  ki  tudja,  hogy  a 
perzsa  d  i  v  rosz  szellemet  jelent,  ambar  a  szanszkrit  d  e  v  a-val 
(deu-s)  egy  eredetfi. 

Ugyanazon  czikkecsken^  a  melyre  Szilady  hivatkozik,  mult 
nyarban  Brassai  is  a  Figyelo  egyik  szamaban  vehementer  meg- 
botrankozott,  de  mas  okbol.  0  el5sz5r  sok  magyartalansagot 
fedezett  f5l  benne,  jelesen  az  i  s  szocska  roszul  valasztotta  meg 
szomszedjait  (bizonyosan  nem  a  szed5,  se  nem  a  szerkeszto,  hanem 
a  magam  (igyetlensegebol),  a  miert  Brassai  a  Ann  vagy  eszt  irok 
kozze  relegal.  Azutan  az  astronomia  tudomanyaval  bebizonyitja, 
hogy  a  hold  nem  fordul^  hanem  kering,  tehat  rettent5en 
vetkeztema  magyar  nyelvellen,  midon  a  honapot  holdfordulat- 
nak  neveztem;  s  ha  a  vogul  a  holdat  ford  u  lonak  meri  nevezni, 
hat  o  sem  tudja  ugy  az  astronomiat  mint  Brassai. 
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Nines  tagadas  benne,  hogy  se  en,  se  szegeny  voguljaim,  se 

az  a    magyar    nep,    a    mely    szamtalanszor    id&  - f ordulatrol 

hold-f  o  rdulatrol  beszel,    nem   tudjuk  az  astronomiat.  Arrol 

mar  nem  tehetlink,  hogy  elobb  lelt  a  nyelv,  mini  az  astronomia, 

valamint  elobb  volt  meg,    ugy   latszik  a    szoko  nap,  vagy  sz5ko 

ev  fogalma  is,   mint  a    romai  keresztyen  intercalaris.   De  Gyulai 

Pal  es  Toldy  Ferencz  urakat  megis  megkerem  ezennel,  hogy  ha 

j5v6ben  a  Kisfaludy-tarsasagban  vagy    az  akademiaban   valamely 

nevezetes  esemenynek   fordulo  evet  akarnak  Qnnepeltetni,  azt 

keringonek  nevezni  el  ne  mulaszszak. 

HuNFALVY  Pal. 


HOSOS   iSKOLA. 

A  Magyar  Nyelvor  idei  masodik  ftizeteben  Volf  Gyorgy 
baratunk  a  Budapesti  Szemle  els&  ftizetenek  magyarsagat  birai- 
van,  czikke  vegen  egy  kis  megjegyzest  tesz  a  Szemle  legrovidebb 
es  legkisebb  erteku  czikkenek  czimjere  is.  A  nevezett  czikk  at- 
dolgozoja  jonak  latta  ezt,  hogy:  The  fleshly  school  of  poetry, 
igy  fejezni  ki  a  magyarban :  A  husos  iskola  k5It5i.  Volf  bara- 
tunk azt  kerdi,  hogy  — h  — z  az  angolban  siklotl-e  meg  vagy  a 
magyarban?  A  felelet  az,  hogy  egyikben  sem,  vagy  ha  siklott, 
szandekosan  siklott.  Angol  nyelvtani  magyarazatara  anhyit,  hogy 
fleshy  es  fleshly  igaz  hogy  ket  ktiI5n  szo  (fleischig  es  fleischlich ; 
husos  es  husias  (?),  testi,  allatilag  erzeki)  de  meglehetosen  syno- 
nim  ket  fogalom,  s  a  jelen  esetben  a  husost  jobbnak  talaltam  a 
masik  harom  kifejezes  akarmelyikenel. 

Ktil5nben  az  egesz  dolog  oly  csekelysegi  hogy  nem  szolottam 
volna  ra  semmit,  ha  esetleg  elvi  kerdes  nem  foglaltatnek  benne. 
A  fleshly  szo  az  angolban  e  helyen  kivetelesen  hasznaltatik, 
az  erosebb  kifejezes  kedveert;  mert  kUl5nben  az  iro  a  rendes 
sensual  szot  (=  erzeki)  hasznalta  volna;  de  valamivel  tobbet 
akart  kifejezni  annal^  s  hasznalta  az  igen  er5s  fleshly  szot.  Elt 
iroi  szabadsagaval,  s  egy  szonak  egy  alkalomra  szokatlan  hasz- 
nalatot  adott.  Miel&tt  a  czikket  atdolgoztam  volna,  megjegyzem 
ket  kittino  ironk  elott,  kiknek  magyarsagat  Volf  baratunk  is 
dicseri,  hogy  mennyire  szeretem  az  angol  nyelv  azon  szabadsagat, 
hogy  a  gondolat  kifejezesere  mereszen  hasznal  es  alkalmaz  sza- 
vakat  a  k5zonsegestol  eltero  ertelemben  es  5sszek5ttetesben, 
hogy  ugy  sz61jak,  csak  arra  az  alkalomra  es  azon  a  helyen;  s 
ez  altal  erot  es  festoiseget  ad  a  nyelvnek.  Fogadom,  ha  en  a 
fleshlyt  hiisosnak  forditanam  (az  erzekiseg  er6sebb  kifejezesere), 
megbotrankoznek  rajta  a  Nyelvor.  Csak  az  a  kar,  hogy  igazan 
is  n^m  fogadtam.  A  kerdes  itt  szerintem  az :  vajjon  a   magyarban 
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sikertilt-e  a  meresz  szo-haszriiilat,  vagyis,  hogy  „A  husos  iskola 
kblioi"  kifejezes  erosebb  szinezetii  kepet  ad-e  a  kifejezetl  dolog- 
rol,  mint  az  „erzeki  iskola  koltoi"  adott  volna ;  es  hogy  a  ma- 
gyar  nyelv  ertelmevel  megegyezik-e  a  kiveteles  szohasznalat? 
6n,  magamra  nezve,  igcnnel  dontem  el  a  kerdest,  midon  a  czi- 
mel  megirtam ;  mindqnik  olvasd  eldontheli  magara  nezve. 

—  h  — z. 


A   MAGYAR    NYELV 
A  regenyirodalomban. 

„Anatole."  Irta  Toldy  Istvan. 

Almomban  sem  hittem  volna,  hogy  egyik  javabeli  fialal 
ironk,  Toldy  Istvan,  mikor  ir,  nem  magyariil  gondolkozik. 

Pedig  k5nnyen  meglehet. 

Mikor  a  61 -es  evekben  meg  a  hiencz  varga-inas  is  tanyeros 
nadragba  bujtata  labaszarat,  a  felvideki  nemet  esperes  is  megin- 
dula  a  szellel,  csakhogy  b  avval  foga  ki  olcso  hazafisagan,  hogy 
az  b  minden  izeben  'idegen  szabasu  kabatjara  a  gombkotovel 
sujtasoztata  ra  a  magyar  atillat. 

Ilyenforma  Anatole. 

Pedig  az  oly  busas  szellerai  toket  forgato  ironak,  a  milyen 
az  Anatolee,  meltan  kapos  alkotasainal  illik,  sot  kell  is,  hogy 
szigorubb  mertek  ala  fogjuk  a  ruhat  is,  ha  vajjon  ratermetl-e 
a  szabalyos  idomokra,  nincs-e  idegenszerii  sallang  rajta? 

Lassuk! 

1.  lap.  Igy  kezdi:  „A  miilt  os^on.  Nem  mondjuk  epen,  hogy 
rosz,  de  nem  igcn  hasznalatos ;  helyette  oszszel,  oszkor 
jarja.  Igaz  ugyan,  hogy  a  „telen,  nyaroh**  analogiaja  szerint  van 
hasznalva,  de  nemely  kifejezes  merev,valtozatlan;  s  nem  hiszem, 
hogy  az  „6szszel,  tavaszszal"  valakit  elcsabithatna,  hogy  mintajara 
tellel,  nydrral'X  mondjon  telen,  nyaron  helyett.  —  „egy  csa- 
logato  tekintetu  karszekbe  vetven  magamat  "  A  kozmondaskent, 
az  igaz,  neha  a  kocsonya  is  pislog ;  mert  ne  tekinthetne  hat  a 
karszek?  De  mi  megis  azt  hiszsztik,  hogy  helyesebb  lett  volna  a 
minden  ketertelmiiseget  kizaro :  kenyelemmel  kinalgato 
vagy  csalogato  kiilsejii  karszek;  vagy  egyszeriien  :  csalo- 
gato,  kinalkozo  v.  hivogato  karszek. 

2.  1.  „egy  masik  karszek,  mely  egy  szep  muvii  rozsafaasztal 
mellett  az  enyemnek  mellekdarabjdt  kepeze",  —  magyarosan : 
p  a  r  j  a  t.  —  K5zvetlen  ezutan  „Tekintelem  onkenytelen  az  tijon 
jottre  esett"  —  nem  lijon  jott   biz   a,  hanem :   csak   az   epen^ 
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vagy  az  iment  ^rkezett.  —  Mindjart  utana  „azon  akaratlan 
mosoly,  mely  folott  elso  pcrczben  nem  birtam  itrrd  lenni."  Ha 
legalabb  ligy  vetne,  hogy :  az  a  mosoly,  amelyen  nem  birtam 
uralkodni,  amelynek  nem  tudtam  parancsoini;  de 
meg  igy  is  teuton  szagii  maradna,  mert  a  nep  ajkan  ekkep  hall- 
szik:  nem  tartcSztathattam  vissza  magamat  tole, 
nem  tudtam  visszatartani,  elnyomni,  elfojtani.  — 
Tovabba  „csak  ket  hatalmas  fogantyiija  (a  vazanak)  biztosit 
a\on  felreismeres  ellen,  nehogj-  a  foldteke  sikeruletlen  utdn^d- 
sdnak  tartassek."  —  Na  mar  ez  minden  egyeb,  mint  szabatos 
magyaros  beszed.  ElSszor  is  mivX  fogantyii  ?  A  kard  fogojanak 
a  neve  markolat,  a  kesenek,  bicsakenak  nyel,  a  fazekenak  s 
minden  edenyenek  f  Q  1 ;  tehat:  a  vaza  fti  I  e.  Aztan  „biztosit  a^on 
felreismeres  ellen,  nehogy"  y  Q  h.  biztosit  a  felteves  ellen, 
hogy,  V.  mintha  az  a  foldteke  masolatja  (nem  utdn:{dsa) 
volna;  vagy  meg  szabatosban :  biztosit  az  ellen,  bogy 
azt  a  foldteke  masanak  tartsak.  —  ^Atellenesem  tomor 
termetii  ember  volt."  Lehet,  hogy  csalodom,  de  en  azt  velem, 
hogy  atellenben,  tehat  a  t  e  1 1  e  n  e  s  csak  oly  ket  targyra  al- 
kalmazhato,  melyeket  egy  harmadik  valaszt  A  egymastol,  pi.  Buda 
atelleneben  fekszik  Pestnek;  klildnben  azt  mondjuk:  szem- 
k5zt  lilttink  egymassal.  Ajanlanam  tehat  a  szemk5ztes  vagy 

szemkozti  szot. 

* 

3.  1.  ^Szakalla,  mely  dila  kivetelevel  arczat  befedte,  rovidre 
volt  nyirva**  —  helyesebben  igy :  szakalla,  mely  arczat  az  all 
kivetelevel  befede 

De  ha  ugy  folytatjuk  a  mint  megindultunk,  laprol  lapra, 
sorrol  sorra,  veget-szeret  alig  ejtjiik  ostromunknak;  azert  untig 
eleg,  ha  csak  imitt-amott,  a  hoi  epen  veletlen  szurja  szemtinket 
az  idegenszeriiseg,  inditunk  kis  csetepatet,  mint  pi.  23.  1.  nUgy 
ne^ett  ki,  mint  egy  elitelt  istenno,"  —  nezni  bizony  eleg  fur- 
csan  nezhetett,  akar  ki  v.  be,  akar  fel  v.  aid  v.  szerte- 
n  e  z  e  1 1  a  bukott  istennonek  nyilvan  a  ketsegbeeses  dacz  es  dlih- 
tol  sziporkazo  szeme ;  ha  csak  talan  nem  hasonlitott  inkabb 
elitelt  istenn  6  h  e  z,  vagy  tetszelt,  latszott  ilyennek.  — 
35.  1.  rLakdsadonk^  eh.  gazdank;  unterstandsgeber  =  hazi 
gazda.  —  5o.  1.  „Anatole  onkenytelen  hajlamot  erze  Hermance 
irant,  .  .  .  mely  at  a  lednyho^  kd:(elite'*,  e  h.  kozelebb  vive. 
vonza.  Nyelvhasonlatnal  fogva  a  nkozelit"  latszhatik  ugyan  at- 
hatonak,  de  azza  csak  a  meg  igekotovel  lesz ;  a  nyelvszokas  csak 
5'nhat61ag  hasznalja,  p.  o.  kozelitatel,  kozelitahegy- 
hez;  de  nem  mondhatom  :  gyors  paripaja  6t  a  hegyhez  koielite. 
—  loo — I.  1.  ,.de  midon  s\ive  nem  volt  a  jdtekban*^   hatarozot- 
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tan  germanismus,  eh.  sztve  nem  szola  bele,  v.  szivenek 
nem  vala  resze  benne.  —  i25.  1.  „Anatole  becstiletbeli  ko- 
telessegenek  tarta  kedvesenek  ke\et  felajdnlani,  s  e  teren  nem 
lehetett  vele  megalkudni  "  Mi  sem  tudunk  megalkudni  e  ketertel- 
miisegcn;  mar  most  itt  Anatole  a  sajat  vagy  a  kedvese  kezevel 
kivan-e  rendelkezni?  az  utobbiet  ajanlja-e  fel  valakinek,  vagy  a 
magaet  az  o  kedvesenek?  A  szoveg  azt  gyanittatja,  hogy  o  kote- 
lessegenek  tarta,  kezet  az  o  kedvesenek  felajanlani,  s  ekkep  mi 
is  raalkuszunk.  A  hogy-os  mondat  alkalmazasa  szepen  segitett 
volna  a  ketertelmiisegen:  hogy  kezet  felajanija  kedvese- 
nek. Ismel  125.  1.  „mas  kiiitat  kell  keresnie**,  a  us  v/  eg  —  kitit  • 
gyonyoru  makvirag,  pedig  benne  van  Ballagiban  is.  Joligy:  mas 
mo  djatv.  szeretkell  ejtenie,  v.  mas  utjat-modjat 
k  e  1 1  k  e  r  e  s  n  i  e.  —  i32.  1.  ^Anatolenak  elmult  megvetese  a  nok 
irdnf^y  azaz  felhagyottan&k  megvetesevel,  vagy  ha 
epen  az  5nkenytelenseget  is  ki  akarja  fejezni:  nem  elt 
tSbbe,  megsztint  szivebenan&k  m  eg  vete  s  e,  vagy  : 
elk51t6z5tt  kebl^bol,  lelket  5r5kre  elhagya.  — 
1 33.  1.  „S  azon  mod,  melyen  ehatarozatot  vegrebajta,  bdmulnom 
kenyszeritett  egyreszt  azon  mely  onismeret  dltal,  melyet  elarult, 
masreszt  az  5nkenytes  lemondas  azon  ritka  erelye  folytdn,  mely- 
lyel  jart.**  Ha  a  ^bamulnom"  itt  nem  vonatkozik  kul5n  Anatole 
szemelyere,  —  mert  ezt  tisztan  kivenni  nem  lehet,  —  akkor  igy 
lesz;  bamulnom  kenyszerite  egyreszt  onismeretet  v.  5nis- 
m  ere  ten,  masreszt  erelyet  v.  -en,  a  mit  tanusitott;  vonat- 
kozassal  pedig  imigy:  bamulnom  kenyszerite  6t,  v.  rajta  onisme- 
rete,  erelye  miatt.  (Lasd  Finaly  „RokonerzeIm{i  szok*  25.  1.), 
vagy  meg  szabatosabban :  bamulasra  ragadott,  v.  kesz- 
tetett  onismeretevel  es  erelyevel.  —  170.  I.  —  ^a  leg- 
klil5nfelebb  erzelmek  vitd\tak  a^  uralomert  lelkem  felett*"  neme- 
tes  izii,  e  h.  a  legktil5nbfele  erzelmek  er51k5dtek  (tdreked- 
tek,  iparkodtak)  uralomra  jutni  lelkemen,  v.  a 
lelkemen  valo  uralomra. 

KeverjQnk  mar  kbzbe  tarkazas  kedveert  az  iromba  feleb51 : 
—  139.  1.  „a  caesarismus  gepezetenek  mindtn  func 1 16 ja"^  \  u.  o. 
„egy  nagy  nev  monopoliumdbol  jogot  derivdlt  maganak  az  omni- 
potentidra'^,  E  tarkasag  par  apro  soron  fordul  meg.  A  k5vetkez& 
lapon  :  .a  franczia  caesarismus  legrafinirtabb  (!)  nyilvanulasa 
volt  a  tyrannismusnak,''  Masutt :  npersonificalt  phrasis'' ,  n^  kit- 
kedes  tabula  rd\dt  csinalt  lelkeben**  stb.  igy  halad  atan  lapokon 
keresztul. 

E  mutatvanynyal  korantsem  szandekunk  az  Idegen  szavak, 
mint  ilyenek  ellen,  kitamadni;  de  a  jelzett   szaporasagot  k5l- 
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t5i  miiben,  min5  Anatole,  meg  a  szerzonek  szamos  politikai    es 
lelektani  reflexioiban  sem  tartjuk  teljesen  igazolhatonak. 

208.  I.  y^Bi^talan  j5vedelmi  forras,"  olv.  bizonylalan. 
—  218  1.  nnem  mintha  kevesbe  csiiggnem  szerelmemen'*,  e  h. 
kevesbb  e  (kevesb- ve)  csliggnek. 

Hogy  immar  veget  szakitsuk,  vessQnk  meg  egy  futo  tekin- 
letet  Anaiole  pongyolajara.  243—4.  1.  „Odalie  jo  kedveben 
elmonda,  mis:{erint  (hogy)  nagynenje  vele  megy  a  bdlba,  hogy 
ott  bemutassa  neki  egy  regi  ismeroset,  Mr,  Randeaut^  Itt  az 
a  kerdes :  Mr.  Randeau  Odalienak,  vagy  Odalie  nagynenjenek 
vala-e  ismerose,  s  melyiktik  a  masiknak  bemutatoja?  —  280.  I. 
„Ama  lelki  valsag  e  naptol  fogva'  keletke^ojelben  vala  kedelye^- 
ben,  de  hetekre  meg,  s  egy  lelke  s  idegrendszere  minden  erejet 
megrazkodtato  jelenetre  volt  szUksege,  hogy  beteljesiiljon  *"  Kotvc 
hiszem,  hogy  e  sorok  ertelmen  barki  is  els&  szemre  eligazodjek ; 
kerekitsQk  ki :.  az  a  lelki  valsag  e  naptol  fogva  vala 
keletkezoben  az  o  ked  ely  eb  en  ;  de  h  o  gy  b  eal  I  jon, 
meg  hetekre,  es  egy  jelenetre  volt  szUksege,  mely 
lelke  es  idegrendszere  minden  erejet  megraz- 
kodtata.  —  Hogy  a  vegen  csattanjon:  327.  1.  ^Hidd  el  kedves 
baratom,  reg  nera  cselekedtem  valamit  ofy  jozanul,  mint  cse- 
leks:[em  a  haldlt^ 

Tobbire  or6mest  bevalljuk,  hogy  Anatole  nyelve  legnagyobb 
reszt  kedves  folyasu,  nehutt  megragado  szepsegu;  sot  helylyel- 
kozzel  nemi  eredetisegnek  is  kinalkozik  zamatjaval:  de  belso  lete- 
ben,  mivoltaban  nem  igazi  magyar  fogantas. 

BorostyankSvi. 


IDEGEN  CSEMETfiK.  FATTYO  HAJTASOK. 

Lef^eltetni  azcniet  vmin.  Hogy  ez  nem  sztiksegkepen  ger- 
manismus  (mint  Volf  Gy.  mondja  a  Nyelvor  8.  fQzeteben),  az  mar 
meg  volt  bizonyitva  a  9.  fQzetben.  Krdekes  Jesz  megemlitentink 
meg  a  megfelelelo  kifejezest  a  latinbol  s  a  gor5gbol,  pedig  azokba 
nem  juthatott  a  nemetbol,  hanem  csak  ugyanolyan  eszjaras  ve- 
zette  oket.  Szemet  legeltetni  vmin  latinul :  pascere 
oculos,  s  ez  szorol  szora  annyit  tesz,  mint  die  augen  v^ei- 
den:  gorogiil  pedig:  effnav  tou;  o95aX[ji.ou; :  etetni,  megvendegelni  a 
szemet.  —  Azonban^legeltetni  magdt  minden  esetre  nemetes: 
sich  weiden. 

Kell,  hoffy.  Thewrewk  kimutatja,  hogy  a  szekelyeknel  ele- 
fordul.  Mindazonaltal  latinismus,  es  magyaros  irodalmi  nyelvben 
meg  sokkal  kevesbbe  turhetjtik  meg,  mint  jol  ne^  ki  es  hasonlo 
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atyjafiait,  mert  sokkal  kevesbbe  van  elterjedve,  es  aligha  „torzs5- 
kos  magyar  kifejezes.^ 

Alighanem.  Arany  Janos  (Nyelvor  5.  fOz.)  nem  akarja  meg- 

engedni,  hogy  egy  szo  legyen.    Minden    esetre   provincialismus ; 

Veszpremben   hallani :   alighanem    harom,    alighanem    el- 

me'nt,  alighane'm  meggytitt  stb. 

Steiner  Zsigmond. 

Nem  van.  Egyik  politikai  napi    lapunk    kiilfoldi    rovataban 

olvastuk,  hogy  „a   tobbi  herczeg    kordntsem    van    vele    hasonlo 

velemenyen."  Ha  az  ember  sajat  szem^vel  nem  latna  az  ilyesmit, 

masnak  alig  hinne  el.    Tudtunkkal  egy    tudomanyosnak    latszani 

akaro  munkaban  (\.  Nyelvor  I.  474.  1.)  fordiilt  ele  elso  izben    ez 

az  uj  magyar  kifejezes ;  s    ime    nem  maradt  utanzatlanul.    Most 

mar  csak  attol  fiigg,  hogy  eszrevettek-e  tSbben  is ;  s  ha  eszrevet- 

tek,  bizonyosak  lehetQnk  rola,  hogy  nehany  ev    miilva    nyelvQnk 

egy  torol  szakadt  kitetellel  megint  gazdagabb  lesz.  Mily  gyonyd- 

riien  fog  hangzani,  ha  pi    majd  igy  trunk    es    beszelQnk  :    Ezzel 

meg  kordntsem  van  elerve  a  magyar  nyelv  kimiivelese.  Ez  a  te- 

tel  Darwin  mQveben  sehol  sem  van  allitva    A    szeles    folyoknak 

nem  oly  sebes  folyasuk  van,  mint  a   keskenyeknek,  sat. 

P.  E. 

Szepzo  kihivatott.  Ha  oly  targyrol  van  a  szo,  melyet  ele- 
adasunk  folyamaban  egy  izben  mar  emlitettQnk,  vagy  olyasnak 
tekinttink,  mintha  mar  emlitettlik  volna,  ily  esetben  az  ugyneve- 
zett  nevelot  ki  kell  tennQnk;  pi.  A  kiraly  megerkezett  a  f6vd- 
rosba.  A  nemzeti  szinhazat  leeges  veszelye  fenyegette.  ETz  alol 
kivetelt  csak  is  a  tulajdonnevek  egy  resze  kepez.  Helytelennek 
kell  tehat  nevezntink  azt  a  hasznalatot,  mely  az  emlitett  esetek- 
ben  a  nevelot  elhagyja  a  fonev  mell61  s  igy  beszel :  Erre  titkdr 
(e  helyett :  a  tilkar)  jelentest  tesz  a  folyo  tigyekrol.  Elnok  bezarja 
az  iilesT.  S:[erkes:{t6  megjegyzi.  S^er^o  kihivatott,  sat.  Pedig  az 
ilyesek  nehany  ev  ota  kezdenek  nagyon  kaposak  lenni. 

Bettrt.  Hordiiiod.  A  Hon  marc,  ii-diki  szamanak  reggeli 
kiadasaban  a  KQlonfelek  rovataban  ez  olvashato :  „A  honvedtiszt 
urak  nagy  resze  a  szabalyzatot  be  nem  tartja."  S  nehany  sorral 
alabb :  nVegre  pedig  a  szakallt  illet51eg  megjegyzem,  hogy  annak 
hordmodja  olykep  ertelmezendo,  hogy  a  tiszt  urak  vagy  teli, 
vagy  dllon  kiborotvdlt,  vagy  csak  bajusz  viselesere  jogositvak, 
mit  szigoriian  betartva  Idtni  kivdnok,'^  A  Hon  ujdonsagirojanak 
magyarsagat  ismerjtik  annyira,  hogy  elso  tekintelre  meggyoz&d- 
hettink,  hogy  ez  a  szinebol  valo,  javabeli  uj  magyarsag  nem  az 
o  tollabol  fakadt  ki;  o  csak  k5zze  tette,  a  mit  a  honvedelmi  mi- 
niszteriumban  kibalJagiztak.  A  felelosseg  azonban  megis  o  ra  ha- 
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ramlik,  hogy  m€rt  vette  f51,  mert  hagyta  javitatlaaul  e  remseges 
gallimathiast.  Mert  azt  nem  akarjuk  foltenni  r61a^  hogy  f51  ne 
t(int  volna  neki ;  azt  pedig  meg  kevesbbe,  hogy  talan  bi- 
zony  helyesli  is.  Hisz  csak  nehany  toltvonas^  es  segitve  van  a 
dolgon.  nVegial  pedig  megjegyzem,  pogy  a  szakallhordasra 
vona  tko  z6  rend  e  le  te  t  ugy  kell  ertenOnk,  hogya 
tiszt  ur  a  knak  a  ba  j  u  szo  n  kivQlcsak  teljes,  vagy 
az  allon  kiborot valt  szakaU  viselese  vanmegen- 
gedve.  S  ezt  kivanom,  hogy  mindenki  szigoruan 
megtartsa.*^  A  hordkepesseg,  hordero  bennvan  ugyan  Balla- 
giban  is,  de  ez  meg  nem  jogosit  fei  arra,  hogy  a  hordmod-ot 
is  kifaragjuk.  Az  ^einhalten'*  pedig  Ballaginal  is:  alkalmaz- 
kodni,  tartani  ma  gat  valamihez,  nem  pedig  betartani 
valamit, 

K{j5d.  a  NyelvSr  I.  477.  lapjan  azt  mondja  rola  Volf,  hogy 
nauskommen**  jelentesben  germanismus ;  s  magat  a  Nyelv5rt  is 
megr6tta,  hogy  hasznalja,  terjeszti.  E  karhoztatast  az  alabb  k5- 
vetkez&  p^ldak  nem  tiintetik  fel  igazoltnak:  .KigyQvok  egy 
heten  n^gy  forintft.  EwS  a  nadragg^  kigyliv5k  kuko- 
ricza-^vetesig."  (L.  Nyetv&r.  IL  86.  I)  Bacsk^ban  is  hasznalatos. 


nEpnyelvhagyomanyok. 

I 

Sz6lib8inddok. 

Kemene  svidekiek. 

Az  eszedet  kergeted?  —  raikor  vaiaki  nem  f^r  a  bSribe. 

En  ide  e'gy  garast  tettem :  —  az  szokta  mondani,  kinek 
mas  elfoglalta  a  helyet. 

No  gyer^k,  kifolik  a  csurkddl  —  evvel  ijesztgetik  a  gye- 
reket,  ha  megmetszett  kezebol   ver  folyik. 

Ennek  a  kesnek  Becsbe  van  a  k5sz5r(iss8 :  —  ha  eletlen. 

Van-e  bolongyabb  fia  apadnak  ^  —  ha  azt  feleli :  van, 
akkor  ,a  tSbbinek  keves  esze  lehet*  —  Epen  igy:  Van-e'  okos- 
sabb  fia  apadnak? 

Na  Jozsi  nem  fazo?  —  szokasos  k5sz5ntesforma  y,]6  napotl 
jo  reggStl"  helyett. 

6t6n  ve'tte:  lopta. 

,Ferk6  megazo  I"  —  Felelet :  „Nem  mondom"  (t.  i.  hogy 
ndm  azom  me'g). 

Ha  nem.esztink  is,  komam  uram,  csak  giizm515ggyUnk I  — 
azt  mondja  a  somogyi  ember. 

Szeme  meretteig  t&tteni  a  poharat?  egeszen  tele,  csorduitig. 

Sass  Janos. 

M.  NYCLv6lt.  II.  9 
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*    Debreczeniek. 

Koppan  a  szeme  tiille :  mil  se  kap  belole  (Dunan  lul  is; 
itt  igy  is:  „majcl  ha  kopik  a  szemed*'). 

Felkopik  az  alia :  nem  lesz  mit  ennie. 

Nem  ir  eggy  hajito  fat  se:  semmit  sem  er. 

A  hoi  finyes,  ott  egyenes :  igy  intenek  vkit  trefasan  arra, 
hogy  este  a  sarba  vagy  vizbe  ne  lepjen. 

Tuggya  a  dlirgis-dorgast :  tapasztalt,  jartas  valamely  dolog- 
ban  V.  helyen. 

Feldiizta  az  orrat :  megharaguit. 

Lohatrul  beszij  veletn!  =  kicsiny  vagy  hozzam. 

Hottra  szegyelli  magat  (Dunan  tul   is). 

Befagyott  a  szaja  :   einemult. 

Fiile  bottyat  se  mozdittya:  ra  se  hallgat. 

Tori  a  cslirhejarast:  t5ri  az  eszet,  erosen   gondolkodik. 

Marton  Imre. 
Nipmesek. 

Az  Svert  le'any. 

Vot  egy  varosba,  a  mely  hely5n  torom  torom  teten  vot, 
^^y  '8^1^  ^^^^  gflzdag  embor,  a  ki  ottanak  lakott  harom  ek5s 
linyivk.  Ez  az  embor  nagy  baraccsaggl  vot  egy  goroSk  es  sok- 
szor  vitt  magav^  sok  ajandekot ;  es  ijenko  mogajandekozva 
gytitt  haza. 

Hat  eccer  epen  igy  mdgterhozve  gylitt  haza  az  emb5r  a 
goroftu  es  nagy  kedve  15tt.  F&hitta  hat  mind  a  harom  lanyat ; 
asztdn  mogkerdoszte  eloszor  is  a  legnaobbat:  Hosz  szerecc  en- 
gom  ekos  lanyom? 

A  lany,  a  kinek  vot  arany  eruhaja,  asz  mondi :  Kn  ugy 
szeret5m  edos  apikamat,  mind  a  tiszta  szin  aranyat. 

Kerdozi  a  kozepsot,  a  kinek  vot  deraga  ezQst  ingvaja :  Hat 
te'  hutyiin  szerecc? 

En  ugy  szeretlek  tog5d  edos  apikam  mind  az  tiszta  szin 
eztistot. 

Utojara  mondi  a  legkissebb  es  leges  legszobbnek :  Hat  te 
ed5s  lanyom  hutyun  szerecc?  Az  gonddta,  hogy  mivS  o  is  leg* 
jobban  szerettye,    hat  majd  az  is  talan  iitet  legjobban   szerettye. 

En  az  edos  apam  uramat  ugy  szeret5m  mind  a  tiszta  fe- 
her  sot. 

Ezon  me'gharagudott  a  lanynak  apikaja  es  tesverei,  es  kiisz- 
letek  (stirgetlek),  maseccsa  mog  a  szavattyat;  mer  lajek-e,  e'gy 
font  so  csak  nyoc  krajcar;  hacs  csak  annyira  bbcsiije  az  ed5s 
apikajat  ? 
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De  a  lany  nem  masetotta  meg  a  beszedit  Ezon  ig5n  mog- 
haragudtak  raja  es  aszontak  neki,  hogy  ha  a  szavat  m5g  nem 
maseti,  m5nny5n,  a  mez5n  akar;  de  ok  nem  taplalik  toabb. 

Mi  csinyajon  a  sze'geny  leany,  nyakaba  vStte  a  ve'lagot, 
mont  velagga.  Egy  r5ngeteg  erdobe  harom  ejj6  es  harom  nap 
utazott,  es  kinn  halat  a  paprados  helySn^  mikorjaba  eggy  osz 
emb5r  mont  elibe  es  aszondi  neki :  Edos  lanyom,  tudom  mi 
jaroba  vagy;  tesvereid  fivertek,  mivfi  nem  masetottad  m&g  a  sza- 
vadat ;  hanem  fogadd  a  tanacsom  es  monny  ezon  a  girbe  gorba 
uton ;  ez  kivisz  egy  gorofi  kasteho ;  ottanak  a  kert  mellett  tiU,  es 
t5g5d  az  isterazsak  eszrevosznek  es  behajcnak.  Annak  a  gordf- 
nak  van  egy  legenfia,  ez  t3god  m5gszeret  es  &  is  v5sz  felesdgge. 

Ugy  is  t5tt  a  lany ;  oda  mont  a  kert  m5ge  e's  eggy  ecczakat 
ottanak  t&t5tt ;  reggei  ott  leetek  az  iste'razsak,  es  behajtottak  a  go- 
rofi paiotaba.  Hat  mijan  csak  mogpillantotta  a  gorofnak  a  fia  a 
lanyt,  annak  ekbssege  utt  atal-titte  a  gorof  fiut,  hogy  Ust511est*) 
kiterjeszt5tte  apikaja  es  anyikaja  elott,  hon  neki  um  megtetszott, 
hogy  ezentul  nem  5smer  mast  feleseginek.  De  azok  nem  akarik^ 
hogy  egy  szegyontelen  utofutot  v6gy5n  S,  ha  IShet  nobb  nembfi 
valot  is. 

De  a  fia  a  gorofnak  az  ellen  beszedoket  elokta  es  az  titQ- 
letten  mekfokton  meg  jobban  szerette  a  lanyt.  A  gorof  is  go- 
rofne  akkor  belattak,  hogy  az  U  beszeggyQk  jabavalo ;  kerd5sztek 
hat  a  lanytu,  hom  mie'r  kustorog.  A  leany  Smongya,  hogy  azer, 
mer  asztat  monta,  hogy  ugy  szerettye  az  ed5s  apikajat,  mind  a 
szep  feher  sot;  ezer  asztan  8vertek,  es  mas  szive  banattal  van 
telisded  teli. 

Vot  osztan  nagy  5r6m,  mer  m5gtuttak,  hogy  aze  az  em- 
bore  ez  a  lany,  a  ki  ti  hozzajik  bejaros  vot.  Egondotak  azer 
egymas  k5z5tt,  hogy  me'gtaitik  a  lagzit  es  behinak  sok  nepeket; 
mogtiszt&tek  a  lany  apikajat  is.  De  az  nem  latta  a  lanyat.  Es 
mikorba  hoztak  be  az  etet,  a  gorofna  kiilon  lacsaja  vot  mindon- 
kinek ;  a  lany  apikajat  is  megtisztotek  egy  tacsav^ ;  de  az  5 
ebeggyebe  keves  sot  t5ttek. 

A  gazdag  embdr  vatig  vizsgalodott,  de  sehos  sem  talat  sot. 
Akkor  gytitt  (i  neki  a  gondolat^  hos  s6  nekQl  egy  nap  se  Idhet 
eni ;  es  konnyS  tSt  m5g  a  gazdag  embor  szome  e's  Sfogta  szivet 
a  fajas.  A  szakacsok  kerdosztek,  mer  nem  5ssze  az  etet ;  tan  nem 
jo  vona.  Akkor  osztan  mondi,   hogy  jart  a  lanyav^ ;   es  hogy  a 


♦)  A  Nyelv6r  I.  k.  424.  es  488.  lapjain    lev6  iintdUlUat   tevedesbfil 
csuszott  be  iUtolUat  helyett.  L  S. 
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hazatu  fiigazitotta,  es  mast  azer  sir-ri;  bani  a  lanydt;  netn  tud 
rola  sommit;  tan  szogeny  mog  is  hot. 

Akkor  elohivati  a  gorof  a  legenfiat  es  lanyat.  Osmeri-e  ba- 
ratom  ?  mondi  a  gorof. 

Hutyun  ne  bsmernem  ?  mondi  a  gazbag  emb5r;  ez  az  en 
edos  lanyom.  Ks  akkor  e'gymas  nyakaba  burutak  es  driitek,  hogy 
egymast  megleiek;  s  az  Dtliletten  me'kfokton  boldogii  enek  min- 
nyajan. 

•  (Ormdns4g.; 

IvANYOs  Soma. 
Talal68  mesek. 

Eccer  esz-sze'gin  ember  fat  vagolt  az  erdobe,  arra  megy 
egy  ur ;  a  min  lattyo  aszongya  neki : 

—  Ej  szegin  ember,  de  hozza  lace;  mi  a  napszamod? 

—  Uram  csak  kilenc  krajczar! 
Megin  aszongya  neki  a  zur: 

—  Abbu  ne'm  ihecc  me'g. 

—  Meginik  uram,  ha  mind  a  magame  le'hetne. 
■—  Hat  ha  te'szed  ? 

—  Jaj  uram,  kettot  edobok,  kettot  k6ccs6n  adok,  kettot  mdg 
annak  adok,  a  ki  a  tavvali  btinit*)  sirattya.  A  t6bbibti  meg  meg- 
ile'k  (el6d6m). 

A  zur  soka  gondukozott   eze'n,   hogy    mi   lehet   e,   hogyan 
gytihet  ck-ki  (t.  i.  a  mondas). 
Utdllara  megkerde'zi  : 

—  Hat  ha  tetted  a  ket  krajcart,  a  kit  Sdobta  ? 

—  Uram   a    porcioba    tesze'm,    asz   csak    ut-lartom,    hogy 
Sdoptam.  E$  ep-pap  fijam  van,    annak    a    ket   krajcart    k5ccs5a 
adom,  mer  utobb    visszaaggya;    a  lyanyom   meg  tavva  me'gesett   . 
es  mast  aszt  a  bUnit  sirattya,  annak  is  adok  ket  krajcart. 

(Cscpregh.) 

HORVATH    JaNOS. 

Hetesi  parbeszed. 

Cserj5k  a  Jezust!  (igy  k5szonti  a  vele  5sszejov&  komat; 
de  nyelvlustas^gbol  a  „dicserjQk''-b61  „cserjok"-6t  harap.) 

Mind6r6kki ! 

Hat  hun  gyar  idSs  komam? 

Hat  bize  csak  evottam  ara  a  Lenvara  (Also  -  Lendva)  a 
birusagho ;  hat  lassok  (lassuk:  mindketten  ertsQk  meg  a  dolgot) 
am-roian  a  ktieti  boloncsag  (k&vetvalasztasi  bolondsag)  mian  vaok 
beczitavo.  Hat  tuggyok  (tudjuk)  ezs-zsidut  e  naspangutam  (elver- 
tem,  elpaholtam),  ait  bezarnok  Le'nvan. 


*)  £  sz614sm6d  elejott  a  Nyelv6r  utols6  sz^m&ban  is  a  43.  lapon« 
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A,  a,  idos  komam-uram,  nezzok-nezzok !  (nezziik :  vizsgal- 
juk  csak  tovabb  a  dolgot)  hat  autan  asztan  met  nem  fogad  kje 
ef-fiskarist. 

Isze,  a  zisten  tagadujanok  ma  fogattam  eggyet;  de  ma  izej 
csak  aszongya^  hogy  imma  jabo  van  az  egisz  dogom ;  az  !telet6t 
^^g^gRY^i^  (az  it;eletet  meghozzak)^  autan  asztan  becsuknak. 

Haggyok  (hagyjuk)  a  zistenre. 

Hat  izej  ugyant  e's  a  kjetik  kiiettyik  micsida? 

Balpal. 

Csak  bisztassok  (biztassuk  —  lelkesitslik)  e's  a  falusiankakat 
(falubelinket),  hogy  e  ne  allonak  attu 

Halom  hat  latom  a  luai  e's  kifarottak,  metten  naon  tunnak 
zihanya. 

Ki  an,  metten  csak  naon  nas-sar  van. 

Hat  ez  a  kis  Piku  e's  be  vot,  eszt  e's  bevitte  kje  ? 

Be  an,  met  ha  oton  (otthon)  marad,  azontosan  ki  m5j5get 
a  szakos  utra. 

Az  an  id5s  komam-uram;  ma  gyo  atta  a  ziste,  hoh  hat  en 
gyerbktelen  vaok,  nem  ko  vele  faronnya  (faradniV  Na  de  latom 
gyo  egissege  es  van  ennek  a  gyerbknek,  vigyazzon  es  kje  rajo; 
ait  ne  es  ereszszek  ki  a  piribek  gyerokot,  met  bize  csak  hama 
akad  valami  hibao,  autan  asztan  gyovasho  (javas  asszony)  konik 
vtinnyi. 

Na  isten  algyo  meg  kjedet;  en  emogyok  a  birankho,  hoh 
hat  kesz5n  iogy5n,  met  honap  kigyon  a  notarus  kustirbanya 
(conscriptiora). 

Isten  algyo,  sz5r5ncsis  foveradast! 

(Dobronak.) 

Fater  Jozsef. 
Lakodalomra  val6  meghivaa. 

Dicstessek  a  Jezus  neve',   szoroncsis  jo  estet    aggyon  isten! 

Hat  csak  ajitt  klidott  a  Jozsi  batyam,  hob  be'szollfccsam 
keteket  keddodre  vendisegre,  e'p  par  ve'lla  kaposztaro,  ep  par 
vella  husocskaro,  ep  par  pohar  borocskaro ;  maj  talan  ad  az 
isten  mast  is.  Halom  ehozzak  a  kesiket,  miett  maskepp  55get- 
hetnek  a  kis  kutyajave.  Evotam  Zala  E5g6rsz6gre  pokhalu  ko- 
csijje ;  repa  vu6t  a  kerekS,  szunyokok  vuotak  a  luakok,  legy  vot 
a  kocsis.  Hat  autan  a  min  gybttem  soptibe,  etbrott  a  repakerik, 
a  pokhallu-kocsi  eszakatt,  a  szunyokok  labik  kat5r6tt,  a  kocsis- 
nak  a  nyaka  kOszege'tt,  a  kesek  mind  efotak.  Ajitt  mondom,  hoz- 
zanak  velik. 

Egy5jjenek  parossan,  mind  a  csizmam  szarossan ! 

(Gacscj.  P4ka.) 

Pfeiffer  Julu. 
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Vesz  p 

Alett:  ajult;    elalel:  elajul. 

Borjvereb:  verebfaj. 

Csahos:  fecsego,  csacska. 

Cserfes  szaju:  mocskos 
szaju  (v.  6.  I.  232.  1.),  V.  5.  Tsz. 
cseferitni. 

Csigariga:  csigabiga  (v.  5. 
csigaliga  u.  o.)- 

Csticske:  kenyernek,  zsem- 
lyenek  csucsa  (v.  5.  csucska  u.  o.)- 

Czicze:  czicza. 

tsbhb  (els&bb):  el&sz5r;  pi. 
&sbhh  en  megyek;  &sbhh  ennyi 
kbH,  asztan  innya*). 

Ehes:  ehes. 

Ficzankodik:  feszkeI5dik^ 
izeg-mozog. 

F516st6k5m  v.  frUsttik 
(nem.  frUhstQck):  reggeli. 

F&sU:  festi  ;  fosUl:  festil. 

Furtonfurt:  folyvast  (nem. 
fort  und  fort). 

Ganye:  ganaj,  gane;  ha- 
nydve'lla. 

Gugunyi, gondunyi  stbefT.: 
guggolni,  gondolni  stb. 

H5mb515g:  hompolyog. 

Ihas:  szomjas  (v.  5.  I.  279.!.^. 

JSstet=  jo  estet. 

J6cczokdt=j6  ejtszakat. 

Kaki  embe're'knek  csufoljak 
a  ratotiakat. 

Kaboszta:  kaposzta. 

Kerep51:  kelepel. 

Kipked-  kapkod:  ide^oda 
kapdos. 


8  z  6  k. 

remi  ek. 

Kokas:  kakas;  v.  o.  Tsz.  ko- 
kis. 

Koty5gos  (szaj) :  csahos  szaj. 

Kukericza:  kukoricza. 

L  a  j  t  e  r  j  a :  lajtorja,  letra. 

Lapti:  lapos  gomb,  melynek 
nines  togye. 

L  a  b  b  e  1  i :    labravalo,  czipo. 

Mehd,  mehel:  miihely. 
Elnaspangolni:    ( Tsz. 
es    NSz.    naspagol,    naspahol) : 
elpaholni. 

Odaig  van:  el  van  ajulva^ 
halalan  van. 

Plinczke,  pilinczke, 
p  i  n  c  z  k  e  :  jatekszer  (mashol 
bincz,  binczk,  pinczk  es 
plge,  piga)  1.  NSz.  pige  sz.  a. 

P  oka:  pulyka. 

P  o  k  n  i :  k5pni ;  p5ko  lad  a. 

R  o  s  t  o  k  (nem.  rasttag)  pihe- 
nes  utk5zben;  -ol:    megpihen. 

S  i  n  d  &  :  zsindely. 

Kiszakajtanyi  (a  tesztat, 
melybol  a  kenyer  lesz):  szetosz- 
tani  es  szakajt6ba  (zsomporba) 
rakni. 

S  zedett-ve  dettjoszag: 
lim-lom;  megfel.  gy  (i  tt-ment 
e  m  b  e'  r. 

Szesz:  iirtigy,  szin  ;  pi.  av- 
val  aszeszsze   gytitt    stb. 

Sziporka:  szikra;  szipor- 
kazik:  szikrazik.  Tsz. 

Tasak:  papirtaska. 

Tekercs:  posztobdl  valo  ko- 
szoriifele,    melyet   vizhordasnal 


•)  A  M.  Nyeivor  I.  24i.  lapjan  megr6lt  ,els6bb  —  azutan**  tehat 
csak  provincialismus. 


i35 

a  fej  es  a   sajtar    kftze    tesznek  Tuba:  galamb. 

(kranz).  TQszka  (ttizko):  kova. 

T  e  p  s  i  s z  a  j  u:    nagyszajii,  0  (o) :  on  (v.  o.  I.  220.  1.) 

csahos.  tJm6g:  ling,  ing. 

T6pped,   meg-   (a  sz51o) :  Ve  sarn  ap:"  vasarnap. 

5sszeaszik  (Tsz.  tSppedt).  Zihal:  lelkendezik. 

T  6  g  y  e  s  Tgomb) ; !.  1  a  p  t  i.  Steiner  Zsigmond. 

N  a  gy  k  un  s  a  gi  a  k. 

^SY^^&y^^'  munka  megkezdesehez  sokaig  kesziilodik,  a 
felett  beszelget,  szot  valt.  „Ne  agyvfgyezzetek  mar  annyi  ideig, 
hanem  lassatok  dologboz!"  £  szojaras  a  gyermelcek  jatekarol 
vette  eredetet.  A  laptazasnal  rendesen  ket  ellencsoport  van,  me- 
lyet  a  jatszasra  ajanlkozottak  k5zol,  felvaltva  torteno  valasztas 
utjan,  a  ket  csapatfo  alakit :  A  igy  szol  B  fonbkhoz:  Adj.  Erre 
B  felel:  Vegy.  Ekkor  A  kivalaszt  egy  jatszotarsat.  Azutan  B 
ker;  AdjI  s  A  felel:  Vegy.  Ezen  Adj  s  Vegy  szavakkal  foly 
a  valo^atas,  mig  a  szOkseges  szam  mind  a  ket  felen  ki  nem  telik. 

Azalodik:  belemeriil  valamibe,  nagy  kedve  ')dn  hozza. 
„Bele  azalodott  az  olvasasba;  neki  azalodott  az  olvasasnak.*' 

Bazsalyog,  bazsalyit:  mosolyog,  mosolyit. 

Bebiller:  segit&  asszonyszemely,  ki  segitseget  ajanlani 
valahova  hivatlanul  bemegyen,  pi.  lakodalmi  el&kesztilethez. 

Be  tarn  it:  varatlaniil  megjelen,  bemegy. 

B&d5rog:  apro  felbenhagyassal  gyakran  sir,  p.  o.  az  el- 
kenyextetett  gyermek;  v.  6.  b6g,  bodtil. 

C  sat  it:  nagy  zajjal,  veszekedo  hangon  beszel. 

Csepellerez:  apro  reszletekben  teszen  valamit. 

C  z  a  p  1  a  t :  saros  utban  haszontalanul  jar-kel. 

Czepe-czupa:  holmi,  ruhafele,    lim-lom. 

C  z  e  c  z  6  :  alsobb  rendii  tanczmulatsag.  Innen  :  c  z  e- 
c  z  6  z  n  i  =   czeczoba  jarni,  mulatozni. 

Czerko:  nadbol  vagy  tengeri  szarbol  csinalt  kunyho. 

D  u  p  6  ;  dsszegbngyolt,  csomoba  k5tott  kendo,  vagy  akarmi 
vaszonfele,  melyet  a  gyermekek  jatek  kdzben  Qtesre  hasznalnak. 
Innen :  megdupoz,  dupot  ad  neki. 

F  i  s  k  o  d  i  k :  erosen,  kemenyen  tartja  magat,  nem  enged 
a  keresnek,  p.  o.  az  alkunal;  v.  3.  fas,  fasul. 

Fintok:  a  fenk5  tartoja  kaszas  embereknel. 

Gerhes:  betegseg  vagy  rosz  elelmezes  miatt  kisovanyo- 
dott  (ember  vagy  allat);  Tsz.  g5rhes;  NSz.  geher,  gerhe. 

G  e  r  b  i  c  z :  egeszseges,  de  sovany. 

Gyalit:  csillapi%  megsztintet.  A  kelesre,  tdmadasra  tett  ir 
clgyalitja  a  fajdalmat. 
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Hepc'hupas:  egyenetlen  dimbes-dotnbos  fold.  NSz. 

H  e  p  e  d  e  1 :  sebesen  eszik.  Az  olyan  allatokrol  mondjak, 
melyek  nyelv5kkel  szedik  fel  az  eledelt,  mint  a  kutya,  diszno. 

H  e  r  p  i  t  e  s :  folytonosan  betegesked&,  gyenge,  valtozo 
egeszsegu  (herbates  ?)« 

I  g  alk  od  i  k  :  igyekezik,  faradozik  vmiben. 

Kajk  OS  :  veg^n  felgbrbiilt.  Kajkos  bot;  kajkos  tabii  ember; 
V.  5.  kajacs,  kajla,  kajmo  stb.  es  NSz.  kajk  6. 

Kicsinnyeg:  keves  ideig;  v.  5.  szek.  kicsiddeg. 

Kisipol:  szep  sz6val,  fortelylyal  kiker,  kicsal.  ttJ6cskan 
v6t  neki  penze,  de  a  jo  baratok  mind  kisipoltak   tSle." 

Korasu:  egyid5s,  egyenl&  koru;  v.   5.  koracs  NSz. 

Elkorczol,  bekorczol:  utdler. 

K5tyf81:  etell  roszul  keszit,  kotyvaszt. 

KtiU&felez:  menes  k5zben  utitarsaihoz  nem  csatlakozik, 
el-elmaradozik ;  a  tarsasagba,  bar  jelen  van^  nem  akar  bele- 
kavarodni. 

Lacsuha:  vastagra  nyujtott  teszta,  a  mezei  munkasok 
rendes  nyart  eledele,  mas  neven:  lebbencs. 

Lana:  kasza  vagy  fUresz  pengeje. 

L  eczikel :  kertili  a  munkat,  tetleniil  t5Iti  az  id&t. 

L  6  Stat,  l&stet:  kelletlenfll  jon-megy,  jar-kel;  v.  6.  Tsz. 
lostol. 

Okumlab:  kemlel&dve. 

P  a  c  z  a :  pirinnyo,  kicsiny,  paranyi. 

Pellempaty:  n&k  ruhajan  Iev&  fodor,  Iel6g6    czafrang. 
Pettenez:  kdnnyeden,  immel-ammal  dolgozik. 
P  i  m  p  6  z :  magat  ^kesiti,  czifrazza  (Tsz.  pimpo  ?). 
Elpinczel:  elveknyic  p.  o.  fonalat,  ha   fonds    k5zben    a 
kendert  vekonyan  ereszti. 

Sikat:  fajlal.  »Nem  tudom,  mi  lelte  ezt  a  gyereket;  egesz 
istenadott  ijjel  a  fejit  sikatta";  NSz.  sikat. 

S i  V  6 :  mer&y  csupa ;  pi.  si  v  6  rozs ;  s i  v6  t5k,  dinnye  =  ege- 
szen  eretlen;  sivo  pernye,  s.  homok.  NSz. 

Soriadzik:  forogva,  hemperegve  megy,  a  f51d5n  fordu- 
lasokat  tesz,  pi.  a  bottal  er&sen  megQtott  tabda.  Mondja   a   bir- 
kozo  gyermek  ezt  is :  Ugy  fddho  vagtam,   szintugy  soriadzott. 
Szadorog:  bameszkodva  acsorog. 
Tette  rosz:  egeszen  rosz,  javithatatlan. 
T  5  k  8  i :  nehez  felfogasu,  rosz  tanulo  gyermek ;  v.  o.  vaksi. 
T  5  m  z  s  i :  z5m5k,  kopcz^s. 

TQzhelyes:  a  vetes,  ha  k5zte  sok  (ires  hely  van,   hoi  a 
mag  ki  nem  kelt,  vagy  kikeles  utan  kiveszett. 
Yak  la  1:  vakoskodik,  roszul  lat. 
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Vergal:  hazudik,  fillent,  valamit  elferditve  ad  elo. 
V  i  c  z  k  o  1  i :  ftirge  mozdulatu,  menesii. 

Z  a  k  o  t  a :  elrekesztett  szuk  hely.  Tsz- 

SzABO  Imre. 
Ormanysagiak. 

Cstllige:  hojsza,  halaszma-      nal  hasznaljak.  V.  5  Tsz.   me- 


dar. 

Cs5nge:   labda. 

CsQr:  p5rg&nek  orsoja. 

Dor5inb:  dombos  hely,  se 
magas,  se  sik. 

D  u  d  u :  ketfel^  hasitott,  k iva jt 
fab61  k^szQlt  kut  belseje,  mely 
a  fdld  beomlasa  elleD  valo:  ma 
t5bbnyirek&,  tegla  potolja;  bo- 
donynak  is  mondjak. 

Epdrje,  sz5ddrje:  eper, 
szeder. 

Faguo  =  favaguo:  fa- 
vagohely  a  konyhan. 

Heteveny:  fiastyiik  csillag. 
Tsz. 

Kopis:  g5rbe  bot. 
Kristjly:    pohar;    ma   mar 
kalazli  divatos. 

Mer5get5:  halo;  maguk 
keszitik  fonalbol. 

Merdglye:  kar6  zsuppozas- 


reglye,  merekje,  mereklye. 

Pallo  sajtar,  parolo  saj- 
ta  r :  a  miben  a  szennyes  ruhkt 
paroljak. 

PecsiDje:  minden  szalon- 
nanemfi. 

Rokas:  homokos  hely. 

Siieny:  palank,  kerites  (sd- 
veny). 

Szatyor:  gyekenykosar. 

Tapogato:  vessz5b&l  font 
kasfele:  a  halasz  leteszi  a  viz- 
be,  belenyul  s  igy  fogja  a  hatat. 

Tacsa:  (talcsa)  talacska. 

-torn;  minden  mulatsag neve, 
pi.  egzamentom,  keresz- 
telesi  torn  (?},  szamadasi- 
torn  (?). 

tJmbg  battya:  fels&  ruha 
alatt,  Ing  f5l5tc  viselt  tarka  sz5- 
vetu  melleny. 

Vad  csibc:  fogoly  (Kemse- 
ben  hallottam). 

IvANYOS  Soma. 


Gunynevek. 

Nyakas.  Also-Lendvan  van  egy  regi  var  (a  hagyomany 
szerint  Banffyake  volt  hajdan)^  mely  most  az  Eszterhazyak  bir- 
tokaban  van,  ennek  epitesekor  a  k5rnyekbeli  lakosokra  is  vetet- 
tek  robotba,  tizet  meghalado  napszamot.  Miel5tt  a  napszamot 
kivetettek,  a  nepet  bercndelek,  hogy  vajjon  zugol6dnak-e 
ezert.  Mindnyaja  meghajolt;  de  kivalott  egy,  zs5rt51&dni  kezde 
s  fonnhangon  kiabala,  hogy  e  munka  a  messze  lak6kat  semmi 
joggal  sem  terhelheti.  Ez  egyetlen  embert  aztan  e  szoval  ^nya- 
kas""  az  uri  szemelyzet  levere  ;  a  t5bbiek  hallvan  a  nyakas  szot, 
azontul  ugy  nevezik  meg  utodait  is. 

Abbacsali.  A  t5r5k  uralombol  valo  e  nev.  Nagy-Kani- 
zsan  a  t5bbt  k5zt  egy  tor&k  s6-kere$kedo  is  volt,  ki  a  lakosok- 
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nak  hitelbe  is  adott.  Egy  alkalomtnal  hozza  megy  a  nevezett 
csaladfo  is,  hogy  nagyobb  meanyisegbea  hitel  fejeben  sot  hozzon ; 
kapott  is;  a  nevet  azonban  I'gy  monda  be  a  tordk  sokereskedonek: 
,AbbacsaIi  N.,  Dobronak  mezovarosanak  polgara."  Embertink 
termeszetesen  az  idon  tul  sem  fizetett;  azert  a  t5r5k  megj5tt 
Dobronakra,  hogy  az  eloljarosagot  megkeresse.  De  biz  olyan  furcsa 
nevu  egyent  az  egesz  kozsegben  senki  sem  ismert.  A  megcsaltnak 
hazaterte  utan  nebany  ev  tnulva  bevallotta  atna  bizonyos  egyen 
az  o  biineit,  de  mar  akkor  a  sokereskedo  Qem  volt  ott  (a  torok&k 
mar  kivonultak  vala).  A  k5zseg  mas  (igyben.tanacskozvan,  mely- 
nel  embertink  is  jelen  volt,  vitatkozas  kozben  egyszer  csak  rafdr- 
med  a  nep  ,.kjed  nem  csak  abbacsali  (abban  csalo),  halom  ma 
es  csaii,  honap  e's  csali.*"  Azontul  megmaradt  az  Abbacsali  nev. 

Poroszka  v.  Poroszkir.  A  regi  csaladfonek  meg  piczi 
koraban  sikertilt  egy  reggelen  atyja  „  puruszlik"-jat  (mellenyit) 
ellopni  a  szobabol ;  azonnal  magara  veve  s  az  utczan  5romeben 
t'utkosva  azt  kiabala:  ngya)  van  an  poroszkirom  an  an!"  utobb 
„kis  poroszkirnak"  nevezek:  de  biz  a  nev   meg  is  5rok5dott. 

Ka  n  iku  I  a.  A  szomszedba  ment  latogatoba  a  regi  jo  atyank- 
fia;  ott  azt  kerdezek  fia  felol:  niigyan  es  hat  a  Piku  mit  dogo- 
zik  ebbe  a  d5hod5tt  melegbe  ?  "*  —  Julius  leven,  azt  felele:  .hat 
bize  csak  kanikulat  a  korongon*)  te  dohddbttl"  Igy  a  nev  meg- 
5r5k5d5tt  a  csaladon. 

Cserbok.  Az  5reg  ur  sok  mindenfele  hasznos  czikkel 
kereskedven,  a  t5bbi  k5zt  czikkeinek  legnagyobb  reszet  a  gubacs 
teve;  egyes  emberektol  keveset  is  megvett;  igy  egy  alkalom- 
mal  csak  egy  zsakkal  vett  Kevessel  utobb  tobben  leven  nala, 
kidntete  a  zsakbol  a  gubacsot.  Azonban  szeme-szaja  eUll;  mert 
a  zsak  tartalekja  legnagyob  reszben  cserbogyoboi  allott;  csak 
f51til  volt  a  zsakban  gubacs.  Folsohajt:  „igy  van  az  ember  ni; 
azert  a  szep  penzemert  gubacs  helyett  cserbukot  vettem ;  —  itt 
van  ni,  ez  cserbuk,  semmi  egyeb,  mint  cserbuk."  A  jevenlev&k 
is  megillet5dtek  komolyan,  de  a  hir  meg  komolyabban  elterjedett 
azonnal,  s  megsztiletett  az  uj  nev,  a  cserbok. 

Fater  Jozsef. 

Takarmany  Ferko.  Ezen  erdemes  atyafi  egy  vasar 
alkalmaval  nyerte  nevet,  hoi  egy  masik  pajtasaval  kalapot  akart 
vasarolni.  Betert  egy  nemet  kalaparus  satraba,  s  ez,  mivel  nyir 
volt,  szalmakalapot  kinalt  neki.  Erre  az  atyafi  megkerdezte  a  ka- 


*)  K&nikul^t  a  korongon :  fazekat  a  muhelyen ;  mert  a    „korong' 
alatt  gerencsermilihelyt  6rtenek. 
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laparust,  hogy  hat  mifele  joszagbol  keszQlt  az  a  kalap  ?  Ez  meg- 
mondta  neki,  hogy  az  bizony  szaltnabol  van.  Erre  az  atyafi  csu- 
dalkozva  igy  kialtott  fel:  „No  nezd  csak  e  fenye  nemettye  meg 
mire  nem  hasznalla  e  takarmant!"  Ez  idotol  fogva,  eloszor  csak 
a  vele  volt  pajtas,  de  kesobb  az  egesz  helyseg  Takarmany 
Ferkonak  nevezte.  ^Ktilonben  Dunan  tdl  a  s  z  6  m  akalapot 
t  a  k  a  r  m  a  nkalapnak  is  nevezik.) 

Kese  Pali.  E  nevet  meg  aty jat61  5r6k51te  (kit  masktilSn- 
ben  Hegyes  Laszlonak  hivtak)  es  vegre  csaladja  egyes  tagjaira  is 
raszallott  azon  egyeduli  ok  miatt,  mert  atyja  lenhez  hasonlo  fe- 
her  (kese)  haja  szinet  meg  ferii  koraban  is  megtartotta. 

Stittok  Jancsi.  Ezen  n^v  eredetet  (su  itdk:  sUlt  tbk?) 
nem  tudtam  kipuhatolni,  de  mar  emberQnk  atyja,  s&t  mar  oreg 
atyja  is  viselte. 

Puskas  Janos  nevet  oregatyjatol  5rokolte,  ki  valamikor 
erdoker&lo,  masok  szerint    vadasz  <roIt. 

PiScsokGyurka,  Tartatlan  Ferko,  Toji  kMisk  a, 
Csahos  Mate,  Kukoricza  Csicsa,  mind  oly  nevek 
melyeknek  eredetet  nem  tudom ;  de  nagyobb  reszt  mar  atyjuk  s 
nagyatyjuk  is  viselte  e  nevet. 

Muszlincza.  Ez  az  uriember  a  nevet  ugy  nyerte,  hogy 
egyszer  bort  ivogatott  (a  mit  masktildnben  is  igen  szeretett\  s 
a  mint  izlelgette  a  j6  nedvet,  egyszerre  csak  belecsapja  magat 
poharaba  egy  muszlincza  vagy  ugynevezett  borbogar.  Erre 
a  mi  emberQnk  belenyul  a  poharba,  es  kiveszi  kbrmevel  az  allat- 
kat;  s  hogy  a  netalan  rajta  ragadt  nedv  karba  ne  veszelodjek, 
tehat  szepen  megszopogatta  az  allatkat.  Ezert  es  talan  kicsi,  so- 
vany  termetenel  fogva  muszlinczanak  neveztek   el. 

Szosz  Janko-  Nevet  onnan  nyerte,  hogy  egyszer  Becs- 
ben  a  vendegloben  ebidje  vegeztevel  fizetni  akart  a  pinczernek. 
Ez  elkezd  szamohJ.  s  mintfaogy  a  martast  a  marhahushoz  szamitja, 
az  erdemes  ur  folkialt:  ,Hat  a  szoszt  nem  szamittya?"  „Az  a 
hussal  ingyen  jar  urami"  felelt  a  pinczer.  ,Ugy?  no  akkor  hoz- 
zon  meg  harom  porcziot,  ha  ingyen  jdr  5  ligy  is  szeretem  a 
paradicsom  szoszt." 

Aprupez  zsidu  nevet  kicsi,  majdnem  t5rpe  termete- 
nel fogva  nyerte.  Sokan  aprusag  neven  is  neveztek. 

Zelles  Ilma. 
Helynevek. 

I.  Galf a  1 V a. 

•        Szantok.  Irma.  Irmabercze.  Ropo.  Dongo.   Poklospatak. 
Lazd.  Csongosza.  Viraszto. 

K  a  s  z  a  11  6  k.  Maczod.   Kocsos.   Goliczeszeg. 
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Utczak  Azon  csaladtol  veszik  nevQket,  tnely  nagyobb 
szamban  lakja,  pi.  Acs  szorossa,  C  s  i  k  i  szorossa,  M  a  t  k  o  d  i 
szorossa. 

Kihalt  csatadok.  Ozdi.  Kozma.  Csuka. 

hl5c$aladok.  Tolnai.  Szenlivanyi  Feketc.  Csiki.  Acs. 
Matkodi  sat. 

2.   N  y  a  r  a  d-S  z  e  r  e  d  a. 

Szantok.  Apahtda.  Csucs  (lankas  oldalos  hely).  Fai  g5rgo. 
Szakadat  allya  (teieje  szakadasos).  Maroka. 

Ret.  Csucsret  (a  Csucs  nevii  szanto  hatardarabnak  alja- 
ban). 

Csaladnevek.  Ban.  Kasa.  Bakai.  Szasz.  Magyan.  Nyiri. 
Caspar.  Balog.  Kuron.  Biro.  Tot.  Gy6rgy.  Kiraly.  Szocs.  Filep. 
GaaL  Kacso.  David. 

Jegyzes.  Szeredanal  szakadva  ossze  a  Nagy-  es  Kis- 
Nyarad  folyo,  ezen  alul  egy  vdlgyben  foly  le  delnek ;  Szeredatol 
eszakra  pedig  ket  agaval  rKis-  es  Nagy-Nyarad  v51gyet  alkotja. 
Orban  Balazs  azt  irja  Szekelyfbldeben  Szigeti  utan :  bogy  nyarban 
ki-kiaradvan,  sok  vizet  ad  a  v5lgynek  ^  nyar-ad.  Omaga  pedig 
a  partjan  regebb  lehetett  nyarfakrol  szarmaztatja  (mert  most 
nines  is).  En  azt  hiszem,  hogy  e  szo  „nyar^  ezen  &seredeti  jelen- 
tassel  bir:  „szetterUles  vagykiterjedes",  mit  a  h&mersek 
a  legben,  allati  s  n5venyi  lestben,  eso,  zapor  a  vizben  eloidez. 
A  Nyaradra  nezve  igen  is  igaz,  hogy  csekely  medre  s  a  ket  oldali 
hegyvonalokrol  mindjart  beleszakado  zaporkori  vizomlasok  miatt 
a  keskeny  v5lgybe  gyakran  kihag  s  itt  tova  teriil  el.  £  gondo- 
latomot  er5sitni  latszik  az  Aranyosszek  szoros  kdzeleben  fekvo 
Toroczkd  banyahelyseg  &seredeti  kifejezese.  Toroczkon  ugyanis, 
a  ki  nyari  id&ben  a  munka  k5zt  elbaggyadva  lefekszik,  s  a  hoseg 
miatt  kezet-labat  szethanyja  —  szetterjeszti,  egy  mas,  ki  ily  fek- 
vesben  latja,  azt  mondja  hozzaja:  jaj,  mint  einyaradtal! 

3.   Jo  bb  agy  falva. 

Szantok.  Orotvany.  Ltigosd  (regen  eros  hely).  SQtoszeg. 
Agyagasd  (agyagos  f5Id\  Hosszuaszo  volgye  (hoi  az  ut  megyen 
Mosonba  Maros-Vasarhelynek).  Ov51t6.  Gyertyan  oldala.  Koplalo. 
Bugyogd  Kutf6. 

Kaszal6k.  Magdolna.  Egenyes  Szabadok  rete  (e  koz- 
segben  csak  3—4  szabad  szekely  lakott,  a  t5bbi  jobbagy). 

H  e  g  y  e  k.  Cvolt&.  Izso  (ezeknek  oldalai  szantok).  Gyertyan. 

Kihalt  birtokos  csaladok.  Tot.  Orbok.  Toroczkas.  j 

Csiki.  Bebirtak  s  itt  laktak  is:  Teleki.  Lazar.  Horvath.  B^linti^ 
Mostani  birtokosok.  Gr.  Lazar  es  gr.  Haller.  Baro  Bdlin- 
tit.  Kisebb  nevu  birtokosok.  Boer.  Kovacs.  Nagy.  Bed&. 
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Nagy.   Kiss.  Fe  Iszab  a  du  Itak.  Balog.  Laszl6.  Kocsis.  Fazakas. 
Szasz.  Szalteleki    Mezei 

Jegyzes.  Sok  az  olah  lakos;  de  csak  kesobbi  betelepites; 

ezt  bizonyitja  az  is,  hogy  a  helyek  elnevezese    nem    tolok  eredt. 

Ezen  olahok  maradeki    most   nem   ertik  az   olah   nyelvet ;   mind 

szekelyesen  beszelnek. 

Kriza  J. 

4.  Vacs. 

Erdok.  Medveallas.  Nyarjas.  NagyerdS.  KSrtvelyes  vagy 
K5rtes.  (Monda  szerint  a  budai  aga  a  vacsi  beget  latogato  utji- 
bol  hazafele  lovagolva,  mid5n  az  itteni  szazados  vadkortefakhoz 
ert,  egy  nyomoriilt  embert  latott  az  utfelen.  A  nyomorek  sirva- 
riva  panaszolkodott  bajarol,  hogy  penzetol,  ruhajatdl  megfosztot- 
tak,  mankoit  a  fara  hajigaltak,  s  mar  most  egy  tapodtat  sem  tud 
menni.  Az  aga  k5nyor(iIetessegb51  leszallott  lovarol,  hogy  le- 
hozza  a  mankokat.  De  a  tettetett  koldus  f51pattant  a  lora  s  ott 
hagyva  az  elamult  agat,  a  pusztaba  szaguldott)  Varnyas,  T6t- 
istvan  berke.  Putrisarok. 

Halom.  T5r6kvigyaz6  hegy:  nagy  homokdomb  Orkeny 
fele ;  teteje  vizszintesen  le  van  csapva.  Igy  neveztetik  a  tdrbkdk* 
nek  egy  beg  vezerlete  alatt  itt  tartott  &rcsapatjar61. 

Rom.  T5r5k  templom:  Danos  fele  eso,  egeszen  teglabol 
epitett  omiadek;  a  t5r5k5k  itteni  uralmarol  tanuskodik. 

K  o  c  s  m  a  k.  Kutyaszorito.  Csottharaszt. 

A  t5bbi  helynev  nemet,  a  birtokos  Coburg  herczegi  csalad- 
tagok  keresztneverSl   nevezve. 

5    Kava. 

Faluresz  L6rinczvaros,  hat  hazbol  all;  igy  nevezve  a 
nehany  ev  el5tt  eihalt  Nagy,  maskep  Jakab  Lorinczrol. 

Szantofoldek.  Pokahegy.  Kakashegy.  Pipacsos.  Mogyo- 
rds  (ezel&tt  erdo).  Cziganydul5. 

Retek,  kaszalok.  TQcsokberek.  Zanaros. 

S  z  5  1 16.  Kutyahegy  :  sovany,  termeketlensege  miatt  —  ctt6l 
is  vette  nevet  —   jobbara  kiirtottak. 

Erdok.  Harsas.  Papvogy.  Vargav6gy. 

6.  P  e  c  z  e  1. 

Pusztareszck.  Forro.  Locsod.  Cziczka.  Tuzberek. 
Kotlina. 

Szantofoldek.  Kelo.  Bugaras.  Francziadfllo  (gr.  Crouy 
Chanelnak  e  tajon  volt  lakasarol  nevezve).  Dobogo.  Harmasha- 
tar.  Vadaskert  (regebben  a  gr.  Raday  csalad  vadaskertje).  Lato- 
hcgy. 
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DU116  f51dek.  Sukoro  (volt  Raday-fele  birtok;  legelft, 
erd6  is  szantofold).  Topolyos  (v'temenyes  kern. 

Ret.  Hosszuret :  Isaszeg  fellili  kaszalo. 

Legelok.  Isten  kutja.  Kopaszhegy. 
,  E  r  d  o.  Harsas. 

Hegyek.  Latohegy  Va'rhegy  (a  Latohegy  alatt  fekszik.  E 
dombon  sok  regi  penzt  lalalnak.  A  rege  azt  tartja,  hogy  egy 
hosszu  pincze  van  benne,  teli  penzzel.  Turasok  tortentek.) 

VSlgyek.  EmberSlo  (monda  szerint  a  cs6sz  e  helyen  egy 
utast  olt  meg).  Szarkaberek.  Lebuki  (meredekseger61  kapta 
never). 

ForrasgodS  r.  Isten  kiit  ja :  vizmosolt,  igen  mely  gSdor. 

Csardak.  Cziczka  csarda.  Lat6hegyi  csarda.  Czifra  csarda 

'(szegenylegenyek  kedves  gyiilohelye). 

Ballagi  Aladar. 

Allatnevek. 

Hevesm  egy  ei  e  k. 

Lovak.  Bandi.  Bager.  Bator.  Be'tyar.  Bimbo.  Bojgo.  Buj- 
dos.  Csardas.  Csillag.  Csinos.  Czigany.  Cziglovicz  v.  Cziglo. 
Dajka.  Dali.  Fattyu.  Fani.  Filko.  Gyilkos.  Huszar.  Ilka.  Julcsa. 
Karcsu.  Kedves.  Konte'sz  (comtesse).  Lila.  Linda.  Lucza.  Luczi. 
Madar.  Miska.  Morzsa.  Parducz.  Rara,  Repcze  Riga  Ringyo,  Sari. 
Sarkany.  Sugar   Szarcsa.  Szello    Tiinder.  TQzes.  Vilraa. 

Okrok.  Balog.  Bimbo.  Bodor.  Bogar.  Bojtar.  Bukros. 
Csako.  CsUcske.  Czirmos.  Fatyol.  Fest5.  FUge.  FQzes.  Gonosz. 
Gyilkos.  Hollo.  Huszar.  Kardos.  Kasznar.  Kaplar.  Kesej.  Kincse's. 
Koml6.  Kucsar  (kulcsar).  Para.  Pasztor.  Pirok.  Rig6.  Szarvas. 
Timar.  Tornyos.  T(ikr6s.  T(ind6s.  VilWm.  Villas. 

Tehenek.  Csipke.  Janos.  Kdve.  Lusta.  Molyos. 

Kutydk.  Banom  (egy  ispan  nevezte  Kengyelnek  es  Ba- 
nomnak  ket  kut)'ajat,  mert  biinta,  hogy  Kengyet  pusztajara 
jutott).  Bojtar.  Czitrom.  Divat.  EzQst.  Gavaller.  Hollo  (tiszta  fe- 
her  szinii  kutya  neve).  Horgas.  Huszar.  Kardos.  Kengyel.  Kesej. 
Morzsa  (kis  kutya  neve).  Modi.  Piczi.   Pisztoly.  Szivar.  Tisza. 

Steiner  Zsigmond. 

H6dmezdv48arhelyi  kSzmondasok. 

1.  Felrazta  az  abroszt. 

2.  Felvitte  isten  dolgat  mint  az  a  b  r  a  kmer&  katonanak. 

3.  Azon  se  a  d  j  a,  a  min  venni  kene.  V.  6.  Erd.  34. 

4.  Behiizta  az  a  j  1 6  t. 

5.  Nem  valtott  az  ak  as  ztofa  r  6  1. 

6.  Kigyo  hajjal    van    megkenve    az    alfele.    (A    nep    azt 
hiszi,  hogy  a  kinek  teste  kigyo-zsirral  van    megkenve,    annak    a 
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veres  nem  faj.  A  k5zmondast  leginkabb  az  iskolas  fiuk  hasznaijak 
akkor,  midon  valamelyik  tarsukat  a  tanito  megveri  s  az  nem  sir.) 

7.  Maga  szopta   az  a  n  n  y  a  t. 

8.  Marad  mint  Arad. 

9.  Oreg  a  p  a  n  k  is  elne,  ha  meg  nem  halt   volna. 

ro.  Azt  hiszi  a r  any  at  sz  . .  ik.  (Olyan  sztilere  mondjak.  ki 
gyermeket  nem  tartja  kello  fegyelem  alatt.) 

11.  A  s  s  zo  n  y  vagyon.  Asszonyi  hozomany,  mely  tSbbnyire 
igen  becses 

12.  Adam  latott  ilyel  n&telen  korjban;  Erd    349. 

i3.  Aziliomban    van  =  reszeg.    (Nemely    kocsmat    Eli- 
ziumnak  neveznek,  s  e  szot  a  nep  Aziliomnak  mondja.) 
i4.  Nem  a  tavalyi  bable. 

1 5.  Bodor  mint  Ball  a,  barna  mint  Vata.  (Ket,  ugyanazon 
varosban  lako  emberrol  maradt  fel,  kik  a  fenn  mondott  szavak- 
kal  epen  ellenkezok  voltak.) 

16.  Bar  any  i  kocsi,  16  kek  bele.  (Elbolonditottak  valakit 
s  massal  ugyanazt  akarjak  tenni.) 

17.  Szaj  le  barat  a  hintarol,  nem  a  penzed  ara. 

18.  A  kinek  a  basa  adja,  az  isten  is  ahnak  adja. 

19.  Tempozik  mint    B  e  r  n  at  a  mennykSvel.  L.  Erd.  698. 

20.  Belet  rantotta  ki.  (Valakitol  kerdik :  mit  eszel  ?  s  az 
nem  akarja  megmondani,  ezen  kbzmondast  hasznaija:  belem  ran- 
tottam  ki  s  azt  ropogtatom.  (V.  o.  Gyulai,  A  kakas  es  a  farkas^ 
verem.) 

21.  Teljek  kedve  mint  Bibaknak. 

22.  Szabados  mint  a  fa)u  bikaja.  Erd  83o. 

23.  Ucczu  bocskor,  majd  megpocskol.  V.  5.  Erd.    889. 

24.  Szuszog  mint  a  tot  b  o  c  s  k  o  r. 

25.  Fakad  a  b  o  d  z  a,   b(id5s  a  rokka. 

26.  Kenyerez,  mint  a  gulyas  b  o  j  t  a  r. 

27.  Mindig  jobb  a  nagyobb  bo  ko  r  ban.  (Azaz  mindig  k5ny- 
nyebben  megel  az  ember  a  nagyobb  varosban  mint  falun.) 

28.  Csecse  bohonak,   szep    eszetlennek. 

29.  B  o  i  o  n  d,  vagy  kell,  vagy  sem,  mindig  nevet. 

30.  Boris  a  kedvese.  (Jatek  a  Boris  es  bor  szavak  k5zt. 
V.  5.  Erd.  nil.) 

3 1.  Botnak  is  vegen  a  bunkaja.   Erd.  ii4o. 

32.  Lesz  meg  annak  b  5  j  tj  e. 

33.  Kutya  borbol  van  az  erszenye. 

34.  Bugyogo  f6doz6ja  se   lehet. 

33.  Men  mint  B  u  z  a  Kata  a  mindszenti  uton. 

T5k5k  Karoly. 
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Nipdalok. 

I. 

Bolond  v6nek,  ha  busun^k,  . 
Ha  szerec6t  nem  tartan^k; 
Ha  valaha  bubQ  esnem ; 
Ki  vigasztana  meg  engem  ? 

Busulok  is,  b4nk6dom  is, 

Ne  sz6jatok,  ha  sirok  is ; 

Nem  vagyok  en  oUan,  mint  mlis, 

Megront  engem  a  sok  sirSs. 

(Mardcz.) 

DONNER   LaJOS. 

2. 

Ferenc  J6ska  feher  kesztyiat  adott, 
Engem  avva  meg  se  szomoritott ; 
Feher  kesztytllt  ha  kezemre  huzom, 
Kis  angyalom  k5nnyen  meg  csolkulom. 

Ferenc  J6ska  pe)  parip&t  adott, 
Engem  avvd,  meg  se  szomoritott; 
Fdluldk  a  pej  lovam  h&t4ro, 
Ugy  ruktatok  razskm  udvar&ro. 

Ferenc  J6ska  kik  dtili&t  adott, 
Engem  avv&  meg  se  szomorftott. 
Kik  4till4t  hama  dszennyezem, 
Cs4szar  el6tt  nem  lesz  b5csQletem. 

(Gyor-  Szent-MArtoa.) 

Hajnal  Istvan. 

3. 

Vegig  mentem  szalaf5ji  uccz&n, 
Betekint6k  a  bir6  abiak&n, 
Papirossat  l^ttom  az  asztal4n 
Katona  nevemet  irja  tal&n . . . 

£mentek  a  szalaf5ji  Unyok, 
Panaszt  tettek  fblseges  cs&sz&rnok; 
Azer  tettek  panaszt  a  csdsz&rnok, 
Engeggye  meg  a  szent  h^zoss&got. 

De  a  csSszar  aszt  izente  nekik, 
Hogy  a  legent  hijabo  szeretik; 
Ha  kit5tik  majd  aszt  a  ny6cz  evet, 
Akkor  maj  kap  minden  l&ny  egy  f^rjet 

(Ora^g.)  SiPOS  EszTi. 


Petti  kdnyvnyomda-rfezvtoy-Uraalat.  (Hold-utcza  4.  tz.) 
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hiirom  ivnyi  SZERKESZTI  „Hi!flgaria" feodeglo. 

tonaionin^ai.  SZARVAS  GABOR.  **-««•  «• 


//.  kotei.  1873.  APRTLTS  15.  /F.  /wif^f. 


.      RpKONfiRTELMO  SZAVAK. 

I. 

„Tiszta  dictio  nyeresehez  semmi  sem  nyujt  oly  biztos 
,  es  hasznos  scgiiseget,  mint  a  pontos  es  eszszerii  synony- 
mica",  azt  mondja  Hand  (Lat.  Stil  11.  2.  28.) ;  es  konnyen 
beldthato,  hogy  jol,  szabatosan  irni  csak  annak  lehet,  a  ki 
a  rokonertelmu  szavakat  helyes  megvalasztassal  tudja  a  ma- 
guk  hely^n  alkalmazni,  s  hogy  igy  a  nyelv  tandnak  egyik 
fontos  teendoje,  a  synonymok  ertekenek  es  kiilonbsegenek 
megallapitdsa. 

Mik  azok  a  synonymok?  Csak  oly  szavakat  nevezunk 
igy,  mmt  Finaly  H.  mondja  („Adalekok  a  magy.  rokoner- 
telmu szok  firtelmezdsehez.  Pest  1870."  i5.  1.)  —  a  ki  tud- 
tunkra  nalunk  eddig  majdnem  egyedul  foglalkozott  e  tdrgy- 
gyal  —  „melyeknek  jelentese  annyi  pontban  egyezik  egymdssal, 
hogy  nemely  esetekben  egyik  a  mdsik  helyebe  lephet,  a 
beszed  szabatos  ertelmenek  megzavarasa  nelkiil."  Emh't^sre 
meho  az  a  hiba,  hogy  gyakran  „ket  oly  szot,  a  melynek 
mas  nyelven  csak  egy  felel  meg,  hasonertelmunek  tartanak, 
holott  nem  azok,  miutan  az  illeto  szo  kiilonbozo  jelent^sei- 
nek  kifejezesei  (u.  o.  i4.  1.)".  Ebbol  a  hibdbol  sok  nyelv- 
ronto  szohaszndlat  keletkezett;  pelda  errc  epen  Finalynak 
itt  idezett  mondatdban  a  miutan  hasznalata  minthogyhelyett^ 
az  okkoto  minthogy-ndk  ez  a  helyettesitese  miutdn-noX  — 
melyhez  annak  semmi  koze  —  onnan  szdrmazott,  hogy  a 
latinban,  gorogben  a  subjectiv  okot  sokszor  ezek  az  idoko- 
lok  jelolik:  qutimy  iizei 

M.  NYCLVUR     II.  lU 
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A  synonymicdnak  mindenek  elott  ovatosnak  es  helyes 
elvekbol  kiindulonak  kell  lennie.  Vfilemenyunk  szerint  a  sy- 
nonymicdnak  egyedul  a  nyelvszokasbol  szabad  elvonnia 
szabdlyait,  termfiszetesen  azok  szdmara,  a  kik  ezt  a  nyelv- 
szokdst  minden  egyes  r^szletre  nezve  nem  ismerik.  Egeszen 
ferdenek  tartjuk  tehat  nfimelyeknek  azt  a  nezetet,  hogy  a 
synonymicanak  a  szoszdrmaztatdst  is  segits6gul  kell  vennie; 
men  ha  ezt  tenn6,  akkor  az  elo  nyelvtudattol  meroben  ide- 
gen  kiilonboztet^seket  eroszakolna  rednk  szabdlyok  gyandnt. 
Helytelen  tehat  —  legaldbb  elo  nyelvben  —  a  Schultztol 
(Lateinische  Synonymik,  Vorrede)  ugynevezett  okszeru  vagy 
rationdlis  synonymica,  mely  az  etymologiaval  is  foglalkozik ; 
ellenben  egyedul  helyes  az,  mely  a  nyelvtfinyekbol 
(leginkdbb  term^szetesen  a  n^pnyelv  tenyeibol)  indiil  ki,  ^s 
melyet  Schultz  (u.  o.)  igazsdgtalanul  nevez  dogmaticus  syno- 
nymicdnak. 

tfgy  hiszsziik,  foltetlenul  meg  kell  engedni,  ambar 
n^melyek  lehetetlennek  tartjak,  hogy  egy  nyelvben  azon  egy 
idoben  lehet  egy  fogalomra  tobb  egeszen  egyjelentesu 
kifejezes:  eb  es  kiityaj  bees  es  irtik^  s  akdrhdny  ilyen  egy- 
erteku  szot  taldlunk  a  magyarban  is. 

Ugyelniink  kell  tovabba  arra  is,  hogy  sokszor  nem 
firtelmi  kiilonbseg,  hanem  egyszeruen  aestheticus  ku- 
lonbsig  van  a  rokonertelmu  szavak  kozt.  Ez  abban  all,  hogy 
namely  stereotyp  kifejezesben  soha  sem  lehet  oly  synonymot 
haszndlnunk,  melynek  jelent^se  a  kifejezesben  meglevo  szo- 
nak  jelenteset  kiilonben  tok^letesen  fedi.  Soha  sem  mondjuk 
pi.  „k6rem  eriekes  nevet",  hanem  mindig:  „kerem  becses 
nev^t" ;  nem  azert,  mintha  ertek  es  bees  kozott  ma  valami 
ertelmi  kiilonbseg  volna,  hanem  azert,  mert  ez  a  kifejezes 
mintegy  visszhangja  annak  az  altalanos  nepies  szolasnak:  „mi 
•  a  becsiiletes  neve?"  Hogy  eb  es  kiitj-a  mindegy,  azt  senki 
sem  tagadhatja;  a  kozmondas  is  azt  mondja :  „egyik  eb,  a 
mdsik  kutya";  m^gsem  mondjuk  soha  eb  baja^  eb  tevem- 
tette,  hanem  kutyabaja,  kutya  teremtette;s  nem 
mondjuk  kutj^a  adta^  kiitya  ugatta^  kntyarudon  vetett^k  ki, 
hanem  ebatta,  ebugatta,  ebriidon  vetettek  ki;  s  bi- 
zonydra  viszdssdg  volna  a  kozmondast :  Eb  a  nemet  kutya 
nelkiil*^  igy  vdltoztatni  meg:  kutya  a  nemet  eb  nelkul. 
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Ezt  a  nein-6rtelmi  kul6nbs6get  n^melyek  nem  veszik 
tekintetbe.  PL  Findly  (i5.  1.)  azt  mondja:  „Ha  k6t  hason^r- 
telmu  szora  nezve  csak  egyetlen  egy  szolamot  tal^lok  a 
nyelvben,  a  hoi  csak  az  egyik  szo  foglalhat  helyet,  s  a  ma- 
sik  semmi  esetben  sem  helyettesitheti,  mindig  azt  kovetkez- 
tetem,  hogy  a  ket  szo  kozt  kell  lenni  valaml  drnyalati  kii- 
I6nbs6gnek." 

Innen  van  aztdn,  hogy  kiilonbsiget  keres  s  taUl  is, 
m6g  pedig  be  nem  bizonyithato  kiilonbseget  a  b  e  c  s  es 
e  r  1 6  k  szavakra ;  ugy  hogy  szerinte  ^becsesa  drdga  gyongy, 
melynek  ertfike  semmi,  ellenben  a  viz  roppant  ert^kii 
es  becse  semmi/  (28.  1.)  E  megkiilonboztetes  szemmel-ldt- 
hatojag  az  etymologidn  nyugszik,  s  azon  hibaban  szenved, 
hogy  a  kit  szotoi,  mintha  nem  elo,  hanem  holt  testek  vol- 
ndnak,  minden  ertelmi  fejlodist  megtagad,  s  azon  dllapotba 
akarja  oket  visszaeroltetni,  melyben  keletkeztiikkor  valdnak. 
Mi  legaldbb  soha  nem  hallottuk,  de  meg  nem  is  olvastuk, 
hogy  pi.  az  arveresre  kituzott  irtekes  targyak  kozott  va- 
laha  ott  taldliuk  volna  a  vizet  is; Is  olyan  esetrol  sines  tudo- 
mdsunk,  hogy  vaiakinek  a  k  u  t  j  d  t  lefoglaltak  volna  valaha ; 
pedig  a  szemfiiles  vigrehajtoknak  eloszor  is  a  legerteke- 
sebb  tdrgyakon  szokott  megakadni  a  szemiik;  hanem  a 
Findly  szerint  „ert6ktelen"  gyongyot  bizonydra  a  legelsok 
kozt  jegyzi  fol  minden  executor,  a  kinek  utasitasdban  ott  all 
az  „irtekes  targyak  lefoglaldsa''. 

A  rokonirtelmu  szok  ertelmi  kulonbsigenek  helyes  meg- 
dllapitdsa  nem  olyan  munka,  a  melyet  sebtiben,  mdrol  hol- 
napra  el  lehetne  vfigezni;  itt  mdr  egybegyujtve,  rendelkeze- 
siinkre  kell  dllva  lennie  az  eg£sz  nyelvanyagnak ;  s  6pen 
azert,  a  mit  itt  egyelore  adni  akarunk  s  adhatunk,  nem  lehet 
mds,  mint  a  rokoncrtelmu  szocsoportoknak  toredikes  ossze- 
dllitdsa  a  vigre,  hogy  mdsokat  is  figyelmessfe  tegyiink  teen- 
doinknek  ezen  agdra,  osztonozzunk  a  kutatdsra,  egybehason- 
litdsra. 

Mielott  sajdt  osszedllitdsainkat  meg  fogjuk  kezdeni, 
sziiksegesnek  tartjuk  azon  rokoncrtelmu  szocsoportokat  fel- 
sorolni,  a  melyeket  Findly  font  emlitett  ertekezeseben  nagy 
reszt  szfipen,  helyesen  fejteget.  Ezek  a  kovetkezok. 

I.  Azonos,  egyenlo,  egyforma,  hasonlo, 
osszeillo,   talalo;   kimaradt  egybevdgo,    mely  taldn 
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legalkalmasabb   kifejezese  a   geometrikus  „congruens"  fogal- 
mdnak. 

2.  Vdgni,  szelni,  metszeni,  hasitni,  szabni, 
faragni,  vesni  (e  fejtegetes  szerint  aztan  nem  helyesek  a 
metszet,  rezmetszo  stb.  kifejezesek  e  h.  veset,  rezveso) ; 
ide  val6k  meg  legaldbb:  szegni,  nyesni,  nyirni. 

3.  -ert,  miatt,  vegett,  -ban  -ben,  -tol  -tol, 
utdn,  kovetkezteben,  -lil  ul;  —  es  -ert,  gyanant, 
helyett,  -nak  -nek,  kepiben,  -kepen,  -kent.  Itt  is 
van  eroltetett  kiilonboztetes,  mert  a  25.  lapon  levo  kifejeze- 
seket  a  Dunantuli  nep   mind  igy  mondja:    a  pcnz^rt  jottem. 

4.  Asztag,  boglya,  kazal,  szakasz,  kalangya, 
k  e  r  e  s  z  t,  r  a  k  d  s,  h  a  1  m  a  z. 

5.  Csapat,  csoport,  csorda,  falka,  folt,  nydj, 
g u  1  y a,  m e n e s,  raj,  s e r e g,  had;  ide  valo  meg  a  szekely 
csata  =  csorda  („J6  csata  mcnesem,  j6  esztena  juhom"- 
Nepd.  Krizdndl).  Itt  eroszakolva  van  asereges  had  kozti 
kiilonbseg. 

G.  B  i  r  t  o  k,  j  6,  j  6  s  z  a  g,  V  a  g  y  o  n,  s  a  j  a  t,  t  u  I  a  j  d  o  n 

7.  Hazug,  csal6ka,  c sal  fa,  alnok,  al;  h ely  te- 
le n,  fondk,  hibds;  szinlelt,  hamis,  tettetett,  ko- 
holt,  koltott,  utdnzott;  ezeket  azert  egyesitette  a 
szerzo,  hogy  megmutassa,  milyen  fonaksag  a  nemet  false  h 
szot  mindig  ham  is  nak,  vagy  mindig  alnak  forditani. 

8.  Hamis,  d  e  v  a  J,  p  a  j  k  o  s,  p  a  j  z  a  n,  c  s  i  n  t  a  1  a  n, 
helytelen  (46.  1.). 

Ezeket  fejtegeti  Findly  nagyon  erdekesen,  es  kiilonosen 

az  utolsokat  igen  helyesen ;   ajanljuk  mindenkinek   fejtegetc- 

seinek  elolvasdsat. 

Steiner  Zsigmond. 


A  MESfiKROL. 

11. 

Ha  egyszer  a  mesek  koze  keverediink,  akarva  sem  ke- 
rulhetjiik  ki  a  ponyva-irodalmat,  ovhatatlan,  hogy  egyik  vagy 
mdsik  „garasos  historia"  letezfiserol  s  ha  lehet  ponyvdra 
keriilese  idejerol  is  tudomdst  szerezni  ne  igyekezziink.  Nagy 
haldval  tartozndnk  ma  oly  gondos  gyiijto  emiekezetenek,  a 
ki  5o— 60  evvcl  ezelott  erdemesnek  tartotta  volna  azon  Icgy- 
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vcszto  papiron  matol  holnapig  megorokitctt  foszldnyokat  a 
mcstcrgercndara  felrakni!  Taldn  vannak  is  imitt-amott;  szed- 
juk  ossze  a  mit  Ichet,  hogy  a  mi  k^sett,  ne  mulj^k ! 

Multkori  idezetunkben  Bornemisza  is  egy  fiist  alatt 
cmliti  Kirdlyfia  Kis  Miklost  esApolloniust  Ezen 
cgyszeru  emlites  is  tanit  benniinket  valamire.  Arra  ugyanis, 
hogy  a  „Gesta  Roinanorum"-b61  (legiijabban  H.  Oesterley-tol 
kiadva,  Berlin  1872.  5 10.  1.)  dtvett  ApoUoniust  joval  elebb 
ismerte  a  magyar  nep,  mint  azt  egy  nevtelen  16.  szdzadi 
magyar  fro  versbe  szedte.  Ezen  iSgi-ben  megjelent  munka 
utolso  verse  igy  hangzik:  A  ki  ez  eneket  rendele  ver- 
sekben  igen  bizik  Istenben,  mint  Apollonius  kiraly  tenge- 
ren  bujdosvdn  elmejeben  az  ezer  ot  szaznak  6s 
az  nyolczvan  nyolcznakketsdgeseleiben.  Apol- 
lonius historiajdnak  regibb  magyar  kiaddsdt  nem  ismerjiik; 
pedig  hogy  volt,  azt  bizvdst  kovetkeztethetjiik  Bornemisza 
szavaibol.  Az  6  konyve  1578-ban  jelent  meg  s  mdr  akkor 
oly  dlnokul  koltott  fabuldnak  mondja  ApoUoniust,  melynek 
hallgatdsdra  mindennek  fiilci  vdgyodtak.  Ha  csupdn  az  ezen 
historidban  cl6fordul6  nevekre  gondolunk  is,  mint  pi.  Al- 
tistrdtds  stb.,  leheteilennek  kell  tartanunk,  hogy  szdjrol  szdjra 
adds  utjdn  oly  dltaldnosan  ismeretess^  vdlhatott  volna,  mint 
a  hogy  azt  Bornemisza  panaszkoddsdra  elhihctjuk.  Kulonben 
ha  soha  el6  nem  kerul  is  az  i588-b61  szdrmazott  versnel 
regibb  magyar  forditdsa,  az  kfitsegtelen,  hogy  a  16.  szdzad- 
nak  nem  vcge  fele,  hanem  legaldbb  is  kozepe  tdjdn  ismerte 
azt  a  magyar  kozonseg.  Ismeri  ma  is  a  ponyva  irodalom 
dltal,  sot  mesci  soraba  iktatva  Idtja  Gaal  Gy.  Nepmese  gyuj- 
tcmcnyc  3  dik  koteteben  LII.  szam  alatt. 

Ugyanott  a  XXXVI.  szdm  alatt  A  bubdjos  lakat 
czimu  meset  olvashatjuk.  Ezt  az  eloszo  azon  hiisz  mese  koze 
sorolja,  melyek  ezen  kotctben  mint  „mcr6ben  ujak"  jelennek 
meg.  Pdr  cv  mulva  (1862)  Balkdnyi  Szabo  Lajos,  Magyar 
osmesei  (Debrcczen)  2-dik  koteteben  Szaksza  vara  czim- 
mel  szinten  tnegjelent  s  a  szerzonek  arra  a  furcsasdgra  adott 
aikalmat,  hogy  a  zendaveszta  4—5  sordt  eredeti  nyelven  es 
betukkel  kozolte  s  el  is  olvasta  magyariil.  A  mese  is  csak 
ilyen  magyar  mese.  Feltaldlhat6  a  ponyvdban  is;  legujabb 
kiaddsdnak  czime  cz:  Amegbccsiilhetlen  lakat  afri- 
kai  XAXA  barlangban.  Pesten  1862.  Bucsdnszky.  (N6- 
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metul  is  aruljdk.)  Bucsanszky  mdr  Pozsonyban  is  nyomatta. 
Elottem  is  mondtak  ezen  meset  s  ligy  jottem  ra  egy  regibb, 
taldn  elso  magyar  kiadasdra  a  kovetkezo  czimu  konyvben  : 
Erkoltsi  iskola  az  az  huszonn^gy  nyajasj  historiak  sib. 
stb.  Iratiatott  kfit  r^szben  Nemet  nyelven,  a  Haza  ifijainak 
kedvekert.  Forditotta  magyarra  Farkas  Antal,  a  kassai 
Districtusnak  provincialis  komissariussa.  Kassdn  Fuskuti  Lan- 
derer  Mihaly  botiiivel  1790.  csztendoben.  A  szerzo  vagy 
fordito  tester  volt,  s  mint  ilyenroi  es  muverol  emiitest  tesz 
Ballagi  A.  „A  magyar  kir.  testorseg  tortenete"  czimu  mun- 
kaja  (Pest.  1872.)  225.  lapjan.  A  munka  tavolrol  sem  olyan 
igen  ritka  mint  B.  allitja.  A  huszon-kettedik  historia  czime: 
„Meg-b6csulhetetlen  Szaxa  vara  Affrikanak."  Ugy  latszik, 
hogy  a  ponyva  szdmara  k^sziilt  forditds''  eszk6zl6j6nek  nem 
volt  tudomasa  az  Erkoltsi  iskol  arol,  bar  igen  valoszinu, 
hogy  a  nep  ajkan  mar  regebben  hangzo  historiat  akart  le- 
forditani  s  koz  keletuve  tenni.  Hogy  a  tesior  fordito  czelja 
mi  volt  s  mennyiben  erte  el,  eloljdro  beszede  kovetkezo  sza- 
vaibol  itelhetjiik  meg  . .  .  „majd  tsak  nem  az  cgesz  orszdgot 
bifutottam :  de  kordntsem  mondhatom,  m^g  kevesebbet  ditse- 

kediietem  Hazdmnak  sok  gyiimoltseivel egyebet  sem 

hallottam  a  fonydsndl,  tyiik,  pulykdk,  s  egyfibb  baromfiak 
szaporitasokndl,  noha  azt  is  nem  tsak  dics^retes,  5dt  sziik- 
seges  is  tudni.  Az  odahaza  lilo  urfiaknak  pedig  tobnyire 
puska,  pipa,  j6  kopo  visla,  kutya  s  jdtek  a  besz^djek:  es  ha 
azon  kivul  tovdbb  nydjas  beszedekre  jon  a  dolog,  szep  Hi- 
storidk  heiett  el  kezdenek  igen  semmisegeket  besz^lleni: 
melly  is  ebbiil  dll  p.  o.  Hejj  hoi  volt,  hoi  nem  volt  heted 
het  orszdgon,  meg  az  operentzialis  tengereken  is  tiil  volt, 
egy  ven  asszony,  a  ki  ugy  megfejte  az  dgast;  hogy  a  Jutka 

majorosne  tcheneit  se  fei  meg  kiilonben Ez  volt  legfobb 

osztonom  ezen  Huszon-negy  Historidknak  Magyarra  valo 
fordittdsokra"  stb. 

Farkas  A.  forditdsait  magyaritasoknak  nem  lehet  mon- 
dani,  de  hogy  neha  ilyesmi  is  mcgfordult  agydban,  olykor- 
olykor  eldrulja.  Igy  a  Szaxa  vara  historidjdban  is  Pajkos  nevii 
sziirke  paripdrol  bcizel ;  emliti  az  akkori  hires  erdelyi  m6ne- 
seket,  a  Betlehem,  Gyulay,  Kem^ny,  Bartsay,  Josika  s  grof 
Bdnfy-ffile  mfineseket ;  a  katonai  pompa  fest^sekor  nem  el6g- 
szik  meg  a  forditdssal,  hanem    magyaros    leirdssal  igyekszik 
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cltalalni  olvasoja  szaja  izet;  mind  ez  azonban  csak  veres 
foltnak  marad  a  fekcte  poszton,  s  nem  a  fordfto  ilynemu 
crolkod^s^nek  tulajdonitliatjuk  azt,  hogy  a  tobbi  kozol  Szaxa 
vara  historiaja  n^pi  mes6v6  birt  lenni,  mint  inkdbb  csuddla- 
tos,  tiind^ries  tartalminak,  mi  az  idegen  hangzdsii  neveket 
(mint  Matadaj,  Lamek,  Palesztrina,  Bellastra,  Achim)  is  meg- 
szokhatokka  tctte,  s  a  szerkezetnek,  mely  a  mesehallgato 
igazsdg-erzetet  nem  hagyja  kiel6gitetlenul. 

M^g  csak  a  huszonegyedik  historidjdrol  kcll  az  Erkol- 
csi  iskolanak  pdr  szot  szolanunk.  Czime  ez:  Ddnus  or- 
szagi  r£szeges  paraszt  Ripsei.  Ripsel  historiaja 
mintegy  negyven  6vvel  czelott  a  ponyvairodalom  iegkapo- 
sabb  darabjai  koz6  tartozott,  ma  mar  aiig  tud  roia  valaki 
valamit.  tfgy  latszik,  hogy  egyenesen  az  Erkolcsi  iskolabol 
vette  it  a  ponyva  s  szama  nelkiil  nyomattatott  „ebben  az 
csztendoben".  Egy  regibb  —  de  aiigha  legelso  —  kiaddsa 
ismeretes  elottem  1829-bol.  Kulonben  az  Erkolcsi  iskola 
ponyvara  kerult  historiai  vegerol  mindig  elmaradnak  Farkas 
Antal  „tanittdsa"-i. 

Ha  mar  most  az  itt  cmh'tett  kettohoz  hozzaveszsziik 
meg  a  23-dik  szamii  Isopfaalattszerentsesse  lett 
Fortunatus  historiajat,  azt  kell  mondanunk,  hogy  Farkas 
Antalnak  nagyobb  m^rtekben  sikcrult,  a  mit  akart,  mint  taldn 
maga  is  hitte  volna.  Szerencse,  hogy  a  mes^lo  nep  iz\6s€t 
olvastatasa  daczdra  sem  tudta  vegkepen  elrontani. 

SziLADY  ArON. 


A  „NEK    NEVRAG. 
I. 

Azok  k6z6  tartozom,  a  kik  e  ragot  tulajdonitoragnak 
tartjdk  ^s  kiilon  uak  nek  birtokosragot  nem  ismernek.  Dc 
eszem  agdban  sines  tagadni  azt  a  ketsegtelen  tenyt,  hogy  e 
rag  birtokviszonyt  is  fejez  ki  ott,  a  hoi  kell. 

Brassai  Sdmuel  cs  Szarvas  Gdbor  nyelvfisz- 
tdrsaim  is  igy  v^lekednek  rola.  Brassai  szerint :  e  rag  ott, 
a  hoi  birtokviszony  forog  fenn,  csak  arra  valo,  hogy  figyel- 
meztessen    a    birtokviszonyra    a    czikkiro-jelezte    esetekben. 
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Szarvas  szerint:  e  rag   csak   potolja    a   hianyzo    birtokos- 
ragot.  (Nyelvor.  1872.  III.  €s  VIII.  fiizet.) 

A  regi  nyelv^szek  is  dalivus'i  ragnak  niondjak.  Ta- 
nusitja  ezt  a  Corpus  Grammaticorum  Linguae 
Hungaricae.  Revai  is  csak  ezt  tartja  rola.  „Dativi  casus 

formativum  est  neky  vocali   congruenter   mutata  nak " 

E  ragnak   egesz    miiltja  tehdt    tulajdonitoragi  minosege  mcl- 
Ictt  szol. 

Ujabb  nyelvtanalnk  mind  a  mcliett  is  ktilon  „saja- 
titoragot"  (genitivus)  ^s  kiilon  tulajdonitoragot  (dativus) 
allitanak  fcl.  Ebbcn  pelddiil:  „Itt  volt  Palnak  a  fia"  —  a 
nak  sajatito;  ebben  pedig:  „Petcrnck  adtam  a  penzt",  — 
a  nek  tulajdonitorag  volna. 

A  Nagy-Szotar  meg  tovdbb  megy;  kulonbozo  crcdetu- 
nek  is  mondja  ezt  a  kitfele  nek  ragot  (L.  nek,).  Ide  iktatom 
a  szotari  czikkben  a  regiek,  valamint  a  koznep  nyclvebol  is 
idezett  nekcm^  neked  stb.  szemelyragos  peldakat,  anndl  is 
inkabb,  mivei  nezetem  szerint  a  nek  ragnak  cpen  ez  a  sze- 
melyragos alakja  tiintcti  fol  kezzelfoghatolag  tulajdonitoragi 
termeszetet;  ennek  a  kimutatasara  pedig  sziikscgem  van  a 
jelen  ertekezesben ;  mert  rd  akarok  mutatni  a  birtokviszony 
eseteiben  nem  ritkan  elefordulo  hibas  beszddre,  a  mely  nap- 
roi  napra  mindinkabb  terjed. 

Lassuk  a  N. ^Szotar  pcldait.  O  neki  minden  angyali 
dicscrik  az  urat.  O  nekin  minden  szerszamdth,  lovatt  el- 
vettikh  az  torokokh."  (Szalay  Ag.  4oo.  m.  1.)  A  ncp  nyelvebol 
pedig.  „Peternek  a  lovdt  vittek  el,  nekem  meg  a  szc- 
keremet." 

E  hdrom  p^ldabol  csak  kitetszik  a  mihi,  tibi,  sibi. 
Ha  m^g  ez  sem  dativus,  akkor  egydltalaban  nines  dativus  a 
magyar  hyelvben.  Az  utobbi  ket  pcldat   csaknem   szoszerint 

lefordithatni  latinra  is,  nemetre  is.  „ omnes  equos  abstu- 

lerunt  ei  Turcae."  „Die  tiirken  Haben  ihm  alle  seine  pferde 
weggefiihrt."  „Petro  cquum  abstulerc,  mihi  autem  currum." 
„D  e  m  Peter  haben  sic  sein  ross  weggefiihrt,  und  m  i  r  mei- 
nen  wagen." 

Tudom,  hogy  a  nemet  irodalom  nyelve  az  ilyen 
mondatokban  nagyritkan  el  a  mein,  dein,  sein  n^vma- 
sokkal;    de    hiszen  itt  a  wzr,  dir,  ihm  a  fodolog.    A  deli 
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ncmetscg  koznyclvcn  tudvalcvoleg  igy  bcszclnck:  Wem 
sein  haus  ist  das?  Das  ist  dem  Pctcr  scin  haus.  (Ez  Pcter- 
nek  a  haza,)  Ezzel  csak  azt  akartam  jelczni,  hogy  m6g  a  kii- 
lonbozo  torzsokbol  szarmazo  nyelvek  is  talalkoznak  egyik- 
masik  kerd^sben. 

A  magyar  nepnyelv  kiilonosen  kcdvcli  a  nekcniy  nekedy 
ne/r/alakot;  el  vele  ott  is,  a  hoi  az  irodalom  nyelvc  mcl- 
lozni  szokta.  „Eszem  a  lelket  neki.  Tudom  en  neki  a 
bibejet.  Legjobb  bardtunk  minekiink.  Nekik  mindcn'sza- 
vuk^  arany."  Im  ez  a  szemelyragos  nek  semmiben  sem  kiilon- 
bozik  a  fennebb  idezett  mondatnak  (O  neki  minden  angyali 
dicserik  az  urat)  neki  alakjatol,  es  szintiigy  azonos  a  Te- 
metesi  Besze d-ben  hatszor  elcfordulo  neki  (illiy  ei)  dati- 
vussal;  pedig  emez  itt  nem  is  all  birtoknevvel  szemben. 

Ez  egyik  tetelben:  „hogy  legyenek  neki  scged  Uromk 
sz/ne  elott"  mitsem  valtoztatna  a  neki  tulajdonitoragi  jellc- 
mcn  az,  ha  seged  helyett  segedjei  birtoknfiv  dlhia  ottan. 

Nem  bocsatkoztam  volna  ezuttal  a  7iek  ercdctenek  vizs- 
galasdba,  es  tekintve,  hogy  ez  a  rag  csakugyan  ketfcle  szc- 
rcpct  visz,  nem  bantottam  volna  a  kiilon  birtokos-  es  kiilon 
tulajdonitorag  elmcletet,  ha  latnam,  hogy  ez  a  kulonboz- 
tctcs  megkonnyiti  az  esetck  kozti  kiilonbsegnek  a  folismcrfiset. 
De  epen  ellenkezojct  latom.  a  gyakorlati  alkalmazdsban.  Sza- 
mos  besz616  es  fro  osszetcveszti  a  dativust  a  genitivussal, 
hclyesebben  :  azzal,  a  mit  mas  nyelvek  szabalyai  szerint  ge- 
nitivusnak  neveziink;  a  minek  kovetkeztcbcn  im  ilyetcn  mon- 
datokkal  talalkozunk  az  elobeszedben  ^s  irodalomban. 

„E  kerdesben  az  elmcleti  fejtegetesek  nek  ma  mdr  semmi 
teres  c  helyett:  teriik.  E  papiroknak  nincsen  fedezete;  e  h. : 
fcdezctiik.  Meglehct,  hogy  ha  masoknak  cszJbe  jut  a  48. 
elotti  conservativ  politika  —  — ;  e  h.  esz  ti  kbe  jut.  A  tiszt- 
viseloknek  szoros  kotelesseger(?  tetetett  stb. ;  e  h.  koteles- 
scg  ii  kke  tetetett.  A  pcnziigyi  kozegekn  e  k  mds  a  hivatdsa  ; 
e  h.  hivatds  u  k.  . .  hogy  a  hozadeki  adokn  a  k  van-e  tobb 
praktikus  becsc,  vagy  a  jovedelmi  adokn  ak?  e  h.  becsiik." 

Tobbes-szdmii  pcldakat  ideztem  ;  mert  csak  ezekbol  latni 
a  hibas  ragozdst,  vagyis  azt,  hogy  az  illetok  szem  elol  tevesz- 
tcttdk  a  nek  ragnak  tulajdonito  mivoltat.  Az  itt  idezett 
mondatokban  a  tulajdonitoragos  ncvnek  tobbese  a  birtok- 
ncvnek  tobb  birtokosra  mutato  ragozdsat   vonja  maga   utdn 
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A  nek  raggal  az  a  bajunk,  hogy  az  itt  idczettekhcz  hasonlo 
mondatokban  nem  ismeriink  ra  hamarjaban ;  azaz  nem  tud- 
juk,  az-e  a  szerepe,  a  melyet  az  lijabb  nyelvtanok  az  ligy- 
nevezett  sajatitonak  tulajdonitnak,  vagy  az,  a  melyet  a 
kiilon  feldllitott  tulajdonitoragnak  szantak. 

E  bajnak  nem  a  nek  az  oka.  Vannak  igeink,  a  melyek 
a  nek  ragii  nevet  meg  a  birtoknfivvel  szemben  is  dativust 
jelzo  raggal  vonzzak.  A  dativusi  ertelmet  f^lreismerhetetlenul 
kifejezi  a  nek  ragnak  szemelyragos  alakja  (nek em,  mihi 
stb.)  A  megoldasnak  nyitja  tehat  a  kovetkezo.  A  nek  ragii 
nevet  egy  pillanatra  mellozzCik,  s  a  fieki  szot  teszsziik  he- 
ly6be ;  es  ekkor,  ha  latjuk,  hogy  a  mondat  csak  az  utobbival 
szerkesztheto  magyarosan  vagyis  helyesen,  bizonyosak  lehe- 
tiink  benne,  hogy  a  nek  ragu  nevnek  nem  genitivusi,  hanem 
dativusi  ^rtelme  van. 

Peldak:  „P^ternek  semmi  koze  hozza.  Pain  a k  nem 
jutott  eszebe.  Fiaimnak  ez  a  leczke  jav/^/rra  szolgal.  Led- 
nyaidnak  nehez/ifrre  esik  ez  a  dolog.  Neki  szoval:  „Neki 
semmi  koze  hozzd.  Ncki  nem  jutott  esz(?be.  Nekik  ez  a 
leczke  ydvukra  szolgal.  Nekik  nehezwfrre  esik;  vagy:  Ne- 
kik esik  nehezw/rre  stb." 

E  pfilddkban  a  nek  ragii  neveket  nem  potolhatna  a 
nevelos  szem^lyes  nevmas  (a^  o).  Nem  mondhatjuk  igy :  „A:( 
6  eszebc  nem  jutott.  A:;  6  neheziikre  esik  ez  a  dolog."  Magyar 
ember  nem  beszel  igy. 

A  mely  nevnek  kifogdstalan  helyettes^ul  szolgalhat  az 
ai  o,  az  a  nev  valodi  birtokos  is  a  mondatban;  pi.  „Palnak 
a  testverevel  beszeltem.  (Az  6  testverevel  beszeltem.)  Most 
becsiilik  fol  Peternek  a  hazat.  (Az  o  hazat.)"  Itt  a  nek  el  is 
maradhat.  pA  Pdl  testverevel  beszeltem.  A  Peter  hazat 
becsiilik  fel  most."  A  nek  mellozese  eseteirol  most  nem 
szolok. 

De  a  dativusi  crtelmu  nevek  mindig  megtartjdk  a  nek 
ragot;  es  igy  nem  mondhatjuk:  „Szomszedom  kedve  is  jo" 
e  helyett:  ^Szomsz^domnak  is  jo  a  kedve."  Nem  mondhat- 
juk:  „Ocsfiim  inyj^re  esik  az  ilyen  tr^fa"  e  h.  „Ocseimnck 
inyjtt/lrre  esik".  Hibds  ez :  „A  Pal^k  feje  faj,  nem  az  e  n  y  e  m" 
e  h.  „Palekn  a  k  faj  a  fejiiA",  nem  n  e  k  e  m." 

A  kiilonbseg  tehdt  szembeszoko  a  tulajdonitoragnak  e 
k^tKle  szerepl^se  kozott.  De  ^n  ebben  semmi  meglepot  nem 
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latok.  Engem  6pen  az  Icpett  meg,  hogy  lijabb  idoben  ket 
kiilon  nek  ragot  lattam  feWllitva,  mintha  az  egy  nek  nem 
szolgalhatna  kiilonbozo  viszonyok  jelzes^re,  kiilonbozo  dr- 
telmek  kifejezesere,  a  mint  ezt  mds  ragok  peldaja  vildgosan 
feltunteti. 

Tdny  az,  hogy  a  nek  ragd  ndvben  igen  gyakran  lap- 
pang  a  neki  nfivmas,  es  hogy  a  birtokragos  ndvnek  ragoza- 
sara  modositolag  hat  a  szerint,  a  mint  a  nek-es  nev  egy, 
vagy  egynel  tobb  birtokost  fejez  ki ;  pi.  Pal  6  k  n  a  k  (nekik) 
elfogyott  a  p£nz (Ik.  A  szemdlyragos  igehatarozatlana  is 
tudvalevoleg  hasonlo  szabalyt  kovet  a  nek  raggal  szemben ; 
pi.  „Peternek  (neki)  el  kell  utaznia.  Kovacsdknak  (nekik) 
nem  jo  itt  maradniok.^ 

Rdgcbben  igen  siiruen  szerepelt  a  birtoknevnek  tobb 
birtokost  jelzo  ragja.  Lassan-lassan  —  nezetem  szerint  a 
nyelv  termdszetdvel  egybehangzolag  €s  egyuttal  a  szephang- 
zasnak  hatdrozott  elonyere  —  meglaziilt  ez  a  vis3{ony  a 
birtokos  es  birtok  kozott.  Ma  azt  latjuk,  hogy  a  birtoknev- 
nek csak  egy  birtokosra  mutato  ragozdsa  az  irodalom  nyel- 
v^ben  nemelykor  tiilmegy  a  kello  hataron.  A  nepnyelv  rit- 
kabban  €1  a  nek  raggal ;  de  a  mikor  el  vele,  gyakrabban  hasz- 
nalja  a  birtoknevnek  tobb  birtokosra  mutato  ragjat  ott,  a 
hoi  csakugyan  birtokos-tobbsdg  forog  fenn. 

A  szdzadok  hosszu  sordn  at  fokozatosan  vegbement 
valtozdst  nyomrol  nyomra  kovetni  €s  folmutatni  nem  lehet 
cz  egypdr  sor  feladata.  Az  itt  iddzett  pdlddk  mind  a  meliett 
is  hadd  vildgositsdk  meg  ndmileg  a  tdrgyat. 

Temetisi  Besz£d.  A  hosszabb  megszolitdsban  job- 
badan  csak  ragozatlan  es  egyes-szdmii  birtokosnevek  fordiil- 
nak  ele;  a  birtoknevek  tehdt  csak  egyes  birtokosra  mutat6 
ragot  vesznek  fol;  pi.  „egy  fa  gyimolcs^tol.  Engede  ordong 
intetvenek.  Vimddjuk  Uromk  Isten  kegyelm^t",  stb. '„Haldl- 
n  e  k  haldl^'al  halsz,  €s  Ion  haldl  n  e  k  £s  pokol  nek  fesze,  es 
mend  v6  nemfinek."  E  tetelben :  Es  az  gyimolcsnek  oly 
keseru  vala  vize",  a  „gyim6lcs  n  e  k"  mdr  tiszta  dativus:  (neki) 
oly  keseru  vala  (az  6)  ize. 

A  rovidebb  megszolitdsban  van  birtokos  -  tobbs£g, 
vagyis :  tobbs£g  szemben  a  kiilondllo  birtokndvvel ;  s  ez,  mint 
latjuk,  tobb  birtokosra  mutato  ragot  vesz  fol :  nhogy  birsdg- 
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nap  jutva,  mend  v6  Szcntci   es  Onottei  kozoA-on   jov  fclol 

joktatnia.  eleszjc  vot."(ut inter  Sanctosct  Electos  suos 

eum  in  parte  dextra  collocandum  rcsuscitari  faciat.)  Tehat 
nem:  „Szcnt c  i  (nek)  es  Onottei  (nek)  kozen,  hanem  ko- 
ziifron". 

Tatrosi  masolat.  i466.  Pesti  Gabon  i536. 

A  .v6n  e  k  n  e  k   szerzese/ret.  A  regi  e  k  n  e  k   szerzese/ret. 

Megeszitek   ozvegy  c  k  n  e  k  ...  ozvegyc  k  n  e  k  haza/'t. 
hazoArat    (domos  viduarum.) 

De  beloi  teljesek  halott  a  k-  ...  halott  a  k  n  a  k  tetem/ vel. 
n  a  k  tetem^/rkel. 

A  Tatrosi  mdsolatban  tovabba:  „Nem  veszed  embe- 
r  e  k  n  e  k  szemelycfret.  Es  lesznek  jelenscgck,  es  foldeken  nem- 
zeteknek  szorongataso/r."  De  vannak  itt  viszont  olyanok 
is,  mint:  „Te  vagy-c  sidoknak  kiralya?  tcvdknek  szore- 
bol.  „Latvan  kedig  a  levaltaknak  es  a  saduceusokn  ak 
sokn." 

Tihanyi  Codex.  Az  szfz  szcnt  Eugenianak 
elete.  „Az  poganyoknak  istenofr  (dii)  mind  ordogok. 
Megolvastuk  az  nagy  bocseknek  tudomanyofrat ;  de  akar- 
mit  mondjanak,  az  korosztcny  o  k  n  e  k  enekl6soA-kel  az  6 
mondasok  meggyozetnek.  En  nekdm  nevem  Eugenius." 

A  Jorddnszky  Codexbol,  a  neki  szora  valo  tckin- 
tettel:  „6s  hiva  hu  neki  (o  neki)  nevet  Jezusnak.** 

Hogy  a  birtoknevnek  ez  engedelmess6ge  szdzadok  le- 
folytdval  nagyban  alabbszdllott,  kitetszik  tobbek  kozt  a  miilt 
szdzadbeli  muvekbol. 

Cserei  Mihaly  iiistoridjaban  (1709,)  az  ilyen  szola- 
sok  mellctt:  „Azoknak  jobbagyo^at,  joszdgo^at  —  —  el 
kezde  foglalni.  Mdr  azoknak  elm^jc/ret  is  megcsindlta.  Sot 

meg  az  oknak   neve/ret  is kibeszeli"  elefordiilnak,  mdg 

pedig  SLTTiien  ilyenek  is:  „—  —  a  nagy  uraknak  a  meg- 
oietese,  kik  n  e  k  eszc  nem  erkezik  vaia,  hogy  a  torokkel  a 
franczia  kirdly  oknak  b^kessege  leven  —  — ".  („Bekess6gc" 
k^zzelfoghato  botlds.) 

Dugonics  Andrds.  (Romai  Tortcnetek.  1799.  Mdr 
itt  gyerebben  taldlhatok  ezek:  „A  kirdj oknak  szamkivc- 
tcssok  utdn."  Anndl  gyakrabban  az  ilyenek :  „mert  a  Torte- 
ncii  Dolg  oknak  bocsuletos  le-irdssa"  stb. 
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Kolcsey  Ferencz.  (Aesthetikai  6s  kritikai  dolgoza- 
taibol)  „s  ferlikor  o  k  n  a  k  erejet  az  oregsegnek  lankaddsa 
vdltja  fel.  Azokhoz,  kik  n  e  k  tartomdnyiiban  megtelepedtenek, 
A  hosi  kor  hagyomdnj'a/nak  hatdr^m  is  tiil.  Hosszii  forrds 
lett  ez  e  k  n  e  k  kovetkezese . . .  mds  uton  indultak,  mint  az  ar- 
gonaut dk  unokdf/r6."  (Ez  feltiino:  ragozatlan  birtokos,  es 
megis  birtokos-tobbseget  kifejezo  birtokn^v.  Ma  igy  mond- 
juk :  „az  argonautak  unokd/6.") 

Kritikai  Lapok.  (i834.)  „Ezeknek  eredetiezfr.  — 
azo  k  n  a  k  jo  forditdsai^.  —  hogy  ez  e  k  n  e  k  kiaddsara  a  tdrsa- 
sagot(Akademia)nem  epena  forditmdny  muveszeti  becse  bird. 

Lejtest,  melyet  az  egyes  szavaknak kovetkeztetesc^  szCil. 

Dajka  izles  dolgdban  a  Gratidknak  csaknem  ligy  vdlasztott 
kedvencze  volt,  mint  Kazinczy." 

A  nepnyelvbol.  „Gyermekeknek  fegyvero^  a  si- 
rds.  Disztuknak  a  szeriijoA:  elfogyott  (a  disznok  iisztje  elfo- 
gyott.)  A  kjetik  kiiQtxyik  bopdl"  (a  kendtek  kovetje  balpdrti.) 
Bodorek  kutydj«^;  Bod6  6k  6kn%".  (L.  Nyelvor.  1872. 
VIII.,  1873.  III.  fiizet.)  „Ez  itt  a  czigdnyoknak  vajddjwA"." 
Ez  utobbit  es  iiasonlokat  magam  is  hallottam.  Legsajdtsdgo- 
sabb  mindenesetre  a  ^kjetik  kiiettyzVir",  €s  a  szegedi  ^Bo- 
dofik  okriifc"-fele  viszonyitds  ragoxatlan  birtokossal  es  megis 
a  birtokos-tobbsegre  mutato  birtoknevvel.  Hogy  a  nep  rit- 
kdbban  el  tulajdonftoragos  birtokossal,  mint  az  irodalom  em- 
bere,  azt  a  nepnyelvhagyomdnyok  ketsegtelenne  teszik. 

JOANNOVICS    GyORGY. 


MAGYAROSAN. 

Gyergyai  a  mdsodik  (^se")  pont  alatt  meg  ket  kitetel 
ellen  hallatja  megrovo  szavdt.  „Az  is  iiem,  is  ;ie,  ugymond, 
idegen  a  magyarnak  a  se  helyett;  nem  ligy  mondja:  az  is 
nem  jo;  6  is  nem  tud  magyarul,  hanem  igy:  a  se  jo,  6  se 
tud  magyarul".  Tovdbbd :  „Valamint  az  is  nem^  ligy  nem  jo 
a  nem—sem  a  nem— is  helyett,-  pi.  Nem  drt  tudni  azt  seniy 
hogy  — ,  arra  nem  epithetunk  legkevesebbet  sew,  helyesen 
Igy  lesznek  :  nem  drt  tudni  azt  i  s,  hogy  — ,  arra  nem  epit- 
heiiink  legkevesebbet  i  s." 

Az  elso    kifogas   alapos,   de    folosleges ;    alig   hiszsziik. 


hogy  volna  sziiletett  magyar  ember,  bdrmennyire  megfomlotc 
is  kiilonben  a  nyelverzeke,  a  ki  pi.  „fiatn  setn  £1  mdr''  he- 
lyett  azt  mondand,  hogy  „a  fiam  is  nem  €1^.  A  mi  azonban 
a  sem-nck  a  mdsodik  esetben  felhozott  haszndlatat  illeti,  ebben 
Gyergyainak  nines  igaza ;  s  e  megrovdsdval  ujolag  csak  arroi 
gyoz  meg  benniinket,  hogy  szdmba  sem  veszi  az  ^letet,  leg- 
aldbb  a  nyelv  eg^sz  eletet ;  mert  abbol,  hogy  valamely  hasz- 
ndlat  nines  meg,  vagy  taldn  maskep  van  meg  pi.  Erd£lyben 
vagy  a  sz£kelyekn£l,  meg  egydltaldban  nem  kovetkezik,  hogy 
az  nem  lehet  meg  Magyarorszagon,  vagy  ha  megvan,  hogy 
annak  rosznak  kell  lennie.  Mdr  pedig  itt  mindlunk  bizony 
ugy  beszilnek  sz^ltiben,  hogy:  „nem  drt  annak  a  csavargos 
istennyila  sem**,  nem  pedig:  „a  csavargos  istennyila /5".  De 
hogy  Gyergyai  hibdjaba  ne  essiink,  a  ki  sokszor  dllit,  de 
nem  bizonyit,  fme  itt  vannak  a  p£lddk,  meg  pedig  nem  az 
irodalmi,  hanem  a  n^pnyeivbol;  s  ezeknek  olvasdsakor,  k^r- 
jilk;  juttassa  esz£be  miiv^nek  8.  lapjdn  Feldllitott  tulajdon 
fo  elvet,  mely  igy  hangzik :  „a  nyelv  sajdtsdgait  csak  az  e  1  6 
besz6db6l  kell  ^s  lehet  kifiirkeszni." 

N6pkolt,  Gyujt.  I.  Ojan  nem  vona  sehun  a  kerek  vild- 
gon  e'  kirdjnak  s  e.  (4o5.)  Hidba  montogetozStt,  hogy  6  soha 
se  monta  egy  szova  se.  Ha  ezor  lelke  lott  vona  se  tutta 
vona  aszt  sz£tg5rgetni  egy  h£t  alatt  se.  (4ii.)  Az  asztalhoz 
iiltem,  de  biz  ^nbel^m  nem  f^rt  egy  falat  se.  (46o.)  II.  P&- 
ternek  nem  volt  kutya-baja  se.  (SyG.)  Nem  tartott  az 
meddig  s  e.  (Sgg.)  A  kutydnak  nem  adott  se  egyikbol  se 
mdsikbol  egy  falatot  sem.  (4i5.)  A  kincstdrbol  nem  szabad 
elhozni  de  m£g  csak  egy  kis  krajczdrt  sem.  Ugy  k£pen  te- 
remti  az  Sreget,  hogy  nem  adta  volna  k6t  annyifirt  sem. 
(467.)  A  mdsik  kors6ba  nem  volt  egy  cs}pp  s  e.  (454.)  Az  egesz 
vildgot  el  akarta  nyelni,  pedig  nem  volt  senkije  se.  (437.)  ^^f- 

Itt  onk^ntelenul  is  k^rdezniink  kell  a  t.  szerzdtol,  vaj- 
jon  mit  ert  6  a  ^kozbeszed''  alatt,  a  melynek  utmutatasa 
szerint  hibds,  nem  magyaros  az  ilyf^le  szoszerkezet:  „nem 
tudok  rola  semmit  sem^.  Mert  azt  nem  akarjuk  foltenni  rola, 
hogy  a  tiszavid^ki  nyelvet,  a  honnan  vannak  a  fontebbi  p61- 
dak  v£ve;  kizdrnd  a  „kozbeszed"  fogalma  alol.  — 

A  3.  pont  alatt  ezeket  mondja.  nErt,  miatt^  vigett 
(wegen),  ezeket  a  magyar  mind  megkiilonbozteti.  Ert  okado, 
miatt  k^nyszerflo  vagy  akadalyozo  okveto,  vegett  czclzo  6s 
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csak  ig£b61  lett  lett  fonev  utan  )ir,^  A  mit  a  szerzo  ezeknek 
hasznalatira  nezve  folemlit,  az  nagyobbara  all.  AH  neveze- 
tesen  a  miatt  &  vegett  eles  kulonbsegirol ;  de  hisz  itt  nem 
is  lehet  ketseg;  mert  a  mennyire  ossze  ncm  tevesztheto  a 
j^honnan^  mag  a  ^hovd?^ :  a  miilt  &  a  jovo,  annyira 
osszef^rhetetlen  az  okado  miatt  (=  honnan,  mult)  a 
cz£ljel516  vegett'tel  (h  o  v  d,  j  6  v  6.)  Mindenesetre  hiba  tehdt 
pi.  igy  besz£Ini:  ^Megrendult  eg^szs^ge  helyredllitdsa  miatt 
(e  helyett:  vigett)  furdore  utazik";  mert  az  „eg£szs£g 
helyreallitdsa''  czeija  az  ^utazdsnak^,  csak  kovetkezik  rd 
(hovd,  jovo),  nem  pedig  oka,  nem  clozi  meg.  A  mit  azon- 
ban  az  er/-r61  ugy  minden  megszoritds  nfilkiil  mond,  hogy 
az  okado^  abbol  ismet  kitetszik,  hogy  szabalyainak  legtobbje  nem 
a  jelens£gek  osszes^gebol,  hanem  csak  egy  s  neha  csek^lyebb 
rfisz^bol  van  levonva ;  ebben  bizony  t^ved ;  mert  az  4rt  per 
eminentiam  cz^lt  fejez  ki;  czelt  fejez  ki  kulon5sen  azon  mon- 
datokban,  melyeket  6  hoz  fel  pfilddknak,  mint:  „husirt  ment 
a  piaczra".  Ebben  a  „hus"  czeija  a  „menes"-nek,  nem  pedig 
oka;  azert  megy,  hogy  a  bust  megkapja,  nem  pedig  mivel 
megkapta.  Meg  kell  egyebirant  jegyezniink,  hogy  a  nipnyelv 
synonymjai  kiilonosen  a  hatdrozok  tekintet£ben  nincsenek  oly 
ilesen  szetvdlasztva  egymastol,  hogy  n£ha-n6ha  egyiket  a 
mdsikkal  fol  ne  cserdn^;  pi.  „Ne  vdrd  Panni  a  Miskdt,  nem 
johet  a  sdr  m  i  a  1 1",  s  kozvetlen  mindjdrt  ra  :  „de  a  sdrt  6  1 
johetne"  (Nepk.  Gyiijt.  II.  37.);  a  i42.  lapon  pedig:  „Meg- 
irdemli  az  a  Idny,  kiert  saros  a  csizmdm.** 

Csak  e  pdr  id^zetbol  is  kitetszik  tehdt,  hogy  n^hdny, 
sot  nemely  esetben  akar  szdzakra  meno  peldak  alapjdn  sem 
vagyunk  m^g  feljogositva  arra,  hogy  szabdlyainknak  dltald- 
nosan  kotelezo  erot  vindikaljunk.  Azert  itt  is  mint  sok  mds 
k^rd^sben  vegmegallapodasra  csak  akkor  juthatunk,  csak  ak- 
kor  mondhatjuk  ki,  hogy  pi.  egyik-masik  haszndlat  mindefi 
esetre  nezve  kotelezo,  a  mely  alol  nines  kiv^tel,  vagy  hogy 
bizonyos  esetekben  megengedheto  az  elteres  tole,  s  ism^t, 
hogy  melyik  haszndlatot  kell  mint  bebizonyiilt  helytelens^get 
kerulnunk,  ha  majd  a  nyelvbeli  jelens^gek  legnagyobb  r^szet 
dtvizsgalandjuk.  — 

A  4.  pont  alatt  igy  szol :  „  Vd  vi  dtalakito  nem  jo  nak 
nek  tulajdoniio  helyett.  Tehdt  nem :  y\i\v&\yljd  vdlasztani, 
kikialtani,  nevezni,    tenni^,   hanem:    kiralynak".  E  szabdlyt 
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sem  merjiik  foltetlenul  helyeselni.  Annyi  igaz,  hogy  a  nek 
szokottabb,  hasznalatosabb,  mondhatni  majdnem  dltalanos  a 
n^p  nyelvebeh,  de  ugy  latszik,  csak  bizonyos  igekkel  kapcso- 
latban ;  a  szabdly  azonban  oly  mereven,  mint  azt  Gyergyai 
felallitotta,  a  ki  meghatarozdsdban  a  muszo  (^atalakit  6") 
fogalmdbol  indiilt  ki,  teljess^ggel  nem  dlL  A  ^katona  lett" 
s  „katonava  lett"  kozti  kiilonbseget  pi.  igy  magyardzza: 
„Fiam  katona  lett,  de  m^g  nem  tudom,  katondvd  lesz-e, 
vdlik-e,  azzd  alakul-e  dt?"  Hogy  lehet  e  definitioval  kiegyez-" 
tetni  ,pl.  amaz  ismeretes  kitetelt:  ^bolonddd  tartott";  vagy 
a  Nepkolt.  Gyujtemenybol  a  kovetkezo  p^lddkat:  „Mikor 
katondvd  lettem,  szilaj  csikora  nyergeltem."  (11.  198.)  „Nem 
bdnom  en,  ha  kocsis  is,  ha  nem  is,  szolgdlovd  hasonlitom 
magam  is"?  (i25.)  Hogy  sok  esetben  a  ket  rag  alkalmazdsa 
lenyeges  kiilonbseget  idez  ele,  az  ketsegtelen ;  a  kerdes  tehat 
az,  hogy  mily  kitetelekben  dllhat  csak  az  egyik,  s  vannak-e 
s  melyek  azok,  a  melyekben  drnyalatkiilonbseg  nclkiil  mind 
a  ketto  haszndlhato. 

(Kerjiik  t.  gyiijtoinket  az  ide  szolo  peldak  megfigyelcsere 
s  bekiildesere.)  — 

„Mi^rt  akarja  nemely  fro,  ugymond  Gyergyai  az  5.  pont 
alatt,  a  kozbeszedben  nem  is  hallhato  bcnniinket  es  bennetekcl 
valoban  helytelen  ragokkal  kiszoritani  az  eletben  mindennap 
hallhato  nevmasokat:  minket  es  titeket,  valoban  megfogha- 
tatlan."  Ha  valamely  termfiszettudos  csak  a  sajdt  korabeli 
termeszeti  jelensegekbol  akarnd  szabdlyait  leszdrmaztatni, 
bizony  azt  mondanak  red,  hogy  nagyban  elhibdzta  dolgdt; 
hdt  ha  m^g  ehhez  csak  egyetlen  egy  videk  tiinemenyeit 
figyelnfi  meg,  s  azok  nyomdn  akarnd  torvenyeit  feldllitani, 
vajjon  mit  mondana  a  tudos  vildg  hozzd?  Pedig  Gyergyai 
szakasztott  masa  az  ilyen  termeszettudosnak.  Ndla  nem  hogy 
a»  tort^neii  nyelv  nyomna  valamit  a  latban  —  az  osszehason- 
lito  nyelv^szetrol  nem  is  szolunk  —  vagy  legaldbb  a  mai  iroda- 
lome,  hanem  meg  a  nep  nyelvebol  is  irgalmatlaniil  ki  akarja 
kiiszobolni  mind  azt,  a  mi  nem  erd^lyi,  tobbet  mondunk,  a 
mi  nem  az  6  faluja,  vagy  varosabeli,  a  mint  ezt  a  maga  he- 
lyen  elo  pelddkkal  bebizonyitjuk.  Azt  mondja,  a  benmnket^ 
benneteket  algkokat  a  kozbeszed  nem  ismeri ;  pedig  dehogy 
nem  ismeri;  a  magyarorszdgi  legaldbb  szeltiben  ismeri  6s 
haszndlja ;  s  a  ki  figj'el  rd,  nemi    kulonbsegel  is  vehet  eszre 
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egyr-cs/rol   a    bcnnilnkct    bennclclxcl,    mas    reszrol   a   minket 
titekct  kozi. 

Nem  kcnyszeriijiik,  hogy  puszta  allitasunknak  higyjen  ; 
azcrt  ideziink  pildakat  a  Nepkolt.  Gyujteminybol,  a  mclyekre 
pcdig  scnki  sem  foghatja  rd,  hogy  Gyergyai  ^llitasanak  meg- 
czafolasara  voltak  kiszemelve. 

I.  „Evvel  koszonitek  meg,  hogy  a  szent  foldre  hoztalak 
bennetcket?  (25.)  Edcs  Jezus,  meg  nc  utajj  benniinket. 
(34.)  Mcnnybe  viszi  lelkiinket,  ott  vigasztal  benniinket. 
(45.)  Ha  beszegodtok,  moTogadlak  bennctokct.  (4io.)  A 
mcdve,  farkas  es  a  nyul  kiildottek,  hogy  meghivjalak  ben- 
netcket hozzajok  ebedre.  (436.)  II.  Hunczut  a  varmegye, 
meglesett  benniinket,  tiszahajlasi  csardaba  elfogott  ben- 
niinket. (54.)  Halljatok  he,  gazdank  hi  b  e  n  n  ii  n  k  e  t.  (385.) 
Halljatok  he,  gazdeink  csakugyan  hi  b  e  n  n  u  n  k  e  i.  De  mar 
igaz  dm,  hogy  gazdank  hi  b  e  n  n  ii  n  k  c  t.  (386.)  Megesz  b  e  n- 
n  ii  n  k  e  t  clevenen.  Majd   csak   megscgit   benniinket  a  j6 

isten.  (4 1 9.) 

SzARVAS  Gabor. 

A  SZENVEDO  IGEALAK. 

Igen  helyen  van,  hogy  a  Magyar  Nyclvor  nemcsak 
nyclvtani  drtekezesekct  es  szogyujtemcnyeket  kozol,  hanem 
a  hirlapok,  tankonyvek,  szinpad,  szoszek,  hivatalos  iratok, 
s  mas  eflfel6k  nyelvere  is  iigyel,  s  fattyiihajtasok,  idegcn 
csemetdk,  szarkalabok  stb.  czime  alatt  ily  helytelensegek 
megbiraldsdra  rovatot  tart  nyitva.  Az  altaianossagban  elmon- 
dott  szavak  ugyanis  elhangzanak  a  nelkiil,  hogy  azokat  valakl 
magdra  crtene ;  de  az  igy  helyenkint  kijelolt  magyartalansdgok 
megbirdldsa  megragadja  az  illetot,  s  ez  vagy  megjaviil,  vagy 
vedelmezi  magdt.  Azonban  epen  az  ilyen  kijel61csekben  s 
megrovdsokban  nagyon  csinjdn  kellene  eljdrni,  hogy  nemely 
tulsdgos  kovetel^sekkel  az  igazsagos  megrovdst  is  gyanussa 
ne  tegye  a  nyelvfisz. 

Ilyen  tulsdgos  koveteles  a  szenvedo  igealaknak  kdrhoz- 
tatdsa.  Tagadhatatlan,  hogy  a  mostani  616  magyar  nfipnyelv 
szerint  a  szenvedo  hajtogatds  kevesbbfi  magyaros.  Tudvalevo 
dolog,  hogy  p.  o.  a  latin  fertur  kifejezist  igy  forditjuk 
magyarra  :  m  o  n  d  j  d  k,    tehdt  cselekvo   igeraggal.    Bizonyos 

M.  KrELv!)R.    II.  II 
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az  is,  a  mit  a  M.  Ny.  sokszor  tanacsol;  hogy  koriilirassal  cl 
lehet  keruini  a  szenvedo  alakot.  Sot  a  magyar  nyelv  terme- 
szeie  olyan,  hogy  a  nyilvanvalo  cselekvo  alakkal  akdrmi 
szenvedo  ^rtelmu  dolgot  ki  lehct  fejezni.  Igy  az  6,  6  rag 
cselekvo  jclen  reszesiilot  vagy  igenevet  kepez,u.  m.  fut6  16, 
vono  marha;  de  szenvedo  ertelemben  is,  sot  igenis  magya- 
rosan  eliink  vele,  pi.  egy  napi  jaro  lit,  ivo  viz,  evo 
eszkoz,  vagohid,  clado  Ian y,  a  mi  nem  annyit  je- 
lent,  mint  ha  az  ut  jama,  a  viz  in  nek,  az  cszkoz  ennek,  a 
hid  vagna,  a  lany  adna  el  valamit,  hanem  az  ember  j4rja  az 
utat,  issza  a  vizet,  sat.  Sot  meg  tobb.  Ugyanazon  cselekvo 
rag,  mely  a  jelenideju  igenevet  adja,  hdromfele  Ertelemben 
is  fordul  el£,  pi.  martogato  annyit  tesz  mint  a  ki  mar- 
to  gat;  azutdn  jelcnti  azt,  a  mit  mdrtogatunk,  vagy  is 
mdrtaI£kot,  fozelEket,  vagy  valami  folyadekot;  vEgre  annak 
elnevez£s£re  is  valo,  a  mivel  mdrtogatunk;  p.  o.  add, 
ide  azt  a  mdrtogatot,  t.  i.  k^tszersiiltet,  melylyel  szokds 
a  bort  kimdrtogatni.  Tovdbba  a  cselekvo  igenek  miilt  reszc- 
siiloje  bizony  inkdbb  szenvedo,  mint  cselekvo  irtelmu;  mint: 
kapott  ajdnd£k,  vett  konyv,  kihuzott  szdm.  Igy 
a  halotti  beszEdben :  adott  hatalm.  Csak  birtokbs  raggal 
adnak  nemi  cselekvo  Ertelmct ;  pi.  a  minap  kaptam 
ajdndek,  a  tegnap  vetted  konyv,  az  ocsem  ki- 
huzta  szdm.  Dc  ezek  is  valoban  szenvedo  Ertelmuek. 
Egyebirdnt  a  romdn,  nfimet,  szldv  nyelvben  is  a  mult  resze- 
siilo  szenvedo  ertelmu.  A  magyarban  csak  bizonyos  kepzok 
alkotnak  a  szenvedobol  cselekvot,  p.  o.  jar t as,  nyertes, 
gyoztes.  A  jovo  reszesillo,  noha  az  ujabb  divat  szerctne 
kituntetni  cselekvosEg^t,  megis  szenvedo  tulajdonsdgot  fejez 
ki.  p.  o.  k  u  1  d  e  n  d  6,  t  a  r  t  a  n  d  6.  Pedig  cselekvo  ertelme 
kitetszik  mar  a  halotti  beszedbol  is,  mert  endol  vildgosan 
annyi,  mint  eend?l.  A  fontebb  erintett  jelenideju r£szesul6k, 
middn  fonevekkE  lesznek,  akkor  is  inkdbb  szenvedo,  mint 
cselekvo  ertelmet  kapnak,  pi.  szabo,  iro,  szerzo  ugyan 
cselekvo;  de  ado,  m  OS  do,  filrdo,  fedo,  koto,  furo, 
tarl6,  fogods  sok  mds  szenvedo.  Meg  leginkabb  kiri  a 
cselekvds£g  az  dsszet£telekben,  p!.  gombkoto,  poszto- 
nyir6,  szemfeny  vesz  to. 

Mind  a  mellett  ez   nem  ad  jogot  a  szenvedo   alaknak 
v£gk£pen  valo  kikiiszobolesdre  a  magyar  nyelvbol,  mint  azt 
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a  M.  Ny.  idci  folyamdnak  2-dik  fiizeteben  a  Vasarnapi    Uj- 
sag  biraloja  surgeti.  Szavai  czek:  „Van  eleg  atiky  ctik  vcgu 
szcnvedo  is ;  pedig  cz  az  alak,  ha  volt  is  nyelviinkben,  most 
mar  claviilt,  az  dlo  beszidbol  kihalt,  taldn  csak  az   egy  57M- 
letik  szoban  el,"  Az  elso  fuzetben  mondja  a  M.  Ny  :  „Kcr-  ' 
lelhetetlcnul   az   idegenszerusegek    kozc    kell   szamitanunk    a 
szenvedo    alak    gyakori    hasznalatdt.  Magyaros  iras   csak   a 
magyaros  beszddnek  masa,  magyaros  beszedben  pedig  szen- 
vedo alakot  nem  ismeriink."  S  alabb:  „A  sok  szenvedo  alak 
hasznalata  igazan  kezd  kiallhatatlan  lenni.**  Hogy  a  szenvedo 
alaknak  siiru  hasznalata    csak  az    igazi    magyarsdg   rovasara 
tortfinik,    abban    igaza   van;    de    hogy   e   miatt   a   szenvedo 
alakra  halalos  iteletct  kellene  kimondani,  igen    messze  vago 
okoskodds.   Ne  legyiink    igazsagtalanok.    Epen   az   irodalmi 
nyelvnek  nines  oka  ez  ellen  kikelni,  csak  gyirebben  kellene 
vele  ilni.  Hogy  ez  alak  annyira  elavult,  hogy  a  biralo  szerint 
csak  az  egy  $:{uletik  szoban  61,  kiilonos,  de   m£g  is  bizony- 
sag  ra,hogy  l^tezik.  Azonban  mindennap  hallani  a  magyar  n£p 
kozott  e  kifejezest :  dics^rtessek;  tovdbbd  fonn  van  tartva 
akdrhany  r£gi   6nekben.   p.  o.  Aldassdl  szent  harom- 
sdg.  Dicsertessel  oh   Maria.   Fonn  van    tartva    ama 
gyerekjdt^kban ,   melyben    mondogatjak:    Dics6rtess£k, 
tiszteltessek.  Hogy  mar  jo  regen  meg   volt  a  szenvedo 
alak  a  magyar  nyelvben,  kitetszik  a  nyelvemlekekbol.   Igy  a 
tiszti  eskiiben :  temettess61;Sz.  Margit  eletebcn :  r a g a d- 
tatdk,   szenteltelott.  A   szent   iras   r^gi   forditasdban : 
hivattatik, meghirdettettek,vettetn6nek. Sa  regi 
ir6kb61  igen  sokat  lehetne  idezni.  Mdr  pedig  mind  ez  irodalmi 
nyelv;  tehdt  mert  ellens^ge  a  szenvedo  alaknak  6pen  az  iro- 
dalmi  nyelvben  ?   Ha   az  ig6k  i7ress6get,  vagy  a  me///,  o///, 
illy^  annyiy  ennyi  iriisdt  kettos  bctuvel  a  rfigi  nyelvemlekek- 
bol  v£delmezzuk,   szabadjon   a  szenvedo    igealak   mellett   is 
onnan  hozni  fel  okokat. 

Az  irodalmi  nyelv  ellenfiben  meroen  a  n6p  nyelvere 
hivaikozni  igen  egyoldalu  cljdras.  Nem  kell  az  egyiknek  Jogdt 
a  mdsiknak  rovdsdra  kiterjeszteni.  Ha  ma  a  szenvedo  alakot 
kikiiszoboljiik  az  irodalmi  nyelvbol,  mert  a  nfipnyelvben  nem 
l^tezik,  holnap  kikuszobolhetjiik  (Riedl  inditvdnydra)  az  i/res- 
siget  is  belole ;  mert  ez  oly  hidnyosan  es  ferd^n  16tezik  a 
magyar  616  nyelvben,  hogy  akdr  nem  letezonek  is  tekinthetni. 
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Abbol  ugyanis,  bogy  van:  meltoztHvSsck,  aluszik, 
iszik,  eszel,  aggodjdl,  ep  oly  kevcsse  Ichet  kovctkcz- 
tetni,  bogy  vannak  ikes  igek,  mint  abbol,  bogy  mondjak : 
d  1 1  j  6  k,  m  o  n  d  o  I,  a  d  j  a  I  azt,  bogy  ezek  is  ikes  igek.  Szo- 
val  ba  vannak  ia  tajak,  hoi  az  //Iresseget  megtartjak,  de  azt 
lebet  mondani,  bogy  legaldbb  nagyobb  resze  nepiinknek  azt 
nem  ismeri.  Mdr  Versegi  harczolt  a  szenvcdo  alak  ellen ;  s 
mivel  az  lAesseget  magyartalannak  tartotta,  a  szenvedo  ige- 
ket  is  meg  kellett  tamadnia.  Vak  buzgalmaban  annyira  ment, 
bogy  az  i/resseget  bizonyos  vallasfelekezetnek  tulajdonitotta, 
mintba  ez  talalta  volna  fel,  s  ennek  enekebez  is  basonlftja  kiilo- 
nosen  a  felmultnak  ek  ragat^  mely  az  6  szavai  szerint  a  c  u  t  u  s, 
et  vagitui  similis  sonus.  Hasonlok^pen  vilekedik  a 
szenvedo  igealakra  nezve  is,  midon  rdfogja,  bogy  a  sz.  iras 
forditoi  tanitottak  ra  a  nepet,  a  latin  nyelv  sajatsagait  nem 
advan  vissza  magyarosan,  bancm  szorol  szora,  nebogy  valaki 
azt  mondja,  bogy  megvdltoztattak.  Mennyire  viszi  a  nyel- 
v6szt  az  eifogultsag,  kitetszik  onnan  is,  bogy  Versegi,  ki- 
kelven  az  lAress^g  cllen,  azt  allitja,  bogy  a  felmultat  is  bizo- 
nyos bitvallds  kovetoi  taldltak  fol,  s  rafogja,  bogy  csak 
nfibdny  faluban,  mely  ily  vallason  van,  divik.  Bocsanat! 
Egisz  Erd^ly  ^1  vele,  s  nem  is  mint  f^lmulttal,  banem  mint 
(torteneti)  multtal.  p.  o.  akkoru  almdt  kapek,  mint  a 
kujakom,  mondja  a  sz^kely  s  vele  nem  n6bany  falu, 
banem  amaz  egesz  orszdg.  Ez  nem  iite  ki,  azaz :  nem 
iitott  ki.  Minap  Kolozsvdrtt  jdr^k,  a  mit  nagy 
Magyarorszdgon  igy  mondanak:  jdrtam. 

Vigydzzanak  a  szenvedo  alak  ellensegei,  bogy  okosko- 
ddsukban  messze  ne  menjenek,  a  mint  messze  ment  Versegi, 
midon  azt  dUitja,  bogy  a  r^gis^gbez  alkalmazni  a  magyar 
nyelvet  annyit  tenne,  mint  azt  mondani,  bogy  Ennius  jobban 
tudott  latinul,  mint  Cicero ;  mert,  ha  szorosan  veszsziik  a  dol- 
got,  csakugyan  Ennius  jobban  tudott  latinul,  mint  Cicero, 
mivel  Emins  nem  volt  oly  jdrtas  a  gorog  nyelvben,  mint 
Cicero;  mdr  pedig  azon  magyar,  ki  anyanyelv^n  kiviil  mdst 
nem  tud,  magyartalansdgot  nem  kovetbet  el,  mivel  az  idegen 
nyelveket  nem  ismeri,  melyek  6t  magyarsdgdbol  kivetkoz- 
tethetn^k.  Csak  az  egymdssal  batdros  n£pek  sajdtitanak  el 
idegen  szoldsokat;  de  £pen  e  tdjnyelvekben  taldlni  a  legere- 
detibb,  semmi  idegen    nyelvbol  nem   szdrmaztatbat6  sajdtsd* 
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gokat.  Vessiik  csak  egybe  a  palocz :  bironyi,  bir6nul, 
b  i  r  6  n  u  t  t-ftle  kifejezeseket  az  idevdgo  szfikely  kifejezisek- 
kel,  €s  meggyozodiink  az  utobb  mondottak  igazsdgdr61.  Azon- 
ban,  valamint  az  irodalmi  nyelv  vdltozik,  ugy  vdltozik  a  nfip 
nyelve  is;  s  mivel  ama  r6gi  magyar  iroknak  semmi  okuk 
nem  volt  az  ikes  hajtogatist  kigOndolni,  mint  azt  Versegi 
magdnak  kepzeli,  minthogy  ama  nyelvekben,  melyekbol  for- 
ditottak,  ily  alak  nem  letezik,  vilagos,  hogy  abban  csak  a 
*  nyelvszokdst  kovettek,  valamint  a  tdrgyas  s  tdrgyatlan  igera- 
gozasban  s  a  szenvedo  alak  haszndiatdban  is. 

Egy£birant  igaza  van  a  birdl6nak,  hogy  a  tulsdgos  ve- 
le£l£s  nem  ajanlhato.  Mivelhogy  vannak  kifejezeseink,  me- 
lyek  szenvedo  ertelmet  adnak  a  n^lkiil,  hogy  a,  szenvedo 
igeragokat  haszndljuk,  ne  ragaszkodjunk  oly  szigoruan  az 
idegen  nyelvek  kifejez£seihez,  hogy  azokat  szdrol  szora  le- 
forditsuk.  Helyielenek  bizony  az  ilyenek :  6ss:{ehdnyatva  lennt\ 
oss^ehivatds,  muveinck  fordtttatdsa  sat.  A  szenvedo  igealak- 
nak  kirekesztesei  tehdt  az  irodalmi  nyelvbol  tiilhajtottnak  tar- 
tom ;  de  azoknak  nezet^hez  igenis  csatlakozom,  a  kik  ugy 
vfilekednek,  hogy  csak  kepesint  eljunk  vele. 

KoREsz  Kelemen. 


elOfizet£sre  FELHIVAS. 

„E16fizetesi  felhivas"  nem  jo ;  mert  az  igei  fonevek  ob- 
jectumukat  csak  azon  raggal  kovetelik  mint  ige  voltukban. 
A  /o/-lel  -ra  -re  jar.  Tehdt  lett:  ^El6Ji\ethie  felhivds  a  M. 
Nyelvor  masod  ^vi  folyamara."  De  hisz  amaz  csak  kiveteles 
szerkezet,  ez  pedig  csunya  is  hibds  is! 

Brassainak  az  ^Elofizetesrc  valo  felhivds"  tetszett;  mi 
annyit  jelentene:  olyan  felhivds,  a  miirt  elo  kellett  volna, 
vagy  erdemes  lett  volna  fizeini,  vagy  a  mivel  elofizetni  lehet. 
Szemre  valo  menyecske,  jora  valo  ember,  akaszto- 
fara  valo  gazember,  alvdsra  valo  ido,  haszndlatra 
valo  penz,  sib. 

Ragozott  fonev  utan  a  valo  arra  valo,  hogy  amabbol 
jelzot  csindljon.  Hanem  itt  az  ,el6fizetes^-nek  nemcsak  drtat- 
laniil  magyardzgatnia,  hanem  ki  kell  egeszitenie  a  ,felhivds*- 
nak  ertelmet,  mely  amiigy  megleheiosen  iires;  azaz  nem 
jelzovel,  hanem  objectummal,  kiegeszitovel  van  dolgunk. 
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A  kiegeszito  rendszerint  elebe  kerul  a  kiegeszitettnek ; 
^s  epen  itt  van  a  bokkeno ;  inert  a  mi  az  ige,  vagy  igei  nev 
e\€  kerul,  az  a  szo  nyomat^kos.  Ily  esetben  az  igekoto  el- 
veszti  termeszetes  nyomatekat,  ^s  az  ig£nek  utana  ugrik: 
ebedre  hivott  meg,  es  most  elofizetesre  hifel;  az  igei 
nivtol  pedig  vegkep  pusztulnia  kcll:  ebedre  hivds, 
hegyre  maszds,  tdnczba  ugras,  elofizetesre 
hiv  as. 

A  mikent  a  Nyelvor  hirdette,  ligy  nincsen  jol;  mert 
ha  enekelte  is  Petofi:  „Befordultam  a  konyhdba,  Rdgyuj- 
tottam  a  pipamra";  azert^oha  nem  beszelt  volna  a  konyhdba 
iefordulasrol,  vagy  ^ctekintesrol,  sem  a  pipdra  rigyujtdsrol ; 
legaldbb  prozdban  nem;  mert  a  koltoi  nyelvben  ez  is  lehet- 
seges,  az  igaz.  Csakhogy  az  elofizet^s   mindig  prozai  dolog. 

„Felhivds  elofizetesre"  grammatikailag  ugyan  elelhetne ; 
de  igy  az  ,, elofizetesre"  szo  elvesztette  nyomatekdt. 

Reszemrol  a  „felhivast"  sem  tartandm  meg;  mert  az 
annyit  tesz,  hogy  ^aufruf' ;  a  magyar  ember  pedig  csak 
megszolit ja,  felszo  lit  ja  azt,  kitol  valamit  akar.  A  nep 
s  zol  1 1 1  ga  tja,  szollongatja  is,  ha  nagyon  szabbdik 
valaki.  Es  ennek  lehet  igen  nyomatekos  ertelme  is;  pi.  szol- 
litsd  az  az  okrot!  nem  szuksegk^pen  a  sz6p  „bimb6, 
virdg"  neven,  hanem,  ha  ligy  kerul,  a  nyiistos  ostorral  is,  a 
bqldog  vegevel. 

Mindezeknek  alapjan  ajanlom  a  jovo  negyedre  az 

Elofizetesre  szollitdst! 

Babics  Kalman. 


MATKO  ISTVAN  MAGYARSAGA. 

II. 
Figyelemre   melto  s\6k  4s  s^dalakok, 

Magzatozas:  nemzes,  sziiles.  3 

marczongo:    marczangolo  .  .  .  Christus    testenek    m  a  r- 
c  z  on  go  i.  436. 

megcsabult:  elbodult,  megtebolyodott.  2.  92. 
meglassodik:  lassudik.  25i. 
megrikkantja  magat:  elkialtja.  ^80. 
megrivallik  .  .  .  nagyot  bodiil,  megrival  lik    107. 
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tn  6  r  o,  igehatarozo  gyanant ...  ha  m  e  r  o  hortyogva  is.  21^. 
mihelyen  —  ottan:  mihelyt  —  azonnal  . .  .  mihelyen 

olvasak,  ottan esm^rek.  23 1^ 

m  i  n  d  e  n :  mindenki . . .  bogy  lassa  m  i  n  d  e  n.  295. 
mives  ember:  mesterember.  453. 
mulat:  mulaszt.  25i. 

nam:  lam,  ind.  szo ...   Nam  feltalalak.  369.  345. 
nyalaskodas:  irkaiirka,  gyermekfecseges.  2. 

oktondesag:  tudatlansag.  i by. 

6v:  6...  Ov  es  Vj  Testamentum.    i4. 

okrendezes:  okor  kerodzese . . .  min  kezdi  el  0  k  r  e  n- 
dezeset?2. 

•    o  s  z  V  e  1  e  g :  osszeveve,  egyuttesen  . . .  akar  kiilon,  akar  5  s  z- 
V  e  1  e  g  szoUottal.  3o8. 

paj-tars:  pajtas.  82.    197. 

pantolodni:  vitazni,  czivodni.  3. 

part-tarto:  partfogo . . .  Nem  csudalom  bogy  p a  r  t- 
t  a  r  1 6  j  a.  338. 

penig:  pedig;  ^-vel  meg  nem  fordul  ele. 

p  i  1  i  s  :  tonsura,  kiborotvalt  fejteto.    92. 

pipeskedes:  kerkedes,  maga  felcziczomazasa ...  a  regi- 
seggel  valo  pipeskedes.  107.  116. 

popiom:  ungventum  populneum.  P.  P.  io5. 

popozlar^  valami  csufoio  szo,  talan  pop a-val  rokon . • 
bajda  meg  popozlar  Matyas.  216.  257. 

r  1 :  kialt . . .  harsogobb  torokkal  r  i  j  j  o  n,  ba  mit  akar.  107. 
—  Ep  ugy  mint  az  angolban  is  a  cry  k  i  a  1 1  a  n  i-t  is,  s  1  r  n  i-t 
is  jelent.  —  Talan  e  r  1  gyokerbol  szarmazik  ezen,  csupan  a  Ba- 
laton videken  5smert  tajszo  :  r  i  a  n  a  s  (  =  ri  vagy  riv+am,  an 
igekepzo,  mint  pi.  fut  a  m-ni,  foly  a  m-ni),  mely  alatt  a  balatonvi* 
dekiek  a  to  befagyott  jegenek  nagy  ropogas  es  d5rges  kozt  valo 
megrepedczeset  ertik. 

rop...  ropjak  a  tanczot.  299. 

r  o  s  h  a  d  :  roskad,  pusztul . . .  k5nnyen  r  o  s  h  a  d  es  sorvad 
el  az  bitvan  sarbul  porlo  fovenyre  raggatott  uj  epQleted.   371. 

simbelodik:  zsembel,  139. 

sohult:  sebol,  t  belyrag.  35.  —  sobonnai:  sehonnai. 

sugorgas:  a  test  tagjainak  Ssszebuzasa,  bujkalas  . .  .  elil- 
lantvan  nagy  sugorgassal.  309. 

suhanczar:  subancz,  fiatal  legeny.  7. 

szedelges:  kabultsag,  bodultsag  ...  a  te  Tok  fejed  s z  e- 
delgese  szerint.  3o8. 
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s  z  e  1 1  e  1 :  szellyel.  147. 

szenyved:  szenved.  91. 

szepelkedik:  erolkodik,  torekszik,  talan  rokon  e  szok- 
kal :  czipel,  czipekedik  i5.  —  szepelkedes.  100.  ii4. 

szijalt:  szijalt  rak.  4oi.  Valarai  asztalra  feladott  rak- 
etelt  ert  alatta. 

s  z  1  n  e  s  :  szinlelt .  .  .  nem  vagyunk  Pharisaeusok,  hogy  s  z  1- 
nes  igazsagunkkal  pipeskedgytink.  4oi. 

szinmutatas,  elobb  szo,  tehat  kbzvetlenebbiil  utal  a 
jehett  fogalomra,  mint  a  most  divatos  szinleles.  P.  P.-nal 
s  z  1  n  1  e  m  meg  =  colore  ...  szinmutatas  nelkiil  k5vetik  a 
szeretetet.  276. 

s  z  i  n  n  y  e  z :  szepit  .  .  .  hellyesen  szinnyeziea  biint  ?  445. 

s  z  u  r  do  k  :  zug.   i4o. 

ta  cs  k  6  :  P.  P.  szerint  canis  vestigator,  s  itt  is  oly  ertelem- 
ben  latszik  elefordulni ;  de  jelenleg  nepunk,  legalabb  az  en  tud- 
tomra,  kis  gyermek,  kolok  ertelemben  hasznalja  feddes 
vagy  ocsarlas  kifejezesere.  nEIhallgass  haszontalan  tacsko/ 
„Akkor  meg  te  kis  tacsko  voltal"  sat.  .  .  igen  jo  G5r8g  leven, 
kinek  te  t  a  cs k  6  j  a  sem  lehetnel.  256. 

tal  a  m  :  talan.    108. 

teker:  elcsavar,  felre  magyaraz.  2.    —   tekercs.  420. 

temerdek:  vastag...  temerdek  a  pofad.  37. 

terempt:  teremt.  Sgi.  425. 

tesis  =  te  es  (is)  is,  pleonasticus  alak  tes  =  te  is 
hasznalatos  az  Alfoldon  no. 

tetova:  tova,  szellyel...  nem  gyiirhatcz  annyi  sart,  hogy 
a  Banyasz  tetova   nem  csapattya.  3o5. 

t6tt,  egyenlo  szerepe  van  a  valo-val,  hatarozobol  mellek- 
nevet  alkot .. .  isten  veletek  t6tt  frigye.  —  Sambar  felolem  tott 
szava.  322.   221. 

tulajdon:  valosagos,  voltakepen  valo...  Vallyon  azert  tu- 
lajdon  gyoker-e,  tulajdon  ag-e?  427. 

tur:  ulcus  saniosum,  P.  P...  vakarja  turjat.  73 

ugyan...  ugyan  csak  azont  tanitottak.  56.  rF3.  —  Az 
ugyanaz    alkatreszei  meg  kul5nvalva;  ugyan   —    epen. 

vakarodik,  kivakarodik:   kitakarodik,    elmegy.  7.  57. 

vakjaban:  vaktaban,  vakon  . . .  Miert  kovetlek  vakja- 
ban?  392. 

valo  sag:  lenyeg. ..  a  hazassag  kotelinek  essentiajat,  valo- 
s  aga  t  bontya  el  444. 

va  sla  1 :  vasol.    21. 
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verhUtt,    verhUt:   hUlt  verii ...  v  e  rhU  1 1  indulatu  i4. 
i5.  verhUt  ember!  121. 

V  i  jtal:  vitat.  220. 

V  il  1  o  n  g  a  s:  vita,  egyenetlenkedes.    395. 
virgancz...  felesegek  nincsen^   hanem   az   agyasok  vir- 

ganczok  nalok.  44i. 

Vordan,  hihetoleg  penzvero  helyi  hivatalnok  czime.  216. 
zabgyermek:  torvenytelen  gyermek.  109. 

K0.MAR0MY  Lajos. 


A  MAGYAR   NYELV 

A   hirlapokban. 

P  e  s  t  i   N  a  pi  6,  63.    sz.  e  s  ti    k  i  ad.  —  S  z  i  n  ha  z.  „La- 

roche f.  ho  i5-en  lilte  meg  a szinhaz  kbtelekebe  lep- 

tenek  evfordulojaf*.  Tan  hurokba  lepett?  kerdezne  a  nemetul 
nem  tud6  tiszai  magyar.  Nem  biz  az,  hanem  Ballagibah  v  e  r- 
trag=  szerzodes,  k5tes,  sa  fordilo  ez  utobbit  ktil5n6sebb- 
nek  tartotta,  meg  talan  az  ei  n  tr  eten-hez  is  jobban  illett,  mint 
a  szerzodes,  s  lett  belole  e  szornyeteg ;  eh.  a  szinhazzal 
szerzodesre  leptenek  sat.  --  ^Nemcsak  Bees,  hanem  egesz 
Ausztria  vett  res:^^,  e  h.  reszt  vett.  Az  ^Ausztria"  szon 
nines  mondat-hangsuly,  tehat  rendes  szorend  veendo.  —  nEler- 
zekenyiilten  k6s\6netet  feje\e  ki^e  h.  fejezekikoszdne- 
tet.  ^Elerzekenyiilten"  hangsulyos,  tehat  nyomban  k5veti  a  ra- 
gozott  ige. 

69.  sz.  esti  kiad.  „E  teny  letukroiodik  amaz  interpella- 
tioban**,  e  h.  viss  z  atCikrozodik.  Nemetul  persze  sieh  abspie- 
gqln.  —  „i4  Svaj^**  \  ez  is  a  die  Schweiz  forditasa.  Ha  a 
nemetek  Svajezot  videknek  kepzelik,  s  nem  ugy  hasznaljak  mint 
az  orszagok  neveit,  t.  i.  nevelo  nelkul,  dm  legyen ;  de  nekOnk 
magyaroknak  Svajez  mint  orszag  tiinik  fel,  tehat  „a  Svajcz" 
ep  oly  idegenszeriien  hangzik,  mint  ra  Magyarorszag**.  —  ,Zi- 
mony  is  vdmkiil\eleknek  nyilvanitattik".  Azt  hittem,  csak  a  ma- 
thematikusok  elojoga  ily  szep  szokat  csinaini :  kul^eleki  hdnylat ; 
de  mar  megkivantajc  a  hirlapirok  is,  pedig  „vamon  kiviili" 
kifejezne  azt  a  fogalmat,  s  hozza  meg  meg  is  ertene  a  magyar 
ember.  —  „remeny  van  arra  nezve  (-  remelni  lehet)  mis^e- 
rint  egyhangiisdggal  fog  mcgvalaszfafni.'*  (=  hogy  egyhangulag 
megvalasztjak  kovetnek).  Nagyon  kedelytelon  emberek  lehetnek 
azok  a  valasztok,  kiknek  valasztasi  muk5desUk  oly  mo  no  ton 
lesz.  Mert  ezt  ertjUk  belole 
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70.  sz.  regg.  kiad.  „A  nemzet  nem  ismerhet  semmi  aka- 

dalyt,   hogy   penziigyet rendewe"^   e    h.    ne   rendezze. 

Vajjon  igy  beszel  a  magyar :  A  kapu  ele  akadalyt  tett,  hogy 
bemehessek  ?  —  rKecskemet  varosa,  melynek  tanodajaban  semmi- 
fele  vallastan  elo  nem  adatik*^,  e  h.  nem  adatik  elo.  — 
Akad.  tuddsitas.  „A  debreczeni  grammatika  empyrismusa'^ ^ 
tehat  felgyujtasa,  s  nem :  tapasztalati  eljarasa.  T.  i.  ^fji^niptafjioc  = 
felgyujtas;  ^jxTOipfa  =  tapasztalat.  Iroink  egy  resze  azt  hiszi, 
hogy  az  az  igazi  g5r5gseg,  ha  i  helyett  j^-l  irunk;  legalabb  a 
HSt;^lus,  hj^ppodrom,  empj^rismus"  stb.  arrol  latszanak  tanuskodni. 
Ez  maga  is  mutatja,  hogy  kar  volt  a  Naplo-nak  oly  nagyon 
sietni  a  MUlIer  Miksa  levelenek  k&zlesevel. 

B  u  d  a  p  e  s  t  i  K  5  z  1  5  n  y.  72.  sz.  —  „Graczban  a  kozsegtanacs 
elhatarza  alapitvanyt   dllitni    fel,   s   Becsbe   egy    k(ild6ttseget 

inditni,  engedely  kies\k6\lese  vegett  arra  ne\ve,  hogy.*" 

Az  el&bbi  germanismust  s  ez  utobbi  pongyola  szohalmazt  el  lehetett 
volna  keri^lni  a  hatarozatlan  modu  igenek  hogy-os  mellekmon- 
datta  alakitasaval  ilyenforman:  elhatarza,  hogy  alapitvanyt 
allit  fel,  s  k01d5  ttseget  indit  engedelyt  kieszkd- 
z51ni.  Az  elhataroz  igenek  hatarozatlanmodu  igevel  valo 
nemetes  hasznalata  gyakran  elefordul  a  K  -ben,  pi.  ugyan  e  lapon: 
„elhataroza  javasolni'^.  •—  „Meaux  valasztatott  eloadovd  e^en 
javaslat  irdnt"  e  h.  e  Java  slat  eleadojava.  Az  irdnt-ot 
-ra  -re  ne{ve,  tekintetben  synonymjaul  t5bbsz5r  helyesen,  ma- 
gyarosan  hasznalja  a  K. ;  de  az  el&bbi  peldaban  nagyon  lazan 
fejezi  ki  az  irdnt  a  kifejezni  szandekolt  viszonyt.  Helyes  pi.  az 
irdnt  hasznalata  ez  esetben  :  ^A  napirendreteres  iranti  indit- 
vany** ;  de  mar  ezekben :  „a  rabszolgasag  irdnti  javaslat"  es  „a 
bi^ottmdny  tagjainak  navei  irdnt  egyetertes  letesult"  (e  h. 
nevQkben  megegyeztek),  helytelen.  Amott  azt  lehet  belole  kier- 
teniy  hogy  a  rabszolgasagot,  annak  fonntartasat  javasoljak;  emitt 
az  a  hiba,  hogy:  egyet  ertUnk  valamiben  es  nem  valami  irant. 
—  Ez  is  furcsa,  minden,  csak  nem  magyaros  szohalmaz,  melyben 
az  fWnf-oknak  is  nem  kis  szerep  jutott :  « A.  inditvanya  enquSte 

eszk5zlese  irdnt  az  angol  bank    irdnti  torveny  tdrgyaban 

visszavonatott".  Igy  talan  egy  kicsit  jobban  meg  lenne  fesulve : 
A.  inditvanya,  hogy  az  angol  bank  r 61  szolo  tSrveny  ligye- 
ben  enquStet  hivjanak  ossze.  —  ^Castanon  hadoszlopa 
meglepetett"  e  h.  meglcptek.  A  K.  szSrnyen  szereli  a  szen- 
vcd6  alakot,  pi.  a  yS.  sz.  616.  lapjan  ily  gyonybriiseges  viragok 
diszlcnek:  „Minthogy  annak  fSlkiildetese  nem  sokara  esiko^dl' 
tetik,  a  mfibaralok  erdeklese  tekintetebol  (?)  megjegye^tetik, 
mis\erint " 
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7?.  sz.  „0  cs.  es  Apostolt  kirdlyi  Felsege  legkegyelmeseh- 
ben  melt6\tatott  az  altabornagyt  rangot  adomdnjroini'^  e  h. 
legkegyelmesebben     adomanyozni    meltoz- 

tatott.  —  i,A bedllitva  volt  postahivatal"  e    h.  s  z  Ci  n  e- 

t  e  1 1.  —  „Az  allamkormany/ia/i  minden  kiegyezesi  kiserlef'  e 
h.  kormanynal  valo.  —  ^a  szerzodesfo/f  (e  h.  szerz5des- 
t&l  valo)  visszalepes".  —  Ezeknek  melco  parja  a  74.  sz.  623.  lapjan: 
„)ov6  evrei  hajoepitesi  programm".  —  „ha  egyes  kerdeseket 
neha  konnyen  is  megold,  masokat  ttizetesen  is  targyal"  e.  h. 
konnyenold  is  meg.  (Lasd  a  szorendrol  a  Nyelvor  I.  k. 
4—6.  szamait.)  —  Thiers  kijelentesenek tartalma  kovetkezo: 

0  fajlalja  hogy ,  6  er5sen  meg  van  rola  gyozSdve".  Mind- 

ket  esctben  fol5sleges  az  6  (I  Nyelvor  I.  193.)  —  ^Appert  tabor- 
nok  alkalmas  helyet  keresett  B.  tabornagy  p^renek  targyalasdra, 
a  haditanacsoknak  s^entelt  (=  atadott)  termek  le  fogvdn  ron- 
tatniy  s  a  miniszter  azt  ohajtvdn,  hogy"  sat.  Az  okhatarozo 
mellekmondatoknak,  kivalt  ha  a  fomondat  utan  allanak,  ily  vdn, 
ven-es  szerkezete  sehogyse  magyaros,  s  a  latin  ablattvus  abso- 
lutus  utanzasanak  latszik.  A  magyar  ember  kiteszi  ott  a  m  i  n  t- 
hogy,  mert  kotoszot.  Az  idobatarozo  mellekmondatok  inkabb 
megturik  a  vdn,  ven-es  szerkezetet,  csakhogy  a  mellekmondat 
mindig  elore  bocsatando.  PI.  koran  kelven,  kimentem  a  mezore. 
Bar  a  nep  itt  is  inkabb  coordinalna  a  mondatokat  s  pi.  igy  mon- 
dana:  koran  keltem  s  kimentem  a  mezore. 

Altalaban  veve  azonban  a  Budapesti  Kozlony  nyelve  politi- 
kai  nagy  lapjaink^  mellett  eleg  magyaros  ;  de  hogy  nyelvronto 
korszakunkban  beleje  is  ferk5znek  be  hibak,  a  felhozott  peldak 
mutatjak. 

Ellerior.  37.  sz.  —  Bohm  Karoly  czikke.  »Az 
olvaso  nem  tudja,  mikep  jott  Zs.  a  szeptani  levelekhez"  e  h. 
mik^p  j  u  t  o  1 1.  V.  6.  Nyelvor  I.  82—86.  1.  —  „Zs.  annyira  van 
elfogulva"  e  h.  elvanfogiilva.  —  „Zs.  annyira  dll  Jelet- 
tunk*"    e   h.    felettiinkall. ^mindenkor   ligy    (e    h. 

1  g  y)  szol:  (k5vetkezik  az  idezel)".  —  „Mar  az  is  gerjes\tett  volna 
gjranut''  eh.  gyanutgerjesztettvolna.  —  „Horviczot 
kiirja''.  Kiirni  valakit  =  iras  altal  a  nyilvanossag  ele 
vinni,  pi.  Majd  k  i  1  r  1  a  k  az  lijsagba.  De  egeszen  mast  tesz : 
Horviczb  6  1  kiirni,  vagy  atirni,  vagy  :  Horvicz  munkajat  lemasolni ; 
s  ezt  akarta  czikkiro  az  idezett  szavakkal  mondani. 

74.  sz.  „Ezen  befolyas  nem  csak  negative  gyakoroltassek 
a  kormany  altal  megerositendo  valasztmany  tagjaira  ne^ve"*.  i ) 
A  mondat   tilto,   tehat  ne  teendo  a  nem  helyctt.  2)  A  n6{ve    fo- 
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16sleges  ,  teliesen  eleg:  befolyast  gyakoroini  valakire.  —  »m6do- 
sitsak  a  kerdesbeni  szakaszt,  e  h.  kerdeses,  kerdesbeli. 
—  »a  karlistak  3  agyuval  vonultak  be  a  franczia  hatarokon,  noha 
a\ok  a  franc:{ia  kormdny  dltal  s\igoruan  ellenori\tetni  iger- 
ke^tek'^.  Sz5rnyen  idegenszerii  mondatszerkezet ;  mert  ide  nem 
szamitva,  hogy  az  „igerke:[tek*  hihitb\eg  tollhiba  igertettek 
helyett,  —  elSszor  is  az  iger  ige  utan  a  magyar  hogy-oi  hasz- 
nal,  es  nem  hatarozatlan  mddot;  azutan  meg  a  szenvego  ige 
hasznalata,  kivalt  itt^  egeszen  latinos  vagy  nemetes.  Altalaban  veve 
az  Ellenor  folytonosan  nagy  gonddal  apolja  a  szenvedo  igeala- 
kokat,  mintha  megeskOdt  volna  velQk  ;  alig  van  sora,  melyben  ez 
idegenszagu  ndveny  ne  sertene  az  olvaso  nyelverzeket.  —  „a 
Svajcz"  e  h.  Svajcz  (L  fontebb).  —  Postaligy:  „ideiglenesen 
bedllhva  volt  postahivatal**  e.  h.  sztinetelt. 

75.  sz.  K  m  f  5 1  d :  ff  A  vasutak  megvaltasa  a\  dllam  dltal  Ion 
legk5zelebb  megpenditve'*.  Ketertelmii,  szabatosan  igy :  Legk5- 
zelebb  megpenditettek,  hogy  az  allam  megvaltja  a  vasutakat, 
vagy :  a  vasutaknak  az  allamtol  val6  megvaltasat.  —  y,jdts\a*  e 
h.  jats  z  s  za.  —  ntagadta,  hogy  a  kQlonb5zo  vallasfelekezetiiek- 
nek  velok  szUletett  joguk  oda  temetkeini'^,  Vilagos,  hogy  itt  a 
jogallapot  nem  valodi,  csak  leheto ;  sztiksegkep  ki  kell  azert  tenni 
a  f5lteteles  modu  iget,  igy :  tagadta^  hogy  a  kiilonbo:^&  vallasfe- 
lekezetiieknek  velQk  szQletett  joguk  volna  sat. 

KOMAROMY    LaJOS. 


EGYVELEG. 

(T an ul sagos  kritika.)  A  mult  honapban  egy  erteke- 
zest  olvastunk  fel  az  Akademiaban,  mely  »A  helyes  magyar  kiej- 
tes"  czimmel  a  Nyelv&r  III.  fQzeteben  is  megjelent.  Ez  ertekeze- 
stinknek  ele  elso  rendben  a  nemzeti  szinhaz  ellen  volt  iranyozva, 
hogy  nem  egy  tekintetben  hibas,  megrdmlott  kiejtessel  el,  s  hogy 
nevehez  kot5tt  tekintelyevel  a  ferdesegeken  nagyon  is  kapo  ava- 
tatlanokat  rosz  utra  kalauzolja;  s  aztan  ramutattunk  e  kiejtes- 
beli  viszassagokra  s  ezzel  kapcsolatban  ra  a  ketsegbe  nem  von- 
hato  helyessegre  is.  E  fejtegetesek  megemlitesekor  nehany  lap  a 
k5vetkez5  eszrevetelt  csatolta  soraihoz:  „A  mit  az  ertekezo  mond, 
mind  igaz,  helyes ;  de  hisz  e  tetelek  helyesseget  nem  is  vonta  soha 
senki  ketsegbe."  Mintha  csak  Ovidius  Medeajat  hallanok  szolani : 
Video  meliorajproboque,  deteriora  sequor.  Helyeslik  a  valot,  az 
igazat^  mig  tettre  nem  keriil  a  dolog;  de  akkor  hatat  forditnak 
neki  sa  roszhoz  szegodnek.  Mar  innen-onnan  negyedik  evtizede, 
hogy  all  a  nemzeti  szinhaz    s  ugyanannyi   \db   6ta  uralkodik    az 
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orszag  elso  sziapadjan  cz  a  corrumpalt  kiejtes,  s  emelkedett-e 
valaha,  kerdjUk,  csak  egyetlen  egyszer  is  barmi  szereny  hang  a 
napi  sajtoban  e  szakadatlan  nyelvcsigazas  ellen?  Ha  belatta  s  be- 
latja  a  sajto  szavaink  igazsagat,  mert  tiirte  s  tiiri  meg  most  is 
egyre  neman,  hallgatagon  azt  az  izlestelen,  vagy  mondjuk  a  mint 
mondanunk  kell,  azt  a  f5rtelmes^  ftilsert&  kiejtest.  mely  oly  vastag 
csorbat  ejt  nyelvQnk  szephangzatan?  Pedig  Feleki,  Paulai,  de 
kivalt  ez  utobbinak  tanitvanya,  Bogdanovics  Krisztina,  s 
mondhatni  Szigeti  Jozsef  kivetelevei  mindnyajan,  oly  fokra 
kezdik  vinni  mar  e  tekintetben  a  visszaelest,  hogy  romlatlan, 
egeszseges  fQl  hatborsozas  nelkul  tobbe  nem  hallhatja  beszedii- 
ket.  A  mit  tehat  a  napi  sajtotol  megk5vctelQnk,  a  mit  kbtelesse- 
gtinkben  all  megkoveteini,  az,  hogy  ne  csak  elismerje  a  jot,  he- 
lyeset,  hanem  a  rosz  elleneben  teljes  erejebol  iparkodjek  is 
crvenyre  juttatni. 

(Az  i/r-e  s  i  g  e  k  ellen.)  „Uj  nezetek  a  magyar  nyelv  szcr- 
kezeterol"  czimii  crtekezesenek  I.  szamaban,  mely  februar  ha- 
vaban  jelent  meg,  Magyarhazi  (alnev),  kirol  a  kiadok  szava 
szerint  a  velemenyadasra  folkert  szaktudosok  azt  sejtik,  hogy  az 
egyik  legkittinobb  stilistank,  az  ik-cs  igek  divatos  ragozasat  ta- 
madja  meg,  s  e  ragozasnak  alaptalan  voltat  iigyekszik  kimutatni. 
Helyes  elveket  k5vet-e  tamadasaban,  megallnak-e  tetelei  s  bi- 
zonyitekai,  alapos,  helyes-e  tehat  a  kovetkeztetes,  mind  ennek 
kimutatasat  akkorra  halasztjuk,  ha  Riedlnek  ugyane  targyrol  tar- 
tott  ertekezesei  napvilagot  latandnak.  Mind  a  ketto  egy  kerdest 
bolygat^  ha  tehat  egybevetve  vizsgaljuk  s  rostaljuk  meg  argu- 
mentumaikat,  annal  vilagosabba  lesz  elotttink,  sikeriilt-e  bebizo- 
nyitaniok,  hogy  az  i/r-es  igek  szamara  felallitott  ktilon  ragozas 
csakugyan  oly  alaptalan,  mint  ok  allitjak  vagy  sem.  Az  ismeretlen 
szerzo  egyebirant  er5sen  hiszi,  hogy  «ha  tanat  altalanos  ervenyre 
nem  emelheti  is  egyszerre,  meg  mielott  a  rank  viradt  1873.  ev 
lealdozik,  a  nezetet  osztok  tabora  sokkal  nagyobb  lesz,  mint  a 
divatos,  de  semmi  helyes  alappal  nem  biro  ragozashoz  ragaszko- 
doke.*"  Meglatjuk. 

(K5zkialli  tas,  jat,  fie  2.)  Ime  harom  uj  szo,  melyek- 
nek  elsejet  a  Reform,  masodikat  a  Pesti  Naplo  s  harmadikat  a 
F&varosi  Lapok  tettek  ajanlatba.  A  vildgkidllitds,  ugymond  a 
Reform,  a  nemet  „weltausstellung''-nak  ligyetlen  forditasa;  s 
megdorgalja  keszit6it,  hogy  mert  nem  neztek  kbrfil  mas  nepek- 
nel  is,  s  ha  mar  csakugyan  forditani  akartak,  mert  nem  fordi- 
tottak  inkabb  a  magyarnak  megfelelobb  franczia  vagy  angol  ki- 
tetelt.  Igaza  van.  Az  ,»egyetemes,  altalanos  vagy 
kozkiallitas"  mindenesetre  ajanlhatobb ;  mert  a  magyarban 
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a  ket  5sszetett  fonev  k5zt,  melyeknek  utobbika  transitiv  igebol 
van  kepezve,  a  legtobb  esetben  objectiv  viszony  van  s  csak  igen 
ritkan  subjectiv,  pi.  diszn651es,  istenkaromlas,  erdo- 
irtas,  kuk  o  r  i  czak  a  pa  las  s  igy  v  i  lagk  ia  111  tas  is.  — 
A  szekely  ^jat"  (pajtas)  szot  az  idegen  ndrusza*  helyett  ajanlja 
a  Naplo;  ajanlatanak  van  alapja,  s  meg  akkor  scm  lathatnank 
benne  az  ertelemre  nezve  croszakolast,  ha  csupan  a  ^pajtas**  je- 
lentesben  elne;  de  Sandor  Istvan  szotara  szerint  annyit  tesz  mint: 
azon  egy  nevii,  drusza.  Az  irodalom  jol  teszi,  ha  forga- 
lomba  hozza,  de  azert  a  ^drusza**  is  batran  megmaradhat  tole ; 
nagyon  jo  szo  ez  a  maga  helyen  ;  minek  volna  megfosztani  t51e 
nyelvUnket?  —  A  Fovarosi  Lapokban  pedig  Hoke  Lajos  uram 
all  ele  s  az  idegen  ^sport"  s  ^witz"  helyett  ajanlatba  teszi  a  mfici- 
kdndo^ik,  fic^amodik^  fic:{k6  szavakbol  elvont  fic\  gySkot."  Mi 
azt  gondoltuk,  hogy  az  ily  bukfenczveto  nyelveszkedes  mar  veg- 
kep  lejarta  napjait;  de  a  mint  a  tapasztalat  bizonyitja,  csalod- 
tunk  hittinkben.  Egy  par  eltevedt,  szerte  bolyongo  .gydkelvono 
nyelvesz**  neha-neha  meg  fel-felbukik,  hogy  tudomanynak  ke- 
resztelt  ^ficzeivel*"  mulattassa  a  kdz5nseget.  Hanem  az  ilyen  sti- 
letlen  .ficzek*  ellen  egyszer  s  mindenkor  komoly  6vast  kell  emel- 
ntink.  A  Borsszem  Jankoban  vagy  az  Ustokosben  szivesen  vet- 
tOk  volna  ez  inditvanyt;  de  a  Fov.  Lapokban,  megvalljuk,  rosziil 
esett  vele  talalkoznunk. 


NEPNYELVHAGYOMANYOK. 

Fogfajas  ellen  Urussag. 

(Hiromsz^ki  Ujeit6i  szertnt.) 

A  kinek  a  foga  faj, 

Nem  kell  egyeb  urussag, 

Nagy  stilt  lud,  meleg  maj. 

Fe'ln5tt  fanak  tetejibe  z&d  ftivet, 

Tinotanczot,  lorugdst, 

Hodos  kosso  sikotast, 

Mazas  keme'ncze  sirast, 

Hot  malom  zugasat 

Eszsze  kell  szedni, 

Mozsarba  kell  tenni, 

Jol  m^g  kell  t5rni, 

Fog  udvaba  tenni. 

Ha  hasznal^  hasznal. 
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Ha  nem  hasznal,  menny  a  valasztott  hejjrc, 

Ott  talalsz  egy  embert, 

Felesege  Lukacs, 

Maga  Guja  Tamas, 

Jar  kurta  beleznaba, 

Ovcdzik  hot  pallagba, 

Ott  vagyon  egy  fa, 

A  kapun  kiviil,  az  ajtoa  belol 

Vilagtalan  szilvafa, 

Ezen  terem  a  tUromfii, 

Ebbol  n&  ki  a  jaj-lapi, 

S  ha  en  elegre  nem  tuttalak  tanittani, 

A  tbbbre  tanitt. 

Kriza  Janos*). 

N^pmesek. 
A  gazdag  t5r5k. 

Vot  e'cczer  egy  igen  gazdag  torSk,  annak  vqt  ecs  csunya 
vien  gytiltitelen  felesege'.  Az  a  tor5k  mindig  embe'rhust  eVett, 
£me'ntnagy  messzi  orszagokra,  es  a  gyere'keket  mind  esszU  sze'tte'. 
Ecce'r  mikor  haza  me'ot,  vQtt  ket  kover  legincskit  vele'.  Megpa- 
rancsuta  a  feleseginek,  hogy  mire  masecczer  hazamegy,  sQss5 
meg  neki.  De  a  felesege  aszonta,  hogy  a  gyere'ke'k  erQssek,  ne'm 
bir  velek,  ne'm  birja  bete'nnyi  (iket  a  keme'nczibe;  erre  a  t5rok 
aszonta,  Otesse  bele  a  talicskdba  (iket,  asztan  betohattya.  Akkor 
Sftit5tte  a  vien  banya  szerin  a  kemenczit ;  mikor  a  ttiz  le'hammatt, 
akkormontaa  gyerekeknek :  (illetek  bele'  iiaimak  a  talicskaba,  enmaj 
talicskallok  tliteket;  avv6  az  orvijjS  (5rvvel,  tirtigygyel)  akarta  ra- 
szennyi  a  vien  asszon  a  gyereke'ket,  hogy  maj  akkor  betolla  &ket 
a  keme'nczibe.  De  a  gyerekek  igen  okossak  votak,  aszontak  a  vien 
asszonnak,  tlll5n  bel^  elstibe  maga,  mi  maj  me'kporvallok  magat 
talicskanyi,  ha  €birjuk-e?  Akkor  asztan  beletit  a  vien  asszon  a 
talicskabo,  ezek  betotak  a  kemenczibe,  es  megstittik.  Mikor  meg- 
sQt,  akkor  bevUttik  a  kalhasz  szobabo,  jo  besosztak,  asztan  a  kalho 
sorokba  fealitottak.    Mikor  asztan  a  torok  haza  gyCtt,   kereste  a 


*)  Sajt6hibak :  I.  evf.  383.  1.  a  helynevek  kozt  Nagyaszdi 
o  1  d  a  1  a  h.  olv.  Nagya$z6  oldala,  Karrahejja  h.  KaraMjjcL  —  384.  1. 
K  a  s  z  4 1 6  k  van  nyomva  Szdlok  h.  A  kaszal6k  kimaradtak  :  BSkogyret, 
Csakrety  Csortos,  Nasza.  —  426.  1.  Helynevek  u.  kimaradt:  Maros- 
sziken,  —  II,  evf.  39.  1.  18.  sor:  kisirul  h.  olv,  kiairUk  —  45.  1.  2. 
sor  alul :  I  n  1  a  i  h.  olv.  haUd,  —  46.  1.  16.  sor :  szarukrol  h.  olv. 
palcJcrol,  3ostQrQk  h,  Bos^torok,  3 1.  sor :  v  e  s  z  i  k  h.  viUtik. 
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felcriegit    mindcnutt,  dc  ncm  talaCo  suhun.  Hat  amin  jarkat  a  szo- 
babo  f511ebb-alabb,  ecczer  csak  beljakatt  a  kalhosorokba   es    sUtt 
ecnberbe,    mett  igen  nagy  szaga  jart  a   hazbo.  Akkor  neki    allott 
a    tor5k  ennyi,  aszt  gondota,    hov  valamcllik   gyerek   van    odaa- 
litova.  De  olan  kemin,  meg  olan  sos  vot,  hos  sehugyan  se'ehette 
meg  a  tdr5k.  Akkor  keszte  vizsganyi,  hat  lacto,  hon  ne'm   a  gye- 
rek, hanem  a  felesege.  Akkor   mckharagudott  a  t5r5k,    keszte    a 
gyerekeket   kercsnyi,  met  gyanitotta,  hogy  azok  suttik  me'g  a  vien 
asszont.   Hat    ecce'r    csak    mcktalato    tiket  em   magos   fa   tetejin 
Kerdi  tolok:  ^Fiaimak  hogyan  me'ntetek  fo  arra  a  magos  faro?' 
„Hat  uh,  hogy  kotelet  kottiink  emmas    nyakaro,  asztan   fohuzo- 
gattok   emmast."  Igy  akartak  a  torokot  megcsanyi,  hoty  foakasz- 
szak.  Akkor  beme'at  a  torok  ef  fejszijit  (fejszeert),  horn  maj  a  fat 
levagjo,  asztan  leesnek  a  gycrekck ;  de  mire  kUme'nt,  le'gy5ttek  a 
gyer<ikek    a    faru,     fomentek    ek    kalangya    szomaro.    A     tbrok 
kerdi  (iket:  ^Hogyan  mentetek    to,    fiaimak,    ara  a  kalangyaro?** 
„Hacs  csak  uh,  hogy  egy  odilt   tettUnk,    azon  masztunk  fb."  Ugy 
akartak  a  gyere'kek,  hom  mikor  a  torok  fomasz,   Szokik  az  odit, 
asztan  a   t5r5k  le'baktinczal,  agyoniiti  magat.  Akkor  a  torok  be- 
meat  gydjtuit    (gyujt6ert),    hom  maj  meggyojtya  a  kazat,   asztan 
a  gyerekek  bentegnek.    De  a   gyerekek   addig  lefuttak  a  kaz4ru, 
mingya  ot  fot  a  tenger,  atihusztak  (atusztak)  rajta.  Mikor  a  torok 
latto,  hot  tufelQ  a  parton  vannak,  keatott  nekik:    ^Fiaimak,  ho- 
gyan me'ntetek  ati  azon  a  nav  vizen?"    „Hacs  csak  uh^    hogy  e'n 
nat  termis  ktiet  k5tttink  a  nyakunkra,    asztan    uh   husztunk   ati. 
Erre'  a  t5r5k  kerese'tt  e'n  nak  ktiet,  nyakaro  kotto,  hom  megpor- 
val  atihusznyi.    De  a  min  beugrott   a  tenge'rbe,   mingya    beleve- 
szett.  Akkor  a  gyerekek  jo  klinevettik :  „Ne  neked,  uk  k&llott,  te 
bolond  tbrok!"  Akkor  asztan  a  gyerekek  visszagyottek,   a  hazna 
mindent  f5kerestek,  hat  e'cs  csunya  nar  r5kkent  (nedves)  pinczibe 
megtalatak  a  torSknek  a  penzit,  bihalborbe  vot  bevarrova.  Akkor 
asztan  mingya  epitettek  en  nak  kontignaczius  kastit,  asztan  me'k- 
hazasodott  mindenik,  evettik  a  tQnder  kiraiy  lianyait,    meg  most 
is  enek,  ha  meg  nem  hoatak. 

(Orsdg.) 

Gaal  Ferencz. 
A  z  e'  c  c  e'  r  i  gyerek. 

(V.  5.  Krizilnil  nAp4in  Ukodalma^,  s  a  M.  n6pk.   gyujtemcnybcn   I.  „Az  egytzeri  gyerek^.) 

£me'ntem  a  malomba;  foraktam  az  5kroket,  befogtam  a 
zsakokat.  Kertem  a  mondrtu :  ha  me'nt  a  malom  epreszni  ?  aszt 
monta,  ne'm  tuggya.  Ementem  en  aszt  keresnyi.  Gondukottam, 
hogy  a  sipkam  pe'remgyibe  van  eg  gombostii,  ledugtam  a  fodbe, 
ratettem  a  kalapomat,  folatam  en  oara.  Ti-tu  tekingete'k,  megse' 
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lattam  sehun  se.  Le  akartam  szallanyi,    bele    esCem    a    Dunaba ; 
annyi  halat  csaptacn  ki,  hogy  a  batyamnak  harom  vasas  tengol5s 
szekere  harom  ijje,  harom  nap  se  tutta  haza  hordanyi.  Oara  gyuit 
e  gycrek,  t5r5k  basas  seggibel  mindevuct5  a  zscbgyibe  !  Elindu- 
tam  haza  fele,  ertem  egy  erd&t,  bementem  en  abba.  Fomentem  ef 
fara  csokafiakat  szennyi,  odaszorut  a  kezem.  Gondukottam,   hogy 
a  batyamnak  van  e'gy  ujdonat  uj  szeke'rczeje,  hazaszalattam  erte, 
kivagtam  a  kezemec  es  a  csokafiakat ;  eggyet  se  tuttam  megfognvi. 
Elindutam  haza  fele,  irtem  ek  kerteszkertet,  bementem  en   abba. 
Fomasztam  a  foddn  futo  huborkafara,  onnan  sze'ttem  a  szip  pi- 
ros  oamakat.  Meglatott  a  kertesz,  um  megdobott  e'k  k&rtev6,  hoes 
csak  uk  kip^gett  kopogott  az  odalam  bordai  kozott  a  csakan  foga 
(ncm  foka;  iQfog,  lajtorgyaf  o  g  stb). 

Sass  Janos. 

Talalds  mesik. 

Csepreghiek. 

Icin-picin  alot,  Vagy:  Jaj  te  picin  alot, 

Fcketibe  jarok,  Fekelibe  jarok, 

Nincsen  az  a  szip  lyan,  Nincsen  olyan  damo, 

A  kive  nem  halok.  Kibli  riszt  nem  varok.  —  B  6  h  a. 

All  clcjbem,  Cserfa  csattanik, 

Tu  belem,  Ezer  aga  pattanik, 

Fordics  eggyet,  Eze'r  agan  eze'r  fisze'k, 

Nyii  belem.  Eze'r  fisze'kbe  ezer  tojas, 

A 1  m  a  r  j  o  m  e's  k  u  1  c  s.         Ezer  to jasnak  esz-szike.  —  Nap. 

Se  ncm  ragjak,  Kivu  szoros, 

Se  nem  nyclik,  Belli  szor&s, 

Me'gis  jol  csik.  —  Pipa,  szivar.  Bele  szoros.    —  Sapka  es  fej. 

Rovid  vastag  cse'cses  lyan 

Mindig  savanyot  kivan.  ~     Buborka. 

Mikor  vot  e'gy  esztendo  harom  hct?  —  777-ben. 

Mellyik  szcntnck  van  a  tcmplomba  faszaja?  A  mellyik 
fabu  van. 

A  malomba  mellyik  ik-nek  legnehezebb?  —  A  me'llyik 
^t  o  rik. 

Esztendos  nyul  mibe  megy?  —  A  masodikba. 

Meddig  fut  a  nyul  benck?  —  Kozepeig,  mer  onnaj 
ma  kinek  fut. 

M.  NYELVOR.  II.  ■■ 
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A  szanto-velo  mer  mer  megallonyi  a  diillo  vcgin?  —  Mer 
nem  fil,  hogy  ebillcnyik. 

Mellyen  ekin  szantottak  clsobe  ?  —  U  j  j  o  n. 

Mi  megy  be  legesobe  a  templomba,  ha  be  van  csukva  ?  — 
A  kulcs  hanggya. 

Mi  nagyobb  az  istcnne?  —  A  k  e  rcsz  t fa  j  a. 

Az  istennck  mikor  vot  farka?  —  Mikor  galamki- 
p  i  b  e  vot. 

Micsoda  szentnek  kocos  a  farka?  —  A  harangkotele. 

Mi  megy  be  fejteton  a  templomba ?  —  A  csizma  patko- 

S  Z  e  g.  HORVATH  Janos. 

O  r  s  e  g  i  e  k. 

Ne'gy  fQla  Balazs,  ke't  fQlu  Malyas,  lolko  nines,  lolkot  van 
Mi  az?  —  B  61  cs5. 

Fejer  mind  a  tej,  de  nem  tej,  kcrekes  mind  az  oma,  de 
nem  oma,  gallergya  van  mind  a  koponyegnek,  de  nem  koponyeg. 
Mi  az?  —  Feher  kerek  rep  a. 

Sar  a  laba,  sar  nadragja,  furko  feje,  fa  kodmenye.  Mi  az  ? 
—  Kaposz  tafe  j. 

Bottya,  kalaptya,  ezre'n  iinek  alatta.  Mi  az  ?  —  M  a  k. 

Nek6m  oUyan  lianyom  van,  ha  ki  akar  gyoni  a  hazabii,  hat 
kirugja  az  odalat.  Mi  az?  —  Gesztcnye,  did. 

Amott  megy  egy  tippe,    toppa,    hatan  vQszi   genye    gunya, 

szeme    negy,    ftilo    negy,    kormS  pedig  huszonnegy.    Mi  az?   — 

Lovaskatona. 

Zelles  Ilma. 

Gdcseji  parbeszed. 

—  Dicstessik  a  Jezus  Krisztus  szen  neve',  szoroncsis  joa 
napot  kivanyok  f5tisztelendQ  naccsagos  uram.  Macs  csak  aze 
gyoltem  vuona  fotiszte'lenduram,  hogy  a  Pali  fijamot  szeretncem 
tanitatnya;  mer  naon  okos  fiju,  az  egesz  gye5rok  csuppa  ok;  a 
zaptyik  is  e'ppeg  oUan  okos  eembor  voat.  Eszt  a  gyeSrokot  meg 
a  h5gyre  is  e  mcrom  klinnyi ;  ub  bele'  ereszti  a  bort  a  korsuba 
mind  6gy  oreg  cselid ;  autan  a  pogyit  (dugojat)  so  se  haggya 
ratetetlen;  maskeppen  is  a  fejo  is  akamas  nagy,  sok  tudoman 
beli  feme.  Ug  gondolom  juo  pap  losz  beltillo. 

•  •  •  A.ggyon  isten  szoroncsis  jo  napot,  kerQllon  kS  k5zebb 
komam  uram  !  Hacs  csak  aszt  akarnam  mondanya,  hosz  szorozzon 
nekcm  ogy  szogat.  Talan  hiszi  jo  lonno  aza  bator-forma  naon 
sindesz  dongas.  Vonnejik  neki  ek  kodment,  meg  cp  par  bocskort ; 
husz  forint  sajntoba  le'nne  neki  a  fiizetese'. 
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—  No  de  komam  uram  meg  ck  kisz  szurt,  mog  aon  lu  meg 
e'p  par  bocskort  is  vohelne  ncki ;  legalabb  ha  akar  vcndisegbe, 
vagy  az  urakat  mogy  hordonya,  hal  logyon  a  szoginnck  e'p  par 
juoravalu  labbelije'. 

. . .  Aggyon  a  zuar  iste  sz5r5ncsis  joa  napot  kcdves  komam 
asszon,  hat  hod  mogy  illen  szomorun,  miert  bankudik? 

—  Hat  honne'  bankunam,  miko  a  gycorokok  aptyik  ollan 
naon  beteg.  Akkoran  faj  erte^a  besQ  reszc'm.  A  zembor  meg  oUant 
is  banno,  ha  mellik  ne'm  ollan  bator  e'embor  mind  e.  Higgye  e 
komamasszony,  em  mindig  ollan  juo  vot,  sohase*  gorombitolta  16 
a  ze'embor  gyorokit.  De  mos  nem  erek  ra  szerettem  komam- 
asszon  toabb  beszcgetnyi;  maj  vasarnap  a  hogyon  kU  beszeges- 
se'k  magunkat.  Isten  velik  addigra  is. 

Pfeiffer  Julia. 

Gunynevek. 

Szeglet  Laci.  Eszt  aze  rievezik  igy,  mijje  naon  tajbasz 
(gytige,  kurta  eszii.) 

Zsiba  Pete'r.  Em  mog  mindig  fazott. 

Csumu  J6ska.  Esz  mog  aji,  mijjc  naon  nab  bagut  (zsi- 
ros  dohanyt)  szokott  f6te'nnyi. 

Bocskor  Jozsi.  Em  me'g  mindig  Iegsz5bbcn  tutta  fo- 
kotnyi  a  bocskorat. 

Hala(Halal)  Miska.  Miett  mindig  naon   sappudott  (hala- 

vany  volt). 

Tilli  Ferku.  Ecc5  naon  m6grosz5gott,  auta  mindig  asz 
szamuta:  tilli,  tilli,  tilli. 

Bokas  Gyanku.  Mijje  miko  mooget,  a  bokajat  mindig 
6ggyti  hajgallo. 

Pfeiffer  Julia. 

Szemelynevek. 

I.  Erkeseriin  (az  Ermelleken).  i.  Csaladok:  Budai, 
Csato,  Csermel,  Csokasi,  Dezsofi,  Dobsa,  Eros,  Prater,  Gazsi, 
Goda,  Huszti,  Ibranyi,  Irinyi,  Jozsa,  Kover,  Kiiti,  Nemes,  Orosz, 
Ozsvat,  Pecsi,  Polyak,  Pongracz,  Radacsi,  Ravaszdi,  Sagi,  Szom- 
bati,  Ujvari,  Vincze.  —  2.  Gunynevek:  a)  Zsidoke:  Bornyii- 
lab.  Csigaseggti,  Csizmaszar,  Gombszemii,  Gombocz,  Hajnal  (ve- 
res  zsido),  Kasfar,  Kiitkoloncz,  Kutyabondo,  Lapiczka.  Locslabu, 
Maleliszl,  Melegagy,  Nyershcgyes,  Poczbiir  (nagy  kiallo  vakszemei 
vannak,  mint  a  lenyiizott  s  kiforditolt  pocz-  azaz  patkany-bornek), 
Radillik,  Rokafuro,  Riit  rantas  (veres  is,  szeplos  is,  szoval  riit) 
Uj  rokabiir  (a  Rokabur  ncvUnek  a    fia),  Vadhorcs5g,  Vadmacska 
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Vakarokes.  Vinvolegin.  —  b)  Az  egyfcic  vczcleknevlieket  igy  k(i- 

I5mb5ztetik  meg:  G  a  b  o  r  o  k  (Gabor  Mihaly,  Gabor  Andras  stb. ) • 

Selymi  Gabor,  Kupa  G.,  Hegediis  G.,  Fekete  G.,  Toszili  G.,  Sza- 

tyingos  G.,  Veres  G.,  Kurator  Gabor.  Szatmariak:  Sos  Szat- 

mari,  Nagy  Sz ,  Szecsku  Sz.,  Paszulycsira  Sz.  K  i  s-e  k  :  Bogarasz 

Kis,  Zugi  vagy  Ze  Kis,    Fekete    Kis,    Kagyesz    Kis,    Tolvaj    Kis, 

Rittig  Kis.  Sas-ok:  Maszli  Sas,  Fekete  S.,  Kis  gazda  S.,  Czigan 

S.,  Csikds  S.,  Gondi  Sas.  Nagy-ok:  Balazs  Nagy,  Gero  N.,  Vi- 

lagbiro  Nagy  (a  malom  alatt  az   ujsagot  magyarazta).    —    Zsiros 

Szilagyi  (zsirt  lopott). 

Marton  Imre. 

2.  Szentgalon  (Veszprem  vm.)  C  sal  id  ok:  Benko, 
Bere'cz,*  Csizmadia,  Csuporos,  Fazekas,  Fejes,  Finta,  Gelencser, 
Gyepes  (nemelyek  Dicnesnek  irjak),  Langallo,  Meleg,  Pados,  Puska, 
Rogyo,  Sebok,  Stidi,  Szilvadi  (vagy  Szivadi  is),  SzUrszabo. 

Weisz  Jozsef. 

3.  Dobronakon.    Kihalt  c  salad  ok:    Danzsa,    Kozma, 

Kbmpe,  K5teles,  Zavecz.  —  Elok:  Biro,    Both,   Btirmen,   Csuka, 

Czar,  Darvas,  Deak,   Devecz,    Fejer,    Gerencser,    Gonter,    Gyori, 

Hajba,  Hancsik,  Herman,  Korin,  Marton,  Mathe,    Miholics,  Palfi, 

Ripics,  Szakaly^  Szantak,  Torma. 

Fater  Jozsef. 

4.  Betlenfalvan  (Udvarhclyszckben).    i.  Kihalt  csala- 

d  o  k ;   Kornis,    Mikes,   Nagy,   Ordai,   Simcn,  Szeredai.   —    Elok : 

Ambarus,   Arva,   Balasi,   Barabas,   Basa,   Bokor,  Csutak,   Fabian, 

Ferenczi,  Fulop,  Galfi,  Hajolo,    Hcnler,    Laszlo,    Mihaly,  Osvath, 

Paal,  Pal,  Sandor,  Simon,  Soo,  Szalai,  Tamas,  Tibad,  Toth,  T6- 

rok.  Ugron.  —  Giinynevek:  Hanga  (nagyot  hallo  cs  hango- 

san  beszelS).    Kardalus    (bal  labaval  vontatva  jaro).    Kuli  (bo- 

beszedii).  S  u  s  u  j  (dunnyogo). 

Paal  Gyula. 

T  a  J  6  z  6  k. 

Gyongyosvidekiek. 

Abajdos:  kuszalt.  Csima:  kaposzta  torzsa. 

Azolta:  azota.  Cse'llag:  csillag. 

Bi:  biz.  Csahol:  kohabol  tQzct  csi- 

B  i  o  n  :  bizony.  hoi. 

B  o  i  n  y  i  k  :    i)  kuszall    hajii,  C  s  o  b  o  1  y  6  :  itczcs  vagy  kct 

mogorva    nezcsii    ember    vagy  itczcs  facdeny. 

gycrmek;  v.  6.  Tsz.  2)  hagyma-  Deraga:  draga. 

hoz   hasonlo  noveny,    melylyel  DSvalykodik:    hamisko- 

sztikseg  eseteben  a  sz51ot   k5-  dik. 

t5zik.  Dougozonap:  hetkoznap. 
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E  g  y  b  e  :  rogton. 

E 1  p  u  s  k  a  z  :     elcsen^     ellop 
valamit. 

F  e  e  s  z  ii :  hQlye. 

Felmarkolta  :(karomkod6 
szo). 

F  u  ra:  furcsa. 

GySr:  gyere ;  gyutt:   jott. 

H  a  1  a  p  o  1 :  sebesen  eszik,  fal, 
hamzsol. 

Haracsol:     rekett   hangon 
kiabal.  Tsz. 

Ra   se    h  e  d  e  r  1 1 :    oda    sem 
figyel. 

H  et  yi :  heti. 

Hob51yg6s  =     hobolygo. 
Tsz. 

Hocczt:  hozdsza  ide. 

H  6  tyig:  holtlg. 

Iskatyula:  skatula. 

II  do  m OS :  illo. 

Iszontato:  iszonyu. 

Kalapal:  gyereket  csinal. 

Kuburcol:  z5r6g,  pi.  eger 
a  padlason. 

Kudorog  =  kodorog.  Tsz. 

Lafanczos:  csajtos,    pisz- 
kos,  rongyos.  Tsz.  lafancz. 

L  a  k  o  u :  lakol,  pi.  hun  lakou 
hugom  ? 

L  e  t  o  p  i  k  :  hirtelen  hasra  veti 
magat. 

L  e  t  e  s  I  e  t :  legesleg. 

Ma  ce  r  a:  szereto. 


M  a  c  e  s  z :  laska. 

Mark:  belyeg. 

Messzibb:  messzebb. 

M>e" :  meg,  p.  o.  me  nem  bosz- 
szontanam. 

M  e'  k :  megyek  p.  o.  mek  man. 

M  i  h  o  u :  Mihaly. 

M  i  h  6  k  a :  a  btirdknek  a  hagy- 
maja,  melyet  megesznek. 

M  o  k  a  n  y  :  gunynev,  melylyel 
a  szamarakat  csufoljak.  Tsz. 

N  e  d  V  e  :  medve. 

Oka:  61. 

0 1  e  b  b :  51ebb  (?). 

P  etyi  k  ula:  tetii. 

Postorkodik:  kuktalko- 
dik,  olalkodik. 

Poczezgat:  apro  dolgokat 
vegez. 

P  u  c  z  i  h  a  vagy  p  a  c  z  u  h  a  : 
lorn,  agynemii. 

Pegyig:  pedig, 

Szasze'rka:  kuszalt,  pi. 
szaszerka  haju. 

Tara-vara:  latva  nyitva. 

T  e  mh  e:  lusta. 

T  o  u  m  :  tudom. 

T  o  pp:  hopp. 

T  u  n  :  tiilnan. 

Ty  ii  k  5  r:  tlikor. 

T  r  e  h  a  n  y :  rongyos,  piszkos. 

T  r  o  u  b  a  :  proba. 

Z  s  a  b  a :  beka. 

Jegyzet:  Az  ou  diphtongus. 
Ifj.  Kaplany  Jozsef. 


K  a  p  n  i  k-v  idek  iek. 
(Pollekul  a  Nyelvt.  Kozl.  11.  kut.  3.  fuz.-hez.) 

Akarozik:  akar,  akarodzik.  Altaleri    az   esze:   felludja 

Agyfekvo:   agyban    fekvo  fogni,  behatolag  erti. 

beteg;  a  sok  vere'stol  agy-  Begy  bele'k:  b5ngyole'k. 

fekvo  lett. 
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Bees  Q  letro  vas  ra:  hitelbe, 
visszavarolag  kolcsonozni. 

Bebotrangol:  bebotor- 
kazik. 

Bokken  tyu  :  bokkeno;  „en- 
nek  a  dolognak  masutt  van  a 
bbkkentylije." 

Bugyorek:  buborek,  bugy- 

borek. 

Biinnyog:  pityergo  hangon 
bOmtnog,  plOnnyog. 

Biivos  benne,  boveben  van 
neki. 

C  sal  sag:  csalardsag. 

Cselvcny:  csel,  csalfa  fo- 
gas.  Ez  a  szo  nem  latszik  nep- 
nyelviesnek,  de  nem  literalus 
ember  szajabol  vetcem. 

Cse'cskorato  1 :  csecs  szopo 
koratol  fogva. 

Csepentet  v.  czeppen- 
t  e  t,  pi.  „nem  kostoltam  egy 
cse'pentet  (cseppentetet)  sem 
belole." 

Csepinko  v.  cseppinko: 
csoppecske.   kicsiny,  keves. 

Cs  i  n  a  1  m  a  n  y  :  kurazslat 
megbabonazas  :  „njm  tudok 
alunni  minthacsindlmany  volna  " 
Megvan  Parizpapainal  is,  1  fa  s- 
cin  i  u  m. 

Csomaszt  v.  dsomaszt: 
nyomasztva  taszit :  haragjaban 
tarsal  az  ajto  mege  csomasztuta. 
Ez  a  gyambaszv.  dsambas 
fajtaja. 

Cslingelogozik:  cslingve 
hintazik. 

Cziczaberke:  czicza- 
barka. 

Czi  frit:  czifraz. 

D  o  1  o  g  b  i  r  6 :  dolgozni  gy  ozo, 
igy  is  :  jo  m  unk  at  a  r  t  6. 


D  u  g  i  c  s  k  a  1 :  dugdos,  duga- 
csol. 

Dugvatele:  zsufolvast  tele, 
dugvatele  volt  a  templom  nep- 

pel. 

Durraszt  v.  duraszt: 
hirtelen    permeszt   (nagy  tiizet). 

D  a  1  ongol  :  diilongozik; 
szekelyesen  d  6 1  i  n  g  e  1.  V.  5. 
Kriza. 

Egykozben:  egy   idokoz- 

ben. 

Kgyfuttomban  —  oda  ert. 

Eleglehetetlen:  eleget 
nem  tehetS  ;  6  a  r  ra  eleg  t  e- 
tehetet le  n 

E 1  f  a  z  k  o  d  i  k :  fazast  szen- 
ved  tartosan. 

Elfele  V.  elfele:  men- 
jQnk  innen  elfele;  elfele  kezd 
alunni. 

Elgenyhed:  elpetyhOdik, 
genyhedve  elte  nedvet  veszti, 
aggul. 

Elhetel :  sokaig  oda  veszte- 
gel;  1.  Krizanal  betel. 

Elhitel:  elhives;  ^annak  a 
birnek  nehez  elhitcle.** 

Elhitel  v.  elhQtol:  esku- 
vel  eltagad. 

E 1  k  e  s  1  6  d  i  k ;  elkesedelme- 
zik- 

Ellkurczantja  magat: 
kurczano  hangon  elneveti  ma- 
gat, t.  i.  a  mondasait  kurczan- 
tusan  fejezi  be  vasott  szokas- 
bol. 

Elmasol,  Elmereit:  :  el- 
cserel. 

Elptifol:  elpahol. 

Emelintet:  a  mit  emelin- 
tessel  felbir  az  ember;  emelin- 
tesnyi  (leher;. 
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E  m  1  i  t  s  e  g :  emlites,  megem- 
lekezes. 

ErSszerrel  :  er6szakos 
moddal. 

Err  U  Is 6:  erriil  helyzodott. 

Eletmagra  kap:  megel- 
het&  allapotra  tesz  szert. 

F  e  c  s  k  e  1 :  fecskendeztet. 

Fedelencz:  orgonafa,  a 
latin  hedera-hoz  hasonlo. 

Felejdek:  feledekeny;  „mier 
vagy  olyan  felejdek". 

Felesgel:  feleselget. 

F  e  1  f  i  t  i  t :  felfordit  (kisebb- 
fele  targyat). 

F  e'  1  j  o  V  a  s  o  1 :  feldicser. 

F  e*  1  k  e  r  li  1 :  sokba  kerQl,  koll- 
segesse  valik;  „az  epites  j61  fel- 
kerUl  neki." 

Felpancsol:  pancsolva 
elfogyaszt;  „a  tesztaslitemenyre 
sok  vajat,  tojast  felpancsolt". 

Furdalodik;  i) nyugtalan- 
kodik,  aggodik ;  2)  gyanusitas- 
sal  faggatozik. 

FiisSdik:  fosse  lesz,  foso- 
dik,  fejesedik  (a  salata).  F  li  s 
kaposzta. 

Gu  b  a  n  c  s  :  kopaftcs,  gyii- 
molcstok.  tokhej ;  „a  gesztenyet 
szoros  gubancsatol  megkovalni'*. 
Maskep :  gubaricz,  guba, 
gub  6. 

GyStrel:  gyolor  (erkolcsi- 
leg),  vexal. 

Gyugacz:  rejtekzug,  duga- 
csolo  fiok,  verschlag. 

Gyurm  o  1 :  gyur. 

Gyii  t  ot  t- ola  j :    liliom-    s 

ibolya  -  felekkel     elegy     faolaj 

eges-sebre. 

Hajal:  aluszik  (gyermek), 
halal. 

Hajzas:  epQletfedcl. 


Haladas:  pi.  alig  men  tern 
egy  jo  haladast,  elt5r5tt  a  ke- 
rekem. 

Ha  m  p  o  1 :  gyalaz,  szid. 

H  a  z  u  g  o  1  :   hazudtol. 

Hazgondos:  hazgondozo. 

Hazink:  hazi  baratunk,  ha- 
zunkba  fogadott  embertink. 

H  i  j  a  n:  hianyzo  szerben  ; 
pi  ezt  a  mulasztast  hijan  vesz- 
szuk  neked.  Hianabban. 

H  o  p  h  a  j  a  ! 

Hophirevel. 

Hosszan:  hossziranyban; 
hosszara  tedd  a  karokat  az  5$- 
venyen,  ne  keresztleg. 

Huh!  —  sQketre  hathato 
kialtas.  Innen :  h  u  k  a. 

H  ii  s :  kesz-sziv(i,  szivelyes, 
hii  indulatu  valaklhez.  Moln. 
Alb.  j  6-h  (i  s. 

H  u  c  z  u  c  z  a  1 :  fel  s  le  ingatja 
magat  (gyermek). 

I  gen:  i)  gyakran,  p.  o.  „azt 
ige'n  szokta  tenni";  v.  5.  Kri- 
zarial  igen  —  ligy;  2)  clegge, 
pL  azt  igen  tudom. 

Inger  1 :  ingerel 

Javan:  „tilj  szepen  mig  a 
javan  vagy* ;  Qlj  nyuglon,  ha 
bajt  nem  akarsz. 

Jar;  n  e  jarj  =  ne  alkalmat- 
lankodj  rajtam  t.  i.  bizgatva; 
bazsakoraba  jarni  vala- 
kiv el:  trefas  hiabavaloskodassal 
boszontani  valakit;  csufsagra 
jarni:  csufot  iizni.  Olahos  ki- 
fejezesek.  Nem  en  jartam 
vele  =  nem  en  bantam    velc. 

J  6  k  e  1  e  t  o :  jol  keleszt5 
(kovasz). 

Joke  pes:  „ez  a  fiu  epen  nem 
jokepes"  :  nem  joravalo. 

LORINCZ  Karoly. 


84 


Baranya-videkiek. 


Baranyalni:  boronalni. 

Bebirolni:  bepanaszolni. 

Betisztelni;  betisztelem 
tekintetes  uram,  mer  a  tfiz  r5g- 
t5n  dolgozhatik  =  behivom,  mert 
kesz  az  ebed. 

B  okaszo  lodn  i :  tevelyegni 
pi.  erdobeo. 

C  zako:  leher;  szegeny  em- 
ber nagyobb  cz  a  ko  last  visel. 

Csiggasztan  i:  sikkasz- 
tani. 

C  s  i  g  n  i-1  6  g  n  i :  kesedel- 
mezni. 

Cs6kfen51:  a  gyer5k,  nem 
nol. 

Csatarozas:  szovita. 

Duczl,  benzer:  spenszer. 

Ecselodni;  ottecselS- 
d  o  1 1  a  kessel  a  meggyilkolt- 
nal  =  id&zni,  forgolodni. 

Ehaigyomor;  fajazehom. 

fe  r  u  h  a  :  kSteny,  eloruha. 
(Nyelvor.  II.   i3o.) 

F  any  OS  az  lit,  mikor  nagy 
es  stiru  sar  van. 

Fejetek  arok,  mely  ho  vagy 
esovizet  vezet  le;  fejetekes 
h  ely:  vizenyos. 

Fike  ^fOlke):  vakablak. 

Ga  n  gi  c  zo  s:  gorbe  ;  megQ- 
t5tte  a  fejemet  egy  g  a  n  g  i  c  o  s 
faval.  (Tsz.  gangos). 

G  5  r  b  1 1  e  n  i  pi.  hazat  cserep 
ala. 

Hanczarozni:  hancza- 
roznak  a  legenyek  a  leanyokkal ; 
devajkodni. 

Han  gat  Ian   ember:    siket. 

H  e  c  s  k  6 :  a  talicska  hevedere. 

Iskajha  (skala):  letra  (V.  6. 
Nyr.  I.  424.  iska.) 


Izrom;  harom  i  z  r  o  m  b  a  n 
meg  vagyunk  ladolva  »  harom- 
szorosan  megterhelve. 

Kacsalodo  (?) 

K  a  z  o  1  6  nyelvek :  ragalmazo 
nyelvek. 

Kazfaln  i,  leka  zfalni:  le^ 
czafolni,  szidni. 

Kiteperni  a  tQzet:  fel- 
eleszteni. 

Korcsila:  korcsolya. 

K  5 1  k  e  s  kulcs  :  nagy    kulcs. 

Korukara:  kdrQlbelQl,  k5- 
rosk5r(il. 

Lajcsizni:  bolondozni  (egy 
nehai  Lajcsi  eszelos  utan). 

Lepolni,  meglepolni: 
megverni. 

Mernyedozni;  mernye- 
doznek  a  kukaczcik  a  sajtban. 

Meze  magam:  egyedtil. 

Mingyo  s-mingya:  r5gt5n. 

Orallo :  orgazda. 

Ogyora:   ize. 

Pillango  :  kerek  rez-  vagy 
ezQst  lapocskak  a  menyecske 
fejk5tojeii. 

Pinczelodik,  meg-  (dinsz- 
tel5dik)  a  gulyas  bus. 

Rigi-rugi  egyik  a    masikat. 

Sz  us  z  a  k  o  1  6  d  n  i  :  szu- 
szogni. 

Teged:  minap  (Tsz.  te* 
get) 

Tengelodni:  tengodni. 

Vaper  kendo:    noi  kendo. 

V  e  rha  s  :  santa  vegy  Verhas 
nevii  ur  utan). 

V  e  t  k  e  1 1  e  n  i  :  roszallani 
vmit. 

Malmosi  Karoly. 
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Sze  nt-  Gal  i  ak 

A  j  er :  levego,  szello. 

A  s  z  1 6  :  zaszlo. 

Bakter:  cji  or  (wachler). 

B  e  k  n  y  5  :  tepszi-fele  edeny, 
kQI5n5sen  retes,  pogacsa  sza- 
mara;  a  tepsziben  malet  es  pro- 
szat  sQtnek. 

Bodishaz:  hamuhaz  (pott- 
asche).    . 

Bugyellaris:  erszeny. 

C  s  e  c  s  i :  csecse. 

Csipisz:  kapsz  am  csipiszt, 
mondja  a  gyermek  vmit  kero 
tarsainak^  s  a  hiivelykujjat  mu- 
tato-  es  kozepujja  k5ze  dugja. 

CzuspajsZy  V.  csusz- 
p  a  js  z  :  fozelek  (zuspeise.) 

Rgzsekuczi  6:  executio. 

Ehent,  ehun:  itt.  Tsz. 
ehejt. 

El&ruha:  a  munkakozben 
hasznalt  oltonydarab,  k  5  t  e  n  y, 
az  tinnepi. 

Knnyihanyszor:  egy ne- 
hanyszor. 

Faczer:  vacirend,  dologta- 
ian  cseled. 

Fa  j  di  tan  i:  „mijet  fajditja?" 

F  i  z  e  t  s  e  g  :  viszonzas,  hala  ; 
„ez  a  fizetsegem  erte!"  Rakosi 
Aesopusaban  is. 

F  u  n  t :  font. 

Gy  u  j  id:  gyufa. 

-Hoi:    -hoz,  pi.  agyhol  stb. 

Heba:  padlasra;  .he"  onal- 
lon  nines  hasznalatban. 

Ih  un:  itt,  ihol;  ^ihun  van  la!" 

Iczurka-piczurka,  v. 
iczike-piczike :  igen  kicsiny. 

I  p  p  en  s  t :  epen  ;  pi.  rippenst 
ujjan". 

Isterazsa:  katonaor. 


(Veszpremmegyeben.) 

J  u  s  z  t  e  g :  epen,  oly  erte- 
lemben  mind  ^ippenst". 

J  6  z  s  e  p :  Jozsef. 

Ka  rton  y :  karton. 

KAlomi^sta:  kalvinista. 

Kapszli:  gyutacs  (kapsel). 

K  o  m  i  s  z :  hitvany  emberr&l 
mondjak. 

Kodi  s:  koldus. 

K  6ny  vez:  sir*;  ,,k5nyvezett  a 
sze'me". 

K  u  jc  s:  kulcs. 

La  jbli :  melleny. 

Macskura  (maskura  rit- 
kabb) :  alarcz. 

Ma  f  1  a ,  maflaszaju  ,  mafia 
ember:  male,  mula. 

Massu'nnan, massu  nnet: 
mashonnan. 

Me'grekatni:  megrikatni. 

Modi:  uj-modi  :  modern. 

NekjQk,  nekijQk:  nekik. 

Omarjom:  almariom. 

Parget:  barchent. 

Pemet  ==  pemel;  szenvo- 
nopemet  helyett  ezt  is  mondjak  : 
szenyvono. 

Porczio:  ado;  rendesen 
amazt  hasznaljak. 

Samedli,  samelli:  zsa- 
moly. 

Sin  do:  sindely  ;  a  mn.  sin- 
doios  V.  smdojos. 

S  p  6  r  o  1 :  takarit. 

Stikkonyi:  himezni ;  stik- 
kot  ^soszoknya. 

S  u  b  i  c  z :  feny maz ;  s  u  b  i  c  z- 
k  on  y  i ;  „kisubiczk6tam  a  csiz- 
mamaf. 

S  z  a  j  a  s  :  szajas  korso. 

T  e  1  i  s  t  e  1  i :  telesdedteli. 

T  r  e  f  a  z  :  trefdl. 
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Um  og:  mg;  de:   iingom.  Vilagito:    olaj ;     ^ek    kis 

Uggo:  ziigo.  vilagitot  ho z tarn  a  botbii". 

V  a  I  a  m  e  i  j  e  s  :     valamilyes  ; 

„kis  V.  nagy  beknyot  aggyak-e?  \\eisz  Jozsef. 

—  valamejjest  csak  adjon!" 

Helynevek. 

I.  Veszprem,  varos  Veszprem  megyeb'en.  —  Aranyos 
kut:  ebbol  hozzak  a  kis  gyerekeket,  mikor  szQlelnek.  As 6  erd6 
V.  Varosi  erdo  dQlen.  Arva  uccza.  Balog-to.  B  e  t  e- 
k  i  n  c  s:  mulatokert.  Bekasto.  Buhimvogyi  volgy  a  var 
alalt.  Csapo  uccza.  Cser:  erdo.  Cserhat:  magasabb  va- 
rosresz.  Csillag  uccza.  Csorda  uccza:  ezcn  hajtjak  ki- 
be a  csordat.  Czigany  domb:  cziganyok  Jakaak  rajta.  F  e  j  e  s 
vogy.  FSsto  kut  a  Fosto  ucczaban:  fosto  lakik  ott.  F  6  s  & 
erdo:  nyugaton.  Fiiredi  hegy:  domb  a  Flired  fele  vivo  uton. 
Giricses  domb.  Guja  (gulya)  domb.  Harmat  uccza. 
Hatrongyos  uccza.  Haromkirdlok  uccza.  Hold 
uccza.  Horgos  uccza.  Hosszi  uccza  •*  hosszu  u.  Jeru- 
zsalcmhegy:  magasabb  varosresz.  Kaszalo  vogy.  Kalis 
1 6 :  a  Jeruzsalemhegyen.*  K  e  c  s  k  e  1  i  k :  sziklaureg.  K  e  r  e  k  e  s 
kut.  Kerekes-kut  uccza  K  om  a-ku  t-uc  cza.  KSrSszt 
uccza.  Kutyaszoritto  koz  K  tikep-u  c  c  za  :  vegen  az- 
elott  klikep  (kokep,  szent-szobor)  allt.  Lakatos  uccza.  Le- 
b u j :  csarda.  Liliom  uccz  a.  Menyekei  heccseg,  Ordog- 
1  i  k :  sziklalireg.  P  a  1  o  t  a  i  u  t :  Palota  fele.  Papvasar  uccza: 
a  kaptalani  vasarter  fele.  Papai  ut:  Papa  fele.  Piarcz,  Kis- 
piarcz:  piaczok.  Rozmaring  uccza.  Rozsa  uccza. 
Sashegy:  nagyobb  hegyseg.  Sed:  patak  (Tsz.  „s  e  t:  apro  cser- 
niely\  Sinterdomb,  Sinterkut:  arra  lakik  a  sinter.  S  z  a- 
badi  uccza:  Szabadi  fele  Szakalhegy.  Szembenedek 
hegy:  Szent  Benedek  h.  a  var  mogStt.  Taborallas:  fonsik ; 
allitolag  innen  lodozte  a  torok  a  varat.  Temeto  hegy:  ezen 
volt  a  regi  temeto.  Templom  uccza.  Tizenharomvaros 
uccza.  Tobak  uccza:  a  Sed  kozeleben  ;  ott  laknak  a  toba- 
kosok.  Toborzo  uccza:  ott  volt  regcnte  a  verbunkos  haz. 
Urku  t-uc  cza.  Var:  a  varhegy,  melyen  meg  lathatok  a  regi 
varfalak  romjai.  Var  uccza.  Vasardllas:  a  vasarter.  Vi  r  a  g- 
uccza.  Viiez-kut:  facsatornan  kiomlo  kis  forras  a  Sed  mel- 
lett.  Vogy  i  kut:  volgyben.  Zsido  csarda. 

2.  Acs,  mv.  (Komarom  megyeben).  —  Czuczi  domb. 
Homok-uccza.  Kcrtek  alatt;  falurcsz.  Kis  erdo.  L  6- 
usztato  to. 
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3.  K  e  n  g  y  e  1,  puszta  Heves  megyeben.  —  Almascsarda. 
Dogei  halom:  Dogei  nevii  ember  joszagan.  Godo  halom. 
GyilkoskutaGyilkoslaposon:  azt  mondjak,  egyszer 
holt  juhaszt  talaltak  ott.  Homokos  kert:  semmi  egyeb,  mint 
homokos  arok;  sok  benne  az  embercsont.  Kettos  kut.  Koves 
halom.  Piselo  halom  v.  Vagott  halom:  a  hataron.  — 
A  puszta  harom  birlokra  oszlik :  Crgehat,  Kalapos  Ken- 
gyel,  Kengyelkoze.  —  Nem  messze  innen  van  meg  ket 
halom:  Beke  Pdl  halm  a,  es  Ozehalom  vagy  Ozen- 
halma. 

4.  SzatmarkSriil  van  egy  „Nevetlen"  nevii  falucska  s 
itt  nevezetes  peldajat  latjuk  a  nep  aesthetikus  erzetenek.  Egy  arra 
utazonak  ugyanis  a  kocsisa  igy  magyarazta  meg  e  nevnek  ere- 
detet:  A  faiut  eredetileg  Diakfalvanak  hittak,  ebbol  aztan 
Gyakfalva,  Gyakfalva  Ictt;  mivel  pcdig  „gyakni**  azon  a 
videken  csunya  jeleniesii  szo  (eredeti  jelentese  ^sziirni,")  a  nep  e 
nevet  elvetette  s  igy  kezdett  szolani:  Nevetlenre  megyek  stb. 

Steiner  Zsigmond. 

5.  F'rkeserii  (az  Krmelleken).  Hegyek,  dombok: 
Meraj  hegy.  Borszhalma  (borzh ).  Semjenaj  vagy  Gorbe  hegy. 
Kenezaj.  Vegso  hegy.  Ragat  hegy.  Akasztofadomb.  Forrazsdomb. 
Lyukas    halom.    Ptispok    halma.  Jakacsi  domb. 

T  a  v  a  k:  Bekas  to  Miklos  tava.  Nacs  csokas.  Kis  csokas. 
Feher  to    Kerek  to.  Ludas  to. 

Lapossak:  Tehen  vogy.  Paragi  laposs.  Janki  lapossa. 
Ganas  lapossa. 

Retek,  vizek:  Felso  er.  Dajka  ret  Kis  er.  Kerek  to  rettye. 
Dios  rettye.  Koz  ret.  Szilla'pja.  Hosszii  folyas  Nagy  pap  ret.  Kis 
pap  ret.  Mdtefolyas.  Szorkul.  Bodonkiit. 

Szigetek:  Bene  sziget.  Szikes  sziget.  Paragi  szigjt.  Or- 
ban  sziget.  Szebestyen  sziget.  D.os  sziget.  Belfa  sziget.  Vagott 
sziget.  Eros  sziget.  Bika  sziget  Hosszii  sziget.  Nyikos  sziget.  Szil 
sziget.  Ganas  sziget.  Dongo  sziget.  Kamara  sziget.  Repas 
sziget. 

Foldek,  diilok:  Nagy,  kis,  belso  szilkerek.  Szarka  fod. 
Berek  hatullya.  Rokalyuk.  Szaraz  fod  Papkert.  Paragi  csere. 
Konya  berke.  Vasaros  erdo.  Lokert.  Szenes  Pal  foggye.  Ganas 
eleje.  Kilenczhod  fod.  Kis  fuzik.  Hetszegi  fodek,  Linko  (legel&s) 

U  t  c  z  a  k  :  Tok  mata.  Nemesz  szug  (nemes  zug).  Frater  zug. 

Sarallas. 

Marton  Imrr 
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K5zmonda80k. 

Hodmezovas  arhelyiek. 

36.  0  is  isten  terismtese  mint  a  kis  c  s  a  c  s  i. 

37.  Osszerohannak  mint  a  C  s  a  n  y  i  disznai. 

38.  Mindegy  ha  csakany  forgeleg  hull  is.  Erd.  i33o. 
3g.  Csavaba  dolt  (reszeg).  Erd.  342. 

4o.  Csihesse  teszi.  Csihes.  =  feienk,  ijedos. 

4i.  Nem  mostani  csirke.  Oreg,  koros  ember.  Erd.  1467. 

42.  Mar  ha  c  s  o  s  z  :  hant  alatt  a  lelke. 

43.  Ehes  mintha  cs5szakolban  halt  volna. 

'  44.  De  Icgeny  a  c  z  i  b  e  r  e,  csak  kanal  kene  bele. 

45.  Fonny,  czicza,  fonny,  mindjart  haza  visznek. 

46.  Ftityiil,  mint  az  ehes  c  z  i  g  a  n  y. 

47.  Hany  c  z  i  g  a  n  y  gyereknek  kene  ra  megeskudni  ? 

48.  Czigany  vasar  (varos)  fattyustol,  minden  perepu- 
tyostol. 

49.  Akar  a  czuko'r^  akar  a  mez. 

59.  Csipi  a  d  e  r  az  orrat  (v.  —  a  hatat). 

5 1.  T6ri  a  d  i  6  t.  —  Nyikorgo  szekerre  mondjak. 

52.  A  D  6c  z  ine  ladajaban  van.  —  Nem  a  maga  helyen  van 
valami,  hanem  a  f51don,  pi.  k5nyv  az  agy  alatt. 

53.  Izzad  mint  D  o  h  o  n  y  i  az  irotol. 

54.  Nines  vagott  dohanya.  —  Ostoba,  eszetlen.  V. <5.  Arany, 
A  tudos  macskaja:  .De  mi  haszna,  ha  keves  volt  A  vagott  do- 
hanya". 

55.  J61  van  dolga  mint  a  csizmadia  iegenynek. 

Nepd.  Csizmadia  Iegenynek 

Jol  van  dolga  szegenynek, 
Hat  krajczar  jar  egy  hetre, 
Az  is  keves  csirizre. 

56.  Felvitte  isten  a  d  o  1  g  a  t. 

57.  Dolgan  talalja.  —  PI.  kaszal  a  foldmives  a  nagy  gaz- 
ban,  s  valaki  mondja  neki:  eltorik  a  kasza  foldi!  —  erre  o  a 
kozmondassal  felelhet:  dolgan  talalja! 

58.  Majd  elvesz  a  maga  dog  iben. 

59.  Megindult  mint  a  Dorombozi  okre.  Mondjak  olyan 
emberre,  ki  a  maga  fejet&l  tesz  mindent,  es  nem  a  legjobban. 

60.  Felk5t6tte  a  duri  bocskort.  —  Megboszankodott. 

61.  Feliilt  a  duzzogora.  —  Ven  asszonyok  szokasa  telen 
a  kemencze  melle  a  kis  padkara  (.duzzogo,  felelgeto)  felulni  s 
onnan  parancsolgatni  a  cseledeknek. 
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62.  Eb  cserelne  vele;  v.o.  Erd.  1900—1917. 

63.  Eb  fel,  kutya  fel,  mig  az  ipam,  napam  el.  Erd.  1902. 

64.  Megadja,  ha  az    ebeket  eladja. 

65.  Vess  az    ebnek,  netn  harap  meg.  Erd.  2000. 

66.  Eleblabolt. 

'  67.  Nem  fogsz  ligy  egeret.  —  A  szundikalonak  mondjak. 
Erd.  2060. 

68.  Egy  szivvel  szajjal. 

69.  Egytitt  halunk  mi  meg.  —  Mondjuk,  ha  az  utczan 
tobb  izben  talalkozunk  valamely  ismerostinkkel. 

70.  Egy  e  k  ebeli.  —  A  por  nep  igy  fejezi  ki,  ha  sok  gyer- 
meke  van;  egy  ekebeli  hat,  mivel  ennyi  5kr5t  szoktak  szantaskor 
az  eke  ele  fogni. 

71.  Ele  j  e  valik. 

72.  Sok  jo  ember  elfer  egy  paranyi  helyen, 

73.  Hunczut  ember  nek  ad  enni,  mikor  maga  eszik. 

74.  Sok  cmber*elmen  messzire,  azutan  jon  eszire. 

75.  Annyi  mint  egy  c  p  e  r  szem. 

76.  Jobb  egy  ereszkedo  szaz  kapaszkodonal. 

77.  Szcp  a  kinek   esze    nines,    de  meg  szebb  a  kinek  van. 

78.  Maga  utan  huzza  az  e  s  z  e  t,  mint  a  juhasz  a  botjat 

79.  Eszik,  de  nem  nyel. 

80.  Olyan  ehes,  majd  atszakad. 

81.  Ero  t  er  vele. 

82.  Etc  here.  (?  —  Szerk.) 

T6r6k  Karoly. 

0  r  s  e  g  i  e  k. 

1.  Legjovan  van,  mind  az  Osz  Miska  reszeksige.  (Ezen  cr- 
demes  atyafi  mikor  emberul  benyakalt,  azt  mondta:  «boros  se' 
vaok,  de  annekli  se'  vaok  ;  mos  vaok  epeg  legjovan".) 

2.  Maskcn  csinato,  mint  Pors  a  fijat.  (Neman  szQletett  egy 
fia  a  vilagra;  az  apa  fejet  tekergetve  igy  szolott:  „Gyoska, 
Gyoska!  masken  csinalok  en  teged".) 

3.  Veri  a  viz,  mind  Vajda  Laczit  a  sopronyi  piaczon.  (Mar- 
hakereskedo  volt,  es  midon  Sopronban  a  vasar  vege  fele  sem 
akadt  marhainak  vevoje,  vesztesege  erzeteben,  elore  izzadott  cs 
fazott,  busult  es  szomorkodott.) 

4.  Neke'm  is  van  annyim,  mind  Vajda  Laczinak  Icvele*.  (6vek 
mulva,  sok  bajai  kovetkezteben  megtebolyodott;  ekkor  minden- 
kihez  el  szokott  menni,  levelet  kerni  (passzust,  igazolvanyt)  es  ala- 
iratni ;    adtak  is  neki^   s  igy   lett  roppant  sok   levele.   Mindenre 


szoktak    mondani,    pi.  annyi  a  zsebem,    annyi  a  likom,  annyi  az 
adossagom  mint  stb.) 

5.  Ne  valogasd,  mind  jo  az,    mind  a  Barbarics  kutya-koke. 

6.  Fere  nez,  mind  Domjan  Peti  (mikor  kertek  tole  az  ados- 
sago  t). 

7.  Osszibollott  ( =  bomlott)  mint  a  pankaczi  (pankaszi)  em- 
ber gatyajo. 

8.  Atesett,  mint  Kardos  kutyajo  a  kerte'n.  (Olyan  dologra 
mondjak,  a  mire  az  ember  mar  nem  szamithat,   a  mirol  mar  el- 

kesett.) 

9.  Nines  rajt'  emberi  forma,  mint  a  szempete'ri  (oriszent- 
peter)  tehenen.  (Igen  gorhes  sovany  volt,  s  egyvalaki  azt  mon- 
dotta  ra:  oh  biz  a  nines  rajt  semmi  emberi  forma  a  szegenye'n!) 

10.  Me'gadta  neki,  mind  a  kaponai  (kapolnai)  embeV  a  na- 
panak.  (Reszeg  fejjel  hazamenven,  felesege  helyett  napajanak  ment 
neki.  Valami  elhibazott,  clhamarkodott  dologra  mondjak.) 

11.  Mind  e'gy  forma,  mint  a  Paksi  gatyajo.  (Csak  ket  ga- 
tyaja  volt  bsszesen,  egyik  rajta,  masik  a  szennyes  kozott  vagy  a 
mosasban;  es  megis  kerkedni  szokott  felesege,  mikor  a  szom- 
szedba  elvitte  parolni,  szapuini  az  egy  gatyat,  hogy  az  o  uranak 
het  ilyen  gatyaja  van,  mind  egyforma,  leanyanak  pedig  het  inge 
mind  egy  takacs-szotte J 

12.  Lehombolyodott,  mind  a  szempeCe'riek  imadsaga.   (Szo- 

kasban   volt  az    iskolaban,   hogy    egy    ertelmesebb   gycrmok    az 

imadsagokat  f5nnsz6val    toUba  mondta,   a  t3bbiek    pedig  utanna 

irtak.  Egyszer  a  gyereknek  folostbkomre  hozott  siilt  krumplija  a 

padrol    lehombolybdott   es    elkialtotta    magat    „leh6mboly6- 

dbtt";   a  tobbiek   ezt  eszre  nem  veven,    azt   hittek,    hogy  az  a 

szo   is   az   imadsaghoz   tartozik,    es    csak    szepen   utana   irtak  a 

tSbbihez.) 

Gaal  Ferencz. 

N^pdalok. 

Leeseti  a  pincze-lakat, 
De  vcn  felesegem  akalt ; 
Alig  varom  az  ordogot, 
Hogy  elvigye  a  ven  dogot. 

Leesett  a  konyha-lakat, 
Jaj  de  szep  szcretom  akatt ; 
Jobb  szeretnem  szaz  aranyna, 
Ha  az  isten  nekem  adna. 

(Hcgyhit.) 

DONNER   LaJOS. 


Ez  a  fajszi  kis  hatar, 
A  mi  szivunk  eggyiilt  jar, 
Scm  a  biro  sem  a  pap 
Minket  6  nem  valaszthat. 

Hcj  perctyi  pcretyi. 
Kedvcs  ruzsam  gyerc  ki ; 
Nyisd  ki  babam  az  ajtot, 
Magyar  kopogat  nem  tot. 

Piros  6ma  gomboju, 
Uji  le  mellem  gyonyorii, 
Ujj  le  mellem  nyugoggya, 
Tudom,  hogy  cfaratta. 

Piros  oma  csulaja, 
Sebos  a  ruzsam  szajja  ; 
Meg  koU  annak  gyogyiini, 
Ha  meg  akar  csokoni. 

Votam  en  ma  piros  is, 
Ha  most  sarga  vagyok  is; 
Meggybtrott  a  szcrclom. 
Ruzsam  nines  engodelom. 

(Sdrk5z.  Leirtam  Szalontai  Orzs^tol.) 


Hdrom  elc  van  a  sdsnak, 
Ket  szive  van  a  leanynak  ; 
Az  cggyiket  odaaggya, 
A  masikat  nala  tartya. 

Zold  a  kokeny,  majd  megkekiil, 
Most  vagyok  szcreto  nckiil, 
Majd  megerik  idejere, 
Talalok  meg  szeretore. 

En  astam  le  az  alofat, 
Mas  koti  hozza  a  lovat. 
En  szerettem  szolket  barnat, 
Mas  eli  vcle  vilagat. 

(Sz<ikcs  Fcj6rvdr-vidukc. ) 


Barna  Dezso. 


Beler  Jeno, 
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OZENETEINK. 

Ivinyos  Somanak.  Arra  kerjiik.  legyen  szives,  ha  szeret 
teheti,  utana  jdrni  a  ^Baranya  varmegyeiek  instantiaja"  (Nyelvor.  I. 
428.)  neniely  kitcteleinek  s  szavaioak,  nevezetesen :  Hosz,  rigulas,  v^gor- 
many,  seres,  hurjak  (hurka  ?),  pillantya,  netnely  karacsony  kormcvel 
hucsoritsa  meg,  szityo  szotyot  k5nyeret  sut.  A  mese,  barmi  hosszu  is, 
helyt  talal. 

K^plany  J6zsef,  s  Marton  Irarenek.  A  gunynevek  kozt 
igen  sok  erdekes  van ;  annalinkibb  ohajtanok,  ha  sz^rmaz^sukra  nezve 
a  felvildgosit6  magyarSzatokat  bekuldenek. 

Zelles  Ilmanak.  Ritka  buzgalmaert  fogadja  k*6szdnetUnket. 
A  „havonkent^-r51  tett  igeretec  f51irtuk  s  szamolunk  ra.  Ott  f5nt  csak 
cgyre  hallgatnak? 

P.  Gy  u  1  an  a  k.  Hogy  a  tulajdonnevekbol  kepzctt  mellckneveket 
nagy  vagy  kis  betuvel  irjuk-e,  az  conventionalis  dolog ;  itt  tehat  azt 
mondani,  hogy  ez  vagy  az  a  helyesebb,  nem  lehet.  A  magyarban  eddig 
az  a  k5zmegegyezes,  hogy  kis  betiuvel  irandok,  tehat  .tnagyarorszag- 
beli  forrasok,  hevizek'^  sat. 

L6rincz  Karolynak.  Most  mar  rajuk  keriilt  a  sor ;  a  tobbi 
is  kovetkezik  aprankent. 

Irsik  Ferencz,  Kovach  Albert,  R.  D.  s  Z.  K.-nak.  A 
betiik  egyszeriisiteset  targyal6  javaslatok  a  majusi  fuzet  szamira  vannak 
fenntartva.  * 

Paal  Gyulanak.  A  mysteriumot  sajnalnok  ha  felre  kellene 
tenniink,  de  ugy  a  mint  van,  nem  adhatjuk;  ha  azonban  a  kiejtes  sie- 
rint  ieend  leirva,  akar  a  j5v6  szamban. 

Balogh  Dezsoneky  Kiraly  Palnak.  Levelben  ;  kisse 
bovebben  kell  valaszolnunk. 

ZsolnayGyorgynek.  A  janlatat  sok  tekintetbol  a  legnagyobb 
szivesseggel  kell  fogadnunk.  Az  a  videk  oly  arvan,  elfeledetten  all. 

P  f  e  j  f  fe  r  Julia,  G6zonJ.  s  FaterJozsefnek.  Aj4nljuk 
Bgyelmiikbe  Sziladynak  a  Nyelvor  II.  67.  lapjan  mondott  e  szavait : 
^k^tsegtelenul  erdekes  volna  ismerni  a  Kiraly  Kis  Miklosra  (Kis  Miklos, 
Szep  Mikl6s)  vonatkozo  zalamegyei  nepmeseket,  mivel  ugy 
I4tszik,  ezen  megye  volt  a  Kiralyfi  nemesek  feszke.** 

Gyujtoinknek.  Nevteleniiil  bekiildott s a kiejtest  nem  masol6 
adatoknak  nem  adhatunk  helyet  a  Nyelvorben.  Az  irodalomban  ele 
nem  fordulo,  de  a  nep  nyelv6ben  elo  egyes  hangok  jelolesere  a  kovet- 
kezd  betiik  hasznilandok :  hosszu  a  =  d  {dra  =  arra),  r5vid  d  =  a 
(dpdm)^  hosszu  «  =  ^  (imSnt),  r6vid  4  =  6  (veiizek) ;  a  kettds  maganhang- 
z6k  ket  kiildn  jegygyel  irand6k ;  pi.  e  sz6  v6r  kulon  videkek  kiejtese 
szerint  majd  ve^r,  majd  veer,  majd  vi^r. 


Pesti  k5nyvnyoinda-r6szviny-t4rsalat.  (Hold-utcza  4.  sz.) 


^jjelenik  MAG  Y  A  R  SZERKESZtS 


minden  h6nap  M  V  17    T    ^^  A    D  KIADO-HIVATAL 
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£szrev£telek  a  helyesIrAs  k£rdI;s£hez. 

Ha  a  „  Magyar  Nyelv6r"-ben  megjelent  ama  czikkek 
felett  szeml^t  tartunk,  melyek  a  helyesirds  kfirdesere  vonat- 
koznak,  fel  fog  tunni  elottunk,  hogy  a  benniik  elefordiil6 
ellentetes  n^zetek  jobbdra  egy  sarkalatos  t£ved£sb61  szdr^ 
maznak. 

A  M.  Nyelvor  szerkesztoje,  ki  e  monddssal :  »ugy  irok, 
a  mint  beszelek"  a  magyar  helyesirdsnak  egyedul  eszszeru, 
megdonthetetlen  alapelv£t  fejezte  ki,  elmulasztotta  figyel- 
mezteto  hatarvonalat  vonni  ama  k^t  k^rdes  kozott,  hogy 
vajjon  j6k-c  irdsunk  szabalyai,  €s  hogy  j61  alkalmazzuk-e  azo^ 
kat.  Ama  monddssal  az  irdsszabdiyok  leggySkeresebb  reform- 
janak  jelszavdt  ejtette  ki;  mig  a  vele  kapcsolatosan  elmon- 
dottakban  a  helyes  alkalmazds  k^rd^se  felett  vitdzik.  Ily 
modon  e  ket  k^rdfisnek  vegyit^kes  targyaldsa  felre^rt^seknek 
szolgdlt  okdul ;  mert  a  kik  az  egyik  k£rd6sben  nem  helyes- 
lek  a  czikkir6  n^zet^t,  a  tobbitol  is  elfordultak  es  a  nem 
helyeselt  kovetkeztet^sek  miatt  hajlandok  voltak  ^Ivetni  ma- 
gdt  az  alapelvet,  —  melyet  az  adott  kapcsolat  szerint  elvdl- 
hatatlan  gyandnt  fogadtak  el. 

Hunfalvy  Pdl  tagadja,  hogy  a  kiejt^s  az  irdsnak  egye- 
duli  alapjdul  szolgalhat;  de  a  mi  eszrevfitelem  helyessfige 
mellett  tanuskodik,  ervelfiseben  leginkabb  ama  kovetkezletfi- 
sek  ellen  fordiil,  melyeket  a  M.  Nyelvor  szerkesztoje  amaz 
elvbol  szdrmaztatott.  Pedig  nagyon  kfird^ses,  hogy  e  kovet- 
keztetfisek  val6ban  sziiks^gk^p  amaz  elvbol  folynak-e,  leg- 
aldbb  oly  m^rt^kben  folynak-e,  a  mint  azok  adattak,  s  oly 
szoros  osszefiiggesbcn  vannak-e  vele,  hogy  6rt^kuk  min6s6ge 
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visszahasson  azon  elvre,  a  melyhez  tdmaszkodnak.  En  ezt 
ketsfigbe  vonom;  mert  pi.  a  kfirdes,  hogy  o/ran-t,  vagy 
ollyan-l  irjunk-e,  6pen  semmi  visszahatdssal  sincsen  rdja; 
nem  is  annyira  az  irdst,  hanein  egfisz  kozvetlenul  a  kiejtest 
illeti. 

Nfizetem  szerint  a  kfirdfis  ez  esetben  az,  hogy  az  616 
nyelv  hulldmz6  fis  vdltozfikony  tomegfibol  helyesen  meritett-e 
a  nyelvtudomdny,  s  hogy  a  kibiivdrlotta  torv^nyek  logikdj^- 
nak  kedvfi6rt  mino  mfirtfikben  firzi  magdt  feljogositva  rd, 
hogy  az  615  nyelvre  nyomdst  gyakoroljon,  melyet  nfimileg 
mindig  k^nytelen  tenni.  Hogy  az  adja^  s:{edje,  v6dje  tiil 
esnek-e  azon  a  hatdron,  melyet  el  nem  6rni  6s  tiil  nem  ha- 
ladni  egyardnt  hiba,  azt  azok  hatdrozzdk  el,  kik  a  nyelvnek 
tSrvfinyeit  6s  min6s6g6t  biivdroljak;  de  ig6nytelen  n6zetem 
szerint  ez  nem  a  helyesirds  k6rd6sehez  tartozik  s  az  e  feletti 
v61em6nyek  ellent6tess6ge  Iegkev6sbb6  sem  hdborithatja  meg 
azt  az  elvet,  mely   szerint   „ugy  irjunk,    a  mint  besz6lunk". 

Mds  beszdmftds  aid  helyezem  a  M.  Nyelv6r  szerkesz- 
toje  reform-javaslatdnak  azon  eseteit,  melyekn61  oly  hangtani 
mozzanatok  16pnek  eloterbe,  a  melyek  a  kovetkezetes  kiej- 
t6sre  bizonyos  k6nyszerit6  nyomdst  gyakorolnak ;  mint  pi.  e 
szavakndl:  fogtam,  vagtam,  6nts,  tolts,  felejts  stb.,  melyeket 
szerinte  igy  kellene  irnunk :  foktanij  pdktam,  dncSy  tolcs^ 
felejcSj  a  mint  azokat  tagadhatatlamil  tobbnyire  ejteni  halljuk. 
Ily  esetekben  a  sz6fejt6s  k6vetkezetess6ge  term6szet  szerinti 
s  igy  megtagadhatatlan  t6rv6nyekkel  dll  szemben,  s  az  „ugy 
irok  a  mint  besz61ek"  elve  csakugyan  illetve  van.  Mindamel- 
lett  taldlunk  e  javaslat  ellen  szoigdio  6rvet,  melyek  kozol 
felemlithetjflk,  hogy  az  eddigi  szokas  a  sz6fejt6s  el6ny6re 
hangolja  a  kiejtest,  azt  tehdt  logikaibbd  teszi,  s  6pen  ez  ok- 
ndl  fogva,  mely  a  muveltek  hajlamdnak  megfelel,  mindinkdbb 
helyredll  az  oszhangzat  a  kiejt6s  6s  az  irds  k6z5tt.  Felhoz- 
hatjuk  tovdbbd,  hogy  az  ily  hangtani  k6nyszernek  6pen  leg- 
hatdrozottabb  eseteiben  nem  6pen  oly  nagy  kulonbs6get 
tesz,  hogy  az  egybeolvadasra  hajlo  betuk  kozott  az  egyesu- 
16st  az  iro  eszkozli-e  elozetesen,  vagy  pedig  az  olvas6ra  bizza, 
a  ki  ennek  megt6tel6re  ugy  is  k6nyszeritve  van. 

Mindezek  daczdra  el  kell  ismernunk,  hogy  ily  reform 
nem  csak  hogy  6szszeru,  de  gyakorlati  konnyebbs6get  is 
okoz6  volna,  de  csak  oly  esetekre  kellene  kiterjednie;  a  hoi 


bizonyos  hangok  taldlkozasa  alkalmdval,  az  egybeolvadds 
processusa  a  legtisztdbb  kiejt^s  szeriot  is  tok^letesen  vegbe 
ment;  de  kordntsem  azon  esetekre,  mclyekn^l  az  osszeolva- 
dasra  hajlo  hangok  kCilondllosdgdnak  nemi  maradvdnydt  £sz- 
lelhetjiik.  fgy  pi.  ezt  a  szot  bont  (=bom-t)  termfiszetesnek 
taldlndm,  hogy  m  helyett  n  hanggal  irjuk ;  mert  az  egybe- 
olvadds processusa  hatdrozattan  tnegtort^nt  benne ;  ellenben 
e  szondl  pi.  padfa  megtartandonak  hiszem  az  eddigi  sza- 
bdlyt,  men  a  d  €s  j  elvegyul6se  nem  egfiszen  tokdletes. 

Egydltaldn  azon  n^zetben  vagyok,  hogy  az  irdsnak 
elokepe  nem  a  sebesen  folyo,  hanem  a  lassu  es  tagolt  be- 
szfid;  ugyanaz^rt  nem  osztozom  azon  ndzetben,  hogy  a 
szohangoknak  ott  iskonnyen  megengedtessek  egymdsra'dtala- 
kit6  befolydst  gyakoroini,  a  hoi  tagolds  dltal  vannak  elvdlasztva. 
fgy  nem  tartom  a  foelvbol  folyo  sziikseges  kovetkezesnek, 
hogy  a  latin  ledum  pfilddja  utdn  fogtam  helyett  ezt  irjuk 
foktam^  es  vdgtam  helyett  vdktam,  habdr  tagadhatlaniil  ez 
felelne  meg  a  kiejtds  azon  konnyud  £s  futolagos  nem^nek, 
melyben  e  szo  elottiink  legtobbnyire  meg  szokott  jelenni. 
De  lassu  £s  tagolt  beszedben  nagyon  j61  leszunk  k^pesek 
kiejteni  a  fogtam  es  vdgtam  szavakat^  a  n£lkul  hogy  a  g 
betut  /r-ra  volndnk  k^nytelenek  dtvaltoztatni. 

Ezek  fiszreveteleim  azon  czikkekre,  melyek  a  M.  Nyelvor- 
ben  a  helyesfrds  kerd^sfit  azon  ^rtelemben  tdrgyaljdk,  hogy 
hogyan  alkalmazzuk  a  mostani  irdsmodot  helyesen ;  s  ezekre 
n^zve  azt  tartom,  hogy  a  nyilvdniilt  files  ellentfitek  nem  elfiggfi 
indokoltak ;  mert  Szarvas  Gdbor  javaslatait  tiilzoknak  tarthat- 
juk  ugyan,  de  midon  Idtjuk,  hogy  a  magyar  helyesirdsban 
csakugyan  vannak  oly  jelensegek,  melyek  az  irds  es  a  kiejtfis 
kozotti  kello  osszhangzat  hidnydt  tuntetik  el6,  kfinytelenek 
leszunk  beismerni,  hogy  azok  az  alapot  semmikdp  sem  nfil- 
kiilozik.  Ily  esetben  pedig  nagy  hiba  volna  elvetni  a  helyes 
alapelvet  ama  netaldn  tiilzott  kovetkeztetfisek  miatt,  a  melyek 
ra  tdmaszkodnak ;  mert  ezeket  csak  mfirsekelniink  kell,  hogy 
megtaldljuk  az  arany  kSzfipiitat,  mclyen  nagyon  j61  kiegyez- 
tethetjiik  a  szofejtfis  gyakorlati  erdekeit  a  magyar  helyesirds- 
nak  „iigy  irok  a  mint  beszelek"  egyedul  fiszszerii  alapelvfivel. 

Ha  nem   is   erdekesebbek,   de   minden    esetre    szintoly 
figyelemre  mfiltok  azon  nfizetek  is,  melyek  a  M.  Nyelvorbenf 
nem  a  helyes  alkalmaz&s   egyes    eseteit,   hanem   magdnak    a 
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magyar  irdsnak  javitdsdt  cz£Iozzdk ;  mert  csakis  ^szszeru  €s  ko- 
vetkezetes  elvek  szerint  alkotott  irasmod  lehet  az,  melyet  a 
kiejtfis  elv^re  fektetve  kovetkezetesen  lehessen  alkalmazni. 
Vagy  hogyan  beszelhetnenk  kovetkezetesalkalmazdsrol  addig, 
a  mig  nyelviink  nemely  hangjara  nincsenek  betuink  s  ez 
okbol  kfinytelenek  vagyunk  tobbeket  egybeolvasztva  betuink 
^rtekdnek  vdltozatlansdgdt  aldozni  fel ;  a  mfg  „faklydszen6t, 
eg^szsfigest"  irunk,  melyeknek  olvasdsat  irasunk  szabdlyai  6pen 
nem,  hanem  csakis  a  nyelv  ismerete  biztositja ;  s  a  mig  namely 
hangnak  irdsdndl  meg  nem  el^gsziink  egy  oly  betuvel,  mely 
annak  jelzes6re  tok^letesen  elegs^ges;  hanem  ahhoz  minden 
igaz  ok  nelkiil  egy  mdst  is  ragasztunk  (cz),  melyet  tehdt 
irnunk  kell,  de  hangoztatnunk  nem  szabad? 

Ez  okbol  61enk  orommel  lidvozoltem  Hunfalvy  javas- 
latdt,  bdr  nem  felel  meg  mindazon  kellfikeknek,  melyeket 
€n  egy  jol  alkotott  irdsmodban  keresek;  mdgis  mint  az 
emlitett  hidnyok  orvosldsdt  cz61z6  t5rekv6s  elismeresiinkre 
nagy  mfirtfikben  6rdemes. 

Hunfalvy  azt  tandcsoija,  hogy  azon  hangjaink  jel6l6s6re, 
melyeknek  megfelelo  betuink  jelenben  nincsenek,  namely 
veliik  rokon  betuk  foUbe  helyezett  m6dosit6  Jegyeket  hasz- 
ndljunk,  a  mint  az  mds  nyelvekn^l  is  elefordul.  En  e  felfo- 
gdst  nem  helyeslem,  mert  azt  hiszem,  hogy  egy  irdsm6dnak 
a  betuk  cz^lszeru  alakjdn  felul  elso  keI16ke  a  vildgos  es  egy- 
szerfi  kovetkezetessfig,  melyet  a  kivetelek  6s  m6dositdsok 
esetei  ne  hdborgassanak.  Elso  kelldknek  tartom,  hogy  min- 
den oly  hangnak,  mely  a  sz6hangok  I£pcs6zet6ben  kiilon 
fokot  k^pez,  egyszersmind  kOlon  betu  dlljon  rendelkez6s6re, 
melynek  ertfike  minden  esetben  fennmaradjon.  Ez  nem  csak  a 
logika  kovetelm^nyeinek  felel  meg,  de  gyakorlati  tekintetekbol 
isnagyon  kivdnatos;  nem  csak  a  tanulo  gyermekre  konnyebb, 
de  a  k^zirdsndl  is,  a  melyn^l  a  sor  feletti  jegyek  a  legalkal- 
matlanabbak.  6s  Hunfalvy  javaslata  szerint  mennyi  volna  az 
ilyen  ndlunk,  hoi  mdr  eddig  is  elegszer  taldlkozunk  veltik! 
Ha  az  rf,  ^,  I,  5,  w,  j,  5,  cSy  Jf5,  dsj  ly^  ty,  gy  hangokndl 
mindeniitt  szerepeln^nek,  a  sorokban  taldn  minden  harmadik 
negyedik  betu  fel  volna  bokrfitdzva,  s  ennek  hdtranyos  vol- 
tdt  vajmi  gyakran  tapasztalhatn6k. 

Az  6n  n^zetem  tehdt  az,  ne  modositsunk,  ne  vdltoztas- 
sunk  semmit  haszndlatban  levo  jegyeinken,  de  kulonosen  hogy 
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ne  cziTrazzuk  fel  a  n^lkiil  is  e\6g  tarka  irasunkat  ujabb  bok- 
retdkkal,  hanem  kolcsonozziik  at  mas  nyelvekbol  a  ndlunk 
nem  haszndit  betiiket,  adjuk  meg  nekik  a  szuks£ges  kereszt- 
vizet  s  bocsdssuk  dt  a  kozforgalomnak.  Nagyon  faradnunk 
sem  kell  keresesiikben ;  hisz  majdnem  minden  eur6pai  nyelv- 
ben  van  n^hdny  olyan  jegy,  a.  melylyel  betiiink  hidnyossordt 
gazdagithatjuk  s  igy  teljesen  kiegeszithetjiik,  mind  olyan  be- 
tuk,  a  melyeknek  6Ietre  val6sdgat,  hasznavehetosfiget  nfiha 
tobb  szdzad  gyakorlata  bizonyitotta  be. 

Krajnik  Gyula. 


ROKONeRTELMO  SZAVAK, 

II. 

Az  elobbi  fiizetben  nyoicz  pontban  felsoroltuk  ama 
synonymok  csoportjait,  melyeket  Findly  dllitott  egybe; 
ezekhez  folytatolag  adjuk  a  magunk  osszeallitdsait  azon 
kijelent^ssel,  bogy  magunk  is  jol  erezziik,  tudjuk,  hogy 
mind  az  egyes  csoportok,  mind  a  csoportok  tagjai  kdzt 
kimutatott  drnyalatok  m6g  sok  kivdnni,  kiegesziteni  vaI6t 
hagynak  fenn;  s  azon  k^relemmel,  hogy  ne  csak  a  n^p- 
nyelvi  adatok  gyujtoi,  hanem  az  irodalommal  foglalkozok  is 
terjeszsz£k  ki  e  csoportokra  figyelmiiket^  hbgy  a  hoi  hidny 
van,  kitolthessiik,  s  a  miben  taldn  t^vedtiink,  megigazic- 
hassuk. 

9.  Taldlj  lely  felfodoi^  ^r,  {rajta)kap,  rdakadj  rdtaldl^ 
rdjdn,  rdbukkan.  Mind  ezek  legrendesebben  keres^s  €s 
utdna  jdrds  ndlkiil  vaI6  taldldst  jelentenek  (invenire). 
Hogyha  ki  akarjuk  fejezni,  hogy  keresve  taldltunk  valamit, 
akkor  azt  mondjuk:  megtaldltuk  (reperire).  LegtSbbnyire 
v^letlen  talaldst  fejez  ki  rdbukkan.  Foltaldl  is  felf6d8\  rendesen 
a.  m.  valami  hasznosat  taldl  £s  megismertet;  a  kettot  ugy 
kiilombozteti  meg  a  nyelvszokds,  mint  a  n£met  erfinden 
is  entdecken  szavakat;  e  sztrint  foltaldlnak  olyasmit,  a 
mi  az  elott  ilyen  alakban  nem  volt  meg  (pi.  a  puskaport) ; 
felfodoinek  olyasmint,  a  mi  megvolt,  csakhogy  nem  volt 
ismeretes(pl.  Amerikdt).i?<i/a/a7=rrf^^arf,-  rdjdn  rendesen  a. 
m.  gondolkodva,  okoskodva  rdtaldl.  Ott  irni  a.  m.  mdg  ott 
taldlni,  ott  elerni ;  rajt  irik  v.  rajta  kapjdk  az  embert  valami 
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tiliott,  rosz  tetten.  P^lddk.  ^Ta  I  41  az,  a  ki  keres"  km.  „V6gre, 
mint  a  vak  tyuk,  tigy  6  is  taldla  egy  alkalmas  tervet"  Ar. 
(Arany  J.)  Joka  ord.  „Mi  lelte?  A  hideg  leli."  „Ki  mit 
keres,  megleli"  km.  „Nem  lelte  honjdt  a  hazdban"  Kol- 
csey.  „A  sok  kovet,  posta  Egymast  6rte,  egymas  Idbait 
taposta"  Ar.  Joka  6.  „Kit  egyben  rajtafirnek,  mdsban 
gyanitjdk"  km.  „Ember6re  akadt,  ember^re  taldli.**  „A 
szerelmcs,  Bdr  bolyongjon  6j  felfiben,  Kedvesere  rataldP 
Vor.  Csongor  6s  T.  I.  „Semmi  emberi  nyomra  nem  akad- 
tak"  Virdg  B.  „Ott  feh^ren  a  siirubol  Ra-rabukkan  egy 
fat6"  Ar.  A  gyermek  s  a  szivdrvdny. 

lo.  Nyugvds,  nyugaloniy  nyugat,  nyugsdg^  maraddSy 
piheniSy  b^kessig,  bike.  Nyugvds  egyszeruen  nyugv6  dllapot, 
vesztegles  (=  nfim.  rast,  lat.  quies) ;  maradds  epen  ennyit  fejez 
ki  ebben  :  nines  hoi  maraddsom.  Pihenes^  tnegnyugvds 
nyugvds  oly  czelbol,  hogy  foludiiljunk,  erot  szerezzunk  (das 
ausruhen,  requies).  Nyugalom  v.  nyugodalom  nyugvo  dllapot, 
kiilbnosen  lelki,  erkolcsi  ero  erzetfiben,  pi.  lelki  nyugalom. 
Nyxigat  (rendesen  nyugtom^  nyugtod  stb.)  fis  nyugsdg  a.  m. 
nyugvds,  maradds.  Bikessig  a.  m.  nyugalmas,  csendes  dllapot, 
csend.  Bike  ugyanezt  teszi  n6hdny  kifejez&ben  (p.  hagyj 
b6k6t  neki,  hadd  bek^vel,  16gy  bfikevel);  kiilonben 
pax,  friede,  ellentete:  hdborii.  —  „A  g6p  nyugvdsban 
van."  „Elm6nk  s  ked^lyiink  nyugalma  a  legfobb  boldog- 
sig**  Eotv.  Gond.  „Jobb  egy  szdraz  falat  nyugodalomban, 
mint  tizenkit  pdstfitom  veszekedesben"  km.  „Este  van,  este 
van,  kiki  nyugalomba"  Ar.  Csal.  kor.  „Kebel6ben  szen- 
vedfily  hatalmi  r^g  ny  ugatra  csillapodtanak"  Vor.  Salamon. 
„Salamonnak  nines  hoi  ma  raddsa,  foldon  nyugta"  u.  o. 
„S6t  dlmdban  sincsen  nfiha  tole  nyugta"  Ar.  Joka  6. 
„Nincs  nyugsdgom  tole."  „Az  arany  szep  6s  j6,  de  m6g 
sem  bdkesseg"  Dug.  P.  (Dugonics,  P61dabeszfidek).  „Jobb 
a  szdraz  keny6r  b  e  k  e  v  e  1,  mint  a  hizlalt  borju  perlekedessel" 
km.  „Itt  is,  a  pokolban,  jossz  megint  kinozni  ?  El  se  tud  az 
ember  b  fi  k  6  v  e  1  kdrhozni !"  Ar.  Joka  o.  -  Ezeket  a  latin 
mondatokat  tehdt  igy  fogjuk  forditani :  Cic.  rep.  I.  4.  Tran- 
quillus  ad  quietem  hie  locus  est:  Ez  nyugalmas  hely, 
melyen  a  nyugvds  jol  esik.  Cic.  fin.  V.  ig.  Natura  re- 
quietem  quaerit:  A  term6szet  megnyugvdst  v.  udU- 
\Hx  kivdn. 
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II.  Pus\ta^  kietlen,  sivatag^  vadon.  Pus\ta  (szldv  szo) 
ezek  kozol  legtdgabb  6rtelmu ;  jejent  helyet,  „melyen  semmi 
sines,  mely  el  van  hagyva"  (NSz.  =  Czuczor  es  Fogarasi,  A 
magy.  nyelv  szotara)  es  osszevetendo  m^g  a  csupa^  tts:{ta, 
iireSf  hiu  szavakkal.  Kietlen  (wiist,  vastus)  a.  m.  zordon, 
vad,  visszataszito.  Vadon  a.  m.  vad,  mesters^ges  sz6psegek 
n^Ikiil  valo.  Sivatag  a.  m.  puszta,  de  csak  a  foldre  (eredeti- 
leg  a  homokra:  sivo  homok)  yonatkozik.  Mind  a  negyet 
fonivnek  is  haszndljuk  ugyanazon  kul6mbs6ggel.  „Puszta 
martjan  SOS  tengernek*' Ar.  Buda  hal.  VI.  ,,Puszta  foldon, 
si'k  feny6ren  zene  hallik  sotet  ejen"  u.  o.  „Vadont  s  a 
Dont  ok  folverik"  u.  o.  „Puszta  l^gy  s  kietlen  6g,  Legy 
vad  on  n  a  fold!'*  Vor.  Csongor  is  T.  I.  Hagyj  bolyganom 
vad  berczeken  Kietlenb  itt  e  puszta  sziv"  Vor.  A 
hontalan. 

12.  KettoSy  pdroSy  kitdgUy  kits:(ereSf  ketritu^  kit  file, 
Kettos  kettobol  dllo,  pdros,  6s  k^tszeres.  Pdros  „nem  egyes, 
nem  magdnyos,  hanem  egy  masikkal  egyiitt  levo"  NSz. 
Ketdgii  a.  m.  pdros:  „Pedig  aldott  ember  Joka,  mint  a  fris 
vaj,  A  l^gynek  sem  artott,  miota  kfitagii"  (hdzas)  Ar.  Joka 
6.  Kits:{eres  „ism6telt,  m^g  egyszer  annyi"  NSz.  Kitritu 
k6t  hajtasii,  k£t  lapii  (szovet,  papiros).  Kit  file  kfitnemu, 
ketfaju. 

1 3.  Haho\ik^  ingado^^  titovd\,  Hahoiik :  n^de-  oda  i  n  g  a- 
d  o  z  6  lelki  dllapotban  van,  nem  tudja,  mit  tevo  legyen" 
^Sz.Ingado:{ik:  „hatdrozatlan  lelki  dllapotban  van,  habozik." 
Mind  a  ketto  a.  m.  haesitare  s  a  cselekv^s  elotti  bizony- 
talansagot  jeloli  Titovd:{ni  inkdbb  acselekves  kozben  valo 
bizonytalansagot,  ingadozdst  jelenti :  lat.  morari^  cessare. 
„V6n  pen^sz,  ne  tetovdzz,  tfirj  dologra!"  azt  mondja 
Csongor  (Vor.  Cs.  es  T.  I.)  a  banydnak,  mikor  ez  mdr  egy 
darabig  himez ve-hdmozva  besz61t.  —  K^tkedik,  ketel- 
k  e  d  i  k  ilyen  ertelemmel  latinos. 

i4.  Kdr^  ves:{tesig.  Kdr  „romldst  okozo  esemfiny,  $ 

az  innen  eredo  veszteseg"  NSz.  Tehdt  veszteseg  a  kdrnak, 

a    nem    kedvezo  koriilm^nyeknek  e  r  e  d  m  6  n  y  e.    „Kdrdn 

taniil  a  bolond"  km.  „A  ki  kdrt  tehet,  hasznodra  is  lehet" 

km.  „Vesztesfigem  kin ja  tenger,  Rajta sz£lv£sz  bdnatom" 

Vor.  Csongor  €s  T.  I. 

Steiner  Zsigmond, 
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A  NEVEKROL. 
III. 

Jerney  f,Magy.  nyelvkincsek"  czimu  munkaja  I.  k.  i38. 
lapjdn  sorolja  el6  a  vdradi  regestrumban  elofordulo  azbn  ne- 
veket,  melyeket  o  ugyanazon  nev  csupdn  irdsbeli  kulonbozo 
alakjainak  tart  s  Tegezo-nek  olvas  €s  £rtelmez.  A  nev 
ezen  kiilSnbozo  alakjai  a  kovetkezok :  Tugza,  Tegegu, 
Texa,  Tekze,  Tegeegu,  Texe.  A  vdradi  reges- 
trumban ezen  nevek  1216—1223.  fivek  kozt  fordulhak  ele. 
11.  Endre  kirdlynak  a  tihanyi  apdtsag  joszdgait  megerosito, 
121 1 -ben  kelt  okleveleben  szint^n  tdbbsz5r  taldlkozunk  a 
Texa,  Texe,  Thexa,  Thexe  n^vvel.  Sot  az  orszdg  ku- 
lonbozo vid£kein  ma  is  szdmos  csaldd  viseli  a  Tegze,  Sz£- 
kelyfoldon  Tegzo  nevet,  mely  sok  mdssal  egyutt  regi  ma- 
gyar  szem61yn6vb61  lett  vezetek  vagy  csalddn^vve. 

Jerney  a  felsorolta  alakokat  azonosoknak  tartotta;  a 
Tegegu  es  Tegeegu-nak  semmi  koze  sines  a  tobbihez. 
Minthogy  azonban  a  meglehetosen  magaban  dllo  tegez  szo 
mind  hangzdsdndl  fogva  kap6ra  jott,  mind  pedig  £rtelm£n£l 
fogva  a  nyilaz6  osokre  is  Slenken  emiekeztethette  a  nev  lap- 
pango  jelentdsenek.  kutatojdt,  egyiiv^  kellett  tartozniok  vagy 
legaldbb  tartatniok,  bogy  a  johiszemu  ertelmezes  hihet6bb6 
vdlj^k.  Igy  a  mi  az  egyikbol  hianyzik,  megvan  a  mdsikban  s 
a  ki  epen  akarja,  ki  is  olvashatja  beloluk  a  tegezot. 

Probdijunk  mds  csapdson  indulni.  A  vilagosan  kiveheto 
;ja,  le  k^pzo  ma  mdr  gyeren  fordul  ele,  s  minden  arra  mu- 
tat,  bogy  nem  csak  a  nyelvujitds  mesterei  &  kontdrai  felejt- 
keztek  meg  rola,  hanem  hogy  mdr  jovai  ei^bb  ndla  nelkiil 
fejlett  a  hyeiv.  Ha  ennek  okdt  vizsgdlom,  itt  is  azt  merem 
dliitni,  hogy  a  szem6lynfivk6pzes  az  oka.  A  mily  ardnyban 
szaporodott  a  :{a  \e  k^pzovel  alakult  nevek  szdma,  abban 
fogyott  az  igy  kfipzett  meilfiknevek^.  Lehet,  hogy  a  mennyi 
ilyen  nevet  ma  osszeszedhetiink,  az  egykor  mind  mell6kn6v 
volt  s  a  nelkiil,  hogy  eredetileg  egyetlen  nev  is  kesziilt  volna 
:[a  :{€  k^pzovel,  egytol  egyig  ilyenn£  alakult  dt  az  e  fajta 
melleknfiv,  vagy  a  mi  arra,  hogy  nev  legyen,  epen  alkalmas- 
nak  nem  Idtszott,  lassank^nt  elzuUott.  Nagyon  valoszinu,  hogy 
annak  az  egyn^hdny  szem61yn6vv6  vdlt  melleknevnek  a  ked- 
v6ert  vagyis  nivi  mivoltdnak  megkulonbSztet^seert  ket,    hd- 
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rom  vagy  tobb  annyinak  is  el  kellett  sorvadni  s  a  sz6p  hang- 
zdsu  €s  ininden  tekintetben  hasznaveheto  k^pzonek  csak  azon 
nehdny  nfivben  lehetett  megorokodni. 

Minden  esetben,  de  legkfvdlt  ilyenkor  kCilonSs  figy el- 
met  kell  ^forditanunk  az  analogidkra,  melyek  mindennel  biz- 
tosabb  nyomra  vezetnek  benniinket. 

Boz,  Bodz,  Bodza,  Bozza  szavunkat  a  szldvsdg 
vitatja  magdnak  s  Miklosich  m£g  B  o  r  z  a  alakjdr61  sem 
felejtkezett  meg,  midon  Leschka  nyomdn  (Elenchus  vocabu- 
lorum  stb.  Budae  i825)  szdmba  vette.  Valosdggai  az  ov6k-e 
vagy  a  mienk,  majd  inkdbb  mdskor  keressiik.  Egyebirdnt 
Boz,  Boza  szemelyneveket  taldlunk  12 u -ben;  Bozteh 
ii35-ben,  Bozoteu  (1211-ben)  szinten  szemdlynevek. 
i2ii-ben  meg  Buz,  Buze,  1210-ben  Buzon  szem^lyne- 
vek  fordulnak  eI6,  melyek  a  mai  Buz  6s  Bozo  csalddne- 
vekre  emlfikeztetnek. 

A  tihanyi  oklevclben  (121 1.)  Berze  cum  filis  Helia 
(Arpddkori  uj  okmt.  i.  k.  ii3  1.)  fordul  ele.  Ezen  szemelynev 
felol  nem  lehet  k£ts6gunk,  hogy  ugy  kell  olvasnunk,  a  mint 
irva  van;  ugyanazert  batran  ber+^e-re  vdlaszthatjuk  kett^,  a 
mikor  Tegzeben  szemflgyre  vett  :^e  kepzo  ebben  is  elottiink 
dll.  A  ber-t  a  N.  Sz6tdr  hangutdnz6  gyokfirnek  mondja  s  a 
ber:{  mdr  szerinte  is  elvont  torzsok.  Sot  magat  a  Ber^e  szot 
is  megtaldljuk  a  N.  Szotarban  ily  magyardzattal :  „a  minek 
a  szore,  haja,  szdlai,  tollai  borzasak,  bozontosak.  Berze 
farku  tyuk.  Berze  iistok.  Berze  a.  m.  borzas  szdlu 
kender."  A  rfigi  Berze  n€v  jelcntese  irdnt  tehat  tisz- 
tdban  lehetunk,  valamint  a  Borza  csalddn^v  £rtelmevel 
is,  mi  amazzal  egy.  Egynek  tartom  m6g  a  Berzevel  a 
sz^kely  csalddnevek  kozol  a  Bezz6-t  (Kriza.)  A  Berze  6s 
Borza  (1211-ben  Borza  terra  6s  Borza  aqua.  1218-ben 
Burza.  1222-ben  Bursza.  i225-ben  Borze.  i23i-ben 
Bortze.  i232-ben  Borcze;  Idsd  Teutsch  es  Firnhaber. 
Siebenb.  Urkundenbuch)  nevek  egyezo  jelentdse  s  k6pzese  arra 
mutat,  hogy  a  ber  6s  bor  gyokerek  mint  onall6  szok  is  megvoltak 
nyelvunkben.  Legkozelebb  dll  hozzdjuk  a  borz  dllatn6v, 
melyrol  ezen  6sszefugg6s  miatt  nem  tudom  elhinni,  hogy 
epen  csak  k6lcsonv6tei  utjdn  jutott  volna  a  torokbol  a  ma- 
gyarba.  (Nyelvtud.  kozl.  X.  kot.  129.  1.)  Kiilonben  ezen  bor 
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gyokeret  mint  8ndll6  sz6t  tekintem  a  mdr  io86-ban  el6for- 
dul6  Bor  nfivben,  melylyel  azut4n  is  tobbszor  taldlkozunk 
okleveleinkben,  A  vdradi  reg.-ban  a  Burz  es  Borz  nevek 
is  elfijonek  (66.  23o.  §§.)  valamint  hogy  a  mai  Borzavdr 
nevu  veszpremmegyei  helyiseget  meg  1193-ban  Barz-nak 
irtdk.  Borz  nevu  falu  ma  Biharban  Bel^nyes  k5rul  van  s 
firkeseru  hatdrdban  Borszhalma  (borzh.)  (1.  Nyelvor 
II.  fuzet). 

Nezzunk  mdr  most  a  T  e  g  z  e  utdn.  Jerney,  mint  Idt- 
tuk,  a  tegez  szotol  szdrmaztatja  s  tegez6-t  olvas  ki  be- 
lole*  Mit  jelentene  voltakepen  a  tegez  6  nem  tudom,  de 
azt  gondolom,  hogy  vagy  a  tegez  keszitojet  vagy  annak 
a  hordozojat.  Mindegyikre  jo  szavunk  van  az  ismeretes  £s 
csaladnfiv  gyandnt  is  haszndlatos  Tegzes-ben.  Tegez6-t 
Jerneyn  kiviil  mas  nem  ismer.  A  tegez  szot  igaz  nfiha  te- 
vedesbol  ij  helyett  is  mondtak,  mint  pclda  rd  a  Pdzmdny- 
ndl  elefordulo  ezen  kozmondds:  „ugy  illik  hozza,  mint  a  bot 
a  tegezhez."  Ot  level  25. 1.  A  szotdrak  nem  tudnak  rola.  Ha 
ligy  volna,  mint  Jerney  gondolta,  keves  eroltetessel  a  Berze 
nevet  is  ossze  lehetne  kotni,  p.  o.  a  Berecz,  Borocz 
nevekkel  s  konnyen  el  lehetne  vetni  a  gondjdt,  mert  ezek  a 
Bereczk  is  taldn  a  Borcsok  csalddnevvel  egyCitt  aBri- 
tius,  Briccius  nevek  magyaritdsai  lev^n,  —  hangzdsdt 
tekintve  —  a  Berze  nev  sem  igen  rina  ki  kozoluk.  Azon- 
ban  ezek  epen  annyira  vannak  egymdshoz,  mint  a  Tegze 
a  tegez-hez.  A  tegez  szot  mdr  Lugossy  ,Hangrendi  pdr- 
huzamd^-ba  foglalta  s  a  tok  szoval  dllitotta  ossze^  a  mint- 
hogy  Sz.  Molndr  sz6tdrdban  is  igy  taldljuk:  Corythus  = 
Tegez,  lytegez,  Nyiltoc.  Tok  es  tegez  tehdt  ^rtelemre 
nezve  egy;  az  alaki  kiilonbs^g  mivoltdra  nezve  szintfin  lehet 
pddakat  felhozni.  Ott  van  mindjdrt  a  dag-  £s  degesz: 
roka,  ravasz  (sok  lika  vagyon  erdon  az  ravasznak !  Apdti 
Fer.),  Ruca  ndv(i2ii)  Ruoz  (ii35)  Ruuoz  (1211).  Dob, 
doboz,  doboz,  dobasz.  A  Tegze  nev  el^sorolt  alak- 
jai  kozol  a  Texa  6s  Tugza  el6gg(5  mutatjdk,  hogy  a 
hangrendi  pdrhuzam  itt  is  nyilvdnul  s  ha  a  meglevo  p61ddk 
k6zt  Tagzd-t  fipen  nem  taldlunk  is,  a  Togzdnak  erolte- 
les  n^lkiil  olvashato  Tugza  a  Texdval  egyiitt  nagyon  va- 
loszinuvd  teszi  amannak  egykori  megvoltdt.  A  :{a  \e  k6pz6 
drtelmet  a  Berze  sz6  jelent£sen£l  tisztdn  Idthattuk  s  a  mint 
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B  e  r  z  i  bol,  B  o  r  z  d  bol  masod  k^pz^ssel  alkotta  a   nyelv  a 
berzes  es  borzost  vagy  borzast:    a   menn^l  teljesebb 

.  analogia  kedve£rt  itt  is  vegyiik  fel  a  tegzest.  Ennek  a  sz6- 
nak  szotdrainkban  elifordulo  jelentese  csak:  pharetra- 
tus,  A  kunsdgban,  hoi  a  Tegzes  csalddnfiv  a  gyakoriabbak 
koz£  tartozik,  r^gebben  tegzesp^nz  nevu  ado  is  divato- 
zott.  Van  azonban  a  tegzes  szonak  a  heves-nagykunsdgi 
r^szen  egy  a  sz6tdrakb61  mindeddig  kimaradt  jelentese, 
midon  a  termetest,  megtermett,  eros  test  alkotdsu,  tagba 
szakadt*)  termetet  fejezi  ki.  Ezen  ertelemben  —  ligy  tudom  — 

•  csak  a  nokrol  szolva  haszndljdk  a  tegzes  szot;  ez  mel- 
Ifikes  dolog  lehet,  de  megis  azt  gyanittatja,  hogy  nem  a  te- 
gez  hordozdsra  valo,  hanem  egyszeruen  tagos  termetet,  ki- 
fejlett  tagokat  jelent.  Ezt  az  firtelmet  tulajdonitom  6n  a 
Tegze  n^vnek,  s  ebbol  a  tegez  szotol  szdrmazott  teg- 
zest 61  kiilonbozo  tegzes-t  £pen  olyan  tovdbb  kfipzfissel 
alakiilt  sz6nak  nezem,f  mint  a  berz6-b61,  borzd-bol  a 
borzast. 

A  tagos  szonak  nines  valami  nagy  kelete,  bdr  a  r£gi 
es  lij  szotarakban  egyardnt  megtaldlhatjuk.  Mint  n^vre  sem 
emlfikezem,  hogy  valamikor  hallottam  volna.  I2ii-b6l  ma- 
radtak  fenn  Tocus  is  Tucus  nevek ;  az  elsot,  mely  a  vd- 
radi  reg.-.ban  is  elefordiil,  Jerney  Tokos-nak  olvassa;  €n 
azonban  a  tobbszor  idizett  oklevil  irdsmodjdt  vetegetve, 
inkdbb  az  ut6bbit  vagyok  hajlando  Tokos-nak  olvasni,  mig 
amabban  T a k o s-t  Idtok,  mely  szerintem  egy  a  Tagos-sal. 
Ennek  megfelelo  pdrja  a  Tekes  (kiskun)  csalddn6v,  mely 
Tekse  alakban  megvan  a  Szikelyfoldon.  (Vadrozsdk,  i.  k. 
385  1.)  Ha  a  g-  es  k  rokonsagat  tekintetbe  nem  vesszuk  is, 
a  Texe  mellett  megtaldljuk  a  vdradi  reg.-ban  (4.§.)aTek- 
z6t,  mi  a   tovdbbi  szovesztist  foloslegessfi  teszi. 

Ha  a  Takos  €s  Tekes  nevekben  csakugyan  a  tag 
szobol  kipzett  neveket  sikerult  taldlnunk,  —  ez  egy  kis  vissza- 
tirfisre  szolgdltat  okot.  A  mint  a  Tegze  nevet  a  tag,  a 
Berzit  a  Bor  (n6v)  gyokerekre  vitttik  vissza  s  az  elibbi- 
b61  kipzett  Takost,  Tekes-t  6s  Tekse-t  taldn  nem 
alaptalanul  dllitottuk  ossze,  nem  kell-e  a   szdmtalan  Boros 


*)  Krizanal  tagbaszakadt  =  teljes  idomos  termetu. 
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nevet  viselo  csaldd  egyik£nek  mdsikdnak  nev^t  £pen  igy  a 
Berze  nev  gyokerfiul  kimutatott  Bor  nev  aid  foglalnunk  ? 
Egyiket  mdsikat  mondom,  mert  elhiszem,  hogy  a  Boi^dros,^ 
Borbiro,  Bornemisza  vagy  Boromisza  stb.  csaldd- 
nevek  mellett  csaplar,  bormero,  borivo  vagy  rfiszeges  6rte- 
lemben  veheio  B  o  r  o  s  csalddnfiv  is  el6g  lehet.  Kozbeveto- 
leg  jegyzem  meg  itt,  hogy  io86-ban  j6n  ele  Rescugis  n6v, 
mit  R^szoges-nek  olvasok,  s  hogy  a  R^szeg  mint  csa- 
ladn^v  megvan  a  Szekelyfoldon  (Kriza).  Kulonben  a  Bo- 
roc  h  (Boros)  n6v  a  varadi  reg.-ban  mar  elefordiil.  Ha  mdr 
ezt  a  biharmegyei  Boruzs  csalddn^vvel  egyiitt  nem  az 
Am  brus  (rooo— 38  Ambroch,  1211-ben  Ombre  us)  nfiv 
Briizi,  Bruzs i-fele  osszevondsaibol  szdrmaztatjuk,  pedig 
ez  sem  lehetetlen:  akkor  a  szekely  (dgasbogas-t  jelento) 
bur  US-sal  kapcsolhatjuk  ossze  a  borzos-t  jelenlevi  Bo- 
ros s  taldn  a  Baros  cs. nevet.  Mint  Tekes  mellett 
Tekse,  ugy  dllhat  a  Boros  mellett  a  Borsa  hely-  6s 
nemzets6gn6v.  Mint  nemzetsfignfiv  elfijon  a  vdradi  reg.  247- 
§-ban;  mint  helynsv  ugyanott  a  244.  §-ban  villa  Bursa, 
mely  a  biharmegyei  Bors  nevu  falunak  felel  meg.  Ha  ez 
utobbi  p61da  nyomdn  Bors  vez6r  nevet  is  ide  vonjuk,  mcg- 
felelojeul  szembe  dUithatjuk  vele  a  Taks,  Tass  vez^rnevet, 
mely  utobbi  maig  is  helynsv  Pest  €s  Szabolca  megyfikben. 
Mellozom  most  a  Taksony  6s  Borsod  neveket,  csak 
azt  emlitem,  hogy  Const.  Porph.  is  Tot^i^-nak  irja  Tas  vezer 

nevet. 

Hadd  dlljon  itt  mdr  egymds  melle  helyezve  is  ezen  el6g 

hosszu  pdrhuzam. 

Bor  tag 

Burz,  Borz,  Barz.  

Borza*),  Berze.  Togza,  Tegze,  Tegzo,  Tekze. 

Bors  (ma  is  csaldd-  es   hely-     Taks,  Tass. 

nev),  Bars.**) 

Borsa.***)  Tekse. 


•)  Pazm.  Kalauz  836.  lapjan  Borza-tur6-t  olvasok.  Ugy  cmlekszem, 
hallottam  mdr  e  S26t,  de  nem  tudom,  melyik  videken  s  nem  v  a- 
gyok  benne  bizonyos,  hogy  mit  jelenr. 

*•)  Lasd  Bela  kiraly  nevtelen  jegyz.  XXXIV.  fejezetet. 
♦♦*)  A   magyar   Bors6-b61   lett   a  szldv   Borsova,    nem    pedig 
megforditva. 
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Boros,  Boruzs,  burus,  Baros.     Takos,  Tekes,  tagos. 
Borzas  (talan  Borsos  es  Bor-     Tegzes. 

sod,   erre    nezve    1.    a    II. 

czikkbeli  peldakat). 

A  Borz  n^vre  n^zve  mfig  megjcgyzem,  hogy  a  tor- 
zon-borz  szobah  is  megvan;  tovdbba,  hogy  Burz,  Borz, 
Biirz,  Biirzel  n^met  csaladneveket  Steub,  die  oberdeut- 
schen  familiennamen  czimu  munkaja  42.  lapjan  a  Burg- 
hart  n^vbol  szarmaztatja,  a  mihez  nekiink  semmi   koziink, 

Lassunk  meg  nehany  ide  tariozo  peldat. 

Box  a  nevet  taldlunk  121 1 -ben;  Boksa  nevu  falu  van 
Saros  megyeben.  (De  genere  Box  a  valo  volt  Miczban  is). 
A  baranyamegyei  Baksa  falu  1247-ben  Baxa-nak  irva 
fordiil  ele.  Ilynevii  falvakat  talalunk  meg  Abauj  is  Zala 
megyfikben  :  Baksafalu  (Poksdorf)  van  Vasmegyeben: 
Baksahdza  N6gradban  &s  Zaldban:  Baksa  csalddnev 
Veszpremben.  Bakos  neven  tobb  csalddot  ismerek;  mint 
helynev  tudtommal  nem  fordul  ele;  de  annal  tobbszor 
a  B  a  g  o  s  Biharban  6s  Szatmdrban.  Bag  Pestben  ,  B  a  k 
Tolndban.  io24-ben  Bok,  1239-ben  Bac  falu  Zaldban, 
Ezen  nevek  gyokerenek  —  mi  a  ket  utobbiban  tisztan 
dll  elottiink,  a  csekfily  hangvdltozds  daczdra  —  sem  sziik- 
s6g  magyardzatdba  bocsdtkoznunk.  A  miaBaksa  nevet 
illeti,  mi  a  sz^kely  csalddnevek  kozt  is  elefordul,  a  fen- 
tebbiek  utdn  kepzes^re  valo  tekintetbol  is  egynek  vehet- 
jiik  a  Bakos-sal,  Bagos-sal;  klilonben  a  sz6kely  szotdr 
szerint  ezt  is  jelenti :  egy  6ves  berbecs  (Kriza).  A  B  a  k 
szinten  szerepel  csaladn6vk6nt  mind  a  Szekelyfoldon,  mind 
egyfibiitt.  Nem  dllitom  egfiszen,  hogy  a  zalai  s  baranyai 
Bagod  nevu  falvak  is  ide  sorozandok,  de  csupan  csak 
a  hosszu  6  miatt  nem,  a  mivel  irjdk;  mig  a  biharmegyei 
Bag  d-ot,  a  pestmegyei  B  a  k  o  d  puszta  nevet  mar  egesz  ha- 
tarozottsdggal  merem  a  B  a  g  o  s  mell6  sorolni,  s  nem  tudom, 
hogy  a  II.  czikkben  emlftett  B  ugudi  (1086),  B  ugud  (121 1) 
s  az  ott  kifelejtett  Bugus  (1211)  ugyanazon  elv  alapjdn  s 
azt  tdmogato  p61da  gyandnt  —  akkori  magamtol  is  e\€g  fen- 
lartdssal  nyilvdnitott  vfileked^sem  ellen^re  —  nem  inkdbb 
ide  valok-e  ?  Jerney  szintfin  kijegyezte  ezen  neveket  s  k6rd6- 
jelt  tett  olvasdsa  utdn,  midon  Bogos-t  s  Bogod-ot  olva- 
sott  ki  beloluk.  Zaldban  1287-bdl  Bogud    falunevre  akadt, 
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mi,  azt  hiszem,  a  mai  Bagod-nak  felel  meg.  Hogy  a  Bu- 
gud£s  Bugus  k£t  ii  betuj£t  eg^sz  bizonyossiggal  a-nak 
6s  o-nak  olvashassuk,  arra  m^g  tobb  bizonyitfikra  van  sziik- 
s^giink.  Maradjon  el  meg  most  B  o  k  o  d  (Komdrom  m.)  falu 
neve  is. 

VisszatSrve  a  Baksa  alakra,  nem  mellozhetjiik  a  cson- 
grddmegyei  B  a  k  s  puszta  nev^t.  B61a  kir.  n^vt.  jegyzoje  LVIL 
fejezet^ben  irja,  hogy :  „a  bolgdr  foldrol  jovenek  nemely  nagy 
nemes  urak,  az  izmaelitdk  nagy  sokasdgdval,  kiknek  nevei 
valanak:  Bylla  €s  Bocsu,  kiknek  a  vez6r  Magyarorszdg 
kiilSnbdzd  helyein  adott  foldeket  s  azon  kivul  azon  vdrat, 
melyet  Pestnek  neveznek,  orokre  dtenged^."  (Szabo  K.  ford, 
szerint.)  A  fordito  a  k6t  bolgar  fonemes  nevet  szerintem  is 
helyesen  hozza  osszekottet^sbe  Bia  6s  Paks  helynevekkel 
s  a  Baksa  nfivvel.  A  pdpai  tized-lajstromban  Pales  Pa- 
kos-nak  van  irva, s  ennek  megfelel  az  i224-beli  Pacus  szn., 
mely  a  B  a  k  o  s  (1217-ben  Bogus)  nfivvel  talalkozik.  Egyebirant 
Anonymusnal  a  Bors  (Bars)  n6v  epen  azon  modon  van 
Borsu-nak  irva,  a  mint  Baks  (Paks)  Bocsu-nak.  i234 — 
1270-ben  jon  e\€  Pax  a  es  Bacsa. 

.  Megemlitem  itt,  hogy  a  Buksi  (Buxi)  n6v  mdr  121 1- 
ben  el6forduI.  A  gunynevek  kozt  Krizdndl  is  fel  van  jegyezve, 
valamint  Baksi  is.  Nekem  feltunik  a  Vadr67sdk  szotdri  r6- 
sz6nek  ezen  czikke:  „Baksi,  buksi,  vaksi  =  6rtetlen, 
roszul  kezelo" ;  s  azt  gondolom,  hogy  csak  az  dtvitt  6rte- 
lem  hozta  itt  ossze  e  hdrom  szot.  Annyival  inkdbb  hiszem 
ezt,  mert  ugyanott  a  vakjos  a.  m.  rovid  Idto,  vaksi.  A 
Baksi-t*)  6n  is  szivesen  egynek  veszem  a  vaksi-val  s  a 
fentebbiekhez  k^pest  a  vakos-ra  viszem  vissza;  a  buksi-t 
azonban  a  N.  szotdrral  „nagyfeju"-nek  tartom  a  divatos  6rte- 
lemn^l  fogva  6pen  ugy,  mint  a  N.  szotdrbol  kimaradt  buk- 
fcjes  =  nagyfeju  szo  jelent6sen61  fogva.**)  A  k6rd6s  csak 
az  lehet:  vajjon  a  buk  (-ik,  -ds)-t6l  szdrmazik-e,  mint  a  N. 
sz6tdr  gyanittatja,  vagy  pedig  a  b  o  g-tol,  a  nagy  fejeknek  csak- 


*)  Baksi  nevil  puszta  van  Rimaszombat  mellett. 
*»)  Bukfejes  a.  m.  konok,  makacs.  (I.  Vadr6zsak,  sz6t&r.)  Csik- 
ban ;  Buksi  =  nagyfeju.   Gunynev.  Imecs   J.    szerint.  1.  Magy.  Nyel- 
veszet  6.  369.  1.  Toksi  =  nehez  felfogasu,  rosz  tanul6    Nyelvdr  1873* 
3.  sz.  =  t6k  fejil   PdzmSny,  Kalauz:  T5k  az  agya.  i34.  54o.  1. 
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nem  rendes  gombolyusfigStol  ?  6n  ez  utobbit  tartom  valo- 
sziniinek  s  egybefoglalom  a  bugd-val,  mely  dtvitt  firtelem- 
mel  szint^n  jelent:  egyiigyut,  bangot,  de  eredetileg  a  len-, 
kender-bugd-jat,  magjat,  a  szemgolyo-t  (szekelyeknel)  stb. 
jelenti.  Bukfejes  helyett  hallani  buga  feju-t  is;  mikor 
szarvasmarhdkrol  mondjdk  vagy  apro  szarvut  jelent,  vagy 
szarva  nelkiil  maradtat.  A  Buga  nev  el6jon  a  vdradi  reg. 
280.  §-ban:  a  n£pk5lt^szet  pedig  Buga  Jakab  nevet  oroki- 
tette  meg. 

A  Baksi,  vaksi  azonossdga  felett  nines  miert  ketel'^ 
kedni. 

A  sz^kely  csaladnevek  kozott  taldlunk  meg  egy  pdrt, 
melyekrol  itt  kell  emlitist  tenniink.  Az  egyik  a  F  a  k  s  a.  Ta- 
lan  nem  tcvedek,  ha  a  fog^  fok  gyokfirtol  szdrmaztatom  s 
a  fogas,  fogacsi  =  nagy  fogu,  kapa  fogu  szok  jelente- 
s£t  tulajdonitom  neki.  Fugod  (Fogad)  nevct  taldlunk  a 
vdradi  reg. -ban  (3.  §.), Focos-t  1211 -ben  stb.  A  test  r^szei- 
rol  vett  nevek  r  elnevezesek  nyomozdsakor  meg  visszat^rhe- 
tiink  ra. 

A  masik  a  J  a  k  s  a  csalddn^v.  A  Jakab  nev  magyaro*- 
sitott  alak jai  kozt  csak  J  a  k  u  s  t  hallottam,  a  mi  ehhez  volna 
foghato ;  a  Jaksdt  azonban  Parizpdpai  sem  sorozza  azok 
kozfi.  XVII.  szazadbeli  anyakonyvben  taldlom  Jaxa-nak 
irva,  s  bar  kiejtese  —  a  csaldd  kiholta  miatt  —  nem  isme- 
retes  elottem,  mSgis  azt  hiszem,  hogy  egy  a  szekely  Jaksd- 
val  (v.  o.  Texe,  s  a  szekely  Tekse).  Ertelmet  a  jaky  gyak 
jelent6s6bol  gondolom  megfejthetonek ;  s  ezen  esetben  nem 
csak  alakjdra  nezve  egyez  meg  a  Baksd-val,  hanem  nagy 
reszt  ^rtelm^re  nfizve  is.  1211-ben  Jaxa  es  Jacsa  nevet 
mar  taldlunk,  tehdt  a  Jaksa  csalddn^v  szint£n  a  regi  magyar 
nevek  kozol  valo. 

Ugyanazon  anyakonyvben  taldlok  m^g  Voxa  nevet,  s 
ez,  ha  magyar  eredetu,  csak  a  vak,  vakos,  vaksi  atya- 
fisdghoz  tartozhatik.  A  ma  is  £15  Rex  a  csaldd  (budapesti 
iigyv^dek  kozt  is)  nev^t  nem  tartom  magyarnak.  1086-ban 
fordul  ele  Quecsa;  1211-ben  Lux  a;  ezekrol  azonban  ta- 
Idn  csak  k^sobb  mondhatunk  valamit.  Megemlithetek  itt  m^g 
egy  elottem  ismeretes  ragadt  vagy  gunynevet  is,  Bizonyos 
elszaporodott  csalddnak  egyik  tagjdt,  mert  kurta  vastag  nyaka 
volt,    Nyaksa   nfivvel  kiilonboztettfik    meg   a    tobbitol.   A 
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N  y  a  k  a  s  szekely  csalddnev  fel  van  jegyezve  Krizdndl ;  a 
giinynevek  kozt  felemliti  Fatfir  J.  Nyelv6r  iSyS.  3.  sz. ;  Nya- 
kus  kicsinyito  alakjdt  a  Csallokozben  talalta  meg  K6r£sz 
K.  1.  Nyelvor  1872.  SyS.  1. 

Ha  az  i2ii-beli  Micse,  Micsee^  Micus  neveket  sok 
mdssal  egyutt  a  Miklos  nev  vdltozatainak  kivdnjuk  tekinteni, 
modunkban  volna  ezt  tenni  a  szinten  akkori  Mocsd-ra 
n^zve  is,  t.  i.  M  a  k  s  a-nak  olvasva  a  Maximilian  egyik 
magyaritott  alakjdnak  tartani,  a  mint  azt  Parizpapai  teszi. 
Azonban  ne  keruljek  el  figyelmiinket  azon  esetek  se,  me- 
lyekben  az  eredeti  magyar  nevek  vagy  tort^netbol  hangza- 
nak  egyforman  a  keresztyenseggel  kapott  nevekkel,  vagy 
pedig  a  divat  s  mds  hasonlo  hatalmassdgok  harap6fog6jdnak 
engedve  kenytelenek  magukat  forditdsoknak  vallani ;  pelddul : 
Gyula  =  Julius,  Geza  (Gyozo)  =  Victor  stb.  En  a  Maksa 
maxi-sdgdt  is  csak  ilyennek  gondolom,  s  midon  rajta  kiviil 
121 1 -ben  tobb  izben  talalom  a  Mog,  ii35-ben  a  Mogd, 
1086-ban  a  Mogdi;  121 1 -ben  a  Moc,Maca,Mocud, 
Macud,  Mogud,  Mogus,  1086-ban  a  Magudi  nevet^ 
nem  tehetem,  hogy  a  Maksa  csalddn^vul  ma  is  haszndlt 
nfivben  magos  vagy  magvas  ertelmet  ne  Idssak. 

A  Dobsa  csalddnevet  szinten  megtaldljuk  mdr  az 
1211-beli  Tops  a  szemfilynevben.  Ugyanakkor  fordiilnak  el6 
Thopus,  Thopos,  Tobus,  Tubus,  Thob,  a  vdradi 
f eg.-ban D  u b,  T u  b,  i234~7o-ben  Tup  oz,  i  i8i-ben  Duba 
nondv,  1211-ben  Dpba,  Duba,  1210-ben  Dubur  szem^ly- 
nevek  a  szdmos  Dob,  Dobos  (ezek  kozott  a  pestmegyei 
Dabas),  Doboz  helyn^vvel  egyutt.  Ide  lehetne  m^g  so- 
rolni  a  somogymegyei  Kis-  &s  Nagy-Dobsa  helysegek  ne- 
vit,  ha  azon  korulm6ny  nem  ejtene  gondolkodoba,  hogy  ezek 
husszita  teleplil^sek. Viseltek-e  azon  helyek  az  elott  is  ezen  nevet 
nem  tudom.  Csak  azt  kell  meg  megemlftenem,  hogy  tob- 
zodni  £sdobz6dni;  doblds,  dobz  d  s,  tobzds  ma  is  fel- 
vdltva  hallhat6  s  a  d  o  b  d  helyett  t  o  b  d  ezen  kozmondds- 
ban :  tobd  le  bardt  a  vakar6t.  Ezenkivul  m6g  megjegyzem, 
hogy  a  fent  emlitett  anyakonyvben  1679.  6vben  taldlok  Dob- 
sza  csalddnevet. 

Meg  csak  a  Turz6  csalddn^vrol  mondok  pdr  szot. 
Nagy  Ivdn  emliti  (Magyarorszdg  csalddai  cz.  muviben),  hogy 
e  nevet  rfigen  Turzd-nak  is  irtdk.  A  vdradi  reg.  97.  §  ban 
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Turuz6  szemfilynevet  olvashatunk;  ezt  Jerney  torozo- 
nak  irja.  ii52-ben  Turus  jon  ele,  azonban  k^tes,  hogy 
nem  Toros  nek  olvasando-e,  mert  ilyen  nevu  csaldd  szinten 
ma  is  van.  (Kulonbozik  ez  a  Tor 6  csalddn^vtol,  mert  mig 
amaz  ezzel  egyiitt  az  eroset,  bdtor  harczost  jelentheti  (Nagy 
viadalt  velek  torlet^nek.  Szabacs  viadala.)  addig  emezt  a 
Port  or  6  csaladn^v  megroviditfisenek  is  tarthatjuk;  ez  a 
nev  a  puskapor  keszit^srol  ragadt  az  illetokre.  Ilyen  n6v- 
rovidul^s  a  K  6  1 6  csaladnev  a  Hdzk6t6  (nadazo),  B  o  r  d  a- 
koto  csaUdnevekkel  szemkozt.  En  a  Turzo  nevet  az  ere- 
detileg  sebet  jelento  t  u  r  szotol  szarmaztatom  s  a  mint  a 
tag  szotol  a  Tegze  es  (sz^kely)  Tegzo,  ugy  a  tur-tol 
a  Turza  6s  Turzo  nfiv  szdrmazasat  legtermeszetesebbnek 
tartom.  A  Turz6  tehdt  a.  m.  Sebes,  de  nem  a  Kezainal 
el^fordiilo  S  e  b  u  s ,  melyre  nezve  egyet  ^rthetiink  Szabo 
Karolylyal,  hogy  gyorsat  jelent,  valamint  az  ii38-b61  Jer- 
neynel  talalhato  Sebedi  es  Sebudi  is,  s  talan  S  e  p  s  e  hn., 
hanem :  sebzett,  sebesult.  A  szekely  sz6tdr  szerint:  turzik 
V.  turosodik  a  seb.  Lugossy  Hangr.  parhuzamaban :  tur 
(seb)  =  tor^s. 

A  felemlitett  nevek  6rtelme  felol  igy  v61ekedem :  az  s 
(o5,  os)  'Sa^  -5e,  -sty  -;{a,  -^e  k^pzok  6sszefugg6senek  ponto- 
sabb  meghatdrozasa  a  jelentesbeli  drnyalatok  kiderithetes6- 
tol  fiigg:  a  ^a-s,  ;je-s  f€\e  kettos  k6pzesre  nezve  pedig  csak 
megemlitem  a  veres-es,  piros-as  (vereskfis?  piroskds  ?) 
Molndr  A.  €s  Kreszn.  sz6tdr<iban  voroses  szokat.  Tobb  is 
kerul,  ha  keressilk. 

SziLADY  Aron. 

A  „NEK"  NfiVRAG. 
11. 

Rfigibb  nyelvtaniroink  egyet ertenek  abban,  hogy  a  ma- 
gyar  genitivus  ^,  a  dativus  pedig  nak  nek.  A  tdrgy  bosege 
nem  engedi,  hogy  sokat  idezzek  e  muvekbol.  Lassunk  egy 
pdr  t6telt  egy  par  munkdb61. 

Erd6si  Jdnos  (i536.).  „Fi]ius  hominis**,  dicunt  latini ; 
nos:  „filius  homini";  az  embernek  fia. 

Molndr  Albert  (i6io.).  tJr  hdza,  domus  Domini. 
Ur  n  a  c  asztala,  Domini  mensa.  Szolgdk  n  a  c  urai,  servorum 

M.  NTKLVOK.   If.  I4 
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domini.  Uraknac   szolgdi,  dominorum   servi.   (Tehdt   neint 
urai^^  szolgdUr.) 

Katona  Istvdn  (i645.).  „Disztelen  szollds:  Az  em- 
bereknek  nyavalydja  stb."  Szerinte  csak  igy  van  jol:  „A 
hivek  lildoztetese,"  es:  a  hiveknek  iildoztet^s^A*.  A  fiivek- 
n  e  k  es  viragok  n  a  k  neveiket  is  stb." 

Pereszlenyi  P&\  (1682.).  Mdr  nem  oly  szigoru. 
„Horum  substantivorum  alterum  contingit  esse  plur.  numeri, 
alterum  singularis,  ut:  A  j6  pdsztor  a  juhoknak  lelk^drt 
vigydz." 

Totfalusi  Mikl6s  (i683)  1697.  tJgy  tanit,  mint 
Katona.  Szerinte  is,  nem :  angyalok  n  a  k  serege^  hanem : 
sereg^fr.  Tobb  birtokkal :   Istenek  nek  vegzesei/r. 

Tsetsi  Jdnos  (1708.).  Hasonlokepen  mondja :  „Sic 
in  plurali  k  ad  plures  refertur,  ut :  Elhajtotta  azok  n  a  k 
okveiket  es-  lovaifra^" 

Meg  Revaindl  is  (Nyelvtan  I.  k.  468.  1.)  olyan  pelda- 
kat  talalunk,  mint:  az  embereknek  elexeky  vagy  eleto/r;  a 
vitezek  nek  erdemeA* ,  vagy  erdemoA* ;  s6t  „possidentibus 
etiam  nominativo  expressis:  az  ember ek  eletofr,  a  vitezek 
erdemo/r." 

Mdrton  csak  ugy  szorja  szotdra  eloszavaiban  az  ok, 
ek  ok  ragu  birtokneveket. 

A  nyelvnek  regibb,  es  kozelebbi  multja  e  szerint  a  bir- 
tokviszonyt  illetoleg  ket  tenyt  mutat  fol.  Egyik  a  tulajdonito- 
ragnak  igen  gyakori  hasznsflata;  mdsik  a  birtoknak  szdmbeli 
egyezese  a  birtokossal.  E  kifejezest:  „szdmbeli  egyezes"  a 
szemelyragos  birtokossal  szemben  ugy  ertelmezem,  hogy  az 
utobbinak  akdr  egyes-szdmdban  is  bennrejio  birtoktobbseg 
(fiaim)  birtokos  tobbsegge  vdlik  a  kiilondllo  birtokszo  ira- 
nydban  (fia i  m n  ak  hizuk).  „Az  o  kicsiny  i  n e  k  szavofrat  meg- 
hallottdk";  e  h.  szavJt. 

Ldtjuk  tovdbbd,  hogy  tobb  regi  nyelvesz  a  szoegyezte- 
tesben  szigoriiabb  magdndl  a  regi  nyelvemlekek  nyelvenel  is ; 
mert  emebben  gyakran  taldlni  olyanokat,  mint:  „a  leval- 
taknak  €s  saduceus o k n a k  sokiT^^  (e  h.  sokjofrat,  vagy 
6pen  sokjai/rat) ;  mig,  pelddul,  Katona,  Totfalusi, 
Tsetsi,  mint  Idttuk,  mindig  igy  irnak:  Istenek  nek  v6g- 
z6sei/r  stb. 


sLdtjuk  v^gre  azt  is,  —  a  mi  ma  mar  csak  tdjszdlds,  — 
hogy  a  birtokszo  nemelykor  a  ftek  nelkiil  alio  birtokost  is 
kovette  a  tobbesben ;  pi.  (mdr  a  rovidebb  Megszolitdsban  is) 
„Szentei  es  Onottei  kSzo/ron."  Vajjon,  —  visszapillantva 
arra  az  idore,  melyben  e  rag,  Szarvas  Gdbor  szerint, 
talan  nem  is  mukodott  birtokos  rag  minosegeben,  —  azt  te- 
gyiik-e  fol,  hogy  akkor  nek  n^ikiii  is  rendesen  igy  beszeltek, 
azaz  egyeztettek  szamban  a  birtokot  a  birtokossai?  E  folte- 
ves  nem  lenne  valotlanszinu.  A  nep  iit-ott  meg  ma  is  igy 
beszel  (Bodoek  okriik). 

De  bdrmint  volt  hajdan,  annyi  bizonyos,  hogy  a  miota  e 
ragot  birtokosragnak  is  haszndlja  a  magyar,  a  birtoknak  az  ilyen 
birtokossai  valo  szdmbeli  egyezesfit  a  nek  rag  dativusi  terme- 
szete  okozta:  „Az  o  kicsinyinek  szavo/rat."  (Nekik  szava/lrat.) 
A  hoi  viszont  nem  volt  meg  ez  egyezes,  ott  e  rag  kivetkozott 
dativusi  jellegebol :  „Sid6  k  n  a  k  kirdlya/'  (Nekik,  6s  m^gis : 
kiralya.) 

A  kevesbbe  szigorii  szoegyeztetes  ezen  a  teren  ragos 
es  ragtalan  birtokossai  szemben  az  ujabb  idoszakban  jutott 
teljes  ervcnyre.  E  helyett,  pi.  (TinodiSebestyen  szor- 
z  e  s  e)  „  . . .  Erdel  orszaggal  lott  minden  had  a  k  veszedel* 
me/f",  mondjuk  ma:  „hadak  veszedelme".  E  helyett:  „Csak 
az  oveinek  haszno/rra,*'  mondjuk:  „..  6v6i nek  hasznara". 
E  h.  ^Egybeteven  a  regi  Doktoroknak  . .  egy^rtelmu  mon- 
ddso/lrat",  (Doctorum  dicta)  mondjuk:  „  ..  mondasait". 

Ez  jol  van  igy.  A  magyar  nyelv  mds  esetben  is  beeri 
az  egyik  szo  tobbremutato  ragjdval ;  pi.  „Az  6  lednyw/r, 
leinyatk'^ ;  (eorum  filia,  filiae)  nem  pedig:  „az  ok  lednyw/r, 
\e&nyaik^>  Oka  egyszeru:  „leanyw/r,  lednyaiTr"  mdr  magdban 
veve  is  kifejezi  a  birtokos  tobbs^get;  kifutja  tehdt  az  egy- 
szeru o, 

A  mdsik  hasznos  valtozds  abban  dll,  hogy  a  birtokos 
ma,  a  hoi  csak  lehet,  nek  nelkiil  viszi  a  szerep£t.  Mindez 
kellemes  konnyuseget  ad  a  nyelvnek.  De  minthogy  a  birtok* 
szo  bizonyos  hatdrig  ma  is  koveti  szemelyben  €s  szdmban  a 
tulajdonitoragos  szot,  midon  ez  k6tsegtelen  r^szestdrgya  a 
mondatnak,  szuksegess^  vdlt  az  ilyen  esetek  szabatos  megdl- 
lapitdsa. 

A  tulajdonitorag  mukodesenek  ket  foresze  van.  Egyik 
az,  melynel  fogva  e  rag  az   6t  folvevo    birtokos  es  a  birtok 
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kozotti  birtokviszonyt  Jelzi.  A  nek  ragii  szonak  ekkor  geniti- 
vusi  firtelme  van;  pi.  „Palnak  a  hdza"  (Pauli  domus). 

A  mdsik  az,  melyn^l  fogva  e  rag  az  ilyen  szot  a  mon- 
dat  reszes  targydva  (dativussd)  teszi;  pi.  „Palnak  rosszul 
esett  a  seta.  (Paulo  stb.)  Fiamnak  terhere  esik."  (Filio 
meo  stb.) 

Utobbi  mukod^se  ismet  k^t  reszre  oszlik.  Egyik  eset- 
ben  a  r^szestdrgy  birtokszo  n^lkiil  dll  a  mondatban ;  pi.  ^P^I" 
nak  zokon  esett."  Mdsik  esetben  taldlkozik  ugyan  birtok- 
szoval  a  r^szestdrgy  a  nelkiil  azonban,  hogy  birtokos  volna ; 
pi.  „ Fiamnak  terhere  esett."  Im  ez  teszi  sajatsdgossd  a 
magyar  mondatnak  utobbi  nemet. 

A  birtokos  szerep6nek  vdza  ez:  „Ki  fia.^"  vagy:  „Ki- 
nekafia?Az6  fia" ;  ennek  alapjdn  pedig:  „A  tanito  fia", 
vagy:  n^  tanito  nak  a  fia."  Itt,  termeszetesen,  csak  olyan 
birtokosrol  van  szo,  a  mely  tiszta  fon^v,  vagy  a  mely  fon^v- 
kfint  dll,  6s  igy  mindig  harmadik  szemelyii.  (Egyik unk, 
vagy  egyikiinknek  panasz^.  Mindnydjunk  ohajtdsa.) 

Az  illeto  nev  birtokos  voltdnak  egyik  ismerteto  jele 
az,  hogy  rendszerint  nem  veszi  f6l  a  nek  ragot.  Nem  veszi 
fol  a  rendes  szoszerkezetben ;  a  midon  tudnillik  megelozi  a 
birtokszot,  es  ha  egyszersmind  mds  koriilmeny  sem  ellenzi 
e  rag  mellozes^t.  (Ilyen,  pfilddul,  a  fogalom-kiemel^s,  vagy 
bizonyos  szok,  vagy  egcsz  mondat  kozbejovetele.  Egyik- 
mdsik  szo,  mint  birtokos,  bizonyos  esetekben  mindig  folveszi 
e  ragot.) 

Pelddk.  Ferjhez  megy  a  szomszedom  lednya;  e  he- 
lyett :  szomsz£dom  n  a  k.  A  mag  a  m  p^nz^bol  61ek ;  e  helyett : 
Magam  n  a  k  a  p^nzebol.  (E  szo,  mint  birtokos,  soha  se  veszi 
f61  e  ragot.)  Kett  6  n  k  titk^  ez.  Valamely  i  t  e  k  per^.  Tob- 
b  ii  n  k  surget6s^re.  EUenben  :  a  szomsz^d  nak  Jancsi  fidt  ligy 
megverte  (valaki),  hogy  stb.  Ocs^mnek  minden  idoben  hu 
bardtj^hoz  fordulok.  Nem  6rtem  okoskoddsit  edes  atydm- 
nak.  Ennek  a  vallomdsa  nyom  valamit.  (Nem  mondhatjuk: 
Ej  vagy  e:{  vallomdsa.)  Olyan  nak  a  szavira  ne  hivatkozzdl, 
a  ki  stb.  (Nem  mondjuk :  Oly^w  szavdra.) 

Az  illeto  n6v  birtokos  voltdnak  mdsik  jele  az,  hogy 
birtokos-tobbseg  esetfiben  is  csak  egy  birtokosra  mutato, 
harmadik  szemilyi  raggal  vonzza  a  birtoksz6t. 
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Pelddk.  A  munkiisok  fizet^s^re  kell  a  p6nz.  A  ren- 
delet  e  k  vegrehajtdsat  j6  kezekre  biztad.  Elsoroltam  Pdl^k- 
n  a  k  aggodalma/t.  A  mag  u  n  k  termes^bol  ^liink.  A  maga- 
t  o  k  embers^g^bol.  Mindnydj  u  k  beleegyezfis^vel  stb. 

Att^rck  a  tulajdonitorag  mukodesenek  mdsodik  fo- 
r^sz^re. 

A  reszes  targy  szerepcnek  vdza  ez :  „Ki  nek  adod  ? 
Ml  nek  van  alapja?  Neki  adorn.  Nek  i  van  alapj^.  Pdlnak 
adorn.  Besz^demnek  van  alapj^", 

Ne  is  szdljunk  az  esetckrol,  melyekben  a  reszes  tdrgy 
birtokszo  n^lkiil  dll.  (Ocscm  nek  szdntam  ezt.  Kassd  n  a  k 
tartok.  Peternek  hivjdk.  Janosnak  semmi  se  fdj,  stb.)  Ez 
esetek  eleg  vildgosak.  Nem  ily  vildgos  a  dolog  ott,  a  hoi  a 
reszes  tdrgy  birtokszoval  talalkozik. 

Az  illeto  n^v  r^szestargyi  voltdnak  egyik  ismerteto  jele 
az,  hogy  soha  se  nelkiilozheti  a  tulajdonitoragot;  mig  a  bir- 
tokos-szo,  mint  lattuk,  rendszerint  nem  veszi  fol  e  ragot. 

Pelddk.  Bdtydmnak  meggyqlt  a  baja  6m  velem. 
Fiamnak  nem  jutottam  esz^be.  Nines  p^nze  szegfinynek. 
Nem  mondhatjuk  nak  nek  nfilklil :  „Meggyiilt  a  hitydm  baja. 
Fiam  esz^be  nem  jutottam.  (A  harmadik  mondat  nem  is  en- 
ged  probdt.) 

Az  illeto  szo  r^szestdrgyi  voltdnak  masik  jele  az,  hogy 
vele  szemelyben  6s  szdmban  egyezo  raggal  vonzza  a  birtok- 
szot.  Szdmban  mindig;  szemelyben  pedig  akkor,  ha  maga 
nem  szorosan  vett  fon^v,  vagy  fonfivul  mukodo  szo,  a  mely 
tudvalevoleg  mindig  harmadik  szem^lyu. 

Pelddk.  Ez  embereknek  nem  megy  ki  a  fejiiArbol. 
Barat  i  m  n  a  k  kez/i/rre  esik ;  keziik  tigyebe  esik  ez.  Mol- 
ndreknak  beteg  a  loanyuk.  Szemelyben  valo  egyez^ssel  is : 
Mag  am  nak  sines  p€nzem  (nem:  penze).  Magatoknak 
sem  dll  modotokhan  (nem:  modjrfban).  Bajunk  volt  mind- 
nydj u  n  k  n  a  k  (nem :  baja  volt).  E  nevmdsokban  a  nekem  ne- 
ked  stb.  lappang:  (Neked)  Maga d nak  sem  volt  eleg  hideg 
vkved.  (Nekiink)  Magu n  k  n ak  sines  p^nzMwA:.  (Nefetek)  Mind- 
nydjo  t  o  k  n  a  k  vezetore  van  sziiks^g/^A. 

E  reszes  tdrgyakat  konnyu  megkiilonboztetni  a  magam 
is  mindn/djunk  birtokosoktol ;  p^lddiil:  ^A  magam  \&hdn 
jdrok".  Itt  a  magam  fonev  gyandnt  dll;  mintha  mondandm  : 
„ A  szob  d  m  pallozat^'n  jdrok" ;    mig   ebben  :    ^^^S  a  m  q  a  k 
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sines  el6g  ek^m^^,  a  magamnak  szo  nem  dll  f6n£v  gyandnt, 
nem  harmadik  szemelyu;  6s  igy  a  birtokszo  sem  dllhat  a 
harmadik  szem^lyben.  A  mindnydjunk  szo  is  ugyane  sza- 
bdlyt  koveti.  (L.  Nyelvor  1872.  IX.  f.  „Magam"  — 
Komdromy.) 

A  birtokos-  is  nem-birtokosnevet  el6gg6  megkiilonboz- 
tetik  egymdstol  az  itt  kiemelt  ismerteto  jelek,  fis  ijjy  biztos 
modjdt  is  szolgaltatjak  a  birtoksz6  ragozdsdnak.  Amde  itt 
eltirok  a  nfizetek.  Szvorinyi  szerint  (Nyelvtan.  71.  1.)  a 
rfiszes  targynak  egy  esetben  van  birtoka ;  a  mikor  t.  i.  a  van^ 
nines,  sines  birtoklo  igekkel  dll  viszonyban  ;  pi.  „Piternek 
el6g  j6szdga  van;  mig  sines  soha  pinze." 

Ha  dllna  az,  hogy  az  itt  idezett  kit  mondatban  a  „  Peter- 
nek"  reszes  tdrgy  csakugyan  birtokosa  a„j6szdga,pinze"  szok- 
nak,  akkor  nem  is  dilapodhatndnk  meg  a  birtokl6  igenil ;  mert 
nemcsak  a  (nekem)  van:  habeo,  hanem  a  van :  sum,  es,  est,  meg 
mds  igek  is  riszestdrgyi  raggal  vonzzdk  nem  egyszer  az  illeto 
nevet  szemben  a  birtokkal;  pi.  „Ezeknek  gonosz  (van)  a 
szdndokt/fr.  Pdl  6  k  n  a  k  hibds  v  o  1 1  a  tcwiik.  Lednya  i  m  n  a  k 
is  akad  majd  kirojiifr.  Pajtdsidnak  nem  fir   a   fejiifrbe." 

E  szerint,  ha  a  riszes  tdrgy  egydltaldban  lehetne  birto- 
kos, akkor  sok  mds  igivel  valo  viszonydndl  fogva  is  lehetne 
az;  dmde  az  dn  nizetem  szerint  egydltaldban  nines  birtoka. 
Kerdem,  mi  kiilonbsig  van  a  reszes  tdrgyak  kozt  az  itt  pdr- 
huzamba  tett  mondatokban?  „Neki  sok  van,  tobb  van,  tiz 
van";  is:  „Neki  tobbje  van,  harmadreszc  van."  —  ^Ennek 
semmi  se  fdj  mdr";  is:  „Ennek  a  foga  faj."  —  Jdnosik- 
nak  zokon  esett";  is:  „Jdnosiknak  nehezii/rre  esett."  — 
^Testvireid  n  e  k  ez  nagy  ilvezef"  ;  is  :  ^Testvireid  n  e  k  ez 
legnagyobb  ilvezetwA:"   (Fratribus  tuis  summae  deliciae.) 

En  tehdt  az  ilyen  kizzelfoghat6  riszes  tdrgy  is  a  bir- 
tokszo kozott  ip  oly  kevissi  Idtok  grammatikai  szo- 
ros  birtokviszonyt,  a  mily  kevissi  van  ilyen  viszony  e  latin 
mondatban:  „Joanni  pectus  dolet" ;  vagy  akdr  e  nimet  mon- 
datban is:  ;,pem  Peter  hat  man  sein  einziges  kind  ge- 
raubt."  (Piter nek  elraboltdk  egyetlen  gyermek^^  *). 


•)  Hogy  a  dativus  a  genitivussal  nem  csak  erintkezik,  hanem  bele 
is  nyulik  cmennek  hatSrdba  meg  oly  nyelvekben  is,  a  hoi  kUlonbcn  a 
keitejuk    kozti  vSlaszvonal    vil^gosnak,   4thaghatatlannak  Idtszik,    bizo- 


2l5 

Azt  mondtam :  „grammatikai  szoros  birtokviszony",  a 
melyben  t.  i.  kfits^gtelen  genitivus  a  nek  ragu  sz6;  mert 
tagabb,  tavolabbi,  kozvetett  birtokviszony  lehet  egyiltaldban 
minden  nem-birtokos  ^s  a  birtok-szo  k6z6tt;pl.  „Jdnos  be- 
adta  lemondds^/."  „Viltnos^kat  bdntja  a  kudarczwfr,"  is  igy : 
„Pdlnak  nagyon  tetszik  a  rendjele."  A  magyar  birtokszo 
mindig  el  lehet  kiilon  kitett  birtokos  nilkiil;  kozvetetlen 
birtokosa  a  szemilynivmds ;  (in  te  6;)  pL  (az  en)  Yi&zam; 
(az  6)  h&za,  vagy  h^z^^. 

JOANNOVICS    GySrGY. 


A  JELZO  £S  JELZETT  NEVEK  IRAsArOL. 

Helvetius  6nz6s6t  rdfoghatjuk  nem  csak  az  dllati  H 
novinyi  viWg  lenyeire,  hanem  afifele  szervezetekre  is,  a  mino 
pilddiil  egy-egy  nyelv;  s  ebbol  az  onzis  elmeletibol  ma- 
gyardzhatjdk  aztdn,  bogy  mindenik  nyelv  onmagdt  szeretvin 
legjobban,  magdt  hiszia  legtokfiletesebbnek  is.  Ez  az  oka,  bogy 
Horvdt  Istvdn  iskolaja  ndlunk  oly  nipszeru  lett,  sot  Adam 
es  6va  magyarsdgdnak  meg  mai  nap  is  vannak  hivei,  bdr  iro- 
dalmilagy  hdla  istennek,  mar  csak  Tdncsics  Mihalyok  a  sz6- 
sz616i. 

A  mely  tokiletessegekkel  a  magyar  nyelv  szeret  dicse- 
kedni,  azok  kozott  nem  legutolso  az,  bogy  valamely  gondolat 
kifejezesihez  kevesebb  szora  van  sziiksege  mint  mas  nyelv- 
nek.  Igeszavdban  pildaiil  mdr  benne  van  a  szemely  is,  ugy, 
bogy  ezt  nem  kell  kiilon  mellfije  dllitania ;  nfivszavdhoz  hoz- 
zacsatolhatja  a  birtokviszonyt,  a  fogalom  helybeli  6s  egyfib 
vonatkozdsait,  melyeknek  megjeloleseben  europai  testvirei 
klilondllo  praepositiokra  szorulnak,  stb.  A  kevis  szavusagnak 
cme,  gyakran  ketes  tokfiletessege  osztonozhette  mai  helyes- 
irasunk  megalapftoit,  hogy  szavainkat  m£g  inkabb  kevesbit- 
s£k,  habdr  csak  ldtsz61ag,  men  nil  tobb  szonak  egyilvi  irdsa, 
egyetlen  szova  eroszakoldsa  altal.  Ez  ugyan  nem  voltakep 
nyelv,  hanem  inkdbb  csak  belyes  irds  kerdese;  a  helyesirds- 


nyitja  a  kovetkezo  idezet:    Per  deos  atque  homines   dico,  ne  tu  ilium 

agrum  tuom  siris   umquam  fieri    neque   gnati  tuL   Ei  rei   argumenta 

dicam  :  megmondom  az  okat  n  e  k  i.  P  1  a  u  t.  Trin.  522. 

A  s  z  e  r  k. 


2l6 

ban  pedig  nagy  £s  jogos  tere  nyilik  a  conventionale^  s  a 
szokds  6s  opponunitas  sok  esetben  diadalmaskodik  a  kovet- 
kezetess6g  folott ;  azonban  a  helyes  iras  is  a  nyelv  iigyfihez 
tartozvdn,  s  a  helyes  iras  ellen  elkovetett  hibakat  a  Nyelvor 
is  tobbszor  megrovogatvdn,  sot  az  egyiiv^  meg  a  nem  egyiivfi 
irando  sz6kat  is  fol-folhozogatvan,  hadd  jaruljak  ^n  is  nehany 
adal^kkal  e  kerdes  tisztazasahoz.  Azt  akarom  nevezetesen  par 
pfilddval  kimutatni,  bogy  a  mai  szokds  igen  gyakran  egy 
szoba  vonja  ossze,  a  mit  helyesen  kettobe  kellene  kliloniteni. 

N  a  p  i  1  a  p;  h  e  t  i  1  a  p,  h  d  z  i  s  z  e  r,  h  d  z  i  p  e  n  z  t  d  r, 
fividij,  ha  vidi  j,  napib^r,  utirajz,  tiszt  i  n6  vtd  r, 
elemiszer,  bel^ptijegy  (tobbnyire  kotojellel :  b  e  I  ^  p  t  i- 
jcgy)  stb.  Csupa  nevsz6,  melyet  az  elibe  teit  tulajdonsdg- 
szo  kozelebbrol  meghatdroz.  N  a  p  i  lap  p^lddiil  olyan  lap, 
mely  naponkfint,  heti  lap,  mely  hetenkent  jelenik  meg.  A 
tulajdonsdgszot  nem  szoktdk  a  rd  kovetkezo  nevszoval  egyuve 
irni;  vajjon  a  fentebbieket  azert  irjdk-e  egyuve,  mert  az  i 
k^pzovel  nevszokbol  keletkeztek  s  igy  mintegy  ket  nfivszo 
kapcsolodik  ossze  ?  Akkor  ezeket  is  egy  szonak  kellene  ir- 
nunk:  vasdrnapiujsdg,  erd^lyihavasok,  kalocsai- 
f  rsek.  Egyfibirdnt  nem  csak  az  is  tulajdonsdgszokat  irjdk 
egyiivfi  a  rdjok  kovetkezo  nevszokkal,  hanem  egyebeket  is, 
p^lddul :  elovirdg,  vadembe.r,  foember,  fotiszt, 
totdgas,  vfigszo  stb. 

Bevett  szokds  egy  szonak  irni  k^t  ndvszot,  ket  tulaj- 
donsdgsz6t,  k€i  particuldt,  midon  —  ugy  mondjdk  —  az  a 
k6t  n6vsz6,  ket  tulajdonsdgszo,  ket  particula  csak  egy  fogal- 
mat  fejez  ki.  Tehdt  imdrvdnyasztal,  aranyora,  ezCisi- 
p6nz,  vasabroncs,  selyemruha. 

Ha  elfogadnok  is  azt  a  szabdlyt,  hogy  egy  fogalmat 
kifejezo  k6t  n6vsz6  egy  szovd  olvad,  a  felhozott  pfilddkban 
mfigsem  alkalmazhatnok ;  mert  vildgos,  hogy  itt  az  elso  nfiv- 
szok  tulajdonsdgszokkd  vdltoztak,  s  a  mdrvdny  annyi  mint 
mdrvdnybol  valo,  az  arany:  aranybol  valo,  az  eziist: 
ezustbol  val6,  a  vas:  vasb61  valo,  a  selyem:  selyembol 
val6.  Hasonlokepen  tulajdonsdgszokiil  szolgdlnak  s  mdr  csak 
enn^l  fogva  is  bdtran  kulon  irhatok  a  kovetkezok:  kirdly 
ivad^k,  grof  kisasszony,  rozsa  szm,  bdrdny  paprikds, 
k  a  t  o  n  a  dolog  stb. 
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De  ha  el  sem  ismemok,  hogy  az  id^zett  n6vsz6k  ez 
osszet^telekben  mint  tulaJdonsagsz6k  szerepelnek,  meg  abb61 
nem  kovetkeznek,  hogy  ossze  kell  irnunk  az  dltalok  meg- 
hatdrozott  nivsz6kkal.  Helyielen  ugyanis  a  szabdly,  mely 
szerint  azon  fajtajii  k6t  szonak,  mlhelyest  egy  fogalmat  fejez 
ki,  egy  szovd  is  kell  tomoriilnie.  Hiszen  a  szabaly  szerint 
—  ezuttal  csak  a  nfivszok  6sszet6tel^n^l  maradva  —  egy  szo- 
nak kellene  irnunk  az  efffileket:  Erzs6betkirdlyn4, 
Trefortminiszter,  Jedli  ktanar,  Zichygrof,  Jd- 
kaiiir,  J6kain6asszony,  Palibdcsi,  Rozan^ni,  a 
mint  hogy  a  szintilyen  kapcsolatii  urambatyam,  ba- 
tyamuramfis  nfinemasszony  mai  nap  csakugyan  tobb- 
nyire  egy  szok^nt  fordiilnak  eI6. 

Ama  helytelen  szabdly  alapjan  egyes  teriiletek  6s  va- 
rosok  nevet  is  egy  szoba  vonjak  ossze  a  teriilet  vagy  vdros 
dltalanos  jelzojevel :  Nasz6dvid6k,  Jdszkeriilet,  Pest- 
megye,  Pestvaros,  Budavar,  holott  e  szokban  a  vi- 
d6k,  keriilet,  megye,  varos,  vdr  csak  ligy  jarul  a 
hclynfivhez,  mint  a  hogy  a  szemelynevhez  jdrvil  a  kirdlyne, 
miniszter,  tanar,  grof,  lir,  asszony  s  egyeb  dltala- 
nos jelzo.  Egyszeru  kozsegek  nev6t  meg  rendesen  kiilonvd- 
lasztjuk  jelzoj^tol:  Maglod  kozseg,  Czinkota  koz- 
seg,  Fot  kozseg;  neha  meg  a  vdrosokat  is,  kivdlt  ha 
birtokragot  is  vetiink  a  jelzohoz,  p61ddul :  Buda  vdros  a, 
B^cs  vdrosa;  dea  megy^ket,  meg  epen  az  orszdgoket 
szinte  kivetel  nelklil  egyuv6  irjuk:  Magyarorszdg  (r^- 
gebben,  ket  szoban:  Ma gy ari  orszdg),  N  em  et orszdg, 
Francziaorsz  dg.  Pedig  a  ket  n6vsz6  osszedlldsdnak 
grammatikai  termeszete  itt  is  ugyanaz  mint  a  fentebbiekben. 
Ha  Magyarorszdg  egy  szo,  kovetkezetesen  Gzinkota- 
kozsfig,  Jokaineasszony,  Zichygrof  szintfin  egy- 
egy;  ha  ezek  ket- ket  szot  kepeznek,  Magyar  orszdg  is 
keito,  s  hasonl6k6pen  minden  ugyanily  modon  alakiilt  nev, 
pi.  Fekete  tenger,  Kdrpdt  hcgys6g,  Margit  szi- 
get  stb. 

E  neveknek  hogyan  irdsdra  tdn  azt  lehelne  szabdlyiil  fel- 
dllitani,  hogy  midon  az  osszedllo  k£t  v£g  szo  kozol  az  egyik 
egymagdban  is  jeloli  az  illeto  helyet  vagy  szemdiyt,  akkor  a 
mdsik  dltaldnos  jelzo  (p.  o.  vdros^  megye,  lir,  asszony  stb.) 
kiilon  szokepen  csatlakozik  hozzd.  Pest  p^lddul  mar  magd- 
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ban  Is  jelSli  akdr  a  tnegy^t,  akdr  a  vdrost,  mert  mondha- 
totn:  Pestben,  s  ekkor  a  megyfit  6rtem  rajta,  6s  Pes  ten, 
s  ekkor  a  vdrost.  Tehdt  Pestmegye,  Pestvdros  k6t- 
ket  sz6.  Hasonlok^pen  Kdrpdt  hegyseg,  Czinkota 
kozs£g,  valamint  a  fentebbi  szemelynevek  is,  mert  Kdr- 
pdt,  Czinkota  magaban  is  megallhat  s  ugyanazt  jeloli,  a 
mit  a  hozzdvetett  jelzo  csak  kozelebb  meghataroz,  valamint 
Erzs^bet,  Trefort,  Jedlik  mdr  magokban  is  jelolik  az 
illeto  egyineket,  s  a  kirdlyni,  miniszter,  tandr  szin- 
ten  csak  kozelebb  hatdrozok.  Ellenben  egy  szonak  lenne 
irando  a  k^t  n^vszo,  midon  a  ketto  csak  egylitt  jeloli  az 
illeto  helyet  vagy  egy^nt,  kiilon-kiilon  nem.  A  magyar 
szo  p^ldaul  jelent  magdban  magyar  embert,  kiilonben  csak 
tulajdonsigszo,  mely  valamely  n6vsz6  meghatdrozdsdra  szol- 
gdl,  pi.  magyar  nyelv,  magyar  ruha  stb. ;  az  orszdg 
sz6  pedig  nem  csak  a  mi  hazdnkra,  hanem  mdsok^ra  is 
alkalmazhato ;  a  mi  hazdnkat  csak  ez  a  k£t  sz6  egyiitt  fejezi 
ki:  Magyarorszag,  tehat  el  nem  valaszthato  s  egy  szo- 
nak irand6.  fgy  a  Margit  n6v  not  jelent,  nem  szigetet; 
a  s  z  i  g  e  t  szo  altaldban  szigetet,  nem  csak  egy  bizonyos 
szigetet;  a  Margitszigetet  csak  mind  a  ketto  egyiitt 
jelenti,  tehat  ez  is  egy  szo.  Hasonl6k^p  egy  szok,  ez  alapon, 
Temesvdr,  Krisztinavdros,  a  szemelynevek  kozt 
pedig  a  kettos  nevek,  mint  Ferencz-Jozsef  kiraly,  Ko- 
vdcs-Sebesty 6n  Endre,  Nagy-Sandor  Jozsef,  m6g 
az  ilyenek  is:  Pdlfi,  P^terfi,  Bornemisza,  Ker^k- 
g  y  a  r  1 6   stb. 

Ha  el  nem  fogadhatjuk  azt  az  elvet,  hogy  k^t  nevszo 
egy  fogalmat  fejezve  ki,  mdr  ez^rt  egy  sz6vd  is  olvasztando, 
cl  nem  fogadhatjuk  azt  akkor  se,  ha  nem  nevszok,  hanem 
mds  egyfajta  szok  allanak  ossze  ily  szomszedosan.  Azert 
nem  latjuk  helyesen  okolva,  ha  az  efFele  k6t-k6t  tulajdonsdg- 
szokat  egynek  irjdk:  jodraga,  jotehetetlen,  szent- 
igaz,  sargabarna,  hidegv^ru,  nagylelku,  joszivu, 
annal  kevesbbe,  mivel  maga  az  akademiai  szabdly,  mely  ezt 
kivdnja,  mint  kiv^telt  mindjdrt  hozzd  teszi,  hogy  midon  az 
fgy  Ssszedllo  szok  hosszabbak,  mar  nem  egy,  hanem  k^t 
szonak  irandok,  pi.  dllhatatlan  jellemu,  kivalo 
tehetsegu,  pedig  ez  szakasztott  olyan  osszetetel,  mint  a 
nagy  lelku   vagy   jo    szivu.   Ha  mar  a    hosszabb  szokat 
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—  es  hoi  kezdodnek  azok  ?  —  szabad,  sot  cz^lszeru  kettonek 
irnunk,  mi^rt  kell  a  rovidebbeket  egy  szoba  osszerdntanunk  ? 

£pen  ugy  ^11  a  k^rd^s  a  kotSszocskdk  torl6ddsdndl, 
csakhogy  ezek  szinl^n  kiv^tel  n^lkiil  rovidek,  s  az6rt  itt  a 
hosszabb  szok  kiv6telet  nem  is  alkalmazzdk,  6s  mihelyt  ket 
vagy  hdrom  kotoszo  egymas  szomsz^dsagdba  kerul,  irgal- 
matlaniil  egygy6  olvasztjak,  m6g  ha  vildgosan  k6t  kiilon 
fogalmat  fejeznek  is  ki:  minthogyha,  mi  nth  a,  mint- 
sem,  hatha,  ugyis,  csakiigy,  csakhogy,  hacsak, 
nemcsak  stb. 

Nfivhatdrozoink,  mint  tudva  van,  r^szint  osszetapadnak, 
azaz  egy  szova  lesznek  az  illeto  n^vszoval,  vagy  kiilon 
maradnak.  Ily  kiilon  maradok  p^ldaul:  szcrint,  fogva, 
Ota,  n^zve,  utdn,  alatt,  folott,  elott.  De  ezeket  is 
szeretjiik  osszetapasztani ;  kiilonosen  ha  n^vmutatohoz  jdrul- 
nak,  de  maskor  is,  p.  o.  rends  zerint,  enn^lfogva, 
azota,  azalatt,  szerfolott,  m  ind  e  ne  kfolott, 
m  i  nd  enek  elott,    egymdsutdn,  ranfizve. 

Igehatdrozoink  is  k^tf^lek  volndnak ;  de  a  kiilon  dllo- 
kat  itt  is  csak  ligy  beolvasztjuk  az  ige  test^be  mint  a  vele 
osszeolvadokat.  Ezek  peldaul  kiilon  a  116k  volndnak;  oda, 
cgyiitt,  haza,  hajba,  kijebb,  kiilon;  m^gis  osszeirjuk  : 
odaadni,  egyiittmaradni,  hazamenni,  hajba- 
kapni,  kijebbtolni;  m£g  a  k  ii  1  o  n  t  se  valasz  t  juk  kiilon, 
hanem  egybe  kotjiik:  kiilonvalasztani. 

Szdmos  egyfib  eseteket  hozhatn^k  fol  m6g,  melyekben 
nines  helyes  okunk  kfit  sz6b61,  n^ha  epen  hdromb61  is,  egyet 
csinalni,  pi.  porlepte  lit,  haragdiilta  arcz,  6rz6k- 
folotti, foldontuli,  mindaketto,  ennivalo,  tudva- 
levo,  joeleve  stb. ;  de  cz^lomra  mdr  az  eddig  folhozattak 
is  elegendok.  Cz^lom  volt  ugyanis  kimutatni,  hogy  mai  irasunk 
torekv^se  a  szokat  lehetoleg  egyiive  tapasztani;  holott,  n^ze- 
tem  szerint,  jobb  volna  az  ellenkezo  iranyu  torekv^s,  t.  i.  a 
sz6kat  lehetoleg  kiilon  vdlasztanunk.  S  ha  vetseg  nelkiil  el 
nem  lehetiink,  vetsiink  inkdbb  az  elkiilonit^sben  mint  az 
osszekapcsolasban,  illetoleg  osszedomoszol£sben,  mert  az 
frds  tortenetfiben  ktilonben  is  nem  a  csomositds,  hanem  az 
aprozds  jeloli  a  haladas  utjat.  Min^l  hatrdbb  megyiink,  anndl 
nagyobb  a  csomositds,  min^l  elobbre,  anndl  inkdbb  uralko- 
dik  az  aprozds.  Az  irds  eloszor  durva  kepirds,  valami   Idtha- 
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t6nak  mdsoldsa,  k^sobb  jelkdpp£  lesz,  aztdn  fogalmakat  jelol, 
utobb  szotagokat^  vegre  az  egyes  hangokat.  Min^l  kevesebb 
az  osszetett  szo,  s  hozza  teszem,  minfil  rOvidebbek  a  szok, 
annal  egyszerubb,  vilagosabb,  annal  konnyebben  elcmezheio 
az  iras ;  ne  kovessunk  tehdt  a  n^metek,  hanem  az  angolok 
szokdsdt,  s  a  mennyire  csak  lehet  vdlaszszuk  kiilon  a  sz6kat, 
anndl  inkabb,  hogy  nyelviinkben  killonben  is  sok  a  hosszu 
szo,  s  ragaink  €s  kepzoink  halmozoddsa  dltal  mar  valameny- 
nyire  megkozelitjiik  az  amerikai  6s  nyelveket  is,  tnelyek 
egesz  bonyolodott  mondatot  tomhetnek  egyetlen  szoba.  Mi 
is  k^pesek  vagyunk  igy  szolani:  eibdtortalantttathatndlalc ; 
megkopotiyegtelenittethetnilek;  az  egyik  lo,  a  mdsik  ii  tagu, 

s  mindenikhez    csak    egy    jonicus    a  minori    kell  (uo ) 

hogy  teljes  hexameter  legyen  bclole.  De  nem  igen  fogunk 
vele  biiszkelkedni,  hogy  nyelviinktol  ilyen  hexameterek  alko- 
tasa  is  lelik;  valamint  a  latintol  sem  irigycljuk  azt  a  dicso- 
s6get,  hogy  effele  disiichonokat  teremihet: 

Gonturbabantur  Constantinopolitani 
Innumerabilibus  soUicitudinibus. 

Greguss  Agost. 


MATKO  ISTVAN  MAGYARSAGA. 

III. 
Figyelemre  milto  nyelvtani  jelensigek, 

Igyekeztem  e  fejezet  alatt  5sszeaUitani  szerzonk  nyelvenek 
grammatikajat,  a  mennyiben  ez  a  jelen  irodalmi  nyelvetol  ktilon- 
bozik. 

Hangtan. 

Vadsz:  vagysz  7.  1.  hadnak:  hagynak  9.  vadnak: 
vagynak  74.  stb.  Hogy  a  gy  hang  a  hangok  physiologiai  oszta- 
lyozasanal  a  foghangok  koze  tartozik,  az  vilagos  dolog.  Irott 
nyelvUnkhen  megis  az  a  tevedes  tbrlent,  hogy  a  nyilvan  valo 
foghangot  torokbetiivel  jeloltck,  mintha  az  a  5^-nek  ellagyulasabol 
allott  volna  elo.  A  felhozott  nehany  szo  is  mutatja,  hogy  nyel- 
vQnkb^n  t5bb  gjr  regebben  meg  d  volt,  tehat  a  gjr  foghang 
ellagyulasa,  s  mint  ilyet,  helyesen  valamely  fogbetiivel  kellene 
jel51nUnk. 

Vegmassalhangzok  kettozese  ha  n  g  z  ok  k5z5tt. 
altallad:  altalad  2i4.  embersege  s  s  ebben    16.   hamissan  16.  17. 


i8.  vilagossan  17.  papyrossat  17.  ero  s  s  en  29.  nyalas  sab- 
ban  2i4.  csufondaros  san  236.  Ellenben  :  alkalmatosok  24. 
homalyo  s  odnanak  25.  bu  s  it  26.  tilalma  s  ok  28.  ketsegesekke  3o. 
V.  5.  Budenz,  Nyelvor  I.  36—37.  Egyebirant  ha  ezen  5-ek  ketlo- 
zeset  az  /  kettozesevel  (altallad)  s  ez  idegen  szobeli  kettozessel: 
papyrossatf  osszevetjtik,  talan  e  ttinemenyekben  nem  az  s,  os,  es 
kepz&knek  eredeti  ss-es  alakjat  kell  keresntink,  mintBudenz  leve, 
hanem  valami  atalanos  hangtani  szabalyt,  mely  szerint  a  magyar 
az  eredetileg  vegmassalhangzokat,  midon  ragozas  vagy  szdkep- 
zes  alkalmaval  hangzok  koze  jutnak;  gyakran  kettozni  szereti. 
Mint  pi.  ezekben  is:  fel&lled,  utanna,  eppen,  esso,  kiss  ebb 
tanitt  6,  szoga  II  6. 

V'S  alakok,  melyekbol  a  v  a  szo  vegerol  elenyeszett : 
suriiven  i4.  6v-6  iii.  egy  U  g  y  li  v  e  ket  l3i.  b6v  i43. 

t  e  r  e  h  :  teher,  hangcsere  nelklil  376. 

Sz65$szetete]. 

bojteleseg:  bojri  eleseg 4.  bus  nem  etel:  a  bus  meg 
nem  evese  84.  4o4. 

Szokepzes. 

da,  de  kepzo  nem  fordul  ele,  hanem  helyettesitik  ilyen  5ssze- 
tetelek :  penzvero  hely  216.  valaszto  haz  (hoi  az  aranyat 
a  reztol  k(!i]3nvalasztjak)  218. 

i  melleknev  kepz&  kiteve,  hoi  a  mai  nyelvszokas  nem  hasz- 
nalni:  hagymazi  betegseg  i35.  gyermeki  esz  4.  5. 

ko\ik  csal  atk  o  z  hatatlan  consequentia  3o8.  Ma  azt  mondanak : 
csalhatatlan.  De  ez  mast  jelent,  olyat,  mit  meg  nem  lehet  csalni; 
mig  a  csala  tko  z  ha  ta  t  Ian-ban  benne  van  a  benn  maradas 
kifejezese  is:  a  ki  vagy  a  mi  nem  csalatkozhatik.  E  szerint  szaba- 
tosan  igy  lenne:  a  papa  csalatkozhatatlansaga.  Hosszu 
de  correct  szo  ...  csalatkozhatatlaniil  62. 

leg,  Sszveleg:  osszeveve  96,  377  .  .  .  akar  k(jl5n  akar  5sz- 
veleg  szoUottal  3o8. 

len,  egeszlen:  egeszben  veve  190.  191.  272.  miglen  299. 

nil  nyi,  pi.  singni  10.  szikrani  2o5. 

ot,  miveltet6  kepzo,  megnyugoto:  nyugtato  324.  V.  6. 
Budenz  M.  Nyelvor  I.  8—9. 

seg.  bblcseseg,  a  szofejtes  alapjan  helyesen  I'rva  280; 
ellenben  dicso  s  s  eg  28. 

volta  fonevkepzofele  gyakran  elefordul :  i52  ...  tagadna  a 
nap  vilagoskodo  vo  Ita  t,  hogy  minden  vilagtalan  meglat- 
hattya  annak  vilagoskodasat  261.,  hoi  egyenertekiijevel  egyQtt 
lathato.  299. 
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Nevragozds. 

int  rag...  szaja  izint  valo  21.  ii4.  Masutt  mint  en  ^ 
tiinik  cle,  1.  Szarvas:  Ferencz  legenda.  Nyelvor  I.  368—369. 

k  tobbesrag  az  1  r  (Salbe)  szohoz  felhangu  k5t5betiivel 
jarul,  irek  261.,  holott  ma  azt  mondjuk:  irral  megkenni. 

t  helyrag,  egeszen  olykepen  illesztve  a  t&h5z.  mint  a  targy- 
rag  .  .  .  Radnoton  es  Szamosujvarat  laktam  i4. 

A  tol,  tol  rag  valtakozik  tiil^  tiilAc\,  s  ez  utobbiak  gyakrab- 
ban  fordulnak  ele.  Epen  igy  van  a  fro7,  bol    raggal.   PI.   Pharao- 
tui  2.  hatarul  262.  tiilem  252.  azoktol,  tiildk   25o.  SzQkseg-   • 
t  a  1   251.  —  nyavalyajok  bol    i .  fOvek b  tt  1,    dbg  b  ti  1,  ileleti b  Q  1 
mereg  bill,  keserii  b  ti  1,  cselekedetek  b  U 1  25o. 

HI  .  .  .  mikor  voltak  a  Sidok  egesz  Nemzetiil  Papistak? 
iqi.  Itt  az  HI  mutatorag  a  tdmegesit5  sttil    helyett  latszik  allani. 

vo,  ve,  mint  heiyrag,  h  o  v  a  kerdesre  ..  Segesvarra 
gyiilt  Praedikatorok  12.  V.  5.  Szegedde,  a  mint  pi.  a  mak6i  ember 
mondja :  Szegedde  me'gyek. 

Bir  tokr  ago  k. 

Az  egybirtoku  egyes  3-ik  szemelyii  birtokrag  a  feihanguak- 
nai  gyakran  i,  mint:  oregiben  6.  itelpti  i52. 

Az  egybirtoku  t5bbes  3-ik  szemelyii  birtokragok  (kiveve  a 
melyekhez  j  is  jarul,  s  azon  alhanguak,  melyeknek  tdbbesok  ak) 
meg  nincsenek  megktilonbbztetve  a  tbbbesragoktol.  PI.  vallasok 
(--uk)  1 52.  kedvek  (5k)  2.  ellensegek  (ok)  2.  veszekedesek  (5k) 
1 53.  k5z5k    (Ilk)  160.  De :  javok  i56.  szajok  2. 

k5z5tokben  (s  nem  k5zibetok)  82. 

a  mellyeknek  n6mcl\y  ekei  bizonytalanok,  n  em  el- 
lye  A*  e  1  penig  stb.  io4.  Nagyon  feltun5  birtokragozas,  a  mennyi- 
ben  a  birtokt5bbseget  kifejezo  i  mellett  pleonastice  ki  van  teve 
a  k  t5bbesrag  is.  Aligha  nem  latinismus,  s  a  „quorum  aliqua" 
utanzasa. 

Sajatsagos  a  masodik  szemelyii  visszater&  nevmas  utan  alio 
birtokszonak  2-ik  szem.  birtokraggdl  ragozasa,  mely  helyett  a 
jelen  irodaimi  nyelv  s  (legalabb  a  tiszai)  nepnyelv  3-ik  szem. 
birtokragot  hasznal.  Ilyenek :  ma  gad  szajad,  (e  h.  maga  szaja) 
128.  magad  dicsekedesed  i23.  magad  irasodat  2i4. 
magad>sz6d  szerint  278.  stb. 

Igealakok  birtok-  s  mas  nevragokkal :  mongyak  h  a  z  u  t- 
todat  108.  i85.  219.  mondtakent  347.  hiszemben 
vagyunk  i48. 

Birtokragok  oly  esetekben,  meiyekben  a  mai  irodaimi  nyelv 
elhanyagolja:  ina^  szakadva  232.  hiti  szegeseert  243* 
e  s  z  e  ^  neikiil  252.  lelke^  ismeretit  32o. 
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Fokragok. 

daraboskabb  2.  Tehat  a  fokrag  a  kicsinyit&  kepzo  utan. 
alacsombrendii  2o5.  h  a  m  a  r  e  b  b.  79. 

Igeragozas. 

Az  i/r-es  vitat  illeto  eszleletek.  i)  A  sziszeg&n  vegzodo  nem 
f'Ar-es  igek  targyatlan  ragoz.  2>ik  szemelyeben  nem  akadram  / 
ragra,  hanem  az  s:(  rag  vagy  ki  van  teve  k5tobet{ivel  vagy  a  nelktil, 
vagy  5sszeolvad  a  to  sziszegojevel.  E  szabaly  megtartasa  oly  k5- 
vetkezetes,  bogy  meg  a  sziszeg5n  vegzodo  i/r-es  igek  2-ik  szeme- 
lyeben is  fordul  ele  57  rag.  2)  Magok  az  ik-es  igek  a ta la- 
ban  a  Revai-fele  szabaly  szerint  vannak  ragozva, 
s  attol  csak  alig  egy  par  elterest  talaltam.  Peldak :  i)  hisz  (2. 
szem.)  87.  elohosz  i24.  leszesz  es  lesz  iSg.  leszsz  i84. 
h  a  b  o  z  s  z  263.  e  g  y  e  s  z  ?45.  2)  bolondosz  228.  a  1  m  o- 
dozsz  290.  ragodhatna  (de  mar  a  masik  sorban  ragod- 
gyek)  5.  kQl5nboz  268.  hazud. 

Sajatsagos,  bogy  ^-n  vegzodo  igek  targyi  ragozasu  paran- 
csolo  mod  egyes  2.  szemelyeben  legt5bbszor  elmarad  a  d  rag, 
mint:  tacs  fel  a  szajadat  i34.  fordits  a  tekenot  159.  tares 
395.  tekincs  meg  a  magad  irasodat  2i4.  bizonyits  meg  128. 
De  a  ^  olykor  ki  van  teve :  bizonyicsd  meg  409. 

A  tat,  tet  vagy  at,  et  kepzos  szenvedo  igeket  boviben 
hasznalja  Matko ;  de  vannak  nala  peldak  a  mar  kiveszdfelben  levo 
6d,  dd-6s,  valamint  a  minden  kepz&  nelktili  szenvedokre  is.  Ilye- 
nek  :  sok  k51tseg  pazarlodnek  2.  szaja  bedugodgyek  4o. 
ketto  csinalodott  volna  az  egy  Christusbul '425.  megk5- 
t5dnek  Sambar  =  nem  tudna  menekiilni  a  vadtol,  benne  ma- 
radna  347.  nyaka  szegik  235.  .Micsoda  kivetot  talaltal  ben- 
ntink  35o. 

KOMAROMY    LaJOS. 


A  BARANYAI  INSTANTIA  PARJAI. 

A  Nyelvor  I.  kotetenek  428—429.  'apjain  kSzlott  ^Baranya 
varmegyeiek  instantiajanak",  melynek  erdekes  tartalmara  baranyai 
gyiijtoinknek  is  felhivtuk  figyelmet,  a  napokban  igen  becses  ha- 
rom  variansa  jutott  keztinkbe,  melyeket  sietiink  olvaso  koz5n- 
segtinknek  tudomasara  juttatni. Bektildojiik  Geresi  Kalman.  Az 
elso  es  harmadik  variansot  Lugossy  Jozsef^  a  kinek  els5 
rendben  mi  tartozunk  ezert  k5szonettel,  juttatta  a  k5zl&  birtokaba. 
A  barmadiknak  eredetijet  ugyancsak  Lugossy  a  M.  T.  Akademia 
k5ayvtaranak  ajandekozta. 
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Sz6kely  instanczia. 

(TaUlt^kTuri    J6zsef   Fi- 
scalis      Director     levelei 

k  6  z  t.) 

Csikben  Zsogodben  lako  Be- 
nedek  Andorias  Uram  !  jelent- 
jtik  Ktigymednek  irgalmassagos 
uram :  hogy  midon  a  cziher 
mellett  a  szek  dogaban  szanto- 
nankf  ama  vaczkorfa  mellett  el- 
lopult  varos  beka  rigulyas  kurucz 
k5Iyk5k  addig  csotlanak-botla- 
nak,  a  mi'g  reank  tanalanak,  az 
egyik  sari  ganarad  hegedus  for- 
maju,  bonhos  nyelii  kesTel,  ma- 
sik  egy  puffanto  vasval,  a  har- 
madik  oliyan  vesszecskev5l  mint 
a  karacson  kornyek5.  Az  elso 
a  bonhos  nyelii  kesvel  a  tenye- 
remb&  kicsoszinta  a  vbrosket, 
a  masodik  a  puffanto  vasval 
ugy  megrittyente  hogy  mindjart 
leesem,  a  harmadik  a  karacson 
kSrnyekevel  ugy  meghunyorita, 
hogy  a  nevemet  is  elfelejtem. 
Ezzel  meg  nem  elegedenek  haza 
menenek,  kancsoinkat  a  szegrol 
mind  lehergedek,  hogy  a  pes 
megett  lilo  fiaink  mar  nines  mi- 
b&l  igyanak. 

A^  is  jelentjtik  Ktigym5dnek 
irgalmassagos  uram  I  hogy  a 
relikutyo  reczeinket ,  viziga- 
goinkat  mind  elhorda  ;  —  bogy 
a  dombon  dudolo  szent  Janos 
agara  a  juhainkat  mind  elszag- 
gata ;  Anganet  leanyom  meg- 
orze,  a  lofQttyet  meghegyeze, 
a  16ftitty  megcsosztek-botlek, 
Anganet  leanyom  Ieh6mp61y6- 
dek  s  kitorek  a  laba. 

KerjQk  hat  Ktigymodet  irgal- 
massagos Uram  I  tekintsen  reank 


Sz6kely  Instanczia. 

(Horvat    Istv&nn&l,     Sze- 
mere   P  k\    masolatautan.) 

Midon  szantogatnank  ott  a 
jeton,  fenn  a  ponkon,  a  tziher 
mellett,  ket  lapibeli  rigulyas 
kblykok  reank  talalanak.  Eggyik 
oliyan  sarig  tzideles  szabasu, 
ganarad  dolmanyos;  a  masik 
perg5  termeszetii.  Egyik  a  va- 
gorvanyaval  ugy  meg  tope  a 
kulyakomat,  a  masik  puffanto 
vasabol  heves  magvaval  ligy 
megvanyalinta  a  vajnyokomat, 
hogy  meg  most  is  latzik  a  pil- 
latja.  Mind  addig  ts5kl5ttenek, 
boklottanak  rittunk,  mig  nem 
minden  apro  tsikorgas  kannun- 
kat  oszve  nem  ts5kl5ttek,  bok- 
lottak,  ugy,  hogy  nines  mar 
mibol  igyanak  a  Pest  ala  lapulo 
apro  posadekok.  —  Azert  ala- 
zatosan  esedeztink  magossagod 
elott  edes  urasagos  Uram  I  hogy 
ezeket  a  rigulyds  Kurucz  k61y- 
kSket  hutyoritsa  meg  egy  ket 
agu  hutyolloval,  mint  valami 
parasinaval.  Anyank  szityol,  szo- 
tyol,  hodos  kenyeret  sQt,  ma- 
gossagodnak  is  szottyant  egyet. 
AzonkivQl  egy  kanbogar  hajjal 
es    egy  tavalyi   bodatstsai   meg 
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A  Baraayal  embernek   Nistancziftja 
FSIdes  Ur&boz. 

(A  M.  T.  Akademia  k6zirattdrdba   bekQlddtt 
XVIII.  szlMdi  eredcti  jegyz^kbol.) 

Mi  Siketben  lakozo  Kelemen 
Istvan,  es  Fenekes  Ambriis 
alazsan  supplicalunk  Magassa- 
god(na)k  edes  Urasagos  Urunk, 
a  midon  rai  szantanank  ott  a' 
Gyeton,  fenn  a  Tompon,  a 
Tzier  mellett,  ket  lapi  bfli  Ma- 
gyar Orszagi  regulas  Kurutz 
kojk5k,  reank  talalaaak,  az  edjik 
ollyan  sarik  tzedele  szabasu, 
granat  dolmanyu,  A*  masik 
pC5r)ge  termeszetti,  nyalka  ab- 
razatu,  az  edjik  vagor-vanya- 
vai  jltal  tope  a  kujukamat,  a 
masik    ismet   pufFant6    vas^b61 

heves  magvavai  meg  vanyalita 
a*    vajnokomat,    u.  h.    most   is 

meg  lattzik  a  pillattya.  Mind 
addtg  tsetlenk  botlank,  rittunk 
apro  tsikorgos  Kanikainkat,  mind 
el  ts5tlek  botlak;  u.  h.  mar 
nintsen  mib51  igynuk  a  Pest 
ala  lapult  apro  poshagyekok. 
H(ane)m  alazsan  supplicalunk 
Magassagod(na)k  edes  Urasagos 
Urunk,  bogy  hultyorittsa  meg 
azokat  a  lapi  belt  Magyar  Or- 
szagi regoiaris  kurutz  kojk5- 
ket,  egy  kertalg  forma  hutyul- 
Idval,  m(in)t  v(ala)mi  parsinaval, 
Anyank  szityel  szotyol,  hodos 
kenyereket     p(er)go     magassa- 


Baraaya  v4rmegyieiek  Ia8t4flezl4]a. 

A  XVIII,  szazadbol.' 

(Nemzeti  Muz.  kt.  Pasqu.  129  fol.  bang.) 

Mi  SGketben  lak6  Bflranya- 
varmegyeiek,  midon  szantogat- 
nank  a  H5tz5n,  reank  titenek 
nemely  rigulas  kurucz  k51k6k, 
a  kik  51t5ztenek  vala  Czedeiin 
szabasu  veres  dolmanykakba ; 
ezek  benntinket  annyira  meg- 
5zenek  b5zenek,  egyik  a  vag- 
ormanyaval  megvanyolita  a  jobb 
vallamat,  masika  a  puffantoja- 
nak  seres  (igy  olvasom,  az  iras 
azonban  olyan,  bogy  heres') 
is  lehet)  magvavai  altal  poke  a' 
hurjakomat')  ugy,  bogy  meg 
most  is  i^tszik  a  pillantya. 


Annakokaert  alazatosan  subri- 
calunk  Magassagtoknak  bogy 
ezen  rigulas  kurucz  k5lk5ket 
nemely  Karacsony  k5rmevel  hu- 
csoritsa  meg. 


%5 
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a  Aiagasb^l  a  ponkra;  butyo- 
ritsa,  rittyentse  meg  kulyakjaval 
azokat  a-varasbeka  rtgalyas  ku- 
rucz  k5lyk5ket. 

Egy  keves  vaczkort  is  hoz- 
tunk  KOgymcdnek  irgalmass^- 
gos  Urami  kemeny  biz  az  mint 
az  Isten  nyila,  de  tegye  Kligy- 
med  az  agyo  szlmajabo,  ott 
megdUb5dik  s  ugy  szopogathatja 
mint  a  sz  . .  t. 


sinkeli     magossagodat      Ezze 
maradunk  stb* 


NB.  Ehbez  el6sz6val  adott  nemi 
commentfir:  cziher  (bokor),  rigu- 
lyis  (rinczos),  ganar&d  (nadrag), 
bonhos  nyelii  k^s  (kard),  puffant6 
VMS(cs&kiny»  fokos),  v5rdske  (ver), 
pes  (sut),  Anganet  (Agnes),  16fi}tty 
(csik6),  meghegyez^  (raiilt),  hiu 
(hliz  h^}a),  ponk  (t51dpad  a  h6z 
eldtt)  stb. 

Pent  jel5]t  regibb  keziratr61 
olvasC^k  a  szabadsdghaboru  ide* 
jen  (1849)  egy  taborj  k5rbea ; 
ugyanakkor  ugyanott,  diktalasra 
roninal  tarczajaba  jegyzette 

Csdnyi  Di  ni  el, 
egykori  honved-tOzerornagy. 


(Szt^rfelett  megrongilt  t  betoldo70tt  szd- 
veg.  Hogy  a  „h6do8  keny6r  %zity'tzo\yMair6\ 
6s  senkel686rol^  ttb.  tz6\6  pool  alkalmasint 
esetleges  tevedtsif^l  maradt  caak  ki  az  E  g  y 
kev^a  Taczkort  it  elol,  igen  valdszinu 
H  aajnilandd  a  ▼•ridnt^n.)  G.  K. 


♦ 


Pest  =  kemencze  nev  magya- 
razataul  van  emlilve  „nemely 
regimagyar  level,  mely- 
lyet  vagy  Szekel  irt, 
vagy  a  mi  hibet5bb^  .a 
szekel  beszed  szerent 
masvalakicsintalansag- 
b61  ke  szitett....  K6zl5m 
ezt  ugy  (hogy  a  benne  talaltato 
szovak  el  ne  veszszenek)  a 
mint  nagy  rcmcnyscgfl  s  tudo- 
minyu  Szemere  Pal  baratom  ezt 
egy  r^gi  Copiabol  szamomra 
leirta:* 

Pest  szabad  kiralyi  va- 
rosnak  regi  Ofen  n^met 
never51.  Ertekezik  Horvit 
Istvan,  aPesti  f5  iskolanil 
Praesidialis  actuarius,  es 
az  Orszagbiroi  hivatal  Se- 
cretariusa.  Pesten,  Tratt- 
ner  Maty^s  BetUivel  1810 
8.  r.  48-49-dik  lap. 


I 
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god,na)k  is  szott}'aQt  edjet.  E 
meHett  egy  kan  bogar  hajjal  es 
edj  tavaji  botottsal  (me)g  sikelH 
magassagodat  edes  Urasagos 
Urunk. 


Expli  cat  io. 


C 1  a  V  i  s.  Tzkr :  foIy6  vir.  La- 
pi  b^li  :   Magyar  Orsz^gi.  RegulSris 
kurarz  kojok:  katona.  T5pe:  altal 
ut€.  Kujuk :  kdnySk.  PufFant6  vas : 
puska.  Heves   mag:   srei.   Vanya- 
littS  :  Lutce.    Vajnok :  igy6k.   Pil- 
lattya :     vara.    Rittunk:     raitunk. 
Tsetlek  botlSk  :  elt6rdelek.  Kanika  : 
kors6.    Pest   al&  lapult   poshagye- 
kok:  sutban    uld    kis   gyermekek. 
Hunyoritsa;    fenjitse.    Vagorvan  : 
kard.  Parsina  :  suhog6.  H6dos  ke- 
nyer:   Fejcr  kenyer.    Kan   bog&r 
baj:  racz.  Szilyel:  szilal.  Szotyol: 
dagaszt   Pergo :   slit.    Bodots :   ta- 
valyi  borju.   Meg   sikelli :    ajlinde- 
kozza.    Retye,     isk&la :     Lajtorja. 
KSvedel :   Hord6  -.  akna.  Kagyill6, 
Posa:  Tsiga.    Horhdts :  dt   Bontz: 
Tzomb.  Babitsa,  Pertsoka  :  Kopasz 
madarfi.   Bikla  :  Pendel.  Bazdura : 
Gatya.  Tsits6,   T6ka :   Istvan.  Ba- 
szarka:  Tariszoya,  Kanyara:  Himld. 
Kurugla:    Szenvon6.    Bekeketske: 
Snef.  Mona:    Malom.   Eha:   Gyo- 
mor.    Gyarat4s:  Rostdl&s.    Merkd- 
cze:  Murok. 


(CorrumpAtt  szoveg.  —  LitnivaW,  hogy 
a  ^Magyar  Orsz^gi"  k^t  izben  if  a  magyardzd 
Scliolioaokbbi  csuszhatott  be.)  G.  K. 


Mi  is  annak  f5IStte  azt  iger- 
jiik,  hogy,  ha  Anyank  szityo') 
szotyot*)  hodas  kSnyeret  sQt, 
Magassagtoknak  egyet  szottyant. 


Annak  f616tte  egy  kanbogar- 
nak  hajavai  is  megsingerli  *) 
Magassagtokat. 


Grresi  Kalman. 


(Megjelent   a  Nyeivor  I.  k.  428 
— 429.  lapjain.) 


^)  h  e  V  e  s  y    mint    a    variansok 
tanusitjdk- 

')  kulyakomat  akarna lennj* 

')  s  z  i  t  y  6  =  szityoi,  szitaL 

*)  szotyol. 

'^)  m  e  g  s  e  n  k  e  1 1  i,  G.  K. 
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A  MAGYAR   NYELV 

A  t9rv6nyk9nyvlieD. 

Minden  torvenyczikk  vegen  ilyen  szentesit&  ziradek  ol- 
vashato : 

»Mi  e  t&rvenyczikket,  s  mind  azt,  a  mi  abban  foglaltatik, 
5sszesen  es  egyenkent  helyesnek,  kedvesnek  es  elfogadottnak  vail- 
van,  ezennel  kiralyi  hatalmunknal  fogva  helybenhagyjuk,  megero- 
sitjtik  es  szentesitjQk,  s  mind  magunk  megtartjuk,  mind  mas 
hiveink  altal  megtartatjuk." 

1.  »Mind  azt,  a  mi  abban  foglaltatik'' helyesebben :  .a  mi 
b  en  n  e  van  foglalva'' :  mert  nbenne''  tisztan  csak  a  t5rvenyczikkre 
erthet&,  holott  nabban**  meg  valami  emlitendore  utalhat,  peldaul: 
nmind  azt,  a  mi  abban  foglaltatik,  a  mi  hozza  van  mellekeive, 
belybenhagyjuk.* 

2.  Tudja  ugyan  mindenki,  bogy  a  nMi"  nevmas  itt  csak 
egyetlen  egy  szemelyt  jelent,  de  grammatikailag  az  meg  is  csak 
tobbes  szam;  es  igy  az  dss\esen  es  egyenkent  nyelveszetileg  ket- 
fele  targ}a  vonatkozhatik,  t.  i.  5sszesen  es  egyenkent  azt,  a  mi 
a  t5rvenyczikkben  foglaltatik,  vagy  pedig :  osszesen  es  egyenkent 
azok,  a  kik  a  torvenyczikket  szentesitik.  Ezen  nem  is  valodi, 
hanem  csak  grammatikai  ketertelmiiseget  elkerfllhetjCik,  ha  igy 
irunk :5sszesegeben  es  minden  reszleteben",  s  ekkor 
a  kozbeszurt  mondat:  „s  mind  azt,  a  mi  benne  van  foglalva*  akar 
el  is  maradhat 

3.  „A  torvenyczikket  heJyesnek  vallvan,  ezennel  helyben- 
hagyjuk**  helyesebben :  „a  torvenyczikket  helyesnek  vallvan,  azt 
ezennel  helybenhagyjuk**.  Az  ^azt"  szocska  itt  meroben  sztikse- 
ges,  mert  bangsulyozott,  s  mert  kQl5nben  ^vallvan"  utan  a  «hely- 
benhagyjuk"  nem  vonatkozhatik  a  t5rvenyczikkre,  hanem  valamire, 
a  minek  meg  kovetkezni  kellene,  peldaul :  a  t5rvenyczikket  helyes- 
nek vallvan,  ezennel  helybenhagyjuk,  hogy  azt  kihirdessek. 

Egyebirant  lehet  a  dolgon  nazt"  szonak  mell5zesevel  is 
segiteni.  A  ^vallvan"  ugy  sem  latszik  nekem  itt  helyesen  alkal- 
mazottnak;  helyettesitstik  azt  „valljuk''-kal,  es  azonnal  valamennyi 
kovetkez&  ige  a  tSrvenyczikkre  fog  vonatkozni. 

4.  ^Mds  hiveink  csak  akkor  allhatna  meg,  ha  mar  valami- 
fele  hivekrol  szo  lett  volna.  Azert  a  „mas"  szo  vagy  egyszerflen 
elbagyando,  vagy  j.valamennyi'*  szoval  helyettesitend5. 

5.  Ugy  hiszem,  hogy  a  magyar  ember  inkabb  valakiv  el,  mint 
valaki  altal  tartatja  meg  a  tdrvenyt. 
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A  szentesito  zaradekot  tehat  igenytelen  velemenyem  szerint 
igy  lehetne  I'rni  : 

„Mi  e  t5rvenyczikket  Ssszesegeben  es  minden  reszleteben 
ezennel  helyesnek»  kedvesnck  es  elfogadottnak  valljuk,  kiraiyi 
hatalmunknal  fogva  helybenhagyjuk,  megerositjQk  es  szentesitjtik, 
s  mind  magunk  megtartjuk,  mind  valamennyi  hivtinkkel  megtar* 
tatjuk."  Pettko  Janos. 


EGYVELEG. 


(„E  Ihajitja  a  sulykot.'*)A  Reform  102.  szamabanmeg- 
rotta  Hiibele  Balazs  szerzojet,  hogy  .a  sulykol  e  1  vet  e  m"-fcle 
peldabeszeden  nem  igazolhato  valtoztatast  tett,  midon  azt  mondja: 
a  sulykot  elhajitom)  Tagadhatatlan,  hogy  az  els5  szokottabb,  jara- 
tosabb,  de  azert  az  utobbira  sem  lehet  rafognunk,  hogy  viszassag  ; 
egyes  vidckeken  hasznalatban  van  ez  is.  Pazmannal  is  ott  talal* 
juk  Kalauzaban  a  ,messze  v  et  ik  a  nyarfa  sulykot  (294.  1.))  messze 
V  e  ti  a  nyarfa  sulykot"  (443.  1.)  mellett  ezt  is:  messze  h  agyi  t  a 
a  sulykot."  (4 16.  1.)  A  vet  es  hajit-on  kivlil  nagyban  jarja  meg  a 
dob  is:  messze  dobta  a  sulykot. 

(nKonyu^-e  vagy  nkSny**?)  „McIyik  jobb  a  kettS 
kdzol?""  kerdi  egy  bekQldo.  A  kerdes  azonban  hibasan  van  fel- 
aUitva;  helyesen  tgy  kellene  hangzania:  melyik  a  jo  a  kettd  kozol? 
Mcrt  kony  (konyes,  konjrepk)  nem  jo.  A  konyu-bbl  ugyanis 
eloszbr  konyv  (konyves  szem,  konyvezni)  lesz  —  a  r^gi  iroda* 
lomban  s  a  nepnyeivben  ezek  a  szokottabb  aiakok  —  epen  ligy 
mint  hamU'boX  hamv-{sLs\  nedu-bbl  nedv  sat. ;  ebbol  pedig 
assimilatio  kovetkezteben  konny,  epen  ugy  mint  t'olu  =  tolv 
(tohijaba  fiirgyik  a  csaoka,  mert  nem  lesz  fejer  a  tolyva." 
Nepk.  Gyiijt  I.  33 1.)  »  toll\  s  magyar  ember  ajkarol  nem  is 
hallani  soha,  meg  literatuserol  sem  konyeSy  kanye^ik,  hanem 
kivetel  nelkiil:  k5nnyes,  konnyezik. 

(Paradoxbnfele.)  Valaki  szemQnkre  lobbantotta  a  Nyclvor 
IV.  ftizeteben  foglalt  e  kifejezest :  Hromlatlan,  egeszseges  fill  hat- 
borsozas  nelkiil  nem  hallhatja  beszedQket.**  Hogy  egyeztetheto 
ez,  ugymond  egy  be  :  a  fiil  halija  hdthors6\dssal  ?  Csd^n  ligy  mint 
az,  hogy  az  embert  kepen  titik  s  megis  a  szeme  szikrazik 
bele;  aszemelat  s  megis  a  gyomra  cmelyeg,  a  szive 
szorul,  a  haja  all  fel  sat.  Vagy  talan  az  sem  j6,  hogy  „nem  tekint- 
het  ra  emberi  teremtes,  hogy  a  szive  6ssze  ne  facsarodj^k  ?" 
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NEPNYELVHAGYOMANYOK. 

Sz6lft8inddok. 

Szekelysegiek. 
I. 

Edes  xnisi  (kinek  szeretoje  mast  szeret). 

Olyan  edes,  mint  az  anyam  teje. 

Olyan  fekete,  mint  a  sod  6dala  (tQzhely  oldaia). 

Olyan  sarga,  mint  a  lengyen  (olahvirag). 

Olyan  veres,  mint  az  dnglia  poszto. 

l5gy  all  rajta  a  sinyedeg  (riih),  mint  a  tepes\  (tapasz). 

Meg  a  polozsnokot  (polozsna  :  zaptojas)  is  megissza  (nagyon 
reszeges). 

Ha  te  nem  volnal,  baj  sem  volna.  Meg  csakte  voltal  hatra. 
Ha  nem  tudsz  hallgatni,  miert  beszelsz?  —  Azt  nem  a  te  sza- 
modra  foztek  volt.  Azt  nem  ketten  vettQk  volt 

Az  az  ember  kifogyott  magabol  (meghalt).  —  Az  az  ember 
ket  kalannyal  eszik  (nagy  gazda).  —  Annak  meg  az  5kre  is  bor- 
jUdzik  (szerencses). 

Keroert  jott  (azert  hogy  kerjen  vaiamit).  Nekem  egy  nagy 
kerom  volna.  —  A  mit  mondani  akarsz,  ragd  jol  kerobe  (talan : 
rigd  meg  jol,  mint  a  kerod^d  allat.  Szerk.)* 

K5r5mre  kerdlt  a  dolog  (most  mar  tenni  kell,  kdrmiinkre 
^gett  a  dolog).  •—  Leszedlek  a  tiz  k&rm5drol  (a  labadrol,  azaz 
megejtelek).  Mondjak  csak  igy  is:  leszedlek  (megszegyenitlek^ 
megejtlek,  szandekodbol  kiveszlek). 

Szep  Isten  hirivel  (mintha  mondana :  Isten  szep  hirivel ;  = 
Isten  nekiy  tegy  a  mint  tetszik). 

Nagyra  vigyaz  (nagyra  nez,  nagyra  vagy,  k5z5nsegesnel  tdb- 
bet  ohajt;  ktilbnosen:  fenyes,  gazdag  hazassagot  akar  tenni). 

:Nem  kinel  jobb,  szebb,  elebb  valo  (nem  mul  f61(il  masokat ; 
itt  a  kinel  -=  mindenkinel). 

Teli  etttJk  a  talat  (oly  keveset  etttink  a  talbol^  hogy  alig 
ismerszik  a  hiany). 

Gaz  v.  gacz  v.  pozdorja  esett  a  szeraibe  (ha  fon  este;  == 
alhatnek,  almos). 

Beh  rossz  csinalatu  ez  az  eke !  de  beh  czegeriil  nez.  ki ! 
(Sic!).  Ennel  rosszabbat  man  (mar)  csinalni  nem  lehetne.  —  Hajha 
igeni  Van  ennel  meg  rosszabb  is  eleg!  —  Ezt  aki  csinalta,  miny- 
nyatt  meghott. 

Az  erdStolvaj  mondja :  Mig  a  fatlevagtam,  hittalak  (a  tulaj- 
donost  vagy  erdopasztort  a  fejszecsattogassal  jelt  adva) ;  mig  meg- 
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raktam  (faval  a  szekeret  vagy  szanat)  vartalak  ;  hogy  elvittetn^  netn 
a  tied,  hanem  enyim. 

Abb6i  a  k6t  kedden  semmi  sem  les^Ca  lakodalom  a  harom 
birdetes  utan  a  hartnadik  kedden  Ies2,  s  igy  a  kef  kedd  yarakoziis- 
sal  telik  el ;  innen  mondjak  maskor  is ;  =  semmi  sem  lesz 
bel&le). 

Cgyet  sem  vet  (nines  gondja  semmire,  vilig  Ugyibe  sem 
tud,  nedn  kell  neki  semmi).  ElmentQnk  guzsajasba,  de  a  Itiny 
Ugyet  sem  vetect  reank.  Ogyet  sem  vet  az  etelre. 

Hogy  mennyire  elternek  a  szekely  f6ld0n,  k015n56en  Udvar- 
helysz^k  felso  felin,  az  ugynevezett  „havas''  alatt  m^g  a  szomszed 
faluk  is  a  szoejtesben  egymistdi,  arra  peldaul  szolgalhat  a  k5vet- 
kezo  parbeszed,  mely  egy  korondi  es  pdlfalvi  ember  kdzdtt 
folyt  le : 

Palfalvi:  Tan  agyama(Isten  aldja  meg)  kijet5k5t,  s6g'  uram 
—  Korondi:  'Sten  (hten)  agya  me'k  kijeteket  es*  —  P. 'Sten  etesse 
j'  egessegbe.  —  K.  'Sten  tarcsa  meg  j*  egessegbe  kigyendet  es 
P.  Hat  bogy  mint  vadnak  kigyentdk?  hoty  szogal  egess^gdk?  — 
K.  Megvagyunk,  mind  Isten  e'ngette.  Hat  kigyent^k  es  hogy  vad- 
nak ?  —  P.  M(i  5s  meg  mdgvagyunk,  hal  Ostennek,  a  mind  Isten 
bngette.  *-«  K.  No  uj5n  le  nalunki  Feleseg^  kenad  o  k^mit  vala- 
mivfe ... 

Disz5  (dehiszen,  dejszen)  an  nem  ojan  pdrdpdcs  (beszedes 
fUrge,  elenk),  mind  5  kerne.  —  Ne  p^rdpacskoggy  annyit, 
(Enlaka). 

Egy  kolosvari  tanulonak,  hogy  egy  kicsit  beteges  szinben 
ment  haza,  azt  mondak  az  ^nlakiak :  Kodoho^^tdl-e  sokat  Kolos- 
varon  ?  (eheztel,  koplaltal-e  ?) 

Gondol  valamit   a   titoktartojaba.    Halgat   velle.    O    tuggya, 
mi  baja.  Ki  tuggya  mi  van  a  sztive  szikrijaba?  Tarcsa  maganak 
Temessek  el  velle !  Negy  er5ss  g5d5ras6  nem  tudna  kiasni  bel&lle. 

Annyit  ne  iiss5n  a  menko ;  annyit  ne  roncson  a  nyavalya  ^ 
megint  eszen-e  a  farancz  ?  usmet  alkalmatlankodol^  ujitod  k5ve- 

lelesedet  ?) 

Kfiizk  J. 

Szekelysegiek. 

2. 

Koh5z  legyen  merve!  (Babonds  6^6  mondas,  hogy  a  kimon- 
dott  rossz  ra  ne  szalljon  az  emberre.) 

K6  fQlibel  (Szinten  babonas  kifejezes  szellemek  ellen,  hogy 
ne  halljak  az  ember  beszedjet.) 

Nyugalom  tokeje:  nyereg. 

D5fd  ki  a  gytilekezetbe  (hajtsd  ki  a  csordaba). 
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Kiszaradt  ianna  (eld5gi5tt  a  marhaja). 

Tdvig  romlolt  (tSnkre  jutott). 

Az  en  kedves  egyetlen  egy  klkemtol  lelkezett  fiam. 

Aa  Lstea  adja  kedves  italira !  CsaU6k5£b6n  is :  kedves  ita- 
lara  vaijekl 

Tekerd  fel  eszed  velejet. 

Kizar:  kinyit.  V.  5.  ewel  a  mit  Gyergyai  (^Magyarosan") 
mond  a  ki\dr  is  foliar  kifejesesekrSl.  Seerk. 

Harom  versen  (?  Szerk.). 

A  nyomorusag  bokraval  jar 

K5rbsz  Kelemen. 

G6cse  j  i  ek. 

3. 

F51(it5tt5  e  piszkost  (mikor  valaki  megharagszik). 
'    Megectek  e  tikok  a  kenyereC  (ha   valaki  szomorkodik). 

Porba  esett  a  pecsenyeje  (tnidon  valakinek    remenye  meg- 
hiusult).  Erd.  K6zin..  6273. 

Jar  a  szad  mint  a  kupi  malom  (ha  valaki  sokat  beszel). 

Most  vakarhattya  a  ftil5  t5vit  (mikor  valakinek  kara  esett). 

Ni,  hogy  meri  a  lencset  (a  santa  emberekr^I  szoktik  mondaai). 

Isten  k3nyebbiccse  az    agya  szomajat    (akkor   mondjak,  ha 
oly  ember  beteg,  kit  nem  szeretnek). 

Eldobta  e  kaliinyat  (meghalt). 

Elt5r5tt  a  mecses  cserep ;  vagy :  megitattya  az  egereket  (ha 
valaki  sir). 

Nevet  mint  a  foldoc  gerencser  (a  ki  hangosan   folkaczag). 

El,  hal  erte,  mint  a  k5teles  a  koczer  (ha  valaki  nagyon  ohajt 
valamit). 

Ugy  aU  a  baja  mint  a  Csaki  szomaja  (ba  valakinek  fesUlet- 
len  a  baia). 

Verebek  vannak  a  kalapja  alatt  (ha  valaki  nem  kosz5n). 
•   Kdsa  van  a  szajaba  (middn  valaki  ertelmetleniil  beszel). 

Czipo  nott  a  hatan  (a  pupos  vagy  kin&tt  emberekr&l 
mondjak). 

Akkor  lassam  mikor  a  hatom  k5zepit  (ha  valakifnem  ohaj- 
tunk  latni). 

Mozog  mint  a  sajt  kukacz  (nem  bir  sokaig  egy  helyen  Qlni, 
sokat  izeg  mozog).  Erd.  6705. 

Annyit  er  mint  pokoba  e'gy  zsid6  (ha  nem  nagy  fontossagot 
tulajdonitnak  valaminek   vagy  valakinek). 

Arkon  tul  he'gy  mester  (mikor  mas  joszagabdl  gazdalkodik 
valaki). 
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Faj  ra  a    foga  mint  a  kavasi    kutyanak   az    arpa    ganiczara 

(ratkor  valaki  nagyon  szeretne  valaoiit  einyerni). 

Zelles  Ilma. 

A  7.  fdzetben  a  327.  lapon  ez  a  szekely  mondas  ^Maradpn 
afejedt&l!"  igy  van  magyarazva:  ^l^rtelme  az:  a  fejed  essek  le» 
s  a  mit  megtagadtal,  maradjon  masra,  hogy  te  ne  hasznalhasd." 
Ez  nekenri  er6tetettnek  latszik.  Velemenyem  szerint  ^Marad^on  a 
fejedtol'' azt  jelenti,  hogy  fejedtol  valonak  maradjon,, fejfara  vaio- 
nak  haialod  utan  (a  mit  nem  akarsz  megadni,  a  mit  megtagadsz). 
Szatmar  k5rul  is  mondjak:  »Maradjon  neki,  vagy  jo  lesz  neki  szem- 
fedelnek,  vagy  koporsoszegnek"  az  olyan  tartozasr6l,  meljet 
peres  uton  vagy  nem  lehet  vagy  nem  akar  az  ember  keresni. 

Irsik  Ferencz. 

Ndpmei^k. 

A  cseros  diszno. 

(V.  5.  Erd^lyiDdl  S16I6  8z6l£,  moiolygb  almt  68  csdngS  baraczk ;  Mer6nyin6]  (DimameU^ki 

o^pmes^k)  A  princzeszD^  69  a  sflndisznd,  te  A  sflodiszod.) 

Hat  e'cczer  e'  kiranak  vot  harom  lyanyo;  eoknek  azaptyik, 
a  kira  cment  a  vasara ;  hat  eltibb  mekkerddszte  az  6reggyebbik 
lyanyat,  hoty  hat  izej  mit  hozzon  neki?  Aszongya:  ^Nekdm,  idos 
apam,  hozzon  egy  eztistos  aranyos  ruhat,  a  meilik  a  leksz5b- 
bebebb.''  Hat  kerdi  a  masikat,  hat  az  e's  aszongya :  „Nek5m,  id5s 
apam,  hozzon  e'gyezCistos* aranyos  ruhat.**  Na,  gyo  van;  mas  meg 
eme'gya  legfiatabho,  aszt  e's  mekkerddzi,  hoty  hat  nekod  izej,  idos 
lyanyom,  mit  hozzak?  Aszongya:  nNek5m,  idos  apdm^  hozzon 
ecs  cs5ngQ  baraczot  meg  mosolgu  6mat.*^ 

Gyo  van  ;  hat  emegy  a  kira  a  vasara,  ottanik  mingya  a 
kettejinek,  a  najobbik  lyanyanak  v5jott  ^gy  ig5n-ig5n  szep  ezUs- 
tos  aranyos  ruhat.  A  fiatabbnak  e's  utanno  ment;  sok  iidOn,  de 
minde'hun  kerezsgit  csongU  baraczot  meg  mosolgu  omat,  de  bize 
csak  nem  talat  suhun. 

Mekfordut  a  kira,  egyiitt  haza;  de  amint  gyon,  hat  ek  ka- 
tyuba  meksQUedt  lovajje,  hintajajje,  kocsisajje,  mind&nrjje  5ggyUtt. 
Hat  odame'gy  an  e'cs  cseros  disztu,  aszongya  an  a  kiranak:  „Add  oda, 
kiri,  a  legfiatabb  lyanyodat,  akko  kisegillek  abbu  a  cserbu  —  vaj 
izej  a  katyubu!"*  Gyo  van;  aszonta,  odaggya  a  legfiatabb  lyanyat. 
De  nem  hijott  an,  ait  megen  mongyaan  a  cseros  disztu :  .Te  kira, 
add  nekdm  a  legfiatabb  lyanyodat,  en  kisegillek  abbu  a  cserbu !" 
Me'gessek  csak  odaigerte;  de  ait  hijabo,  meg  es  me'k  csak  har- 
macczdr  es  mekkerdbszte  Mind  a  haromsze'r  neki  ajallotta  a  cs^res 
disznunak. 

Ki  ^s  segitotte  szepseg6ssen  a  cserbu  a  kirat. 
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Autiin  msslan  pejg  a  kird  meg  a  cs^ros  disztu  figgytitt 
mentek  haza.  Otthun  mihgya  eltive'tte  a  kira  az  ezUst5s  meg  az 
aranyos  ruhat  a  ket  naobbik  lyanyanok,  e5k  me'g  urn  meg5rUcek, 
hogy  5rtittikbe  ugratok  es.  De  haiom  a  fiatabb  ^  az  a !  az  aptya 
mingya  hamargyabo  megmonta  an,  hogy  hat  »Bize  te,  id5s  lya- 
nyom  ne'm  15szU  t5bb5bet  az'  enyim,  met  ennek  a  cseros  disz- 
nunak  attalak  ati,  met  engdm  kisegitbtt  en  nagy  cserbu.^ 

Na  hat  em  mast  abba  mut,  eme'gy  a  cseros  disztu  haza. 
Ez  QdQ  alatt  pejg  aszt  gondutdk  ki,  hogy  a  szomszid  lyanyat 
&t5sztetik  f5  a  kira  lyanyo  ruhajabo:  kicsinyatak,  hoty  hat 
mekcsallak  a  cseros  disznut.  F5otdsztetik  fainayan  aszt  a  szom- 
szid lyanyat  s  ecczer  csak  meggydt  an  a  cseros  disztu  ;  hat  tot 
an  magajje  e't  talicskat,  hogy  awe  tolla  e  a  kiralyant,  f5  es  (it 
a  czipra  otbzetQ  lyan,  de  bize  csak  a  ret  kdzepijik  tohatta  a 
cseros  disztu;  ottanik,  tuggyok,  hat  bize'  megszolat  a  lyan,  autan 
asztan  kigy&tt  a  talicskabu;  hat  megsz6lamlik  an,  aszongya  : 

„R5h&,  r5h5,  kis  lyan!  szalld  le  a  talicskaru,  metten  te  nem 
vagy  a  kira  lyanyo.^  Esztet  mihancst  kimonta,  autan  asztan  ki 
es  szallott  a  talicskabu. 

De  halom  mast!  -^  az  esten  csedaja,  a  cs^os  disztu  a  ta- 
licskajajje  visszament  a  krraho  s  aszongya  neki:  ,Te  kiri,  add  oda 
a  legfiatabb  lyanyodat,  met  kisegit5ttelek  a  cserbu!*^  Hat  bize, 
tuggyok,  meg  es  csak  odatta ;  f5titette  a  talicskajabo  a  cseros 
disztu ;    miko  imman  beleOt,  megsz6lamodottf  aszongya  : 

,  ;Rdhd,  r5ho,  kis  lyan!  csak  (ill  a  talicskabo,  m^t  t^  vagy  a 
kira  lyan.** 

Hat  el  es  tota  magajje  sz^p  moggyajje  —  s  b5cs(ilette 
15gyon  mondva,  mekkuetem  —  a  disznu-oba  te'tte  bele ;  raingya, 
hamarossan,  csak  uf  firistibe  kukoriczat  vUj5tt  elejbe;  kukori- 
czajje  akarta  megetetnyi,  de  annyi  esze  vot  a  kira  lyannok,  hoty 
hat  nem  e'tte  meg,  halom  mbrges  vot  a  cseros  disznura. 

Hat  megesseg  az  utanna  valu  gyoU  nap  megneszte  az  6ba  a 
kiralyant,  b  kjeme'  csak  ott  vot  bize.  Mastan  megin  megneszte, 
kicsoata  onnaj,  szepon  magajje  vezette  be  esz  szobibo.  Hat  cse'dak 
cse'daja,  gondulluk  —  abbu  a  ronda  pazdergyas  cseros  disznubu  esz 
szep  fain  legin  loj&tt ;  ott  az  asztalna  vot  szep  otozettye',  asztot 
ravette:  bize  csak  szep  emb5r  lojott  e'cczergyibe  belQUo.  Ottanik 
hat  mingyar  a  lyant  es  szdbbeben  fd&tosztette  s  urassan  —  mind- 
egy  gab'aller  —  ossztitt  setatak. 

Autan  asztin  nem  sok  QdQre  ementek  esz  szep  kert5be  — 
metten  ezi  a  leginyi  vot  an  az  a  kert  —  odamentek  abba  a  kertobe, 
ott  seriBkatak  kettesijje  ek  kis  tidejig  ;  autan  asztan  evezette  e'v 
vilagon  szep  bar^czfaho,  onoaj  megesseg  pejg  ecs  csak  naon  szep 
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6mafaho;  mingya  meg  es  txiutatta  nekiie  a  csSngti  baraczot  meg 
a  mosolgu  omat,  s  aszonta  neki :  »Na,  lazsde  mast,  en  attam 
meg  nek5d  asztat,  mil  apadna  keresti ;  az  en  kert5mbe  van  a 
cs5ngQ  baracz  meg  a  mosolgu  onxa  ;  e$  mingya  meg  es  sze- 
rettik  egymast  Eutan  dggyOtt  etek  sokaig,  s  ha  meg  nem 
hoatak,   mast  es  enek. 

(Dobronak.) 

Fater  J6zsef. 
TAj8z6k. 

Kapnik-videkiek. 

Kartyal:  kirtydt  kever;  „kartyald  meg  j6t  s  osszal". 

K^pes  jelen  idejii  igenevvel,  pi.  ,betegsege  utan  m^g  nem 
fennjdr6kepes.'' 

Keselye'dik:  megfakul,  szi'ne  kopik. 

Keszkedik:  kesz  indulattal  van;  „k^szkeggy^l  ne 
k  eskeggyel!' 

Keszkepe's:  kesz  es  kepes  ra. 

Ketszelleg:  ket  szelet  egybe  illesztve,  „a  vasznat  ket- 
szelleg  ^sszefogni*. 

Ketszerben:  ket  izben. 

Kezszeg6:  kezszegely^  t.  i.  ing  ujjan. 

K  i  b  o  1  o  n  d  1 1  az  eszembol. 

Kiokosodik;  p  o.  nem  tudok  kiokosodni  belole  =  nem 
talalom  ki  okat  modjit;  nemetesen :  tisztaba  nem  j5hetek  vele. 

Kir  pal  (?), 

Kisullongol:  kisuUog  az  ajton. 

Kiteljesit:  i)  kipotol  —  hianyt;  2)  vegrehajt  —  tervet 
(1   a  deesaknai  sz6k  k5z5tt  is). 

Kitisztul:  tisztaba  )5n;  p.  o.  sehogy  sem  tisztul- 
hatokki  bajaimbol.  Kitisztitni  magat  vad  alol, 
ladossdgbol. 

Koffantyu  :  kufarne,  koffant6  ;  mondjik:  kuffa  ntyun  e  is. 

Korsag:  nyavalyatftres ;  ott  erte  el  a  kbrsag;  verje 
meg  a  korsag! 

Kotrancz:  foszlanyos  kotrincza. 

K  6  ty  a  :  kotyas,  felbolond  ;  „te  kotyal"  V.  6.  kolyagop  Tsz. 

Koval:  soval,  sovarol,  kopanczol;  diot  z51d  hejabol  ko- 
vaini;  kikovalni  a  gesztenyet  gubancsabol.  V.  5.  kovallik  Tsz. 

Kuczipajtas:  egy  kuczikban  lako  tars. 

Kupor,  a  Nyelvt.  kozlem.  II.  k5t.yil.  ftiz.  hibasan  van 
nyomtatva  k  u  p  o  z. 

Lacs:  gamatetel,  kotyfol^k.  V.  5.  1  ecskapos  zta. 

LabafenS:  labat  5sszefen&,  kocsiba  labulo. 

Lazingol:  gyer  csoportban  lezeng  jarkal. 
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Lesorjaz:  soronk^nt  lever  v.  )el5d5z  (mas  videki  sz6). 

Lefizetel:  leiizetes. 

L  e  h  u  r  ol:  lefejtve  tisztit  —  diszn6beleket  hartyas  burkat61. 

Le  m  o  n  d  :  legyalaz  vkit. 

Leppencse's:  haayagiil  oltoz5tt;  v.  5.  lebbencs  Tsz. 

Locsi:  gyermekflirdS ;  v.  o.  locsi  Tsz. 

Lot  at :  lot;  naddig  lotatott  mellette,  mig  k5rme  k5ze  ke- 
ritette". 

L5csb6t51:  I5csb51. 

Lyugdal:  lyukgat. 

M  a  z  g  a  1 :  mazolgat. 

Meg  dug:  i)  feldug  —  folyovizet;  2)  teletom,  3)  meghiz> 
lal  —  ludat 

Megelez:  eliel  megilleszt,  ^  vesUt,  ha  ele  elvaslott. 

Megkupor,  v.  megkuporit:  fosvenykedve  megtakarit. 
Innen  k  u  p  o  r  i :  zsugori. 

M  egsz  (I  r  &d  i  k  :  megapad,  megfogy  —  allati  test. 

Meg  vet:  mcgvetemedik,  a  cseber  (donga  ja)  megvetett. 

M  e  r  t  n  g  y  a :  liti  eledel  Olahul  is. 

Mermondo  (?):  meresz  szokimondo. 

Mindenhogy:  mindenkepen. 

Mokazik:  trefat  liz.  »Nagy  moka  a  kotna.''  V.  5.  komazik. 

Mulangol:  mulongol,  mulo-szerben  van,  aludozo  mecs. 

Od  a  V  e  s  z  :  oda  kesik,  oda  vesztegel.  nOda  vesztette  az  Isten 
aszt  a  bajdura  szolgalot;  mi  ota  oda  van  az  orlovel!  Oda  veszti 
magat. 

Ocsmangol,  nem  ocsmanyol,  mint  a  Nyeivl.  Kozlem. 
II.  k5t.  3.  fQzetben  hibasan  van  nyomtatva. 

Odatekerte  a  biine:  a  rosz  szandek,  boldogtalan  esz, 
bal  sors  odavitte. 

Onkenten:  5nkent,  onkcntesen. 

dsszemond:  minden  csufszokkal  illet  valakit. 

LORINCZ  Karoly. 

Kozepbaranyaiak. 

Baranya  nyelveben  eddig  csak  az  ormansagi  s  a  mecsekhati 
tajszolast  kt)ldnb5ztettek  meg;  dc  akar  f&ldrajzilag,  akar  nyelve- 
szetileg  veszsztik  e  ket  etnevezest,  nem  foglaljak  magukban  egesz 
Baranyat,  hatra  van  meg  k&zep  Baranya,  mely  fdldrajzilag  a 
Mecsek  hegytol  az  (^rmanysag  eszaki  hataraig  terjed  s  igy  ma- 
gaban  foglalja  az  egesz  sz.-lorinczi  kerCiletet.  Ha  pedig  a  nep 
nyelvet  tekintjQk,  a  k5zep-baranyai  kiejtes  az  ormansagitol  ege^ 
szen  elUt,  de  k5zeledik  a  mecsekhatihoz. 

Baszarka:  vaszontarisznya  szijtarton.  Tsz. 
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Bdr  ed  o  g:  i^mbor. 

B  e  n  d  e  s  vagy  b  5  n  d  o  :  korso  (vizhordo).  Tsz.  bend5, 
bendos. 

C  s  o  m  5  s  z  :  poloska. 

Csunyej  meg:  atkozodas  „csunyejon  meg  a  geged  !* 

Csurak:  noi  fel51to. 

E  g  y  e  1 5  s  t :  vegyesen,  elegy  est. 

F  i  ty  6g6;  fiilek. 

FU5nvajas  (f5veoyvajas) :  homokgod5r. 

Ge'rnyok:  hitvany,  sovany  ;  v.  o.  gernye  Tsz. 

H5gyosen:  kevelyen ;  de  hogybsen  pipal  ez  az  ifiurl 
V.  6.  hegyes  Tsz. 

I  s  k  a  j  a  :  letra.  Tsz.  iskala. 

Laptika:  ket  kerekii  kocsi. 

Letyepeiyi:  gyava  ;  v.  6.  letyvett  Tsz. 

Mazonna:  mazas  korso. 

M  a  r  i  g :  mar  ismet. 

M  i  b  ^  n  c  s  :  mihelyt. 

Mocsila:  kendaraztato  to;  mocsolya  Tsz. 

Nyespuha:  lasponya. 

Ordkseg:  beltelek;  ha  csak  egy  kicsit  mozdul  a  szel,  hat 
abba  a  sorba  valameanyi  5r5kseg  leeg. 

Porhely:  takarek-ttizhely,  sporherd. 

P  d  1  e  (pleh) :  a jtozar. 

S  z  a  p  u :  szalmakosar.  Tsz.  August  Gbr5. 

Helynevek. 

I.  Szentes   videkerSl. 

Vizek:  Kurca,  Veker,  Korogy,  Ecseriret,  BQser,  Rekety- 
tyes  es  Gogaa. 

F51dek:  Derekegyhaza,  Jaksor,  Kiralysag,  Donat,  Ecser, 
Kajan,  Vekercug,  Bokeny,  Kis-Toke,  Nagy-Toke,  Danhiz,  Heked, 
Vadas,  Vekerlapos,  Nyomas,  Sz.-Laszl6,  Pankota,  Picskavaros, 
LapistOy  Varhat,    Sz.Ilona,   Rakheus,  Oisznozug,  Eperjes,  Fabian. 

Dombok:  Kantorhalom,  Piponyahalom,  Kettoshalom,  Be- 
senyohalom,  V5r5shalom,  Feketehalom,  Koveshalom ;  az  utobbi 
az  ott  talalhato  terme$kovekt51  vette  nevet  es  mind  mondjak,  itt 
cseh  templom  volt. 

Sz51&begyek:  Berek,  Nagyhegy. 

Utak:  Oroshazi,  Aradi,  Pankotai,  Kajant. 

Csardak:  Vekeri,  Korogyi,  Kenyervari,  Ujvarosi. 

Rom  ok:  Ecseri  templom^  Fabiani  templom. 

Wolf  Vilmos. 
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2.  A  tolcsvai  hatarban  Z  em  pi  enme  gy  e  be  it 

Dombok:  Cset6.  Rany.  Nyakvago  (a  reformiczio  ideje- 
ben  egy  kat.  plebanost  s  kaplant  a  nep  ict  kiveg^ett)  Kopaszka. 
Bikoldal.  Nagyk5.  Boglyos.  Elohegy.  Gilanyihegy  Babakuta.  BellS- 
hegy.  Aranypatko  (krater).  Lingva.  Bornyu.  Gatya.  Kadas.  Szoknya. 
Rezlo.  Va'rhegy.  Bajcsi.  KSpodek.  Pulya.  Malomhegy.  Kozdomb. 
Gyaparos.  Cziroka.  Terhegy.  Beszked.  Mandulas.  Kutpatka.  Daroczi. 
Bartalus.  Oorgo.  Seredi.  Penzaso.  Dobra  oldal.  Radoska.  Kis 
Tolcsva  (szantofold).  Tablafoldek.  Patakkozti.  Tilalmas  erdo.  Fel- 
pataki  kertek. 

Forrasok:  Harskut.  Csepego.  Szarizu  patak  (egy  regi 
varb6I,  melynek  romjai  most  is  lathatok^   csatorna  vezetett  bele) 

Roth  Ferencz. 

3-   A   gy5ngy5si  hatarban. 

Bels&seg.  Grajczur.  Nyulmali  utra  jaro.  Nyulmali  k5zep. 
Nyulmali  fels6.  Also  liliom.  Nyulmali  .magos.  Sarhegy  oldali 
feis6.  Fels&  eke.  Hosszu  plaga.  Felso  es  also  penczesi.  Sar- 
.hegyoldalt  k5zep.  Sarhegy  alji.  Nagy  plaga.  Also  kis  plaga. 
Lencse  mal  (kiejteskor  az  /  betii  nem  hallhato).  Sarhegy  teto. 
0rd5g  szjntas.  Oremus.  Sinai.  Babiuta.  R6zsa  mal.  Kis  szur- 
dok.  Nagy  volgy.  Nagy  szurdak.  K5zep  szurdok.  Also  szurdok. 
Szurdokalji.  Peres,  Kokut  hat.  Szaraz  volgyre  jaro.  Ket  ut  k5zi. 
Adacsi  utra  jaro.  K6kut  laposa.  Also  ujvaros  melieki.  Plagak  alji* 
Fels5  temet6  melieki.  Also  kertmegi.  Tokai  also.  Arany-sas. 
Arany-sas  megi.  Tulati.  Sarga.  Felso  tokai.  Gardony.  Felso  ujvaros 
melieki.  Gothar.  Boly  pataki. 

4.  Bene-pusztai  hatarban. 

Baba  haraszt.  Kis  tilalmas.  Muzsla.  Nagy  lapat.  H6rak6. 
Somor.  Hidas  bercz..  Kor5s  mocsar.  Sombokor.  KekestetS. 
T5lgyes  b^rcz.  Var  bercz.  Nagy  alias.  Peres.  Benehat  szijj. 
Pipis  hegy.  Szalas.  Farkas  Mal.  V6r6smarti.  Roka  tlikSr.  Kap- 
cza  szaritd.  Teker5  v51gy.  Galya  (a  K^kes  legmagasabb  csucsa). 
Fels5  liliom.    Felso  nyulmali.  Ifj.  Kaplany  J6zsef. 

Kazmondiaok. 

Hodmezovasarhelyiek. 

83.  Faj  fajra  huz.  £rd.  2609. 

84.  Elmerte  a  farkat:  kev^ly,  elbizakodott. 

85.  De  nagy  fazekkal  van:  kenycs,  ratarti. 

86.  Felillt  a  felelget6re.  =  61. 

87.  Felet  felebol,  felet  harmadabol;  v.  6.  Erd.  2743. 

88.  A  hoi  a  fel  el  e  m,  otl  a  becsQlet;  v.  6.  Erd.  2745.  2747. 
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89.  Kinn  lilnek  Fenyeseknel,  Szippantiekat  varjak.  Igy 
figyelmeztetik  a  taknyos  gyermeket. 

90.  Szijja  tole  a  fog  at.  Azaz  fel  valamit&l. 

91.  KtiIon5s  mine  a  foghagyma-martas. 

92.  Fonasaval  el.  Fonasaval  tartja.  Jelent  igcn  sziik  elest, 
a  milyen  azon  szegeny  5reg  asszonyoke,  kik  fondsuk  altal  tenge- 
tik  elet5ket 

93.  Azt  se  mondja  bef  ollegz  e  1 1,  majd  eso  lesz.  Erd.  681. 

94.  Tartja  magat  mint  a  nyeletlen  furko. 

95.  Ftilere  fekszik.  Erd.  2918. 

96.  Nyiives  a  f  Ci  1  e.  Arra  mondjak,  ki  betykesegeben  felre 
csapja  a  kalapot 

97.  Letette  a  fiizfa  szeket.  Erd.  7263. 

98.  Lelki  g  e  r  e  b  1  y  e. 

99.  Fenn  akadt  mint  a  mindszenti  golya.  Mindszent  cson- 
gradmegyei  falu.  Ezen  kozmondas  t5rtenetehez  hasonio  esetet 
ad  ele  Kisfaludy  Karoly  „Mit  csinal  a  golya?*  czimii  humoros 
elbeszeleseben. 

100.  Fene  gores. 

101.  Hurczolkodik  mint  a  gozii. 

102.  Sok,  ha  igazan  gyiilt. 

io3.  Hagyma  lesz  holnapra  (azaz:  hagyj  ma,  lesz  bol* 
napra). 

io4.  Sajtalan  (sotalan)  ha  rag,  kit&l  senki  se  fel. 
io5.  ElQtottek  elotte  a  bar  ma  tot. 

106.  Megesik-e  hazugsag  nelkdl?  Erd.  3489. 

107.  L5csb51  ham  fa.  Az  egyszeri  pap  locs5t  akart  csi- 
nalni  s  hamfa  lett  belole.  Hasznaljuk,  midon  nem  az  esik  meg, 
a  mit  akarunk. 

108.  Kiment  a  ha  tan. 

109.  Hat  alatt  v5lgy  is  van,  kiit  is  van,  ihatsz  is  belole. 
no.  Tori  a  hatad?  vesd   le.    Azaz   ha    nem  tetszik,    a    mit 

beszelek,  ne  ballgass  ra. 

111.  T6bb  haz  mint  templom. 

112.  N5  a  haz  eleje.  Terhes  nore  mondjak. 

1 1 3.  Szo  eri  a  haz  ele  jet. 

ii4.  Felhuzta  a  Hej  ja  Pal  nadragat.  Reszeg. 

1 1 5.  Meg  a  holt  is  mozog,  hat  az  eleven  bogy  ne  kapal- 
lodznek. 

116.  Egy  huj  ja  b  an. 

117.  Kecske  h  ur  ut. 

118.  Kitette  hulni.  Csiiffa  tette,  megszegyenitette. 

T5r6k  Karoi^y. 
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Nipdalok. 

I. 
Egy  sz5m  buza  egy  sz5in  ^rpa, 
An  vagyok  az  igaz  Srva, 
]£n  vagyok  az  igaz  drva, 
Mer  a  ruzs&tn  e  van  zarva. 

Mikor  betylir  legen  lottem, 
Utam  az  erddbe  v6ttem, 
Magas  erd5  az  !n  tany4m« 
Fa  levele  dunyham,  p^rn&m. 

Jaj  de  szenynyes  a  kendoje, 
Nincsen  kendnek  szeretdje ! 
Adja  ide  had  mossam  ki, 
Ussem  szeret  engQm  senki. 

Sz^nt  az  okor,  ripeg  rupag  a  jarom, 
£dos  anyam  csak  nekem  nincsen  parom, 
Van  az  erdon  minden  madarnak  parja, 
Jaj  Istenem  csak  magam  vagyok  arva. 

Borozddba  vagott  szirnyu  pacserta, 
Szogen  madar  mind  ket  szomit  kisirta, 
Hogy  ne  sirna  az  a  szdgen  mad&rka, 
Mik6  14ttya,  hogy  nem  igaz  a  pdrgya. 

(SArk3z;  BaRNA   DeZS& 

Kimontem  a  v^rkapuba  setiini, 
Utdnnam  gytitt  ek  kis  mad^r  vigyazni ; 
Korme  kdzott  hozott  ek  kis  leveled     , 
Kedves  ruzsam  sirathacc  mlin  engomet. 

Ha  moghalok  lanyok  €temessetdk, 
Gyasz  siromra  rozmaringot  vesset6k ; 
Korosztfamra  csak  al  logyon  rairva, 
Hu  szeret6'tarc6  v6tam  valaha. 

Jaj  de  szepen  |i8i*ang<^zi^^k  estere, 
GyertOk  Unyok  legfi'  temetesire ; 
Gyertok  lanyok  &t5tsztessiik  fol  gy^szba, 
Temessiik  6  viloja  szfn  ruhaba. 

Jaj  de  szepen  harangoznak  Terv^ron, 
£hervatt  a  leg£  legsz(>bb  viragjuk ; 
Harom  galamb  huzza  a  hlrharangot, 
Mos  temetik  a  negyedik  galambot. 

(T^ryi.)  FeRBNCZI  JaNOS. 


'—       »   I      *^ 


Pcsti  konymyonKJUi-rfozT^ny-Ursalat.  (Hold-utcza  4.  m.) 


^jjeUnik  MAGYAR  azERKEOTO 

minden   honap  M  V  1^    T   V  A    D  KIAOO-HIVmL 

h&rom    ivnyi  SZERKESZTI  „HllDgana"  TeDlWglo. 

tart.lomm.1.  SZ ARVAS  GABOR.  ^^'^'  "• 


IL  kotet.  1873.  JUNIUS  16.  VI.  f^et 


A  KETTOS  BETOK  EGYSZEROSlTfiSE. 

Hunfalvy  Palnak  a  betuk  egyszerusites£Te  vqnatkozo 
javaslata  (1.  Nyelvor.  IL  i.)  eg^sz  sereg  czikkezot  szdllatott 
ki  a  gyepre.  Vannak  itt  mindenf^ie,  a  legkillonbozobb  elvek- 
bol  kiindulo  ajaplatok,  inditvdnyok.  Az  egyik  azt  mondja, 
keszits(ink  eg^szen  uj,  tisztdn  magyar  jeliemu  jegyeket;  a 
m^sik,  bogy  a  kSzleked^s,  a  folytonos  £rintkezes  e  korsza- 
kdban  uj  jegyek  behozataldval  m£g  inkdbb  hozzdferhetlenn£ 
tenno.k  nyelviinket  az  idegeneknek;  az^rt  ne  combindljunk  uj 
betuket,  hanem  vegyiik  it  vagy  az  idegen  nyelvekbol  vagy  az 
dltaldnos  nyelvtudomdny  jegyeibol  azokat,  a  melyek  nyelviink- 
ben  nincsenek  meg,  s  a  sziiks£ghez  k£pest  alkalmazzuk ;  a  bar- 
madik  azt  akarja,  bogy  a  k6szitendd  betuk  csak  a  r6inai  betuk 
stilj^ben  k6sziilve  egyszeruek  legyenek,  mint  a  r6mai  jellem ; 
a  negyedik  a  magyar  irds  jellemfivel  osszeegyezhetetlennek 
tartja  s  tiltakozik  ellene,  hogy  idegen  nyelvekbol  nem  lehet, 
nem  szabad  jegyeket  kolcsonozniink,  es  igy  tovdbb. 

Az  iment  elszdmldltak  osztdlyain  kivul  kaptunk  azonban 
nigy,  figyelemre  mfiltobb  javaslatot  is.  Az  elso  Irsik  Fe- 
rencztol  val6y  a  mdsodik  Ko  vdch  Alb-erttol;  kettej^nek 
szerzoje  pedig  ismeretlen  kivdn  maradni.  E  negy  favaslat  a 
f6bb  pontokra  n£zve  teljesen  egyezik  egymdssal;  egyeznek 
n^vszerint  a  kovetkezokben :  i)  az  inditvdnyt,  hogy  ideje 
volna  a  kettos  mdssalhangz6kat  kikiiszobolniink  s  helyettiik 
egyszeru  jegyeket  tenni  alkatmazdsba,  mindegyikiik  helyesli 
s  nagy  hevvel  pdrtolja;  2)  mindegyikiik  hatdrozottan  ellene 
van  a  Hunfalvy  tette  modositdsnak ;  a  I'dn,  dicos^g-f^le 
nagyon  is  felbokr^tdzott  szdk,  azt  mondjdk,    szerfolott  elek- 

M.  NVKLVUR.    II.      .  16 
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teleniten^k  s  mcgnehezitenek  irisunkat;  3)  hatdrozottan  ko- 
vetelik,  hogy  az  uj,  egyszerusitett  jegy  az  alap  hangot  |el516 
r£gibb  betunek  csak  kev6sben  elt^ro  n}6doaftdsa  legyen;  a 
v6gre  4),  bdr  mds-mis  szempontb6l,  de  ellenzik  Huofalvy- 
nak  azon  javaslatdt  is,  hogy  adjuk  meg  az  s-nek  nyel* 
vilnkben  is  azt  az  £rteket,  mely  az  eur6pai  nyclvekben  van 
neki,  hogy  legyeri  az  jovore  ndlunk  is  sif. 

Enn61  fogva  szuks^gtelennek  tartjuk  e  czikkeknek  mind- 
egyikft  kiilon,  eg^sz  terjedelmiikben  kozleni ;  s  a  t.  czikkfrok 
megbocsdtanak,  ha  javaslataikat  kivonatban  adjuk  s  csupdn 
a  teendd  modositdsok  kdzl£s6re  szoritkozunk. 

Ldssuk  egyenkint. 

I.  IrsikFerencz  a  bevezeto  sorok  utdn  a  kovetke- 
zoket  mondja: 

nA  magyar  helyesirdst  illetoleg  az  osszetett  betiik  egy- 
szerusft£s£re  n^zve  a  kdvetkez5  szabdlyokat  bocsdtom  el6re. 

1 .  Az  egyszerusft£snek,  dtalakitdsnak  olyk^pen  kell  t5r- 
t^nnie,  hogy  az  dtalakitott  betfijegy  a  szemnek  szep^  tetsze- 
tos  legyen,  hogy  se  az  irdst,  se  a  nyomtatdst  el  ne  6kte- 
lenftse. 

2.  A  mint  Hunfalvy  Pil  is  megjegyezte,  az  egyszerflsi- 
tett  betualaknak  k^nyelmesnek,  konnyen  kezelhetdnek  is  kell 
lennie,  hogy  olvasdsa,  foleg  pedig  hogy  irdsa  ne  jdrjon  semmi 
nehezs^ggel 

3.  Az  dtalakitdsnak  oly  termfszetesnek,  egyszeriinek 
kell  lennie,  hogy  a  regi  Ssszctettrfil  az  egyszerflsftettre  kony- 
nyen  s  szembetiinoleg  lehessen  rdismerni. 

E  szabdlyokb61,  folytatja  aztdn  tovdbb,  kSvetkezik,  hogy 
a  betuknek  ujabb  meg£kez£se,  felpontozdsa  vagy  megbok- 
rfitdzdsa,  mint  a  mely  se  nem  sz6p,  se  nem  kfinyelmes,  egy- 
dltaldban  mellSzend6;  kovetkezik  tovdbbd,  hogy  az  dtalakn 
tott  betfi  a  kivetett  jegynek  megfelel6  legyen,  de  amatt61 
m^gis  szembetiinoleg  ktil5nbozz£k,  hogy  igy  egy  r£szr51 
jelentesit  mindenki  kSnnyen  megismerhesse,  mds  rfiszrol 
azonban  a  pdrosakat  egymdssal  ossze  ne  t^veszthesse.  E 
szerint  kivdnatos,  hogy  az  egyszeriisitett  betii  magdban  fog- 
lalja  vagy  magdn  hordja  a  melldle  kikuszobSlt  betu  alakjd' 
nak  legaldbb  egy  konnyen  megismerhet6  r£szecsk6j6t.  Vfigiit 
pedig  megkfvdnja,  hogy  az  dtalakitdsndl  ne  csak  a  nyomta-* 
tdsra  legyUnk   tekintettel,   hanem   az  irdsra   is,  tovdbbd   ne 
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csak  a  kis^  hanem  a  nagy  betukre  is,  £s  kivdlt  az  irdsjegyekre 
n£zve  ne  csak  az  ondlloakra,  hanem  egybekot^siikre  is^  hogy 
a  sz£ps6g,  k£nyelmess£g,  konnyus^g  mindeniitt  meglegyen. 
Ez  utdn  rendre  veszi  osszetett  betuinket  s  a  feldlUtott 
elvek  szerint  a  kovetkez5  m6dositdsokat  ajdnlja. 

Nyomtatds.  frds. 

OSy  OS  helyett: 


Cc   ^    ^     '&   g    ^  g. 

Gy,  gy  helyett: 
Ly,  ly  helyett  : 

LLii 


Hy,  ny  helyett: 

Bx,  M  helyett: 
Ty,  ty  helyett: 

Zf,  St  helyett: 

5Z5Z  :5^39^ 

11.  Kovich  Albert  eloszor  is  az  s  eddigi  ^rtfikfit 
minden  iron  meg  akarja  tartani,  aztdn  nagyobbdra^a  fontebb 
elsorolt  elvekb61  ind61va  ki,  ily  alakii  betuket  javasol. 

Nyomtatds.  frds. 

Cty  Ct  helyett: 

|6^ 


G(i§ 


244 


®y>  SJ  helyett 


Ly,  ly  helyett: 


Ny,  ny  helyett: 
Bz,  M  helyett: 

Ty,  ty  helyett : 

T  T  t±         T^^^U 

Zt,  M  helyett: 

3  5 

III.  R.  I.  az  irds  mellozesevel  csak  a  nyomtatSsra  nezve 
teszi  meg  ajdnlatait.  Az  osszetett  betuknek  ket  osztdtyat 
kiilonbozteti  meg:  egyik  az  s-es,  mdsik  az  j'os  osztdly.  Az 
elso  osztdly  jegyeit  illetoleg  az  eddigi  erosen  megiiegyezett 
betuk  maradjanak  meg,  ugymond,  eddigi  ^rtekiikben ;  mind 
a  k6t  vegiikon  eros  ponttal  pedig  hclyettesitsek  az  osszetet- 
teket.  A  C  O,  S  8,  Z  z  tovdbbra  is  azt  a  hangot  jeloljek 
tehat,  a  melyet  eddig;  a  Cfl  08,  Sz  8Z,  Zs  Z8-nek  kev£sse 
vdltoztatoit,  de  megis  konnyen  folismerheto  uj  alakjai  pedig 
a  kSvetkezok  lesznek: 

C     G.        %     %,       Z  X. 

A  j'-os  osztalyra  nezve  azt  tartja  a  legegyszeriibb,  leg- 
kovetkezeresebb  m6dositdsnak,  ha  a  lagyito  y  fejet  a  fo  be- 
tube   beJeolvasztjuk.    E  szerint   a  G  g,  L  1,  N  n,   T  t-nek 
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eddigi  ert^kuk  megmarad,  az  osszetett  Oy  gy,  Ly  ly, 
Ny  ny,  Ty  ty  egybeolvasztasabol  tdmadt  uj  egyszeruek 
pedig  a  kpvetkezok  lesznek : 

&  XL  LNT  2i,TY. 

IV.  Z.  K.  modosito  ajanlata  csupan  az  irdsjegyekre  szo- 
ritkozik.  Javaslatdt  a  kovetk^zo  szavakba  foglalja  ossze. 

;,Hiszem,  ugymond,  bogy  tobben  osztakoznak  ama 
n^zetemben,  hogy  ha  kozSns^ges  irdsunk  detre-valonak  akar 
maradni,  tok^lyesiilnie  kell  n£mi  ido^  papir  €s  munka  meg- 
takaritds  tekintet^ben.  Ez  pedig  fokep  a  k6t  jegyu  missal- 
hangzok  egyszerusit^se  dltal  erheto  el. 

A  szlav  massalhangzos  irdsmodot,  mint  azt  Hunfalvy 
ajinija,  hyomtatdsban  talan,  de  irdsban  nem  talalom  jonak. 
Ugyanis  az  irdsnak  nagy  elonye,  ha  az  fro  egy  folytaban» 
megszakitas  n^lkiil  irhat;  mdr  pedig,  ha  valamcly  betu  f51e 
valami  jelt,  ha  mindjart  csak  egy  pontot  is  kell  irnunk,  ez 
az  irast  feitartja,  iticgakasztja.  A  magyar  irdsban  hdtrdnyos 
mar  az  is,  hogy  d,  4,  i,  i,  o,  Uj  6,  6^  u,  u,  tehat  tiz  betu 
fold  kell  jeleket  irni;  az  fro  ilyenkor  megallapodik,  a  toUat 
a  sorbol  ki  ds  fel  emeli,  ligy  szolva  kizokkien  a  kerekvagds- 
boly  felteszi  a  pomozatot  vagy  ekezetet,  ds  visszatdr  a  sorba ; 
oda  megy  ki  az  is,  ha  elobb  az  egesz  szot  ieirja,  £s  azutan 
sorba  teszi  fel  a'pontokat  (p.  o.  orSmunk),  mert  ez  is  felbesza- 
kitdsa  azirdsnak,  tehat  idovesztesdg.  Ha  ezen  tiz  be  tun  kfviil 
m$g  a  £y  5,  i,/',  n,  /,  g  mdssalhangzokat  is  meg  kellene  pon- 
tozni,  akkor  az  iro  i5gy  szolva  egyszerre  ket  sort  vezetne, 
egyik  a  rendes  sor,  mdsik  a  felso  koz ;  a  kdznek  a  sorbol 
minduntalan  kihozasa  szer  folott  hatrdltat6.  A  vdltoztatasnak 
tehdt  oly  m6don  kell  tortdnnie,  hogy  a  kdz  egy  vondssal 
dllithassa  eld  a  betut. 

Ldssuk  rdszletesen. 

A  kdt  jegyu  massalhangz6k  ket  osztdlyba  oszthatok; 
i)  az  j^-osak:  gj^y  ly,  t/y  ny;  2)  a  sziszegok:  c;f,  cs,  5?,  \s, 

Az  elso  osztdlyu  ^-os  kettosok  az  alaphangzonak  j 
massalhangzoval  egybeolvadasdbol  erednek ;  ez  kitiinik  onnan, 
hogy  ha  /,  w,  /,  rf-vel  vdgz6do  szokhoz  y-vel  kezdodo  ragot 
tesziink,  a  kimonddsban  az  /  7;^- lye  lesz,  az  n-bol  Icsz  ny^ 
a  f-bol  tj%   a  d-h6\  gy;   pl.    mondja,   hordja,    fonja,   vonja, 
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rontja,  bontja,  dlljon,  szdiljon,  stb.  ugy  mondjuk,  mintha 
irva  volna:  mongya,  horgya,  fonnya,  vonnya,  rontya,  bon- 
tya,  dlylyon,  szalylyon.  Itt  megjegyzendo,  hogy  a  gy  az 
altala  jelentett  hang  jelz£s£re  alaptalan,  jogosulatlan ;  mert 
gy  nem  torok,  hanem  foghang;  enn61fogva  a  gy  helyett 
helyesebben  eddig  is  dy-i  kellett  volna  irni. 

Mar  most  ezen  k£t  jegyu  mdssalhangzok  jelz£s£re  oly 
egyszeru  betut  kell  keresni,  a  mely  kifejezze  mind  az  alap^ 
mind  a  lagyit6  7  hangot;  ez  pedig  ugy  £rhctd  el,  ha  ezen 
betukhoz  a  j  betunek  soron  aluli  r£sz£t  aldirjuk. 

E  szerint  az  ^-os  kcttos  betuk  egyszerusitett  alakjat 
az  irdsban  ezek  lesznek: 

Ty     *yi    ^^y     rfi    i-y     iy»      ^y    ny 


Ez  uj  alaku  bet&knek  a  tetszetoss^g  s  felismerhetos^g 
mellett  az  a  kiilonos  elonyiik  is  megvan,  hogy  a  kezet  nem 
emeiteti  ki  a  sorb61,  a  folytonos  irast  nem  szakasztatja  meg 
s  csak  egy  toldissal  k£nyelmesen  el^diUthatjuk  a  t^  dy  l, 
w-boJ  a  tjTy  g/y  ly,  ny  k^t  jegyu  massalhangz6kat. 

A  mdsodik  osztdlyu  k£t  jegyu  mdssalhangzok  is  kony- 
nyen  egyszerusithetok  az  irdsban. 

A  c^f  egyszeruen  c-vel  i{  n^lkiil  irando. 

Az  s  mdssalhangzonak  egyszeru  5-sel  valo  irasa  mdr  a 
magyar  nyelvnek  ligy  szolva  v^r^ben  van ;  azert  nagy  zavart 
idezne  elc,  ha  az  s  s^-l  jelentene,  az  s-t  pedig  s  jeilel  jelez- 
nok.  Maradjon  tehit  az  egy  jegyu  s  tovabbra  is  egyszeru, 
felso  pont  n^Ikiili  s. 

Helyette  tehat  a  kdt  jegyu  s:j-t  kell  egyszerusiteni ;  s 
ez  igy  tortenhetik  meg.  Az  5;j-ben  eloszor  s-et,  azutin  ;j-t 
szoktunk  irni,  tehdt  eloszor  kezdjiik  irni  az  s-et,  de  csak 
felig,  a  sor  kozepfiig  irjuk  le,  azaz  az  5-nek  csak  felso  fel^t; 
ehhez  pedig  a  i  betunek  also  felit  toldjuk,  s  eledll  az  alabb 
ldthat6,  eleggd  egyszeru  uj  5;{,  s\  jegy. 

A  \s  mdssalhangzoban  megfordftva  dll  a  dolog,  elobb  tchdt 
;j-t,  azutdn  s-t  irunk;  vagy  is  el6sz5r  a  ;f-t  kezdjuk  irni,  de 
csak  ftlig,  a  sor  kozep^ig  irjuk  le,  als6  risze  pedig  az  s-nek 
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also  (gombolyu,  s  pontban  vegzodo)  fele  lesz ;  s  el^dll  szin- 
t£n  HZ  aldbb  I^that6  uj  Zs^  7^  betu. 

Hdtra  van  m^g  a  cs.  Ezt  ugy  alakitom  dt,  hogy  a  c-t 
megtartva,  hdtdra  egy  irott  fekvo  5-et  fiiggesztek,  a  mely  az 
^j  jegyet  mind  az  egyszeru  c-tol  megkiildnbdzteti,  mind  a 
onek  5-sel  valo  tdrsulasit  eletunteti. 

Itne  az  ajdniottam  m^sodik  osztalyu  uj  jegyek : 

Bs     «Ky    Zf    sn,     Cs 


♦  ■ 

Ha  angol  tiirelmem  volna,  nagyobb  meggyozes  v^gett 
kiszamitanam,  megolvasnam,,  bogy  pi.  egy  husz  nyomott 
ivnyi  konyvben  mennyi  gy^  ty^  ly,  ny^  azaz  hany  kihagy- 
hato  jr  van,  hdny  egyszerusitheio  c^,  cs,  5j,  ^s  fordui  ele ; 
ezeknek  nagy  szama  mutatnd  meg  aztan,  hany  lapra  rugnak 
a  hasztalanul  szedett,  ten  foglalo,  papirt  pusztito  betuk,  s 
hogy  az  olvaso  hany  betun  farasztja  hasztalanul  szemeit. 
Assert  a  nyomtatasban  is  a  kettosok  egyszcrusitese  mellett 
vagyok,  tortenjek  bar  ez  ott  a  szlavbol  vagy  masunnan  kol- 
csonzott  betukkel.^ 

Vegul  meg  folemlitjiik,  hogy  Koresz  Kelemen  egy 
a  napokban  kuldott  czikkeben  szinten  helyesli  azon  javasla- 
tot,  hogy  a  kettos  mdssalhangzok  jelolesere  az  idegen  nyel- 
vekbol  vegyiik  at  a  nalunk  nem  divatos  betukct.  De  n£zete 
szerint  meg  legtobbet  erne,  azt  mondja,  a  cyrill  betuket  be- 
hozqi,  mint  a  melyek  kozt  a  mi  lagy  hangjainknak  megfelelo 
betujegyek  is  vannak,  s  kenyelmesen  frhatok  is. 

Az  eddig  tett  javaslatok  mindegyikerol  a  jovo  fiizetben 
fogunk  tuzetesen  szolani. 


ROKON  fiRTELMO  SZAVAK. 

III. 

Potlek.  9*  Erni  sokszor  magdban  is  a  „trefiFen"  6r- 
telrou  t  a  I  d  1  a  s  t  fejezi  ki.  PL  „De  midon  egy  ddrda  valla 
csontjdt  6rte,  Iszonyatosk^pen  mcgharagutt  erte"  An  Toldi 
III.  —  ElUlni:  „Darddjdnak  hegyen  haldjomat  leltem  el" 
Baroti  Sz.  D.  A  magy.  virdgi  2o5. 
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lo.  Ebbe  a  csoportba  valo  m6g  csendj  fsondessig.  A 
ketto  korulbelul  egyet  tesz,  „hal!gatdst,  zajtalansdgot,  nyu- 
galmat,  hdboritlan  dllappt"  NSz.  PI.  ^Siri  csend."  „Csend 
vilt  egyszeriben  a  dalidk  nyelv^n^  Ar.  Buda  hal.  I.  „Meiy 
csendez?  mihaldl  lett  urrd  n^ma  falak  k5zt  Varkony 
termeiben?"  Vor.  Andr.  6s  B.  Itt  haldl  =  siri  csend.  „Bus 
c  s  e  n  d  b  e  meruit  orszdgok"  V6r.  Arpdd  emelt.  „Nagy  a 
csendess4gf  mint  nagy  penteken  a  m6szarsz£kben"  km.  — 
A  csendessdggel  egyik  £rtelm6ben  egyezik  a  hallgatds  is 
(silcntium,  schweigen):  „Hallgatassal  sz£p  az  asszony 
cmbcr^  km.  Ettol  kiilomboznek,  mert  rendesen  tulajdonsdgot 
jelentenek,  a  hallgatagsdg  6s  nemasdg;  hallgatds  is  hall- 
gaiagsdg  kozt  korCilbeluI  annyi  a  kulombsig,  mint  hazud- 
sag  €s  hazugsag  kozott. 

1 5.  Vetni,  dobni  (lokni),  hajitnij  ropiteni ;  —  s\6rniy 
hdnynij  okddni.  hinteniy  hullatni,  hullogatni,  dobdlnij  {Idk- 
dosni),  hajigdlnij  hintegetm.  Veini  a  m.  ^konnyeden  dobni, 
gyors  mozdulattal  helyezni  vhova"  NSz.  az  utdn  kuldn6sen 
a  Tioviny  magvait  a  foldbe  szorni  (ang.  to  cast  seed);  n£m. 
werfen,  legen,  sS.en.  A  vetni  ige  sok  olyan  szolasmodot  k£- 
pez,  melyben  egyik  tdrsa  sem  helyettesitheti ;  pL  kbczkdt, 
sorsot  vetni;  hdlot,  tort,  lest  vetni;  gancsot,  gatot  vetni 
(Jeter  un  obstacle  a  quelque  chose,  to  cast  a  block  in  one's 
way) ;  vkit  fogsdgba  vetni ;  magdra  vetni  (v.  dobni)  a  koponyeget ; 
szemet,  hdlds  tekintetet  vetni  vkire ;  adot,  hardcsot  vetni  vkire ; 
beiiit,  szdmot  vetni  (v.  6.  fr.  qui  bien  jettera,  son  compte 
trouvera,  £s  ang.  to  cast  an  account) ;  csapra  vetni ;  kdrtydt, 
kcresztet  vetni  (keresztet  hdnyjii);  vminek  alapjdt  vetni 
(Jeter  les  fondements);  hdtdt  a  falnak  vetni.;  t£gldt;  az  ajtora 
lakatot,  a  kotelre  bogot,  csom6t  vetni;  vfiget  vetni ;  valakire 
vetni  (gyanakodni) ;  hozzd  vetni  (gyanitani) ;  vetni  magat 
valami  utdn.  Dobni  a.  m.  werfen;  „dltaldban  vmi  eroszakos 
rontdsra  szdnt,  megveto  eltdvolitds  eszmijit  foglalja  magd- 
ban**  (NSz.)  s  ez  utobbi  megveio  irtelemben  haszndljdk 
helyette  a  lokni  ig£t  is.  Mondhatni:  csontot  vetek  v.  dobok 
V.  lokolc  az  ebnek.  Ha/itani  (hagyitani,  hajintani)  egyszeruen 
messzebbre  dobdst  fejez  ki  (ligy  hogy  a  dobott  targy  „g6rbe 
boltot  kdpezve  esik  aid,  s  mintcgy  hajlast  csindl  a  levego- 
ban"  NSz.).  Mondhatni  pi.  „k6vet  ha  jit  ok  v.  do&ok,  dc 
nem  :    nyomtatekot  h  a  j  i  t  o  k  a  merlcgrc,  hancm  dobok  v. 
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vetek^  NSz.  HajUani  rendesen  a.  nr.  a  o^met  schleudern, 
£s  sokszor  haszndljuk  helyette  a  r6piteni *  sz6t  is,  pL  korol, 
dgyu  goty6r6l,  nyflr61  stb.  —  A  r5bbi  fdlsorolt  sz6  mind 
gyakoritott,  ism£telt  v«  tomeges  vet^st,  dobdsc,  hajitast  jelent. 
S\6rni  £s  hdnyni  tomeges  vetest,  dobdst  jelent.  Hanyja 
pi.  a  VIZ  a  huUdmot,  kard^lre  hdnyjdk  a  n^pet ;  szem^re 
hdnyjdk  (vetikjobbantjdk)  az  embernek  hibiit ;  hdnyjdk  (vetki) 
a  bukfenczet  ^  cziginykereket ;  hdnynak  fittyet;  hdny  azaz 
nagy  erokSd^sel  pokdds  az,  a  ki  kellet£n  tul  mcgterhelte 
gyomrdt,  (v.  o.  sv6d  kasta  upp),  s  ez  ^rtelemben  \\ix\y  = 
okdd.  S:(6rni  kulonosen  a.  m.  sz£t  hdnyni;  pi.  a  vendig 
e\€  virdgot  szornak  (v.  hintenek),  a  kics£pelt  gabondt  sz6r- 
jdk  (v.  paloljdk,  pelelik)  lapdttal  (v.  o.  sv^d  kasta  slid); 
szorja  a  fegyver  a  lovetet ;  szorjak  a  p^nzt,  a  kdrom- 
koddst;  a  tuzes  vas  szorja  a  szikrdt  vagy  szikrdt  hdriy. 
Hinteni  a.  m.  sz6rni,  de  kiilonosen  aprobb  rfezjekben 
(pi.  vizet).  Hintegetni  (s  a  sz^kely  hinte^ni)  a.  m.  isme- 
telve  V.  aprodonk^nt  hinteni.  Hullat,  hullogat  a.  m. 
^eszkozli,  hogy  vmi  huUjon,  potyogjon,  egymds  utdn  ess6k ; 
egymds  utdn  elejt,  elveszt"  NSz.;  dllando  kifejezfo:  konnye- 
ket  hullatni  (jeter  des  larmes;  ritkdbban  ontani).  Dotal 
a.  m.  is  mutely  6;  tobbszorpsen  dob,  az  utdn  meg:  hdny 
vet,  majd  ide,  majd  oda  tesz;  s  ez  utobbi  ^rtelemben  vdl- 
tajcozik  a  I6kd6s-se\.  Hajigdlni  (bagyigdlni)  a.  m.  g  y  a  k  r  a  n  v. 
tobbet  egymds  utdn  hajitani.  —  Pelddk.  „Egy  oreg  karszekbe 
ur-magdt  v e  t  e 1 1  e"  Ar-  Toldi  III.  „ Akkor  vet,  mikor 
aratni  kellene^  km.  pHdnyszor  elbesz£lted  apdm  vit£z$£g£t ! 
Majd  £jf£l  vetette  minden  este  v£g£t!"  Ar.  Toldi  IV.  ^Oh 
ne  vess£tek  szememre"  Vor.  A  szip  virdg.  „Hdromszor 
vet£  meg  ^  kdrtydit  neki^  Ar.  Nagyidai  czig.  II.  „A  ma- 
lomko  darabot  fogta,  Toldi  Gy5rgy  boszanto  n^pe  kdz£ 
dobta^  Ar.  Toldi  III.  „Fel  magosan  apja  dobta  kicsiny 
terhit^  Ar.  Buda  h.  V.  „Ott  marad  a  hovd  dobjdk^  km. 
„Mint  kutydk  k5z£  ha  nyulfiat  16k £  nek''  Ar.  Toldi  III. 
„Van  eros pdnyvdja,  Azt  medve  nyakdba  hajitja"  Ar.  Buda 
h.  VIII.  „Ncm  ^r  egy  ha  jit  6  fdt**  km.  „Viife  6  szolgdi 
rudai  hdnynak  vala"  Ilosvai  (Ar.  Toldi  III.).  „Hosszu  ar- 
ny^kot  hdny  a  sot^tlo  kaka""  Ar.  Joka  o.  III.  „Karikdit  a  hir 
hdnyja,  mikep  hulldm**  Ar.  Buda  h.  IV.  ^Szcme,  mint  az 
aczci,  a  szikrdt  ugy  hdnyja'*   Ar.   Toldi   II.    „Leronlva   es 
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fegyverre  hdnyva  A  nagy  vdros,  Potenczidna**  Ar.  Kevc- 
hdza  II.  ^Haiiy  ta  a  sarju  nemzed^k  • .  .  czigdny  kerek^t** 
An  Nagyidai ' «ig.  I.  ^Hdnyd  el,  vesd  el  m6dra^  km. 
„Sz6rja  nyilat  h6s  Bendegiiz"  Ar.  Keveh,  34.  ^Lapattal 
sz6rjdk  neki"  km.  „Mmden  dgyat  felszor,  minden  lomot 
felrug,  Osszehdny,  tuv6  tesz  minden  helyet"  Ar.  Joka  6. 
11.  „Mjnt  ba  fiistokddo  nagy  k6m*ny  szaladna**  Ar.Toldi 
I.  j^Marokkal  hintik  a  magot,  nem*  v6kdval"  km.  „A  ko- 
pdrra  ^letet,  ftnyt,  gazdagsdgot  bin  tesz**  Vor.  Cs.  6s  T,  I. 
„l6s  m^g  porodra  hintenek  viragot*^  V6r.  Kis  gyerm.  haL 
„V6t  a  pincz^be  egy  zsdk  liszt,  aszt  mind  red  hinteazte** 
Kriza.  „Nem  mind  bors,  a  mit  a  kalmdr  ebc  hullat**  km. 
nKit  parted  bokra  lehullat,  VIdd  a  r6zsa  lev61t*  Vor.  A 
patakhoz.  „H  u  1 1  a  t  j  a  levelet  az  id6  ven  fdja**  Ar.  Buda  h.  I. 
„lColbdszszal  h  a  j  i  g  a  1  a  szalonndra"  km. 

i6.  Akaraty  s^dndikj  folteteL  Az  akarat  elhatdro- 
z  d  s  vminek  (onmaga  dltal  vagy  m  d  s  dltal  val6)  megtetelere ; 
az  utdn  a  lelki  tehetsegek  ferde  tandban  az  ugy  nev.  akaro 
tehets^g.  S\dndik  az  akaratndl  hatdrozatlanabb,  szukebb 
kdru  6s  alanyibb:  az  az  elhatarozds,  mdlyn^l  fogva  az  em- 
ber magdnak  tuz  ki  vmi  tenni  valot.  A  szdnd6kndl  vala- 
mivel,  ugy  Idtszik,  erosebb,  szildrdabb  a  foLUtel:  eltoke- 
1  i  s  vmire.  Akarat  wille,  voluntas ;  s!^dudek  absicht,  vorsatz, 
intention,  dessein ;  folUtel  vorncmen,  propositum.  ^  nNagy 
benne  az  akarat,  mint  a  rosz  I6ban"  km.  „Szegeny  ember 
szdndekat  boldog  Isten  birja**  km.  „Szant  szandfikkal.^ 

17.  Ors:(dgy  dllanty  birodalom^  (ktrdl/sdg,  csds^drsdg)^ 
tartomdny.  Ors\dg  land,  pays.  Allam  stat,  Etat.  Birodalom 
reich,  empire,  realm.  Kirdlysdg,  csds^drsdg^  gf'^fi^ig  s^t>- 
a.  m.  krrdly,  csdszdr,  grof  uralma  alatt  levo  orszdg  v.  biro* 
dalom.  Tartomdny  provincia  provinz.*  —  „Azori  egy  orszdg 
egynek  szdmkivet^s,  mdsnak  edes  hazdja^  km.  ^Orszdg 
vildg  csoddlta  vit6zi  tetteit**  Garay,  Az  obs.  „Nem  csSkken 
az  dltal  hunok  birodalma"  Ar.  Buda  h.  I.  „Ki£  a  gazdag 
tartomdny  Kozotte  a  Tiszdnak?"  Gar.  Arp.  a  honal. 
„Minderi  orszdgot  bejartam,  Minden  messze  tarto- 
mdnyt**  Vor.  Cs.  6s  T.  I. 

(A  kozmonddspk  —  km.  —  Erd6lyi  konyv6b61  valok, 
a  hoi  mdshova  nem  tortenik  utalds). 

^  STBOfER  ZsiGMOIfD. 
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A  «ROK0N  £RTELM0  SZAVAK"-H0Z. 

Steiner  Zsigmond  a  Nyelvor  f.  6vi  IV.  fiizetdben  a  fon- 
tebbi  czimu  czikkben  a  t5bbi  kozt  azt  mondja,  hogy  bee  s 
£s    €Tt&k    szavak    jelent^s^ben    semmi  kiilonbs^g   sincsen. 

Ezt  kereken  tagadjuk!  Mi  e  ket  szo  jelent£s£ben 
nagyon  is  jellemzo  crtclmi  kiilonbseget  latunk.  Sot 
hajlandok  vagyunk  hinni,  hogy  maga  a  czikkiro  is  ^rezte 
e  kiilonbseget,  hanem  Findly  Henrik  az  ellene  folytatott 
poldmidert  boszut  dllott  ds  —  tudtdn  kivul  is —  jdgrevitte! 
Findly  ugyanis  valamikor  azt  irta  volt,  bogy  ha  k£t  rokon 
ertelmu  szora  ndzve  csak  egyetlen  egy  szolamot  taldlunk  a 
nyelvben,  a  hoi  csak  az  egyik  szo  foglalhat  helyet  s  a  mdsik 
nem  helyettcsitheti,  a  ket  sz6  kozt  kell  lenni  valami  drnya- 
lati  kiilonbsegnek.  S  ez  dllitds  igazoldsdra  folhozta  a  bees 
£s  ertdk  szavakat;  cs  az  arnyalati  klilonbseg  foltunteteset 
is  megkisertette.  A  kiserlet  azonban  szerencsetlenul  iltott 
ki.  Steiner  Zsigmond  aztan  ebbol  azt  okoskodta  ki^  hogy 
az  arnyalati  kiilonbsdg  folvetele  akdrhanyszor  —  mint  e  ket 
szo  csetebol  is  kitunik  —  csak  iires  szorszalhasogatds,  melyet 
a  nyelvtenyek  nem  igazolnak.  De  a  niellett,  hogy  az  ilyen 
„eb  kutya  mindegy^-fele  modszer  soha  sem  adja  keziinkbe 
a  rokon  ertelmu  szavak  tomkelegcbol  kivezeto  fonalat,  meg 
helytelen  is  az  okoskodas!  Nem  egy  perveszto  vedtc  mdr 
roszul  a  felvdllalt  igaz  iigyet.  Mento  szer  ilyenkor  a  restitutio 
in  integrum.  Azt  kdrjiik  mi  is! 

Fogalmilag  —  in  idea  —  firtdkes,  azaz :  az  ertekes 
dolgok  koz£  tartozik  mind  az,  sot  csak  is  az,  a  mi  csere  tdrgya 
lehet;  in  concreto  pedig  erteke  van  annak,  a  mire  bizonyos 
mdrtdku  fizikai  es  szellemi  erot,  vagyis  munkdt  fordittottak 
a  vdgett,  hogy  csere  tdrgy dvd  lehessen.  Fogalmilag  ertekes, 
azaz:  az  drtekes  dolgok  k6z£  tartozik  az  arany,  a  gomb,  a 
gyongy,  a  pisztrdng,  a  vadpdva  stb.  In  concreto  pedig  erte- 
kes az  arany,  ha  a  fold  m6ly£b61  mdr  kidstdk;  a  gyongy  es 
pisztrdng,  ha  kihaldsztdk ;  a  vadpdva,  ha  a  vaddsz  clcjtette  ; 
a  gomb,  ha  elkdsziilt  €s  mdg  nem  fiiletlen.  Az  drtdk  tehdt 
azt  jelenti,  hogy  a  csere  tdrgyaiul  szolgdlhat6  dolgokra  bizo- 
nyos mdrtdku  munkdt  forditottak ;  az  dltal  emberi  sziiks6gek 
kieldgitdsdre  alkalmasokkd   lettek   £s   m6g    haszndlhato   dlla- 
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potban  vannak.  Mind  ez  a  bees  szo  jelenteseben  is  meg- 
van  —  csak  hogy  mds  vilagitds  mellett.  A  bees  viszonyt  fejez 
ki,  viszonyt  valamely  cseretdrgy  6s  egy  hatdrozott  szemfily 
kozt.  A  bees  foltetelez  valakit  (kinek,  kire  nezve  ?)  6s  a  valaki 
r6szer61  bizonyos  nemu  aktust,  mely  az  illeto  cseretdrgyra 
irdnyiil  s  mely  —  hogy  mindent  alaja  foglaljunk  —  i  1 6 1  e  t- 
ben  nyilvaniil,  mdr  akdr  subjectiv  az  az  itdlet,  azaz:  a 
eseretargyra  forditott  munka  osszeget  felulmulo  vagy  el  nem 
6r6  vagy  meroben  tagado,  akdr  o  b  j  e  e  t  i  v,  azaz  a  munka 
merteket  a  hasznalhatosdg  szerint  lelietoleg  megkozelito. 
Valaki  pfildaul  3-emeletes  hdzat  dpittet  Pestcn  es  bele  fektet 
6o  ezer  forintot :  6rteke  az  elkesziiles  perczeben  6o  ezer 
forint.  De  vajjon  mondhathok-e,  hogy  annak  a  hdznak  6o 
vagy  epen  loo  vagy  csupdn  20  ezer  forint  a  b  eese?  Ez 
az  eset  csak  is  akkor  dllana  be^  ha  valaki  azt  mondana: 
„adok  e  hazert  100  ezer  forintot",  vagy :  „20  ezcrn^l  tobbet 
nem  adok",  vagy  ha  vegrehajto  hatalom  jelenhek  meg  e$ 
igy  szolna :  „ez  a  haz  4o  ezer  forintdrt  elado".  Ilyen  sze- 
mely  azonban  maga  a  tulajdonos  is  lehet :  a  mdr  kesz  hdzat 
vagy  azert,  mert  kedvezo  fekvdsendl  fogvacsinosbev^teltremcl, 
vagy  mert  kiilonosen  megtetszik,  nem  adnd  100  ezer  forinlert 
sem ;  vagy  pedig  ha  holmi  szeszel)^es  urasdg,  rosz  percze- 
ben tiilad  rajta  10  ezerert  is.  Meg  a  viseltes  kalapban  is  van 
ertek,  ha  t.  i.  haszndlhato;  de  becse  csak  akkor,  ha  valaki 
ig6r  erte  valamiesket! 

Egy  szoval  az  firtfik  azt  jelenti,  hogy  a  csere  tdr- 
gyaiiil  szolgdlhato  dolgok  bizonyos  m6rt6ku  munka  dltal 
sziiksdgeink  kiel£gites6re  alkalmasokkd  lettck  6s  meg  mindig 
haszndlhato  dllapotban  vqhnak;  a  bees  pedig  azt,  hogy 
valaki  az  ilyen  eseretdrgyak  felett  iteletet  is  mond.  Oly 
szembe  szoko  ez  6rtelmi  kiilonbseg,  hogy  csoddlkoznunk 
kell,  hogyan.  lehetett  e  k6t  szot  eg6szen  egy  jelent6sunek 
kiirtolni  —  annyival  inkdbb,  mert  a  nyelv  tenyei  is  igazoljdk. 
Ha  valakinek  fclkelhetoit  kotyavetyere  (=  drver6s)  osszeirjak, 
nem  azt  mondja  a  kozndp:  „Peternek  mindcnet  fel6rt6kelt6k" 
vagy:  „PaInak  a  hazdt  Jncgertekelt6k*';  hanem  :  jjfelbecsultek 
vagy  megbeesult6k.**  Aki  abccsdr  es  6rtekpapir  szava- 
kat  Icgeloszor  hasznalta,  bizonyara  6rczte  ezt  az  ertclmi 
kulonbscgct  a  kct  szo  .  jelenteseben.   Es   cz   nagy   szcrcncsc. 
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mert  ha   a   becs  es   6rt6k   szavakat   Steinerk^nt   eg£szen 
egy-jelent6sueknek  taldlta  volna,  ma  talin    a   gyonyorusfiges 
„firt6kdr%  „becspapir"  ^kesitenek  nyelviinket. 
Menjunk  lovdbb ! 

Eddigi  fejtegetdseinkbol  £s  a  do  log  termeszetdbol  egy- 
arant  kitunik,  hogy  £  rteke  csak  annak  van,  a  mi  adds-vev£s 
tdrgya  lehet,  s  ennel  fogva  e  sz6  nem  alkalmazhat6  olyan 
dolgokra,  a  mik  rendes  viszonyok  kozt  csere  tdrgyai  lenni  nem 
szoktak,  vagy  term£szetokn£l  fogva  nem  is  lehetnek.  Ellen- 
ben  becse  van  a  csere  tdrgyaiul  nem  szolgdl6,  azaz  nem 
£rt£kes  dolgok  kozul  is  mind  annak,  a  mi  akdr  az  eg£sz 
emberisegre,  akdr  az  egyesekre  nezve  eletfoltdtel ;  a  mi  szel- 
lemi  es  anyagi  joletokre  emeloleg,  jot^konyan,  nemesitoleg 
hat.  Vegyiik  pfilddul  a  vizet.  Findly  szerint  a  viznek  van 
£rteke,  de  nines  becse.  Juliusi  hoseg  £s  vasuti  drdga 
ivoviz  lebeghetett  Findly  lelke  elott,  midon  a  vizet  az  erte- 
kes  dolgok  koze  sorolta;  mert  masutt  sem  az  ivo,  sem  a 
folyo  vizert  nem  adunk  egy  batkdt  sem.  Az  6gb61  hullo 
cseppekert  meg  kinek  is  fizethetnenk  ?  A  v  i  z  tehdt  rendes 
viszonyok  kozt  6pen  nem  ert^kes,  de  az^rl  b e c s e s  dni 
vegtelenul!  Hova  lenne  nelkiile  a  termeszet  pompdja  €s  az 
ember  *dics6s6ge  ?  —  Meg  csak  egy  pdr  peldat !  Nem  ertekes, 
de  becses  a  levego,  mert  eletfoltfitel ;  meg  becsesebb  a  jo  €s 
egeszseges  levego.  Becses,  de  nem  ertekes  a  nap  ftnye  melege, 
kfit.szemiink  vildga,  mint  v^gtelen  joknak  forrdsa!  Nem  firtfi- 
kes,  de  becses  lehet  egy  csalddapdnak  jo  hire-neve  elannyira, 
hogy  ha  valamelyik  csalddtag  csalddjdra  gyaldzatot  hoz,  sz^- 
gyen^ben  bele  hal.  Emlitsiik  meg  —  bdr  nem  tartozik  e  pfilddk 
sordba  —  Findly  gyongy^t  is,  a  melyr6l  6  azt  hirdeti,  hogy 
van  becse,  de  nines  firteke.  Akdrmi  fajta  legyen  is  az 
^  gyongy,  ha  egyszer  az  gySngy  es  keze  k5zt  van,  meg  €p  es 
haszndlhato  is,  £rt6kes  biz  az,  mert  alkalma3  mds  dolgok- 
kal  vald  cser^re.  De  hogy  van-e  becse  is  a  keze  k6zt  lev6 
gyongy  nek,  ez  t6k£letesen  att61  ftigg,  ki  elott,  kirenfizve? 
Ha  pedig  az  a  gy3ngy  nines  markdban,  hanem  valahol  a 
tenger  fenekfin,  6s  igy  mint  eseretdrgy  csak  idealiter  van, 
ez  esetben  6rt6kes  is,  becses  is,  azaz:  az  Ertekes  is  becses 
dolgok  fogalmi  korebe  esik. 

Mind  ezekbol  vilagosan  kitunik,  hogy  Steniernek  idezett 
dllitdsa  az  e  r  t  e  k  es  becs  szavakra  nezve  kisse  elhamarkodott, 
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mert  a  kfit  szo  kozt  szembe  otld  az  ^rtelmi  kiilSnbs^g  s  oly 

eros^  hogy  azt  maga  a  czikkfro  iski£rezte;  hisz  azt  mondja  : 

„Soha  sem  mondjuk:   k^rem   £rt£kes  nev£t^  hanem  min- 

dig:  k£rembecses  nevfit.** 

Nagy  Lajos. 


A  „NEK"  NfiVRAG. 
III. 

A  k£rdesben  forg6  esetek  helyes  alkalmazdsa  a  birtok- 
sz6nak  szabatos  ragozdsdn  sarkallik.  Ldssuk  a  kiilonbozd 
eseteket. 

I.  Vannak  ig£k,  a  melyek  a  birtokszoval  szemben  bdr- 
mino  sz6szerkezetben  is  mindig  r£szes  tdrgyat  vonzanak.  Ez 
igek  kozt  elso  helyet  foglal  a  van  (habeo)  €s  nines  (non  ha- 
beo)  igepdr;  es  kezunkbe  adja  tdrsai  vonzatdnak  kulcsdt: 
Nckem  van,  nines  vagyonom.  Nekem  megvan,  nines 
meg  ez  a  tulajdonsdg om;  vannak,  ninesenek  ara- 
nyaim;  ennek  nyomdn  pedig:  Neked  jut  esze^e.  Neki 
fdj  a  melle;  neki  akadnak  pdrtfogoi,  stb.  vegre:.  Nekik 
borsddzik  a  h&tuk;  nekik  nem  tdmadnak  ellensegei^. 

Itt  nem  birtokossal,  nem  igy  teszszuk  a  k^rd^st:  ki 
fejei  vagy :  kinek  a  feje  zijg  7  kinek  esz6be  jutottam  7  —  hanem 
reszestdrgygyal,  6s  a  kovetkezo  sz6rendben  k£rdjuk:  kinek 
zugafeje7  kinek  jutottam  eszebe?  Feleliink  pedig  nem  igy: 
A:^  6  feje  zug.  A:^  o  eszebe  jutottam;  hanem  igy*:  Nekem 
zug  a  fejem.  Neki  jutottam  esz£be. 

Tovdbbip^lddk.  E  leveleknek  nines  keltfi^.  E 
papiroknak  van  €rt€kuk.  Amazoknak  lednyi/A:  sziiletettw 
Pdrtfog6JM^  a  k  a  d  t  Jdnoseknak.  Koteless£gi/Ark£  t  e  1 1  e  m 
tiszteimnek.  A  feliigyeloknek  teszem  kSteless^giUrk^  A 
munkdsoknak  nem  a  d  t  a  d  tudti/Ara.  Futottam  az  iildozot- 
teknek  pirtjukat  fogni.  (Vas  Gereben.  Parlagi   k£pek.) 

A  mint  Pyrrhusnak,  ligy  mds  sokaknak vig  napok  utdn 

vigabbakra    viszket  eszek.    (Faludi.    A   hadi   is  udvari 
hivatal.) 

Szem£lyben  is  egyez6  birtokszoval.  Magad- 
nak  is  rossztil  d  1 1   a   dolgo^   (nem  :   dolga).   Mindnydjdnak 
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eldllott  a  szein^  szi]a,  Mindiegyiteknek  egy^egy  elkn^ige 
tdmadt.  Terhetekre  esik  mindkettotdknek.  Sz6gyeniikTC 
V  d  I  i  k  mindnydjuknak. 

Meglehetos  szdmmal  vannak  az  ilyen  vonzatti  ig£k;  pi: 
Nem  f£r  a  fejii/rbe  kedves  bardtimnak.  Majd  kimegy  a 
fejii/lrbol  a  jd  embereknek.  Esz^re  adtam  neki.  Amazoknak 
szemji^e  hdnyod.  Emezeknek  f£lremeiit,  f£lrebicz- 
czent   az  eszii/r,  megvdsott  az  eml^kezetti^  stb. 

Alig  van  szabdly  kiv^tel  n^lkiil.  Az  itt  id6zett  p£Iddk- 
ban  jobbaddn  olyan  birtoksz6kkal  talalkozunk,  a  melyek  a 
tulajdonito  ragos.  szoban  kifejezett  tdrgyaknak  kiilon-kiilon 
vett  sajdtjdt  teszik. 

Nem  ily  engedelmes  a  birtoksz6  akkor,  ha  a  tulajdo- 
nitoragos  szdban  egyiittesen  vett  tdrgyaknak  k5zos  tulajdon- 
sigdt,  dllapotdt,  stb.  jelenti. 

P  L  A  bajoknak  elej4t  kell  venniink.  V^gdt  vetem,  vagy 
szakasztom  szenved^seimnek.  A  pereknek  p4ge  szakadt.  Ez 
iigyeknek  mikor  jdrsz  mdr  vigire? 

Szem£Iy ragos  n£vut6kkal:  Az  ilyen  dolgokoak 
is  utdna  keil  n£zni.  FdlStte  dllsz  te  a  pdrtoknak.  KQ^ibe 
markolt  a  borzas  fe^nek.  (Vas  Gereben) 

De  er6s  kiemel£s  eseteben  a  n£vut6  is  tiozzd  simtil  a 
birtokos-szdmhoz ;  pi.  A  konyveknek,  hidba  tagadndd,  felijiik 
sc  nfetil.  A  holgyeknek,  most  az  egyszer,  —  mellijuk 
ultem. 

A  szemelyragos  nevutokat  az£rt  soroltam  ide,  mert  a 
veliik  viszonyl6  tulajdonitofagos  neveket  teszes  tdrgyaknak 
tartom. 

2.  Rfezes  tdrgygyd  valhatik  a  k^ts^gtelen  birtokos  is  — 
a  mely  t.  i.  r^szes  tdrgyat  foltfiiteleniil  nem  vonz6  ig^kkel  dll 
viszonyban  —  a  szoriend  vdltozdsdndl  fogva ;  jelesiil :  a  midon 
az  ige  vagy  az  igfrvel  egyiltt  m6g  mds  besz^dr^sz  is  elvd*- 
lasztja  a  birtoksz6t6!;  nfemelykor  pedig  tninden  sz6  kSzbe- 
jovetele  ii^lkii)  is,  ha  a  birtoksz6t  kGlondsen  ki  akarjuk 
emelni.  Min€l  messzebbre  esik  a  sz6rend  vdltozatdval  lobb- 
s^gjelzS  birtokosdt6l  a  birtok,  anndl  inkdbb  kivdn  t6bb-bir- 
tokosu  ragot. 

^       Az  I.  pontban  nem  tdrgyalt  ig^fc  e  szerint  csak  .folt£- 
tclesen  kivdnnak  rtszes  tdrgyat.  A  raw,  nines  igepdr,  az  t.i. 


256 


mely  nevi  dllitminyt  eszkoz51  £s  a  jelenido  harmadik  sze- 
m^lyiben  rendszerint  elhallgatva  mukodik,  az  ilyen  monda- 
tokban  azonos  vonzatu  a  vatiy  nines  birtokl6  igikkel,  6s  a 
tobbi  ige  hasonlo  vonzat^nak  mintdjdial  szolgdL 


P£lddk. 


Birtokossal. 


Emezek  csalddi  neve  Asz- 
talos. 

A  szocnsz£dok  terve  az 
volt,  hogy  stb. 

Lakatot  tettek  a  csevegok 
szdjira. 

Fegyvcrt  adsz  elleneid  ke- 
z^be. 

Helyeslem  tdrsaim  6szrev6- 
teleit. 

Pdleknak  fgett  le  a  mag- 
t&ra. 

Amazok  mestersege  a  p  e  r- 
1  e  k  e  d  £  s. 

Az  iigyet  surgetni  nem  dll 
a  szomsz6dok  £rdek^ben. 

Ide  is  eljutott  mdr  a  leg£- 
nyck  hire. 


R^szestdrgygyal. 

Emezeknek  A.  a  csaldd- 
nevuk. 

A  szomsz£doknak  az  volt 
a  tervttAr,  hogy  stb. 

A  cseveg6knek  lakatot  tet- 
tek a  szA)ukra. 

Elleneidnek  fegyvert  adsz  a 
keziikbe. 

Tdrsimnak  helyeslem  fisz- 
revfitele/Aret. 

Pdl^knak  roppant  gyorsa- 
sdggal  6gett  le  a  magtdm/r. 

Amazoknak  mesterse- 
giik  a  perleked£s. 

A  szomsz^doknak  £  r  d  e- 
kiik  b  e  n  dll  sOrgetni  a  dolgot. 

A  legenyeknek  mdr  ahiruk 
is  itt  volt,  mikor  ide  £rtek. 


E  szabdlynak  nem  tdg  a  kore.  Igen  gyakran  a  birto- 
kostol  igy  elvdlasztott  nagy  erosen  kiemelt  birtokszo  is  bir- 
toka  marad  a  nek  ragu  nevnek,  £s  igy  vdltozatlanul  meg- 
tartja  birtokos  egys^gre  mutato  ragjdt ;  megtartja  az  irodalom 
nyelveben  m£g  akkor  is,  a  mikor  a  kozons£ges  besz^dnek 
hasonlo  mondataiban  simulni  szokott  a  birtokos-szdmhoz. 
M£g  a  k5zons£ges  beszidben  sem  dliink  mindig  a  ragozds- 
nak  e  szigordval;  6s  ez  igen  term^szetes.  A  nyelv6rz£k  ke- 
rUli,  a  hoi  csak  lehet,  az  uk^  iik,  aik,  eik  ragokat.  De  hoi 
van  itt  a  hatdrvonal?  Mif^le  t6nyezdk  okozzdk  ez  elt^r^st? 
Eddigi  kutatdsaim  a  kovetkezo  eredm^nyre  vezettek. 

3.  A  birtokviszonyt  tobbf61e,  mig  pedig  gyakran  csak 
egyiitt  mukodo  tinyezok  kfizvctitik  s  tartjdk  fenn. 


a)  Az  ig^k  kozol  kiemelem  a  van  (est,  exsistit)  6%  nitics 
(non  est,  non  exsistit)  l^tigeket.  Vonzat  tekintetfiben  ez  ige- 
pdr  nagyon  kulonbozik  a  tobbi  pan^  nines  igektol.  A  birtoklo 
ige  ugyanis  mindig  r^szes  t^rgyat  vonz;  a  mdsodik,  a  n£vi 
dllitmany  segedje,  ingadoz  a  reszes  tdrgy  es  a  birtokos  ko- 
zott;  a  van  (exsistit)  ellenben  hatarozottan  birtokost  vonz, 
es  biztos  kulcsat  szolgdltatja  mas  ig^k    hasonlo   vonzatanak. 

Pglddk. 

van  (habeo).  van  (exsistit). 

Annyi  tekint^lyii/r  csak  Van-e  a  hat6sdgoknak  az 
lesz  a  hatosdgoknak,  hogy  a  tekintelye,  a  melyet  6  tisz- 
stb.  teletben  tartana?! 

E  leveleknek  nines  keltfiA'.         Nines  olyan  kelte  az  ok- 

leveleknek,   a   melyet    ne   is- 
mern^k. 

van  (est).  van  (est). 

A  vadlottaknak  Cigyes  a  v6-  A  legterheltebbeknek  legy 

dofiik.  vidojV. 

Minthogy  a  deli   urfiaknak  Es  vaddllatoknak  leszesz 

gyonyorkodteto     ovomiik     a  a  kirdiya..  (A/ any.) 
messze  sfitdlds  stb.  (F  a  1  u  d  i.) 

M  d  s  i  g  e  k  k  e  1 :  Az  oriasoknak  sem  «?/  (liteiik)  mdr  az 
a  faja,  mely  stb.  Azt  az  angyaW^  keresem  en  a  jo  egeknek, 
a  ki  megszeliditse  ez  orjongot. 

b)  A  birtokos-egysfigre  mutatd  ragozdst  eszkozli  mind  a 
birtokos,  mind  a  birtokszo.  Ide  alkalmazhatok  azok,  a  miket 
az  I.  szabdlytol  valo  eheres  tekinteteben  mondottam.  (A 
birtokosok  k  6  z  6  s  tulajdonsdgdt,  dllapotdt  stb.  kifejezo  bir- 
tokszo.) 

PL  Kovdcseknak  nem  ismerem  Wr/oW/.  A  hatalmasok- 
nak  megveti  haragjdt.  A  bajoknak  nem  mi  Vagyunk  az  oka 
(nem :  okai.)  Fdradozdsidnak  nem  Idtom  sikeret,  eredpiinyet, 
A  vitdknak  nem  lesz  hosszavfige.  Mi  derfik  hasina  volna 
szep  tandcsainknak  ?  (Faludi.)  —  S\uk6t  Idtja  az  firveknek. 
BSveben  van  most  a  jo  bardtoknak.  A  zavargdsoknak  nes^et 
sem  hallottam.  Vettuk  am  sielit  azoknak  a  francziaknak. 
A  franczidknak  szornyu  nagy  hire  van.  {Vas  Gereben) 

M.  ntelv6r.  II.  1/ 
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Ilyen  a  gyiijtonev  is,  vagy  a  hasontermcszetii  szo  ; 
tovabba  a  szamnev,  a  meniiyisegjelento  nevmas. 

PI.  S  e  bdmesz  juhoknak  el  nem  nyeli  nydjdt.  (Arany.) 
A  bizottsd'j  tagjainak  most  irom  le  nejfsordt.  Pal  azoknak 
volt  egj^ikcj  kik  stb.  A  kepviseloknek  jelen  van  hdromne- 
gyed  ris^e,  Az  ilyen  ferfiaknak  nem  taldini  s'^d^dt  egy  hclycn 

A  birtokszo  akkor  is  kedveli  a  birtokos-egysegre  mu- 
tato  ragot,  ha  megelozi  a  birtokosi;  pi.  Lednj'a  haldoklik 
a  szomszedoknak;  es  —-  a  fogalmak  egyforma  hangsiilyozasa- 
val:  A  szomszedoknak  haldoklik  a  leany///r.  Vedoj^  vagy  te 
az  iildozotteknek;  6s:  Az  iildozotteknek  te  vagy  egyctlen 
vedojMAT. 

4.  A  tobb  reszbol  dllo  birtokszo  —  osszetetel,  vagy  mds- 
nemu  szok  csoportozata  —  a  mennyiben  valamelyik  resze 
vdltozast  szenved,  —  a  kovetkezo  szabalyt  koveti : 

a)  A  valtozo  ragozds  mindig  elotagjdt  eri ;  tehat  ha  az 
osszetetel  niaga  is  birtokost  es  birtokot  foglal  magdban,  bir- 
tokos-tagja  valtoztatja   ragjat;   pi.  Palnak  6  a   szcme    fenye. 

b)  Birtokostobbseg  eseteben  itt  mdr  ritkabban  szercpcl 
az  egybirtokosii  rag ;  es  meg  ekkor  is  tandcsosabb  tulajdo- 
nitorag  nelkiil  hagyni  a  birtokost;  pi.  Mint  orvendo  lelkek 
szarny^  lebbcnfise.  (Arany.)  Ez  rontja  a  gyermekek  szdja 
izfit.  Az  ikrek  sziiletese  napjara  valo  ajdndekok.  A  munkasok 
keze  ugyebe  eso  dolgok.  A  jclenvoltak  szeme  lattdra  tortent 
—  vagy:  az  emberek  fiile  hallatdra  nyilvdnitott  dolgokrol 
beszelek  en.  A  dolognak  az  illetok  keze  ugyebe  esese. 

c)  Egy,  ket  pardnyi  szonak  kozbejovctele,  vagy  a  bir- 
toknak  bdrmi  csekely  kiemelese  is  legott  birtokos-tobbsegre 
mutat6  ragot  von  maga  utdn;  pi.  ^hogysem  ezeknek  arrol 
vaI6  elmfijefr  futtatdsa.  (Faludi.)  Testv^reidnek  t\eluk  kordt 
mondd  meg  legaldbb.  Amazoknak  mdr  eszwA:  jdrdsa  is  ege- 
szen  mds.  A  vend^geknek  csaknem  a  fejft/r  tctejcrc  ugrott 
oromeben. 

Vdltozo  szorenddel:  Jancsinak  keseru  a  szdja 
ize.  Petinek  rovid  lesz  €\Xe  fonala.  Ezeknek  benott  mdr  a 
fejfifr  Idgya.  Pdleknak  nem  helyeslem  magw/ir-tartdsdt.  Nekem 
ma  megharagitottad  £letem  pdrjdt.  Magatoknak  sem  esik 
keze/e/lr  ugyfibe.  A  jelenlevoknek  mondta  fulw/r  hallattdra.  A 
vend^geknek  csakugyan  szem///ir  lattdra  tctte. 
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d)  Az  olyan  tobbtagu  birtokszoknak,  mint:  magatar- 
tas,  magdbateres,  magara  hagyas,  eszreterfis, 
61re  dllitds  stb.  elotagja,  minthogy  a  birtokosra  mint  vele 
azonos  szemdlyii  kiilon  birtokosdra  visszatfir,  foltStlenul 
egyezik  vele  szemelyben  6s  szdmban ;  pi.  Nem  ertem  ez 
emberek  mag«/rtartdsdt.  Nem  szeretem  a  dolognak  el^re  — 
vagy:  a  dolgoknak  filiifrre  allitdsat.  Remeled-e  Pdlnak  esz^re 
teres^t  ?  Magamra  vdllalom  e  bolondoknak  eszfifrre  teriteset. 

e)  Ha  az  ilyen  tobbreszu  birtokszonak  utotagjdhoz  jdriil 
a  tulajdonitorag,  akkor  az  elso,  vagyis  a  fobirtokoshoz  nem 
ragad;  pi.  A  dolgok  e]z2/rre  dllitdsdnak  kerdese.  Rokonim 
eszw/rre  teres^nek  ydratlan  esete.  % 

JOANNOVICS    GySrGY. 


AZ  athatO  ig£k  viszonya  a  CSELEKVES  TARGYAT 

KIFEJEZO  SZOHOZ. 

AthatO  ige  az,  mely  az  alany  cselekvesenek  mas  tdrgyra 
valo  kihatdsdt  fejezi  ki,  s  a  mely  mellett  a  vonatkozds  targya 
tdrgyesetben  dll,  pi.  (it:  liti  a  vasat,  figyelmeztct:  figyel- 
mezteti  a  bardtjdt.  De  ebbol  meg  nem  kovetkezik,  hogy,  ha 
az  ige  mellett  nines  tdrgyeset,  az  nem  dthato.  A  vonatkozasi 
tdrgy  ugyanis  nemely  esetben  el  is  hagyhato  az  ige  mellol, 
mig  mdr.  esetekben  sziiks^gkepen  ki  kell  azt  tenni.  Mikor  hagy- 
hato el  a  tdrgy  s  mikor  nem,  ennek  megfejteset  probalom 
meg  jelen  czikkecskeben. 

Hogy  a  feltett  kfirdesre  megfelelhessunki  mindenek  elott 
a  vonatkozdsi  tdrgyakat  kell  osztdlyoznunk.  Ezek  kozott 
ugyanis  meg  lehet  kiilonboztetni  belso&kiilso  tdrgyat. 

Belso  tdrgya  az  oly  ig^nek  van,  a  mely  dltal  kifejezett 
cselekves  kivdlo an  csak  egy  tdrgyra  hat,  ugy  hogy  a  cselek- 
v6s  emlit&6nel  onk^nt  eledll  lelkunkben  azon  egy  vonat- 
kozdsi tdrgy  kepzete  is,  a  cselekves  kozvetlenul  utal  targydra, 
osszeesik  vele,  s  igy  a  tdrgyat  mintegy  magaban  foglaija  a 
cselekves;  pi.  szdntom  a  foldet,  a  foldet  belso  tdrgy,  mert 
(kepes  beszfidet  kiv^ve)  csakis  foldet  szoktak  szdntani,  tehat  a 
s  z  d  n  t  sziiksegkfip  utal  a  foldre,  a  cselekm^ny  magdban  hor- 
dozza  tdrgydt;  ilyen  belso  tdrgyak  meg:  olvassa  az  o  I  vas- 
mdnyt,  irja  az  irdst,  tanitja  a  tanitvdnyt,  vagy  a  tu- 
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domanyt  (e  ketto  v^gelemzesben  csak  egyre  megy),  itatja 
a  joszdgot.  Ha  most  a  fentebbi  mondatokhoz  kerdesekei 
tesziink  fel  ilyenfprmdn :  mit  csin^l  Peter  ?  a  vdlasz  lesz 
egyenk^nt:  szdnt,  olvas,  tanit,  itat ;  e  hidnyos  mondatok 
kieg£szit£s^re  helyesen  nem  vehetiink  fel  tehat  egyeb  targya- 
kat,  mint  a  p^lddkul  felhozottakat.  Igen,  mert  itt  a  cselekvfis 
^s  tdrgy  kozt  kozvetlen  viszony  van,  ezek  a  targyak  b  e  1  s  6 
largyak. 

KiilsS  targyuk  oly  igfiknek  van,  a  melyek  dltal  jelzett 
cselekv^s  nem  kivdl6an  egy  tdrgyon,  hanem  egyenlo 
mfirvbentSbb  idrgyakon  is  v6gbemehet ;  ez  ig6k  6pen  ez 
oknal  fogva  nem  sziiksegkfipen  folt^telezik  targyukat,  nem 
foglaljdk  azt  magukban;  pi.  Peter  iiti  a  vasat,  a  vasat 
kiilso  tdrgy,  mert  mast  is  uthet,  pi,  lovat,  gyermeket  sat.; 
ilyen  kiilso  tdrgyak  m6g:  Peter  inti  az  ocscsdt,  tanfttatja 
az  unokajat,  figyelmezteti  a  bardtjd  t,  keresteti  a  fer- 
]€u  Ha  a  fontebbi  eljdrdst  ism^telve,  az't  kerdezziik,  mit  csi- 
ndl  P^ter?  valasziil  nem  lesz  eleg :  (it,  int,  tanittat,  figyel- 
meztet,  kerestet;  mert  ezen  igek  tobb  tdrgyra  vonatkozhat- 
nak,  tehat  a  sok  kozol  az  ^pen  ide  vonatkozo  kulso  tdr- 
gy at  sziiksegk^p  ki  kell  jelenteni,  bogy  a  felelet  ertelmes, 
tartalmas  legyen.  Csakis  egy  esetben  maradhat  ki  ezen  fele- 
letekbol  a  vonatkozdsi  tdrgy,  ha  az  t.  i'.  egyes  vagy  tobbes 
szdmii  elso  vagy  mdsodik  szemelyes  nevmds;  de  ez  is 
csak  akkor,  ha  az  elozmfinyek,  vagy  a  beszelo  es  megszoli- 
tott  kozti  osmert  viszonyok  mar  utalnak  arra,  hogy  a  vonat- 
kozdsi tdrgy  elso  vagy  mdsodik  szemely  egyesben  vagy  tob- 
besben.  (A  szemelyes  nevmds  3-dik  szem^Iye  itt  nem  johet 
szoba,  mert  a  melle  tdrgyi  ragozdsii  ige  kell,  holott  mi  itt  min- 
dig  tdrgyatlan  ragozdsur61  besz61iink.)  Ezen  k^rd^sre  pi 
mit  csindlP6ter?  tok^letesen  kielegito  felelet  lehet  ez: 
f  igyelm  e  zte  t,  ha  az  elozmenyek  vildgosan  utalnak  a 
kovetkezo  alattomban  ertcndo  tdrgyakra:  engem,  t^ged, 
minket,  titeket.  Ellenben  figyel  meztet  csak  dltaldban 
tekintet  nfilkiil  az  emlitett  szemelyekre,  tartalmatlan,  semmit 
nem  mondo  felelet. 

Mindezekbol  mar  kovetkezik: 

i)  Hogy  a  belso  tdrgy,  ha  csak  elesen  nem  akarunk 
kiilSnboztetni,  mindig  elmarad  az  ige  mellol,  ugy  hogy  az 
dthato  ige  ldtsz61ag  tdrgy  n^lkul  all,  mintha  bennmarado  volna; 
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de  csakis  Idrszolag,  mert  voltaWpen  ott  lappang  az  igfiben 
s  ^rezheto  a  tdrgy  a  kozvetlenul  valo  rd  utaidsban ;  pi.  Jdnos 
szdnt. 

2)  A  kUlso  tdrgy  az  ige  mell£  kiteendo,  kiilonben 
tok^letlen  lenne  a  mondat  allitmdnya^  mert  a  cselekv^st 
csak  dtaldnossdgban,  mintegy  iiresen,  tdrgya  ndlkiil  jeldln£, 
s  az  esz  azt  mindazon  tdrgyakhaz  kapcsolhatnd,  illetoleg 
probdlnd  kapcsolgatni,  a  melyekre  csak  azon  cselekves  vonat- 
kozhatik;  pi.  Jdnos  ver,  tartalinatlan  dllitmdny ;  k£rd£s : 
kit?  mit ?•  szolgdt  ?  kotelet  ?  falat?  engem?  teged?  minket? 
titeket?  „Paczolay /?^/e/me?/e^  hogy  —  — "  A  miniszter  arra 
figj'ehne:{tet  hogy  —  — **  (1.  Ellenor  1872.  271,  272.  sz.). 
K6rdes :  kit  ?  engem  ?  t^ged  ?  stb. 

3)  Ha  a  kiilso  tdrgyat  elso  vagy  mdsodik  szem^lyes 
n^vmas  fejezi  ki,  ez  is  elmaradhat  az  ige  mellol;  de  csak 
dkkor^  midon  az  elozmenyekbol  vildgosan  kildtszika  szem^lyi 
vonatkozas.  A  kihagyott  szemeiyi  fogalom  ilyen  esetekben 
^lenken  ott  lebeg  a  bcszelok  lelke  elott;  pi.  bardtommal 
bcszelgetek  s  egy  harmadik  kerdi,  mirol  foly  a  besz^d. 
Felelet:  Bardtom  figyelmeztet  (t.  i.  engem),  hogy  stb. 

4)  Az  elobbi  szabdlyt  megforditva,  ha  a  kiilso  tdrgyat 
vonzo  ige  tdrgy  nelkiil  dll,  akkor  szuksegk6pen  hfiindig  elso 
vagy  mdsodik  szem^lyes  nevmas  targyesetet^kell  az  ige  mellfi 
gondolnunk.  Ha  tehdt  azt  olvasom  valamely  lapban,  hogy 
„Paczolay  figyelmeztet",  azt  irtem  alatta,  hogy 
engem,  tfiged  stb. ;  de  nem  azt,  a  mit  az  ujsdgiro  akar 
^rtetni,  hogy  t.  i.  Paczolay   folhivja  a  figyclmet. 

Mostanaban  nagyon  Idbra  kezd  kapni  irodalmunkban 
azon  szabalyellenes  nyelvhasznalat,  mely  szerint  a  Jigyelme:^- 
/t'/-hez  hasonlo  athato,  meg  pedig  kiilso  tdrgyat  vonzo  igeket 
minden  targyi  vonatkozds  nelkiil,  absolute  haszndljdk.  Ilyen 
igek:  emlek€:{ieiy  tudosit,  ertesitf  oVy  stb.  Gyakran  olvasunk 
pi.  lapokban  ilyeneket:  arra  emUke^tetunk,  fontos  esem^ny- 
rol  tudositunk.  Ez  mind  germanismus.  A  n6met  haszndlhatja 
az  aufmerksam  machen,  erinnern,  berichten, 
w  a  r  n  c  n  dllitmdnyokat  tdrgyi  vonatkozds  nelkiil ;  de  a  ma- 
gyarban  a  megfelelo  igek  dthatok,  s  ha  tdrgy  nelkiil  hasz- 
ndljuk  oket,  mint  a  bennmarado  igeket,  ez  dltal  kivetkoztetjiik 
dthato  igei  sajatsdgukbol  s  crSszakot  teszunk  a  nyelvnck 
egy  tlszta  vildgos  torvenyen. 
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Azon  ellenvetesrc,  hogy  sokszor  elkerulhetetlen  az  emli- 
lett  igeket  tdrgyi  vonatkozas  nelkiil  hasznalni,  konnyii  fele- 
letet  adni.  Fejezzuk  ki  azon  fogalmakat  vonatkozas  nelkiil, 
de  hasznaljunk  oly  kifejezeseket,  melyek  megtiirik  az  ilyen 
szerkezetet.  Figyelme^tetiink  helyett  mondjiik:  f6lhivjuk 
a  figyelmet,  emlekc\tetunky  helyett :  emlekezetbe 
h  o  z  z  u  k,  f  6 1  c  m  1 1 1  j  ii  k,  tnddsitunk,  ertesttiink  helyett : 
tudomasra  juttatjuk. 

KOHAROMY   LlJOS. 


MATKO  ISTVAN  MAGYARSAGA. 

III. 
Figfelcmre  milto  nyelvtani  jelem^gek. 

Szovonzat. 

Birtokviszony.  A  jclen  irodalmi  nyelvszokas  ellenerc, 
a  birtokszot  k5zvetlenul  megel&zo  birtokoshaz  legtobbszor  nak, 
nek  ragot  illeszt  Matko,  s  a  tobbesragu  birtokos  utan  rendesen 
a  birtokszonal  is  kifcjczi  a  birtoktobbseget.  (Annyival  feltiinobb 
ez  Matkonal,  mert  kortarsa  Pazmany  e  tekintetben  vele  epen 
ellenkezolcg  a  mostani  csinosabb  nyelvszokas  szerint  ir.)  Ilyenek : 
Olvasoknak  megszolittatasok  i.  bevez.  —  exemplarok  na  k  szuk 
volt  ok  u.  o.  azok  n  a  k  diihossegek  i.  teheneknek  has  ok  2.  a 
kik  n  e  k  indulatiy  o  k  7.  gonoszok  n  a  k  cselekedet  e  k  25o.  hazug- 
sag  n  a  k  lelkc,  bun  nek  okanak  25 1 .  Papistak  n  a  k  szem  e  k  et  248. 
A  rovidebb  szerkezet  ritkabban  fordul  ele,  mint :  lelkek  latogata- 
s a  ra  4.  Papistak  kedvekert4.  ezeknek  kdltesere  8.  Jesuitak 
hazugsuga  199. 

Hatarozatlanmoduige  utan  a  kiegeszito  iget  targyi 
ragozassal  hasznalja  a  k5z5ns^gesen  szokasos  targyatlan  ragozas 
helyett.  Mint:  azokat  megmardosni  igyekezi  i.  ne  resteld 
oda  menni  97.  addig  ncm  szuni  csakanyozni  i54.  Nem  sze- 
g  y  e  n  1  i  oda  mcnni  396.  stb. 

Szamos  ige  a  fonevet  mas  viszonyraggal  vagy  nev- 
utoval  vonzza  Matko  nyelveben,  mint  a  hogy  a  jelen  iro- 
dalmi s  a  nekem  otthonos  tiszai  nepnyelvben  szokasban  van. 
Erdemesnck  talaltam  ez  elteresekbol  minel  tobbet  f5Ijegyezni. 

. .  feleltenek  ugyan  a  harom  kerdes  nek  (-re).  5.  Az  akasz- 
lofa  clott  (clol)  szaladoit  F.-Banyara  7.  mint   hagya   heUyen 
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(helybcn)  az  argumentumokat  26.  Ki  hitte  volna  h  o  z  z  a  (rola) 
84.  Valasz(sz)  benne  109.  Magyar r a  forditani  (-ra)  iSy.  Akada- 
lyoztatja  a  hazassag  t  u  1  (*ban)  242.  Mcgfedde  hitetlcnsege  r  o  1 
(-ert)  287.  hazugsagi  r  u  1  megtorkolhassak  (-ert)  288.  Csapj  bar- 
mat  a-  tenyeremen  (-re)  295.  ha  mit  akarnal  romlott  hazadban 
(-on)  foldozni  3ir.  Felelj  ide  (erre)  319.  A  ki  olyan  dolgon  (-ra) 
megesktiszik  332.  mit  tudna  irigyleni  a  hivckben  (-tol)  334.  Ment- 
seget  magad  m  e  1 1  e  (-nak)  nem  talalal  335.  nem  bizhatek  a  . . 
segitsegehez  (ben)  35o.  a  Sz.  iras  az  embereket  erkolcsok  r  Q 1, 
eletuk  r  (i  1  es  vegek  r  Q 1  akar ja  leirni  (-et  illetoleg,  tekinteteben) 
385.  ordogi  tudomanyhoz  (-ra)  figyelmcznek  4oo.  Miket  vet  sze- 
med  koziben  (szemcd  r  e)  434.  lobbanthatna  szemed  k  o  z  i- 
ben  435. 

Mindezen  felhozott  pcldakbol  nem  az  kovetkezik,  mintha  az 
itt  felcserelt  ragok  es  viszonyszok  egymassal  synonymok  volna- 
nak ;  hanem  az^  bogy  a  magyar  eszjaras  a  cselekvcs  es  targy 
kozti  ugyanazon  viszony t  kiilonfele  szempontokbol 
i  s  felfoghatja,  s  kDlonfcle  modon  jclolheti;  —  e  kulonfcleseg  pedig 
a  tajszolasokban  nyilatkozik.  E  teny  mindenesetre  a  nyelv  gazdag- 
saganak  s  productiv  erejenek  cgyik  jele.  Igen  erdckes  volna  a 
kiilonbozo  tajszolasok  szovonzatait  minel  kimcrit&bben  5ssze- 
gyiijteni.  Sok  hasznukat  venne  az  irodalmi^  ktildndsen  a  k51toi 
nyelv,  mert  kifejezesbeli  gazdagsagot  nyerne  altaluk  s  egyes  vi- 
szonyoknak  a  most  szokasosoknal  elevenebben  szemlelteto  kife- 
jezese  mddjat.  „Szemed  k5zibe  lobbantani,  szemed 
kbzibe  (vagy  koze)  vetni"  pi.  nem  elevenebben  szemlelte- 
tik-e  a  viszonyt,  mint  a  „szemedre  vetni"?  „Az  embere- 
ket erkolcstikrol  leirni"  nem  r5videbb  s  csinosabb-e,  mint 
az  nerk51cstiket  illetoleg"?  Azutan  egy  kimerito  magyar 
nyelvtan  megirasahoz  is  sztiksegkep  megkfvantato  adatok  lenne- 
nek  ezek  Mai  napsag,  mikor  annyira  iild5zz(!ik  a  magyartalansa- 
gokat,  megeshetik,  hogy  egyik-masik  ironak  az  atalanos  irodalmi 
szokas  ellenere  hasznalt  szovonzatat  elkarhoztatjuk ;  holott,  meg- 
lehet,  o  azt  valamely  elotttink  ismeretlen  tajszolasbol    meritette, 

vagy  legalabb  merithette  volna. 

* 
Igeidok  hasznalata. 

Mikor  a  3i.  lapon  ezt  olvastam:  „Bizony  megfogott 
csabulni  Pater  Matyas**,  egyelore  azt  gondoltam,  hogy 
Szarvas  Gabor  allitasa  ellenere,  mely  szerint  az  irni  Jogott  alak 
„alig  hivatkozhatik  par  evtizednyi  letezesi  idoszakra''  *\  ezen  ige- 


*)  L.  Szarvas  Magyar  igeidok  284.  I.  es  279.  I 
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alaknak  j6  koros  voltara  bukkantam.  De  figyelmesebben  5ssze- 
vetven  e  mondatot  az  elozok-  s  kbvetkezokkel,  raj5ttem,  bogy 
az  nem  egyebet  jelent,  mint:  meg  kezdett  csdbulni,  csabul6 
fclben  van.  E  jelenseg,  bogy  t.  i.  fog  =  ke\d,  e  ket  igenek,  me- 
lyekhez  meg  az  akar  es  kell  is  tartozik,  az  5sszetett  j5voalak 
kepzodese  alkalmaval  valo  egyenlo  jogu  szereplesere  s  egyerte- 
kusegere  vet  vilagot. 

Szarvas  Gabor  legujabb  elmeletet  az  igeid&k  hasznalattfrol 
(1.  idezett  munkajat)  megprobaltam  alkalmazni  Matko  keztink 
alalti  k5nyvere,  s  azon  elmeletet  itt  egeszben  es  nagyban  erveny- 
ben  talaltam.  KQlon5s  figyelmemet  az  ira  es  irt  alakokra  fordi- 
tottam,  s  ugy  talaltam,  hogy  ezek  alkalmazasaban  Matko  Sylves- 
ter allaspontjan  van,  a  mennyiben  a  nyilatkozasokban 
keveri  a  massalhangzos  multat  maganbangzossal.  Az  elbeszel5 
reszekben  (voltakepen  keves  elbeszel&  elem  van  ezen  vita- 
ratban)  a  maganhangzos  multat  hasznalja,  folvaltva  olykor  tor- 
teneti  jelennel  (praesens  historicum).  Lassuk   a  peldakat. 

^Kegyes  olvaso,  kerlek,  bogy  e  kovetkezS  dolgokra  vigyazz  : 
i)  Hogy  azert  neveztetett  ez  B.  Cs-nak  stb.  2)  Hogy  a  Fov 
£p.  haz  romjasaban  letett  szavaimat  ebben  is  leirtam.  3}  Hogy 
a  Fov.  £p.  haz  romlasan  ket  esztendok  alatt  ragodek  s  kin- 
lodek  Sambar.''  (Bevezetes).  Vilagos,  hogy  a  ragodek  ^s  kih- 
16dek  helyett  a  bibliaforditok  szerint  f-es  mult  kellene.  „A.zt 
irja  Sambar,  hogy  i664.  csak  egy  kis  Papyroskat  adtanak  a 
Sambar  porban  peselo  fajzattya  kezeben,  mellyen  is  a  3  kerdes- 
nek  (NB.  bezzcg  hamar  elkopek  a  vezetek  neve)  csak  egygyik 
czikkelye  piszkaltatik.*'  5.  1.  Elkopek.  helyett  elkopott-at 
irnanak  a  bibl.  forditok.  ^Haj  butabarathaj!  Miertnem  tan  ulad 
ki  (ertesito  mult  kellene),  hogy  Radnoton  es  Szomosujvarat  egesz 
esztendeig  1  a  k  t  a  m."  i4.  „Micrt  mondgya  a  Sz.  iras,  hogy  Zacba- 
rias  es Erscbet  igazak  valanak  (foly.  mult,  allhatna  helyettc  ert. 
mult  is  voltanak)  Istenelott''236.Chrysostomus  errol  igy  iri^  i3i. 

Idegenszcriisegek. 

Barmily  kozd  jar  Matko  ncpics  szolamaival,  peldabjsze- 
deivel  a  magyarncp  nyclvehez,  megsem  szabadulhatott  azon 
nyomas  alol,  melylyel  az  5  koraban  a  latin  nyelv  nehezedett  a 
tudomanyokkal  foglalkozo  magyarok  nyelvcre.  Szembetun&bb 
latinismusai  a  k5vetkez&k:  szamnevre  tobbesszam,  latinos  kot&- 
mod  a  mellekmondatokban,  a  si  quis,  szenvedos  szerkczet,  az 
ace.  cum  infinitivo  es  participialis  szerkezctek  utanzasa.  Ilyenek : 
ket   esztendok  alatt,  a  tobbi  is  . .  pendiilnek   200.  Nczz  csudat* 
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meiy  szaporatlan  moto^^on  Sambar  loy.  Ha  Ar/ (siquis)  azt  tnon- 
dana  iii.  mondja,  hogy  papokat  lenni  mutatott  437.  Oda  igazitae 
Peter  az  6  levelet  olvasokat    in.  Idttatik  tagadni  264.^*). 

KOMAROMY    LaJOS. 


A  MAGYAR   NYELV  * 

A  folyolratokban. 

(ys.)  Magya  r  pro  t.  egy  h.  es  isk.  Figy  el  mez  o.  1873. 
Debreczen.  Azon  remenyben  vetttik  kezUnkbe  e  folyoiratot, 
hogy  benne  -^  minthogy  a  fSvaros  nyelvronlo  legkoretol  tavol, 
t6s-gy6keres  magyar  videken  lat  napvilagoi,  s  dolgozo- tarsal  a 
tiszai  magyar  nep  kdzbtt  elnek,  mint  ennek  szellemi  vezet&i  — 
a  magyar  nyelvnek  idegen  befolyasoktol  ment,  eredeti  es  szaba- 
tos  hasznalatat  fogjuk  feltalalni.  De  varakozasunkat  csak  reszben 
lathattuk  teljesiiive.  A  szerkeszto/Revesz  Imre  czikkei  altalaban 
gondos,  szabatos  es  magyaros  irasmodot  mutatnak  fol;  a  tobbi 
czikkekben  is  talalkozunk  egy-egy  megkapo  magyaros  szolas- 
moddal,  melyeket  oly  jol  esik,  hogy  emlekezetQnkbe  hoz  az  iro; 
de  ezek  mellett  sokkal  tobb  az  iroi  gondatlansag,  gyakran  ide- 
genszerii  nyelvhasznalat  peldaja.  Rtildn5s  az,  s  itt  is  igazolva 
talalom  azon  t5bbsz5r  tett  tapasztalatomat,  hogy  ha  valami  cso~ 
dabogar  tiinik  fol  a  f5varosi  napi '  sajtoban,  a  videkiek  minden 
meggondolas  nelktil  felkapjak  a  nyelv  e  korcssziilotteit,  s  tarsal- 
gasban  ugy,  mint  irasban  nagy  eloszeretettel  has^naljak,  mert 
az  valami  uj,  szokatlan,  kQldn5s.  Hisz  az  mind  igaz,  hogy  az 
ujsagon  valo  kapkodas  az  emberi  termeszetben  gybkerczo  gyen- 
gesejg ;  de  mikor  nyelvUnk  epseger&l  van  a  szo,  akkor  vetkozzuk 
le  e  gyengeseget,  s  a  t6s-gy5keres  magyar  videkek  ne  apoloi, 
haneni,  a  mi  legszebb  hivatasuk^  ep  nyelverzektikkel  pusztitoi  le- 
gyenek  a  nyelv  korcs  sztilotteinek.  S  a  nyelverzekhez  meg  valami ! 
A  hajdan  hires  ^debreczeni  grammatika''  hazajabari  ne 
hanyagoljak  el  a  oyelv  szabalyairol  valo  gondolkozast,  s  ne  tirja- 
nak  ligy,  mintha  a  magyar  nyelv  csakis  a  magyar  nep  kSreben 
eine,  s  nem  volna  nyelvtan  altal  szabalyozott  irodalmi  nyelvQnk. 
De  lassuk  az  egyes  e^eteket. 


*)  A  M.  Nyelvor  IL  169.  1.  virhm  szot  igy  ertelmeztem:  hiilt 
verii.  Ujabban  jottem  ra,  hogy  a  szekelyck  virkiidni  iget  megvcszni 
ertelembeo  hasznaljak,  5llatokr61,  klilonosen  juhrol  s  d!szn6r61.  E  sze- 
rint  v  c  r  h  li  1 1 :  veszett.  K.  L. 
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I.  fiiz.  44.  I.  „mondol*,  a  diktal  magyaritasa  lenne,  de  a 
deverbalis  /  kepz5  mar  annyira  elhomalyosult,  hogy  vele  t5bbe 
nemalkothatunk  helyesen  uj  szokat ;  azert  vagy  maradjunk  meg 
a  mar  mcghonosult  idegennel,  vagy  ha  uj  szot  akarunk,  alkos- 
sunk  vilagosan  erezbeto  elemekbol :  nev+/,  pi.  m  o  n  i-a  t-o  1,  a 
melyet  a  Hon  f.  evi  i24.  szamaban  mar  helyesen  hasznalt  is. 
45.  „ezt  vegrehajtani  illenek  s  volna  dicsoito  valami  cgyhazunkra 
nezve",  eh.  dicsoito  valami  volna  Bizonyara  nem  a 
szorend  nem  tudas,  hanem  gondatlansag  k5velkezmenye.  Kp  ily 
hanyagul  osszctakolt  mondatok:  „Channing  egyike  azon  ferfiak- 
nak,  kik  —  —  ismeretunk  tererol  leestek^  62.  Csak  osszevetcs 
utan  j5viink  ra,  hogy  ilyest  akar  kifejezni:  kikre  ma  mar  nem 
isigenemiekeztink.  —  Ugyanezen  lap  kovelkezo  monda- 
taibol :  ^de  a\  es\mek  jelensegc,  miket  6  kepviselt,  ma  mar 
elenyesiett"^  —  semminemii  ertelmet  nem  vagyunk  kepesek  ki- 
hCivelyezni.  Bizony,  melle  kellett  volna  ennek  tenni  az  angoi 
eredetit,  a  melybSl  oly  rejtelmesen  van  ieforditva.  Epcn  ily  crt- 
hetetlen  alabb:  ^Tayler  londoni  hittandr,  ki  Erdelyt  is  meg- 
Idtogatta  volt,  elete  es  levele^ese  is  most  jelent  meg."  Pedig 
ha  a  ffhittanar''  szohoz  oda  lenne  illesztve  a  birtokost  mutato 
nek  rag,  —  melyet  mindig  szQksegkepen  ki  kell  tenni,  ha  a  bir- 
tokos  es  birtokszo  kozbevetett  szok  vagy  mondat  altal  el  vahnak 
valasztva,  —  elenyesznek  a  zavar,  s  nem  Idtszanek  a  ^bittanar" 
alanynak,  a  mi  nem  akar  lenni.  —  Az  Arany  altal  (Nyelvor  1. 
244.)  megrott  es  pedig  kotoszo  e  h.  meg  pedig  igen  gyakran 
elcfordiil,  mint  52.  55.  i56.  iSy.  lapokon.  —  ^Unnepelj^es  hdla 
Hodge  K,  irdnt^  54.  1.  Err61  sem  mondana  az  ember,  ha  masutt 
latna,  hogy  Debreczenben  termctt.  No  de  forditas!  s  ilyen  valamic 
akar  mondani :  (innepelyes  halanyilvanitas  stb. 

HI.  IV.  fOzet.  126.  1.  p/o/  kerem  megertentf  mit  c\el:{ok'^, 
eh.  keremjolertsek  meg,  mire  czclozok.  E  rovid 
sorban  van  i)  szorendi  hiba,  2)  latinismus  vagy  germanismus 
(kerem  megerteni),  3)  szovonzali  vetseg;  mert  nem  hiszem,  hogy 
valahol  I'gy  beszelnenek :  c\elo\ok  valamit,  —  Epen  ily  latinos 
alabb:  r,kenyelembol  megs\unik  s\olgdlni'^  \  a  latin  mondhatja: 
desisto  aliquid  fa  cere,  de  a  magyar  felhagy  a  mun- 
kdval.  Alabb:  „azt  lehetne'  mondani,  mis^erint'*.  Sokszor  el 
volt  mar  mondva,  hogy  mas  a  mis^erintf  mas  a  hogy,  tehat  fel 
nem  cserelhetok.  PI.  Van  egy  t5rvcny,  miszerint  (e  h.  a  mi 
szerint)  az  adot  pontosan  be  kell  fizetni ;  de :  Megparancsoltak, 
hogy  az  adot  stb.  —  128.  1.  sujj,  eh.  suly,  sujjosabb  i55.  Ha 
el  van  fogadva  az  /j^-es  iras,  a  minthogy  e  szonal  nemely  vide- 
kek  kiejteseben  hallatszik  is  az  I,  miert  kezdeni  uj  ortbographiat? 
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Ilyeii  hclyesirasi  kulonczkodds,  mert  nem  akarom  nemtudasnak 
venni,  az  is,  hogy  az  igekotot,  midon  sajat  igejetol  egy  masik  ige 
valasztja  el,  ezzel  a  masikkal  irjuk  egy  szoba,  mint :  pellehet  ta- 
karni"  i33.  ^feUehet  villanyozni"  i38.  \eltudja  valasztani"  i34. 
sib.  Ellcnben  i35.  nwe^  w^^r".  Ide.  tartozik  meg  i,^;}'"  (160)  eh. 
ej.  —  129.  nfeddhetlen^  e  h  feddheteilen.  ^bi^onylat'' e  h. 
b  i  zony  It  va  ny.  De  hisz  a  bizonyitvany  mar  regi  sz6; 
valami  lijat,  klil6n6set  kell  helyette  tenni,  s  igy  kapjak  fel  a 
bi\onylat'Ql^  pedig  ez  nem  is  efjyertekii  a  b  i  z  o  n  y  1 1  v  an  ynyal; 
a  NagySzotar  szerint  «=  bizonyitek.  —  Rosszul  kepzett  szo 
az  ncsileges'*  =  rationalis  =  eszszel  egyez&  vagy  esz- 
s  z  e  r  li.  A  leg  kepzo  ugyanis  reszesul5kh5z  vagy  melleknevekhez 
jarul,  de  fonevekhez  nem :  futolag,  kerdoleg,  kiilsoleg. 
—  i3o.  1.  ,Jo,  avagy  ross:{asdga^  eh.  josaga  stb.  Ha  epen 
szabad  is  az  egyenlo  hangzoju  ragokat  ilyen  esetben  csak  egy- 
szer  tenni  ki,  e  szabaly  nem  all  a  kepzokrol;  nem  mondhatom 
pi.  becsul,  es  szeretet,  e  h.  becsOlet  stb.;  ambar  becsUiet- 
es  szerete|tben  helyes.  Azonban  ha  a  ragok  kiilonbozo  hang- 
zojiiak,  nem  helyes  a  kihagyas;  helytelen  teha't:  r^esely  es  aka- 
ddljron*^  1 35.  1.,  es  ^birdlgatdsa  s  bdcsmerlesebol*"  u.  o.  — 
1 35.  1.  nSajto-hirlapok**,  nagyon  csodalatos  osszetetel,  e'h.  napi 
s  a  j  t  6,  vagy  eh.  h  i  r  1  a  p  o  k,  olyanfele,  mint  a  levegonek 
az  aerje.  —  i38.  1.  nS:{dmanelkuli  hivatalnokai'^.  Nem  mond- 
juk :  pelddja  nelkuli  gondatlansdg  e:(,  hanem  ;  pelda  nelkiili, 
s6t  ennel  is  jobb  a  peldatlan.  —  162.  1.  „a  keresztyenseg  az 
emberi  nem  nagy  reszenek  szellemi  eletet  uralja.**  Epen  az  ellen- 
kezot  mondja,  mint  a  mit  mondani  akar.  Ural  =^  urnak  tart 
maga  folott,  tehat :  magat  megalazza  el&tte.  Sohase  urald, 
hagyd  ott.  —  Ez  az  ural  az  angol  command  clhamarkodott 
forditasa  lehet.  Magyarui  igy  hangzanek :  az  emberi  nem 
nagy  reszenek  szellemi  elete  fSlott  uralkodik. 

Mint  magyaros  szolasmodokat  a  k5vetkezoket  jegyeztem 
meg:  Stolt-hatolt  56.  —  izre  porrd  torn  i  60.  —  p  6- 
tolgatja;  tatarozza  i33  Ritkan  hasznalt,  de  jo  szo :  e  k  e  s- 
get  =  ekesitget,  mint  edesget  36. 

A  hirlapokban. 

Reform  1873.  —  99.  sz.  —  „Ha  ez  torient  volna,  ki'tudja 
az  arabok  nem  eld:(tek'e  volna  meg  Europat,  ki  tudja  nem  fej- 
lodott-e  volna  nalok  is  a  historiai  tudomany  ?"*  A  t&sgyokeres 
magyar  r51d5n  ezt  igy  mondanak:  »nem  e  i  o  zte  k  volna-e  meg; 
nem  fejloddtt  voln  a-e  ?**  —  » jol  lehet  az  arabok  az  arab  nyelv 
gratnmatikdjdt  birjdk  vala  mar,  midon  az  europai  nepek  a  nyel^ 
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veik  gramatikajat  nem  is  sejtek."  Ugy  latszik  a  van,  meg  van 
n  e  k  e  m  kifejezest  csak  a2ert  akarjuk  minden  aron  es  vegkepen 
kipusztitani,  bogy  alkalmunk  legyen  nyelviinkbe  becsempeszni  a 
nemet  .haben^-fele  szerkezetet,  melynek  pedig  sem  ezt  a  szolgai 
forditasat:  „birok  ezt  vagy  azt*"  nem  bsmerhetjtik  el  magunkenak, 
sem  ezen  atalakitasat  nbirok  valamivel"  nem  fogadhatjuk  el ;  amaz 
stilt  nemet;  emez  az  er5teljes  magyar  „birni  valamivel''  (im  stande 
sein  jemanden  oder  etwas  zu  bewUltigen}  kifejezesnek  os  jogat 
haborgatja.  (Pedig  aligha  tul  nem  lepjiik  a  hatart,  mid&n  kimond- 
juk  rajuk  a  karhoztatast.  I.  Nyelv.  I.  248.  1.  21.  pont  A  szerk.) 
Az  y,a  nyelveik  grammatikajat"  szerkesztes  sem  fogamzhatott 
magyar  foben.  Az  egesz  helynek  igy  kellene  hangzania:  j61- 
lehetaz  araboknakmegvolt  maramagukgram- 
matikaja^  mid  on  az  europai  nepek  nyelvQk  gram- 
matikajatnemissejtettek.  —  ^Csak  a  classe  de  phi- 
losophieben  aldbb  hagynak  a  nyelvekkel*^  e  h.:  hagynak 
alabb  a  nyelvekkel.  —  „az  lijabb  iniezkedes  milsem  vallozta- 
tott  a  tanitas  targyain^  Icgkevesbe  pedig  s:{oritotta  meg  a 
nyelvek  tanitasaf  Csodalkozunk  a  szcrkesztosegen,  hogy  ilyes- 
mit  megtiirhet  lapjaban. 

100.  sz.  —  „Azonban  csak  nehany  adatot  emelck  ki  a  ma- 
gyar iskolak  tbrteneteibol,  melyek  a  jelen  idore  tanusdgosak 
lesznck.*  Minthogy  minden  iskolanak  csak  egy  t6rlenete  Ichet, 
helyesen  I'gy  lesz :  a  magyar  iskolanak  tortenetebol",  az  a 
nehany  adat  pedig   nem  annyira  tanusdgos^  mint  tanulsagos. 

loi.  sz.  „ a  gorog  nyelvre  nezve  azt  velemenye\e, 

hogy  noha  a\  a  nyelv  fSlotte  hasznosnak  elosmertetik,  meg  is 
hagyassek  ki  a  gymnasiumi  tahtargyakbol,  nehogy  a\  ifjusdg 
a  nyelvek  sokasdgdtol  folotte  el  legyen  halmo\va*^  helyesen  : 
a  gorSg  nyelvre  nezve  azon  velemenyben  vala  (az  volt  a  vele- 
menye),  hogy  noha  altalanosan  el  van  ismer\e  e  nyelvnek  nagy 
haszna^  megis  ki  kell  hagyni  a  gymn.  targyak  sbrabol,  hogy  az 
ifjusag  tul  ne  legyen  a  sok  nyelvvel  halmozva 

11 3.  sz.  —  , Nines  aga  a  kozeletnek,  melyben  nem  jelente- 
keny  munkdssdgot  es  eredmenyt  is  mutathat  fel"^  magyarra  for- 
ditva  igy  volna  valahogy :  „Nincs  aga  a  kozeletnek,  a  melyben 
jelcntekeny  munkassagot  s  eredmenyt  ne    mutathatnafel." 

A  sok  k5z51  csak  egy  csodabogarat  meg  a  ti6.  szambol: 
„De  miutdn  pontos  engedelmesseggel  tartozunk  a  tdrvenyszabta 
rendeleteknek,  mar  is.  clrendeltiik,  hogy  anyakSnyveink  a\onnali 
lemasolasa  foganatba  vetessek,  de  a?ok  csak  i836  dta  rcndesen 
ve\ett€tven,  csak  e\  idotol  fogva  a\  illeto  mdsolatokkal  s^ol- 
gdlhatunk.*  Az  ilyesminek  kozlese  mar  nem  gondatlansag  t6bbe, 
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hanem  lelkiismeretlenseg.  Ha  ujsagiroink  egy  reszenek  az  a  czel 
lebeg  szemlik  elott,  hogy  egy  lij,  zagyvaleknyelvet  teremtsenek 
szamunkra,  akkor  ugyaa  jo  liton  haladnak  elore.  Csak  aztan 
meg  ne  sokalja  vegre  kozonsegQnk,  a  mint  mar  nem  egy  elegQ- 
letlen  nyilatkozatot  hallottunk  is.  A  boszu  nemelyike're  nezve 
nagyon  erzekeny  talalna  lenni. 

TOTH   JOZSEF. 


EGYVELEG. 


(,Azon,  ezen"  muta  to  k  hely  t e  n  ek.)  Ez  magva-velejc 
egy  czikkecskenek,  melynek  beklildoje  a  tobbi  kozt  ezt  mondja : 
nA^on  es  e:(en  alakokban  a  mutato  nevmas  allapito  raggal  van 
ragozva  ;  tehat  mondhatom :  a  z  o  n  vagy  e  ze  n  a  z  asztal  o  n  van 
a  toll;  de  a  mint  Goldzieher  ur  az  Athenaeum  3-ik  szamanak 
i56.  lapjan  hasznalja,  hogy  „e:(en  ember  veszelyesnek  mondja 
a:[on  tudomanyt,  mely**  sat.  arra  nezve  azt  jegyzem  meg,  hogy 
az  idezett  ket  alak  mint  ragozatlan  nevmas  nem  letezik."  Tobben 
is  helytelennek  mondjak  ezt  s  kozliik  Gyergyai  is.  Minthogy 
»Magyarosan"  czimii  mflvenek  biralataban  ugy  is  ra  keriil  a  sor 
e  megrott  alakpkra,  a  bizonyito  adatok  felsorolasat  akkorra 
hagyjuk,  s  most  csak  annyit  jegyzunk  meg,  hogy  biz  azok  jok, 
kifogastalanok. 

(Kohoz  legyen  merve)  E  szekely  szolasmodrol  azt 
mondja  Koresz  Kelemen  :  „6w6  mondas,  hogy  a  kimondott  rosz  ne 
szalljon  az  emberre."  Igaz,  csak  hogy  akarhany  olvaso,  a  ki  e  szolas- 
modot  talan  soha  sem  hallotta^  vagy  ha  halotta  is,  de.az  alkalmazas 
korUlmenyeivel  es  modjaval  nem  volt  tisztaban/ ugy  lehetett.emez 
utan-vetett  magyarazattal,  mint  az  egykori  ember  a  harangszoval. 
Egyaltalaban  kivanatos  volna,  hogy  a  szolasmodokat  kozlo  urak  ne 
mell&zzek  az  alkalmazas  koriilmenyeinek  folemliteset,  sot  lehet51eg 
epen  ezt  tartsak  elso  sorban  szem  elott ;  mert  ha  valamely  szolasmod 
alkalmazasanak  kbrtilmenyeit  halljuk,  jelentesevel  is  konnyen 
tisztaba  jovtink,  k5nnyebben,  mint  ha  ra  csak  elvont  magyarazat 
kovetkezik.  liyen  eljarasnak  meg  az  a  jo  oldala  is  lenne,  hogy 
ujjmutatast  nyerhetnenk  egyik-masik  szolasmod  keletkezeserol. 
Ezek  utan  egeszitsQk  ki  K&resz  Kelemen  magyarazatat.  Szekely 
ember  szereti  az  erzekeltetest,  szavait  test-  es  kezmozdulatok- 
kal  szokta  kiserni.  Ennek  kifolyasa  a  fennebi  szolasmod  is.  Midon 
valakinek  egy  harmadik  atyafi  testi  nyomorusagat,  szenvedeseit 
^s  a  baj  lathato  jeleit  beszeli  el  es  irja  le,  meg  is  jeloli  sajat 
testen  a  betegseg  helyet  es  terjedelmet.  Miel&tt  azonban  ezt  teszi, 
elore  bocsatja:  „kohoz  legyen  merve  itt  s  itt,  ez  s  ez  a  baj**,  vagy 
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ha  elfeledte  volna  el&rc  bocsatani,  a  kijeloles  utan  rogton  helyre 
hozza  mulasztasat.  Egyjsilsck  mar  olvasoink  e  sorokat  Koresz 
magyarazataval,  s  azonnal  tisztan  kitflnik,  mit  akar  a  szekely 
ember  mondani  akkor,  midon  cme  szdlasmodot  hasznalja.  Es  ez 
magaban  eleg  is  volna,  ha  egyik-masik  olvasonk  azt  a  kerdest 
nem  vetne  fol,  hogy  hat  mit  keres  ott  a  k  6  ?  Nezetcm  szerint 
itt  alkalmasint  egy  darabocska  pogany  philosophiaval  van  dol- 
gunk  abbol  a  korbol  orokolve,  midon  eleink  valahol  a  Volga 
menten  vagy  a  Kaspi  to  kSriil  tanyaztak.  Valosziniileg  oseink 
is  hittek  (mint  Amerika  es  Afrika  civilizalatlan  hordai  ma  is 
hiszik)  hogy  a  testi  betegsegeket,  megnyomorekulasokat  rosz 
szellemek  okozzak,  hogy  rosz  szellem  biijik  a  Idbakba  vagy  f6be 
vagy  belso  reszekbe.  Oseink  e  szolasmoddal  tehat,  ha  eltal^ltam 
volna  a  dolog  velejet,  kdrtilbelfil  azt  akartak  kijelenteni,  hogy 
ha  a  szcrencsetlen  ember  tagjait  nyomorgato  szellem  szallascse- 
reles  vegett  a  beszdlohoz  k5zelednek,  annak  megjelolt  testresze 
a  rosz  szellemre  nezve  ko  legyen,  azaz  olyan,  a  hoi  a  rosz 
szellemnek  hatalma  tehetctlen.  (nl.) 

(ninterpellati  o").  Kerdezveny,  kerdveny,  kerd- 
intezveny  —  ezekre  emlekszem,  hogy  i865  ola  hoi  az  egyik, 
hoi  a  masik  titotte  meg    fiilemet    mint   az   interpcllatio    magyar  i 

neve.  Mindig  szivesen  mondok  le  egy- egy  kolcsonzott  szo  hasz- 
nalatarol,  ktilonosen  ha  nem  ad  hoc  keszUlt,  hanem  valamely  vidck 
szojarasaban  regtol  fogva  divatos  szoval  potolhatom  helyet  Mint- 
hogy  azonban  erre  ma  mir  mind  ritk^bban  szamolhatni,  az 
ujdonatuj  szotol  sem  huzodozom ;  csak  azt  kivanom  tole.  hogy 
teste-leike  magyar  legyen  s  ne  olyan  mint  egyik-masik  magya- 
rositott  nev,  s  meg  azutan,  hogy  kepeztetese  ellcn  se  lehessen  kifo- 
gasl  tenni  A  kerd-intezveny,  hogy  egyebet  ne  emiitsek, 
nekem  mar  csak  5sszetett  voltaert  sem  kell,  a  mi'g  egyszerii  sz6t 
talalok  hclyette.  A  kerdveny  s  kerdezveny  kepzeset  nem 
tartom  olyannak,  melyhez  sok  szo  ne  fdrhetne  Maskor  bovebben 
szolhatunk  rola,  most  roviden  csak  megcmlitek  nehany  -vdny- 
-veny-nyeX  kepzetl  szot:  jarvany,  jSvcveny,  kelevdny, 
szokeveny,  screveny  (sarjadzo  nyar-  s  jegenyc-bokrok) 
televeny,  csikaveny  (szekely  szo)  Ezcknel  azt  hiszem,  vila- 
gosabb  pcldakat  nem  igen  idezhetnek  arra^  hogy  az  iget5k  ertelmc 
s  termeszete  is  tisztan  erthetoen  alljon  szcmUnk  elott.  Hasonlitsa 
ezeket  5ssze  az  olvaso  a  kerd  s  kdrdez  igeszo  crtelmevcl  s 
termeszetcvcl,  s  &X.  fogja  latni,  hogy  az  utobbiakbol  hclyescn 
aligha  vdny  veny -nyoX  kepczzQk  az  interpellatio  magyar  nevet. 
Sokkal  helyesebbnek  tartom  s  anndl  fogva  —  ha  szQkseg  van 
rd  —  ajanlom   a  kerd  ernes   sz6t.   Van   aldomis,    tovabba 
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h  a  1 1  o  m  ;1  s,  I  a  t  o  m  a  s,  t  u  d  o  m  li  s,  v  a  1  i  o  m  a  s  stb.  Van  k  e  r  e- 
m  e  s  is  pi.  a  debr.  legendas  konyv  61.    1.    „sem    keremessel 
sem  erovcl  meg  nem  hajtathatnejek."    Pazm.    Kal.  4i5.  1.    „akar 
azl  mongyad,   hogy  m  g-erdemlette   sok  untato    keresevel ;  akar 
azt,  hogy  csak  k  e  re  mes-szercnt   iiyerte,    semmit   nem  vetkezel 
szodbaa".  Pest-Pilis  es  Solt   vmegyei    paraszthadnagyoknak    stb. 
1667-ben  adatotl  rendszabasban:  „ki  penzen  el    eppen,   ki  pedig 
k  e  I*  e  m  es   szerent  jo  szoval  cs  szcretcttel  keri  az  biraktol  gaz- 
dalkodasat"  stb.  fForok  magy.  k.  tort.  emi.  I.  k.  36o  I.)  Imc  a  ke  r  es 
melleit  meg    nem    oly  regen    megvolt  keremes  szavunk  is  — 
lehet  hogy  ma  is  megvan;  a  kerdes  mellett  epen  ugy  lehet  — 
ha  szukscg  van  ra  —  a  kerd  ernes,  raely  helyesen    fejezne  ki 
az  intcrpellatio  erteimet.  Sokkal  helycsebben  mint  a  kerdveny 
es  tarsal,  melyek  nyomoriilt  hivalalos  terminologiankra  emlekez- 
tetnek.  Kn  legalabb,  ha  cgy-egy  hivatalos  Qgy-iratot  megpillanlok, 
mindig  egy-egy  vasari  koldiis  talyigat  kepzelek  magam  ele,  mely- 
ben  hoi  tobb  hoi  kevesebb  kcrekbcn  tort,  kificzamitott  kczii  labii 
lopott  gyermek  sivalkodik.  Felebred  benn^m  a  szanakozas  a  gyo- 
gyithatlan  nyomorekok  irant,   de   fel  am    cgy    masik   indulat   is, 
melynck   erczhelo    kifakadasal   bizony    mcgcrdemlenek   a  talyiga 
vonszoloi.  (sza.) 

(„G  yanijs  vagyok  bcnn  e").  Kzen  kifcjezcst,  mclyel  a 
tavali  Nyelvor  Skj.  lapjan  hasznaltam,  az  idei  Nyelvor  84.  lapjan 
ka'rhozlalta  egy  pozsonyi  level.  Elhiszem,  hogy  Pozsony  kornyc- 
ken,  sot  hogy  az  orszag  mas  vidckein  sem  hasznaljak,  s  ezert 
nem  hajlando  azt  eU'ogadni  maga  a  Nyelvor  is.  Minthogy  azon- 
ban  a  Tamas  vagyok  bennc  kifejezes  kozkeletusegere 
niutatva  a  Nyelvor  is  menthetonek  veli,  en  pedig  a  szokasos  : 
gyanus  elottem  a  dolog,  gyanusnak  latszik  stb.  sz6- 
lasmodoknal  sokkal  tomottebbnck  s  a  tiszta  magyar  kis  kunsagi 
beszcdmodra  hivatkozhatva  magyarosabbnak  is  tartom  :  meg  arra 
az  esctre  is  megallok  mellctte,  ha  egyes  cgyedul  magam  talalnck 
maradni.  Ezert  hasznaltam  a  Nyelvor  elebbi  szamaban  a  bizo- 
nyos  vagyok  bcnne  kifejezest,  mely  mar  azt  hiszem,  Pozsony 
tajan  sem  ismeretlcn,  mert  a  Nagy  Szotar  is  a  kozmondasszerii 
kifejezesek  koze  sorozza.  Meg  azutan  Pazmanyra  is  hivatkozhatom, 
kinek  Kalauzaban  nem  cgyszer  fordul  ele  egy  kozmondas,  melyct 
„0t  level"  czimii  munkaja  210  lapjan  igy  jelleraez:  „A  m  i  M  a- 
gyarink  szoktak  mondani:  hogy  az  ki  miben 
tudos,  abban  gyanos."  Ha  mar  a  Pazmany  magyarjai  igy 
szoktak  mondani,  talan  mi  is  megerheljtik  vele  ?  Kresznerics  is 
a  k5zmondasok  k5ze  sorozza  e  kifejezest :  A  ki  mindenben  tudos, 
mindcnbcn  gyanus.  Baroti  Sz.    D.    is    idezi    „Magyarsag    viragi" 
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Szolaamodok. 

Elcsuszott  a  szaja  ==  illetleniiJ  szoloU. 

Irja  magat  =  dicseri. 

Isten  vilag  untig  =»  sokaig. 

Farkas  gegen  eresztettek  =  makacs,  bnfejii  ember. 

Felcsipejii  gazda  =  kis  birtoku. 

Cstirbkben  van  =  felkesziilve. 

Ot  tiivel  k5t5ct  =  hibas  elmejii^  tigj'etien. 

Isten  lat  vele  =  jo  remenyseg  fejeben. 

Soban  van  =  sulyos  beteg. 

Kihuztak  a  dugojat  =  siiriin  k5vetkezik  egymas  utan. 

Megtette  a  viczkot  =  csint  tett. 

Csontra  b&r!  a  szajat  tato  gyereknek  mondjak 

Eltette  a  rizsat  =  elszaladt. 

Davidne  eneke  =  dal 

A  te  riveden  ment  el  =  te  adtal  tul  rajta. 

Veri  a  cz5l5pot  =  erosen  k5h6g. 

Sillomba  ment  ~  karba  veszett»  nines  foganatja. 

Pattot  veit  =  elhatalmasodott. 

Szineslo  szinig  =  egeszen  tele. 

Nagy  szerencse  tapasztalta  =  szerencses. 

Ket  fele  vagtak  a  kcnyeret  •==  elvaltak  egymastol,  mcg- 
osztalyoztak. 

K5rm5t  csaptak  =  kezet  fogtak, 

6r6k5t  irni  =  megegyezhi.  * 

Nem  nagy  vadra  val6.  (Bccsmerlo  kifejez^s.) 

Tudja  koz51nt  a  vagdst  =  Qgyes,  tapasztalt  ember. 

Elmerte  a  farkat  =  elbizta  magat. 

Kiesett  bel&le  az  Qt&  =  nem  szolott  t5bbet. 

Belol  van  a  tarkaja  =  ravasz,  tetteio. 

Jelben  van  =»  ki  van  szcmelve  a  targy,  melyet  megszerezni 
szandekozunk. 

Sutra  lilekl  =  felre  a  lelki  ismerettel. 

Meg  az  odabb  Icsz  idebbnei  =  sok  ido  mulva. 

Mas  pennival  irtak  meg  akkor  =  regen  volt. 

Cziczukanak  maczuka  fia  ==  hrtvany  joszagnak  fajzata  is 
hitvany. 

Nem  nezi  azt,  a  ki  szalad.  (Mentegeto  kifejezes  a  nem  epen 
sikerQlt  munka  utan.  Ezzel  egy  ertelmii  e  kovetkezo  : 
Nem  liinek  avval  varnyut. 

(Nagy   Kunsjgv 

SZABO    ImRE. 


27.-^ 


Csepregiek. 

Az  okos  embert  nem  a  kakuk  tojja ;  ha  valakt  okosan  szoit^ 
gyakran  ezt  szokta  hozza  toldant. 

D5g  vagyok :  beteg. 

Hatro  koltbm  a  sorkod;  igy  intik  a  gyereket,  hagy  valami 
rosszat  ne  k5vessen  el. 

Korrog  a  numeraja:  ehezik;  Tsz.  korog  a  has. 

Macsikot  szedek:  a  gyerekek  mondjak,  midon  egymas  Utah 
menve,  az  elottlik  meno  sarkara  lepnek.  Tsz. 

Markomba  nevetdk :  igen  SrCrlOk. 

Nines  hazuccsag  neiktil  ?  Ez*  fogas,  ha  azt  mondja,  nines, 
akkor  hazudsag. 

Repett  sarku;  erkolcstelen  Ieanyokr61  mondjak. 

Szafat  all :  fejen  all. 

Tisztol6m  egye  meg  a  fejel:  tr.efas  izenet. 

HORVATH  Janos. 

Nepmetik. 
A  z   o  k  o  s  1  e  i  n  V. 

<V.  6.  y,Kz  okos  Icinyl"  Dobd  Lisz16tdl  a  „Magyarorszi^  s  a  Nagy  Vil.**    1S71.  31.    sz4mi* 
ban :  tOTibbd  a  czinkotai  kin  tort,  ^Der  kaiser  and  der  abt'*  BttrgertQl,  H  ,:Der  kluge  hirtcn- 

fungc^'  Grimmnd.) 

Mat>'as  ktraly  mikor  titazott  egy  varoson  keresztiil,  s  meg- 
latott  egy  szep  malom  kbvet,  bekOtte.  a  kocsissat  az  ott  valo 
birohoz,  hogy  a  malom  k<5vet  nyuzza  meg,  ktUbmben  kiteszi  a 
hivataHyabu  otet. 

Az  utan  a  bird  nagyon  szomoru  v6t,  hogy  mit  tegyen,  hogy 
tegyen ;  vot  ncki  egy  santa  lydnya :  Ne*  biisullyon  edes  apam, 
maj  segitUnk  mi  azon!  Hat  aszongya  r  mennye'n  vissza  o  felsegiho, 
mongya  neki,  hogy  addig  ndm  lehet  asztat  mennyil^ni,  mig  o 
felsege  vetesse  verit  ;  oszt  akkor  mennyuzza  szivessen.  Hat  az 
utan  aszt  monta  a  Matyd^  kiraly:  Hat  dreg,  van.  neke'd  valami 
tanacs  adod?  —  Aszt  monta  hogy  nines  neki  egyebb,  mint  egy 
szegeny  sdnta  lyjnya.  Aszt  monta  asztan  a  kirfly,  hogy  hat  ha 
ollyan  okos  a  lyanya,  gyUj)Qn  elejibe':  lovon  is  nem  is,  gyalog 
is  nem  is,  ke'ezeletlen  is  nem  is  Hat  asztan  kapta  a  lyany,  vot 
nekik  egy  szamarok ;  a  santa  labat  f6-tette  a  szamarra,  a  jobb 
labaval  psdig  ugy  ugrat  a  szamir  mellett ;  ^  asztin  a  szamarnak, 
elol  is,  hatul  is  keeelet  kot5tt,  maga  elott  pedig  ees  csep  se  vot 
es  ugy  ment  a  kiraly  elejibe. 

A  kiraly  hogy  mellatta  az  ablakon,  5r&mmel  elejibe  me'nt ;  asztan 
ug}'  mekszerette,  hogy  elso  miniszterinek  felesegiil  atta.  Hit  asztan 
me'kfeletke'ze'tt  —  hogy  jo  doga  vot  —    hogy  a  szamar   ott  van. 
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Hat  a  szamar  megellett  ^gy  talrga  alatt.  A  taliga  gazdaja  ment 
es  aszt  monta,  hogy  az  &  taligajanak  kis  szamara  lett.  A 
szamarnak  a  gazdaja  meg  aszt  monta,  hogy  az  o  szamara  elk'tte 
a  kis  szamarat,  es  igy  dssze  vesztek,  egymas  hajaba  kaptak.  Hat 
az  asszony  kiment  eleje'kbe,  kerdeszte,  hogy  mi  bajoL  Montak, 
hogy  a  kis  szamarat  mind  a  ketten  el  akarjak  vinnyi,  s  kerde'sztek 
hogy  hoi  van  a  meltosagos  ur  ?  Aszt  monta  hogy :  Sment  a 
buzaba  csukat  16nyi.  Hat  aszt  montak  az  embe'rek,  hogy  hogy 
lehetne  a  buzaba  csukat  Iqnyi?  —  Hat  aszt  monta:  ligy  lehet, 
mint  a  taliganak  szamar  tia  vona ;  hat  inkabb  a  szamarnak  van 
szamar  tija  mint  sem  a  taligdnak. 

Hat  asztan  a  szamarnak  a  gazdaja    elvitte  a  szamarat  haza, 
a  taligat  meg  a  taliganak  a  gazdaja. 

(Gy6ngy5s.) 

It^.    KiPLiNY   JOZSEF. 

T  d  J  s  z  6  k. 

Kapnik-videkiek. 

Pamatyol:  gamatyol,  papcsol,  pacsangol. 
Papotyol:  pipek,  pajpok,  pipityel  (a  pipe\ 
Pa  ska  V.  paskadohany:    hitya'ny   dohanynem.    V.  5, 
Tsz.  p  a  s  k  6. 

P  e  1  e  n  k  e :  roogyolt  ocska  ruha,  pola.  Tsz.  p  e  I  e  n  k  a. 

P  o  f  o  n  k  a :  gyonged  pofonzas. 

Poharvigott:  pobarral  vagolt  fank. 

Potya  penz:  csekely  ertekii  penz.   V.    5.    polyadek, 

p  o  t  o  m  ar. 

Pufingol:  pufol^  bufol,  dengol  (sze'k). 

P  u  fa  nk  a.  V.  b  ufinka;  jate'k,  melyben  puffokkal  fizetnek. 

Putina:  putton,  budonka.  Gunyszo:  teputina!  Kove'r 
gyerek  (Dunan  tvil:  dundi). 

Ragadaly,  atvitt  ertelemben:  alkalmatlaniil  ragaszkodo, 
pi.  ragadily  ember.  Az  eroszakosabban  ragaszkoddnak  boj- 

1 0  r  i  a  n  a  neve. 

Ramlo;.  raumnadel  ^banyasz  szerszam  neve}. 

R^mse.g:    remito,    csodalatos    dolog;    ^annyian    vannak 

hogy  remseg.** 

Retycmutya:  ratymat,  gezemicze,  czokmok. 

Sajat   maga:  o  maga,  sa jat  szeme'lye. 

Sieszt,  V.  siesztet:  siettet. 

Siligos:  tisz»g6s  (buza).  A  1.  Siliquae-hez  hasonlo. 

S  o  r  V  a  s  t :   soronkent  veve. 

Sunnyogv.  sunyog:  sunnyalkodik,   sunnyog,   sullong, 

suUog. 
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Szabinal:  szabva  fdlreszel  ruhanak  valot'.  Hasonlo  kep- 
zes:  I  6g  i  nal. 

Szajbercz. 

Szama  nelkfil;  szamtalanszor. 

Szamlas:  szdmbavctele  a  banyaszati  s  kohiszati  szersza- 
moknak,  megszamoltatas. 

S  z  a  m  1 6 ;  (^zimolo)  sz  jmtarto  altiszt  a  banyaknal. 

Szegot:  szegodtet.  Beszegotni  cseledet. 

Szeny  i  t,  v.  sz  e  nnyf  t :  szennyesit:  be-  elszcnny  it: 
szennytll,  szennyQltseg. 

S  z  e  res  z  k  ed  ik:  gazdalkodva  szerezget.  J6  sziresz* 
kedo. 

Szetszarmal:  levelenkeni  sz^tfejt  kaposztafot).  V.  o. 
Tsz.  szarma,  szarmant. 

Szonlyolan:  megszontyolodva,  szomorkas  kedelylyel. 

Szopi  cskal:  szopogat. 

T  a  p  a  s  z  t :  tapasz.  Igy :  araszt,  valaszt. 

Tek  e  r:  „a  biine  tekerte  oda:  nem  tud  hova  lenni  merre 
tekeredni." 

T  e  t  e  j  e'  z  V  e  :  tetezve.  tetosen  rakva. 

T  eten  tit:  fejteton  lit,  fobe  lit  (nem:  agyon  lit.) 

Tikoncsol:  tikacsol  (Juldokol).  lav  sz5kdencsel: 
sz5kdeczel. 

T  i  s  z  t  a  n  ugy  van.  Tsz. 

Tisztasit:  gyeril    erdot'. 

Tojongol:  tolakodik  t5bbek  kozt,  tolong. 

fcT  6  1  c  m  mind  tilhetsz  v.  (ilhetel :  nines  schog>'  1 6  1  e 
maradasa;  attol  elferhetel;  labtol  halatni  a  gyermeket;  az 
csak  jollakastol  valo*  isovany  etek);  az  csak  orvossagtol  val6 
(csak  izlelni  6i  alig  elegseges,  csak  inyboszontd. 

Tr6ty5g:  t5ty5g,  totyi  modra  lassalog. 

Tyuksegv.  tyuksegg:  orbincz-fele  bSrfolt. 

CtlSdik:  atlik  fbele). 

Vad  leany:  erdei  remes  noalak,  ki  kiserto  erejevel  leigez 
es  elfog  bdrmily  eros  embert  babona  orszagaban. 

Vajfii.  v.  vajlopu:  gyogyitdfii  neve. 

Vasfii;  varizsfii  neve,  mely  vcrharmatrol  isnierhet5  fel, 
de  csak  Szent-Gy5rgy  ejfclekor,  s  vele  a  rejtett  Rikdczi  banya 
felnyithato. 

Valami  szerint:  valami  modon. 

Valos:  ^nem  vagyok  eleg  val  6s  bcnne** :  nem  vagyok 
elegge  meggy&z5dve  valosagarol. 

Vegltil-vegig:  vegtol-vegig,  vegedesvegig. 
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V  i  s  s  z  a  n ;  visszasan,  vissza  jan,  fona  jara  ,  vissza'n  varni: 
ellenkezo  felen  varrni;  visszan  iras:  jobbrol  bal  fele  iras. 

Vontos:  nem  vonatos,  mint  a  Nyelvtudomanyi  Kozle- 
menyek  II. k.  I^ibasan  van  nyomva.  A  nem.  wandsttick  elma- 
gyaritasa. 

Sajatsagos  a  kapniki  nyelvjarasban  az  ngoi  igekepzes, 
mint  botrangol,  mulangol,  lezengel,  stb.  es  a  tonev 
ige$itese  it,  u  I  U 1  kepzovel,  mint :  i  n  ge  r  1 1,  m  e  rg  i  t,  ny  i  r  ki  r, 
vizit,  felttiziil  stb.  Hangtanilag  az  /  li  ii  az  c  6  6  helyett,  s 
egyes  massalbangzo  a  kettos  helyett,  s  ez  a  kettozetlenseg  az 
ottani  olahos  hangterpeszto  hangnyomattdl  van. 

A  fo  kbzlemenyben  (^Nyelvt.  Kozl.  II.  k.;  meglgazitni  valo  : 
a)  a  fog  segedige  nem  talanos  k5rtilirasra,  hanem  egyszeriien 
a  bealldsag  jel51esere  hasznalatos;  bj  a  szukolk5dik  nem 
nclklil-l  hanem  -ban  -bent  vonz. 

Jellemzo  az  i  g  e  n  Feleio  szonak  neme^es  szerepeltetese, 
mint  mas  banyavarosokban  is  L.  „Harom$zeki  nyelvjaras*  a  M* 
Nyelveszet  IV,  evf.  XIII.  czikk,  35.  sz.  es  Nyelvor  I.  8o.  lap.) 

LORINCZ  Karoly. 

4 

Ormansagiak. 


A  g  1  a  1 6  d  n  i :'  akade'koskodni ; 
v.  o.  aglalni  Tsz. 

B  i  r  h  a  1 6  s :  vagyonos,  te- 
hetos. 

B  o  k  I  a  z  :  almosodik. 

B  o  z  d  e  t :  mozdi't ;  v.  5.  bo- 
zogni  Tsz. 

Bo  zga  t :  mozgat. 

B5storog:  kotekedik. 

Csengezni:  gyermekjitek, 
mikor  dsszefogodzva  tanczoi- 
nak ;  v.  o.  csingalni,  csingasz- 
kodni  Tsz. 

Csicsog:  hamiskasan  beszel. 

C  s  u  n  y  e  t  kutya :  veszett. 
Ne  csunyej:   ne  hitvankod j. 

D  a  d  V  a  s :  koczos. 

hfagJalta:  elfogadta. 

Fi  csk  ali  s  :  tiskalis. 

F  i  m  o  n  t  o  s :  dra'galatos. 

F  a'  g  y  a  s  :  egy  csomo  valami 
p.  o.  szena ;  v.  6.  fagyate'k  Tsz. 


GQmecs:  9pr6  k&darab: 
V.  o.  gobecs  Tsz. 

Huddoztat:  a  hordo  ki- 
ereszti  a  vizet. 

Igonteleng:  igen  nagyon* 

Intost:  egyenesen;  „mek 
intdsl**;  V.  6,  inies  Tsz. 

J  aba  valo:  hiabavalo. 

Kalata:  kivagott  fa,  melybe 
a  bognar  beleszoriCja  a  f5Idoi- 
gozand<$  fat. 

K  i  c  s  i  n  y  e  g ;  keves  ideig. 

K  o  r  b  a  n  i :  forgacsolni ;  — 
nheaba  korbaja  e  az  erof'.Tsz. 

Lefety5l:  habsol,  kapkod  ; 
Tsz.  lefctel. 

Megidoz  t  ek  :  eiiteltek  bor- 
ton  re. 

Mi  j  an  t:  mihelyt. 

Mingyostelcn  —  min- 
gy a :  ebbcn  a  perczben. 
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M6ginteleng:  ismetelten ; 
V.  o.  megintlenekeseg  Tsz. 

Noobbcsabb  :  nagyob- 
bacska 

Noszegatta:  biztatta,  ba- 
tontotta ;  v.  5.  noszitom  Tsz. 

O  f  r  a  1 :  hdzal,  dolgot  kertil. 
Tsz. 

O  r  c  z  e  t  fogad :  szivesen  lat. 

O  sz  te  ng:  azQtan. 

PasziC:  kereszteldsi  torn; 
Kopacs  videk^n  nadallq.  Tsz. 
pas  zi  t  a. 


Szenlgy org 

.  Aranyarulo:  czitrom  sar- 
many. 

Bangyalista  1.  Kafli.  V. 
o.  Tsz.  bangy. 

B  a  k  a  n  y,  zod —  :  kozonseg«s 
seregely. 

B  a  I,  disztu — :  diszno  tor. 

Csepe,  csepeles;  fiatal 
t51gyfa.  V.  o.  Tsz,  csepefa. 

Csilongas:  erett. 

Csontika,  szaka:  pipa 
gyujto  tacska.  Tsz. 

CzipellQs,  sola:  noi 
topan. 

D  e  r  g  a  I  u  :   lenmagtisztito. 

E  g  r  e  z  s  d  :  bokros. 

E 1  e  k  o  t  ii :  kSteny.  Tsz.  ele- 
koto. 

E  s  c  a  p  :  palcza. 

Fagyuka  fa:  fagyal  fa. 

Fagutu:  favagotorzs:  fa- 
gut  u  kiraly :  okorszem,  ki- 
ralyka. 

Ficzuka,  lanyi— ;  barazda 
billegeto. 


Papa:  szemuveg,   papaszcm. 

Piczipirindiczke. 

Poczeros:  tisztatalan,  nem 
kedves. 

Re  test:  folyvast. 

Sehonteleng:  sehol  sem. 

S  i  m  e  g  :  csendesen  ;  nSimeg 
SgyetSk.- 

Szbrnytitcleng:  csuda- 
latos. 

T6r6d6tl  embor:  idos 
ember. 

Tosze  magat:  hetvenkedik. 

IvANYos  Soma. 

y  V  6  1  g  y  ie  k*). 

F  6  d  6  z  Q      (azaz    takaro) 
dunyha. 

F  orfi :  ferfi. 

F  u  r  c  s  a  :  friss. 

Gaboncza:  kemenyre 
gyiirt  s  nyujtott  sQlt  teszta. 

Gaborjan, nagy  fejli— : 
vizi  buka  ;  k  e  1 1  y  e'g  a  t  u 
szarka  gaborjan:  vizi 
buka.  V.  o.  gaborka. 

Gereginye:  galagonya. 

Goromba:  jambor. 

Harkaly,  oduas  u— :  ren- 
des  csontor ;  piros.  fejli 
harkal:  fekete  harkaly. 

H  e  s  koma  :  notelen,  ifju  ke- 
reszt  apa.  V.  q.  bos. 

H5ccs,  sar-:  rendes  falkusz. 

H  u  p  o  la :  biibos  banka.  Tsz. 
huppota. 

Kafl  1,  b  a  ngy  a  lis  ta,  p  a- 
c  s  a  :  fokoto. 

K  a  g  y  u :  kerti  biga.  Tsz. 

Kecczele:  fejre  valo  ruha. 
Tsz. 


/jilamepyc  ^jszak  t>yugaii  szelen.   Erdekescu    iit  az  allatnevck. 
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Kendozu  ruba*.  tc)rQlk5zo, 
kendo ;  v.  5.  mekkendett. 
Kesis:  paszita,  keresztelo. 

Kit  liny,  pucza:  no  ing. 

Korozsma:  kereszt  szQiok 
ajandeka.  Tsz.  ^korosnia"  bi- 
zonyara  sajto  hiba  ^korosma" 
helyett. 

K  5  b  ii:  mero. 

Kurogia:  szenvono.  Tsz. 
kuruglya. 

Ktilti,  sarga— :  arany 
begy;  sar— :  szQrke  harkaly. 
V.  5.  Tsz.  kail6  es  kUlQ. 

L  a  n  y  i  1.  Ficzuka. 

Mekkendett:  megtorUl- 
kdz5tt. 

M  e k  s  z  6  t:  megszoli'tott. 

Moho  1 :  betQzo  szu. 

M5nyed  asszony:  ko- 
z5ns.  menyet. 

Nyerse.s;  irtas  hely. 

Ok5r,  Isten  okri:  szar- 
vas  bogar. 

Pac  s  a  1.  Kafli. 

Pal  a:  tovisszur6   gebics. 

P  e'r  gy  u  k  a  :  lepke. 


P  i  n  t  y  U  k  e,  makhasogatu  —  : 
tengeltcz. 

Pityer.  szant u  — :  pacsirta. 
Tsz.  szantoka. 

P  i  u  k  a  :  piocza. 

P  o  s  z  a  r  i  k :  poszuta  zener. 

Po  s  za  t:  szelesebb  koz  f51d. 
V.  o.  Tsz.  poszatlom. 

Pucza  1.  Kitliny. 

Puzdoras:  hirtelen  baragu. 

R  igu,m  agos~  :  fenyo  rigo  ; 
sargo— :  fai  pipiske. 

Sari.  Hoccs,  KiilU. 

Siketti  karika:  folvono 
csiga.  V.  5.  Tsz.  sikotyu,  si- 
koltyu,  sikattyu. 

Sola  1.  Czipelltis. Tsz.  solya. . 

So  r  den:  sarga  billegeny. 

Szamalu:  szenvono.  Tsz. 
szamalo. 

Szaka  (azaz  szalka)  1.  Cson- 
tika. 

S  z  i  1  e  s  s  e  g :  takarmany.  Tsz. 
szUleseg. 

T  e  k  e  r  e  s  :  nyughatatlan. 

T  6  k  a :  cisterna. 

T  u  d  u  s  :  kuruzslo. 

V  e  r  e  b,  tuske:  hont  sziklar. 

GozoN  Imrb. 


Halynevek. 

I.   Losonczon  (Nograd  megyeben). 

Utczak  es  terek.  Uj  utcza.  Temeto  aly.  Iskola  u.  R6zsa 
u.  Belpiacz.  Gacs  u.  Kis  Karsa.  Varga  u.  Zoldfa  u.  Vasar  ter. 
Korhazi  u.  Kendergati  nagy,  kis  es  szelso  u.  Nagy  es  kis  beg 
u.  (A  beg  utcza  nevet  a  hagyomany  szerint  a  t5r9k  uralom  kora- 
ban  itt  lakott  begtol  nyerle.) 

Foldek  es  retek.  Kortvelyes.  Vajda  ret.  Mihalyi  pataka. 
Ortvany.  Kis  torak.  Nagy  torak.  Gacsi  ut  felett.  Kecske  patak. 
Bornyu  dello.  Fekete  f51dek.  Losoncz  vizere  jarok.  Beg  utcza 
vegen.  Temeto  felett.  Adam  kutnal.  Kek  f51dek.  Kaszta  rete. 
Malomarokra  jarok.  Karlonal.  Karlo  felett.  Barat  fdldek.  Szollo 
htgy,  Szolo  hegy  allya.  Gyilkos  kutnal.  Szcnhegy.    Ortas  foldek. 
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A  nagy  erdobcn.  Pap  haraszt.  Bokoriaka  teto.  Sirkany 
oldal  (itt  a  mooda  szerinc  hajdan  to  —  a  sarkanyto  volt).  Zsili- 
bes  magosa.  Kopasz  tet5.  Hatar  partok.  K5zep  berc^k.  Akaszto 
part  6rdong5s  teto.  Ordongos  volgy.  Kohari.  Csonkis.  Kis  erd&. 
Csanalos.  Cs5rgds.  Barczi  var.  Czipri  teto.  Menes  pallag.  Doha  <- 
nyos  part.  Banya  patak.  FQzes  partok.  LadonaL  (FUrdo.  Tegia 
haz.)  Nyulas  partok. 

Ktil5n  erdo  (mclyet  jelenleg  kivagnak)  Tamasi  haraszt. 

Jbszbnak  Rafael. 

2.  Nagy-Banya    hataran. 

Hegyek.  Banya  oldal.  Kereszt  hegy.  Virag  hegy.  Veres 
viz.  Fendely.  Decseny.  Paprad.  Dongas.  Harom  tSlgyes.  Szamos 
hegy.  Soiyom  ko.  Nagy  kapitany.  Kis  kapitany.  Var  hegy.  To- 
rony  lab.  Jeriko.  Szarka  ret.  Rozsaly.  .  • 

Patakok.  Tdlgyes  patak.  Ravasz  p.  Amad^i  p.  Sz.  Janos 
p.  Fokhagymas  p.  Hosszu  p.  Veresviz.  Helena  p.  Romlas  p.  Bor- 
zas  p.  Jozsika  p.  Bartos  p.  Serf5z5  p.  Asszony  p.  Tolvaj  forras. 

3.  Fels6-Banya  hataran. 

Hegyek.  Somos  aly.  Hosszu  ret.  Nyires.  Nyitra.  Rozsa 
hat.  Nagy  zsomp.  Cziklo.  Balla.  Hegyes  hegy.  Gurut  aly.  Szado- 
kos  aly.  Fekete  hegy.  Veres  szakadas.  Rozsas  domb.  Sujor  teto. 
Nagy  nyereg.  Gultin  aly.  Bodras.  Zubaki  orona.  Keringo  orom. 
Er6s  orom.  Leptes  orom.  Medve  homlok.  Meszko  orom.  Fenyves. 
Veres  hegy.  Bulati  orom.  Szakadas.  Bandra. 

Patakok.  Szaszar.  Rokalyuk  p.    Koves  p.  Nagy  godSr  p. 
Kis  godor  p.  Keneso  p.  Meszko  p.  Deszkaforras.  Su|or  p.  Feher  . 
fold  p.  Fenyves  p.  Leptes  p.  Barna  p.  Kalvaria  p.  Eros  p.  Peti 
p.  Nagy  koros  p.  Kis  koros  p.  Nagy  szaszar.  Borz  lyuk  p.  Mely  p. 
Czigany  p.  Csosz  p.  Fekete  p.  Kiraly  kut. 

4.  L  a  p  o  s*B  anya  hataran. 

Hegyek.  Czigany  h.  Tisza  k5.  Nagy  tilalmas.  Kis  tilalmas. 

Patakok.  Nagy  p.  Kupas  p.  Tot  p.  Mogyorosi  p.  Solyom- 
koi  p.  Ruh  p.  Lapos  p.  Sarga  p.  Eklezsia  p.  Bonkotoi  p.  Nagy 
dobogoi  p.  Nagy  Laposnya.  Kis  Laposnya.  Limpegye.  TQzes  p.  Nagy 
ko  p.  Kis  ko  p.  Czigany  forras:  Vasko  p.  Femko  p.  Fekete  p. 
Sz.  Gy6rgy  p.  Stefani  p.  Jakobi  p.  Gajdos  p.  Nemet  p.  Kovacs  p. 
Dan  patak.  Tapody  G. 

5.  Foldesen  (Szabolcs  megyeben). 

Curialis  k&zseg  a  nadudvarl  jarasban,  a  nep  nyelven 
Fodes. 


Kozsegresze  k.  Kistorda.  Lippa.  Sar  alias.  Szunyogvar 
(a  legrosszabb  bazakkal)  Kiphat  (a  reformatio  el&tt  a  keresztnek 
ezen  a  reszen  kellett  aUani.) 

Ulczik,  Nagy  u.  Nagy-  es  kis  fas  u.  Nagy-  es  kis  tem^to 
u.  Nagy-  ^s  kis  hajnal  u.  Nagy-  6s  kis  kert  u.  Uri  u.  Czigany  u. 
Jinos  u.  Malom  u.  Kcfreszt  u.  Magos  part  u.  Gil  u. 

Kozok.  Sziles  k.  Beke  k.  Temet&  k.  Sajto  k.  Szil  k.  — 
Z  ug:  Bene  z.. 

Kutak.  a)  a  k5zsegben.  Templom.  k.  (a  templom  mel- 
letl).  Rozsa  k.  Liliom  k.  Tulipan  k.  Sahi  k.  iegy  Sahi  nevii  ember 
fult  belc^.  —  ^)amezon:  Kocsordos  k.  Kett6s  k.  Csato  k. 
Kemm  k.  Szil  k.  Meggyes  k.  Csatlat  k. 

Pusztak.  Mezo-szem-Miklos  (hajdan  faluval,  melyet  a 
tatirok  a  XV(I-ik  szdzadban  egettek  fel).  Szik  p.  Osztas  p.  Bodo 
sze'r  p.  Kis  p.  * 

D  li  1  o  k.  Meggyes  d.  Karacs  kuttya  d.  Szil  d.  Szegi  szurii 
d.  Boddzis  d.  Inacs  halom  d.  Halnrhagyo  d.  Fuzfis  gat  d.  Dar- 
vas  d.  Kocsordos  d.  Veres  halom  d.  Mogyor6si  halom  d.  Hosszu 
sze'r  d.  Tekeriilet  d.  Barannyo  kuttya  d.  TeJek  kornyik-  Szato 
zugd.  CsiH  zugd.  Bika  zug  d.  Csizmasfii  d.  Kidul5.  Csato  kuttya  d. 
Ot  boglyahely  d.  Szilagyi  szallas  d.  Aral  diilo.  Rovid  d.  Negyven 
hod  d.  Kemin  kuttya  d.  Venne's  hat  d.  Sore  kiit  d.  Hegyes  d 
Pe'resd. 

Kertek.  Nagy  k.  Giindr  k.  GyDmocsos   k.    Paradicsom  k. 

Ha  1  m  o  k.  Kertos  h.  Inacs  h.  Gyilkos  h.  Mogyorosi  h. 
Gyeparos  h.  Paka  h.  Nagyaros  h.  Szi'l  h.  Veres  h.  Dlnnyas  h. 

Vblgyek.  Kpe'rjes  v.  Burzikus  v.  Setit  v.  Boros  kuttya  v. 
Gye'paros  v.  Szilagyi  szdilas  v.  Bodog  kuttya  v.  Csato  kiiltya  v. 
Ot  boglya  hely  v.  Tiszai  v.  Csiirdav.  Csardagat  v.  Karacs  kuttya 
V.  Szil  V.  Nagy  Gerge  szallas  v.  Nyaros  v.  Nyalakodo  v. 

Folyo:  Kik  Kallo.  To.  Sostd  (sziksos  tartalmii). 

Erek.  Kineses  e'r.  Manko  er.  Csatlat  e'r.  Csonka  er.  Inacs 
er.  Kallo  er. 

H  i  d.  Kallo  hi'ggya. 

Gatak.  Pore's  gat.  Csarda  gat  ihajdan  csarda  allott  fnellette  . 
Ffizfas  gat. 

Lege  1  ok.  Gunarhat.  Temeto  k6rnyik. 

Kaszald  Laposs  k.  Bakoss  Lajos. 

• 

I.  B  o  d  ro  gh-O  1  a  s  z  i    h  a  l  a  r  a  b  a  n. 

Tavak:  Sulymos  to.  SzBHoskei  to.    Vasko  Cava.    Piskarius 
tava.  Horgas  lo.^Okori  i6.  Semmi-szug  to.  Szeles  to.  Hosszu  to 
Felso,  also,  kozep  Taparicsa  to.  Mely  Tenek.  Fenek. 
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Erek:  Biro   zatony.  T5r6k  ir.  Rezatony.  Sebes  ir. 
Erd6k:    Kalnok   erd6.  Kengyel.   Karakdtnapart.   6rvcny- 
lapos  erdft. 

2.  Vam  o  s-U  J  falu   hataraban 

Tavak.  Pacsuta  tava.  Palinkas;  Rihes.  Felso,  aUd  Kadicsi- 
Urak  tavai.  Mitra  to.  Gorbe  to.  Kis,  nagy  kerekto.  Hagyoiaasi  tava. 
Taskd  tava.  Felso  Mancsalka. 

Szoloh^gyek.    Kanta    szolo^    Bodo    teto.    Hideg volgy 

Somo&tet5.  Borszteto.  Halgato  hegy.  N.  Bialka  hegy.  Palanki.  N. 

Pozsaros.  Rudnok.  Balint  irtas*  Csonkas  ret   Botari  kert   Baba- 

szeri.  Kakasret.  Gazi  kert.  Lencses.  Czerkd  tabla.  Tabori  fdldek. 

Csdktabla.  Crodnd  szantdfold.  Darnd  pat;ik. 

Roth  Ferencz. 
Szem^lynevek. 

Kihait  csaiadok.  Anddk, . Angyal^  Andalik,  Aracs,  Ari, 
Asztai,  Adam,  Babd,  Balku,  Barabas,  Barcsai,  Barta,  Belinyesi, 
Bikisi,  Bere,  Boda,  Bodnar,  Bonddr,  B5d5,  B5linyi,  Bfir,  Buzas, 
Csabai,  Csala,  Csatari,  Csonka,  Cs6k6ni,  Cs&sz,  Czap,  Czopor. 
Dani,  De'breczeni,  Dikd,  Dina,  Disztds,  D5br6ndi,  Ege'lboros, 
Erd&s,  Fakki,  Fazikas,  Fodvari,  Fiizeri,  Gebei,  Gernyi,  Ger6,  Gidai 
Gdzon,  Gonczi,  G5rbe,  Gulacsi,  Guszti,  Gellert,  Gyarmati,  Gye'nge, 
Gy5kere*s,  Gyulai,  Halasi;  Harsdnyi,  Hegedus,  Hevesi,  Hizd, 
Horog,  Ibranyi,  Ilyes,  Ispan,  Janka,  KarOlyi,  Kanizsai,  Karajos, 
Kardos^  Katd,  Kegye's,  Kelemen,  Kerekds,  KeVesztesi,  Kiczi, 
Kocsis,  Kolos,  Komdcsin,  Kondor,  Kondorosi,  Koncz,  Kordas. 
Kozak,  Kozma,  Kristof,  Karasznai,  (Krasznai),  Kun,  Laszid, 
Labancz,  Lajtra,  Lest,  Lenart,  Lisztes,  Mate,  Madarasz,  Magyar, 
Mezel,  Mike,  Milat,  Micskei,  Mohacsi,  Mdzes,  Nabi,  Nemes,  Nitneli, 
Nyeki,  Nyikos,  Ondddi,  Palh^zi,  Pitrus,  Palotai,  Panati,  Pandazi, 
Perge,  Petri,  Pdgari,  Puruczuj,  Pusztai,  Rak,  Razsd,  Reamives, 
R5vid,  Sahi,  Sallai,  Sarkadi,  Seje,  Sepre'nyi,  Simon,  Sipos,  Sdkisz, 
S6sy  Szasz,  Szalai^  Szalkai,  Szarka,  Szegedi,  Szenkiralyi,  Szitd, 
Tat,  Tabajdi,  Tar,  Tasnadi,  Tatos,  Teleki,  Tikos,  Tokaji,  Tolvaj, 
Tdlnai,  Tor,  •  Turi,  Tiirkuj,  Udvarhelyi,  UUer,  Ujbelyi,  Vagd, 
Varadi,  Vasari,  Vadasz,  Vajda,  Vand,  Varrd»  Vas,  Villas,  Viszki. 
Vizesi,  Zalog,  Zarok,  Zagyva,  Zsidai. 

Ki&k.  Adorjan,  Antds,  Aranyi,  Asztaios,  Bdn,  Batori, 
Bakonsze'gi,  Bakes,  Balazsi,  Balog,  Baranyi,  Barc8a,  Bene,  Benke, 
Bere'czki,  Berki,  Bird,  Bodog,  Bond,  Bon^,  Bof^ddn,  Bojtor^  Boros, 
Budahazi,  Bujdosd,  But5s,  Csahdczi,  Csapd,  Csatd,  Cseke,  Csiki, 
Csip5,  Csordas,  Csdka,  Dajka,  Ddmeter,  Domokos,  Dombradi, 
Dudas,  EIek,  Erdelyi,  Er6s,  Farkas,  Fejerj  Fejes,  Fodor,  Forgo, 
Fodesi,    Fiirkd,    Fiileki,     Gal,    Gara,    Gersenyi,    Geszli,    Gonda 
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Gulyas,   Gyarmati,    Gyongybsi,    Gyori,   Gyorfi,    Habokai,  Hajdu, 

Hajosy  Harmati,  Herpai,  Heti,  Hodosi,  Horvat,  Hunyadi,  Jambor, 

Jenei,  Jo,  Kadar,   Kallai,    Karacson,  Karmazsin,  Karacz,  Karasz, 

Katona,  Kemecsei,  Kertesz,  Kiraly,  Kis,  Koroknai,  Kovacs,  K6nya, 

Kocsi,  Kotif  K5rtelyesi,  Korosi,  Kranczli,  Kukli,  Kucsar,  Kutasi, 

Lazar,  Lengyel,  Lovas,  Los,  Lukacs.  Makai,  Marton,  Mata,  Megy- 

gyesi,  Mikiovicz,  Mocsari,  Monar,  Mogyor6si,  Mosolyg6,  Mozsonyi, 

Monus,    Nagy,   Nagyidai,   Nyiro,    Ola,    Okdnyi,    Orban,    Ozsvat, 

OnodI,  Pa%  Pilfi,  Pasztor,  Pap,  Parti,  Patai,  Palaki,  Peng6,  Pecsi, 

Pircsi,  Piko,  Racz,  Rab,  Ritok,  R6zsa,  Sami,  Sapi,  Sarkdzi,  Semsei, 

Seregi^  Somogyi,  Solyom,  Szanto,  Szabo,  Szatai,  Szilagyi,  Szilasi, 

Sziles,  Szomodi,  Szbrnyi,  Szoll&si,  Szutor,  Szfics,  Tizedes,  Tiszai 

Topa,  T5r5k,  Tocsir,  Vanyi,  Varga,  Veres,  Vig,  Vikony,  Vincze, 

Zdkdny,  Z6tai,  Zod.  (Foides.) 

Bakoss  Lajos. 

Gunynevefc. 

Futri  (sebes  jarasu  ember). 
Makher  (sok  izben  csalas-  s  lopason  kaptak). 
Ftis  tos    (a  nep  igy  kSnnyebbilette  meg  a  ^FDrst"  nevnek 
kimondasat^ 

Nagylab  u* 

Toll  fogii  (irnok  vagy  jegyzofele  ember  • 

TobigyS  (egy  kis  l5rpe,  nyomorek). 

Tad  OS  (tDd6t  lopott). 

Z  s  i  r  o  s  (zsirral  kente  be  magac,  bogy  jobban  nojj&n). 

Ju  sze'mii  (nagy  kiallo  szemu). 

(Foldes.) 

Bakoss  Lajqs. 

Ktttya  nevafc. 

> 

Hozza.  Ugass.  Vigyazz.  Ugyam.  Ebvagy.  Czoczi.  —  Kormos 
(fekete  k.)  Tejes  (fche'r  k.)  —  Barna.  Feher.  Czifra.  Saros.  Savo. 
Kave.  Szurkos.  —  Virgoncz.  Bundds,  Lompos  (mind  a  ketto  hosszu 
sz&rfi).  Piczi.  Kolibri  (mert  kicsiny  es  czifra  volt).  Szorbs.  Csahos. 
Borzas.  Cs5ndes.  Czigany.  Okos.  Ravasz.  Birany.  Kigyo.  Medve# 
Vargyu  (=  varju).  Crge.  (kis  k.)  Rigo.  —  Czili.  Czirjak,  Fidi. 
Zsuzsi.  —  Narancs.  Czitrom.  Gyongy5s.  Czukor.  Czuki.  Pindsi. 
Basa  (mesz^ros  k.)  Baba  (csunya  k.).  Betyar.  Foglar  (juhasz  k ). 
Buza.  Gy^mant.  Sziva  (==  szilvau  Galler.  Dima.  Szava.  De'lla. 
Divak.  —  Hektor.  Mob.  Miior  (Milord  ?)  Diana.  Czezar. 

<  Vcszprim.; 

StEINER    ZsiGMOiVD, 
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LeanyjatMok. 

1.  K  en  y  6r  sOtcs. 

(Egymas    olebe,   egymast  atkarolva  tBbben  letilnek   mind- 
annyian  cgy-egy  kenyer  gyanant  es  rengetik  magukat  egyik  oldal- 
rol  a  masikra,  mialatt  folytohosan  ezt  mondjak:) 
^Siil  a  czip6,  sfll,  siil, 
Majd  bele  is  vercsedik  *• 

(Egy  leany  pedig,  a  kenyersOtono,  yigyaz  reajuk  s  idonkent 
tiezegeti,  hogy  melyik  alkalmas  mar  a  kivetelre  s  Hatukat  meg 
megkopogratja,  hogy  megtudja,  megstiltek-e,  vagy  nem.  Ily 
modon  a  sQlteket  kiszedi*  a  sUletleneket  visszarakja,  mig  csak 
meg  nem  stilnek.  Ha  mind  ki  van  szedve  a  kenyer,  a  jatekot  ujra 
ke^dik.) 

2.  Leanykercs. 

(Egy  .anya  lanyaival  varjak  a  )6  szerencset.  Ketto  pedLg 
kerobe  i5n.) 

Kero  k.  „Kokas  aggyon  jo  napotP 
Anya.  „Jercze,  rucza  logaggyonl'* 
Kerok.  nKentek  lanyat  kireUyUk, 
Szebbiket^  jobbikat, 
Karcsu  mago^sabbikat.*' 
Anya.  ^A  mi  lyanyunk  nem  elado, 
Csak  azomban  be  illendo. 
Kapu  felre  sem  ereszlylik 
Arany  hinlo  nelkiil; 
A  kis  ujjat  se  mutattyuk 
Arany  gyiiril  nekul; 
A  ball  iabat  se  mutattyuk       . 
Piros  csidma  nekUl." 
K  e'  r  6  k.  „Meket  aggya  ?" 

Any  ai  „Es2t  nl  !** 
Ke'rok.  „SzerettyOk  mink  eszt, 
KedvejjQk  mink  eszt; 
Szip  o  maga,  szip  ruhajja, 
Lobog  a  gyocs  in^valla." 

(Fojdcs.) 

Bakoss  Lajos. 

Kl^ziD0n4aB«k. 

Hodmezovasarbely. 

119.  Raadtak  a  vizes  i  nget.   Elvadoltak,  szeme're  teritger- 
tck,  hogy  milyen. 

120.  Kiforditotta   az  inget !    KSpenyeg  forgat6.   Erd.  35 J4. 
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121.  Kiragta  az  i  s  z  4  k  o  t. 

122.  Beadott  neki,  raint  Janos  diaH  az  isteni  tiszteletnek. 

123.  Ott  til  j  e  g  y  b  e  gyuriibe. 

124.  Siel  mint  Kan  Sari;  v.  6.  I.  262. 

125.  Elment  Karabukara  eczetet  daralni,  homokot 
kotdzni. 

126.  Minel  hegyesebb  a  karo,  annal  nagyobb  torik  el 
bel&le. 

127.  Nines  oly  kar,  mely  valakinek  ne  hasznalna. 

128.  Azt  gondolja  a  gyerek,  hogy  azert  nines  kcnyer,  meit 
nem  stitnek. 

129.  K  e  rt  ro  1  kert. 

i3o.  Kiesinem  art,  sok  nem  hasznal.  Erd,  4364. 

i3i.  Padlasan  ko  rpa  van  benne.  Kikeriilo  felelet,  pi.  kerdi 
a  gyermek:  hoi  van  edes  apam  ?  —  az  anya  felel :  padlason  korpa 
van  benne. 

i?2.  Helyebe  varja  mint  Koti  a  barmot. 

1 33.  KohSges  vamlesit  illet. 

i34.  Jegre  irtak  a  k8  tele  z  v  eny  t. 

1 35.  Kotel  is  oti  szakad,  a  ho!  legvekonyabb.  De  v.  3. 
Erd.  468o.  ^ 

i36.  Eg  a  bele  mint  Kumpandoe. 

137.  Kaparj  karta  neked  is  lesz.  Erd.4750. 

]  38.  Addig  tart  mint  a  k  u  r  v  a  asszony  iamborsaga. 

139.  Kutyabol  nem  viltk  szalonna.  Erd.  4774. 

i4o.  Jo  kutyat  is  hazallova  lehet  tenni,  ha  mindig  hu- 
ritjak. 

i4i.  Megno  a  lany,   ha  kuczk6ban  tartod  is. 
1 42.  Megn5  a  lany,  ha  az  agy  aid  dugjak  is. 

i43.  Z5ld  1  o  V  a  t,  okos  olahot ....  Ertsd  utana  :  sohse 
lattal. 

i44.  Nem  illik  ven  lonak  esigas  kantar.  Mondjak,  ha  ven 
ember  fiatal  not  vesz. 

i45.  A  mely  ly  u  k  a  t  bedughatsz  a  kis  ujjaddal,  ne  dugd 
azt  az  5kloddel.  Torok  KXrolv. 

Nipilalok. 

FeherLaszlo. 

(V^Itozata   Krdelyin^I.*) 

Feher  lAst\6  lOvat  lopott 
A  fekete  halom  alatt; 

*)  Adjuk  ezt  a  valtozatot,  a  mint  kaptuk ;  de  sajnaljuk,  hogv  a 
bekiildo  nem  volt  tekinteitel  a  kiejtesre :  epen  a  Tisza-xneliek  kiejtese- 
rol  nem  kapunk  semmi  megbizhato  adatokat 
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Feher  La$zl6c  ott  megtbgtak. 
V^ig  Egerbe  behajtottak. 
Vig  Egerbdl  vig  Egerbe, 
Vig  Egerbol  a  tdmloczbe. 
Feher  Laszi6t  ott  vallatjak : 
rVan-e  apSd,  van-e  any&d  r" 
„Ntncsen  &p§LVa,  nincsen  anyam, 
Cs<»k  egy  nevelo  tcstvercm, 
Fehervarban  Feher  Anna, 
Kellemetes  ket  orcziija.^ 
Feher  Anna  meghallotta. 
Hogy  a  batyja  be  van  zarva. 
Feher  Anna  nem  allhatja, 
Szalad  a  t6ml5cz  rostelyra. 
^Feher  Laszio  edes  b4lyanfi ! 
£lcl-e  in<g,  vagy  meghaltal.-** 
«Se  nem  elek,  se  nem  halok, 
Most  is  r6iad  gondolkozok.*' 
„Feher  Laszl6  edes  b&ty^m ! 
Hogy  hijak  a  bir6  gazdat  :"*' 
Egy  katona  felkidltya: 
^Tarok  Mikl6s  biro  gazda.*^ 
„Hallod-e  te  Tbrdk  Mikl6s, 
Ereszd  ki  a  Feher  L4szl6t ; 
Talial  merero  aranyomat, 
Vekaval  a  huszasomat.^ 
^Nem  kell  nekem  tSl  aranyoi, 
Sem  vekaval  a  huszasod  ; 
Hajjal  velem  egy  ejszaka, 
Kieresztem  esthainalra.'* 
Feher  Anna  nem  SHhatja. 
Szalad  a  t6ml5cz  rostelyra. 
, Feher  Laszl6  ddes  batvam 
Elel-e  meg,  vagy  roegholtal  ?** 
„Se  nem  elek*  se  nem  halok, 
Csak  le  rolad  gondolkozok.** 
^Feher  Laszio  edes  batyam, 
Mit  mondott  a  Torok  Miklos : 
Nem  kell  neki  (a)  aranyom 
Sem  vek&val  a  huszasom. 
H^ijak  velc  egy  ejszaka, 
Kleresztet  esthajnalra.'' 
,.Fehcr  Anna  edes  hugom, 
Ne  hfiji  vele  egy  Ejszaka  ; 
Szuz  koszorud  letSreted, 
fides  batyad  megSIeied." 
Feher  Anna  nem  allhatja, 
Vele  hala  egy  ejszaka. 
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Mihelyt  hajnalodni  k«zdett, 
MTndj^rt  nagy  cs6rdtiUs  esett. 
^Hallod-e  te  T6rdk  Mikl6s, 
Mi  csorog  az  udvarodon  ?'* 
„Alugy,  alugy  Feher  Anna, 
Lovam  viszik  itatdsra. 
Zabla  csorOg  a  sz^j^ba.** 
Feher  Anna  nem  ^llhatja 
Szalad  a  tomldcz  rostglyra. 
^Feher  Laszlo  edes  bitydnn, 
l6lel-e  meg,  vagy  meghalfal  ?** 
Egy  katona  felkidilija: 
^Ne  itt  keresd  P'ch^r  I-aszlot, 
Zold  erdobe,  .^ik  nnezdbe, 
Akasztofa  tetejebe.'' 
„Hallod-e  te  TerOk  Mikl6s ! 
En  tegedet  nem  atkozlak, 
Csak  a  ]6  Istenre  bizlak. 
Buzad,  Srpad  ne  teremjen, 
Lovad  laba  megbotoljon, 
Totott  puskad  elcsattanjon, 
Az  is  a  szivednek  artson. 
Mosdo  vized  verr6  vdljon, 
Torlilkozdd  langot  h&nyjon. 
Isten  nyila  meg  a  menkii 
Osson  beled  mindaketto." 

(Bekct-CsabAr6lO  NemETH   Lajos. 


UZENETEINK. 

Dolgozotarsainknak  s  gyiiitolnknek.  Nevteleniil 
bekuld&tt  dolgozatokat  nem  kozolhetiink. 

Konnye  Nandornak.  A  kUldemeny  bevalik ;  de  sort  kell 
tartanunk.  A  nepnyelvbeli  adatok  mind  becsesek  s  k6z51ve  is  lesznek ; 
me^is  Icginkabb  a  sz616sm6dok,  tdjnyelvi  sajats^gok,  mesek  s  tajszok 
gyujteset  ajinljuk  figyelmebe. 

Bakoss  Lajosnak.  A  nepdalok  nag)r  resze  meg  ez  ev  folvtin 
egy  kiilon  kotetben  fog  megjelenni;  a  t6bbi  kuldemenyt  aprdnkent 
k&zolni  fogjuk.  , 

Babies  Kdlmannak.  Atadtuk  M.  F.-nek.  Ha  ohajt&sunk 
teljesiil,  lesz  alkalmunk  kifejteni  okaiokat  s  be  fogja  Idtni,  hogy  m^skep 
nem  tehettunk. 

Kiss  IgnScznak.  Az  „Ot  level"  s  a  nFelelet"  meg  nines  lefog- 
lalva.  Kegyed  nevere  foIjegjeztUk.  A  napokban  mcgy  az  „utasitas."  A 
regi  sz6kat  szivesen  l&t)uk,  a  z4rad^kot  tudcmisul  vettiik. 

Krajnik  Gyulanak.  Elore  csak  annyit,  hogy  nem  tartjuk 
kivihetonek;  a  „miert"-ei  levelben  mondjuk  el. 

Kiraly  PSlnak.  Kivansagat  teljesitettiik.  HiszszUk,  hogy  ezen 
az  dton  teljesen  tisztaba  jovunk  a  kerdessel.  De  csak  nem  elso  esutolso  f 
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A  KETTOS  BETOK  MODOSITASA. 

A  magyar  nyelv  irdsjegyei  kdzt  a  her^knek  szdma,  a 
metyekre  haszontalanul  pazaroljuka  tert,  korulbelul  annyira 
rug  fel,  hogy  egy  ivbol  egy  lap  esik  rdjuk. 

E  szerint,  a  meanyire  a  rendelkez£siinkre  dllo  adatok 
alapjan  megkozelitoleg  kiszdmithattuk,  a  magyar  nyelven 
evenk^nt  megjelend  hirlapok,  foly6iratok  s  onallo  tntivek  azon: 
iveinek  szdma,  melyeket  a  here  betuk  toltenek  ki,  tSbbre 
rug  i20o-ndl;  a  k5ltseg,  a  melybe  keriilnek,  megiiti  kfirill- 
belul  az  otven  ezer  forintot;  kit  szdz  eniberi)ek  24napig 
kell  rajta  dolgoznia^  a  mig  leirjak  is  kiszedik ;  a  papiros  pe- 
dig,  a  melyet  evcnkent  f61em6sztenek,  £.200,000  ivre  megy. 
Hogy  e  szamok  nagyon  is. lent  vannak  tartva,  onnan  is  ki- 
tetszik,  hogy  a  Hon  egymaga,  ha  all,  hogy  ot— hat  ezer 
peld^nyban  jelenik  meg,  a  keftos  massalhangzoknak  kikiiszo- 
bolheio  jegyeire  i5o,ooo  ivnyi  papirost  fogyaszt  el  evenkent. 
A  kettos  massalhangzok  egyszerusit^s^nek  cz^lszerus^get^ 
hasznat  tehat  foiosl^ges  bizonyitgatnunk,  folosleges  anndl 
inkabb,  mert  magat  az  elvet,  a. mint  mi  tudjuk,  mindenki 
helyesli  s  kifogast  meg  nem  is  hallottunk  ellene.  A  kerdesnek 
sikeres  megolddsa  tehat  csak  is  a  „quomodo"  helyes  eltald- 
lasdn  fordul  meg;  s  a  ki  czelszeru  javaslattal  dll  el£,  az  ke- 
ziinkbe  szolgdltatta  az  eszkozt,  hogy  e  csupdn  szdmszaponto 
s  mindenkepen  vesztes^ggel  jdro  jegyektol  megszabadiiljunk. 

Ezt  tudva  keresniink  kell  eloszor  is,  melyik  a  helyes 
„hogyan",  mino  kellekkel  vagy  kellekekkel  kell  a  megteendo 
javaslatnak  birnia,  hogy  a  cz^lba  vett  s  a  koz  ohajtdsaak 
3zolgdlni  kivdno   terv   ujra  dugaba  ne  duljon  s  ism^telt  bu- 
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kdsa  uifent  hosszabb  idpri^  ki  n«  szoritsa  6t  a  reformkfirdfi- 
sek  sorabol. 

Min6  legyen  teWt  a  j^vaslat? 

Legyen  praktikus,  £leti-e^al6 ;  tnis  szdval  szamftdsdbol 
ki  ne  feledje  az  61etet>  mindenek  f616tt  legyen  tekintettel  a 
k5z6ns6gre.  Tudvdlev6  dgyanis,  hogy  az  emberek  t5bb6 
kev£sbb£  szokdsuknak  rabjai;  a  mit  £vek  hosszu  sordn  &t 
gyakoroltak,  a  mibe  mintegy  teljesen  bele  £lt£k  magukat,  ha 
m£g  annyira  beldtjdk  is  ut6bb  e  szokdsuknak  cz£lszeri!itlen- 
s£g£ty  arrol  lemondani,  me^alni  tole  kivdit  elorehaladottabb 
korban  bizony  neh^z  s  nem  kis  fdradtsdgba  kerul;  s  az6rt 
k£nyszerults£g  n£lkul  szivesen  nem  is  igen  vdllalkoznak  rd; 
k£s29ebbek  i^kdbb  n£ha  neoi  ugyan  ferde  szokisuk  v6delmere 
kelnit  minthogy  ezt  jozan  eszszel  nem  tehetik,  hanem  a 
viszassdg  javitdsat  czdlba  vevo  indicvdny  gyongei  ellen  intezni 
tdmaddsukalt,  hogy  rd  sUtve  a  fondksdg  b^lyeget  megszokott 
kfnyelmiikben  hdborgatva  ne  legyenek.  Min£l  t6bb  tekinte- 
tet  fbrdit  tehdty  min^l  inkdbb  kim£li  a  javaslat  e  n)indnyd- 
junkkal  kozos  gyongesiget,  aDndl  61etreval6bb  lesz,  annal 
biztosabban  rem^Ibeti,  hogy  idovel  a  siker  nem  marad  el* 

Ennek  term^szetes  kifolyasa,  hogy  ovakodjunk  eg^szen 
uj,  szokatlan  s  az  olvaso  kdz5ns£g  nagy  r£sze  elott  ismeret* 
len  jegyek  ajanldsdtol,  hanem  az  egyszerusft£st,  a  mennytre 
lehetseges,  az  eddigi  alapra  fektetve^  a  kettSs  mdssalhangzok 
alaphangjdt  jel5l6  becuket  iparkodjunk  megtartani,  term^sze* 
tesen  nfimi,  de  nem  csak  eszrevehei6,  hanem  szembetiind 
modositdssal,  s  ha  csak  kiviheto,  a  k£t  egyszerfi  hangb61 
tdmadt  osszetett  jegyeinek  egyesites^vel. 

Ezzel  azonban  a  gyakorlatisdg  fSIt^teleinek  csak  egyike 
van  teljesitve,  a  rtiely  egymaga  a  tSbbinek  figyelembe  nem 
vftelfivel  ah'gha  megteremn^  a  kivdnt  eredm^nyt.  Ha  ugyani^ 
a  javasolt  m6dositds,  leszdmitva  azon  visszatetsz£st,  melyet 
a  megszokott  divat  ellenfeben  minden  ujnak  elso  szemlfilete 
benniink  kelteni  szokott,  nem  leend  el^g  szemreval6,  tetsze- 
t6s;  ha  az  egyszerusit£s  csak  az  irdsra  vagy  csupdn  a  nyom* 
tatdsra,  s  ebben  ism£t  csak  a  kis  betukre  szoritkozn£k ;  ha 
az  irds  6s  nyomtatds  jegyei  egymdst61  elutok,  mds-mds  elv 
szerint  k£szultek  volndnak;  v^gre  ha  az  ajdnlott  irdsjegyek  kii- 
Ibndsen  a  kapcsoldsban  meg-megszakasztdssal  jdrnidnak,  vagy 
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bflriiH  tekinretben  neh^zkesek  volndnak,  a  terv  kiviteWnekr 
miiKten  Ohajtdsunk  mdlett'sem  j6BoIhatndnk  valami  nagy 
sikert.  A  javastat  tovibbi  kell^kei  tehdt,  a  mint  ez  mdr  az 
eddig  ten  inditvinyokban  is  hang$£ilyo2va  volt,  a  tetszetds- 
sfig,  iltaldnossdg,  conformitds  69  kSnnyen  kezelhetds^g. 

Vizsgdljuk  immdr  e  kell£kek  szempontjdbol  a  Nyelvor- 
ben  tett  eddigi  javaslatatokat. 

H  unfa  Ivy  inditvdnydnak  ez  a  veleje.  Az  inyhangii 
sziszegok  (^s  d\  sch  cs)  jeIol£s£re  fogadjuk  el  a  szldv  irds 
betiiit  {z  j  ^  ^>  az  Ugynevezett  Idgy  mdssalhangzokra  pedig 
igX  {y  ny  ty)  az  dltaldnos  alphabetutn  jegyeit  {g  T  n  t*) ; 
tovdbbd  hogy  a  zdrt  e-i,  melyet  nem  td)besz6di  sajatsdg 
hanem  a  nyeiv  alkotasa  szult,  jeloljiik  meg  irdsunkban,  s  az 
5-nek  adjuk  meg  nyelvOnkben  is  az  europai  £rt£ket. 

E  javaslatnak  n£gy  oly  oldala  van,  mely  a  mi  n£ze- 
tiink  szerint  szuks£ges  folt^telekkel  ki  nem  egyeztetheto, 
Eloszor  is  r^szben  csak  cserfit  ajdnl:  az  j'  hely^re  cson- 
kult  I'-t;  ezt  pedig  alig  nevezhetni  egyszerusitesnek ;  men 
hogy  ez  az  1  az  /-nek  felso  r£sz£n  dll-e  vagy  pedig  a  sor- 
ban,  oldaldxiy  az  nem  tesz  semmi  kulonbs£get.  Mdsodszor 
i£rben  csak  r£szint  mozditja  el6  a  takarekossdgot^  idoben 
pedig  ^pen  vesztes£ggel  jdr;  mert  a  „szornyuseg,  dicsos^g^- 
f^le  szokat  sokkal  hamarabb  leirjuk  a  mostani  kettos  mds- 
salhangzokkai,  mint  ha  ekk^nt  kellene  irnunk :  sornusigy 
diiosig.  Harmadszor  a  tetszetdss6ggel  tagadhatatlanul  £Ies 
dsszeOtkoz£sben  dll;  s  v^gre  negyedszer  a  kezdo  betukre 
nem  terjesztette  ki  figyelmfit,  A  mi  a  nyelvtudomdnyra  s  a 
szidv  nyelvre  valo  hivatkozdst  illeti,  az  elso  igaz  ugyan  hogy 
elfogadta  s  baszndlja  is  az  emh'tett  jegyeket,  de  megjegy- 
zendo,  csak  egyes  sz6k  id£zeteben,  kiilonben  a  rendes  irdssal 
61;  a  szldv  gyakorlat  pedig  csak  a  mellett  bizonyft,  hogy 
n£ha  a  cz£lszerutlennek  is  van  kelete,  kulonosen  ha  a  visel- 
tes  megszokds  vagy  az  onzo  nemzetiesked£s  tamogatdsdban 
rdszesul. 

Van  azonban  Hunfalvy  javaslatdban  k£t  pont,  a  meiy 
teljesen  meg^rdemli  figyelmiinket ;  az  egyik  a  zdrt  e  jeldl6- 
sCre,  a  mdsik  az  5-nek  europaiszeru  irt6kesit£s£re  vonat- 
kozo  inditvdny.  Az  els6  ellen^ben  nines  semmi,  csak 
n^mileg  is  tekintetbe  vehetS  ellenvetis,  s  hatbatosan  mellette 
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vagyunk  elfogadisdnak.  A  misodikkal  szembe  ailithatp,  egye-: 
dul  valamit  nyomo  kifogds,  bogy  €lfogad4sdvdl  eUenk<^zesbe 
jdnnink  egesz  multunkkal^  a  melletite  felbozot;t  ervekkel 
szembenb^josan  lesz  k^pes  hely^t  cnegallni.  Egyebirdnt  k6- 
szek  vagyunk  a  misnizetueknek  netan  teheto  kifogdsait 
meghallgatni. 

Minthogy  Krajnik  czikke  inkabb  a  helyesiras  kerd£$e 
koriil  forog,  a  melyre  annak  idej£ben  ugy  is  meg  vissza  kell 
tfirniink,  s  az  egyszerusitesre  nfizve  csak  dltalanos  nezetet 
mond,  attfirhetiink  a  tobbi  negy,  a  VI.  fuzetben  foglali  ja- 
vaslatra. 

Mielott  bonczolgatdsukat  megkezdjiik,  kotelessegiinknek 
tartjuk  kijelenteni,  hogy  noha  a  tiszta,  szabatos  rajzokon 
kiviil  vildgos  utasftassal  is  szolgaltunk  a  metszonek,  az  ajan- 
lott  betualakok  nem  mindegyike  all  osszhangzdsban  a  javas- 
attevok  intentiojaval  s  legtobbjen  szemmel-ldthatolag  iszre- 
veheto  a  symmetricus  hidny. 

1  r  s  i  k  javaslata  kiterjeszkcdik  nem  csak  a  kis  es  nagy 
betukre,  hanem  a  nyomtatas  mellett  az  irasra  is ;  feldllitott 
szabalyai  ellen  nem  lehet  kifogasunk;  de  ajdnlata  nem  min- 
den  reszletben  egyezik  meg  elveivel.  Nevezetesen  az  irott 
nagy  c-nek  minden,  a  gy  /,  5,  u^nek  k^t-ket  alakjaban  az 
ajanlott  m6dositas  nem  oly  f  les,  nem  annyira  feltetszo,  hogy 
eros  szemre-vetel  n^lklil  5ssze  ne  teveszthetnok  a  megfelelo 
egyszeruekkel.  E  kifogds  ala  esnek  a  gy^  ly  ;n'-re  ajdnlott 
nagy  nyomtatoti  betuk  is,  a  melyeket  petit  vagy  nonpareil 
alakjukban  csak  nehezen  lehethe  felismerni  s  megkiilonboz- 
tetni.  Harmadik  kifogasunk  vegiil,  hogy  nemely  irott  s  nyom- 
tatott  betii  kozott  nines  meg  a  conformitds.  Az  ajdnlottak 
kozt  van  azonban  egy  pdr  sikerult,  elfogadhato  betu  is,  a 
melyekre  meg  egyszer  vissza  fogunk  t^rni. 

Hasonl6  kifogast  tehetni  a  mdsodik  s  harmadik,  Ko- 
V  d  c  h  s  R.  J.  javaslatdnak  egyes  pontjai  ellen  is. 

A  negyedik,  csupdn  az  irott  betuk  egysJ^erilsftesire  vo- 
natkozo  indftvdny  mind  a  kiindulds  alapjat,  mind  a  kivitelt 
cekintve  czelszerii,  61etreval6;  megvan  benne  ugyanis  mind 
azon  kellik,  a  melyeket  az  egyszerusites  gyakorlatisdgdhoz 
kStSttiink;  jeles(il:  minden  egyes  bet{!i  az  osszetett  jegyeinek 
tetszetos  egybeforrasztdsa  ;  az  uj  betCialaknak  f6  r6sz£t  az 
aiap,  mellik  reszec    pedig  a  m6dosft6    hang  jegye   k£peztk; 
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fe'fftellett  kSnnyen  fcHsmerhetok  s  az  ^gjrszcruktol  m6gis 
Siesen  kiilonbSzhek ;  s  a  mi  kiildiioden  ajdnlja,  hogy  a  foly- 
tonos  irdst  nem  akasztja  meg.  Helyes  kiilonosen  ama  pontja 
az  inditvinynak,'  mely  a  gy  jegy  egyszerusitfisfiben  m6dosi- 
tando  alapul  nem  a  g^  hanem  a  d  betut  veszi.  A  gy  hang 
ugyanis,  ha  mindjart  gutturalisbpl  tamadt  volna  is,  a  mi  rit- 
kdbb  eset  nyelvunkben,  Idgyult  alakjdban  nem  torok,  hanem 
foghang;  helytelens^g  volt  tehat  eddig  is  torokhangot  [g)  al- 
kalmaznunk  jelol^sfire ;  de  bizonydra  mig  nagyobb  helytelen- 
s£g  volna,  ha  a  g  jegyet  tovdbbra  is  megcartanok.  Csak  is 
egy  hidnya  van  e  jaraslatnak,  az,  hogy  a  nyomtatdsra  nem 
volt  semmi  figyelemmel;  pedig  egyikkel*  a  mdsik  n^lkiil,  ez 
el5re  Idthato,  alig  lesziink  k6pes«k  k^zzel  foghato  eredmenyt 
felmutatni. 

Megkis^rlettuk  tehdt  mi,  a  mit  az  inditvany^tevo  elmu- 
lasztott,  s  azon  elvek  alapjan,  a  melyek  szerint  6  jart  el, 
egyszerusitettiik  a  nyomtatott  betuket  is.  E  szerint  eUg  van 
t6ve  ama  foltetelnek  is,  hogy  az  iras  fis  nyomtatds  kozt  le- 
gyen  meg  az  egyez6s6g,  a  conformitas. 

A  /-vel  Idgyult  (eddig  ;^-os)  T  t^  D  d  (eddig  g)^  L  /, 
N  n  tehat  alapjegynek  tovdbbra  is  megmaradnak ;  a  modo- 
sit6  /  jegyet  pedig  belijUk  olvasztjuk  akkent,  hogy  az  a 
nagy  betuknek  fuggoleges  vonaldt  kepezze,  a  kis  betukn61 
pedig  az  alapjegy  aljdhoz  forrasztjuk.  Az  egyszeru  s  lij 
Ssszetett  betuk  tehdt  a  nyomtatasban  ezek  lesznek  : 

T  T,  t  t;  D  J),  d  4;  L  JL,  1  1,;  N  :N,  n  0. 

P6lddk. 

Tukmog.  A  mel,  t,ukmoi)  tdjutr  eltdrik,  nine  az  a 
kovdr,  a  ki  he1,rehozza  . .  .  Hidba  fiirdik  a  t6ka,  nem  lei: 
hat^tjU  bel61e. 

JOer^a.  Accogt,  vdfont  nem  jo  4ertavildgndl  venni . .  . 
E44^v£  rohognek  mint  a  di£n6k. 

Xi  u  k.  A  kis  lyUku  rostdn  vak  eb  se  Idt  kerectul  ...  A 
mil,l,en  a  j6  nap,  ol,l,an  a  fogadj  isten. 

N  e  1  v;  A  gonoc  pclv  bika  aid  is  borfiit  tehet  . . .  Nem 
££na£ek£r  a  so,  kdggu  megfordftani. 

Az  egyszerusitendo  c5-ben  szint6n  megmarad  alapjegy- 
nek a  c,  a  m6dosft6  jegyet  pedig  az  irdsnak  megfeleloleg 
felso  riszere  fiiggesztjuk  igyr'C  c. 


Az  s{  £s  ^s  egyszeru  o^^zetetelek;  az  elsonek  fel$6  r6sz< 
ugyanis  s»  also  fele  i(:  £  £,  a  mi^odiknak  megforditra  felsS 
r£sze  ly  also  resze  pedig  ^:  3  3. 

Az  egyszeru  s  osszetett  pdrok  tehdt  im  ezek: 

C  r,  c  c;  S  £,  s  k;  Z  3,  Z'3. 

Pfilddk: 

^ati.  A  ki  itten  tulok,  tatin  B£tben  sem  lee  nad  .  .  . 
Lottel  nem  lonek  gulat. 

£omsi€d.  Nem  k^U  a  ro££6rt  a  soms^dba  aienni  ^ . . 
A  ki  kissebb  frissebb,  a  ki  hoccabb  roccabb. 

3dk.  Bardt  sdkja,  kods  torka  nehezen  telnek  .  .  .  Te- 
kert  gU33al  neh6z  tormdt  dsni. 

L£czszeg,  l£cszeg :  1  6  c  £  e  g.  Erczcsd,  £rccs6 :  £  r  c  t  d. 
Kdczzsineg,  k6czsineg :  k  6  c  3  i  n  e  g.  Nyolczszor,  nyolcszor. 
g o  1  c c o T.  Acszubbony :  dczubboQ. Tiizszikra :  t (1  z £ i k r a . 
Kisza^ges:  k££s£ges«  RozszagyvaI£k :  r63za4val£k. 
Rizsszem:  rissem. 

Csak  kettot  jegyzilnk  m^g  meg.  Az  elso,  hogy  Irsik- 
nek  irott  jegyeibol  az  lij  Ny-re  czelszeruen  lesz  alkalmaz- 
hato  a  negyediky  a  Zs-re  pedig  az  elso;  Kovdch^ibol  pedig 
az  5;  s  a  Zs  £s  ;;5.  A  masodik,  a  mi  kiilonben  magdtol  £rt- 
heto,  hogy  a  mi  darabos,  nyesetlen  vagy  neh6zkes  van  ez 
elso  kis£rletben  mind  a  nyomtatdsban,  mind  az  irdsban,  azt 
a  gyakorlaty  az  elet  bizonyara  hamar  ki  fogja  simitani,  kony- 
nyuv6  fogja  tenni. 

Mi  tehdt  azt  hiszsziik,  hogy  Z.  K.  javaslata,  dtvive  a 
nyomtatdsra  is,  minthogy  magdban  foglalja  a  cz£i9zerus£g  kel- 
16keit,  €s  gyakorlatinak,  61etreval6nak  ajdnlkozik,  elfogad* 
hat6,  bdtran  fileibe  Ifiptetheto  lesz. 

Zdradiktll  illjon  itt  mutatvdnynak  ez  u|  betukkel  Arany 
Zdcs  Kldrdja. 

Kirdl^aefiony  kertje  Kivirult  hajnalra: 

Feh6r  r63a,  piros  r63a  . . .  £6ke  ledg^  bama. 

^KiTi\si££Ojj  n£n£m,  Az  egekre  k£rn£m: 

Azt  a  r63dt;  piros  rosdt  Haj  beh  ceretntm  in ! 

Beteg  va4ok  £rte,  £ivdobogdst  6rzek; 

Ha  meghalok;  e^  virdgnak  a  halottja  16szek," 


„Jaj  oc^m,  Kdzmfir,  Azt  nem  adorn  saz^r';, 

Menj !  haragcom . . .  nem  cfe^elled  ?  Ffilek  hizo©  4^£  ^r ! 

Sietos  az  utam^  Reggeli  templomra ; 

Ha  beteg  ya49  h^t  feku4  ic  Bdrsop  pamli^gomra.^" 

Me^en  a  kirdl^n^,  mecjen  a  templomba; 

£6p  virdgok,  deli  cuzek  Mind  kdvetik  i)otnba. 

KogSrogne,  nem  tud^  Nem  tud  imadkozni; 
01yas6jdt  honn  feled^:  Ki  mecjcnelhozni? 

y,Eredj  iiam,  Kldra,  Hamar  edes  lai;om! 
Megtaliiod  a  t^rdepldn,  Ha  nem  a  divdpon.^ 

Keresi  a  Kldra,  Teljes  e4  ordja; 
Kirdl,a££og  a  templomban  De  hiaba  varja. 

Vi££a  se  me4  tobb^  Deli  ciizek  kdzz^, 
Inkdbb  menne  temotobe  A  halottak  koz^^. 

Inkdbb  teofietobe,  A  fekete  foldbe, 
Mint  ama  na4  palotdba  Oc  a^ja  el^be. 

^Hej  lai)om,  Idpom !  Mi  bajodat  Idtom  ? 

Jdcte,  bortilj  az  6lemre,  Mondd  meg  6des  Idgom.*' . 

^Jajy  a^dm!  nem,  nem;  Jaj,  hova  kell  lenneni!. 
Hadd  olelem  Idbad  pordt,  Taposs  a4on  engem!" 

Harangoznak  d61re»  Udvari .  eb Wre ; 
Akkor  mene  FeUcidn  A  kirdl,  el^be. 

A  kird\,  el£be,  De  nem  az  eb6cb-e.: 
Retteneies  bo££iidII6  Kardja  volt  kez6be\ 

^feleted  a  ldg6rt  Ers^bet  kirdlnfi!^ 

J6  Ecrente,  ho4  megvdltja  JDonge  n64  ujjd6rt. 

4 

^JDermekemirt  4^rmek,  Lajos^  Endre  halj  meg  !** 
Jo  £erenre,  ho4  JOulafi  Rohan  a  fe4vernek. 

„Hamar  a  gtzembcrt . . .  Fiaim  —  Cclfeyi  !^ 
Ott  levdgdk  FeUcidnt  A  kirdl,  cel^di. 

^Vfres  az  ujjad,  Nem  v6rzik  hidba ; 

Mit  kivdnE  most,  kirdlyi  n6m,  Fdjdalom  dijdba  ?^ 

Mutat6  ujjam^rt  £€p  hajadon  Jdgdt; 
Na4  ujjam£rt  legig  tia  Borza£t6  haldldt; 
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A  mds  ketto6rt  Veje  Idga  v6get; 

Piros  virem  hullasdfrt  Minden  nemzets6g6t!" 

Ro£  idoket  erunk,  Roc  TiUagok  jdrnafe, 

Isten  6ja  na4  capdstdl  Mi  ma4ar  hazdnkatl 

,  A  szerkesstAseg. 


A  „NEK"  NfiVRAG. 
IV. 

5.  A  szemfilyragos  szdmnevek,  ^zim-  vagy  mennyis^g- 
jelento,  visszatiro,  visszamutato,  k^rdo  nfevmasok  kiilon  tir- 
gyal^st  ig^nyelnek. 

A  midon  fonevet  potol  az  ilyen  n6v,  termfiszetesen 
birtokos  minos^geben  szerepel;  pi.  Hdrtyaw/ir  titka  ez?  ketto- 
tbk  feladata.  Mind  h&rmatok  baja.  Akdrmelyi/eA:  kivansagdra. 
MindnydJ2//r  tulajdona.  A  msigunk  erej£bdl.  A  mtXyitek  szava 
csak  ennyit  nyom,  az  stb. 

Az  eligazodds  neh^zsege  csak  akkor  dll  be,  ha  tulajdo- 
nito  rag  jdrul  e  szem^lyragos  nevekhez ;  mert  ekkor  miv  kii- 
15nboz6  a  szerepiik. 

Ket  osztdlyba  sorolom  e  sz6kat. 

Az  els5  osztalyba  azok  tartoznak,  a  melyek  egytol 
egyig  csak  harmadik  szem^lyt  £s  birtokos  egyseget  fejeznek 
ki  a  birtokn^v  irdnydban,  is  igy  akdr  mint  birtokos,  akdr 
mint  reszestdrgyi  kieg£szitdk  mindig  csak  birtokos  egys^gre 
mutato  raggal  vonzzdk  a  birtoknevet.  Esz6k:  egy,  £s  az  ik 
v£guek  mind,  u.  m.  e  gy  i  k,  m  d  s  i  k,  m  e  1  y  i  k,  n  £  m  e  1  y  i  k, 
valamelyik,  hdnyadik,  mdsodik,  harmadik  stb. 

PI,  Egyiinknek,  v.  egyikiinknek,  y.  mindegyitekn  e  k 
a  baj^'rol  volt  szo.  Valamelyikiinkn  e  k  a  szek^t  foglaltam  el 
(azaz:  egynek  tSbbek  kozSl.)  —  Melyiteknek  zug  most  a 
it]e  ?  Csak  minden  tizediktinkn  e  k  akad  pdrja  a  tdnczban. 

A  mdsodik  osztily  a  t5bbit  foglalja  magdban.  Ezek :  a 
visszat£r6  m  a  g  a  m,  dgy  szint£n  m  i  n  d  n.y  d  j  a,  v  a  1  a  m  e  n  y- 
nyi,  inindannyi,  mindketto  stb.;  tovdbbd  a  foszdm* 
nevek  ketto-tol  v^gig,  is  mig  n^hdny  hatdrozatlan  szdm- 
n^v,  u.  m.  hdny,  sok,  t5bb,  kev6s  stb. 

Itt  az  a  k£rd£s  merul  f6l,  vajjon  helyes-e  pi.  ez:  Ma- 
g  a  d  n  a  k,   v.    harm  u  n  k  n  a  k,   v.   mindnydjo  t  o  k  n  ak    1000 
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iftj^  forog  k^rd^sben.  Tizii  n  k  ti  e  k  sem  lesz  tobb  dolg^, 
mint  volt  nigyeteknek  stb.  ?  Az  eddig  szemiigyre  vett  szam- 
talan  p61dab61  —  egynek  kiv^tel^vel,  a  melyet  aldbb  id^zek 
—  csak  azt  Idtom,  hogy  e  szok  ott,  a  hoi  birtokosok, 
nek  n£lk{il  illnak  a  mondatban ;  pi.  A  ma  gad  loo  ftj^. 
T i z ii n  k  dolg^ ;  ellenben :  Magadnak  i ooo  forintorf  van 
lertve,  nemde?  Tiziinknek  sem  lesz  tSbb  dolgwnAr, 
mint  stb. 

A  mag  am  nfivmdst  ifletoleg  lijabb  irodalmunk  term^- 
keiben  meg  nem  taldltam  ettol  eltfiro  pelddra.  Vas  Gere- 
b  e  n-n£l  taldltam  ugyan  ezeket :  osmeretlen  m  a  g  d  n  a  k 
v£delmere,  kinja  5nmagdnak,  tdmasza  marad  o n  m a g  d- 
nak;  de  harm.  szem.  £s  egyes-szdmbeli  p^Idak  nem  deritik 
fcl  a  kfird^st.  A  riglekn^l  van  ugyan:  Nem  keresik  az  illye- 
nek  a  lelki  ^piiletet,  de  inkdbb  magoknak  mutatdsdt  (sui 
ipsorum  ostentationem.)  Magunk  magunknak  veszedel- 
m6t  ne  keressilk  (Ipsi  nos  nostri  ipsorum  pefniciem..  Re- 
vay  nyelvt.  363.  I.);  de  a  r^giek  tudvalevoleg  pazarul  bdntak 
a  raggal.  Ma  igy  mondanok:  .  .  onmaguk  mutatdsdt* 
Magunk  ne  keressOk  minmagunk  veszedelm^t.  D a t i- 
vussal  pedig:  Magadnak  is  neheze^re  esik;  Magunknak 
is  niunkhdiii  dllasz  stb. 

A  ma  gam  tdrsai  abban  kiilonboznek  t61e,  hogy  d^z 
alanyeset  tSbbes^ben  kitftle  alakot  oltenek;  pi.  ketten, 
tiz e n,  mindnydj a n  dolgoz u  n k  -t o k  -n a k ;  is:  ket- 
t  d  n  k,  szdz  o  t  o  k,  nfiindnyaj  u  n  k  stb.  dolgoz  i  k.  Alanyese- 
tiiknek  ut6bbi  (3-ik  szem.)  alakja  5sztonzi  az  embert  arra^ 
hogy  n^fc-kel  is  foneveknek  tekintse  oket.  De  ha  szdmba 
veszem  mds  felol,  hogy  e  szemfilyragos  szokban  akkor,  a  mi- 
kor  ne/r  ragot  vesznek  fol,  a  nekem,  neked  stb.  n^vmas 
fogalma  rejlik,  s6i  hogy  a  nivmds  gyakran  oda  is  dll  mell^- 
jQk,  (pi.  Nekiink  kettonknek  sovsunk  fQgg  tole;)  azt  kelt 
kSveikeitetnem,  hogy  e  sz6k  harm.  szCm.  alakjukban  sem 
lehetnek  f6nevek. 

E  sz6kban  :mind  kettonk,  mind  a  szdzatok  stb* 
benn  rejlik  e  fogalom:  mi  ketten,  ti  szdzan;  de  mind  nel- 
kul  is:  kett6nk,  hdrmunk  stb.  annyi  mint:  mi  ketten^ 
mi  hdrman;  n^gyetek,  szdzuk  a.  m.  ti  n^gyen,  ok 
szdzan;  mindnydjunk,  valam  enny itek  a.  m.  mi 
mindnydjan,  ti  valamennyien,  ^s  igy  tovdbb.    Ebbol   az  ko- 
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vetkezik,  hogy :  kettonkn.ek  a.  m.  nekunk  kettonknek; 
inind  h^rmotoknak  a.  munektek  mind  h^rmotokaak, 
mindnyajuknak  a.  m.  nekik  mindnydjuknak ;  6s  igy 
tovdbb  sokunknak,  tobbvlnknek,  nfhdnyunknak 
a*  m.  nekunk  sokunknak  stb.  Ha  ez  (gy  van,  is  csakis  igy 
van,  akkor  a  birtokn^v  koveti  oket  szern^lyben  6s  birtokos- 
szdmban. 

PI.  A  panaszosok  kettejVnek  dllitasira  sokat  adok.  Mind- 
nydMnak  hatdrozott  kivdnsdga  ez.  Bdjz/n/r  volt  mindhdrmimA:- 
nak'  Tobbu/i^nek  volt  tudomds2/n^  rola.  Mindoydjo^o/rnak 
esze^e/rbe  juttatom  most.  Akkor  mdsutt  jart  az  esziin/r  ket* 
t<Jw/rnek. 

Ut6bbi  mondattal  szemben  Vas  Gereben-nel  v6gre- 
valahara  a  kovetkezore  bukkantam :  „Ecce !  hoi  jdr  mindket- 
tdnknek  esze.^  Ez  a  p61da  ellene  bizonyitna  az  6n  neze- 
temnek.  Nem  bdnndm,  csak  tobb  ilyen  mondatra  taUlhatnek ! 
De  minthogy  jo  magyarsagu  ir6  ei  a  viszonyitdsnak  e  m6d- 
jdval,  ez  egy  p61da  is  elegendo  arra,  hogy  a  kerdisnek  to- 
vdbbi  gondos  kutatasdra  inditsa  a  nyeiv^szt. 

Ha  -kettonknek  esze''  hibatlan  taldl  lenni,  akkor  az 
ilyen  neveknek  ugyanazon  jelent^siik  mellett  k^tKle  term6- 
szetiik  van;  t.  i.  fonevi  (3-ik  szem.)  es  nfivmasi,  ad  normam: 
Nagysdg  t  o  k,  kigyelm  e  t  e  k,  kelme  t  e  k,  ket  e  k  tudja,  6s 
tudj4/r.  A  n6pies  besz6dben  megvan  ez;  pi.  Hat  k^tek- 
nek  is  van  v6tke?  Ha  tobb  esze  nem  volt  kelme tek nek, 
akkor  stb.;  6s  viszont:  Hoi  volt  az  eszii/r  kelme tek nek? 
Hdt  kigyelmet e k n  e k  csak  ennyi  penzzi^  van? 

Hogy  a  2-ik  osztdlyba  tartozo  tulajdonito  ragos  nevek 
az  esetre,  ha  csakugyan  ketf6le  term6szetuek,  a.  veliik  vi- 
szonylo  birtokszonak  is  ketf61e  ragozdsdt  szenvedik  meg,  az 
m6g  eddig  csak  foltev6s  ;  de  olyan  legaUbb,  a  melyet  meg- 
foghat  az  ember.  Csak  azt  nem  6rten6m,  ha  azt  dllitani 
valaki  hogy  e  nevek,  ha  birtokosok,  wefr-kel  is  csak  birto- 
kos  egys6gre  mutato  raggal  vonzzdk  a  birtoknevet ;  ha  pedig 
r6$zes  tdrgyi  kieg6szit6k,  akkor,  6s  csak  akkor,  koveti  oket 
szem6lyben  6s  szdmban  a  birtokszo;  pi.  Harmunknak 
komoly  surget6sJre  tette  ~  ellenben:  Mindnydj  u  n  k  n  a  k 
elment  az  eszunk. 

Ezt,  mondom,  nem  6rtenem ;  mert  ha  mdr  egyszer  nek-^ 
kcl  is  f6n6vi  (harm,  szem.)  szerepet  tulajdonitunk  egy   ilyea 
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sz6xiak,  akkor  bajo3  azt  mondanunk^  hogy  mint  geoitivus 
i6n€v,  de  mint  dativus  mdr  nem  az,  mir  nem  harmadik  sze- 
m£lyu.  Amde  mind  ez  csak  okoskodds,  amelyet  nagyon  is 
megczdfolfaat  a  t£ny£ken  alapuld  gyakorlat,  az  £let.  A  kerd£s 
el£gg£  £rdekes;  £s  bdrki  is  j6  azolgdiatot  tenne  nyelv^sze* 
tiinknek,  ha  akdr  a  Q£pnyelvb6l,  akir  a  j6  magyarsdgu  mu- 
vekbol  gyujtendo  adatok  kdzl^sevel  ^£segitn£  a  k^rdisnek 
tisztdba  hozataMt.  I^n  a  magam  r^z£r61  amugy-is  folyta* 
torn  e  rSszben  a  kutatds  munkdjdt. 

Ezzel  befejeztem  a  birtokszo  ragozdsdnak  k£rd£s£t. 
Nem  egyszeru  a  tdrgy ;  men  epen  az  ujabb  id5szakban  tSr- 
tSnt  meg  fokonkint  a  vdltozds ;  sot  m£g  jelenleg  sines  e  r£sz- 
ben  minden  ingadozdst61  ment  gyakorlatunk.  Nem  csada ; 
hiszen  nem  egyszer  Idmpdval  kell  a  birtokos  6s  a  r£szes  tdrgy 
koz5tti  hatdrvonalt  a  mind  kettonek  egyenlo  k£szs£ggel  szol- 
gdlo  ;/eA'-ben  keresniink;  hogy  pedig  e  hatdrvonaira  nagy 
sziiks^g  van^  az  k6ts£get  sem  szenved. 

M£g  egypdr  sz6t  arrol,  hogy  mikor  kell  ez  a  tulajdo- 
nit6  rag  a  birtokosnak,  £s  mikor  nem  k^U  neki  ?  A  b  i  r  t  o- 
kosnak,  mondom,  mert  a  r£szes  tdrgy  esetei  nem  is  k£p- 
zelbetok  nek  nelkiil.  Itt  nem  az  olyan  esetekrol  van  sz6,  a 
melyekben  a  nek  elhagydsa  ^rthetetlenn^  vagy  eg6szen  ma- 
gyartalannd  tenn£  a  mondatot  Ki  is  besz^lne  igy  p^ldduh 
Peier(nek)  is  magtdra  eg;  e.  h.  Pfiiernek  stb.  vagy  Pdl 
ismerem  lednydt;  e.  h.  Pdlnak  ismerem  stb. 

Tudvalevo  dolog  tovdbbd  az  is,  hogy  bizonyos  szok, 
tobb  sz6,  vagy  eg^sz  mondat  kdzbe-jovetele  szuks£gess£  teszi, 
hogy  a  birtokos  nek-ei  vegyen  fol.  Ki  is  beszfilne  igy  pel- 
ddul:  E:{  vallomdsa  nyom  valamit;  eh.  Enneka  vallo- 
mdsa;  vagy  fgy:  A  s\oms:{id  —  val6t  mondok  —  fidra  gya- 
nakodnak ;  e  h.  A  szomsz£d  n  a  k  stb.  Ez  ismert  szabdlyokat 
nem  feszegetem  ez  uttal.  Itt  az  a  k£rd£s  forog  fenn,  ha  vaj- 
jon  a  fogalmak  nyomositdsdt  jelzi-e  a  nek  a  birtokoshoz 
jdruldsdval,  vagy  nem  jaruldsdval  ? 

All-e  Brassai  nyelv^sz  tdrsam  szabdiya :  ^Accentudlt 
birtokos  nek  nelkiil,  accentudlatlan  ne/r-kel;^  pi.  A  szomszed 
hdzael^gett;  £s:  A  szomsz£dnak  a  hdza  £gettel?  (Nyelvor 
1872.  III.  f.)  ANagySzotar  is  ugyanez  elvet  dllitja  fel;  pi.  A 
hdz  tetej^t  Idtom;  (nem  a  templom£t  stb.)  6s:  A  hdznak  a 
tetej6t  Idtom,  (nem  elej6t,  oldaldt  stb.) 
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E  szabalynak  keis6g  kivQl  van  alapjaj  de  ugy,  a  mint 
fcl  van  dllftva,  nem  fogadhatndin  el.  EloszSr  is  azt  Idtom,  hogy 
az  accentusnak  mert^k^re  n^zve  nem  iWok  egy  t^ren  a  sza- 
bdly  feldllftojdval.  E  p^lddban:  A  szomszid  hdza  elfigett,  a 
birtokoson,  szerintem,  nines  nyomatek,  vagy  ha  van  is,  csak 
mdsodrendii,  4s  mint  ilyen  nem  dll  ardnyban  azzal  a  nyoma- 
t^kkal,  a  mely  a  szembe  allftott  iiek-ts  mondatban  a  birto- 
k  o  t  eri :  A  szomszfidnak  a  h  d  z  a  6gett  e  1.  Egyenl6  nyoma- 
tek akkor  forogna  fenn  a  k£t  p£Iddban,  ha  az  els6  igy  hang- 
zan^k:  A  szomsz6d  hdza  6gett  el.  (A  N.  Sz6tdrnak 
mindk^t  p^lddjaban  egyenlo  suty  van  az  illeto  sz6kon.)  A 
nyom6sitds  m£rt£k6nek  szabatos  meghatdrozdsa  nelkQI  nem 
oldhatjuk  meg  a  k£rd£st. 

Masodik  6szrev6telem  az,  hogy  a  birtokosnak  nyomo- 
sitatlan  volta  magdban  vfive  mfig  nem  teszi  szuksegessfi  a 
tulajdonfto  ragnak  oda  ragasztdsdt.  Ez  csak  akkor  sziiks^ges, 
vagy  legaldbb  czfilszeru,  ha  a  birtokos  utan  kovetkezo  fo- 
galmat  kiilonosen  ki  akarjuk  emeini;  pi.  Az  bklev^lnek 
minden  betuj£t  viz<^dIom.  A  tuddsnak  gyakorlati 
rfiszfibe  avatott.  (Vas  G.)  Ne  kivdnjad  a  te  felebardtod  n  a  k 
h  d  z  d  t  stb.  (K  d  r  o  1  i.)  fo  itt  meg  kell  jegyeznem,  hogy  dpen 
ez  a  forditds  felel  meg  a  szabdiynak,  nem  pedig  a  K  d  1  d  i  £ : 
Ne  kivdnjad  felebardtod  hdzdt.  Hiszen  a  h  d  z,  f  e  1  e  s  £  g, 
szolga  soha  se  voltak  „res  nuUius".  Csak  birja  oket  valaki; 
az  pedig  csak  nem  lehet  mds,  mint  felebardt  unk;  kSvet- 
kez^sk6pen  nem  ezt,  hanem  a  birtokot  kell  nyomosftanunk 
annak  a  felttintetesere,  hogy  „m  i  J  4 1  ne  kivdnjuk  a  felebard- 
tunknak". 

A  nyomositatlan  birtokos  e  szerint  csak  folt^telesen  £s 
kiv^telesen  vesz  fel  nek  ragot ;  rend  szerint  nek  neikiil  dll ;  pi. 
A  k6lts£gvet£s  tdrgyaldsa  ma  csendesen  folyt  le.  Az 
utasitdsok  kidolgozdsa  sok  munkdba  kerCilt  stb. 

Vannak  viszont  nyomositott  birtokosnevek,  a  melyek 
gyakran,  vagy  £pen  mindig  megkivdnjdk  a  nek-et]  pi.  kinek 
a  hdza  ez  ?  (igy  is :  k  i  hdza  ?  k  i  tia  ?)  M  i  n  e  k  a  jele  az  ? 
Melyiknek  a  szSvege  szabatosabb  enn^l?  Annak  a  sza- 
vdra  hallgatott  Egy  nek  a  bdtorsdga  is  csoddkat  mivelhet. 
Tobbnek  az  elenged6s4vel  semsegitiink  rajta,  Nem  mond- 
juk:  jiMelyik  szovege  szabatosabb?"  mert  ez  mdst  is  jelen- 
tene;  jnem  mondjuk:    ^-4;   szavdra  hallgatott"  stb.    Csak  a 
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j6  hangzds  kedy££rt  mondjuk:  Egy  haUUnak  mindig  huszr 

•      ♦♦ 

A  f6n£v  belyett  i\\6  tnell£kn£v  is  nek  ragot^  kiyda 
nem  egyszer,  bdrmennyire  nyompsitsuk  is;  pi.  A  „sz6p- 
nek  tagialasa  utin  a  ^rut'^-nak  fe/teget£s6re  t^rek  dt.  A 
hossziinak  v^g^t  kison  ^rhetni.  „Nem  historia  hdt  ez  ;  sot 
nem  satira,  noha  ez  utols6nak  tulajdonibol  egy  kis  lelket 
kSlcsonoz  magdnak.''  (C  s  o  k  b  n  a  i.) 

„Napoleon(n  a k)  egy  leveU't  olvastdk  fel"  hibds  tnon- 
dat ;  de  nem  hibds  a  kSvetkezd :  „NapoIeon  e gy  level^nek  igen 
£rdekes  volt  a  tartalma.^  Nem  mondjuk:  Napoleonnak  egy 
levelfin  e  k  stb.  Egyfibirdnt  mi  lesz  a  szabdlyb61  (accentudit 
birtokos  nek  nfilkiil)  ha  pi.  azt  akarjuk  mondani,  hogyr  Na- 
poleonnak (6s  nem  mdsnak)  egy  levele  fibresztett  figyel- 
met?  Ha  nak-kal  nem  j6,  nak  nfilkfll  kell  hdgynunk  Napo- 
leont ;  dmde  ez  is  hiba  lenne  a  t  czikkir6  kijelent&e  szerint  I 
En  nak'Ot  adok  a  birtokosnak  ez  esetben. 

A  birtokost  koveto  riszes  targy  is  gyakran  megfoszqa 
amazt  a  kiilOnben  helyen  va!6  nek't6\ ;  pi.  Ocs6m  legjobb 
bardtjanak  szdntam  az  ajdndokot;  ellenben:  Ocs£mnek  leg- 
jobb bardtjdt  bdntottad  meg. 

Egyet  ertek  a  t.  czikkir6val  abban,  hogy  a  hoi  kettdnfil 
tobb  n6v  all  birtokviszonyban  egymdssal,  ott  a  nek  rag  hem* 
csak,  mint  a  M.  Ny.  Rendszere  tartja,  az  utolso  birtokoshoz 
ragad,  hanem  ragadhat  mdshoz  is;  pi.  Csillag  Jdnos£knak 
kcrtje  k6zep6be,  (Vas  G.)  sot  gyakran  el  Is  maradhat  vala- 
mennyi  mellol;  pi.  A  szomsz£d  fia  szeme  Idttdra  tetted.  Ki 
diadala  iinnepet  Ultdtek} 

De  azt  veszem  £szre  mds  r6szr6U  hogy  a  ne^  nemely- 
kor  a  besz^d  lythmusdnak,  hogy  ugy  mondjam,  zen£j£nek 
k£nytelen  engedni,  €s  mds  helyre  vdndorolni,  mint  a  melyet 
kiitdnben  vdlasztana;  pi.  „ugy  ennek  is  (a  comica  poesisnak) 
f6  cz^lja  az  emberi  sziv  j6  vagy  rosz^  nemes  vagy  erdtlen, 
okos  boho  voltdnak  elSaddsa.'^  (Csokonai.)  Itt  a  birtokra^ 
illetoleg  jelzdire,  esik  a  siily,  6s  migis  ez  ut6bbt,  nem  pedig 
a  birtokos  utdn  ragad anek.  Oka  n£zetem  szerint  az^  hogy: 
az  emberi  «zivnek  —  —  bohd  voltii  eloaddsa  —  4rz6ks4r- 
t51eg  hangzan^k* 

Mind  ezt  annak  a  kimutatdsdra  hoztam  My  hogy  a  sz6-» 
ban  forg6    szabdlynak   kovetkezetes    alkalnxazdsa  lehctetlen 
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tf'gy,  a  mint  fcl'  van  dllitva^  a  legmagyarosabb  irok  setn  k(J^ 
vetik.  Hogy  a  n£p  nyelve  is  dt£r  tole,  nem  sziiks^g  bizo- 
n;^'tgatnoni.  (L.  Nyelvdr  1872.  VHI.  fiiz.  Szarvas  G.) 

De  van  e  szabdiyban  egy  elv,  a  oielyet  a  gondosabb 
lirdk,  ki  tobb,  ki  kevesebb  szigorral  csakugyan  k6vetnek. 
Enn£l  tobbet  maga  B  r  a  s  s  a  i  sem  teszen.  Az  6  dolgozatai- 
ban  is  nem  egy  nyomositatlan  binokos  dll  tulajdonito- 
rag  n^lkiil,  es  helyesen  dll  n^Ikiile. 

Vizsgdloddsim  eredm£ny£t  egy  pdr  pontba  foglalom  ossze. 
Nem  ridegen  parancsai6  szab^ly  ez,  hanem  a  nyomositis 
k&rd£s£nek  egy  olyan  mozzanata,  a  melyet  a  nyelvisz  figyel- 
meo  kiviil  nem  hagyhat.  A  nek  haszndlatdnak  a  nyomositds 
k6rd£se  kor£be  nem  tartozo  eseteirol  hallgatok;  mds  r£szrdl 
pedig  az  in  kovetkezo  pontokkal  szemben  is  fenntartom  a 
nyomositds  k£rd£s£t  illetoleg  fontebb  mdr  eleve  fdlsorolt 
elt^rtseket 

I.  Ablrtokos  rend  szerint  akkor  nyer  tulajdonito  ragot, 
mikor  a  rei  kovetkezd  fogalmat  erosen  ki  akarjuk  emeloi. 
Az  ilyen  nypnriositand6  fogalom:  a  birtok,  ielz6,  hatiraz6, 
kot6sz6.  A  nyomositdsnak  nem  kell  epen  a  legerosebb- 
nek  lenni,  -^  a  mely  t.  i.  forditott  rendu  dllitm4nyt  ki- 
vin;  mind  a  mellett  is  az  er6sebbek  k6ze  tartozz^k.  A7.£rt 
£lek  a  ^fogalopi^  $z6val,  mert  a  birtokot  gyakran  jelzo,  ha- 
t^Fzo  stb.  kisiri,  m£g  pedig  a  birtok^ndl  nagyobb  hang- 
siilylyal;  a  nyomat^knak  osszessige  m£gis  kiterjed  az  egisz 
szdcsoportra. 

PI.  A  ddmdk  n  a  k  a  n  n  y  i  praetensiojirol  tenni  emberi 
er6n  felfll  vagyon*  (C  s  o  k  o  n  a  i.)  —  -^  fej  a  becsiiletn  e  k 
rendetlen  megkivdn^a  stb.  (Faludi.)  Mintha  azok  isme-> 
retlen  magassdgu  16nynek  rendkiviil  valo  munkdI6dd$ai 
lenn^nek.  (Kolcsey.)  Legnagyobb  r^szuket  (a  hibdknak) 
s^  ill\x6  mondatnak  tagado  szerktzettel  s  a  tagadonak 
dUit6  sznikezettel  val6  hibds  haszndlatdra  vihetjiik  vissza. 
(AranyO  E  neveknek  hogyan  irasdra  tdn  azt  lebetne 
szabdlyul  feldllitani  stb.  (Greguss.)  —  —  az  alaphangot 
jeldlo  rtgibb  betdnek  csak  kevisben  elt£r6  m6dos{tdsa 
legyen.  (Szarvas.)  Ami  czikkemnek  tdrgydt  illeti,  stb. 

(Brassai.)'-: ^  a  n^vmellik^alakitd  f  jelent^s^nek  kor- 

lid t Ian  dUudmazdsa.  (Brassai.) 
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Ez  egy  pohttal  be  is  fejczhetn^m  a  tdrgyat,  arra  a 
megjegyz^sre  szoritkozva,  hogy  mds  esetekben  nyomosf- 
t^s  cz€\]&b6\  nem  vesz  fbl  tulajdonftoragot  a  birtokos.  De 
iblytet^m  nagyobb  vildgass^  kedv6£rt. 

2.  A  birtokos  netn  vesz  f5l  tuiajdonit6rag6t : 

a)  Mikor  vagy  maga,  vagy  |elz6je  t5bb£  kevesbbfi  ki 
van  etnelve;  pi.  A  tnagad  laMn  f^rj.  Ne  binrsd  a  ni4& 
mlajdondt.  Az  lly  nemzet  —  —  —  veszdiy  6s  dics6s5g, 
pusztitds  6s  5ndldozat  viszontagsdgai  k6zt  tunteti  fet 
magdnak  a  h6si  kort.  (K51csey.)  —  —  magyartalan 
fordit6k  s  rosz  sty  lis  t  dk  kedv46rt.  (B  r  a  s  s  a  i.)  Ai 
dllit6  mondatok  rendszerft  koveti  minden  olyan  mondat^ 
mely  positiv,  a  tagadAk^f,  mely  negativ  jellemjinek  mond- 
hat6  stb.  (Aran  y.) 

b)  Mikor  ^e  maga  vagy  jelz6je,  se  a  birtok  kiilonosen 
kiemelve  nincsen,  vagy,  a  mi  egyre  megy,  mind  a  ketto  meg- 
lehetosen  egyformdn  van  nyomosftva.  Nfizetem  szerint  az  c 
pontban  emiitett  eset  fordul  ele  leggyakrabban ;  pi.  N.  k  £  p* 
visel5  besz£de  nagy  vitat  id^zett  eld.  De  ezzel  az  ily 
szerkezet  haszndlatosvolta  csak  ki  volna  mutatva^ 
megfejtve  nem.  (Arany.)  Ha  a  kiilonbozonyelvek 
hdztartdsat  egymdssal  osszehasonUtjuk  stb.  (S  z a  r v a s.) 
Hogy  kellett  volna  tehat  ?  kerdi  netaldn  az  illeto  programm 
iroja.  (Brassai.)  Helvetius  5nz£s£t  rdfoghatjuk  nem 
csak  stb.  (G  r  e  g  u  s  s.) 

3.  Az  I.  6s  2.  pontban  mondottak  a  ketton^l  t5bb  ^z6 
kozStti  birtokviszonyra  nezve  is  dllanak;  pi.  Az  orszag  tdr- 
v6nyeinek  k o r  1  d t a i  kozt  mozogjatok.  A  szomsz£d  fia 
szeme  Idttdra  tetted.  A  szomsz6dn  a  k  a  fia  szeme  Idttdra  ^ 
A  szomsz6d  fidnak  szeme  lattara.  —  Nem  magyardzom* 
A  nyomositott  fogalmak  el6gge  kitiintetik  a  mondatok  vdl- 
toz6  6rteim6t. 

Az  6sszet6telnek  birtokos  tagja  (elotagja)  nem  szokta 
fSlvenni  a  tulajdonit6  ragot.  Nem  mondjuk :  Szememn  e  k  Idt- 
tdra, eszemn  e  k  jdrdsa,  magadn  a  k  tartdsa.  A  czfmeket,  elne* 
vez6seket  is  nek  ndlktil  mondjuk  igy:  „Szeg6nyek  bdza^ 
^Vakok  intezete**  „Urak  hdza**  „Arvdk  atyja";  jelz6vel  is: 
Pesti  „Szeg6nyek  hdza^;  pesti  „Vakok  int^zete";  berlini 
vagy  n6met  „Urak  hdza** ;  icmesi  „6,  vagy  lij  megyehdza** ; 
szegedi  ^Arvdk  atyja^  (waisenvater).  Az  illeto  jelzoket  a  ma- 
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gyar' ember  nem  a  birtokosokra,  nem  blz  elotagokra,  hanem 
az  eg£sz  osszet6telre  £rti. 

„A  pesti  Vakok  ifit^zeie"  a.  m.  „Pester  Blinden-Insti'-. 
tut".  Ez  helyes.  De:  A  vakok  pesti  int^zete,  a  mint 
ez  az  uj  tdrv£nyben  .ki  van  fejezve,  n^zetexn  szerint  hibds 
szorend ;  mert  nem  azt  fejezi  ki,  a  mit  kif^jeznie  kellene ; 
nem  azt,  bogy:  „ Vakok  int^zete,  mely  Pesten  van^,  hanem 
azt,  bogy :  y,Int£zet,  a  melyet  a  vakok,  talan  mint  egyesulet,* 
tobbek  kSzt  Pesten  is  birnak."  ^A  szeg^nyek  pesti  hdz% 
az  urak  berlini  baza"  csak  nem  jelemi  azt^  bogy:  ^Pester 
Armenbaus",  ^Berliner  Herrenbaus".  Ez  magyardzatra  sem 
szorul. 

Az  ilyen  egysiges  fogalomnak  el6-  es  utotagja  m£g  az 
egyszeru  nek  ragot  sem  turik  maguk  kozott;  mert  ba  kdz£- 
jUk  all,  legott  modositja  az  5sszet£tel  jelent6s£t.  Anndl  ke- 
v6sbb£  lebet  a  ket  tag  szoros  kapcsolatdnak  teljes  sz^tbon- 
tisa  nilkiil  eg£sz  sz6t  ^kelni  koz6juk. 

Ezzel   befejeztem    a    nek    n^vragra  vonatkozo   czikkek* 

sorozatat. 

JoANNOvics  GyQroy. 


NfiHANY  RAOLVASAS. 

Mindig  vdrtam,  bogy  egyszer  a  raolvasasokra  is  csak 
rdkeriti  a  sort  a  Nyelvor  valamelyik  munkatarsa.  Vigre  az 
idei  4-dik  fiizetben  csakugyan  szert  fogott  a  mindenre  gon- 
doio  Kriza  s  koz6lt  ^fogfajds  ellen  urussag'^-ot.  Bdr  masok 
is  kovetnik  p£ldajat,  bogy  az  orszdg  kulonbozo  vid^kein 
m^g  ma  is  surun  taldlbato  e  fajta  mond6kakb61  legalabb 
akkora  gyiijtem^nyt  lehetne  osszeaUitanunk,  mekkoraval, 
bogy  mast  ne  emUtsek,  szdsz  boniitarsaink  mar  ^vek  ota 
dicsekedhetnek.  Azt  gondolom,  bogy  a  sz^kely  foldon  a  gyo- 
ny5ru  vadr6zsdknak  e  valfaja  is  sz6pen  megfogant  s  kinyilt  vi- 
rigai  m£g  nem  hullattdk  el  eg£szen  szirmaikat.  Hiszen  bozzam 
is  jutott  beI51uk  egy  pdr  lev61  a  sz^l  szdrnydn;  bogy  ne 
nyiln^k  hat  m6g  ma  is  azon  vidikeken,  hot  a  nepdal  is  azt 
mondja : 

M5ny5k  ide,  m5ay5k  tova, 

M6g  yagyok  en  kuruzsdva  stb. 

Kriza,  Vadr.  34.  1. 
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Van  mindeniitt,  csak  hogy  neh^z  hoz/A  jutni.  A  javasok 
azt  hiszik,  hogy  ha  tudomdnyukat  mdssal  kozlik,  azutdn  6k 
maguk  semmi  bajon  sett1*ttidn£[K^^^egiteni.  De  meg  az  flldS- 
i^stSr  is  tartaWik-  rrift'  rhilWn  «s  '  rfi6lta«anW  bold^g-bol- 
dogtalan  elkoVtft'  rijttffc.  6kkal-rt6«daal  az(>nb*i  rii6gis'ki  Mh(ft 
bddluk 'vfenni,  fesak  at  'utSna-jdVdit/faradsdgot  he  sajnilfUK 

Nem  akarok  itt  most  mult  €vi  akad£miai  felolvasasom 
rfazleteib'e  bocsdtkozni,  mert  az  egy  kiss£  bovebb  fejtege- 
tesbe  sodorna.  A  Peer  Codex  nem  sokara  kikerul  saito  alol 
s  az  abban  foglalt  imddsagok  k5z  k^zre  jutdlsa  mindenkit 
meggyozhet  airdli  hogy  rdotvasi^sainkban  igen  kev6s  vagy 
6pen  semmi  sinrt,  a"mi  a  jioggny^magyar  korbol  szifmazik ; 
valdthint  arrol  is,  hogy  ha  az  ^ffele  nyelvha^yomartyainkbart 
rq16  kincseinket  6rteke^tet)i  aktirjUlc,  legelfiszor  i«i  metifift 
hagyobb  mentiyisfigbfen  csak  lehetV-  Sssze  keH  azokat  szed^ 
niink  is  gyQfteiYOiik.  Mdr  dz  eddig  fisszegyfilt  lihyag  is  rineg^ 
erdetnli  a  tanulmdnyozist  s  a  nyefv  *pen  ligy  mint  a  tdrgy 
bos^gesen  megjutalmazza  a  ra  forditott  idot. 

A  Peer  Codex .  imddsaga^hoz  .^  mdyeken  az  egyhizias 
^.in^zet  m6g  ligy  swc^lvdn  eriritetl^niOLl  maradt  —  a  „.Szazar 
dok"  mult  fivi  folyamdban,  valaofiint  a  Tud.  Gyiijtem^ny 
i835-dik  6y\  kStetdben  s  itt-oit  clsz6rva  megjelent  egyes 
raolvas&okbn  kiviil  a  Tardosked3i  Szerencse  Benedeknfi 
^bayolo  imatsdgai"  csatlakoznak,  melyeket  Bojneonisza  Peter 
1578-ban  tett  kozz6.  ft'a  tekintetbe  vesszulf,  hogy  ezeket  a 
nevezett  asszony  —  sajat  vallomasa  szerint  —  nagy  ariyjdtol 
tanulta,  akkor  alig  lehet  k£ts£giink  az  irdnt^  hogy  ezeket  is 
legalabb  XV-dik  szdzadi  nyelvmaradvdnyoknak  kell  tekih- 
teniink. 

Adjunk  ezekhe^z  mi  is  ez  alkalommal  ii^hdnyat,  kiilSnd; 
sen  gyujtoiak  figyelmipek  fc;16breszt$se  y^gett  addig  is,  a^ 
bovebben  sz6lhatndnk  r6Iuk. 

Az  dltalam  kQzienddk  nem  (izon  tviii^  fajhoz  tarto%r 
nak,  melybol  va)^  a  ,fogfaj4s  €)llen  urvissagfi  tyyy^l^i  a  Vad- 
rozsdk  37a  y  371.  €s  388'dik  lapjain  kozlottck.  Ilyen  csak 
egy  pdr  van  gyiijtemdnyemben.  Sajndlom,  hogy  mindcgyiket 
az  illctd  vid^k  tajnyelvcn  neni  kozSlhetem;  ez  azonban  azt 
hisztsm^  pi6tolhiat6  hUlny  s  k£rem  is  azokiaf^  kikn6k.m6djok- 
ban  van,  legyenek  szivesek  ezt  a- Nyelvdr   Atfin  eszko^dlnl. 
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I. 


S\6mveri$ri)L. 

Ha  hfil^rra  van  a  b^teg  mogverye  semmi^  haszndl,  ha 
<letre  (t,  i.  ha  gyogyithat^)  van  csak  nriSgverve,  akko  m5g- 
gydgyd  ha  a  temetobu  9  sirrd  9  marik  fodet  hoxnak,  abbft 
meleg  fordot  foznek,  abba  hdromszd,  —  este,  r5gge^  d§be 
'—  mogfSrdetik.  (Halas.) 

2. 
Vi^vetis 

ha  a  gyermeket  megig^zik* 
„J£zus  elindula  hosazu  utra,  talalkoza  az  ig^zokkel,  k^r-r 
44^2te  toiek:  hovd  mentek  te?  —  megyunk,  hogy  ronlsuk 
fo^g  N.N.  eg£szs£g£t,  vegyvik  el  szivit,  mdjat.  —  Elmenj^tek 
qnnan  a  fekete  fSldnek  gyomrdba,  £n  oda  meg  vagyok  hiva 
az  atyinak^  fiunak,  szent  i^lek  istennek  nev^ben.  Amen.^ 
(Ezt  hdron^zor  mondjak  el.)  (Erd^iy.) 

3. 
Igii^ei  ellen  s^emvi^  kis\itis. 

(Egy  pohar  vizet  kell  k^zbe  venni,   a  tfiz  melli    dllanr  s  ezt 

mondani :) 

^Elindul  a  Jezus  Krisztus  az  igaz  utra,  elotalalja  az 
ig6zetet,  kerdi  tole  a  Jezus  Krisztus:  ha  mfigy  ig^zet?  — - 
elmegyek  N.  N.  faluba  a  (peldaiil)  Kata  Unynak  szinit  her- 
vasztani,  sz6r6t  borzasziani.  Ne  menj  annak  szin6t  hervasz- 
tani  szor^t  borzasztani,  hanem  maradj  meg  az  igaz  uton. 
(Ez  utdn  a  pohdrba  csipo  vassal  9  darab  parazsat  kcll  vetni, 
olvasvdn :)  e  sem  i,  e  sem  2,  e  sem  3,  e  sem  4,  e  sem  5, 
e  sem  6,  e  sem  7,  e  sem  8,  e  sem  9.  —  Ha  kalap  alol  jott 
ki  az  alatt  maradjon,  ha  konty  alol  jott  ki  az  alatt  marad- 
jon,  ha  parta  alol  jott  ki  az  alatt  maradjon.  (Ekkor  a  meg; 
ig^zett  —  dllat  vagy  ember  —  kip^t  a  szenes  vizzel  meg  kell 
mosnt  s  ezt  mondani:)  Szeme  Idtta,  s:zaja  megszolitotta, 
Kri&ztus  urunk  meggy6gyitotta !  (Belsd  Somogy.) 

4. 
S:{emper6s  ellen. 

(Nyers  fonulat  ki  kell  gyurni,  annak  a  viziben  a  tisztes 
fiivet  felforralni^  letOlteni,  abbao  ha  klbul  megfdrosztjeni  i 
napnyugotnak  kionteni.  Azutan  keresztet  kell  ra  vetni:)szem 


facgAfrte,  szfv  mtfgv^rtei  szent  Mromsdg^^gy  rtten  fordft^d 
meg  rajta.  ^ 

(Hdromszor  kell  megtenni.) 

(Kis  Kun  Majsa.) 

5. 
'^  '         ^jf  igeietrSL      >      • 

Nemes  aszonyom  Maria^  olebe  takara  az  o  aldot  szetii 
Fiat,  be  mene  vele  szent  Timpoliomba/le  ufeplec  az  6  alddt 
zent  aranyas  zent  szeklbe,  cleibe  teue  aranyas  bolczeiet,  bele 
fekteti  Jesust,  azt  meg  latac  zent  aszonyoc,  zent  leanyoc, 
zent  Apostoloc.  Marrelyoc.  Jesust  megigezec/  Azt  meg  lata 
az  6  zent  anya,  monda  ez  szot  az  6  szereto  szentinec  zent 
Nestorid  aszonnac.  menny  el  en  szereto  szentem,  hozzad 
lardoualmac  vizet.  had  6resszem  meg  benne  az  en  aldot  zent 
Fiamat.  El  mene  zent  Nestirid  aszony.  el  hoza  lardouannalc 
zent  vizet,  benne  lesust  meg  fireztec.  Monda  ez  szot  zent 
Nestirid  aszonnac,  vid  el  ugy  mond  lesusnak  az  o  igezetit 
piros  Maruan  kore,  bogy  azt  halla  az  o  szerete  szenti,  zent 
Nestirid  aszony  el  onte  piros  Maruan  kowon,  ot  el  oszla 
meg  nem  maradhatta  lesusnak  az  6  igezeti.  Ez  mai  diczo- 
seges  napon  ez  s  ez  emberen  vgyan  ne  maradhasson  meg 
firfi  igezeti,  leany  igezeti,  aszonyi  allat  igezeti.  Istennec  ha- 
talmabol,  Bodog  aszony  paranczolattyabot. 

(Tardosk.  Szerencse  B.-n£,  Bornemiszdnfil.) 

Tdmaddsra. 

(Keresziet  kell  rd  vetni  s  ezt  mondani:)  £n  tigedet 
keresztellek  a  Jezus  Mdria  nev^ben  semminek.  (Ekkor  lehuzza 
a  labfejeig,  ott  a  f&Idre  keresztet  vet:)  Atyanak,  fitinak,  sz. 
Itteknek  neveben.  -*  F6)d,  6des  anydm !  (ekkor  a  hiivelyk 
€s  neveletlen  (igy)  ujjdval  egy-egy  csipet  foldet  vesz  fel  hi- 
romszor,  azutan  keresztet  vet :)  szem  megnezte,  szfv  meg- 
verte,  sz.  haromsdg  egy  isten  forditsd  meg  rajta. 

(Kis  Kun  Majsa.) 

7- 
Vi^vetis. 

(Els6ben  t5lteni  kell  egy  poharba  egy  ftl  fertdly  vizet, 
alaja  alol  feljul  keresztet  kell  vetni  s  a  pohdrba  kell  vetni  9 
szemet  s  azt  kell  mondani:)  K6-pad,  gy£k^ny-dgy,   csepegi^ 
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alatt  valO'  ser,  s6talan  .ki»a, .  ^ .  ez  a  h^pm  ^  J^us  .s^va^.-A 
haszndljon  az  eg£sz  vildgnak.  (E()d£Iy.)  ,; 

8. 

4 

Beteg  jdszdgra. 

pElindula  urunk  Hzix^  J^riloobol  Jeruzsalembe,  dltal 
men;  kohidpn  6  Ibvani  6  szamar^ii,  baragos  gazdas^zonya 
j^mbor  gazddja^  gyekfeny-igya  k6-p4.rna|.a,  ko-kenyere,  far 
k^se,  ez  az  i^en  oiondds^:  ezenjoszdg  semrpi  izebe  tagjdba 
ficzemlet  vagy  nyilamMs  ipeg  ne  maradhas^on, ,  hus ,  h^sboz, 
csont  csomhpz,  tag  taghoz,  in  inhoz,  v6r  vfirhoz^  6):  ^rhoz^ 
Krisztus  Jezusnak  maga  szdjabol  szdrmazott  szent  ig£k  dltal 
gy6gyuljon  oneg.  -^  Fuss,  fuss,  meredek,  isteanek  hireyej, 
boldog,  asszony  parancsolatjdval  innen  dsztulj,  innen  pusztulj^ 
jtt  neked  semmi  helyed  sines."  (Kun  F^lc^gyhdza.) 

A^  menyelesrol. 

Wrunk  wr  isten  felule  az  o  szent  szamaranac  nyerget- 
Icn  hatara,  el  indula  paradiczomba,  be  nem  niehete  Paradi- 
czom  kapuian,  laba  meg  botlec,  laba  meg  czokec.  tsont  mene 
ki  helyerol,.  velo  mene  ki  helyerol^  v^r  mene  ki  helyerol 
er  mene  ki  helyerol,  wrunk  isten  le  fiiggezte  az  o  aldot  szent 
feiet,  szine  szomprodec,  kedve  konyorodec.  Azt  meg  lata  az 
6  szent  anya  monda  az  o  sz.  anya,  oh  en  szent  Flam  mire 
i  te  szent  feied  fugezted,  szent  kedved  konyorodec?  Hogy 
azt  halld  aldot  wrunc  isten  Monda:  oh  en  sz.  anyam  Maria, 
hogy  oe  fidggesszem  sz.  fejemet,  hogy  ne  szomorodgyec  szent 
ftzivem,  hogy  ne  konyoregyec  sz.  kedvem.  Im.en  fel  ultem 
szent  .szamaromnac  hatara,  be  akarnec  menni  Paradiczomba, 
be  nem  mehetec  Paradiczomnac  kaputan,  szent  szamaromnac 
laba  meg  boti^c,  laba  ki  czokec^  czont  mene  ki  helyerol,  velo 
mene  ki  hely^rol^.  er  mene  ki  helyerol,  vir  mene  ki  helyero. 
Hogy  c/.t  haila  az  6  szent  anya  Maria.  Ne  tjedgy  en  aldot 
szeni  Piara.  •  En.  az  en  szent  kezemmel  meg  fogom  szent 
szamarodnac  labat  szent  szaiambol  szent  iget  rea  mondom, 
szent  lehelletemet  rea  leheUemt  czont  megyen  czonthoz, 
velo  megyen  velphcz,  ^r  megyen  £rhoz.  In  megyen  inhoz, 
vcr  megyen  y^rhoz.  En  is  &  mai  napon  meg  foktam  az  en 
bunqs  ^kczecnq^el,  .ez    oklalannac^.  aui^   embemec    labat, 
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auagy  kezet^  En  rs  szent  iget  rea  moiidonti;  bunos  szalam- 
bol  ieheltetettiet  red  fiiom,  hogy  helyekre  mennyenec. 

(Tardosk.  Szerencse  B-n£,  Bbrnemiszdndl.) 

.  .  10. 

^Istennek  mondom  parancsolatjdbu  a  te  sz.  hatdlmdd- 
dal  sz.  hdrdmsdg  lir  kten!  —  Elindula  urutik  J^zus  Kristus 
egy  'sid6  vdtosbbn,  vete  '6  n6ki  egy  'sido  lediiy  ko  vdnkost, 
gyikiny  lep^edot  Mint  uronk  Jieztis  Xs  nem  maradh&tott  kd 
vdnkosotif  gyiketiy  lepedon^  ugy  ne  maradhesson  keserves 
fajdalmad  a  csontaid  vagy  tnis  tag^dban.  Azutdn  pcdig  a 
mi  atydtikot  is' e)  kell  mondani.*' 

(Ao.  7?2'  die  3  Jui>y  coram  figura    Juris   praedeductam 
orationem    recitavit   et    quod    contra  tnorbos  ea  usa  fuerit 
fatebatur,  ter  debult  dicere  super  rtifirmum  jam  susurando 
s^d  cupienti    etiam    clara  voce  recitavit.  A  genitrice  didicit 
hanc  oraonem  qua  puella.)  >        ' 

•     (Bos6rn£  Csap6  Katalin   boszoricdny-perfibol   a   kunhd- 
la»i  levfiltdrbdl.) 

Azt  gondolom,  hogy  ezen  rdolvasasok  igy  egy  mas 
pnelti  sorozva  is  kitilntetik  a  r6gi  £s  uj  kozti  hasonlosdgot^ 
n^ha  azonossdgot.  A  kiilonbdzo  videkek  hagyomanyainak 
5sszetalalkozasa  s  azon  tobb  reszletre  n^zve  tapasztalhato 
megegyezes,  mely  nem  csak  egymdssal  —  hanem  a  r^giseg- 
gel  szemben  is  6szrevehet6,  —  magaban  is  el^g  oszton  le- 
het  arra,  hogy  rdolvasdsaink,  mondokdink  s  dltaldban  min- 
denKle  babondink  gyujtesire  toliink  telheto  gondot  fordit- 
sunk,  a  mig  nem  k£s5. 

SZTLADY   ArON. 


A  CSONKA  ELOFELO  OSSZETETT  SZDK. 

Az  oty  dsszetett  szok,  melyeknek  elofeluk  5ndti6tlan 
szdto,  vagy  £pen  kik^pezetlen  szocsira,  a  m^yarban  nagyon 
ritkdk ;  de  hogy  az  ily  csonka  sz6t6kkel  valtS  osszekapcsolds, 
nem  megftrhetetlen  a  magyar  tjyelv  termeszet6vel,  igazoljdk 
a  nep  nyelv^ben  is  meglev6  s  megvolt  t5bb  p^lddi  az  ily 
kapcsolvdnyoknak.  Minthogy  pedig  ezek  a  nyelvmivelfis  terin 
a!apul  s  reszben  mintdul  szolgdfnak  az  e  nemu  lijabb  sz6al- 
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kpt^snaky  de  qgyszersmind  s^okatlansdgijkkal  szertelen  clb^* 
nistol  dynal^,  ugy  hiszsziik,  nem  lesf  erdekteUn  a  kdznyelv-' 
ben  fennlevo  s  el^talalhacokat  szamba  venni,  s  beloluk 
tanuknanyiil  altaianos  mmiakiallitdst  rendezni.  Ime  k5zi6m 
a  csonka  elofelu  osszetett  szokat  a  feitaldlhattam  pelda- 
s^imban. 

Ab.drvilla.  Agabogdl  12=  ag,aI-bog4U  Arviz, 
B 0  m  b  i  k a*  B  u  k  f  e  n  c  z.  B  o  r  b  6  cb  n  y  €  1  v u  ?  (M.  Allam.) 
9irokfogd$.  Csdszcsiga.  Csibogar.  Csipsz^g. 
Csiszako.  Csorl£.  Csurviz*  Czirkdles.  Czoph4^ 
Dongszamra  (a  dong  mine  ondllo  n6vsza  U  iar  a  ha* 
romszeki  nyelvben  due  z,  buff,  hatddndites.  jeientissel). 
Dugadult.  Enyhely.  Erlcjtes.  Esthajnal.  Elesz- 
mag.  Fakszeg.  Fanfarus.  Fi^jvirag.  Fecstej.  Fe- 
kufa.  Fenko.  Fesz^r.  Fityfeae  (fity^o  fene).  F  og- 
hdz.  Fumony.  Gortyuk.  Hagszin.  Harap6g6^ 
H6nalj.  Hophirevel.  Hopk^nytelen.  Hdri.h0rg.a9- 
Hupikik.  HUlaitd  (Csik«z£k).  I f i I e g £ n y  eslfiledny 
(szikelyes).  Igjol.  Iranyszal  (Aranyosszfik),  Irom- 
jdr6.Kacskaring6. Kdkvirag  (kak-ni).  Katdngkoro. 
Kcleboldl  =  kel  v.  kerengil-bolyongal.  Kelehajti. 
Kerembdbo.  Kiszte-kedvire  (Cserei  K ).  K  6  c  z  i  p  o  r. 
Kopcziher.  Kopleves.  Kopsemmi.  Koszpitol 
=  koszol-bitol.  Kotnyeles.  Kotyl6.  KontSrfalaz. 
Kukrejt.  Kunhdtas.  Kurh^ja.  L  ec  ska  pos  zt  a. 
Marin.  Menhely.  Mencsvar.  Mermondo.  (Szat- 
mar  v.)  M£thdl6.  Mezitlab.  Moksz6.  Nyisziribdl 
=  nyiszdl-ribdl.  Nyuszupogdcsa.  Orozmaro  v.  o^oz- 
v  a  m  a  r  6  (sz^kelyes).  Otvar.  Pattibuza.  Perepuiy. 
Permesztuz.  (Szekelyes).  Perzsbiiz.  Pirimokos. 
Pipiveres.  Piszkafa.  Pironszo.  Pityko.  Piti- 
hangos.  Ponkszeg  (Deesakna).  Porcsfu.  Posz- 
m£h.  Pupdenev^r.  Ragalja.  Rakakosz{B.  Szabo  D.)- 
Rakszolo.  Rantabocz.  Regmise  (r£gi  szo).  R£pi- 
romba  (Vadrozsdk).  Reszfog  (reszelo  fog.  L,  res z.  Szo- 
tdrb.)  Rjaszm6dra.  Ribirongyos.  Rikhdm.  Ro- 
konyleveg6  =  rdk5nypd6tt  l£g  (Kapnik).  R  U  h  e  r  o  n  gy. 
Sajmegy.  Sdrarany.  Sa.rviz.  Seg^dvas.  Sikdr- 
kefc.  Surbanko.  Siildisznyo  v.  stindisznyd  (siin* 
dorgo  diszno).   Szdgyfa.   Szapal.    Sz6rig6.    Szulfii. 
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Tanorkapu.  Taritarka,  6s  Tarituppos.  T6bldbol. 
Tfbolyog  =  teve-tova  bolyog.  Teg  nap.  Temcrn(ia=i: 
tende-monda.  T6nfercg  =  tfivehg-fireg,  teng-forog.  Te- 
ttz.vSka.  Toprongy.  Tiilipiros.  Tundel  ev<tiy, 
t) d n  e p.  V 4  d  V o  n  d s  (haldsz-szd).  V e r s  f  u  t  as.  V c  t' h  d  I  6. 
Viss7.  u  t(6n).  Zdridorerh  b  er.  Zsibvdsdr. 

Ezen  szdz  kSrul  jar6  sz6k  szdmdba  ntnc^cnek  bev6ve, 
nem  is  tartoznak  oda,  sem  az  eg\'  v.  kit  hangrendu  ikfer 
sz6k,  sem  a  blzbnyos  nyclvtani  fcrmdban  Ss'szeforrottiik. 
vugyis  szotdr  kivul  esok,  meg  azok  sefh,  rnelyek  Snhangzo- 
Jiikkal  SsszefirintkezVe  olvadnak  egybe,  p.  o.  czulabula 
7enebona;  F^^turatri,  soguram;  nember,  stb.  Nem 
0daval6k,  a  melyekben  beltagcsorikulds  vagyon,  p.  6:  kar^ 
daleszdra  (kardfira-l^sz^rj  v.  kardra-I6sz4ra),  Vaegy 
(vagy  egy)  stb.      ' 

Szikely  tdjejtes  szerint  az  uram  sz6  elott  az  er  or  6s 
bdrmely  6nhangz6  kimarad;  pi.  Mes  tura  m, 'P6turam| 
es  b  i  r  u  r  a  m,  I  m  r  u  r  a  m.  De  mdr  bz  dr  ir  epen  marad, 
mint :  k  d  d  d  r  u  r a  m,  nem  k  d d  u  ra  m.  Igy  a  n6  ^-je,  kz 
ifiu  w-|a  az  asszony,  1  eg  6  ny,  leanj%  ember  kapcso- 
lataban  kienytszik,  mint:  P6.te  rnasszo  ny,  ifilegeny, 
i  f  i  ledny,  i  fie  mber. 

Mi  ezekbol  nyelvilnk  mfvelise  6rdek6ben  a  tanulsdg? 
Szolgalhutnak-e  ezek  mintdkul  fdleges  szokkal  valo  Ssszeforrasz- 
tasokra  ?  Latjuk  ugyan,  hogy  pdr  szazig  valo  iiy  fajta  5ssze- 
tetel  helyt  laid!  nyelvunkbcn,  hoi  itt  hoi  amott,  m6g  pedi^ 
n^hdnyaban  tiszta  igeto  v.  3ndll6tlan  nevsz6,  masokban  meg 
csonkult  szoalak  v.  szocsira  jelenkezik;  de  mind  ez  csak 
szukosen.  Kovetkezoleg  az  elvont  szogySkerek  s  tokkcl  val6 
fi^szet^telek  alkotdsa  nem  lehet  termdszetfivel  egyezfi.  Nyel- 
vunk  nem  szoforraszto  nyelv.  J6  hogy  nihany  p61dajat  a  sz6- 
forrasztasnak  nyelvunk  is  felmutathatja,  de  e  mutfrtben  rend- 
szert  fejleszteni  nem  birt,  s  a  nepnyelvbol  felmutathato  p61- 
danyokon  is  nagy  r^szt  inkdbb  osszerdntds  vagy  kihagyas  (a 
mi  egyes  sz5k  belsej^ben  n6ha  kepzo  kiszontdsdvai  is  meg- 
csik)  hozza  16tre  az  egygyfi  kapcsoldst,  mintsem  a  nyelv 
ingatlan  ontudatossaga.  Kovetkezoleg  az  e  fajta  sz6if^rczel£s 
idegen  a  magyar  nyelv  szellemct61. 

Mind  azon  dltal  a  magyarban  is  vannak  oly  ond)16tIdn- 
nak  latsz6  nev-  es  igegydkerek,  melyek  valaha  £rtelmes  sz6k' 
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lehettel^f  a  melyek  ma  m^r  pndlioan^  fiiggetlensigben  l^if^i 
nein  £Inek,  hanem  m^  tiszt4n  ki^rezheto  kipzokkel  ejUty^ 
y414gosan  tanuskodnak  ^gykori  ondll6sa^ukr61.  Ily^nck  |>i- 
fe3z-e$,  nyit-ja,  terj-es  (a  sz^le^m^gasra.  rakett^  sz6na^ 
szeker  Hdromsz^ken),  telj-ebb  €s  telj-e3,  un-os  (r^gi  isk<v 
lai  versben),  dijp-os  (de  ez  aligha,  ncm  az  oldh  dimnu 
dtmagyaniWsa),  pir-os  stb.  Az^rt  nfiz^tem  szerint  jo  a  fe^z^ 
ero,  terjmtret*  tcljhatalom,  pirfolt,  f^legmu 
(ffilege  s-bol)  stb-  Szintply.  el^gg^  kiirezheto  igebcli  toala- 
kok  az  as:{t  €s:{t  v£gzetuek,  pL  vlgaszt,  £leszt;  azert 
a  szekely  nepnyelvben  meglevo  permeszttiz  es  elc.sz- 
mag  analogidjara  helyesen  kepezt£k  ir6ink  a  vigaszsz6-t. 
^  .  Minthogy  niegvan  a  nepnyelvben  a  fecstej,  csur- 
V  i  z  (csupa  csuryiz  lettem),  tehdt  ezeket  kovctvc,  azl  tartom^ 
jofiegdllbat  a  berzerp,  durrgyapot,  tapkerek  vagy 
taps-tep'^kerek  stb.  Vannak  meg  nevszok  ^  n^pnyelvbei^ 
i4tptagul  hasznalaiosak,  milyeri,  teszem,  az  agylep  (Gyer- 
gy6fiuszekben,  megvan  B.  Szabo  Ddvidndl  is);  mdr  miert 
ne  lehetne,  k^rdem^  ha  ajkalmaz^sa  kelleto  volna,  e  szot 
abrosznemu  szovetre  is  6rietni,  e  lepszovet  v  sz^kelye- 
sen  lepszotem^ny  osszetett  sz6t  alkotqi ? 

•A  mint  Idttuk  tehdt,  yannak  nyelvunkben  ma  niar  on- 
dllotlan  szokkal  val6  ossze.t£telek;;  de  a  felhajhdszhat6  pelddk 
szama  nem  valami  nagyra  rug,  s  ezek  kozol  is  .  egy  r^sz 
y^gelemzes^ben  osszerdntdst  tuntet  f3l.  flpen  ez  okb61  tehdt^ 
painthogy  oly  csek^ly  mennyis^gben  vannak,  minthogy  n^- 
melyik£nek  alkoto  r£szei  s  keletkez^ssuknek  processusa  m£g 
fplderit^sre  vdrnak,  nagyon  csinjdn  s  ovatosan  kell  bdnni  veluk  ; 
oicrt  kuldnben  konnyen  mef?esik,  mint  az  irodalomba  be- 
csempdszett,  felszegul  alkotott  sz6k  nagy  szdma  bizonyitja, 
hpgy  homdiyosy  rfszeiben  megfejtetlen  analogidra  6pitve, 
eg^szs^ges,  filetre  val6  sz6k  helyett  csenevesz  hyomor^kokat 
alkotunk.  Az^rt  ketes  esetekben  tartsuk  fiiggoben  it^letiinket, 
s  ajdnlatunk  megt£tel£t  halaszszuk  akkordra,  mikor  a  kutat6 
nyelvtudomdny  megdllapitdsai  eloszlatjdk  k6ts6gunket  s  javas- 
latunk  megt6telere  biztos  ijtmutatdssal  szolgdlhatnak. 

Zdradekul  s  egyszersmind  potlekul  a  Nyelvor  I.  kote- 
t^^ek  362.  lapjdn  k5z6ltem  kit-tagii  kapcsoio  sem—sem 
szerepl^s^hez  nyeivunkben,  dlljanak  itt  e  szine-javdb61  valo 
magyaros  mondatok. 


Seelejesevejeje.  Sey^ges^hossza.. 

Seokas^foka.  Sekeletesekelletc, 

Sefiilesefarka.  Sesovaseborsa. 

Se  iize  se  biize.  Se  h  ire  se  pora. 

Sehimesehdjna.  Seidej^se  helye. 

Se  neve  se  nqrne-  $^  szere  se  szima. 

i    i    Se  szine  se  fondja.  Se  he  te  se  h  ava. 

L&RINCZ  Karoly. 


WRT0KOS   OSSZETfiTELEK  BrRTOKRAGOKKAL. 

Birtokos  osszetitelek  (possessiv-composita)  az 
oly  osszetett  szok,  melyeknek  alkoto  rfe^ci  birtokos  visszony- 
ban  allanak  egymdshoz,  pi.  fefttto,  labszar,  szivfij- 
dalo  m.  Mindig  az  a]apsz6  birtoka  a  hatarozo  sz6nak:  a  teto 
a  feje,  a  f^jd^lom  a  szive.  Vilagos,  hogy  ilyen  osszet^telek 
egy-egy  birtokos  szerkezetnek  hclyetteseul,  roviditfe^ul  tekin- 
tendok:  fejtet6=  f  e  j  teteje,  szivfajdalom  =  s  ziV 
fdjdalma.  tls  szdzadunk  eiej^n  cal^Iunk  mfg  ilyen  teljes 
szerkezeteket :  a  gbndolkoz'^smoggya  sokftle. 

Ilyen  osszet^teleknek  birtokos  ragozdsdban  nagy  inga 
dozas  mutatkozik  legjobb  irqinkn^I  is,  hdt  m£g  foIy6irat<sink* 
ban.  A  NagySzotarban  (NSz)  is  ilyen  hatdrozatlan  szabalyt  (?) 
talalunk:  „Fejtet6:  szein^lyes  ragozdsban  f^- 
femteteje,  fejedteteje,  fejeteteje;ritkdbban: 
fejtet6m,  fejtetod,  fejteteje."  Ideje  volna  mdr  e 
pontban  is  megdilapodasra  jutnunk,  mert  az  ebbeli  helytelen 
^zolds  igazan  nfeigyon  s^rti  a  nyelv^rzfikes  ember  fOl^t. 

A-  magyarban  lehetetfen  ilyen  szerkezet :  Schillers  ver-' 
schwor'ung  des  Fiesco,  meine  agentur  des  Anker  stb.  fis  ez 
nem  eszj^riSsbeli  kGI6nbs6gnek  az  okozata,  ezt  nyelvvink  tef- 
m^szete  hozza  mugdval.Nemetben  a  birtokos  viszbnya  birtoko* 
son  van  jelSlve  (liclit  des  tag es),  azert  lehetsfiges  oly  szerke- 
zet, melyben  azon  birtok  t5bb  birtokosnak  van  tulajdonftva. 
De  lehetetlen  a  magyarban,  mert  itt  a  birtokot  jclento  szo 
kapja  a  birtokos  ragot,  s  ha  kit  kiilon  birtokosa  volna,  kit 
kulon  ragott  kellene  kapni;  ha  pi.  e  kit  kifejezist  V6r8s- 
mart}'  €s  Zaldn  futasa  birtokos  visszonyba  akarjuk 
helyezni,  azt  kellene  mondanunk:  Vor.  Zaldn  futisaj^, 
ez  pedig   kiptelensig.    (De    „Vor.   Zaidn   futisa"   nem 
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tiinteti    fol   a   birtokos  viszonyt,  tehdt  mds   szerkezettel  keil 
kifejezniink:  21.  fut asa  Vordmarty tol.) 

l^pen  ilyen  k^pt'elens6g  azt  tnondanuhk:  fejtetdm; 
tnjert  dmbdr  itt  k^tszeres  iragozds  nines,  a  n£p  nyelve  (^  leg- 
fobb  tekint^ly)  ilyen  alako^t  nem  ismer.  A  n£p  azt  mondja  : 
benott  a  fejeldgya;  ha  a  fejed  tefej^reis  allsz; 
szdradjon  ei  a  keze^  szira;  eltorte  a  Idba  szd- 
rdt  stb. 

Nagyon  term£szetes.  Az  £szjards-ban  a  jards  min- 
dig  az  esze,  sohse  nids£;  nem  helyes  hat  az  ilyen,  a 
milyet  roindpn  nap  dvasunk :  furcsa  £  $  z  j  d  r  as  u  k  van 
(e  h.  furcsa  az  e  s  z  u  k  j  d  r  a  s  a),  de  helyes :  ^E  s  z  e  j  d  r  d  s  d- 
nak  prokdtori  kanyaroddsait.. ."  (Borsszemjanko).  Helyte- 
len  :  ^Lulu  szii  le  t  esn  ap  ja"  helyes:  ^Vilmos  cs.  szule- 
rise  nap  j  at  nem  lehetett  ovdci6k  tdrgydvd  tenni..  E  szQ- 
letfisnap..."  (Hon),  —  Helytelen  pilda  aN.Szban:  „Ez 
sajdt  ejmesziilemeny  em"  (e.  h.  el  mem.  sziile- 
menye);  helyes  (u.  p.) :  r»Vkit  neve  napjdn  megkSszon- 
teni".  —  Helytelenek:  Meguti  a  falusi  atyafinak  fiildob- 
j  d  t  (e  h.  f  ii  I  e  d  o  b  j  d  t ;  Vas  Gereben,  Garasos  Ariszt.) ;  — 
„De,  oh  vidik!  Virdnymezoid  mint  ragyognak"  (e  h. 
yirdnyod  mezoi;  Bajza);  —  ,,Szivfajdalmdban 
foldre  roskad  Az  anya  eszm^letleniil"  (e.  h.  szive  fdjdal- 
m  d  b  a  n ;  Vida  J.  Az  anya,  romdncz) ;  —  ^Hogy  s  z  i  vv  e  r  e- 
«em  tetovdzni  6rzem''  (e  h.  hogy  szum  veresit..,; 
Doczy  L.  A  csok)  stb, 

Azt  mondjuk :  szemiigyre  venni  vmit;  a  napokban  ol- 
vastam  valahol :  ^arra  forditotta  s  z  e  m  e  iig  y  ^  t"  6s  igy  van 
j6l!  Bar6ti  Szabo  Ddvid  is  mondja  „s  z  e  m  e  li  gy  6  b  e  n  van." 
Azt  naondjdk  Erd61yben  „k6zugy6n  tartani  vkit"  (Kriza); 
£a  jol  mondjuk  yalamennyien :  nincsen  kezem  ugy£ben; 
igy:  ^nincsen  fulunkugyeben"  (Budenz,  Nyelvor  IJ.  Min- 
denki  igy  mondja:  hazamfia,  hazddfia,  hazdnkfia  stb.  —  I^ap- 
tdr^kban  is  jobban  volna  ^Ker.  Janos  fe  j  v6  tele*  h.  feje- 
v  6  t  e  1  e. 

Tehdt  munkdnk  bire,  is  nem  munkabiriink; 
elveszett  a  pipam  szdra,  isnempipaszdram;  —  de  mond- 
hatjuk  sziikseg  esetin,  hogy :  pipaszdram  .mdr  van,  de 
pipdt  meg  nem  vettem  (men  akkor  nem  besz^lhetek  „pi- 
pdm"  szdrdr61).  Steinbr  Zsigmond. 
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_        .:      .         ,     PESTl^pOR  SZOTiRA. 

(NomanclalUf^  ,sex  ling)iarum,  Latinae,  Italicac,  GidUq^^^ 
Bobemicae»  Hungaricae^  et  Gtfrmanicae.liqguAameaiHungWca 
nouilcr  acc^ssil. '  Per  .Gabftd^m  PamiOQiam  Pestfamum.  Vieiuiae 
MDLXVIII.) 

SziMvMat. 

f. .  Idege  n  s  za  Yak. ' 

A  b  r  6  s  z  :    oszl.   obrusi  .t5-         p  a  1  i  s  t :  oszl.  plait. 
r0]k5z5.  petrizsolyom:  (petrezid* 

A  m  b  r  u  s :  lat.  Ambrosius.         lyem,    Daillh   tdF  p  e  t  r  e  z  »  i- 


a  n  g  y  i  1 1  a :  lat.  anguitta  (ma 
a  n  g  o  1  n  a  . 

b  a  b  a  ;  szl.  baba. 

B  er  n  a  I  d  {Be mat):  lat.  Ber- 
nardus. 

csesze:  oszl.  szerb  casa. 

csatorna:  szerb  Satrna. 

c  s  u  k  a  :     tot    sduka,     szefb 
siuka, 

d  a  j  k  a :  szl.  dojka, 

d  eszka  :  szl.  deska. 

d.i  d  e  s :  szL  ded. 

f  ige  :  szl.  fikt 

g  al  1  e  r  :  ncm.  goller. 

h  o  s  t  y  a  (osfya) :  lat.  hostia. 

kapalni,  kapa:  szl.  kopati. 

k  a  p  t  a  :  szl.  kopito. 

k  a  s  a :  szl.  kasa. 

kelyeh:  (kehely ;  v.  5.  kely- 
bet):  nem.  kelch,  kelich. 

kohny  a(konyha):  szl  kukhja, 

Korlat(?):  Kohrad. 

k  o  V  a  c s :  szl.  kovai, 

k  o  V  a  s  z :  szl.  kvas, 

meszaros:  szl.  mesar. 
'morkolab:     tot    markrdb 
(n^m.  markgraf). 

o  r  g  o  n  a  :  olah  organH. 


r  o  m) :  lat.  petrosilinum . 

p  i  li  s :  oszl.  plesi. 

pi n c  z'e :  szl,  pivnica, 

posztd:  szl.  postal^. 

r  e  c  z  e :  szl.  rica,  raca, 

s  a  f  :  lat.  scapha  (h^oi. 
schaufel). 

sub  a:  szl.  suba.      * 

s  z  a  k  a  c  s  :  szl.  sokac. 

szakal:  t6r5k  s\akaL 

szalma:  szl.  slama, 

szappan:  szl.  sopufu 

$  z  a  r  k  a :  szl.  sraka,  svfaka* 

s  z  6  n  a :  szl.  seno. 

s  z  o  k  n  y  a :  szl.  suknja, 

szdv^thek  (zetiitnek):  szl. 
sv^tnjak. 

takacs:  szl.  tka6f  szerb 
takai. 

t^gla :  lat.  teguld. 

t  o  r  o  m  (Dunaa  tul  ma  is 
igy)-  n^oi.  thurm,  thurri  (szl. 
t  u  r  e  n). 

ud  var:  szl.  dvor. 

vedcr:  oszl.  vidro 

z  e  s  t  r  a  (die  nonne) :  szerb 
sestra  (schwester). 

zsinor:  nem.  schnur. 


2.  Avult  sz6k  £s  ki'f  e  j  e  zese  k. 

a  y  e  k  o  k  (agyekok  >)  die  nie-         i  1  la  t    ,  tirgy,    dolog,    iny  • ' 
rea.  jrtdeihbeii/pl.  m i h d  e  n  all  at 

aile  dinge ;lelkesallat  thier. 


'3i'6 


.  •  r 


a  1  ]  a  z  6  kinnreif,  mentale  (lo- 

'    »d^s(ors2ag  dsttrreich.' 
*  'fe'brsoltS'  f'livek  '  fflteerek. 

egyarant  esnein  egya- 
rant  valo  szam  numehik 
simplex  et  composilus. 

e  g  y  e  b  e  1 1  je^gycbtin,  mas- 
hpl, 

,  eladn  i .  v^rm^en  <eUd  6 
ldny\ 

erzekenys  eg;  a  z  5 1  e  r- 
z^kenys. eg  fOnf  sinne \  ki k- 
ben  er^ekenyseg  nin- 
cse  n  narren. 

^felfele  felre,  seorsum,  be- 
sonders. 

f  o  1  y  6  («=  .  fut6>  der  lnufcr, 
cursor:    folyo    k5vetu.  a. 

g  5  m  b  5  1  d  fritelli,    kOctUein. 

hazsartos  (hasartos) 
spieler,  lusor,  gioccatore. 

b.uruiani,  huruta^  tus- 
sire,  tussis  ;  --  ma  csak  h  u  r  u  t 
tussis. 

i  11  e  t  laptntas,  tactus,  das 
greifen. 

i  m  a  d  n  i.  (intransit.  mint  a 
Hfi  -ben)  imadkozni :  i  m  d  d  j 
(imagy)  erettOnk. 

Is  ten  kecskeje  regenbo- 
gen,  szivarvany. 

kdmaszek  (ka  m  az  e  k)£ir* 
nyekszek. 

kegy  etle  n  f  ejedelem  ty- 
rannus,  wtlterich. 
'  kegyi'g  (kegyg)  pedig. 

k  e  1 1 :  n  e  k  e  m  k  e  1 1  es  ge- 
fUIt  mir,  miht  placet ;  n  e  m 
k  e  11  non  placeti  displicet ;  s  i  r- 
nom  kell  nekera  es  schickt 
sich  mir  wol  zu  weinen,  conve- 


nit  mihi  ut  plangam:  -tehatkell 

m  a.  n^.  tefsTril?*  in*'(V>*.  k  e  1- 
l^fn  6  ss'k  e  M  «t^i  ie  ft^V^tllsift^^ 
szQks^g  felkelilK^d  Mc6^^ 
sarium  est  ut . . .      '  • '  ' 

k  e  r  e  n  g  6  kreuzgang,  ambi- 
tus (^  'kolostorokban). 

k  6 1  a  b  seule,  columna.    , 

k'&rako  maurer,  (L&m(iye,s., 

labnyom  die  solen,  talp; 
itt  v^Q  az  5sszeftigg^s  n  y  o  m 
»premit'*,'es  ny  om  ^yestrglum" 
k5z5tt. 

lab  hossza  die  zehen^ lab- 
ujjak.  ... 

lengyelhegedii  diegeige. 

m.iesek  (myesek)  arti- 
fices. 

nege'ly  (ma  legely  rbvid 
dongakb61  alio  kulacs):  n^m^ 
legel? 

o  k  s  t  a  b  1  a  bretspiel,  ostabla. 

pep  gemOse,  fozelek. 

puptenevere  denev^r. 

s  o  n  k  o  1  y  fex,  hefe,  seprq. 

szamszerigy  (zamze- 
rygy  armbrust^  balista. 

meg  s  z  e  g  &  d  n  i  convenire, 
eins  werden. 

s z  e r z e n  i  tenni :  meg  kell 
s  z  e  r  ze  n  i  oportet  facere.   . 

s  z  ti  g  y  e  lo  antena,  fQrbleg 
(a  lovon). 

ta  n  usag  studium. 

tetem  csont;  ma  csak  ezen 
kifejezesben ;  ahalottnak  te- 
tem e  i  =  csontjai. 

togya  {>^  regen,  pluvia. 

tova:  fordulj  tova  kehr 
dich  urn/  amarra,  el. 

vigaszik  sanatur,  gydg^ul; 
V  i  g  a  s  z  t  sanaty  gyogyit. 
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llAvult'sz6kUk"ok. 


m  evetn  I  nevetni. 
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t  •   '  ' 
r^X^mnKm-fXkP  vigi  mi- 
kf/t  4teser.ig  ^Ue. 

szellet:gono2    zeTIet 

.        .  ,  ,  .  spiritus  maligaus. 

he VI  warm,    hft;  nevi  na- 

mcn.ne\5--heviseg(hcl^^^A,d^'^?*^^'^''    «zem6Id6- 
fcg);  —  szivi  herz. 


h  a  r  m  i  c  harmiQc. 
g jr  o  r  t  y.a  (idegcp  ?)  gyertya- 
gy  e  h  e  s:(<i'Qh8s,  G5c$.  d5h6s) 
rabisus,  wUtig. 


hosszattaba     nach     der 

>h  ii<  s  eo  a  t  et  Cj5  4  i  k- 

in  o-y:a«  ai'unayA,  si  rnyia 

(Dunan  tul  mostisgyakran  igy) 

inni  stb- 

lepiezft   'dutuia    ^dunna, 

dun'yba:  szl.d  uhnra^.dun^a). 


kbk. 

•  '  s'^tet^iny  (ze  wy  n)der  zaua 

'  .  V  a  1  a  h  u  I  vatahol  — .  valabuKi* 

varrani  '(mert  eredefil^ 
vargani;  v.  6.  var'ga,  iA 
Biidenz;  Szdegyetesek  is  NyK. 
III.  471.  I.). 

V  e  tO't  (ve  tet>debicutnv  schuldi 


'^^  Bgyeb  'f igyelemremelto   szavak^  ragok  stb. 


eledel. 

em'elcs&  (emelchew) 
schlaigbruck,  felvono  hid. 

ektel  en  Ceeg tele n)unge- 
stalt,  deformis. 

e  r  d  e  m  verdienst,  tnei^itum. 

fogbly  caprivus.  * 

fogoly  perdix,  rephuri. 

j6ve  de  lem    „die  r'endf. 

lepel  suppellidunD,  poihson. 

to  V  a  g  o  k  equites,  die  rilter ; 
I  ova  gl  as. 

magtartd  hely,  buza- 
tarto  tiaz.  ^  ^ 

nehezeic  uncia. 

oklevcl. 

-o  n  k:  va  gy  on  k,  vol  toffk. 
s  z  e  m  e  I  y  persona.' 
-sz^r:  haromszer,  hat- 
szer. 
s  z  e  rs  za  m  eszkBz. 
sz er  zo d ^s. 
tanftvany. 


td  m£^s  z  pfeiier. 
t i  s  z  1 1  a  r  1 6     officials ;    ma 
•  hivatalhok.' 


vigasag. 

,Pesti  jGabor  ip^gljpbet6s  6n- 
^llps^ggal  forjditja  ^  mas  nycl- 
ve.kbeli  kifej,^2^eseket  C^sajc  pif 
peidat  ra.  ,    .     1 

In  praeseoUa  nostrum  om- 
nium:  szem  ttil  szembe  q[^i 
elotlOnk. 

Lass  mich  sorgen;  en  goa-i 
4  o^m  az. 

,    Dje  zeit   ist  QQq\i;qi(4it  hin: 
m^ig  el  nemmqlta  idejet 

Quae,  est  inconvenieatia 
vestra?     Mit     kiUanftzC^k 

<kylenez'tek)  tl?  .  .  :        »    ! 

iGort' helf  eudh\  Isten  se^ 
gf tsen  meg.  • 

Ich  acht*s  diclit:  nem  gon- 
d  o  lo  k  ve  1^. 
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Otiatus    est  per  totum^tenpi:^  volna  pnegruhaztad  volna  ma- 

tnind  na  p  estig  hivo  Iko-  gadat    vele.  ^ 

dott.  Sequere     consiHiiin    hieuni : 

—    nf i«    f^riikot    Ytf^srtenem  h  a  1 1  g  a  s  s  h  o  2^  a  m,  stb.'  - 
latszva.  —  Te  kirod.  'JdM>voh      '  Stkinbr  ZsiGMOiiii. 


til 


A  MAdYAR   NYELV 
A  bJrlap  okbaa. 


A  Nyelv&r  hatodik  fQzetAiek  e  rovataban  a  Reform  magyar- 
frfga  kefrfilven  birtflat  ttli,  az  ottan  tett  megjegyzesek  s  eszreve- 
lelek  elleneben  a  Reform  t.  8zerkeszt6je  a  kdvetkez&  levelet  iniezte 
bozzaok. 

i^Tiszlelt  szerke5zt5  urJ  A  .Nyelvdr"  VL  fllzeteben  «A  ma- 
gyar  nyelv  a  foly6iratokban*  czinQtu  czikkben  a  ^Reform"  nemely 
bibd)a.  kerult  megrovas  ala.  Toth  Jozsef,  a  ro^as  kezel&je,  hogy 
kifogasait  egy  kivalok^pen  csattanossal  fejezze  be,  igy  ir :  »A 
sok  'kdz51  csak  egy  csodabogarat  m^g  a  iid  szambdl:  .De  mi- 
utdn  pontoa  engedelmesseggel  tartozunk  a  t5rvenyszabta  rende- 
leteknek,  mar  is  eirendelttik,  hogy  anyak5ayveink  a\onnali  ie- 
masolasa  foganatba  vetessek,  de  azok  csak  i836  ota  rendesen 
ve\ettetven,  csak  e:{  idotol  fogva  a:(  illeto  mdsolatokkal  s\ol' 
gdlhatunk.'* 

Es  ez  id^zethez  a  k5vetkez&  megjegyzes  van  csatolva.  ^Az 
ilyesminek  k5zlese  m^r  nem  gondatlansag  t5bbe,  hanem  lelkiis- 
meretlenseg.  Ha  ujsagiroink  egy  reszenek  az  a  czel  lebeg  sze- 
mtik  elott,  hogy  egy  u],  zagyvaiek  nyelvet  teremtsenek  szamunkra, 
akkor  ugyan  jd  uton  haladtiak  el&re.  Csak  azutan  mee  ne  sokalja 
yigre  k5zdnsegtink  a  mint  mir  nem  egy  elegQIetlen  nyilatkoza- 
tot  hallo ttunk  is.  A  boszu  ri^hnelyikere  nezve  nagyon  erzekeoy 
talllna  lenni.* 

T.  szerkeszt&  lir  1  Onnek  meg  kell  engednie,  hogy  e  sulyos 
vad  ellen  megredhessem  magamat  ott,  a  hoi  elleoUnk  emeltek. 

Hogy  egy  napi  lap  nem  lehet  V6r6smarty  vagy  Arany 
nyelv^n  irva,  az  bizonyos ;  hogy  a  Jlegjol^b  magyarsagtol  napi 
lapiaink  nyelve  igen  tavol  van,  az  is  bizonyos;  ho^y  ^eljesen  bi- 
batlan  nem  lesz  e  nyelv  soba  sem,  azt  biszem«  nem  Usz  hibatlan 
meg  akkor  sem,  mikor  esetleg  minden  mag}'ar  akademikus  is  jol 
fog  magyarul  tudni,  mely  esett51  ma  meg  nagyon  tavol  vagyunk. 

A  magyar  ujsag  ir6nak  egy  igen  nagy  akadalya  van  abban, 
hogy  ]6l  tudjon  magyarul  irni,  s  On  is,  t.  szerkeszto  ur,  talaihat 
m6dot  meggy&z6dni  arrdl,  hogy  az  is,  a  ki  eg^szen  ep  magyar- 
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fagot  viii  magaval  vala;nely  szerkesztSsegbc,  hoya.haipajrabb  ^^J- 

p^relte  a  maga  tisztasagat  a  91!  babeli  zavarunl^kal. 

.  Okai  e  sj^otnoru  lOnem^nynek:  i)  NyelvQnk  ktiszkSdo  ilk- 
ppta«  A  ,Nyelv6r-  maga  sines  meg  sokkal  .lisztabAO,  pcdig  f51- 
adata,  hogy  kisQsse  azt,  -a  mi  helycs.  2)  A  munka  gyorsaskga.  3) 
A  forrasok  idegen  volla,  A  lapnak  jo  rcszet  ncmetbol,  cgy  kicsii 
franczi'abol,  cgy  kicsii  angolbol :  ez  a  mi  ipindennapi  munkank. 
Vegyc  hozza,  hogy  kivalobb  munkasaink  mind  t5lt5ttek  tobb- 
l^evesebb  idftl  klilso  orszagban,  keresztul  mentek  a  nemel  allam- 
tudomanyi,  nemzetgazdasagi  stb.  irodaUnon,  allandoan  keny- 
telenek  a  JtUlf5ldi  politikai,  penzUgyi  sib.  munkakar  olvasni. 
Hova  lesz  e  mellctl  a  nyelv  lisztasaga?  Hogy  ne  lompulna  el  a 
gySngedebb  erzek  k(ilon5scn  a  szorend  Irani?  Megemlilsem-e, 
hogy  vannak  k5zt(ink  munkasok,  a  kik  a  Bachkkorszakban  ide- 
gen nevelesben  reszesQltek  s  most  ujra  tanullak  eltfelejletl  anya- 
nyelvtiket.  £mU'lsem-e^  hogy  xninden  ujabb  jelenseg,  lij  fdlfedezes 
a  hirtapokbol  lerjcd  el,  a  birlapirdk  veszik  idegen  forrasb61  s 
fordirjak  s  gyartjak  jol-rosszul  az  uj  elnevezesi  az  eredeli  be-* 
folyasa  alatt?  S  mind  ezen  muokara  rovid  huszonnegy  dranak 
nehany  oraja.all  rendelkezesUkre. 

S  ha  meg  csak  ez  leone,  ha  csak  az  volna  a  rosz,  a  mi 
ideg^Q  forrasokbol  a  sajld  napi  mur>kasai  allal  keszuL  De  mell6z« 
lasaek  az  eredetii  olvasnia.  Vegye  aprora  hpnatyaink  bes/.edeil, 
akademikusaink  felolvasasait,  a  kiknek  modjaban  all  jdl  meghanyni, 
napokig  .csi$zolni  s  jaWlani,  a  mil  kozre  akarqak  bocsajlani.  Nem 
ugyan  az  a  bdbeli  zagyvalek-e  az  is?  Avagy  a  mi  hibal  a  Nyelv5r 
id^zetl  fUzele  a  Reformbdl  kiszedegei,  nem  nagyobb  reszi  egy 
kilQnfi  akademiku$unk  munkajabdl  van-e  szedve,  mely  a  Reform 
tarczaj4ban  laloll  napvilagol? 

Mind  ebb&l  azonban  nem  az  kdvelkezik,  hogy  a  Nyelvor 
hagyia  abba  a  hibak  tildozesel,  hanem  az,  hogy  helyesebb  rend-r, 
szerl  k5vessen  mflkSdeseben.  Ne  esetlegessegeket  banlalmazzon 
hanem  iparkodjek  generalizalni  a  hibakat  s  forrasukal  f51ismer"' 
ven,  hagyjon  f51  a  medd5  gancsoskodassal  es  vegye  aprora  a 
hirlapokban  altaUnosan  lalalhald  s  a  gyakori  hasznalal  allal 
azinte  szentesitett  idegenszerusegeket  Vannak  szdk,  vannak  egesz 
frazisok,  melyekei' .  szivesen  oda  adunk  jokerC,  magyarabbakert^ 
csak  kapiunk;  de  a  gancs,  mely  azert  er  bennQnket,  hogy  egy 
akademikus  nyelvet  nem  ellen5rizt(ik  elegge,  vagy  hogy  vata- 
mely  gydngebb  magyar  munkatarsunk  czikkeben.  mely  este  10 
orakor  keszQIt  s  eifel  uian  mar  nyoqnlalasban  volt,  itl*ott  korri* 
gilatlan  maradi:  az  ily  g4ncs  bosszant,  de  nem  {avii. 

A  mi  pedig  v^ul  .a  spraim  eleven  idezell  kitbgast  s  a  hozza 
csatolt  megjegyz^st  illeli,  az   valoban  igazsagtalan.  Men  az  vol- 
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t£|k^pen  nem  egyeb,  mintapcsti  izraelita  hitkdzseff 
if  tal  i86f-b'en  a  do  tt  njrifa tkozatb61  vett'i  d  6zc%  K 
Reformban  sz6r6l  sz6ra  ezaJl:  .A  lelkip^sirrorok  es  az  izrae^t4 
hltk5zseg  a  hiany  potlasara  feUzdhttatvan,  az  utdbbi  1861.'  mar- 
czius  lo-en  igy  nyilatkozott":  s  itt'k5vetkezik  idezS  jelek  kOz8tt 
a  fentebb  leiri  s  a  Nyefvpr  dital  garicsott  tnbndat.  '  " 

Ezdrt  vagyunk  ml  thar  »nem  is  gotidatlanok^  hanetn  lelki- 
ismeretlenek*  s  ezert  figyellneztetnek  bennQhket,  hogy  a  k5z5n7 
seg  megboszulhalja  magat    ^  '' \ 

Hogy  az  ily    eljaras    meltatlansag,    azt    a  szerke$zt5  ur  ai 

fogfa  litni,  s  annal  inkabb  Trnputdlhatd.  mert  az  llleth  czikkfro    lir 

nem  24  ora  alatt   I'r  egy-egy  egesz  lijsagot  tele  mint  mi,  s6t  ezed 

rSvid  16  soros  czikkecskejere  iis  az  anyag  ez  idei  april    :28-kat61 

fogva  a  kezeben  volt,  akkor  jelenven  meg  a  Reform  illet5  szlma. 

KitQno  tlsztelettel. 

Rakosi  Jen 5,  a  Reform  S%erkes2t5je. • 

E  sorokra  nezve  hdrom  eszrev^telQn^  van. 

Az  els5  azoA  t€tetre  vonatkozik,  mdy  r5vidre  sz^bva  igy 
faangzik:  Az  uisagirok  kevesbb^  korrekt  magyarsagat  mentrk 
nyeiv0nk44izk5d&  allapota,  amunka  gyorsasaga  s  a  forrasok  idegei^ 
yolta.  E  mentsegiil  felhozoct  okok  k6z6l  az  etsot  (nyelvtink  ren- 
dezetlen  allapota)  teljesen  tudjuk  meltdnyolni.  s  e  miatt,  ha  csak 
ki  neni  keriilte  figyelmtinket,  a'Nyelv&rben  senkir  sem  err  megro- 
vis.  Eg£sz  sereger  iderhetndk  a  korcs  sz^knak  es  kifejezeseknek, 
a  melyekkel  napoakent  taldlkozunk  majd  az  egyik,  majd  a  mastk 
hlrlapban,  de  minthogy  hibas  voltuk  a  Nyelv&rben  meg  eddig 
kimutatva  nem  volt,  a  helyreigazitasra  nem  ereztUk  magunkat 
feljogosftva,  s  hallgatassal  mdioztlik.  A  mdsik  ket  pontra  nezve 
pedig  nem  felethecunk  mast,  mint  azt  a  mit  mar  egy  iziben 
(Nyeivor.  I.  i43.)  mondottunk,  s  a  mit  most  uira  isnfi^tlttnk.  ^ A 
napl  sajt6  munkasai  azt  hozzak  fol  ments^giikre,  hogy  gyorsan 
kell  dolgozniok  s  imindcn  aprosagert  nem  erdemelnek  megrovasc. 
Erre  harom  megjegyzesQnk  van.  i-^br.  Nezzefc  meg  az  angot, 
Franczia  s  nemet  lapokat;  tigy  hiszszUk,  azok  is  csak  gyorsan 
dolgoznak,  s  mcgh  nagyobb  reszt  hibitlanok.  2«or.  Ha  mi  a  ma« 
gyar  hirlapirodalomnak  minden  apr6  botla^at  felakarndk  aoroini, 
akkor  a  Nyelv6rnek  naponk^nt  legalabb  tiz  tvnyi'tartalommal*  kel- 
iene  megjelennie.  )-or.  At  orvos,  a  mint  mi  tudjak,  a  Idbtdrei 
vagy  mas  effeie  baj  gy6gyitasanJl  nines  sem  mi  tekintstiei  arra^ 
bogy  a  beteg  veletienul,  megl3kes  k5vetkezteben  vagy  sadndeko'* 
san  t5rte-e  ki  a  labat;  hanem  elso  dolga  az,  hogy  megoryosolja; 
mert  hdt  hidba,  mind  a  harom  esetben  is  csak  t5r^s  aniuk  Ji 
v^ge."  Ezt  csak  azon  esetben  Fogadhatn6k  el  menta^gneky  bf 
nektlnk  valaki  kimutatni,  hogy  a  ^zandektalanul   elkbvetett  hiba 
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nem    terjed  el,    vagy    hogy    nem    oly  gyorsan    terjcd  el  mint  a 
szandekos  helytelenseg. 

Masodik  megjegyzesQnk  azon  passusra  vonatkozik,  mely  azt 
mondja,  hogy  a  tnegrovott  helyek  nagy  resze  egy  kitUn6  akade- 
mikusunk  munkajabol  van  szedve.  MegengedjQk;  de  masutt,  a 
kOlfoldet  ertjtik,  vagy  nem  k5zlik  az  ilyen  hibaval  telt  czikket, 
vagy  ha  k5zlik,  megjavitj^k. 

Harmadszor,  az  erSsebb  megrovasnak  azert  engedtQnk  he- 
lyet,  mert  a  nem  egyszer^  ismetl6d&  jelensegek  azon  meggy6z&- 
disX  keltett^k  benniink,  hogy  djsagiroink  egy  risze  —  mert  nem 
csak  a  Reformnak  szoltunk,  a  melyr&l  ktlil5nben  be  kell  valla- 
nunk  s  or5mmel  is  teszsztik,  hogy  egyes  czikkei  tiszta,  neha 
zamatos  magyarsdggal  vannak  irva  —  mondom,  hogy  lijsagirdink 
egy  resze  nyelvtink  epsegevel  egyiltalaban  nem  t5r6dik,  s  mint  ha 
csak  szandekosan  dolgoznek  megrontasan  T5bbsz5r  megrott 
viljgosan  kimutatott  hibak,  olyanok,  melyeket  evek  6ta,  jdval 
rcgebben,  mintsem  a  Nyelv6r  megjelent,  egyre  ostoroznak,  s 
melyeket  mi  is  ismetelten  karhoztattunk,  ep  oly  divatosak,  6p  oly 
mindennapiak  namely  czikkekben,  mint  ha  minden  leiri  bet(i,  mely 
kiirtdsukat  vette  czelba,  egy-egy  apostoUa  n&tte  volna  ki  magar, 
s  kitartasra,  allhatatossagra    buzditana  az  illetoket. 

A  ki  netan  ketkednek  ez  allitdsunkban,  annak  barmikor 
egesz  rakas  bizonyitekkal  s^zolgdlunk. 

Ziiradekul  meg  azt  akarjuk  mondani,  hogy  valamint  eddtg, 
ugy  j5v6re  is  elengedhetetlen  k5telessegiinknek  tartjuk  a  napi 
sajtot  kiyald  figyelemben  reszesiteni,  mert  benne  latjuk  a  bajnak 
fo  forrasit.  A  hirlapok  napi  sztiks^gg^  valtak,  olvassa  minden 
ember,  a  ki  csak  ^rt  az  olvasashoz ;  a  naponkent,  ujra  meg  lijra 
ism^telt  hasznalat  pedig,  ha  kezdetben  meg  oly  fonaknak  tetszik 
is,  id&vel  megszokotta,  jdratossa  valik.  Nektink  pedig  epen  egyik 
kivalo  tisztiink  azt  megakadalyozni,  hogy  ez  meg  ne  t5rtenjek. 

SZARVAS  Gabor. 


EGYVELEG. 

(Meg  egyszer  a  ficz  s  a  zart  e.)  Hoke  Lajos,  a  kit  helyte- 
len  ^ogyartasaert  megrottunk,  mint  mondja  »ez  okadatlan  ha- 
talom$z6  ellen^ben  a  kdzonseg  elott  (a  Fovarosi  Lapok  io4.  sza- 
maban)"  ellenovasat  nyilvanitja.  Azt  gondolta,  ugymond.  bogy  a 
szokas,  mely  a  ^hatranyt,  ookokat,  ndkoket**  elfogadta,  elfogtd- 
hatja  az  angol  ^sport**  helyebe  az  cgysaerii  ,iicz'-et  is,  melypek 
eredetijet  es  szarmazekaiban  virtfgzo  magyarsagat  (a)  oyelv&r- 
mester  dr  (mar  t.  i.  mi)  sem.  tagadhatja.  VegCl  pedig  hozzacsa- 
toija,  hogy  hat  ajanlata  nem  is  volt  komoly,  ;trefasan  ajanlotta*. 

M.  NTELVOR.   II.  * 
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Kezdjtik  mindjart  az  utolsoval,  hogy  t.  i.  trefabol  ajanlotta.  El- 
fogadva,  de  meg  nem  engedve,  mert  az  ideztQk  fdntebbi  sorok 
is  ez  allitasa  ellen  szolnak,  hogy  valdban  ugy  all  a  dolog,  meg 
akkor  sem  menthetjUk  ot  egeszen.  Into  peldaul  szolgalha- 
tott  volna  neki  Nagy  Ignacz  esete,  .a  ki,  hogy  szemUk  ele  tarja 
a  szdfaragoknak  idetlen  gyartmanyaikat,  elriasztasul  maga  is  ko- 
holt  nehany  ily  szornyelegel.  S  mit  ert  el  vele?  Azt  hogy  fel- 
kaptak,  divatosakka  lettek,  s  hogy  ime  H&ke  Lajos  hivatkozik 
rajuk  mint  helyes  analogiakra.  Vagy  az  ujdondds\  nem  szeltiben 
hasznalt  szo-e  mar?  Pedig  ismeretes,  hogy  egyik  humoristank 
gunybol  alkalmazta  elosz5r  bizonyos  emberekre,  a  kiknek  miikd- 
desevel  nem  lehetett  megelegedve.  A  .hatrany  s  nokok"-ra  val6 
hivatkozasa  pedig  szikranyival  sem  er  tobbet  a  tolvaj  abbeli 
mentsegenel,  hogy  hat  masok  raboinak.  „Mi  azt  gondoltuk, 
mondja  tovabb  fic\'cz^  vedelmere,  hogy  valamint  a  hasonlag 
szarmazekaiktol  elvont  tan,  csend,  kecs,  stb.,  a  fic\  is  becstilet- 
tel  megallfaat  a  t5bbi  egytagii  szok  soraban.''  Kpen  ez  a  pontaz, 
a  mely  ellen  megrovasunkat  intezttik.  Ma  Hoke  Lajos  a  yfc^-eC 
vonja  le ;  holnap  j5n  Peter  Pal  s  a  dies  (d  i  c  s  5)  analogiara  le- 
vonja  a  tet  (t  e  1 6),  me\  (m  e  z  b),feny  (f  e  n  y  6)  „becsiilettel  meg- 
allhato**  egy  tagu  szokat;  erre  holnaputan  talan  eleall,  —  ugyan 
ki  is  tilthatna  meg  neki,  talan  a  nyelvormester  ?  —  Sima  Soma, 
s  a  gyok  (gy  6  ker)  hasonlosagara  elvonja  a  keny  (kenycr), 
teny  (tenyer),  s\€k  (szeker),  bab  (baber),  eg  (cger)  „be- 
cstilettel  megallhato"  egy  tagu  szokat.  S  igy  tovabb.  Helyeselne^e 
ezt  H5ke  ur?  S  ha,  a  mint  meg  vagyunk  gy5z&dve,  csakugyan 
nem  helyeselne,  emelhetne-e  e  szot  e  fektelen  visszaeles  ellen? 
Nem.  Ha  csak  ki  nem  akarna  tenni  magat  annak,  hogy  az  illet&k 
sajat  puskajat  forditsak  ellene.  —  A  mi  a  zart  ^'-re  valo  meg- 
jegyzeset  illeti,  hogy  nemely  videken  helyette  o*t  mondanak,  az 
nem  volt  titok  elottiink  sem;  masodik  allitasavai  azonban,  hogy 
ez  szabatosabb  az  e-nel,  nagyon  is  tul  16tt  a  czelon.  Egyik  olyan 
jo  mint  a  masik ;  mind  a  ketto  a  zart  o-nak  magas  hangu  parja 
s  nemelyik  szoban  az  irodalom  is  f51valtva  hasznalja :  jeldl 
jelSl,  per  p5r,  fe'l  f61,  stb,  Azt,  hogy  az  c-nek  vagy  o-nek 
adjunk-e  els6seget,  dekretalni  nem  lehet;  erre  nezve  az  eletet 
kell  elismernOnk  utmutat6nknak,  a  mely  iddvel  a  sz^tigaz6t 
egyesiti,  a  reszbelit  altaUnositja,  mint  ezt  namely  ide  tartoz6 
sz6nal  mar  majdnem  vegre  is  hajtotta:  de'ak,  fe'rtaly,  gesz- 
tenye,  be'retva,  deszka^  hervad  stb.  meg  az  d'-s  vid^^ 
keken  is;  ellenben:  v5r5s,  p&rnye,  csQtOrtok,  h5mp5« 
ly5g  stb.  az  ^-vel  beszelo  tajakon  is. 
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n£pnyelvhagyomAnyok. 

HeCesi. 

A  Kis  Gyurku  Miklusiknak  a  gyer5kik  a  Gyancsi  id  vot, 
mas  gy6tt  meg  Tallyanorszagobu,  —  de  kmy6ata  magat :  ugyaat 
es  leginy  an.  Uctyaba  megnez5ct  bennanket.  Miancst  bekoppant, 
mingya  lattom,  hogy  a  Kis  Gyurku  Miklusiknak  a  Gyancsiik. 

Hat  bennetdket  nem  latogatot  meg  a  rosz  sz5r5ncse  ?  —  a 
mi  disznainkak  v6tak,  mind  ed5gl5ttek;  vaiamt  rosz  nyavala 
gy6tt  raik.  De  hal*l5gy5n,  maj  15sznek  malacczaiokak,  maj  ha  f5- 
ny5nek,  maj  gyobbaban  megesterazsalluk. 

Ucczu  fenye  a  deragal  —  de  csak  kikent  kje;  ugy  all  an 
a  bajcza,  mind  a  vellasunk  szorva.  Ha  keszttt  kje  ?  —  taiin  csak 
a  h^gyre,  mekkostanya  a  szollti  leit?  —  gondulok  egyet,  autan 
osztan  bggytit  mdjogesstink :  kettdnek  kdnnyebbebb  le'sz  a  gyaras. 
Gyo  le'sz  e'kkis  gulasos,  meg  hozza  a  piros  —  a  z5t  akus,  ami 
e'f  fabo  van  kjenna. 

Hme'nt  a  szogim  masha,  ecsoatak  tQlem,  pejg  imma 
mas  harom  esztendtin  v6c  nalunk  —  met  hat  embdrre  talat  dnl 
Sokke  csekillebb  ftizetisre  ment  e:  csak  husz  sany  forintya  van, 
meg  eb  bocskorgya  gyir. 

Szegin  emb&rnek  sze'gin  a  sorsa,  met  asztat  meg  a  zag  es 
huzza. 

Id  van  a  vetet  ttdii,  a  tinaidak  gyo  husba  vannak,  ait  add 
ati  ep  par  napra;  a  tinaimak  —  melle'sleg  le'gy^n  mondva  — 
naon  gdrbik,  ne'm  birgyak  e  a  mukat  maguk;  segtttessi  valamit 
a  zbkreidekke. 

Ne,  hosz  szomme  ne'  vecscsek  —  majnem  ekampicsorodott 
a  szam  (=  szavaimban  hibaztam);  ij-jarok  ne:  sz611  igazat,  be- 
tbrik  a  fejed;  mas  bize  naon  naot  hibaztom. 

Me'gegyestitek  €s  kjetek,  ait  ne  allun-kje  meg  (»  ba  meg- 
egyeztek  is  kendtek,  az^rt  ne  allja  meg,  t.  i.  az  egyesseget),  met- 
ten  hottaig  ds  sirattya  kje. 

Gyobbabb  a  b5cs511etds  uton  marannya,  boss  szo  ne  ^rgye' 
a  zemb5rtl 

Kaszulugygya  imma  f5,  a  marhiidak  eh5n  vannak;  nezz  a 
d6godho  —  ne  pehe'ggyl  -^  m£t  dobok  egyet. 

Csataraznak  a  baromfelik,  gyele'  a  rosz  OdQnek  (==  larmiz- 
nak  a  baromfiak,  rosz  id&t  jelent). 

(Dobr6iiBk.) 

Fatbr  J6zsbp.' 
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6r$6gl  p&rbfttetf. 

—  Jo  regget  aggyon  IsteQ  Bdrzse  nene,  hat  niit  dogoznak? 

—  Hat  lent  akarunk  nyonyi,  ides  gyerekem,  ha  az  idO  meg 
nem  veti  magat  (meg  nem  valtozik  ;  mas  nap  is  tegnapel&tt) 
^Tolunk,  de  akkor  is  febe  kellett  henDyi,  mett  hogy  iam  az  a 
kis  harmat  akkor  esett,  oUan  pdr5nty5s  ^harmatos  vot,  egisz 
terdig  lohonczos  lett  az  ember. 

—  Megnyott  jo  a  lennyek  Borzse  nene? 

—  Dehogy  nyott,  oUan  kuria,  hogy  a  tiluba  se  cr  kcresztu, 
de  azetc  meg  se  hatyhattya  ben  az  ember;  ek  kis  koccza  csak 
lesz,  legalabb  sitornak  (ponyvanak)  vaj  mi  csak  jo  Idsz.  Az  idin 
nekem  ollan  keves  fonyu*sze'rem  van,  en  nem  torn  mi  csinalok 
ezekke  a  forfi  gyereke'kke,  •—  ezek  annyi  ruhat  eszaggatnak,az  5rd5g 
se  gyozi  meg  fejer  ruhajje  me'tt  e'cccrre  is  negy^ot  veiet  egy  61- 
tozet  t.  i.  ing«  gatya  es  kdteny  ke  nekik,  peig  a  tavaszi  lenyem 
se  sokat  ert,  a  szalat  a  rogya  elQt&tto,  a  bugajo  meg  mind  enyi- 
lott;  mett  hogy  ollan  kestissen  v6t  vetfe\  hat  eppen  mag-cs6p* 
letbe  kellet  nyonyi,  peig  ollankor  legt6bb  doga  van  az  embernck. 

—  Hat  mett  nem  hitak  engem  segitcnyi?  akkor  ra  ertem 
vona. 

—  Nem  hitunk  senkit,  neki  alJottunk  egy  este,  bodvilagge 
kinyottbk,  —  a  f5rfiek  is  segilettek  annyit,  hogy  gordin  (kordfo  \ 
haza  bortak,  meg  el  is  d^rgatak  a  len  gubajat  letisztitani)  mire 
hajn^  le'tt,  csak  az  elasztotds  kertit  magamra,  de  nagy  k5serven 
(nagy  nehezcn)  tuttam  lenyomnyi  a  Unyasztotu  toba.  egiszen  le- 
apatt  a  viz,  cs»ak  a  sargyo  vot;  ha  t6bb  leit  vona,  bcle  se  tuttam 
vona  tonyi  (^tonyi  =  claztatni  . 

■—  Hat  hany  szasz  marok  (marok  =  kevecske^t  v6t? 

—  Csak  valami  hetetfel,  hanem  amugy  jo  nagy  markok 
votak,  valami  5t  merist  talan  sz&hetdk  belall5. 

—  Millen  asopra  ^motoUa;  ugyis  mondjak  ma  tula.  Tsz. 
aspa  aspo)  szok  maga  aapunyi,  Bdrzse  nene? 

—  Reflfewe  a  vekonyat,  a  tellessebbet  meg  nagy  asopra. 

—  Hat  hanyig  olvas  maga  B5rz$e  nene? 

—  Negyven  igit  egy  ige  harom  szal  fonal)  szamiitok  egy 
kotetbe ;  de  ollan  puszta  a  rokkam  is,  aszt  is  kiene  venynvi,  mdtt 
hijabo,  hitfan  rokkan  nem  lehet  b&csdletes  fonalat  fonnyi ;  a  faj- 
zam  is  ollan  avett,  peig  ugy  akartam,  hogy  magam  sz5jom  meg, 
a  mi  kis  fonalam  lesz ;  ez  a  eember  a  mute  telen  mindig  biszta- 
tott,  hogy  csinyatat  egy  uj  fajzat,  d«  csak  fimaratt,  -  taldn  a  faj- 
jan  meg  a  madarak  fQtytinek,  ^az  igiret  szep  szo,  ha  meg  agy- 
gyak  igen  jo.« 

—  Hat  a  fonalat  6  hogyan  szoktya  fejiritnyi? 
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—  Hat  en  csak  esszOvarom  mind,  akkor  hammassan  (mert 
meghamuzza  =  lugozza)  ferakom,  ugy  parom  egy  nap,  akkor 
ktirazom,  asztan  addig  parom  iparolom,  szapulora),  meg  fejer 
nem  lesz ;  akkor  ugy  gombolitom  meg;  a  vonyujje  (vonyu: 
gombolyito  cseve,  cso  kilyukasztott  bodzafaboli  jo  meg  huzom, 
hogy  a  ki  el  akar  szakannyi,  hat  jobb  ha  gombolitun  szakad  e, 
mind  a  fajzon. 

—  Ejnye'  de  ilt  felettem  magam  en  is,  maj  szeket  boznak 
utannam ;  Shagyom  en  magokat,  hat  Isten  velek ! 

SiPOS    ESZTI. 

T  a  j  8  z  6  k. 

Nagykunsagiak. 

Be nf (lies:  bejaratos  valaraely  hazhoz  »  eanek  aprobb 
viszonyait  is    tudja. 

B  e  r  e  c  c  sen  t:    erosen  befuti  a  kemenczet,  recsjCgestg. 

B  e  z  s  e  n  a  I :  zsebengve  beszel. 

Csajbokos:  eszelos.  V.  o.  Tsz.  csajbos,  csajbutag. 

D  i  n  o  g  a  1  :  borozva  muLatozik.  V.  5.  dinom  danom. 

Elsibikleroz:  aprosagot   eilop. 

Elszellent:  i)   eles  kessel  elvag;  2)  szeiet  bocsat. 

F  a  r  d  a :  ferde.  Leginkabb  a  dinnyerol  mondjak,  ha  az 
valamely  oldalan  laposan  maradt,  nem  g5mboly5d5tt  meg.  Mond* 
jak  meg:  ♦.f.  csupor,  f.  korso.*' 

Fellakik:  jol  lakik.  V.  o.  Tsz    meglakott. 

Felreccsen:  a  sar  kemenyen  megfagy. 

Felvaczahol:  a  fekvesbol  nagy  unszolassal  folkdlt. 

F  e'  1 1  ti  r  k  ii :  felbolond,  eszelos.  V.  6.  NSz.  tUrSk,  Ittrkol. 

Foglyos:  jo  feifogasu;  J.  esafl.** 

F6zg6rel:  fozessel  sok  idot  eltSlt. 

G  a  1  i  z  s  :  b5rt5n. 
.    Gar  a  mb  oda  1;  nem  a  dologhoz  szol ;  a  komoly  kerdesre 
lis  trefasan  felel. 

GSnyi:  gbndor  hajii. 

G5zul:    aprodonkint  bsszehord,  mint  a  g5zu,  leginkabb 

lopva. 

Habok:  szeszely,  hobort.  Innen:  habokas. 
Habokoi   a   16,  mid5n   meleg   idoben   fejet  fel     es   ala 

iogatja. 

H  a  6  t  a^  h a  6 1 a  t  u  1  f  o  g  va :  mi  ota ? 

Hill  nt  oka:  hinto. 

Kalogya:  ki  6sszevis$za,  rendetleniil  beszel,  kaldgyal. 
Kardalesza:  kdsza,  kpbori.  --  Kardaleszara  van.Tsz. 
Ken  6  Ilk:  kenocs,  kenedek. 
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Kbszkopiikodik:  hivatlanul  beleavatkozik,  bele  drtja 
magat.  V.  6.  Tsz.  kiiszktipti. 

Kukora:  i.  g5rbe,  kajla,  pi.  k.  bajusz,  k.  szarvu  tehen  ; 
2.  az  allatoknak  apraja,  hitvanya ;  p.  o.  eladtam  a  disznot  mind 
egy  kukora  fiaig.  Nines  egy  kukora  fia  se.  V.  6.  Tsz.  kukori, 
kukorodni. 

K  u  r  i  s  g  al :  megjavit  (korrigal). 

Lecsepp:  nagyon  kicsin  valami;  p.  egy  lecsepp  liszt. 

LegyUrk51:  i)  birkozva  fSldre  nyom.  Tsz.  legyurom. 
2)  ,Az  utolso  falatot  mar  alig  birta  legyiirkolni'* :  lenyelni. 

L  e  s  6  z  :  titessel  foldre  ten't. 

Libigoga:  jatszo  kesztllet  neve;  k5zepen  megtamasztott 
gerenda,  melynek  mind  ket  vcgere  egy^egy  gyermek  til  s  azon  fel 
es  le  libegtetik  magukat.  Tsz.  lipinkazni,  liponka,  libikdka. 

Megfelh&zni:  aggddasba  esni,  megijedni. 

Meghut5zik:  kedve.  bizalma  csokken  valaki  vagy 
valami  irint. 

Megkdt5szk6dik:  nagyon  j<$l  lakik. 

Megszusszan:  megnebeztel. 

Megtarab6|bal:  f&be  ver,  vagy  megczibal. 

Nyomadik:  a  szikkadni  kezdfi  sirban  hagyott  em- 
bernyom. 

Osszehdrbol:  osszeharagszik  baratjaval  vagy  kSzel 
6smer&sevel. 

Po  vedal :  fecseg. 

P  u  s  t  b  1 :  a  ho,  mid&n  a  szel  hordja  (v.  5.  nem.  pusten, 
pustror.i 

Reazik:  danol,  de  nem  a  verset,  csak  a  dallamot 
mondja  rea. 

Redikal:  beszeiget. 

R  5hencs:  ki  gyakran  nevet,  r5h5gf  vagy  kell  vagy  sem. 

Sallango:  a  szek^rnel  az  a  vas  palcza,  mely  az  oldalt 
es  felherczet  dsszetartja. 

Sappog:  nesz  nelkCIl,  leskel&dve  megy. 

Senye,  vagysunya:  bal  kezet  hasznalo. 

Si  tli:  rovid  litasu. 

S  o  m  :  (it.  Mindig  ezen  hatarozok  kisereteben :  ide,  oda ;  pL 
Majd  oda  somok;  j61  ide  somott;  somj  oda  neki  1 

Szamuklal:  a  munka  idejet  acsorgassal  t5Iti* 

Szemes:  az  allatoknak,  gyUmdlcsnek  szepe,  nagyja.  Sze- 
mes  dinnyek. 

Tereficsel:  haszontalansagokat  beszel,  Tsz.  tereferez, 
terecsel. 
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Tdzni-  fokozni:  nagyon  tudakozddni,  kerdez&sk5dni. 

T  Q  s  1  i :  gyakran  1  itogat  valakit,  baratkozik  vele.  »Nagyon 
tQslik  egymast." 

Vekeng:  larmazva  beszel. 

V i  r t e  1  eg  az  epOlet  v6gen  az  a  falrakas^  melyen  a  szele^ 
men  ket  v€ge  nyugszik. 

Zsaviczal:  kerdesekkel  zaklat,  vallat  valamely  bfia- 
teny  utan.  Szab6  Imre. 

Hetfalusi   csdngoszok. 

A 1  i  t :  alajc»  sejt,  kepzel  (igy,  s  nem  a  1  a  j  t,  pedig  valamelyi- 
keben  a  hetfalunak  a  jesites  divik).  Tsz, 

Altalkolt  1.  K51t. 

A  z  a  s  z  t :  aztat. 

Bakonta:  erd&l&  szanka  (?). 

B  e  h  u  z  u  1 :  J.  Huzul, 

Bek51t:  beszallit,  behord  t.  L  fat  az  erd&r61. 

C  s  i  1 1  a  s  z  t :  csillapit. 

C  s  o  s  z  6 :  Csusztato  szantalp,  t.  i.  hegymeredeken. 

Cstigget:  dlelget  szerelmeskedve,  gy(igy&15gve,  gy5ngy8- 
l&dve. 

Cstigg5Iodni:  szerelmesen  51elkezni  —  ketten.  Maros- 
szeken :  gydngy51&dni. 

C  z  e'  p :  csipkeded  pittye  v.  btggye  a  papucsnak  sarka  fdl5tt. 

Czdpenke:  csipkes  fodrozat  ruhan, 

C  z  ti  r  m  5 1 :  szepelegve  simogat,  hizelegve  czirogat.  Innen : 
C  z  0  r  m  5 1 5  d  i  k. 

E 1  h  u  z  u  1  1.  Huzul. 

Elmutal:  elhalaszt  —  maskorra. 

E  r  ti  1 :  er,  ertilkOzik  ;   hozza,  bele  ^rtil. 

F  e  1  d  n  g  0 1 :  felenge  d,  olvad. 

Felfdvtil  I.  F5vUl. 

Felfo  nul  1.  Fonul. 

Formazik  hozza:  formajaban  hozza  hasonlit. 

Fonul:  fonodtk;  fel,  5sszefonu]. 

F  5  V  a  1 :  f5vodik,  f&l ;  fel,  megfdvCU. 

Huzul:  buz6dik;  be,  el,  ki,  dsszebuzul  (Desen  is). 

K  a  j  c  s  i  n  t :  kacsint,  kancsian  tekint,  kancsalogva  nez. 

Kihuzul  L  Huzul. 

Kik51t  1.  K51t. 

K  i  k  &  z  5 1 :  k]eszk5z51  —  btintetes  elenged^set. 

Kitakarul:  kibonyolul,  kitakar6dik. 

K51t:  szallit,  hord  —  egyik  belyr&l  a  masikra;  be,  ki, 
^talkolt. 
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L  o  b  a  00  i  k  :  lobad,  lobul.  A  lohul  szot  udvarhcJyszeki 
embertol  hallottam  ily  szollassal :    azotasokidolohultel. 

Megf5v(ji  1.  FovQl. 

Mutaszt:  mutat  —  kezzel  tartva  vaUtnit.  Tsz. 

Osszehuzul  1   HuzuL. 

Osszefonul  1.  Fonul. 

S  z  e  g  e  I  y  e ;  szegelet,  zugoly. 

S  zQ  k  o  s  :  szQkseges. 

Zsclyp:  bant,  bomp  —  a  sirdombon. 

Z  s  e  1  y  p  e  1 :  hantol. 

Ezen  csingo  '  szokat  egy  het£aLusi  iristudatlan  faragotoi 
ballogattam  1849-ben.  Bar  talalkoztiek  ott  valaki,  ki  ezt  a  hetfa«» 
lusi  (valoban  7  kQlon  faluban  lako")  u.  n.  csingok  tijbeszedet 
tanulmanyozna  es  ismertetne. 

Hclfalusi  szdkat  meg  Hiiafalvy  Pal  ur  k5z51t  egy  hAfalusi 
ifjutol  a  Magyar  Nyelveszetnek  i86o'ik  evi  folyamaban. 

LORINCZ  KxROLY. 

Rigi  poharkttaidntiaek. 

Egy  ordas  tarkas  marta  tarka  barka  sarga  teben  borj^ak 
b&reben  k5t5tt  k5nyvbol  tanulo  dedk  gyermekbol  lett  pap  k5* 
sz5nti  kigyelmedre  ezt  a  pohar  bort  aserr,  bogy  a  Jakafc  komim 
pap  kapujaban,  egy  szep  kek  tarka*barka  kappan  kakuk  azt  ko- 
dacsolja,  bogy  egy  ludnyak  jobb  nyak  tiz  tyuk  nyaknJL 

2. 

Szem  szem  illik^  egy  agyban  ket  szem;  egy  stiveg  metle 
harom  szal  toll;  egy  szekerbe  negy  kerek;  5  t-tek  a  baratok 
ha  volt  mit;  hat-tak  is  ba  maradt;  illik  annak  busulni,  kinek 
bet  eladd  leanya  vagyon  ;  nem  adnek  egy  tele  palaczkot  n  y  o  1  c  z 
fires  palaczkert :  illik  annak  k  i  1  e  n  c  z  pohar  bort  meginni,  ki 
ezeket  el6  nem  tudja  szamlalni. 

3. 

Egeszseggel  baratom^  ihatnal  mint  litom,  hiton[K>n  zsakom, 
zsdkomban  makom,  makomban  rikom,  rikom  kiragta  zsakom, 
kihullott  a  miikom,  ki  sztfnja  karom,  szedje  fel  makom,  varrja  be 
zsakom^  ki  nem  hull  roakom. 

4. 

K5nny{tstink  szegeny  aszokon  (csanter  fa,  gadnar  fa,  sot 
kantar  fanak  is  nevezik  azon  fakat.  melyeken  a  boros  bordo  szo- 
kott  fek(idni  a  pinczekben;^  ugy  lehet  bogy  meg  azokon,  sirba 
vihet  a  robon. 
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Eb  az  anvja  ross;s  emberen^k,  egy  szo  ugy  miat  szaz,.  aki 
minket  hatunk  mogdct,  nem  szemben  gvalaz.  Olyba  tartom  rossz 
embernek  ream  szollasat,  mint  gubas  ebnek  az  ugatasat.  Hadd 
4urrogjoQ  haszontalanul,  engem  seen  hagy.en  istenem  gyamol- 
talanul.  Okor  iszik  kelve,  ember  fogadasert. 

RUEHIETL    MiKLOS. 

^yemiek-versMli. 

1.  £iine'ntem  en  a  vasarra,  fe  piozz^, 
Ottan  vettem  en  egy  tikot,  fe  pinzen, 

Tikom  raongya  kolty. 

Ementem  en  a  vasarra  fe  pinzz^, 
Ottan  vettem  en  egy  ludat,  fe  pinzfCn, 

Ludam  mongya  ga  ga, 

•Tikom  mongya  kotty. 

£me'ntem  en  a  vasarra,  fe  pinzz6, 

Ottan  vettem  en  egy  ruczat,  fe  pinzcn, 
Rucza  mongya  sap  sap  sap, 
Ludam  mongya  g&  ga  ga, 
Tikom  mongya  kotty.   (V,  6.  Vadr.  i33. 1.) 

2.  Mikor  a  tyukot  koddcsolni  halljak,  azt  mondjak: 

Kot-kot-kot-kotrkot-kodacs, 
Eggyet  tojtam,  vUdd  odabb. 

3.  Tavasszal,  mikor  el6si5r  latnak*  fecsket  (1.  L  i84.  1.): 

FScsket  latok, 
Szepl&t  hanyok. 

4.  A  czinegenek  azt  mondjak : 

Csincsere  Jezus  (nines  erre).   - 

A  hagyomlny  szerint  Jezus  hoUetet  a  czinege  4rulta  el 
csicsergesevel  Jud^snak; 

3.  A  kanyat  igy  csufoljak: 

Kar,  kar,  kurvanyad, 
Mer  ne'm  e'tte  szalonnal? 
Nam,  a  magyar  megette, 

Az  a  rat  is  Ictette.  (Nehol  a  zsidot  csufoljak  igy ; 

v.  a.  Nepk.  Gyiilt.  11.  263.  1.). 

6.  Lepkecsalogato  (v.  5.  1.   i86.  I.): 

Szaj  le  pille  (vagy  pHldk), 
Kenyer  belet  adok. 
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(TSbbnyire  igy  mondjak:  pillo'k,  leginkabb  a  nagy  pil- 
l€rt ;  iSgy  szint^n  hernyo  helyett  h  e  r  n  y  6  k,  egyes  sz jmban,  es 
cserebogar  hclyclt  c  s  e  r  c  b  6  k). 

iVigMprim  ni.  T6tt5sY  B^LA. 

7.  Mikor  tavaszszal  el&szdr  latnak  g61yat,  gyermekeink  el 
nem  mulasztanak  ezzel  k5sz5nteni  (v.  5.  N^pk.  Gydjt.  II.  252.  1.) 

Golyat  latok, 
Penszt  taUlok. 

8.  A  fecsket  igy  k5sz5ntik :      Vagy  igy :  Fecsket  Utok, 
Fecsket  latok,  Szepl6t  mosok, 
Szepl&t  hanyok.  Hatam  mdge  Mnyom 

(Orwhiza.)  Gy6rY  ViLMOS. 

9.  Szekely  gyermekek  gyakran  eneklik: 

Kara  heja,  beja!  (tr^rkurh^jaTsz.  v.  kerra;  v.S.gara 

(Ncpk.Gyiljt.  I.  355.10. 
Kilencz  libam  heja.  Kriza  J. 

10.  Csigacsalogatas : 

Csiga  boga  gyere  ki, 
Szep  ido  van  ide  ki. 
Kapsz  tejet  vajat, 
Holnapra  is  marad. 

Vagy: 
Tejet  vajat  adok, 
Fiadnak  is  hagyok. 

11.  Feher  vdrmegyeben  igy  mondjak: 

Csiga  riga  gyere  ki, 
Mert  szarvadna  huzlak  ki, 
Kerek  vagasba  te'szlek, 
Onnet  is  kivesziek, 
Nagyobb  kmba  te'szlek. 

N6gradban  meg  igy  (v.  5.  Nepk.  Gyiijt.  I.  357.  l.j : 

Csiga  boga  nyujcst  ki  szarvacskadat, 

Ha  nem  nyujtod,  elj5nnek  a  tor5k5k, 

S6s  kutba  te'sznek, 

Onnet  is  kivesznek, 

Ker^k  ala  tesznek. 

Steiner  Zsigmond. 

12.  Harom  negy  eves  leanykdk   dala   (v.  5.   N^pk.   Gyfljt  1. 

356.  1.) : 

Hoi  voltal,  biranykam? 

Kertek  alatt,  asszonykam. 

Mit  ettel,  baranykdm.^ 

Z5]d  fQvecsket,  asszonykam. 
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Mir  ittal,  baranykim? 
Forras  vizet,  asszonykim. 
Rittal-e  baranykam? 
Rittam  bisony,  asszonykam. 
Hogy  rittal,  bdranykam? 
Me-ke-ke-ke,  asszonykam. 
Ez  egyszersmind  altat6  dal  is. 


Ferenczi  Janos. 


Neater  Mttazifc. 

Varga  mesterseg. 

Pandli  (asztal).  Verczajg  (a  rajta  )ev6  szerszam).  Sdfli  (ve- 
der  vagy  dezsa).  Falczang.  Aczel  vagy  stagli.  Harapofogd.  Czus- 
najder  =  szab6  kes.  Knajp.  Alczni.  Pdrer.  Sarok  ar.  Folnerum 
(vas  es  fa).  Kantni  szeczer.  Gletstikli.  Unker  ar.  Steppolo  ar» 
Virsni  snajder.  Kalapacs.  Klemraa.  Reszelo.  Klopholcz.  Klopstajn* 
R^spoly.  Stifni  raspoly.  Knajb  raspoly.  Labszij.  S5rte.  Stajfeczni. 
Abcziger.  Abczigholcz.  Czvek.  Stifni.  Ringli.  Ringli  masina. 
Spongja.  Pap  serbli.  0116.  Holspont.  Papendekli.  Risztalczni. 
Samfa  eleje,  s.  hatullya.  Samfa  kucs,  vagy  k5zep  samfa.  Fiszni 
=  samfa  fej.  Valkolo  deszka  vagy  valkpret  Szab6  deszka.  Obszecz 
rddli.  Glosz  papir.  Bimzi  stajn.  Kremzer  vajsz.  Gumildragan.  Bren 
viaszk.  Fa  szcg.  SzQrke,  sdrga  fonal.  Angal  czerna.  Cziik.  Mustra. 
Borju,  kesztyti,  teli,  lak,  zerge^  vikszleder  bor.  Scrufli/  Szurok. 
Csiriz  vagy  pap.  Federvajsz.  Puczfeszni.  Tuf  feszni.  Klopf  feszni. 
Viksz  es  hozza  valo  kefe«  Pucsing.  Mertek,  tti  es  gyQszU.  Susz* 
ter  szck.  Rajpandli.  Sober.  Oveg  cserep.  Svircz.  Tegli.  Pemzli. 
Serbstajn. 

Csizmadia  mesterseg. 

MOhely.  T5ke.  Musta.  Sodro  vag^  fonal  sodro.  Bed5rgol6 
Sikald  Bicske.  Kerekit&.  Czifrazo.  Ar.  Hosszu  t&.  Lapos  t5. 
Kapta  fa.  Rama.  B5rhuz6  fa.  Reszelo.  Kalapacs.  Harapd  fogd. 
Foglald  sz5g.  Kefe.  Gyiiszii.  Dratva  vagy  fonal.  Karment6.  Lab* 
szij.  Kerek  szek.  Fogas. 

tCsdpa.) 

KovACH  Albert. 
Melynevek. 

r.    Csikfalva. 

S  z  a  n  1 6  k.  Mocsar.  Orotvany.  Bungur.  Ipacs.  Dell&.  B5g5z 
oldala.  Gyertyan.  Bothorgossa. 

K  a  s  z  a  1 1 6.  B5g5z  rete. 

E  r  d  5.  B5g5z  erdeje. 

Regi  kihalt  csaladok.  Bak6.  Koczkan.  Demeter. 
Horvat.  Jakabhazi  (szentabrahami  eredetfl).  Markos. 
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Klo  csaladok.  Hajdu.  Szab6.  Csok  (o  ketto  leg5sibb  a 
kozsegben).  Sipos.  Fazakas.  Mihaly.  Imre.  Nagy.  Kis.  Kovacs. 
Majai.  Ban.  Marton. 

J  e  gy  z  e  s.  Maja,  Buzahaza,  Szentcnarton  ^s  Csikfalva  k5zt  a 
Buzahazara  men&  Trajan-ut  keleti  oldalaa  fekUdt  hajdan  egy 
Bog5z  haza  nevii  falu,  mely  ismeretlen  id&ben  elpusztult; 
hatara  feloszlott  az  emlitett  negy  szomszed  falu  k5zt>  Hoi  a  falu 
fektidt,  jutoct  Biizahazanak.  Tdbb-^atarreszebol  jutott  Csikfalva- 
nak    retseg,  szanto  es  erd5. 

2.  Szentmarton. 

Szantok.  Berek  .regen  bpkros,  a  Nyarad  kiontese  miatt 
hasznalhatatlan  hely  volt.  Zseberke  egy  regi  fobb  birtokosrol 
mondtak  ^Koczkan**  berkenek  is\  Szilamar  iQget  reg  erdos 
legelo,  most  bokor  es  legelo,  tSviscs  szanto).  Orotvany.  Hopor- 
tyok.  Muzsdaj.  Bogos  Csere  fara.  Diosag  tartomanya  (allitolag 
Diosag  nevu  falu  volt  ott,  s  ez  elpusztulvan,  birtoka  a  ket  szom- 
szed Kaal  es  Szentmarton  kozt  feloszlott).  Harasztos.  Taliget 
.=  tarliget}. 

E  r  d  6.   Avas. 

S  z  &  1  o  k.   Istand  es  Kdrtv^lyes. 

Kihalt  csaladok.  Hamzsa.    Mikola.    Szombati.   Czeg&. 

Regen  kik6lt5z6tt  csaladok.  Pungur  ma  Vdsar- 
helyen  lakik  az  utodja'.  Sos    Vadadban».  Salati  (Jobbagyfalvan). 

Mostel6  csaladok.  Szabo.  Sipos.  Rozsnyat.  Horvath 
(felso-btikki;.  Acs.  Janosi.  Vitalis.  Marton.  Ambrus.  Adorjan. 
Kercso.  Denesi.  Kis.  Majai.  Imre.  Fazakas.  Kovacs.  Balazs.  Hideg. 
Nagy.  Jozsa.  Szdlteleki.  Kocsis.  Szilagyi.  Varga.  Laszlo.  Bodizsar. 
Dobos. 

Jegyzes.  A  szantok  kSzt  emlitett  «Taligct"  regebb 
idoben  er5s  legel&  hegy  volt.  Miutan  a  fakat  levagtak,  meg  jobban 
megkopaszodott,  s  miveles  ala  joven  megsovanyult,  kopar  helytye 
lett,  mert  tavol  esik  a  hataron,  igen  ^jszakos  es  oldalos,  s  a  tra- 
gyazast  szegeny  tehencs  gazddk  nem  birjak  ki.  Ily  letarolt,  sovany 
tcnyeszetnel  fogva  e  hely  eredeti  oeve  Tarliget  lehetett.  Meg 
mas  helysegben  is  van  ily  nevii  hatarresz. 

Kriza  Janos. 

3.  Sepsi-Szentkiraly  hataraban  Haromszekben. 

ErdSk  es  kopasz  oldalok.  Also,  felso  Fogott.  Cziher.  Nyir. 
Csere.  Pap  avasa.  Saros.  (Monda  e  nev  ercdeterSl:  Ez  az  erd6- 
resz  valamikor  a  szomszedos  Ilyefalvac  volt;  de  a  szentkiralyiak 
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megkedveltek  es  formalis  birloklasba  vellek.  A  dolo^bol  pe*"^^^ 
per  lett  es  birosag  szallotc  ki  a  ket  k5zseg  elojarosaganak  es 
veneinek  kisereteben  a  peres  erdobe;  s  ott  esklit  ajanlottak  a 
szentkiralyiaknak.  £zek  elfogadtak  s  meg  is  eskQdtek  valamennyiea, 
bogy  szentkiralyi  f5)ddn  allanak.  Ezt  annyival  nyugodtabban  te- 
hettek,  mert  csakugyan  szentkiralyi  f51d5n  ailottak,  csiszcnajukat 
t.  i.  elore  ellattak  jo  ragados  szentkiralyi  agyaggal.  V.  3.  Aranv 
J.  A  hamis  tanu.)  Dell5  (=del€l6}.  Hegy  oldal.  Szala  maja. 

K  a  s  z  a  1  6  k :  Ege'r.  Eg^r  eleje.  En  Gyorgy  eleje.  Ket  viz 
koze.  Lokert.  Csunyas  g5d5r  imedenczeszerii  meiyedes  omlada- 
sos  oldalokkal).  Parragok.  Saros  palak. 

S  z  a  n  1 6  k.  Morg($.    Site    hat.    Domb.    Domb   allya.  Ormo. 

Oroin   allya.  Er  roellett.  Hegy  farka.   Hegy  hat  a.  Hegy    mege 

(a  meg  vagy  mog  nevszo  tehat  nem  jelenthetett  egyszeriien  csak 

ha  tat,  mint  Brassai  veii).   Arokszallas.  Ege'r  szele.  Parrag  szele. 

K5vecses.   Nagy    szek.  Akasztofa  dombja.  Akasztofa  allya.  Nagy 

templom  allya.  Kis  templom  allya.    K5zep  es  kurta  lab.  Hosszu. 

Kurta  v51gy.  V5lgy  elve.    Kasar  kut.  BUdos  kut.  Kalman  hegye. 

Szep    pataka.    Olt   koze.  Hideg  kut.  Kobl5s   kut.  Nagy  ut    allya. 

Ket    ul    k5ze.    Alameno.    Csere    allya.    Csunyas    g6d6r  martya. 

Orotvas  (irtotl).  Lenszeg.  Foszto.  Sos.  Lad.  Estok  vdlgye.  Fejer 

ko.  Likas  ko.  Lak  teteje. 

Csaladnevek.  Agoston.  fiagoly.  Barab^s.  Bec&.  Bende 
Farkas.  Gidofalvi.  Huszti.  Imre.  Jancso.  Kadar.  Kerekes.  Kis.  Ko- 
vacs.  Molnar.  Nagy.  Stikdsd.  Szaraz.  Szikszai.  Szilagyi.  T3r5s. 
Vadas.  Vaska.  Vida. 

Kihalt  csaladok.  Erdo.  Siko.  Tulu  (toll^. 

Nagy  Lajos. 

Kozmondasok. 

Hodmezovasarhelyiek. 

i46.  Heiven  van  mint  M  a  k  6. 

147.  Mako  fele  tekintett.  Mondjak,  midon  sos  az  etel. 

1 48.  Makora  ha  rosz  vagy, 
Tiirra  ha  kopasz  vagy. 

149.  Fiatalnak  is  meg  kell  halni,  de  az  5regnek  mar  muszdj. 
j5o.  a  m  ester  ember  penzre  fekszik,  penzre  ke'l. 

i5i.  Jdllakott  mebnek  nem  kell  a  virag. 

1 52.  Sok  a  mezbol  is  megart. 

i53.  Nem  mind  molnar,  ki  szekerczet  fog  a  bona  aid. 

1 54.  Nem  miilt,  a  miben  halad. 

1 55.  Minden  nap  egy  nap  mulik,  az  Sregen  pedig  kettB. 
i56.  Megno  a  novo,  ha  az  agy  aid  teszik  is. 
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i5y.  Els6  nyercs  czigany  vesztes. 

1 58.  Nem  aze  a  nyul,  a  ki  elszalajtja,  hanem  a  ki  meg- 
foghatja.  —  V.  5.  Aranynal  (A  hamis  tanu) :  „Nctn  aze  a  madar, 
a  ki  elszalasztja.*" 

1 59.  Az  olah  csak  siilve  jo. 

160.  Orczatlan  sehoi  sera  vall  szegyent. 

161.  Az  5rd5g,  tnikor  hortyog,  se  alszik. 

162.  Nera  is  paszur  (paszuly),  ha  nem  szur. 

1 63.  Els&  pendelyben  kell  az  asszonyt  kezbez  tanitani. 

1 64.  Egy  a  pi  tar  a  szobaval. 

i65.  P^nzert  adjik  a  reszel&t  s  ugy  reszelnek  vele. 

166.  Szamar  ddgles,  pap  halal  ritkan  esik. 

167.  Csd  a  rosszat)  annal  rosszabb. 

168.  Megkezdtek  az  lij  szalonnat,  majd  ri  jarnak  a  fa- 
macskak.  Erd.  6947. 

169.  Minden  szamar  a  maga  terhet  erzi. 

170.  Felre  szentseg,  sok  a  szQkseg. 

171.  A  ki  szeret,  az  mindig  fel. 

172.  A  szerelem  nagy  bajt  okoz. 

173.  Banja  a  kis  szek,  iia  a  laba  kit5rik. 

174.  Fekete  szena,  feher  kenyer. 

175.  Jobb  tavolroi  szeretni,  mint  kbzelr&l  gyOldlni. 

176.  A  hoi  a  t&;  ott  a  cs6. 

177.  Hogy  ne  tdrne,  mtkor  gdrbe. 

178.  Takaros  mint  a  turi  lakatos. 

179.  Jobb  ket  tyuk  nyak  egy  lud  nyaknal. 

180.  Mindennek  ott  a  vege,  a  hoi  elhagyjak. 

181.  Vise  1  ve  telik. 

182.  Ki  vizen  jar,  szelnek  is  vigyen  kenyeret;  v.  Vizen 
jar<$  szelnek  is  visz  kenyeret. 

i83.  Megtalalta  zsak  a  foltjat,  eczetes  kanta  dugojit.  Erd. 
8521. 

1 84.  Voltert  a  zsido  sem  ad  semmit.  Erd.  854i. 

T5r8k  Karoly. 

N^pdtlok. 

Heje  huja  izeged  sziirdm  alia, 
Nem  adn&m  ^n  hat  5k(Sr€r  oda, 
Mert  az  5k5r  sz&ntogatni  val6. 
De  a  szCir6m  menyecske  takar6. 

Innend  onnand  tapintom  szurcSmet, 
Elk&t5ttem  az  ezUst  penzemet, 
Elk6t5ttem  a  szep  szUzecsk^kre, 
A  tnar^czi  hires  menyecsk£kre. 


DoNNRR  Liiati 
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Zireg-z6r5g  a  csdkinyi  malom, 
Megis  t6ged   veszlek  el  angyalom, 
Egesz  Mar&cz  irigykezik  re&m^ 
Megis  t^ged  veszlek  el  violfiin. 

(Mtricz.) 

Arra  ala  decsi  hatar  szelen, 
R6z6a  terem  a  boroz4&  szel£n» 
H&rom  sz41, 
Kutya  vagy  te  r6zs4in,  megcsaltal. 

Edes  any&m  azzal  biisit  engem. 

Ha  meghalok,  oem  sira   meg  engem. 

Nem  b4nom» 

Majd  megsirat  az  en  pajtSsom ! 

Eszt  a  kis  ISnyt  nem  az  annya  szUlte, 
R6zsaf4nak  teteje  termette. 
H&rom  szdl, 
Kutya  vagy  te  rdzsdm,  megcsait&l. 

Ez  a  kis  Idny  ugy  eli  viUgat, 
Ejfeltijban  sQti  a  pog4cs4t, 
fijfeiig, 

V&rja  a  bab&j&t  hajnalig. 

(Kalocsa.). 

Hervagy  rozsa,  ha  leszakajtottalak, 
Ne  haragtjgy  r6zsam  ha  el  hagytalak) 
Ne  haragugy,  mert  ugy  hoszta  az  id5^ 
Ugy  sem  v6tdl  igaz  szivd  szeretd. 

V6t  nekem  egy  igaz  sztviii  szeret6m; 
De  elhagyott,  verje  meg  a  teremt6m. 
Ha  elhagyott,  fusson  ki  a  ket  sz5me, 
Me  csalogatott  m4  engem  ennyire. 

H&rom  &ma  van  a  szfir&m  uj&ba, 
Ez  a  legen  mlt  v&logat  a  14nyb&? 
Mer  a  leg6ny  sem  a  vilag  eleje, 
Verje  meg  a  komisz4ros  vesszeje. 

(Vad^z.  Bihar  m.) 

Wolf  Vilmos. 


Szal6kl 


OGYTARSAINKHOZ. 

A  mncjSLT  nyelvtudomany  halasztast  nem  szenved6  te^ndSi 
kSzt  egyike  a  Iegst!irget5sbeknek  a  nyelvt5rteneti  sz6tir 
egybeallitisa;  st!irget6s  f6Ieg  azert,  mert  nem  csak  a  nyelr- 
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korcsosulas  ellen  meginduU  klizdelemben,  hanem  a"  ludoruanyos 
magyar  nyelvtan  teteleinek  megallapitasaban  is  Idpten-nyomon 
sztiksegtink  van  tamogato  bizonyitekaira,  fqlvtlagosito  adataira. 
Hozza  jarul  meg  ama  nem  kevesbbe  tekintetbe  veendo  k5rQl- 
meil^,  hogy  ha  mindiart  a  letrehozasara  megkivantato  tenyezoknek 
mindegyike  is  r5gt5n  megkezdi  mdkbdeset,  mind  a  mellett  csak 
t5bb  ev  lefolytaval  szamitbatunk  a  tervbe  vett  mii  megjelenesere. 

Ha  valahol,  itt  van  igazan  sztiksegtink  a  munka  megoszta- 
sara.  Egy  ember  vallainak  ez  fdlotte  sulyos  teher;  alig  birna  el. 
Egyestilntink  kell  tehat,  egyesUlntink  mind  azoknak,  kik  egy 
iigynek'  szolgalunk,  a  kik  a  magyar  nyelv  el5bbvitelen  fara- 
dozunk. 

Felkerjtik  ehnel  fogva  minden  dolgozo  tarsunkat,  gyiijtonkeC, 
kQlondsen  pedig  a  magyar  nyelv  tanarait  a  velunk  valo  szives 
egyUttmuk5desre;  kerjQk,  nyujtsanak  segedkezet,  hogy  a  czelt, 
melyet  nyelvtink  irant  valo  kotelessegtink  szabott  eienk,  annal 
biztosabban  s  gyorsabban  elerhesstik.  A  t5rteneti  szotar  feidol- 
gozasaban  reszt  venni  szandekozok  sziveskedjenek  bennUnket 
ebbeli  szandekukrol  a  Magyar  Nyelv&r  szerkesztose- 
geh  ez  czimzett  levelben  mennei  hamarabb  ertesiCeni. 

A  kidolgozasnal  k5vetendo  eljdrasra  vonaCkozo  reszletes 
utbaigazitast  mindenkinek  k&zremdkbdeser&l  tett  igeretenek  ve- 
tele  utdn  azonnal  megkUldjtik. 

A  miivek,  a  melyeknek  szdtari  feldolgozasara  eddigele 
vallalkoztak,  a  koverkezok  :  Becsi  codex  Bodnar,  Mtincheni  codex 
Steiner,  Jordanszky  codex (Batori  bibliaja)  Szarvas,  Veszpremi  s 
Peer  codexek  Volf,  (Nador  codex  KQrcz,  Nagyszombati  codex 
Komaromy,  Pdzmdny  „  Or  level  s  Fclelet"  Kiss  Ignacz,  Dugonics 
Ferenczi  Janos. 

A  tovabbi  k5zremukddok  neve  s  a  feldolgozasra  elvallalt 
munkak  czimc  tajekoztatas  s  nyilvantartas  vegett  id&r&I  id&re  a 
M.  Nyelv&rben  lesznek  k5zze  teve. 

Barat  Ferencz.  KQrcz  Antal. 

Bodnar  Zsigmond.  Steiner  ^sigmond. 

Budenz  J6zsef.  Szarvas  Gabor. 

Gregusa  Agosi.  Szilady  Aron. 

Gyulai  Pal.  P.  Thewrewk  Emil. 

Hunfalvy  Pal.  Torkos  Laszlo. 

Joannovics  Gy6rgy.  Volf  Gy5rgy. 

Komiromy  Lajos.  Zsilinszky  Endre. 


Pestf  kSn^-vnyomda-ritzv^iiv-tirsalat.  (Hold-utcza  4.  sz.) 


^jjeimik  MAG  Y A  R  «KiMtE«2T« 

mlnden  honap    XTV17    T    \T  f\   T\        KIADO  HIVATAL 
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NYELVOR 


(PEST) 


liArom  iv»yi  SZERKESZTI  iiHoDgaria" feodifglo. 

larulommal.  O'TArDTrAO    r^l  T^r^r^  185-188.  ai. 


//.  kotet.  1873.  AUGUSZTUS  15.  VIIL  fU^et 


AZ  OJ  SZOK  KfiRDfiSE.  HELYNEVgK. 

A  miiveltscg  es  gyarapodas  ok  6s  okozat  viszonydban 
allnak  egymdssal;  a  hoi  fegyszer  gy5keret  vert  a  tniiveltseg, 
nyomdban  fakad,.  lotnbos  dgat  hajt  az  oregbedcs  is.  Megerzik 
ez  az  clet  minden  rdtegfin ;  a  merre  a  miiveltscg  jdr,  ott 
teny£sz6snek,  szaporasdgnak  indtil  minden ;  hatdsa  alol  a  nyelv 
sem  vonhatja  ki  magdt.  tlj  fogalmakkal  lij  n£zetek  tdmadnak 
s  megtestesiilve  csak  hamar  utat  tornek  maguknak  az  filetbe, 
s  jol  eszre  sem  veszsziik,  s  mdr  ajkon  forog,  szdjr61  szajra 
jdr  egy-egy  uj  szo,  kifcjezfis,  szoldsmod. 

Azon  toprenkedni,  tCpelodni  tehdt,  vajjon  szabad-e,  meg 
van«e  engedve  lij  szokat  bocsdtani  a  forgalomba,  meroben 
okadatlan  aggodas,  rosz  helyen  gyakorolt  lelkismeretessfig. 
tJj  szoknak  alkalmazdsa,  forgalomba  tetele  ugyanis  nem  csak 
hogy  meg  van  engedve,  hanem  alkalom  adtan  elkerulhetetlen, 
kovetelo  sziikseg.  A  kCrdes  tehit  nem  is  ezen  fordul  meg, 
hanem  inkdbb  azon,  vajjon  a  folfedezo  nyelv  alkotdsdt  fogad- 
juk-e  el  sajdtunknak,  vagy  pedig  a  magunk  nyelv£nek  sza- 
valval  jeloljuk  az  uj  fogalmakat. 

Ebbeli,  okokra  tdmaszkodo  nezetiink,  a  melynek  tobb- 
szoros  kifejezest  adtunk  a  Nyelvorben,  az,  hogy  az  egyseges, 
minden  neppel  kozos  tudomanyban,  a  hoi  a  szabatos, 
felremagyarazhatatlan  kifejezCsektololy  sok  fiigg,  fogadjuk  el 
az  dltaldnosan  ismert  idegen  muszokat;  a  tudomanyon  kivul 
azonban  lehetoleg  tartozkodjunk  toliik;  s  ha  valamely  foga- 
lomra  nem  volna  jdratos,  meghatarozott  szavunk,  iparkodjunk, 
hogy  a  hidny  mennfii  elobb  potolva  legyen. 

Az  uj  fogalmak  jelol£sere  sziikseges  szok  megelevenite- 
s6ben  a  kovetkezo  elveket  kell  szem  eloii  tartanunk. 

M.   NYELVOR.  II.  22 
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1.  Az  idegen  helyebe  ajdnlando  szo  Icgycn  rtiagyar 
minden  izeben,  s  ne  korcs  vagy  lijra  idegen ;  inert  az  ilycn 
csereben  vajmi  keves  a  nyereseg.  Kimeriihetnek  minden 
bolcseseguket  az  illetok,  de  megertetni  alig  ertethctnek  meg 
veliink,  hogy  mi  hasznot  nyujtott  abbeli  buzgolkodasuk, 
hogy  pi.  a  nyelviinkbcn  is  reg  haszndlatos  s  elegge  ^rtheto 
kardindlis,  p re sz biter  helyebe  behoztdk  a  csenevesz 
bibornoky  dldo\dr  szokat;  vagy  hogy  mit  nyertunk  az  idegen 
sidtua,  kanape  helyett  a  szinten  idegen  s^obof\  kerevet 
szokkal.  Az  ilyenre  taldl  a  magyar  kozmondds,  hogy  eben 
gubdt  csercl. 

2.  Az  uj  SZO;  a  mennyire  lehetsSges,  teljesen  f5dozze 
az  idegent.  De  ha  valamely  ajdnlando  szo  egy6b  tekintetben 
elctre  valo,  jelentos,  ha  mindjdrt  csak  resz^t  fodozn£  is  a 
helyettesitendo  idegennek,  nines  semmi  ok,  hogy  tart6zkodjunk 
elfogaddsdtol.  A  nyomat£kos  jelentes  tdmadasa  nem  egy  pit- 
lanat  muve,  gyakorta  hosszabb  ido  kell  rd,  mig  kifejlodik; 
de  ha  kiilonben  keietcs  a  szo,  a  nyomat£kossdgot  majd 
megadja  neki  az  £let.  Mily  jelentos,  sokat  mondo  sz6k  pi. 
napjainkban  ezek :  banda,  frivol,  trividlisj  grotes:{ky  stb. ; 
pedig  hajdani  jelent£sukben  nyoma  sem  volt  a  tobbfele  aga- 
zdsnak.  A  banda  6des  tcstv£re  a  pdntlika  szdnak,  egy  tobol 
hajtottak  ki  mind  a  ketten ;  s  bcnnc  ma  alig  ismerne  rd  valaki 
az  egykori  k5tel  jelentesre.  A  /riVo/-nak  (frigibulus)  haj- 
dani „fagyos,  hideg"  s  a  /nVi^i7/s-nak  (hdrmas  uti)  „kereszt- 
uti^  jelent^s^t  is  alig  sejten^  a  mai  haszndlat  utdn  a  Idikus 
ember;  de  meg  arra  a  gondolatra  is  bajosan  jonne^  hogy  a 
grotes^k  a  kripta  sz6nak  sarjadfika. 

3.  A  forrds,  a  melybol  meritiink,  tiszta,  eredcti,  az 
anyag  a  melybol  alkotunk,  6p,  eros  legyen.  Keressiik  fel 
tehdt  el5szor  is  a  n£pet  tiizhely^nel,  hallgassuk  meg  dv£i 
koreben,  akkor,  mikor  a  bizalom  napja  szivft  ajkdra  fakasztja 
s  nem  egy  oly  taldlo  sz6t  vagy  kifejezfist  leshetunk  el  tole, 
a  melyen  magunk  ugyan  csak  torhettiik  volna  a  fejunket.  A 
nep  nyelven  kivQl  gazdag  bdnyat  tdr  fel  elottiink  a  regi  iro- 
dalom.  Hdny  elfelejtett  szo,  mennyi  homdlyba  boriilt  jelentes- 
drnyalat  s  vel6s  kifejezSs  lappange  porette  munkdk  lapjaln ! 
Ha  e  ket  helyen  tett  kutatdsunk  sikertelen  marad,  ha  sem 
a  szerte   dgazo  nfipnyelv,  sem  a  regi  irodalom   vdlaszt   nem 
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ad  k^rdezdsked^sunkre,  akkpr  vegyiik  magunk  keziinkbe  a 
kUlonboxo  anyagot,  s  alkossunk  bel6luk  lij  szokat,  de  ne 
kontdrkodva,  se  ne  tudatlan  k^zzel,  hanem  kello  elok^sziilt- 
^^gg^I?  lelkismeretesen  fogjuqk  a  munkaho?,  azon  az  os^ 
venyen  haladjunk,  a  metyet  az  alkoto  nyelvszellem  keze  jelolt 
ki  szimunkra. 

A  mint  fSntebb  emlitettuk,  uj  szokra  koronkent  minden 
n^pnek  van  szuksfige,  a  melynek  koze  van  a  miiveltseggel; 
nekiink  magyaroknak  pedig,  a  kik  akdr  sajdt  hibdnk,  akdr 
rajtunk  kfviil  eso  okok  kovetkezteben  nem  tartottunk  lepest 
a  tobbi  civilizdlt  nemzetekkel,  azonkiviil  mind  azt  hirtele- 
neben  kelleit,  s  most  is  kell  m6g  egyre  potolnunk,  a  mit 
elpdeink  tenni  elmulasztottak.  E  sietseg,  nyakra  fore  valo 
buzgolkodds  a  mulasztds  helyrehozdsdban,  a  nyelvtudomany 
fejletlen  dilapota  s  a  belole  foly6  tdj^kozatlansdg  azonban,  a 
mint  ez  mdsk^p  nem  is  tortSnhetett,  mert  a  tuddst  a  legjobb 
akarat  s  a  legkivdl6bb  tehets^g  sem  p6tolhatja,  nyelviink 
ligy^nek  tobbet  drtott,  mintsem  haszndit ;  ugy  hogy  a  mai 
nyelvtudomdnynak  nem  csak  hogy  azon  a  ponton  kell  foly- 
.  tainia  tovdbb  a  munkdt,  a  melyen  ftlbeszakasztva  taldlta,  ha- 
nem meg  azon  kiviil  vissza  kell  mennie  azon  idSszakig,  a 
melyben  a  hatdrozolt  elvek  s  biztos  kalauz  nelkiil  jdr6  nyelv- 
ujitds  kezdetfit  vette  s  a  tudomdny  rostdjdba  kell  vetnie  mind 
azt,  a  mi  az  6ta  megsziilemlett,  s  a  mi  keresztiit  hull  rajta, 
elvetni,  s  csak  azt  tartani  meg,  a  mi  benne  marad. 

E  kotelessfigQnknek  akarunk  eleget  tenni,  midon  egy 
r^szrol  a  r6gi  irodalom,  a  n^p  &  tdjnyelvek  szavaibol  a  hasz- 
ndlhatokat  rfiszint  foleveniteni,  r^szint  forgalomba  vinni  meg- 
kisdrtjuk,  mds  r&zrol  pedig  a  nyelvujftds  alkotdsainak  ttizetes 
birdlatdba  bocsdtkozunk. 

Kezdjuk  meg  ez  utobbival,  mfig  pedig  a  helynevekkel. 

A  helynek  a  nyelvben  val6  fontos  szereplfise  ismeretes. 
N6m  csak  hogy  a  hatdrozok  egesz  serege,  a  koto  sz6k  egy 
jo  resze  belole  fejlodoit  ki,  hanem  azon  kivul  m^g  a  spccidlis 
helynevek  is  tetemes  szdmdt  teszik  ki  a  nyelv  szavainak.  A 
kiilSnf^le  int^zetek  megalapitdsdval,  s  a  mQveltsfg  egyeb 
t^nyezoinek  szaporodtdval  mi  term^szetesebb,  mint  hogy  kii- 
lonSsen  ez  ut6bbi  osztdly  mennyisdg^nek  is  hathat6san  gya- 
rapodnia  kellett,  E  helyisfigek  nagy  rtsze  azonban  mind  a  r6- 
gieknfil,  mind  pedig  a  n^p  elott  ismeretlen  volt ;  ndluk  keresni, 
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x6\uk  venni  tehdt  elnevez^siiket  a  legjobb  akarat  cnellett  sem 
lehetett.  Itt  tehdt  a  szoalkotds,  ha  csak  az  idegennel  be£rni 
nem  akartuk^  elkerulhetetlen  szuks£gg£  vdlt,  s  iijit6inknak 
ebbeli  t5rekv6se  ellen  igaz  l^lekkel  a  legcsek£lyebb  kifogds 
sem  tehet6.  A  k^rdis  csak  az,  helyesen  jdrtak-e  el  a  helynevek 
alkotdsaban. 

Ldssuk. 

S;jmA4;f,  kdvihdiykepviseWhdiy  honvid-menhd:{ ;  pdgohid, 
hajdgydr,  rakpart^  etierem;  vendigloy  nyaralo;  njomda^ 
tanoda^  us^^oda^  jdrda^  lovarda,  vigarda^  bolcsode^  ontodey 
kipe\dey  nopelde,  sib.  Ha  az  utolsc  os7,tdlyt  az  etobbiekkel 
osszehasonlitjuk,  azt  taldljuk^  hogy  a  helyneveknek  da  de-tele 
kepz^se  majdnem  dltaldnos,  s  a  tobbiek  mintegy  csak  elv£tve 
kerulnek  ele.  Itt  tehdt  eloszor  is  az  a  k^rd^s,  vajjon  meg- 
van-e  nyelviinkben  ez  a  nagyon  is  szapora  k^pzo. 

Ha  az  ide  vdgo  s  szdmba  vehetd  r^gi  szok  sordn  ve- 
gig  tekintiink,  csak  kettore  akadunk,  a  meiy  a  da  de  meg- 
honosit6inak  mintdul  szolgalhatott  s  ezek  vdrda  es  csdrda ; 
mert  hogy  a  duday  ferde-tel^kre  €p,  |6zan  £szszel  hivatkozni 
nem  iehet^  azt  mindenki  dtldtja;  m£g  a  kaloda  sem  johei 
szdmba,  noha,  ugy  Idtszik,  ez  lebegett  a  da  de  kimesierke- 
doinek  szeme  elott;  de  ha  szdmba  johetne  is,  m£g  sem 
nyomna  semmit,  mert  idegen  szo. 

A  vdrda  el^keriil  mint  tulajdon  nev  Veszprem  vdrme- 
gy£ben  es  Somogyban  (Kis  Vdrda),  s  r£gis£g£n  es  magyarsd- 
gdn  nines  okunk  k£tkedni.  E  nevnek  vdr  tagja  ertheto,  tehdt 
megvolna  benne  a  keresett  da  k£pz6.  Csak  az  a  bokkeno 
benne,  hogy,  mint  az  utobb  id^zendo  p£lddkb61  Idtni  fogjuk, 
a  da  ket  kul6nb5zd  elemet  tuntet  fol,  a  melybol  az  a-nak 
semmi  koze  sines  a  i/-vel,  s  a  Vdrda  nem  egySb  mint 
Vdr  ad  a  (P^tervdrada)  vagy  Vdradja  (Als6  Feh^r  me- 
gyiben),  s  a  Vdrad  mellett  epen  olyan  vdltoztatdsnak 
pelddja,  mint:  Kisiuk  (Somogy)  es  Ki  slak  a  (Bihar) 
A  n  t  a  I  h  d  z  (Esztergom)  Antalhdza  ( Arad),  F  a  r  k  a  s- 
patak  (Bihar)  Farkaspataka  (Hunyad)  stb.  A  csdrda 
sz6  pedig,  a  mely  a  ydrda-n  kivul  m£g  mintdul  szolgalha- 
tott volna,  a  da  de  megteremtoinek  s  p:irtfog6inak  szeren- 
cs£tlens£gere  idegen,  perzsa  szo,  s  a  torok-szerb  reven  kerult 
hozzdnk;   s    az  ilyen    analogidt6l,    meg   vagyunk  gyozodve, 
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m£g  Helmeczy^k  buzgosdga  is  feifordult  s  tetetnesen  meg- 
csappant  volna.  Ebbol  vil4gos,  hogy  a  helynfivkfipzo  da  de 
a  nyelvujitok  koholmdnya  s  a  segits£gevel  alkotott  helynevek 
kivdtel  nelkul  mind,  egytoi  egyig  helytelenek. 

E  nem  sok  vigasztalast  nyujto  tfinynyel  megismerked- 
vcn,  akaratunk  ellen^re  is  ama  kerd£s  dll  eletik,  mi  tehdt  a 
teendonk :  megbagyjuk-e  ezek  kozol  a  j^ratosatkat^  s  6v6 
rendszabilyaink  inkibb  csak  a  jov6nek  sz6l|anak,  vagy  pedig 
mindegyik^re  sussiik  rd  a  litera  tristis^t  s  menten  kezdjiik 
meg  pusztitisukat  ? 

Lehet-e  ebben  haboznunk?  A  rosz  j6vi  solia  setn  va* 
Ilk,  s  a  fondksdgnak  mint  iiyennek  szentesit£s£re  az  emberi 
tdrsasig  soha  sem  ydllalkozhatik^  s  toreky£s£nek  egyik  leg- 
szebb  jelmondatdt:  irt6  hdborut  a  rosznak!  hiszsziik,  nem 
is  fogja  megtagadni  sofaa.  A  mi  jelszavunk  sem  iehet  teb^ 
mds,  mint:  vasat  a  rosznak! 

A  pusztitdssal  azonban  m£g  nem  sokat  segitettiink  az 
^gyon;  gondoskodnunk  kell  teh^t  arrol  is,  bogy  az  irto- 
vinyba  a  gyom  helyett  jo  magot  vessiink. 

S  ezzel  el^rtiink  a  f6  t^tel  fe;teget£s£hez :  vannak-e  a 
magyarban  helyn£yk£pz5k  s  melyek  azok? 

Minden  nyelvbeii  k^dfere  magdnak  a  nyelvfiek  kell 
megadnia  a  feleletet,  s  a  mi  tisztiink  csak  is  abban  dll,  hogy 
a  feleletet  magukban  rejt6  t£nyeket  osszegyujtsiik ;  a  beloliik 
foIy6  vdlaszban  aztdn  megtaldljuk  a  vildgos  utmutatdst. 

Mit  beszelnek  tehdt  a  nyelvbeii  tenyek,  mino  eszkozt 
vagy  eszkdzdket  haszndlt  nyelviink  a  hetyis£gek  kifejezes£re  ? 

Ha  e  faju  neveinket  dtvizsgdljuk,  a  kovetkezo  eredmdnyt 
Idtjuk  magunk  elott.  (Meg  kell  jegyezniink,  hogy  a  helynevek 
kozol  eloszor  csak  a  kSzneveket  veszsziik  vizsgdlat  aid  s  csak 
ezeknek  osztdlyozdsa  s  meghatdrozdsa  utdn  csatoljuk  hozzd- 
juk  egybehasonlitas  v£gett  a  tulajdon  neveket.) 

Elso  osztdly,  A  helynfiv  egyszeru  appellativum,. 
mcly  a  valamely  helyisfignek  kivdl6  sajdtsdgdt,  alakjdt,  termfi- 
kct,  egykori  allapotdt  stb.  jeloli.  Pelddk.  (Nyelvor.)  Dulok 
neve;  homok,  keresztfa  I.  i88.  ellet^sek,  b^rcz 
23i.  cserje  384.  oldal  a  11.46.  irt  ovany,  p  onka  gS. 
csiics  i4o.  nyomds  237.  bels6s£g  238.  gyertyan, 
bcrck  Trcgen  bokros  hely  volt)  332.  orotvas  333.  R6tek 
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neve:  hajlas  I.  i88.  pdzsit  280.  mocsolyak  23i,  Er- 
dok  es  szolok:  irtvan  I.  385.  gSdor,  szak  II.  94.  s li- 
ve g  g5.  cser  168.  kengyel  283.  nyir,  csere  332.  He- 
gyck,  dombok :  toltes  II.  94.  k6p6d£k  238.  szaka- 
d^s  281. 

Masodikosztdly.  A  helyn^v  jelzos  fSniv,  melybol 
az  utobbi  koz-helynevet^  az  elobbi  pedig  ennek  tulajdonsag^it 
vagy  birtokdt  jeloli.  Peldak  (Nyelvor):  teiek  al;a  I.  188. 
csepego-,  szunyogdrok  94.  hosszu  b^rcz  84.-  kii 
domb  186.  vfirtes  fo  384.  ur  foggyi  i34.  szoke  ha- 
lom  384.  set£t  horog  94.  hidegielos  .he  gy  277. 
kurva  hdt23o.  hant  hdz428.  bdnom  kert  23o.  kii  lik 
i88.  hegymeg  277.  biikk  mege  45.  pokoloidal  23i. 
dombsziget  23o.  vargyuszurdo  k426.karasz  teto 
i34.  soiri  telek  427.  dios  volgy  277.  kutzug  23o, 

Harmadik  osztdly.  A  heiyniv egyszeru  jeiso^  mely 
legtobb  esetben  a  helyiseg  tulajdonsdgdra  utal,  a  belyn£v 
maga  (heiy,  ter,  hegy,  domb  stb.)  oeconomicus  szeaipontb61 
el  van  hallgatva.  P^lddk  (Nyelvor.)  Mell^knevek ;  v  a  d  a  1  m a  s 
I.  i33.  csojanos,  var^as  23o.  b^kds,  csipkes,  teke- 
n  y  OS  384.  buczkas^  zsomb£kos  385*  seregSlyes, 
dinny^S)  cso  kas  428.kecsk6s  II.  47.  pelyvds  93.  cg- 
r«s,  magyaros,  gyertydnos  gesz te  nyis,  megy- 
gy^S)  cormds  94.  battyas, halottasybogaras^dro- 
mos^imakkos  95.  gyekenes,  nddaS|  Idpos,  menes 
96.  kocsos  139.  nyarjas,  korty^les,  varnyas  i4£. 
rekettyfis,  vadas237.  csonkds,  csandlos,  fuzes, 
nyulas,  csorgos,  somos,  fenyves,  bodzds  281. ri- 
hes,  lencses  283  harasztos  332.  Igenevek  :  dobog6, 
morg6,  sugaro  I.  23o.  ropo  384.  cse'mo,  csero  386. 
si  rat  6  IL  48.  koplalo  91.  i4o.  csusztato,  aszalo, 
delelo  (dfillo  33i.)  94.  jajgato,  b  ogdrzo  96.  lebo,  vi- 
raszto  96.  iivolio,  buyyogo  i4o.  n  yargali95.  leb  uk  i 
i42.  Targyas  igenevek:  kutyaszorito  I.  188.  kovago 
23o.  nimetugra  t6  375.  kutyakaparo  386.  csorda- 
hajto,  sikonfuto  II.  94.  16szaggat6,  torokvi- 
gydzo,  emberolo  95.  nyakvdg6,  kapczasz  orfto 
238.  halnihagyo  282. 

Negycdik  osztaly.  Ide  oly  nevek  tartoznak,  a 
mclyekbcn  a  helyisigei  d  kepzovellaijuk  kifejczve.  Pdldak. 
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(Nyclvor):  so  mod  (a  falusiak  gyumolcsos  helye)  I.  i88, 
sziked  (erdo),  szfikedalja  (szdntd)  427.  agyagdsd: 
anyagos  fSld  (szanio)  11.  4o.  locsod   (pusztar^sz)  i4i. 

Ez  iitolso  osztdlyba  soro2and6  helynevek  kozt  van  meg 
tobb  is  a  Nyelvorben  (Idzd,  kincscd,  maczod,  liigosd 
stb.),  a  melyeket  azdrt  nem  csatoltunk  a  fonnebbiekhez, 
men  magyardzat  n^lkfll  dllvdn,  a  n6vsz6  s  igy  a  helynev 
jelent£se  sem  tunik  ki  eg£sz  vildgossdgdban ;  habdr  kiilonben 
nfimelyike,  pi.  1  d  2,  k  i  n  c  s  v.  k  i  n  c  s  e  (v.  6.  oldala  I.  oszt.) 
el£gg£  ^rthetok  volndnak.  E  n£hdny  pelda  is  azonban  el£g 
erthetoleg  arrol  taniiskodik,  hogy  van  nyelvunkben  egy  d 
k^pzo,  mely  helyneveket  alkot.  De  hogy  a  leglelkismeretesb 
kets6gesked£s  is  meg  legyen  nyugtatva,  szolgdlunk  meg  egy 
oly  adattal,  a  mely  minden  habozdst  megszuntet.  E  szo  a 
mihi:{sd  (=  m^hesd),  melyet  az  Orsfigben,  Kercza  vidfiken 
hallottunk  Budenz  tdrsammal  mint  jdratost.  E  p6lda  a  fon- 
tebbiekkel  egybevetve  vildgosan  bizonyitja,  hogy  az  ily  nemu 
helynevekben  a  d  ert^ke  egyenlo  a  hely  sz6val:  m€hesd 
=  m^hes  hely  (v.  6.  gyflmolcsSs  kert).  somod  =:  somhely 
(v.  o.  borhdz)  stb. 

E  helynevk£pzd  d^-vt  n£zve  m£ghdrommal  kelltisztdba 
jonniink;  i)  vannak-e  m£g  az  id£zetteken  kiviil  egy£b  ide 
tartoz6  p^lddk  is?  2)  milyen  szokhoz  jdrulhat  e  c/?  3)  mit 
tudhatni  eredetire  nfizve? 

Az  els6  k£rd£sre  igenlo  feieletet  adnak  nagy  szdmmal 
elefordul6  tulajdon  helyneveink,  melyekboi  ime  a  kovetkezo 
szemelvenyeket  adjuk,  kiilonosen  azokat,  a  melyeknek  tobb 
egyfirtfiku  parjuk  van. 

Arany  (Hunyad):  Aranyhegy  (Toronidl),  Aranymezo 
(Kovdr),  Aranyos  (Borsod,  Heves,  Abauj,  Baranya,  Hunyad). 
—  Aranyod  (Zala). 

Bag  (Pest):  Bagos  (Szab.  Szat.  Bih. Krasz.)  —  Bagd 
(^Bih.),  B  a  g  o  d  (Zala). 

Ban  (Bar.  Krasz.) :  Banfalu  (Mos.),  Banos  (Bor.)  — 
Band  (Veszp.  Marossz.) 

Dios  (i4)  —  Diod:  Nussschloss  (A.  Feh.) 

D  i  5  z  n  6  s  (Horn)  —  D  1  s  z  m  o  d  (Szeb.  sz.)  D  i  s  z  n  6  s  d 
(Bors). 

Erdofalva  (Huny.    Kol.)   Erdolak  (Som.  Sopr.)  Erdohdt 

(Zal.  Huny)  -  Erdod  (Szat.  Vcr.) 
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Galamba  (Nogr.):  Galambfalva  (Udv.  sz.)?  Galambos 
(Som.  Toln.)  —  Galambod  (Mar.  sz.) 

K  a  k  a  s  (Bar.) :  Kakasfalu  (Nyit.  Sir.),  Kakasszfik  (Csong.) 
—  K  a  k  a  s  d   (Mar.  sz.) 

K£k  (Szab.):  Kdkko  (N6gr.),  Kekkut  (Zal.),  Kekes 
(Dob.  Tern.)  -  Kfiked  (Ab.),  Kekesd  (Bor.) 

K  o  m  1 6  (Bar.) :  Komlos  (Ber.  S^r.  Ab.)  —  K  o  m  1  6  d 
(Bar.) 

K  6  (Bar.) :  Kofarka  (Szoln.  Kohalom  (Sopn)  Koszeg  (Vas.) 
Kotelek  (Hev.)  -  K6d  =  Kod,  Kevd  (?):  Cheiidu  (Szoln.) 
Kovesd. 

Magyar 6:  Haseldorf  (Tord.):  Magyarokereke  (Kol.) 
Magyarovolgy  (Som.),  Magyaros  (Nussbach)  —  M,agy ardd 
(Zal.),  Magyarosd  (Huny.). 

Nadfalu  (Vas),  Nddszeg  (Pozs.)  Nddudvar  (Pest,  Szab.), 
Nddas  (Arad,  Hont  stb.)  —  Nddasd:  Rohrbach  (Sopr.): 
Trstina  (Lipto). 

Nydrszeg  (B6k.  Bih.),  Nydros  (Som.)  —  N  y  4  r  d  d  (Ung 
stb.)  N  y  d  r  a  s  d  (Pozs,). 

N  y  i  r  (Bors) :  Nyirlak  (Zal.),  Nyirmez6  (Huny.),  Nyir- 
egyhdza  (Pest,  Szab.),  Nyires  (Zal.  stb.),  Nyirjes  (Nogr.)  — 
Nyirdd  (Zal.) 

Orom  (Bacs):   Ormos  (Bors.)  —  Orond  (Fej.). 

Ok6rme;z6  (Mdrm.),  Okortelek  (Pest) ;  Okros  (Bih.)  - 
Okordi  (Pest). 

Orv6ny  (Hev.):  Orv^nyzug  (Bih.),  Orvfinyes  (Zal.)  — 
Orvfind  (Bih.). 

6  s  (Dob.) :  Osku  (Veszp.),  Ostelek  (Veszp.)  -  6  s  6  d 
(Hont.) 

Rdkos  (Ab.  stb.)  Rdkospatak  (Ug.)  —  Rakosd  (Vas, 
Huny.). 

Rezhegy  (Gyor),  R6ztelek  (Szatm.)  —  Rezet  (Pest). 

Sdg  (Zal.  stb.):  Sdgh  alo  m  (Gyor)  -  S  d  go  d  (Zal). 

Sdr  (Hev.  stb.):  Sdrfalva  (Hdr.  sz.).  Sdrkoz  (Szatm.). 
Saros  (Veszp.  stb.)  —  Sdrd  (Feh.  stb.)  Sdrosd(Zal.  stb.). 

Sikl6  (Ar.):  Sikl6s  (Bor.  Sopr.)  -  S i k  1 6 d  (Udv.sz.). 

Som  (Som.  Sdr.  Ber.):  Somfalu  (Szoln.),  Somhegy 
(Som.  Veszp.),  Somos  (Sdr.)  —  Somo  di  (Ab.).  Somogy 
(Bih.  Bor.).  Somosd  (Mar.  sz.). 


345 

S  2  a  k  d  1  (Bar.  stb.)  Szakalhdza  (Tern).  Szakalas  (Hont, 
sib.)  —  S  z  a  k  d  1  d  (Bors.). 

Szarva  (Pozs.  Kom.) :  Szdrvaszo  (Mdrm.),  5^arvas 
(Bek.  stb.)  —  Szarvad  (Szoln.).  Szarvasd   (Toln.). 

Szegfalu  (Zal.),  Szeghat  (Bors.),  Szeghalom  (Tord.)  — 
Szeged. 

S  z  i  1  (Bih.  stb.) :  Szilfa  (Fej.),  S  z  i  1  a  s  (Som.  stb.)  —  S  z  i- 
lad  (Nyit.).  Szildgy  v.  6.  Somod  Somogy  (Pest,  Szol.). 

Tejfalu :  Milchdorf  (Pozs.)  —  T  e  j  e  d  (Pozs). 

Telek  (Bih.  stb.):  Telekfalva  (Udv.  sz.),  Tdekes 
(Bors.  stb.)  -  Telegd   (Bih.).  Telkesd  (Bih.). 

To  vis  (Feb.):  Tovisfalu  (Nyitr.),  Tovisegyhdza  (Arad). 
Tovises  (Bors.)  —  Tovised   (Szoln.). 

Udvar  (Bar.):  Udvarhely  (Som.  stb.),  Udyarszdilas 
(Kras.)  —  Udvard  (Bar.  stb.) 

Vadkert  (Nogr.  stb.).  Vadvcrem  (Feb.),  Vadas  (Som. 
stb.)  —  Vadad  (Mar.  sz.). 

Vagds    (Bar   stb.)  —  Vdgod:    Holzschlag  (Vas.  Bar.) 

Var  (Szor.):  Vdrhely  (Zal.  stb.),  Varfalva  (Ar.  sz.). 
Varfoldc  (Kom.),  Varos  (Csik  sz.)  —  Var  ad. 

Vas  (Kom.):  Vashegy  (Gom.),  Vaskut  (Bacs,  Yas), 
Vaskapu  (Bor.),  Vasas  (Bar.  Gom.)  —  Vas  ad  (Bih.  Pest, 
Som.). 

Vasdrhely  (Zala  stb.),  Vasartelkc  Kol.)  —  Vasdrd 
(Nyit.). 

E  felhozott  idezetekbol,  a  mclyekbol  sok  talalo  s  vild- 
gos,  de  magukban^  pdr  n£lkul  alio  d-s  heilynevek  kim^aradtak 
mint:  Falud,  Fiad,  Havad,  Hertelend,  Homorod, 
Meszesd  (Kalkgruben),  Ocsod,  Ravazd  (Rokaoldal), 
Sarkad,    Sasd,  Kisasszond,     Tinod,    Sdrbogdrd, 

•  •  • 

Urogd  stb,  a  a  helynfivk^pzo  gyakori  szerepl&e  k£tsegte- 

lcnn£  valik;  kitunik   e  pelddkbol  2)  az  is,  hogy  csupan  ne- 

vekhez,    egykfint    fo,    mellek    s    igenevekhez   jdriil   (bors: 

Borsod;    szekeres:    Szekeresd;     magi 6,    siklo,    aszo 

(Nyelvor  I.  383.):  Magl6d,  Siklod,  Aszod. 

Eredetere  nezye   a  felvilag03itdst  egy  kulon  czikk  sza- 

mara  tartjuk  fel;  ligy  szinten  a   kikiiszobolendo    da   tie-fele 

korcs    helynevek    folsoroldsdt   s  helyesekkcl  valo  potlasdt  a 

legkozelebbi  fiizetek  egyikere  hagyjuk. 

SzARVAs  Gabor. 
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TIL  (TILALOM,  TILOS,  TILT). 

„Neni  mind  arany,  a  mi  ftnylik'*  —  tartja  a  kozmon- 
das,  melyet  a  nyelv^szetre,  s  kiilonosen  az  osszchasonlito 
nyelvdszetre  alkalmazva,  ez  egyszer  ily  ertelmet  akarunk 
belole  kiolvasni :  „nem  minden  alaki  es  jelent£sbeli  szotaldl- 
kozas  cgyszersmind  igazi  sz6egyczes,  habar  nagyon  hason- 
loknak  Idtszahak  is  az  igy  egyes  rokon  nyelvekbol  mint 
egyazon  sz6nak  vdltozatai  osszekeriilo  szok".  Tudvalevo 
s  amugy  is  igen  ertheto  dolog,  hogy  reg  ota  kiilSn  valt  €s 
kiilon  fcjlodott  rokon  nyelvekben  a  valoban  egyezo,  azaz  a 
k&z5s  alapnyelvnek  valamely  szavdbol  itt  is  ott  is  fennmaradt 
de  az  egyes  nyelvek  ton^neii  kiilon-^leteben  benne-dllott  szok 
rendesen  mdr  csak  tobb-kevesebb  hangalakbeli  kiilSnbseggel 
lelennek  meg,  s  e  mellett  gyakran  m6g  az  egyiknck  szukebb- 
t^abb  6rtelme  van  mint  a  mdsiknak,  vagy  ^pen  csak  rokon 
irtelme  ahhoz  a  mit  a  masik  jelent.  Erre  nezve  csakugyan 
azt  lehet  inondani,  hogy  az  igazi  szoegyezesek  aranya  nem 
is  Knyes,  azaz  nem  szinre  f6nyes,  hanem  csak  raragadt  bur- 
kolat  alatt,  melyet  elobb  le  kell  vakarni,  hogy  val6ban  arany 
voltuk,  azaz  az  illeto  osszehasonlitott  szoknak  eredetileg 
azonbs  voltuk  meglass^k.  E  vakaro  munkdt  (sit  venia  dicto) 
vfigzi  a  nyelvhasonh'to  kritika,  mely  a  folismert  rokon  nyel- 
vek rendszercs  £s  egdszre  terjeszkedo  atkutatdsabol  emel- 
kedik  ki,  de  a  mely  egyszersmind  az  egyes  nyelvek  sajatsd- 
gaira  6s  fejl6ddsuk  menetirc  irdnyzott  tanulmdnynyal  pdro- 
siil.  —  Ldssuk  most  a  m.  til-  (tilt-)  ige  pSldajdn,  mikepen 
eshetik  meg  az  ily  nyelvhasonlit6  aranyvakards,  melynek 
folytdn  eg^szen  mds  fog  megtetszeni  fdnyesnek,  mint  a  mi 
eddig  annak  Idtszott. 

A  magyar  6s  finn  nyelvek  elso,  valamennyire  osszes  6s 
tiizetes  egybevet6s6ben,  a  mint  m6g  i853-ban  Hunfaivy  P. 
hajtotta  v6gre  (nFinn  6s  magyar  sz6k  egybehasonlitdsa"  :  Aka 
demiai  ^rtesito),  egyezo  szoknak  vannak  5sszedll]tva :  finn 
kieltd-  (igeto)  6s  m.  tilt-.  S  val6ban  el6g  tetszetes  hasonlat, 
s  akdrki  kezdi  meg  a  magyar-finn  nyelvhasonlitdst,  bizony 
nem  fogta.  azt  ftlre  dobni.  Hiszen  a  f.  kieltd  teljess6ggel 
ugyanazt  teszi  mit  a  m.  tilt:  „vetare,  verbieten" ;  16nyeges 
alakkul6nbs6g  meg  csak  a  kezdohangra  n6zve  van  (k :  t),  de 
ez  kiilonben  is  elefordulo  hangcser6b6l  magyardzhato  (p.  o. 
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{.kurkkn  =  m.  torok,  illctolcg  tork^iorko  )  v. 6.  kopni:  tbpni). 
Magam  is  ragaszkodtam  cz  Ssszcallftdshoz  az  i86H-bnn  ki- 
adtam  ^Magyar  6s  finn-ugor  sz6egyezesck*'-ben ;  sot  m6g 
lijabb  ajanlo  bizonyitekat  vdltem  abban  taflaini,  hogy  a 
finn  kielta-  mellett  van  az  6sztben  kel-,  kela-  a  v^g 
/  nelkiil,  s  e  szerint  az  egyszeru  m.  fi7-nak  (ebben  filos^ 
tilalom)  megfelelo  alak.  Elfogadta  ezt  Fogarasi  is,  ki  a  M. 
Ny.  Szot^rdban  til  alatt  id6zi.  Csakis  most,  hogy  az  i868-ki 
rSzoegyez^sck*'  dtdolgozSsa  kSzben  a  tilt  czikkre  keriilt  a 
sor,  s  a  szigoru  birdl6nak  akart  k6tked6s6vel  az  esetet  djra 
megvizsgaltam,  egyszerre  azt  veszem  eszre,  hogy  az  a  sz^p 
tctszetes  kieltd' :  tilt-  fele  cgyezis  bizony  nagyon  gyenge 
Idbon  dll,  ugy  hogy  akkof  is  elveindm,  ha  nem  taWltam 
volna  helyctte  mdst,  a  mint  hiszem,  meg51l6t.  Kifog^saim 
ellene  a  kovetkezok: 

i)  A  f.  kieltd'  olyan  ^vel  van,  mely  a  szotag  zArisA- 
val  a  megel6z6  /-hez  athasoniil  (praes.  i.  stng.  kielld-n)^  a 
mi  azt  teszi,  hogy  kieltd-  voltak^pen  kieldd-^  s  csak  a  mos- 
tani  finn  eji£s,  mely  az  egy  fokkal  kem6nyebb  explosiv  han- 
gokat  szereti,  adta  meg  ticki  a  m.  tilt-hoz  jobban  hasonlo- 
kieltd'  alakot;  a  magyaf  kemi5ny  ^nek,  ily  helyzetben,  a 
milyenben  a  ///f-nak  v^g  -f-je  van,  a  finnben  tt  fdel  meg, 
p.  o.  a  causativ  m.  -/  =  f.  -tt  {-tta^  -ttd)  k6pz6;  ehhez 
kipcst  a  finnben  p.  o.  a  pala-  „6gnf"  igenek  causativuma 
poltta-  (praes.  i.  poltan)  s  nem  polta-,  azaz  polda-  (praes. 
I.  pollan);  v.  5.  finn  kdjttd-  =  m.  kelt-y  kbit-  (a  kdy^  =• 
kel',  kdl-  igftSI).  A  f.  kieltd^,  azaz  kicldd-  i^  m.  Hit-  k6« 
tchdt  adit  vfighangokbeli  \«iilonbs5g  linyeges  elterfe. 

2)  A  magyar  cg3r55jeru  til-nak  megfeliel6  6szt.  kil-  csak 
szinre  l^teztk,  mint  a  mely  csak  megeI6z6  JSrfW-  utdn  dHott 
be.  Kitunik  ez  a  Are/rf-,  telfes  tovel  keldu  (  =  f  kielto)  „ver- 
bot**  cselekv6sn6vb6l,  mely  csak  a  zdrtvfigu  casusokban  kHu 
(p.  o.  gcnitivus  kelu  =  f.  kiellon\  meg  abbol  hogy  a  dor- 
pati  esztben  mig  csak  fre/rf-nek  hiangzik  az  ige.  Az  itt  az 
eszt  kel-^  kela-  (e  h.  kelda-,  f  kieldd-)  s?.6alakban  f61tun6 
jciens^g  abban  dll,  hogy  a  revali  &zt  /,  r,  tt-re  kovetkezo 
rf-r,  mcgelozo  hosszu  vocalis  melleit,  mdr  el  kezdett  hogyo- 
gatni  (v.  6.  ker-,  kera-  drehen  =  f.  kicrtd-y  dorp,  kerd- : 
v.  6.  kerd,  nen.  ken:  drehung  =  f.  kierto;  fiszt  kBna-  wen- 
dcn,  kehren  =:  dorp.  k3nd-y  f.  kddntd-) ;  kapcsolatban  cvvel 
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pkii  vmitol  a.  m.  „eiacn  von  etwas  absch  lielie  n", 
/.  vkitol  vniit  „einem  (vor  einem)  etwas  versch  liefi  c  n), 
c^ak  annyi  dtvitejlel  t.  j.,  hogy  «zar6"-nak  nem  volami  fa- 
retesz,  ajt6,  keriics,  hanem  a  kozlekedcst,  ho/ijdferest  aka- 
ddlyozo  bizonyos  parancsolat  ^rtctik,  s  ha  tetszik  azt  mond- 
batjuk  bogy  tilos  hely  voltaicepen  ^^\n  moralisch  verschlos- 
sener  qrt 

Amde  a  m,  til-  (tila-)  megis  elter  meg  valamennyire 
hangalakra  n£zve  a  f.  sulge-ioL  Nem  U  kivdnjuk  mdskepen. 
De  csak  meg  kdl  ezt  a  f.  sulge-i  egy  kicsit  vakarni\  s  egy- 
szeribcn  elebuvik  belole  az  eredetibb  tulge-^  minthogy  a 
finnben  szokezdo  $  igen  kozons^gesen  eredetibb  t-hoX  fejlo- 
dottnek  mutatkozik.  Sok  eset  kozul-csak  egyet  igen  bason- 
lot  hozok  fol:  finn  sulkUy  azaz:  sulga  (gen.  sulan)  „penna" 
=  m.  toll  itolla-)f  mord.  tolga,  osztjdk  togol  (togli-).  Itt 
tehdt  a  szokezdo  /:  s  hangok .  kiilonbs^ge  rendes  hangfejlo- 
desen  alapszik,  nem  kiv^teles  bangcseren,  mint  a  kieltd-: 
tilt'{6le  velt  egyezesnSL  Mds  r^szrol  a  m.  til-  alak  annyiban 
csonka,  hogy  az  /  mellol  ellappant  a  Ugy  gutturalis;  szintigy 
van,ez  p.  o.  a  halad"  igeben,  mely  egfiszben  =  lapp  gol- 
gade-,  alapresze  hal-  Qiala-)  =:  Ip.  golga-y  f.  kuike-  azaz: 
kulge-y  mord.  kolgU.  De  a  mint  itt  az  eltunt  gutturalisnak 
meg  nemi  nyoma  maradt  a  hallad  alaknak  kettos  //-j^ben, 
ugy  a  /i7-nak  is  ilyen  till-  mell^kalakjdt  {tillotty  Mdiyas 
Fl-ndl)  ugyanilyk£pen  lehet  folfognunl^.  Magdban  a  magyar- 
ban  is  megldtszik  m£g  ezen  gutturaUs-tun£s :  helyhe:(ni : 
helye\niy  porhadni :  dradni,  —  Vegre  meg  az  i :  w-fele  le- 
nyegtelen  vocaUskul5nbs£gre  nezve  megjegyezzuk,  hogy 
ennek  megfelel  az  i:u  vdltakozds  magashangu  szokban, 
mely  a  magyarban  nem  ritka  (jido:  ud6yji\et\  fu:{et  stb.);  a 
melyhangu  /i7-nak  t-je  akdro  (a)  helyebe  is  l^phetett:  v.  o. 
s\alu  £s  s\iv6  kis  {s\il6).  —  Mind  ezeket  az  alaki  eltereseket 
tekintetbe  veve,  a  m.  til-y  vagy  m£g  el^rbeto  teljesb  alak- 
kal :  tiil'  {iiUa-)  6s  a  finn  suige-j  mord.  solgt-  annyiban  es  ugy 
tiintetnek  fol  valodi  szoegyezest,  bogy  lenyegesen  azonos 
jelent£ssel  mint  egy  hajdani  sem  magyar,  sem  finn,  sem  mord- 
vin,   hanem    ugor  tjg^-   igenek*)   kiilon-kiilon   fonmaradt 


*)  Az  9  jegy  jelent  egyel6re  meg  nem    hatirozhat6   roily    on- 
hangxdt:  eithetjuK  v-nak. 
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vdliozatai.  Meg  van  az  ige  m^g,  ligy  mint  a  magyarban 
kezdo  /-vel,  meg  pedig  a  finn  sulge-  szorosb  ertelm^vel,  a 
zurjenben :  iid  „clavus,  nagel"  (votj.  tid  „keil"),  tidjal-  „zu- 
stopfen,  zuspunden" ;  v.  6.-  lat.  clavus  mellett  clatnSy  mind 
ketto  a  claudo  igebeli  clau-l6\  (Idsd  :  Gurtius,  Gr.  Etym. 
i43.).  S  vfigre  valoszinu,  hogy  a  f.  talo  „haus  und  hof"  is 
meg  ide  valcJ,  ugy  szolvdn  „arx,  schloB  (epxoi;)"  firtelmeben. 

Fdjdalom,  ezen  ujonnan  ajdnlott  magyar-iinn  szoegye 
zcsnek  is  kell  megint   dldozat :  mdr  meg   nem   dllhat  tobbe 
a  szint^n  tetszetes  m.  csuk-:  finn  «r//re-fele  egyezes  (Szoegy, 
378.  sz.)-  De  az  igy  eldrvult   m.  csuk-hoz  majd  hozzd  adjuk 
a  finnbol  ezt:  tukki-  ^obturare,  obstruere,  occluderc". 

BUOBNZ    JOZSKF. 


ROKON  ERTELMO  SZAVAK. 

IV. 

18.  Jdr,  jdr-kelj  jdrkdly  jdrdl  („gyakran  jdr^  Tsz.), 
j'drogaty  mendegilj  men^l  {Tsz.  Pz.),  f^ieitel  C^jdr"  Baroti  Szab6 
D.  Magysdg  Vir.  3o5.),  mceget  mooget  (NyelvSr  I.  374.  417.); 
bacsagy  bac:{ag  (Nyelv6r),  bagddcsol  (Tsz.),  bakiat,  ballagy 
bandukol  barangol,  billeg-ballagy  bogddcsol  (Tsz.  ==  bagdd- 
csol), bolyog,  bolyongy  botorkdly  bodofog  (Tsz.),  bodorog, 
bdlong  (Tsz.  bodolog  sz6ndl),  bujdokol,  biijdoSj  csabukkol 
(Tsz.),  csatangolj  csatdldl  (=  csatangol  Tsz.),  csatrangol 
(Tsz.),  csavarogf  csos^ogy  csos:{ogatj  csoss\ant  (Tsz.),  csoto- 
logy  csos:{dgy  csdt6\  („ldb  alatt  akadSkoskodik"  Tsz),  cso- 
tol'botol  V.  csbtlik'y  csetlik-botliky  c^^amfnogy  hd^agol  (pCzel 
nelkiil  jdr,  hdzal"  Tsz.),  hivi^dl  („dologtalan  dcsorog,  hival- 
kodik"Tsz.),  hopistdl  („ide  s  tova  }ir^  Tsz.)ykaU^olykeleb6ldl, 
kelekdldly  kodo^  (fihezve  h^zagol,  szerteszet  jar,  =  herumlun- 
gern  Tsz.),  koslat  (Tsz)y  kdborog,  kdboroly  kddorogy  k6s\dly 
k6s:{ldl  (Tsz.),  kdsteniydl  {Tsz.)ykujtorogy  kullogy  kitmmogy 
kurdds^j  kuttogy  lipegety  U\\egy  U:{engylohogy  lohol  (eltaka- 
rodik),  pald\ol  («k6borol"  Tsz.),  s6tdly  sitijikdly  s^^deleg  (Tsz.), 
tekeregy  tibolyogy  tipddb  („lab  alatt  alkalmatlankodik"  Tsz. 
V.  o.  tib'ldb  Nyelvor  L  426.  tipitapi  Tsz.),  t6velyegy  vdndo- 
roly  \aldmbol  (Tsz.),  ^ardndokol;  —  dbolyogy  dcsorog y  dn- 
csorogy  dmolyogy  dmmog  (Kriza),  kustorog  (^dcsorog"  Tsz.), 
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leh:{sely  odong,  ogyeleg  (Dunan  tul  a.  m.  lebzsel),  sompolyog^ 
somforddl  {somportdl)^  sunny ogy  sunyorog.  —  Pelddk. 
^Jdratlan  utakon  ki  jdrsz"  V6r.  A  hontalan-  „Mentem,  men- 
deg^Item" Garay,  Obs.  „ A keresztfinyek  gy lilekezetfibe  m e- 
nelni,  jdrni,  tnendegfilni."  B.  Sz.  D.  A  magyarsag  vi- 
rdgi  3o5.  „]&s  b  a  11  a  got  t  J6kamardos6bujdval.  Ball  ago  tt 
a  kertbe,  bnnan  a  mezore,  onnan  a  pusztdra,  ott  a  kender- 
fSldre.**  Ar.  J6ka6.  III.  „Itt  az  egyszcri  szegfiny  ember  nagy 
szomoruan  bandukolt  haza  fel£,  mint  a  kinek  az  orra 
v4re  folyik,*'  Merfinyi,  Saj6v6lgyi  N6pmes6k  II.  175.  178.  1. 
„Mi  sorsnak  (ild5z  fegyvere,  Hogy  b  o  1  y  g  s  z  vad  b^rczeken  ? 
Hagyj  bolyganom  vad  bdrczeken, ...  fin  b u j d 0 s6  va- 
gyok;"  Vor.  A  hontalan.  ^Azzal  ffilre  kullog  es  a  boglya 
mellett  Foz  vala  furfangos  bosszudllo  tervet:"  Ar.  J6ka  6. 
II.  „Csosz5g,  denem  jdr"  Dug.  P61dab.  II.  325.  1.  „Leb- 
zsel  k6sz-akarva,  nOha  birna  dolgot,"  Ar.  Toldy  II.  „Sze- 
retn£  Idtni,  hallani,  Es  mint  ha  vonnd  valami,  A  csdrda  fel£ 
sompolyog."  Ar.  A  hegedu.  —  Ez  kSrulbelul  kilenczven 
szo  a  jdrkdids  kifejez^s^re,  es  bizonydra  meg  sokkal  tobbet 
lehet  majd  osszedlUtani.  Csoportositottuk  ez,eket  a  nelkul^ 
hogy  irokbol  hamarjaban  csak  tized  resziiknel  tobbre  tudtunk 
volna  p£Iddt  folhozni :  igaz,  hogy  j6  nagy  reszuk  csak  egyes 
vid£keken  jarja;  de  nem  volna  erdektelen,  ha  epen  e  vid£- 
kekrol  kapnank  jellemzo  pcldakat,  melyben  e  kifejezesek 
ertelmi  drnyalatai  fol  volndnak  tiintetve^ 

ig.  Parancsoly  meghag/y  hdgy,  elrendelj  rendelj  kote- 
le\,  —  Parancsol  a  NSz.  szerint  „erelyesen  meghdgy,  kote- 
lezoleg  kijelent  valamit^;a.  m.  n£m.  befehlen^  deerosebb, 
mint  a  latin  ]\ih^vt>  Meghdgy  ^.  m.  ^t^endoui  hdgy,  meg- 
parancsol  valamit*'  NSz;  neha,  igaz, egyszeruen  annyitjelent 
mint  a  lat.  jubeo,  nem.  heiszen^  ang.  bid;  de  a  mai 
irodalmi  nyelvszokds  rend  szerint  erosebb  jelent£st  tulajdo- 
nit  neki  (=  nem.  gebieten),  ugy  hogy  «meghagyja  neki" 
majdnem  olyan  eros,  mint  „ra  parancsol^.  Meghagj^ni  he- 
lyett  neha  az  egyszeru  hagyni  iget  is  haszndljdk  ilyen  erte- 
lemben.  Rendel  a  NSz.  szerint  a.  m.  ^szabdlyul  eload,  meg- 
hagy,  megparancsol'' ;  ez  velem^nyem  szerint  nem  elegseges 
ertclmezfis.  Rendelni  a.m.  nem.  ve  rordnen,  fr.  ordonner, 
ang.  order,  lat.  e  dice  re,  holott  mcgpavancsolni,  meg- 
hagyni  a.  m.  nem.  bef  ehl  en,  geb  ie  ten,  fr. co  mm  ande  r, 
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charger,  ang.  command,  charge,  enjoin.  Tehdt  egy 
r^szrol  pavancsolni y  meghagynij  mds  rfiszrol  rendelm  ligy 
allanak  egymdshoz  mint  a  franczidban  commander  es  or- 
donner  (^commander  implique  seulement  la  domination, 
la  superiority;  ordonncr  marque  quclque  chose  de  plus 
absolu,  de  plus  imperieux.''  Dr.  C.  Sachs,  Encyklopadisches 
Worterbuch.  Berlin  1869.):  a  parancsoldSy  meghagyds  a 
(magdtol  ertheto)  hatalomnak,  felsobbsegnek  ^rzetevel 
t5rt6nik,  ellenben  a  rendelet^  rendelke^es  a  hatalomnak  vagy 
felsobbsegnek  ereztetfisevel  vagy  hatarozott  kijelentese- 
vel  tort^nik.  Elr^ndelni  szinten  olyan  ertelemben  hasznala- 
tos,  mint  rendelni,  csak  hogy  az  el  a  fogalmat  mintegy  per- 
fectiossd  teszi  (v.  o.  Budenz,  A  magy.  el  igekotorol  3.  Nytud. 
Kozl.  III.  81.  1.) ;  elrendelni  ilyen  ^rtelemmel  nines  meg  a 
NSzban.  Kotele^ni  tagabb  jelent^su  es  egeszen  ugy  hasznd- 
latos,  mint  a  nem.  verpflichten,  fr.  obliger  sib,  — 
Pelddk.  ^A  szomszed  elobb  ker,  de  az  uiin  siirget,  Az  utan 
parancsol,  az  man  fenyeget",  Ar.  Joka  o.  VI.  ^Annak  pa- 
rancsolj,  a  kinek  enni  adsz'^  km.  ^Most  az  agyu  hadd  dorog- 
jon,  hagyom!"  Ar.  Nagyidai  czig.  I.  82.  vszak. 

Steiner  Zsigmond 


A  ROKON  ERTELMO  SZAVAKHOZ. 

I.  Rd  utott ;  pi.  „apjdra  lit  ott  a  gyerek"  =  olyan  mint 
az  apja  ;  hasons:^rii,  egys:{6ru\  szem^Iyekre  es  tirgyakra 
egyardnt  alkalmazzak. 

4.  Marokj  nj'aldb,  ezekbol  lesz  a  kepe ;  tovabbd  vontato^ 
rudas:  kis  boglydk  ;  a  nddfelfinSl  6s  kukoriczaszarnal :  nji- 
laSy  kup 

5.  Csurhe  (diszno  cs.) ;  ide  vonhato  tomeg  is. 

6.  Tarlomdnj'  =  birtok ;  telek:  „Gazda  leszek,  tel- 
kes  gazda,  ha  mondom."  Tovibba:  fekposeg,  ingo,  in* 
gatlan. 

7-  Hime^i,  kend6^^  feslettf  kepmutati, 

g,  Kitaldl;  rajta  nyovi  =  rajta  er;  ott  nyom  '=z  oit 
taldl  ;  megnyom  ==  megtaldl;  pi.  ott  nyomtak  a  lopison. 
Ide  tartozik  lalin  m£g:  kiles,  kivdv ;  pi.  „kilesi,  kivdrja, 
hogy  mire  veretnek  dolgukkal." 

II.  Sivdr,  sti'duj-y  biic:{ka  (homokos  helyekre). 

M.  NITELVUR.    II.  2-^ 
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12.    IkeVj  egj^hasi  =  kettos   (gyermekek) ;  kits^eres  a. 

is  m.  fele    buza,    fele  rozs  ;  kitsiil:   szovet,   melynek  sz6le 

hossza  egy  szel,  kSriilbelul  egy  egy  rof. 

Ferenczi  Janos. 


MUTATVANY  PAZMANY  NYELVEZETfiBdL. 

Jelen  alkalommal  azon  szok  sorozatdt  akarom  ezen  t6s- 
gyokeres  magyar  iro  muveibol  kozoini,  melyek  szotfiraink-  6s 
irodalmunkbol  reszint  kivesztek,  rfiszint  egyeb,  a  szotarok- 
tol  eltfiro  ertelemben  fordulnak  el6.  Netn  ig^rlietem  ugyan, 
hogy  az  alibb  kovetkezo  sorozat  teljes,  minthogy  nem  sike- 
rult  Pazmdnynak  minden  munkdjat  felfod6zn5m  es  dtkutal- 
nom;  de  mindazondltal  rem^lem,  hogy  a  Nyelvor  olvasoi 
szivesen  veszik  ezen  gyongyszemeket,  melyek  elottuk  reszint 
ismeretlenek,  vagy,  ha  ismeretesek  volnanak  is,  legalabb 
uj  szinben  tunnek  szemOk  ele. 

abdrlas:  zagyvaiek,  moslek.  Molnarndl:  dassprudeln; 
a  Nagyszotdrban :  habmeres. 

a  lorn:  diszn66l.   M.  €s  NSz.  csak  stramen   porcorum. 

a  1  u  t  n  i :  altatni,  zsibbasztani ;  a  torpedo  nevu  hal 
(zitteraal)  megaluttya  az  ember  karjat. 

avik:  avul,  rogzik.  A  rosz  szokds  bele  avik  emberbe. 
M.  densor^  minuor. 

bdmitas:  dmitds. 

bees:  filler.  Urunk  az  ozvegy  kit  b^cset  inkabb  bo- 
csiillotce.  Sem  M,  semNSz.  nincsen.(Matyds,  M.  Nytud.  II.  25 1.). 

berbit£lni^  is  birbit61ni:  ddrmdgni,  babonds  sza- 
vakat  mondani ;  innen 

b  e  rb  i  c  £  1  o :  kuruzslo,  M.  is  NSz.  nines. 

b  e  r  h  e :  kotiny.  Addm  is  6va  fiigefa  levelbol  berh^t 
csindldnak. 

bikczis:  csufn£v   a  pr6tikdtorokra.  NSz.  fecsego. 

csigat  is  csiget:  csitit.  Nsz.  csak  csigat  van. 

csoltdr:  terito  a  lovon.  Kr.  szamdrra  lilt,  melynek 
mind  czapraga,  mind  csohdra  is  kdpdja  csak  az  apostoli 
k5ntosdk  rongya  volt.  NSz.  csotdr. 

csolnak:  valoszinuleg  fojias  a  lofegy verbcn ;  csolnak- 
kal  loni:  vak  toltessel  loni,  alaptalanul  dllitani  vmit.  Sem 
M.  sem  Nsz.  nines. 
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czaprag:   diszitm6ny   a   lovon.    M.  es   Nsz.  czafrang. 

czenke:  czimbora,  Nsz.  czenk:  dllatkolyok. 

czula:  bugyor   teher. 

dagaly:  biiszkeseg,  daganat. 

derczes:  durczas. 

egy elites:  elegyitis. 

egyutt:  egy  helyen;   egyiitt  —  masutt. 

erne  (diszno):  emse. 

enyeget:  titkol,  rejt. 

fakad:  szakad.  Az  uc  Debreczenbe  fakad« 

fdntom  fanttal  (fizetni):  kolcsont  kolcsonnel.  M. 
fanton  fant:  kozm.  hasztalan  fdradni. 

fel ernes:  talin  a.  m. file.  Elvetett  felemes  ember. 

f e  1  e  s  e  d  n  i :  parosuini  (az  dllatokrol).  Szotarainkban 
nines  meg. 

felkendett:  fel^kesiteit. 

fenekedik:  diihoskodik.  A  zsidok  fogok  csikorgatd- 
sdval  feneked£nek  Kr.  ellen. 

finczarozds:  fitogtatds. 

fityolteni:  hederiteni,  figyelembe  venni.  Ha  Luier 
elott  nem  hitte  volna  a  kereszty£ns£g  hogy  sz.  Pdl  irta  a 
romaiakhoz  szolo  levelet,  senki  azt  Luter  szavdra  kepest  nem 
is  fityoltotte  volna.  Kalauz  774.  Szotdtainkban  nines. 

fiiremedni:  feleledni,  frissiilni. 

gorogni:  gurulni,  peregni.  Kr.  arczarol  v£rcseppek 
gorgottek. 

gyalom:  hdlo. 

habarcz:  katyo.  Sopronn\egy6ben  hibarcz. 

h6v£r:  emeltyu,  hebel,  es  hober. 

homlitds:  szolobujtas. 

hunyor:  M.  helleborus  niger,  niesswurz.  Hunyor  is 
zdszpa  nelkiil  szukolkodo  tegez. 

huzalkodik:  nyulik.  A  fa  nevessel  lassan  huzalkodik. 
Szotdrainkban  ezen  ^rtelme  nines  meg. 

ijeget:  ijesztget. 

illatozni:    szagolni.  Az  ujitok  iinnyas  orra  illatozza. 

kabola:  16,  kancza,  cavalla. 

kaborlds:  rablds. 

kalafinta:  csel.  Addig  Qti  veti  a  dolgot^  addig  hunnya 
a  kalatintat:  incselkcdik. 

33* 
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karal  (a  tyuk).  M.  kdril. 

k^rmdny.  A  kdrmdny  kdrtvelyt  nem  nevel.  M.  kdr- 
mdnyorszdgi  (Kis  Azsidban)*  NSz.  kdrmdny-k6rtv61yt  is- 
mer  csak. 

kecze  le:  casula,  misemondo  ruha.  A  kdivinistdk  Vdra- 
don  a  kelyhekbol  serlegeket,  a  keczel^kbol  rokolydkat,  a 
papi  oltozetekb^l  szoknydkat  is  fardagdlyokat  csindUnak 
(Kalauz  222.)  Ezen  ertelemben  szotdrainkban  nines. 

kendo:  arczfe^tek,  fucus.  M.  es  NSz  csak  a  mai  er- 
telemben. 

kendozni:  az  arczot  festeni ;  titkoini,  sz£piteni  vala- 
mely  dolgot,  hibdt. 

keresztelkedik:  szabodik,  vonakodik.]  Szotdraink- 
ban  nines. 

kocsagitani:  bolonditani.  M.  kocsagosodni :  potitare, 
zechen. 

k6fital:  gondol,  tSrodik  valamivel.  M.  gy6nik. 

konipolar:   kufdr,  M.  caupo. 

kopdcsolni:  M.  excorticare9*^absehalen. 

kosta  (pr^dikdtor) :  esufsz6. 

kotoro:  komondor.  A  farkasok  elhitet^k  a  juhokkai, 
hogy  a  koto r 6k at  avagy  komondorokat  eliiznSjek  t61ok 
(Felelet  Magyarinak;  116.  lap.)-  Szotdrainkban  nines. 

kottyantani:  hebegni;  a  balbutire  sz6t  forditja  igy. 
M.  sooitum  edere. 

k  u  t  y  o  r  1 6 :  alaesony  hdz. 

lasnak:  fedezo,  pakrdcz. 

leveg:  iebeg. 

maly.  Bezzeg  nem  csek£ly  vizben  tapogat  dm  a  jdm- 
bor,  hanem  ugyan  a  part  mailydt  turbokollya.  (Kalauz, 
elso  kiadas.  Appendix,  XIV.  lap).  Sz6tdraiAkban  nines  meg. 

malosa.  M.  vinum  malvatieum*  NSz.  esemegebor. 

mangurnyi:  csek61y.  M.  mdngurni,  geringes  ding. 

marezapdn:  czukros  keny^r  A  ki  pisztrdngot  es 
marezapdnt  akar  enni.  (Kalauz,  712.  lap.).  Sz6tdrainkban 
nines. 

m a r h a :  res,  saehe ;  a  peeus :  Idbas  marha 
•  meggemberedik:   megfdsul.   NSz.  megg£mberedik. 

meghokolni:  hdtrdlni  (a  baromrdl),  n^zetet  meg- 
valioziaini,  m6dositani.  M.  meghokkotetni :  reverberare. 
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niegpiricsk£ini:  megverni. 

men£lni,  mendeg^lni. 

molna:  malom  (mona  227.  1.  ^s  Tsz.). 

neg£dess£g:  biiszkes^g,  kev^lys^g. 

orlodni:  gyotrodni,  bdnkodni.  NSz.  szorult  heiyzet- 
ben  Icnni. 

pakocsdlni:  tr^filni,  csufotni. 

pes  ely:  persely. 

poroszka:  paripa.  Agg  lobol neh^z poroszkat csmdlni. 

p  o  z  s  d  u  1 :  bujdn  nol,  zsendtil.  NSz.  pezsdul. 

p  o  z  s  o  g :  nyiizsog,  scatet. 

pupenevfir:  denev^r. 

piiszoget:  czifrdz,  ^kesit. 

rusnya  (haz) :  ruj,  ronda. 

safarina:  ringyo,  satrafa. 

sdsa:  fuszer;  izt  add  sdsa.  M.  sisafu,  pfeffer-kraut. 
NSz.  mdrtds. 

s  6  c  z  e  :  csufszo.  Szotdrainkban  nines. 

St om poly:  tdmaszt^k.  M.  walze,  stSmpel. 

susnya:  rut;  innen  susnyasdg. 

szaldnkdzni:  szalinkozni. 

szekernye:  csizma. 

szellet:  nedv  (a  nov^nyekben).  NSz.  szellem. 

szem£ly:  Az  ur  vacsordjdt  k£t  szem^ly  alatt  osz- 
togatjdk. 

szerencsdltetni:  koczkdztatni. 

s  z  e  r  z  e  ra    (katona) :  Nsz.  ficzkd,  virgoncz. 

szepelkedni:  gonddal, fdradsdggal keresni.  Azt  alitom 
(vdlem),  hogy  jolszepelkedve  is  alig  talalndnk  az  eret- 
nekek  kozott.  (Kal.  174.  lap.).  M.  wende  fleiss  an. 

szivdrvany:  hobtfr. 

s  z  o  k  o  1 1 0  :  pcrcz.  j^letiink  utolso  szokolloje.  Sz6td- 
rainkban  nines  meg  ezen  ^rtelme. 

szosz:  kocz;  fontdnyi  szosz:  fonni  valo  kocz.  Mo- 
sonymegy^ben  ma  nap  is  haszndlt  szo. 

szuperldt:  fuggony.  Szdtdrainkban  nines  meg. 

szuszek:  gabona*  es  sz^natarto.  Noha  iiresiti  szusze- 
kdt  takarmdnyt61. 

sziirii:  hulldm.    H«    egy    kSvecsket    vctunk    az  *d!16 
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vizbc,  elsoben  kisded  kerekded  sziiriit  indit  (Predikacziok. 
770.  lap.)    Szotdrainkban  nines  meg. 

tares:  tartaiek,  tarto,  der  halt.  Minden  tares  nelkiil 
rohan.  NSz.  tarts. 

tepeczkel  (a  santa):  baktat. 

t^renget.  De  mivel  ezen  fogdst  j61  megt^rengetok 
es  ugyan  a  foldhoz  verok  (Kalauz,  Appendix.  XIV.).  NSz. 
terelget. 

terjekf:  merges  esipes  ellen  valo  szer;  theriaea.  M. 

tetemM,Krisztusnak  minden  teteme  kinoztatck. 

turboKol:  zavar;  lasd  fontcbb  a  „mally"  szot. 

u  j  tat:  ujit. 

lino:  nOy.femina.  M.  esak  juvenca,  vitula. 

varsa:  M.  sagena.  NSz.  kdkaszatyor. 

vdsz:  alarcz,  larva.  M.  fiehreekbild. 

V  £  g :  czd.  Jo  vegre  igazittatott  tanaes.  M.  nines, 
velozik:  gyarapodik. 

velte  es  v^lve:  ritkdn. 

V  e  r  6  :  kalapdes. 
verekedik:  vergddik. 

V  e  s  z  :  hdlo. 

veteredik  (a  bor):  megromlik.    M.  nines. 

veternye:  matutinum  (a  zsolozsma-imabol).  A  sz. 
atyak  emlekeznek  a  matutinumr61  avagy  veterny^rol. 
(Felelet  Magyarinak.)  Szotdrainkban  nem  talalom. 

V  i  1 1  a  m  o  d  i  k :  csillamlik. 

vinnye:  kovdcsmuhely ;  1.  NyKozl.  VI.  3i5.  I. 
vonakodik:  vonagtik,  a  halallal  kiizd.  M.  nines, 
von 6:  suly  az  ordn. 

z  d  s  z  p  a :  M.  veratrum,  niesswurz ;  Idsd  a  ^hunyor"  szot. 
zuzzoskodni:  duzzogni.  M.  nines. 

Kiss  Ignacz. 


A  MAGYAR   NYELV 
A  reginyiroilaloiiibaii. 

I.  JokaiMor  ujabb  regenyei.  Hogy  Jokai  kittin& 
magyar  stiliszta,  ki  a  magyar  nyelvet  elragado  bflbajjal  tudja 
haszAalni,  ki  merne  tagadni?  Mind  a  mellett  az  o  t&s  gyokeres 
magyaros  stilusaba  is  kezd   beszivarogni  egy-egy  csopp  abb61  az 
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ararolatbol,  mcly  magyartaiansagaval  irodalmunkat  el5nteni  fenye- 
geti.  Pelddiil  szolgaljon  erre  azon    nehany   hely,    melyet  ktil5n- 
ben  o]y  szepen  irt  legutobbi  regenyeib&l  magacnnak  kijegyezge^ 
tern.    Arany   ember    II.    21.    1.    nTaTtozkodoll  tole,    fogadott 
csaladjat    valahogy    megbdntani  azzal,    hogy    szomoru     arczot 
mutasson*^,  Sajatsagos  mondatcsoportozat,  mely  sehogy  sem  tart, 
hat  szamot  arra,  hogy  magyarosnak  mondjuk.  i.  A  jelen  szerke- 
zetben  a  tole  epen  netn  oda  valo,  nem  mondjuk  pi. :  tartozkodom 
tole,  barkit   megserteni.    2.  A    ^megbdntani'*    ezen   szerkezetben 
teljesen  idegenszerii,  latinos  vagy    nemetes,    s  helyette  a  magyar 
hogjr-os  mellekmondatot  lesz.    3.  A   ^mutasson"  hclyctt  jelentS- 
mod  teend&,  mint  pi.  ebben :  azzal,  hogy  igaztalansagot  mondjak^ 
nem  akarok  senkit  megserteni.  —  Egy  mondatta  5ntve  magyaro- 
sabban  hangzanek  ilyen  forman :  Tartozkodott  megbantani  csalad- 
jat szomoru  arczkifejezesevel.  —  Alabb  a  k6vetkez6  latin    mon- 
dat:  pfata  nolentem  trahunt",  nem  a  legszebb   magyarsaggal  van 
igy  leforditva :  „i4  nem  akarot  hu^:^a  a  veg^et"*.  —  58. 1.  «Most 
csatdnyo's  alkalom  kinalkozott  felderiteni  a  titkos  borzalmakat". 
I.  a  csatdnyos  szo  ellen  van  kifogasom,  mely  az  eclatant-ot 
akarja  kifejezni.  Osszevetve  csata,  es  csattan  szavainkat,  meglehet, 
hogy  a  meg  most  is  eio  csatt  gy6ksz6val  (csitt-csatt)  valamikor 
egyertekii  el  5   sz6  lehetett  a  csat  is;  de  nyelvtink  jelen  allas- 
pontjan  a  csat  lb   mint   ilyen    kihalt,    tehat   el&,  az  az  ertelmet 
magdban  hordozo  uj  szot  nem  kepezhettink  bel&le,  annyival  ke- 
vesbb^  mert  a  csatra  (schnalle)  mint  jelenben  is  hasznalt  szora 
emiekeztet,  s  a  csatdnyos  alatt  valami    c  s  a  t-tol    szarmazot,  de 
nem  csattanos-t  erttink.  Hasznaljuk  tehat  vagy  az  eclatans-t, 
vagy  kbrtllirassal  mondhatjuk :  feltuno  jo  alkalom.    2.    a  ^felde- 
riteni'*  hatarozatlan  modu  hasznalata  ismet  idegenszeru.  Tarto^- 
kodik  utan  allhat  ugyan  ugyanazon  mondatban  hatdrozatlan  mod, 
de  kindlko^ott  utan    nem.  —   ii3,    I.  „De  ha  egyszer  eljon  egy 
olyan  ora."    i.   Szdrendi   hiba;   hangsulyos  tag  az  olyan  ora' 
tehat   ezt  k5veti  az  igek5tojdt  hatra  vetett  ige:  ha  egy- 
szer oly  ora  jo  el,  vagy :  olyan  oraja  lesz,   2.  Az  egy  hatarozot- 
tan  ncmetes.  Ep  ily  nemetes  hasznalatai  az  egy-nck  a  k5vetke- 
zok:    „Ez  is  egy   trefa"   11 5.  1.    (Ez  is  hiba  !).    »Mi  van  a  rozsa 
kozt?. Egy  pok.'  Igen.  Egy  pok"  III.  k5t.  83.  -  „A  hajobiztos 
csak  egy  cseled"   108.  1.  —  A  III.  kot.  3.  lapjan   ismet  a  kovet- 
kezo  germanismusra  bukkanunk:  „A   szelid   kedely,   melyet   ke- 
sobb  ismerni  tanuW.  A  47.  lapon :  ^oroszlani  nagy    dllkapc^d- 
jdval*"    —    gondatlansagra  mutai;    mert  ha  nepQnk   dllkapc\d't 
mond  is,  az  iroi  nyelvben  az  eredeti  es  aestheticusabb  hangzasu 
dllkapcsa   hasznalando.    -    IV,   kot.   48.  „Hat  D6di  ?  (5.alszik-> 


tokeletcsen  cleg.  als\ik,  s  igy  magyaros  lesz  a  feleleC.  —  Ep- 
pur  simuovel.  k.  9.  A  nsnigo**  a\  a  gabnafizetes,  e  nsiklus" 
a\  a  keszpenz  fizetes"  es  meg  igen  sok  a\  a ;  mint  ha  csak  az 
ember  valamely  pesti  elemi  iskolaban  hailana  a  nemetes  kap- 
tara  huzott  ketszerkett5  diktaiasat:  k^tszer  hat  a  z  tizenkett5  sat, 
meiyekben  a\  b,  das  ist  forditasa. 


II.   A  b  d  all  a  h,  Laboulaye  utan  ford.  Berczik   Arpad 
Kiadja  a  Kisfaludy-tarsasjig.  —  Pest.  1873. 

Ha  egy  oly  konyvet  veszlink  keziinkbe,  melyct  a  Kisfaludy- 
tarsasag  jelvenye  diszcsit,  meltan  megvarjuk,  hogy  benne  pel- 
danyszerii  magyaros  stilussal  talalkozzunk.  Ily  tarsulattol,  mely- 
nek  czelja  a  magyar  nyelv  es  szepirodalom  mivelcse,  ilyet 
k5vetelni  igen  csekely  foku  koveteles.  Olvasva  a  Kisf.-tarsasag  t5bb 
jeles  regeny-t'orditasati  melyek  kozt  elso  helyre  teendo  a  Salamon 
Ferencz  altal  oly  kitunoen  forditott  Bede  Adam,  megszoktam 
mar  jot  es  kitUnot  varni  e  nemben.  Ily  varak0zass.1l  vettem 
kezembe  a  jclen  munkat  is,  de  nagy  sajnalkozasomra,  cpen  nem 
fclelt  meg  varakozasomnak.  Dicserend5  oldala  ugyan  e  munkanak, 
hogy  a  fordilo  igyekezett  tultenni  magat  a  forditdt  folytono- 
san  nyug5zo  idegcn  nyelv  sajatsagain;  igyekezett  eredeti 
magyar  szolamokat  vinni  be  forditasaba ;  igyekezett  az  }ge- 
idok  valtozatos  hasznalata  altal  eluzni  a  nyelv  egy hangusagat:  de 
igyekczetet  kello  siker  nem  koronazta,  ugy  hogy  forditasa  egesz- 
ben  veve  epen  nem  mondhato  magyarosnak.  Mikor  el5sz&r  vet- 
tem kezembe  czt  a  kSnyvet,  s  alig  tudtam  bel&le  10—20  lapnal 
tobbet  elolvasni,  mert  sehogy  scm  tetszett:  azt  gondoltam  egye- 
lore,  hogy  talan  sajatsagos  targyaban  kcll  keresnem  a  nem  tet- 
szes  okat.  De  a  mint  az  credetiben  kezdtem  lapozgatni,  azon 
meggyo2^dcsre  jutottam,  hogy  itt  a  forditasban  kell  a  hibanak 
lenni.  S  ugy  is  van.  Nem  talalhato  fel  benne  az  a  numerus, 
melyhez  a  magyar  miiprozaban  hozza  szoktunk;  tdbb  helyt  a  szo- 
r  c  n  d  sem  magyaros  ;  masutt  az  eredeti  h  i  b  a  s  a  n  vagy  n  a  g  y  o  n 
is  hiven  van  forditva ;  az  i  g  e  i  d  o  k  nagyon  atabotaban  vannak 
hasznalva  ;  a  magyaros  szolamok  igen  sok  helyt  rosszul 
alkalmazva.  Ez  utobbi  hibaba  talan  epen  jo  igyekezete  ejtette 
a  forditot.  Ujabban,  mid5n  a  magyaros  irast  annyira  stifgetik, 
tobben  kovetik  el  ezt  a  hibat.  Feledik  ezek,  hogy  bizonyos  szola- 
mokat csak  is  bizonyos  meghatarozott  esetekben  lehet  hasznalni, 
s  a  ki  a  hasznalatot  tulhajtja,  annak  iralya  emelygosse  lesz.  PI. 
ha  mondhatjuk :  „rt  jo  cso  fels^iili  a  vetesf^,  nem  mondhatjuk 
ezt  is  :  N.  N.  biro  Jels^ulte  a  falujat  joravalo  intezkedesei  altal. 
—  Mind  ezen  s  tbbb  aprolekos  hibak  k8vetkezteben  e  forditas  a 
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magyar  kozonsegnek  elvezetes  olvasmanya  nem  lehet.  Dc  lasmk 
az  egycs  helyeket : 

56  magyaros  szolasmodok,  he  ly  e  s  e  n  a  Ik  a  1- 
mazott  regies  szavak:  ^megszedte  magat"  =  avait  gagne 
de  grandes  richesses.  „kel  versen"  =  deux  fois,  to,  1.  —  „6szbe 
csavarodo  szakal**  =  barbe  blanchissante.  —  „kora  hajlani  kezd" 
—  r  4ge  approchait.  u.  1.  —  nhogy  szultannSnek  is  bevalik"  = 
qu'ou  I'edt  prise  pour  une  sultane,  i4.  1.,-  csakhogy  a  bevcilik 
helyett  Jobb  lett  volna:  bevdlt  volna.  —  „az  ember  ^j-ar/ZA*"  — 
1*  homme  est  faiblesse,  —  „ddmdc^ki*,  regi  szo  =  damaskusi 
4o.  1.  —  „f(ile  olyan  likas,  akar  egy  szita**,  io6.  ^  ^haragosa 
Omar"  =  Omar  qui  avait  de  la  rancune  107.  y,tetem''  a  102.  la- 
pon  helyesen  van  aikalmazva  a  hiiUa  helyett,  de  jobb  volna  : 
holt  tetem. 

Rossziil  alkalmazott  szolasmodok,  kifeiez.e- 
sek,  magyarialansagok.rassz  szok.  y,S\iv4nek  fene- 
ken  borzadva  gondolt  rd*  —  dans  le  secret  de  son  coeur  stb.,  e 
h.  sziv^beni  titkon  borzadva  sib.  i^testebol,  verebol  ncm  marad 
senki  scm"  =  il  ne  laisserait  personne  de  sa  chair  et  de  son 
sang,  e  h.  nem  marad  test  szerinti  utodja,  1 1. 1.  —  ^Ketszerte  mohob- 
ban  s  fukarabban,  miota  gyermeke  szamdra  kuporgat,  elzarkozek 
(==  zarkozek  el)  12. 1.,  az  eredetihez  valo  ragaszkodas  miatt  a 
mondatfUzes  magyartalan,  az  crtelem  zavaros,  e  h.  Miota  gy.  sx. 
kuporgat,  ketszerte  fukarabb  s  penzvagyobb  15n,  elzarkozek  sib. 
nlelketlert  targyak"  e  h.  elettelen  targyak;  a  magyar  beszel  lel- 
ketlen  emberrol,  de  lelketlen  targyrol  nem.  „hogy  boldogsdga 
csordultig  legyen*"  e  h. :  hogy  boldogsagabol  semmi  ne  hianyoz- 
zek.  Igy  az  eredeli  is:  pour  que  rien  ne  manqujlt  h  son  boiiheur ; 
de  a  fordito  valami  jo  szolamot  akart  hasznalni,  s  igy  botlott  cl. 
A  boldogsag  kelyhe  lehet  csordultig,  de  az,  hogy  valakinek 
boldogsaga  csordultig  van,  nonsens  —  „ki  anyjatoi  ugyan  ke- 
vesse  ritt  el  fckete  voltaban"  =  un  enfant  presque  aussi  noir 
que  sa  mere,  i3.  1.;  e  h.  fekete  szinevel  meglehetosen  anyjara 
tit5tt.  Igy  is  lesz  benne  szolam,  de  nem  olyan,  a  melynck  ki 
van  torve  a  nyaka.  A  mi  erosen  klilonbozik  konyezetetSi,  az  kiri 
abbol ;  de:.„a  gyermek  elri  anyjatoi",  nem  jelent  mast,  mint 
hT)gy  anyjat61  sirva  mashoz  kivankozik.  —  E  Idtdsra  (a  cette 
vue)  a  kalmar  s^avdt  ves:{te^  i3.  1,  e  h. :  ennek  lattara  clallt  a 
szava;  elveszti  hangjat,  es^et^  de  a  5J{o-r61  nem  mondjak.  „Az 
isten  hatalmas,  es  en  bi^onyitom  {]  atteste),  hogy  nine  sen 
kiviile  mas  isten,  es  bi:{onyitomy  hogy  Mahomed  istennek 
profetaja"  i3,  L  Itt  a  magyartalansag  aj'  atteste  betiiszerinti 
orv'itdsdbol  cred ;  ha  bi^ony  altal  forditjuk,  megvan  a    jo  hang- 
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zas.  ^Szeretettel  el-elne^^e  az  6  fidn*"  i3.  I.  Elnezek  valamit^  pi. 
l^gy  einezem  ezt  a  gyermek^/,  hogyan  jdtszik,  de  allapito  rag- 
gal  nem  hasznalja  a  magyar;^  ^az  6  fiaa"  az  6  f5l5sleges,  mert 
nines  rajta  mondathangsuly.  Epen  ilyen  i5. 1.  ^mert  6  felvilago- 
sodott  elme  leven".  A  numerus  es  helyes  szorend  hianya  erdsen 
erzik  a  k5vetkezo  mondatokban  :  „Istennek  ajandokal  te  ugyan 
nyoicz  napos  gyermek  vagy  csupdn,  de  er&det  ne\ve  es  kelle- 
medet,  esztend&snek  tekintenelek.**  —  Meg  mindig  a  i3.  laprol 
idezem  a  k5vetkez&ket  is:  „Hanem  hogy  a  dics&seg  ert,  fiugyer- 
mtkQX  ho\hatni  vilagra".  Szorol  szora  forditja  ebben  a  fran- 
czia  iniinitivust :  de  mettre  au  monde  un  homme,  holott  a 
magyar  itt  mellekmondatot  basznalna:  De  mivel  azon  dicsoseg- 
ben  reszesiiltem,  hogy  stb.  Hasonlo  magyartalan  hasznalata  az 
infinitivusnak  a  19.  lapon:  „Nekem  meg  volt  rendelve  elvinni 
lelket  Indiabol",  mely  mondat  a  mellett,  hogy  az  eredeti  ertel- 
met  (j*  avais  vt(;u  V  ordre  de  prendre  son  ^me  dans  1'  Inde) 
nem  jol  adja  vissza,  szorendi  tekintetben  is  bibas,  mert  itt  az 
Indiabol  szon  lenne  a  mondathangsuly.  E  mondatnak  tebat 
igy  kellene  hangzani:  Nekem  az  volt  meghagyva,  hogy  Indiaban 
vegyem  magamhoz  lelket.  —  ^a  sarkamban  levo  szerencsenek 
bizonyileka"  =  preuve  du  bonheur  qui  me  poursuit.  i4.  1.  Ismet. 
sok  a  jobol ;  a  szolasmod  tul  van  hajtva.  Sarkaban  lenni  ~  sar- 
kalni  =  egyre  osztonozni ;  de  ez  nem  illik  a  szerencserc,  mely 
egyszeruen  kiseri  Maazurt.  —  „otfajrfa5o<far"  =  devouement  i5. 1. 
sz6tar  szerint  van  forditva,  holott  ide  az  5sszef(igges  szerint 
s^olgdlat,  s\ivesseg  illenek.  A  19.  lapon  van  egy  2  szakos  ver- 
secske,  mely  peldanykepe  a  szintelcn,  semmit  nem  mondo,  az 
eredetinek  hianyos  felfogasabol  szarmazo  leggyarl6bb  forditasnak 
Ide  irom  eredetijevel  egyiilt : 

nMindenhato  a  halal,  ^Az  a  b5Ics,  ki  oly  meresz, 

Nem  var  az.  soha,  Ellen  nem  s^egul, 

Mindegyikre  ratalal,  Ks  batran  szemebe  nez 

Mind  tulajdona"*.  CsuggedetlenuL'* 

On  ne  peut  fair  la  mort.  Tot  ou    tard,  quoi  qu'on  fasse, 
Tombe  sur  nous  ce  bras  toujours  pret  a  frapper. 
Le  plus  sage  est  celui   qui  le  regarde  en  face, 
Sans  le  craindre  ct  sans  le  braver. 

35. 1. :  ,,az  igazsag  orszaganak  vdrako^dsdban^  e  h.  varasaban. 
Megfoghatatlan,  hogy  kbvethet  el  magyariil  tudo  ember  ily  hibat. 
—  4i.  lapon  Jepely"  «  sctupule,  rosszul  kepzctt  szo  tep-tbl 
mert  scrupulusanak  lenni  =  tepelod-ni,  tehit  ezt  kellene  itt 
t6ul    haszndlni.   Nem  mondom,    bogy    tepelodely-x   csinaljunk, 
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csak  azt,  hogy  ez  lenne  a  scrupulussal  egy  ertekii  szo.—  A  94.1apon 
ezen  keleties  aldast:  Beni  soit  le  serviteurdeDieuet /^5  en  f  an  ts 
de  ses  enfants!  igy  eltorzitva  forditja:  „Aidott  legven  az 
urnak  szolgdja,  es  &\dis  kiserje  gyermekeinek  si^iilldtteit''  e  h. 
unokdinak  unokaic.  —Hogy  a  gS.  lapon  hasonlithatlant^  a  126-on 
megfi^ethetlent  stbefT.  ir,  ez  meg  itt  a  csekelyebb  hibak  k5ze 
tartozik.  io3-ik  lapon:  „t&rt  elesiteni  valainye,  szerinti  munka", 
hibis  sz6rend,  a  vala  a  mondat  vegere  teendo.  —  ^A.  karavdn 
eregelt  dalolo  ve^etoikkel"^ ;  hogy  egy  karavdnnak  hogyan  le- 
hetnek  yezetfiik,  csak  az  ertheti  meg,  a  ki  lat^,  hogy  az  ere- 
detiben  karavdn  helyett  a  tbbbes  szamd  chameaux  ill.  Neto- 
vabbja  a  gondatlansag  es  elhamarkodasnak  I  Ilyen  forma  aidbb: 
nTizenket  lovag  kitfinfi  paripakon  ezQst  kapas  nyergo/ret,  d5- 
mbczki  szablydf/rat,  aranyra  himzetc  fekete  lebernyegei/rec  meg- 
megragyogtat^'/r  a  hajnali  nap  pirjaban".  Bajos  ezt  m^g  meg  is 
erteni  az  eredeti  nelktil,  melyet  erthet6bben  s  kisse  csino- 
sabban  igy  lehet  forditani :  Ez  utan  kitund  paripakon  tizen- 
k^t  iovas  kbvetkezett.  EzOst  kapajii  nyergtikbn,  d5moczki  kard- 
jukon^  aranyszegelyii  lebernyegtikdn  meg-megcsillamlottak  a 
nap  els&  sugarai.  —  Hasonlokep  nehez  megerteni  nehany  sorral 
aiabb  a  kdvetkezot:  »(ez  a  kancza)  a  tdrzsnek  dicsosege,  a  tobbi 
beduinok  irigysege  es  merge  volt";  itt  is  segitsegiil  kell  venni 
az  eredetit:  c'etait  la  gloire  de  la  tribu,  le  desespoir  et  Y  envie 
de  tous  les  Bedouins ;  ennek  magyar  forditasa  igy  van  :  a  t5rzs- 
nek  dics&sege,  az  5sszes  beduinok  el6tt  retteges  es  irigyseg  tdrgya 
vala  ez.  —  Nagyon  sz6  szerinti  forditas  a  io4.  lapon:  „az  ut 
unalmait  elb&vdlik'*  =  charment  les  ennuis  stb.  —  Szep  p  e  1  d  a  n  y- 
mondatok  ezek  is  a  loS.  laprol:  „a  tutaj  k6i  fekete  tafotdbol 
valo  kopenybe  burkolt  not  hozolf*  es  ,,Szem5k  kivetelevel  \\) 
arczuk  hosszu  fatyolba  volt  t^karva  feher  patyolatboL'^  Nem 
tudndk  itt,  a  tafota  volt*e  ketld  vagy  a  n5,  arczuk  volt-e  feher 
patyolatbol  vagy  a  fatyol;  nem  tudnok  a  ntafotafrJ/  valo  kopeny/^ 
a  „fatyol  feher  patyolat^d/''  ^kes  kifejezesek  eredetet ;  nem  tud- 
n6k  megfejteni  ezt  a  karakan  szorendet,  ha  el&ttQnk  nem  volna 
az  eredeti,  mely  igy  hangzik:  un  bateau  conduisit  a  terre  deux 
femmes  enveloppees  dans  de  larges  mantes  en  taffetas  noir;  es  : 
A  r  exception  des  yeux,  leur  visage  etait  couvert  par  un  long 
voile  de  mousseline  blanche.  —  A  no.  1.  e  kerdesenel:  nFiam, 
^j^^g  van  ugy-e?"  —  azt  kell  gondolni  sztiksegkepen  a  magyar 
olvasonak,  hogy  itt  az  apa  az  uj  hold  utan  kerdezosk5dik. 
Pedig  dehogy !  az  osszefiigges  szerint  a  kerdesnek  igy  kell  hang- 
zania:  Valami  t5rtent  fiam,  nemde?  =  mon  ills,  il  y  a  du  nouvcau 
n'est-ce  pas?  Ezen  orias  bakloves  felemlitesevel  bevegezhetjlik 
ezt  a  fejezetet,  melyet,  —  ha  egy  par  laprol  ennyi  megrovandot 
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tiidtunk    felhozni,  —  majdnem    oly  hosszura  nyujthatnank,  mint 
maga  a  keztink'  alatt  levo   konyv.  Terjunk  at  mdsra. 

Igekdtok  helytelen  hasznalata.  A  fordito  ugy 
latszik  hogy  nemi  regies  nyelvszinezeten  kapkodott  akkor,  midon 
nemely  igekotot,  klilonosen  a  m  e  g-et,  a  nyelv  jelen  dllaspont- 
jarol  tekintvc  nagy  szabadsaggai,  sokszor  hibasan  hasznalja.  PI. 
^Jozscf,  midon  a  kilenc\  csillag  m^^imada"  38.1.  ^  Joseph  adore 
par  les  ouze  etoiles.  A  megirndd-nAl  meg  kUl5n5$ebb  az,  hogy 
kilenc:[  csillagr61  beszel,  pedig  a  leghanyagabb  kis  iskolas  gyer- 
mek  is  tudja,  hogy  Jozsef  elott  almaban,  tizenegy  csillag 
ha  jo  It  meg.  Ez  kicsinyseg  ugyan,  de  nagy  gondatlansag  jele. 
nMiert  legelnek  le  a  iuhok  amott  majdnem  zdld  ftivet**  89.  1. 
„Mikqr  a  nap  tikkasztolag  tu:(ott  /e"  io4.  —  »(A  gyermeket) 
me^aggat^k  ekszerekkel"  106.,  fr^aggatak,  tele  aggatak.  nkialta 
me/**  J.  fiat''  108.  c  h.  kidlta  ra  iiara.  »Abdallah  me^remegett'' 
no.  e  h.  f6lre:{\ent  stb. 

AKigcidok  hasznalatanal  igen  feltun5,  hogy  a 
hangzos  elbeszelo  multat  (ira)  sokkal  nagyobb  szammal  aikal* 
mazza,  mint  a  jelen  irodalmi  nyelv.  Ez  meg  nem  volna  baj,  ha 
ontudatosan,  olyan  modon  hasznalna,  mint  a  regi  nyelveml^kek ; 
dc  hogy  ugyanazon  elbeszelesben  egyszer  hangzos,  mas- 
ker t'S  multat  I'r,  s  ezeket  minden  rend,  s6t  szephangzati  k5vctel- 
meny  nelktil  valtogatja,  cserelgeti  :  ez  mar  nagy  hatranyara  van 
az  irasmod  szabalyossdganak  es  kellemenek.  —  Az  is  kellemetlen 
hatast  szQl  az  olvas6ban,  hogy  ugyanazon  elbeszelesben  egy  da- 
rabig  multat  hasznalvan,  egyszer  csak  tetszik  tSrteneti  je- 
len re  atugrania,  mig  vegre  ismet  multtal  vegzi.  Lassunk 
egy-egy  peldat;  „E  dics5itesek  halla/^ira  a  barom  is  megfeled- 
ke^ik  faradsagar61  s  szilardan  lepdelt ;  a  hajcsarok  f6lemel4k 
fej5ket  s  mindenki  megudult.  Igy  tel^k  el  az  els5  nap.  Mas  nap 
—  —  rendszabalyokat  kbvettek.  Hafiz  el5re  ment,  holdtdltekor 
azonnal  utnak  induldnak''  stb.  lasd  a  io4— 5.  11.  —  »Fcje  bubj^n 
tollat  hordott  —  —  haja  csimbdkokba  volt  fonva  ;  fQlc  olyan 
likas  —  —  es  f(!iggokkel  van  terhelve;  mellen  nyakek  ragyog, 
Ez   vala  Kafur.**   106—107. 

Az  igemodokrral  is  magyartalansag  hibajdba  esik,  mi- 
don mellekmondatokban  koto  modot  hasznal  jelent5  mod  helyett, 
pedig  erre  a  franczia  eredeti  nem  csabithatta.  Ilyenek:  ^mikor  az 
Aldas  kutjanal  tanyd\ndnk'^  9.  „mid5n  D-ba  viss:[avonulna'^  10. 
„miutan  a  csecsemot  —  —  visszahelyezte  volna""  i4.  „Ha  uram 
nem  vezerelt  volna,  eltevedek'*  34,  itt  a  fomondatba  k6i6m6d 
kell,  a  mellekmondalban  a  ket  volna  elkerulesere  tehetOnk  jelentS 
modu  jelent :  ha  nem  ve^erel :  eltevedtem   volna. 
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Ha  meg  egyszer  visszatekintiink  a  hibak  e  sorozatara,  na- 
gyon  sajnaljuk,  hogy  Berczik  ur,  a  Kisfaludy-tarsasa'g  lagja,  ki 
kiilSnben  eleg  magyarosan  ir,  mikor  eredeti  magyar  dolgozatot 
ir,  —  e  konyvben  Laboulaye  kitiind  munkajanak  oly  hibas,  gyarloi 
r05z  forditasat  adta  a  magyar  koz5nseg  ele;  meg  sokkal  jobban 
sajnaljuk  azt  s  csodalkozunk  a  felett,  hogy  azon  gondatlansag. 
k5nnyelmuseg,  s&t  ielkiismeretlenseg,  mely  lijabb  idoben  mind 
nagyobb  nagyobb  mervet  olt  tarsadalmunkbarr,  —  egy  oly  komoly 
t&rekvesii,  erkolcsi  tarsulatba  is  kezd  beferkozni,  mino  a  Kisfa- 
ludy-tarsasag.  Mert  nem  k&nnyelmuseg  okozata-e  az,  bogy  ily 
munka  a  Kisfaludy-tarsasag  jelvenyet  bordozza?! 

,  KOMAROMY    LaJOS. 


IDEGEN  CSEMETfiK.  FATTYO  HAJTASOK. 

KOtb^r,  ViUponty    gy6gyhat^iiy,    raglap.    Kbzos    sajatja   e 
negynek,   hogy    mind   olyan    tires    kongo   bongo   valami,   a    mit 
senki  se  ert.  Am  tessek  megfejleni !  F6varosi  Lapok  IX.  286.  sz. : 
.,a  lipcsei  szerz&des  k5tber^t  is  a  nemzeti  szinhdz  penztarabol 
kivannj  fizettetni."  U.  o.  X.  16.  sz  :  ,,Az  ember  nem  szokott  arra 
figyelniy  mit  beszelnek  vagy  cselekesznek  masok,  ha  eletenek  va- 
lamely  vdlpontjdn  all."  U.  o.  X.  109.  sz.:  „pompas  vize  gyogy- 
hatdhya  dltal    ritkitja    pdrjat.**    U.  o.  X.  172.    sz. :   ,,Bovcbben  a 
raglapok*,  Az  els5,  ha  jol  sejtem,    banatpenz;  a   masodikat 
csak  az  angol  eredetibeo    talalt    ,,crisis'^    ertette  meg   velem,  ez 
tehat  fordulo  pont  vagy  egy szeriien  fordulo;  a  barmadik 
talan  gyogyito  hatdst,  gyogyito  erot  jelent ;  a  negye- 
diket    fali   hirdetesnek    veszem,  megeskUdni  azonban  nem 
mernek  ra.    A  gyogyhatdnyt    kiveve,  mely  az  orvosi  kotyvalek 
nyelvb&l  kerfllt,  a  tobbi   mind    ujdonatuj    ferczelmeny.  Hogy  mi 
sztikseg  volt  rajuk,  azt  hiaba  talalgatom.  Talan  szegeny  a  nyel- 
vtink?  Mert   hat   a  szofaragok  rendesen  ezt  rantjak  ele   mentse- 
g{il.    Ez   uttal    nem    tebetik,  ba   csak    sajat   szegenysegtiket  nem 
akarjak  ra  kenni   nyelvtinkre.  De    ne    iirtassuk  a  dolgot,  nezzuk 
inkabb  mert  rosszak  a  mondott  szavak  ?  A  kotber  es  vdlpont  ugy 
van  szerkesztve,  hogy  meliekszoul  puszta  igeto  all.  Ez  nyelvtink 
termeszete  cllen  van.  Talalni  ugy  an  egy-ket  ilyen  szerkesztmenyt 
(1.  Lorincz  Karo.ly:  A  csonka  elofelfl  osszetetl  szok.  Nyclv6r  H 
k.  309  stb.  1.),   de    egy  reszOk    r^gi,  oly  id5bol  valo  maradvdny, 
mikor  a  mellekszdul  alio    igeto  meg  mint  nevto  is  elt,  mas  re- 
sztik  meg   csakts   a    furcsalkodasnak,   csufondarsagnak,   gunyaak 
k5sz5ni  ietet  s  komoly   beszedben   egyaltalan   nem  haszndlhato. 
Azert  tisztesseges  uj    szavak  kepzesere    ulapul    stm  az  clobbick, 
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seA)  az  utobbiak  nem  szolgaihatnak.  KQlonben  nem  is  szol- 
galtak  soha  s  minden  oly  fajta  szokotyvasztas  csak  annak 
tulajdonitando,  hogy  rettenesen  majmoljuk  a  nemetet.  —  A 
magyar  nyelv  nevszo  elott  az  iget  szinte  csak  nevszo  alak- 
ban  tiiri,  s  a  kotber  es  vdlpont  helyesen  csak  kik5t5tt 
ber  es  valo  pont  lehetne,  ha  akkor  meg  az  nem  volna, 
hogy  egeszen  mast  jelent,  mint  a  mit  akar  s  meg  azon  fdlQl 
sztiksegtelen  is.  A  gyogyhatdny  es  raglap  is  olyan  nobile 
par  fratrum,  mint  az  elobbi,  ftzzal  a  kQldnbseggel,  hogy  meg 
nyomorekabb.  Az  els5foen  mar  a  f5  szo  is  korcs^  mely  hatdny 
helyett  lehetne  am  mighatany^  hatony,  hatdly,  hatacs,  hatam, 
hatma  is,  es  akkor  csak  olyan  jo  volna.  De  az  nem  eleg,  hogy. 
annal  szebb  legyen^  megnyomontanak  egy  iget  s  azt  teszik  eleje 
mellek-szonak.  Lehet-e  nagyobb  barbarsagot  csak  kepzeini  is? 
Ha  mellekszonak  meg  az  ep  igetot  se  szereti  a  magyar,  hat  hogy 
esnek  j61  neki  az  olyan,  taligas  koldushoz  hasonlo  forma  mint 
gy^er  ^eg  rag} 

Ei6it£Iet,  eloerzet,  nemetul  vorurtheil,  vorgefOhl,  magyarul 
amaz  balvelemeny  vagy  balitelet,  emez  sejtelem. 
Latni  valo,  hogy  van  jo  szavunk  e  ket  gy5ny5ruseges  makvirag 
helyett,  melyek  p.  o.  ott  diszlenek  a  Fov.  Lap.  e  mondataiban: 
^,dnn5n  nemenek  hidegsegevel  es  eloitelet^vel  volt  kenytelen 
kQzdeni',  meg  nEloer^etem  tehat  nem  csalt  es  5n  valoban  beteg*' 
[l\,  289.  sz.^ 

Magatartisom,  helyesen  magam  tartasa.  Amaz  val6ban 

ertelmetlen  s  csak  iroi  gondatlansagbol  szarmazhatik  Csodalomi 

hogy    a    hazafit,    atyafit    meg   mindig  igy   ragozzuk :   hazamfia, 

atyamfia  s  nem  ugy  hogy  hazafim,   atyahm  stb.   A  pelda  ktildn- 

ben  a  F5v.  Lap    IX.  293.  sz.  val6. 

VoLF  Gy5rgy. 


NfiPNYELVHAGYOMANYOK. 

Szdlaamddok. 

Hodmezovasarheiviek. 

m 

Add  ki  az  eszedet  I  azaz :  mondd  ki,  mi  szindekban  vagy. 
mit  gondolsz. 

Dog5nboggonek  gunyoljak  a  halottakhoz  jard  diakokat. 

Eszed  fazeka!  azaz:  nem  igaz  a  mit  mondasz,  ostoban  be- 
sz^lsz.  (Mashol:  eszed  tokja,  az  am  az  eszed  veleje.) 

Bej5tt  a  fene  a  hatarba :  azaz  rosszu)  all  a  dolog.  rossz  fel51 
kezd  fujni  a  szel. 
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Furot  nycll  el :  kenyes,  kevely. 

Beftitytilt  neki  :    beftit5tt  neki.  Erd.  Kozm.  683. 

Nines  tiszta  gatya :    nines  batorsiga  hozza. 

Hamvasban  van:  reszeg. 

Elpillezi  az  id5t. 

Inat  (iti;  pi.  Most  draga  az  elet,  mert  nagy  dolog  ido  van; 
de  egy-ket  het  inat  iiti;  azaz  akkorra  lejebb  szall  az  ara. 

Ha  az  Isten  ugy  ismeri  mint  en,  sohse  ereszti  be  meny- 
orszagba. 

Mit  nekem,  iitty  nekem,  iia  kapalok,  lesz  nekem. 

Kapeza-lopo  azoknak  a  gunyneve,  a  kik  keves  ertekii 
targyat,  pi.  tyukot,  ludat  szoktak  lopni.  —  Kalvinista  ker<^szt: 
igy  nevezik  a  rossz  asszonyt.  —  A  reszegekre  mondjak :  Beteg, 
megverte  a  ket  keze ;  bekotbttek  a  fejet  esillagos  keszkenovel.  — 
Bor  kolomp:  szoszatyar,  pletyka. 

Ktilon5s,  mint  karaesonkor  a  tok  kaposzta. 

Maga  karjara  dolgDzik. 

Kart  karral  tetcz. 

A  mit  adott  jo  kedvebol,  vegye  vissza  haragjaboi. 

Kette  vagtak  a  kenyeret;  elhagytak  egymast,  pi.  ferj  es 
feleseg. 

Megintlult,  mint  a  rosz  kerek  agyba. 

Kereszttil  ment  a  kerek  a  nyelven  (dadri,   hebego). 

Keze  koesonyaja.  PI.  megver  vki  egy  embert,  s  az  bele  hal 
a  veresbe. 

Nem  k5ti  be  kevessel. 

Kiailana  mar  az  annya  kinnyat. 

Kivtil  tagasb. 

Bele  sUppedt,  mint  koldus  az  tires  zsakba. 

Maga  koldusa  lett. 

Koldus  ueczara  ment  (mondjak,  mikor  az  eledel  rosz  helyre 
megy  az  ember  torkan.) 

Klkotlott  (mondjak,  ha  a  reszeg  elalszik,  ha  a  16  nem 
birja  a  terhet,  ha  vki  fenytiz5Ieg  elt  es  hitelezoi  feltamadnak 
ellene). 

Kertil  kovaesa. 

Nem  sok  ko  sot  esznek  meg  egytitt  (uj  hazasokra  mond- 
jak, ha  rosszul  elnek  egymassal). 

Majd  kosz5n    neki  1    (Rossz  emberek  fenyegetese,  ha    vkire 

megharagusznak,    mintegy    tudtul    adjak,    hogy    boszut    akarnak 

allani). 

Kirantja  fejebol  a  k5t&  feket. 

Karikaba  fekszik,  mint  a  kutya. 

Kinyult  kilenez  kutya  bosszara. 
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Kutyatito.  A  gyermekek,  midon  nev-  es  Qnnepnapkor 
elmennek  kdszonteni,  visznek  magukkal  egy  tarsal,  a  ki  a  ku- 
tyat  titi,  mig  ok  a  koszonto  verset  enekUk :  ezert  a  kapott  penz- 
nek  egy  reszet  neki  adjak.  A  szot  olyan  emberre  alkalmazzak, 
a  ki  valamely  vallalatben  ]6  forman  semmit  se  tesz,  megis  a  haszon 
nak  nagy  reszet  o  huzza. 

Piszkos,  mint  akOrtodugo. 

Annyira  hajit  apad,  mint  a  sQto  lapat. 

Laskat  ehetnck.  (Mondjak,  ha  vkinek  ruhakoto  galandja 
elul  kifilyeg.) 

0  van  a   latban. 

Locs  labu,  csuka  taipu,  parittya  fenekii 

Lampast  mutat  neki. 

Bele  kap,  mint  kis  lany  a  sz5szbe. 

Keresztiil  akadt  benne  a  lelek. . 

Lelket  a  testeb61  nem  adhatja.  Lelket  a  testebol  kl  nem 
veheti. 

Bolyong  mint  a  karvallott  lelek. 

Se  h'szt,  se  so,  se  szalonna.  (Igen  nyomos  okok  arra  nezve, 
hogy  vmi  ne  jojj.on  letre,  mint  pi.  llszt,  so,  szalonna  nelktil  nem 
iehet  fozni.) 

Siket  mint  a  16  tavasszal 

Ki  lova  fia?  Torok  Karoly. 

S  z  eg  ed-v  i  d  e  k  i  ek. 

Kesz  pez  gyalant  v6sz5m  a  mondasat.  Elhiszem  a  mit  mond. 

Hallgass,  a  szavad  nem  jar.  Nem  hiszek  neked. 

Kelebibe  tott  negy  forintot.  Mondjak,  ha  a  paraszt  asszony 
az  ingen  belul  teszi  a  penzt,  a  mint  ez  szokas  is  az  alfoldon. 

Ne  pepe.  Ne  beszelj,  ne  larmazz. 

Elsiokofaszta  a  vagyomot.  Rosz  gazdalkodassal  clverte. 

Tanyer  lilepu,  lapat  faru.  Sovany  farii 

Bodag    meijii.    Lapos  mellii. 

Tiiriid  mog  az  orod.  Este  mondjak,  es  azt  jelenli,  hogy  : 
vedd  el  a  gyertya  hamvajat. 

Konyit  hozza  e'  kicsit.  Ert  hozza  egy  keveset. 

Hosszu  lere  eresztotte  a  zetelt.  Sok  levet  csinalt  neki. 

Hasara  sUt  a  nap.  Keson  kel  fol. 

Tuggya  a  majmot  vezetni.  Mast  el  tud  bolonditani. 

Ki  kutya  fia  kend  h6?  Kerdezi  a  por  a  masikat,  ha  az  cl- 
bizakodva  beszel. 

Ossze  torte  a  kanalast.  A  csaladban  czivakodast  idezett  ele. 

Mindont  ra  mond.  Mindenbe  bele  egyezik. 

Nyomossan  cjti  a  beszedot.  Alaposan,  okosan  beszel. 
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Let&rott  az  angyo  szekere.  Megsztilte  a  gyermeket. 

Orozva  kolt  gyerok.  Torvenytelen,  zab  gyermek. 

Falnak  vezettek.  Megcsaltak. 

Kthasatt    am    az  agyara.  Beszedes  lett,  jo   kedvre  kapott. 

A  ftilin  m.  Nehezen  hall. 

Hosszu  a  ftkle.  Messzire  hall. 

Macska  jar  a  szalonnara.  Hazi  tolvaj  lopogat  valamit. 

Eleg  abbii  es  stitet.  Oly  dologra  mondjak,  melylyel  egy 
probara  is  megelegszenek,  kiil5n5sen,  ha  nem  jol  sikeriil. 

Aj  neki  a  munkanak.  Fogj  hozza  derekasan. 

Ra  gyUtt  a  bona  ora.  Megjdtt  a  bolond  oraja.  Tsz. 

Ne  bugyogj.  Ne  larmazz.  Tsz.  bugyognL 

Nem  beszel  nyomon.  Kerlilgeti  az  igazmondas.  nEgy  nyo- 

mon  beszejl** 

F5raszta  a  halasz  abroszt.  Csint  tett. 

Ferenczi  Janos. 

R5jt6k5n,  Sopron   mbcn. 

Oszteg  ha  dmissz  a  lakodalomba,  hozz  nekQnk  im  ek  kis 
kor5mfaladikot  (maradekot) ! 

Ma  megin  a  katonak  utan  csatanguttal  t,  te  kurvannya  rosz 
lanyal  Mellasd  el&bb  kdtik  be  a  fejed,  mincsem  pap  fogja  m^ 
kezed;  meg  me'irem,  hogy  szoligya  (katona  szajha)  le'sz  belQled. 

Menny  f5  a  hiuba,  oszteg  hoz  le  onnet  egy  silinga  murvat 
(silinga :  kotott  kosar ;  murva :  szena  polyva). 

~  Nem  sajnajja  k6d  asztatot  a  lovat,  mikor  minden  isten 
atta  nap  annyit  hajkurassza? 

—  Hat  mer  nem  lett  pispek  az  cbugalta,  oszteg  meg  Idbaru 
fejik  a  lovat. 

—  Ha  messz  mama  este?  —  Szeribe  rendelt  a  kis  bir6 
(ejjel,  ha  ort  allanak  vagy  jarnak,  azt  mondjjk,  szeribe 
V  a  n  n  a  k). 

—  Mettettik  (megtettek)  Pistat  czirkalonak? 

—  Me'  am,  peig  nesz  szivesen  vadulta  e  (vallalta  el.  C  z  i  r- 
kalok  azok  a  titkos  5r5k,  kiknek  k5telesseg5k,  mulatsagok  dl- 
kalmaval  a  rendre  felvigyazni,  de  ugy,  hogy  5ket  a  mulatok  ne 
vegyek  eszre-. 

--  De  fevittealsten  dogodi  bion  szaros  piszkafava  se'  lehetnye 
az  orodat  f5ernyi,  miuCa  pipabrrova  Idtte.  (P  i  p  a  b  i  r  6  k,  kik  azzal 
a  tiszttel  vannak  megbizva,  hogy  vigyazzdk  meg,  ki  pipazik  vagy 
szivarozik  a  faluban  tilalom  ellenere*,  megesik,  hogy  tisztdket  oly 
komolyan  veszik,  hogy  a  pipat  a  pipazonak  gegecsapjaig  tirik  a 
szajaba.) 

—  Ha  votal?  E  kellettem  mennyi  az  crd&re ! 

TOTH   JOZSEF. 
II.  MyEl.v6ii.  II.  34 
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Nepmes^k. 

Mese  a  Lofi  Jankuru. 

6cc5  vot  egy  naon  erUs  emb5r,  Lofi  Janku  vot  a  neve  ; 
occo  kaptya  mogat,  emonl  vandunya.  Hat  a  mint  mogy  mondo- 
gil,  talal  uttyabo  egy  olan  embftrt,  ha  ki  akkoran  ny5lta  a  nyir 
fat,  eppeg  mint  az  asszonyok  a  kendort;  m5ksz61ittya;  ,.Aggyon 
Isten  nyirfa-nySU  pajtas".  „Fogaggy  Isten,  Lofi  Janku  pajtas,  nem 
gyossz-e  e  pdr  puffra?"  »E  bize,  met  nem?"  No  j6  van,  ekezde- 
nek  verekennyi,  hat  uv  vagto  fodho  a  nyirfa-ny5u  Lofi  Jankut 
csak  u  nyekkent. 

Kerdi  tole:  „Egy5ssz-e'  meg  e'ccer?**  „Nem  meek  bize,  ha- 
nem  pajtasod  leszek.* 

No  jo  van  pajtasok  lettek;  hat  a  mint  monnek,  5ccor  csak 
talatok  5gy  olan  embort,  ha  ki  akkoran  gyurta  a  vasat,  mind  az 
aszonyok  a  tesztat  a  tekenyube.  ^Jd  napot  aggyon  isten,  vas- 
gyuru  pajtas.**  f.Fogaggy  isten,  Lofi  Janku  pajtas."  ^Ksseg  kerdi : 
wEgy5ssz-e'  par  puffra?**  ^E  bize !  miet  nem  ?"  Hat  mftkfogta  Lofi 
Janku,  uv  vagto  a  fSdho,  hogy  occ5re  lomont  het  SInyire. 
Akkor  ktikereste  keze  a  f&dbti,  oszta  meg  k^rdi :  ^EgySsz  meg 
ecce'r?  ^Nem  bize,  nem,  n5m  m5nok  e,  hanem  ikabb  pajtasod 
16sz5k," 

.  No  jo  van,  ez  is  kozibik  allott  pajtasnok,  hat  megdn  csak 
meegetnek,  e'cce'r  csak  talanok  mege'n5gy  embort,  ha  ki  akkoran 
zsurmota  a  kiiet,  mind  az  aszonyok  a  tesztat,  mikor  tejes  zu- 
zorka  levest  csinyanok.  Ezt  is  ehitak  verekennyi,  e  is  me'nt,  ha- 
nem eppeg  ugy  gyart  mint  a  vasgyuru ;  ez  is  kozibik  allott  paj- 
tasnok. 

Hat  a  mint  meegetnek  naon  naon  messzi,  nem  talatok  se 
falut,  se  varost,  hanem  e'cce'r  csak  talanok  egy  naon  remseges 
nagy  erdot,  ebbe  be'  mo5gettek  nyulasznya,  buzogannye  hajtot- 
tak  agyon  harom  nyulat.  Akkor  nat  tCizet  raktak,  a  nyirfa  nyoijt 
ott  hattak  a  harom  nyuUe,  a  t5biek  mog  em5ntek  mege'n  nyu- 
lasznya. Hat  a  mint  raktya  a  tUzet  csak  u  rastagott,  egy  embor 
mbgszomlalik  a  fa  tettin ;  e  vot  a  hocson  (hosszu)  szakallu. 
Ekezdi:  »Juj  de  naon  fazom!"  ~  „No  ha  fazu  gye  le*,  mele- 
g^ggy,  5leg  nat  tQzem  van."  —  „De  hat  aggy  e'  kis  nyu  bust." 
«Nem  adok  bize',  magunk  is  mogessze'k.**  —  „No  ha  ne'm  accz, 
akkor  eveszem  toled,  oszta  a  melleden  e'e'getem  meg!"  Ugy  is 
tett,  eve'tte'  tole  a  nyuhust,  mbgotto  a  mellen,  akkoran  ogyQ 
sQtogette'  a  mellit,  hoh  hom  meg. 

Azomba  oda  mene'k  a  masikak  is,  kerdik  hon  van  a  nvu. 
A  nyirfa-ny5Q  emonta  nekik,   ho  hogyan   gyarto    meg,    de  nem 
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akartak  neki  ehinyi,  hanem  m5kporobatak  valamennyen,  de  mind 
e  szaljve  ut  tett.  Utullara  ott  maratt  a  Lofi  Janku.  Eho  is  lement 
a  hocsbn  szakallu,  e  akarta  vinnyi  tQIo  a  nyulat;  hanem  e  nem 
hatta  magat:  mdkfokta  a  het  511es  szakallat,  be  vert^  a  naf  fej- 
szijje  egy  elu  fabo.  E  meg  ekeszte  magat  idanok  odanok  rangoN 
nya  akkoran  am,  bogy  azok  a  nagy  el(i  fak  mind  ekesztek  kti- 
donyi  a  helikbii.  A  t5bbi  pajtasoi  naon  me'giettek,  ho  mi  lohet; 
efuttak  a  tUzikho,  katosztak:  ^Galambom  Lofi  Janku  pajtasunk, 
mifele  cseda  I5hel  ez,  ho  minden  elU  fa  k(jd5n  a  helibu  ?" 
Aszongya  nekik  Lofi  Janku:  Ne  tbrtigyetek  vele,  hanem  csak 
ogyete'k  ologet,  efarottatok;  majd  autan  megmondom".  Hat  alig 
hogy  esznek,  ekezde'tt  a  h5cs6n  szakallu  akkoran  obitoznya,  hoes 
csak  u  harsogott  bele  az  erdii ;  naon  k5ny5rg6tt,  hoes  csak 
eresszek  e,  inkabb  pajtassik  Idsz.  Akko  Lofi  Janku  ktieresztette  a 
szakallat,  oszta  e  m^g  k5zibik  allott  pajtasnok. 

Hat  m5nnek,  megen  heted  het  hatirt  bejartok,  tobb  ola 
ertis  embort  n5m  talatok,  mind  5k  votak  5ten.  Ecczer  asszongya 
Lofi  Janku  a  b5cson  szakallunak:  ^Tudod  mir,  pajtas,  man  eze'n 
a  vilagon  naon  sokat  gyartunk,  m5nnyUnk  e,  nezzek  me'g  az  asu 
ivindiat  is  (az  also  vi]agot).  Hat  I5m5ntek,  ha  hun  a  nap  fokSt. 
Man  mikor  het  esztendig  lent  votak,  f5  akartak  gydnnyi,  de  nem 
tuttak.  Akkor  aszt  mongya  Lofi  Janku  a  hocs5n  szakallunak: 
nTalal  valami  modot,  hogy  fomehessUnk,  maskepp  fabo  verem  a 
szakallodat !''  —  ^No  hat,"  aszt  mongya,  „szeggy  6gy(i  mindenfele 
csuszu  ma'szu  allotbu  hetfen  darabot."  No  jo  van,  5gyU  szc'tle,  es 
5gyli  rakta,  akkor  azon  f6  tuttak  me'nnyi,  miko  foertek  me'kke- 
restek  a  mdsik  harom  pajtassikat,  azokat  me'g  megfogtak  es  le- 
hajgatak  5ket  ott,  hun  ezek  fo  gylittek,  meet  azok  tette'k  meg 
nekik,  hogy  olan  naon  nehezen  gyUhettek  f6. 

(Gdcsej.) 

Pfeiffer  Julia. 

T  i  J  8  z  6  k. 

Csepregiek. 

Alamuczi:  alattomos  hunczfut. 

Bertafunyi:  virasztani  (de  giinyos  ertelemben). 

Bincsokos:  santa. 

B  6  b  i  c  s  k  u  1 :  bolintgat,  szundikai.  Tsz. 

Csiger:  csigere,  lore,  vinko,  a  nemet  wassermichl. 

Csimbaszkodni:  fQggo  targyba  kapaszkodni. 

Czeda:  ronda,  lusta.  Tsz. 

D  u  1 1 6 :  csavargo. 

F  i  g  u  r  a  z  n  i :  trefalni. 

Fintorgatni:  az  arczot  kiilonfelekep  elvaltoztatni. 
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G^rny  a:  hosszu  sovany  gyerck.  Tsz.  gernye. 

Gin.czaz:  a  16,  ha  joked vtien  ticzankol   v.  iiczkandoz. 

G  r  a  ni  c  z  :  hatar,  grUnze. 

Haskaugro:  a  kutyanak  tiszteletbeli  neve;  haska:  ke- 
rites,  palatik.  Tsz.  hasko. 

Hengerboczot   hany:  bukfenczet. 

H  u  p  o  1  a  g :  holyagforma  daganat  Tsz. 

Innej  to:  innen  onnan,  nem  sokara. 

J  e  z  s  o  V  e  c  a :.  jezsuita. 

Kalajczul,  kelekolal:  csavarog,  csatangol. 

Kancsonyiv.  kancsoi  cTsz.  kancsut)  vetni :  labat  mas- 
nak  a  laba  koze  tenni  s  ezt  igy  elejteni. 

K  e  1  e  V  i  n  :  kelles  (keleveny). 

Koficz:  olyan  veka,  mely  g5mbalakulag  van  fonyva  es 
kicsiny  szaja  van.  Kendermagot  tartanak  benne.  Tsz. 

K  6  n  i  c  z  :  hosszu  hegyes  ;  p.  konicz  repa. 

K  u  m  e  s :  k&mives. 

Lombi  tal:  hintal. 

Me  rev  in:  valamennyi.   Tsz.  mereven. 

Meste'rke'dik:  midon  vaiaki  olyat  akar  tenni,  a  mihez 
nem  ert. 

Mesztellab:  mezitlab. 

Nye  fl  i:  siro. 

N  y  u  zli :  sovany,  gyenge. 

Retyerutya:  pletyka,  csacsogas. 

HORVATH  Janos. 

H  e  t  e  s-v  i  d  e  k  i  e  k. 

Alamuczi:  i)   aluszekony,         Csoznyik:  pozna. 

2)  gyava.  Danaj.:  dal.  Tsz.  dana. 

Alig:  gyengelkedo.  Dicsos:  dicseretre  melto. 

B  i  1  i  c  z :  halasz  fecske.  D  u  f  u  n  g  :     kbveV ;     ^ eh-hat 

Bimbalgu:  sallango.  ^ize    csak  gyojjc    ehet,  melten 

B  o  z  u  t :  burjdnos  (bozot).  ^sak  ollan  naon  dufung. 
Bodi:    elboduJ,    elieved;  .a         p^j.j.  ,^    ^„^j.,^  megiied  ;  2) 

mut  kctodko  boditam  e.*  'h     *k 

B  u  c  zk  u :  tusko.  .  . 

r^        1  -         ,  ry.  Ekecsijnvi:     vmit    tenni 

Csajbos:  agas-bogas.  Tsz.  ,    Z, 

C  s  a  j  g  o  s :  girbe^gorbe.  ''^""'-  ^^^• 

C  s  6  r  i  n  t :  i)  lopast,  2}  ke'z-  E  1  u  h  a  s  i :  olvan  tehe'n.  mely 

zel  valo   hadonazast   jelent;  ha  el6sz5r  hasas 

akarmely  allat  farkaval  ver6dik»  Espiaskonnya  :      kemle- 

mondjak  pi.  „a  kutya  es   csor-  lodni. 

gya  a  farkat.''  Fernagy:  alliszt. 
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Fog  lava:  clfogva  ;  «aok  a 
lolopuk  ma  foglava  vannak," 

F  6  1 1  e  b  b  ti  z  a  k  :  folebb  va- 
16k. 

F"  6  1  6  s  n  c  k  :  foloslegesen. 

G  a  n  g  o  t :  1  ^  icmpot ;  2)  bra- 
vLirl. 

Gerhenya  v.  gernyan- 
csos:  gyonge  testalkatu,  so- 
vany.  Tsz.  gcrnye. 

Gobanczul:  a  vizben  v. 
sarban  czammog. 

Godola:  elo  fan  talalhato 
forradas. 

o  z  u  :  gozolog. 

Gcngc:  gyenge,  erotelen. 

G  6  b  o  r  c  s  :  gorongy. 

Hanyagba  ko  a  dogot 
tennyi :  nem  keU  eroszakos- 
kodni,  a  dolgot  ne  croszakol- 
)uk. 

I  g  e  n  y  o  s ;  egyenes. 

Iszkudik:  visszavonul,  hu- 
nvaszkodik.  Tsz. 

K  6  das  :  koldus. 

Kukorczu:  guggol.  Tsz. 
kukorodni. 

K  utty  :  „nem  meriszkottem 
ck  kuttyot  cs  szonya" :  cgy  arva 
szot  scni  mercszkedtem  szolni. 

Lefog:  logg.  Tsz.  lefcg. 

Lafancz:  gunyszo,  mely- 
lycl  azokat  illetik,  kik  oltozctuk- 
bcn  piszkosak,rongyosak  v=ne- 
met  schlamperi  Tsz. 

Latyanyu:  lanyha,  se  hi- 
dcg,  se  melcg. 

Leiil:  lehcl,  liheg,  croscn 
lelckzik,  V.  o.  4i.  1.  3.  sor. 

I. o  I  ty  a  11  y  ik  :  osszeroskad, 
clajul;  pi.  „liat  cccze  csak  loly- 
lyanyik,  ve'ge  -  nadoti  a  ffilly" : 
utjaban     clajult,     osszerogyott, 


t5bbct   cgy    hangot    se    tudott 
adni. 

Nest  V.  nyest;  szalonka. 

N  y  o  m  a  r  u  :  i )  nyomorult  \ 
2)  ligyetlen ;  3)  gyava. 

Omlo:  koles  korpa. 

P  a  ro  kli:  esernyo,  napiernyo. 

Partuzok:  elpdrtolak,  el- 
allok« 

Pa  s  k  a  czl'u  :  Icgelo. 

Pehcg:  pSszorbg,  szuszog 
(piheg). 

P  e  r  g  y  u  ;     a     szabad  :     „  ha 
me'nlin-kje?  —  kii  a  pergyura, 
met  id  ben  naon    mcleg   van." 
Tsz.  pergyo. 
.  Petrizs:  pelrezsclyem. 

Porta.'  i)  sereg,  2)  rogton 
megjeleno  vihar,  me|y  azonban 
hamar  megszunik  :  „csak  bize' e 
porta  vot. " 

Pbrgctett:  koczbol  rog- 
tonzott  madzag. 

Pornye:  sziporka.  Tsz. 

P  u  r  has  :  korhadl. 

Retoha:  letra. 

S  z  0  m  il :  szomjuzik. 

Sz  til  ess  eg:  elcseg,  takar- 
many.  280.  1.  es  Tsz. 

Teszetusza:  rcndctlen,  bo- 
zontos. 

Te  Hi  k  :  tcvodik  \  .»a  zajtu 
ncm  tc'Uik  bc.*^ 

T  e  s  z  o  1  o  g  :  szc'delcg. 

Tikacz:  tikasz  (lyukasz). 

TikaczLi:  fuldokol.  Tsz. 
tikacsolni. 

Vat  ^azazvalt):  vcsz.  ^fcime'k 
Le'nvara  ek  komvet  vjittok  cn- 
nck  a  gyeroknek. 

Z  a  1  a  m  b  u  1 :  csavarug.  Tsz. 

Faier  Jozsef. 
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6  r  s  e  g  i  c  k. 

A  tall:  restel,  szcgyenli  magat.  ,Atallok  illcn  rosz  purosz- 
likba  (mclleny)  urak  elejbe  mennyi."  Tsz. 

Ala  jja:  alaja.  nTegy  alajja  ttizeC  annak  a  labosnak^  had 
melegiillon  az  a  pep ;  nem  latod  (nem  hallod)  hogy  mai  nap  (egesz 
nap)  ben  (sir)  ez  a  gyere'k." 

Alas:  alvas    «Nagy  alasba  van." 

Ben:  sir,  ri,  b6g.  Tsz.  beok  ;  NyelvBr  II.  4S.  I.  be'jnya. 

Boilik:  bomlik.  nUl  lacczik  megbollik  az  tidQ  ** 

B  3  c  c  z  e :    igy  szoh'tjak  a  borjut.  „Ne  boccze,  ne,  ne !  " 

Csikuti:  az  ekenek  egyik  resze  (de  melyik?  V.  6.  Tsz. 
csikote,  csikoto  fa.  Szerk.) 

Derzsanyi:  a  len  bugajat  leszaggatni  a  gerebenen.  „Nem 
crek  ra'  bugat  kcde'rzsanyi." 

Ehitiziik:  chezik.  »Had  egyik  csak,  legalabb  nem  chitQ- 
zik  meg  olla  hama.* 

^gye'tli:  egytol.  „Ne  me'nnye'n  kS,  ne',  annak  a  nagy 
erdtinek  illen  Sreg  cste,  hatha  rossz  emberre  akad  k&  \*  «Deji$z 
c'gyctti  nem  ijedek  an  meg.*" 

P^tkes:  jo  etvagya  van.  ^Ollan  etkesek  a  malaczaimak 
aJig  gyozok  nekik  ennyi  hordanyi.** 

F  6  k  o  d  i  k  :  szarad.  »Hogy  ez  a  folsze  fuj,  jot  fokodott 
a  f6d.« 

F  u  jatik:  fuvatag  (Tsz.  fuatag,  hofuat).  „Akkora  nagy  fuja- 
tikokat  5ssz(ihordott  a  sze,  mind  egy  e  k&  fal.*" 

Fiirgelti,  fiirgetyii:  zar,  melyet  az  ajtora  valo  ra'haj- 
tassal,  raforditassal  hasznalnak.  Tsz. 

Galiba:  balga.  „Dc  nagy  galiba  vota,  hogy  annyi  penzt 
kidobta  ajit  a  haluit**  (rosz  portekara  mondjak).  Tsz.  es  Nvclvor 
II.  44.  1. 

Gentct:  ballag.  »Minap  lattam  cgy  farkast  az  erdii  sze' 
Ic'n;  nem  szalatt,  csak  ug  gcntetett." 

Ge're'ndti:  gere'nda.  ^De  szu  ctte  cz  a  gere'ndli."  Tsz. 

Gyere'k  embe'r:  serdOlo  ifju.  „Az  illen  gyerek  ember 
szajaba  meg  nem  valu  az  a  macska  farka"  (szivar). 

Gyergy  agyu  jta  tk  o  r:  cstve  fele',  sote'tedeskor.  ^Folos- 
lokom  ta'jba  ment  e,  gyergyagyujtatkor  gyStt  meg." 

Hid  eg  fokta:  hideglele'st  kapolt.  „Ne'm  eszem  tobh  szibat 
(szilvat.',  minap  is  hideg  fogott  tolo."  Tsz. 

Hiszem;  «abb  a  hiszc'mbe  van  (azt  hiszi)^  hogy  megnycri 
a  porit,  peig  a  folp6r6ss5  is  naon  fcnyi  a  kest  a  szalannara."* 

Hodbojgu:  holdkoros.  Taz.  hobolygo. 

Ho  pistol:  arra    mondjak,    ki    mast  soka'ig  tanil,  hosszas 
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crkolcsi  tnnitasokat  osztogat  (Tsz.  hopistal,  valosziniilcg  cbbol: 
hospitalni). 

Huzin  s  t  kti :  gyorsan  huzd  ki.  ^Huzincst  kUllcbb  aszt 
az  aszta  tiat."  H  u  z  i  n  t  megvan  Krizanal  is. 

Izely:  ize. 

Iztelen:  kedvtelen.  nTugy  Istea,  mua  (maj  igen  isztelen 
vagyok.** 

Kaffogat:  haragosan  beszeL  „Mua  netn  le'het  vele  sze- 
pen  beszenyi,  csak  uk  kaffogat  az  emberre."  Tsz. 

K  e  t  e  I  e  n :  kenytelen.  ^Ne  csodad  ha  kodinya  (kolduini)  mcgy 
mikor  ketelen  vele  szegin/ 

Kizsadul:  kicsikar.  „Addig,  addig  gyart  a  nyakamra,  ket 
pcngU  forintot  megis  csak  kizsadut  t&lem.*' 

Kopedez:  melaz.  ,Gyanos  ne  k5pede'zz,  nc;  nc'm  latod, 
hogy  ajok  (azok)  a  marhak  mingya  a  vetiscn  le'sznek*"  ? 

Megehittizik  L  Ehittizik. 

P  u  r  o  s  z  1  i  k :  melIeQy« 

Sziba:  szilva. 

Z  s  a  d  u  I  L  Kizsadul. 

KONNYE   NaNDOR. 

Somogyiak. 


A  a  n :  (az  am !)  nem. 

» 

A  pfog:  zapfog. 

A  g  1  al  n  i :  allitani  (?  v.  6  Tsz.) 

B  a  b  i  z  a  z  n  i  :  markokba 
szedni. 

B  e  j :  bo. 

B  i  k  1  a :  pcndely.  Tsz. 

B  i  rk  c  :  letQ.  Tsz. 

B  o  r  o  c  z :  baraczk. 

B  6  i  t  a  n  i :  homlitani. 

Bozda:  bodza. 

B  6  c  z  o  1  c  z :  tantorog.  Tsz. 
boczollesz,  boczorSg. 

Boiler:  henles. 

Boskc,   Bozse:    Orzscbet. 

B  u  c  s  i :  bucska,  csobolyo, 
kis  hordo. 

Csabda,  csabdi:  csapo- 
dar.  Tsz.  csapdi. 

C  s  a  n  t :  Janos. 

C  s  c  p  o  t  c  ;  bokros  hely.  Tsz. 

C  s  i  csa  :  Istvan    Tsz 


Csillankozni:      kapasz- 
kodni. 

Csinga,  V.  csonge:  felha- 
jigalo  jatek,  pi.  lapta^  tojas.  Tsz. 

Csingallozni:  magat  log- 
gatni,  cstiggni.  V.  6.  278.  1. 

C  s  i  r  a    tehen :    risa   v.  riska 
tehen. 

Csomak:  ek-fcjszc. 

Csorag:     polozna,    pozna. 
Tsz. 

Cs5k:    csck,    bikacsck.  Tsz. 

C  s  5  m  5  z  :     csimaz,    bUdos 
fereg. 

Csormoly:  iiszog  a  gabo- 
naban. 

Cziczamacza:  rckcttyc  v. 
t'lizfa  barkaja.  Tsz. 

C  z  i  r  g  a  t  a  i :  slirgelni 

Czondolleni:  illetodni. 

C  z  o  k :    kote's     az    alkuban. 

C  zu  je  k:  czovek. 
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Cs  uhi  t:  kaka. 

D5ng:  ])  20  font  len,  egy 
kotes ;  2)  fatorzsok,  mely  nines 
clhasogatva. 

D  uda  fa:  eperjfa. 

Devankodni:  ttinodni. Tsz. 

Ecjomostalan:  cletre nem 
valo. 

Egerni:  ide  s  tova  jarni, 
lotni  futni.  Tsz.  cgercselni. 

E  g  1  e  1  n  i  :  pirongatassal 
cpeszteni.   Tsz. 

Ehszomehszamra:  ko- 
rin,  ehomra. 

E  rgy  e  1  c  s :  boho.Tsz.  crgcl- 
les. 

Fcldnlo:  V*  pozsonyi 
mer&. 

Ficzko,  finak:  nagyobb 
s  kisebb  mertek  orlesnel. 

Fitak:  bojt.  Tsz.  sailang  a. 
.  Formetcd:  fergeteg. 

Ganicza,  szuszog  a:  kalan- 
nal  faggatott  szaraz  teszta.  Tsz. 

G  a  jg  o  n  ya  ;  rantotta,  zsir- 
ban  sQtbtt  kemeny   tojas.  Tsz. 

Cubit  a,  gubo:  tolgyfan 
termo  guba. 

Gil  m  o  :  darab  valami. 

Gy^konyi:  gyilkolni ;  ki- 
nbzni. 

Gyomboru:  fagyongy. 

G  y  6  I  a :  liget.  Tsz. 

G  y  u  r  a  :  Gyorgy. 

Hi,  v.  ha  n  :    igenis. 

Hadarics  csaian  :  apro 
csalan. 

He  betel:  mokogva  beszel. 

H  6  n  I :  ugy. 

Iszeny   v.    uszeng:  izek. 

Izernyck,   izrendi   u.  a. 

K  a  1  a  k  6  t  y  a  :  feleszii. 

K  a  n  k  a  1  e  k :  kutostor.  v.  azon 
Icvo  gorbc  vas.  Tsz. 


K  a  c  z  k  a :     kad    alatt    valo 
bacskas. 

K  e  b  e  1 :  feling,  ingvall.  Tsz. 
kebel. 

Kegyo:  kigyo.  Tsz. 

Kotyos  tik:    kollos  tyuk. 

Ko,  nem  ko;  kell,  nem  kell. 

K  5  n  y  ^  r  :  kenyer. 

Kudari,     katrabocza: 
csore.  Tsz. 

K  u  k  o  r  i  s :  fonott  kalacs.  Tsz. 

K  U  1 :  kiviil. 

K  (i  m  i  h  e  s :  komives. 

Lapis,  lapos:    retes    (sute- 
mcny). 

L  e  m  e  s  vas :  szanto  vas. 

Lende:  rokon. 

Loak,  lohak:  lovak. 

LUkQttes:    vastag    veres 
harka. 

Mag  la:    buzak^vc  csoportos 
lerakasa.  Tsz. 

Megczerkadni:   megful- 
ladni.  Tsz.  czcrkadni. 

Mero:  V»  pozsonyi  mero. 

Mik  6  :    Miklos. 

Mon  a:   maiom. 

M  o  t  o  1 1  a :  matolla,  motoia. 

M  o  g :  meg. 

M  5  g  y  e  :  megyc. 

M  5rges :  merges. 

Nemik:  nem  tudom  mclyik 

Oko  r :  olykor. 

Ollyik,  ollik:  ncmelyik. 

Ojtani:    oltani. 

6  s  z  6  m  :  eszem. 

P  a  n  c  z  e  I :  vaszon  rekli  {k  la 
spencer).  Tsz. 

P  e  n  1 6:  pendely. 

Penzes  v.  'kupicza:  pa- 
linkas  pohar 

Petemzsirom:peCrezsclyem. 

P  i  1  a  c  s  a     szaggatott  teszta. 

P  i  1  k  a :  sas. 


I 
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Pi  Ike:  hordo  akonaja. 

Pohar;  csupor,  kis  fazck. 

P6  ka:  pulyka. 

P  o  m  p  o  s  V.  bodak  :  vakarcs. 
Tsz. 

P  o  r  6  s  z  a :    gbrhony.    Tsz. 
porocza,  prosza. 

P  o  s :  arnyekszek. 

P  o  s  o  V  i  c  s :  vendeghivo. 

Porgo:  kcrekes  rokka,  gu- 
zsaly. 

P  6  r  k  e  :  tbpSrtyii,  p6rcz. 

P6czc,   csosze:  selyp. 

P  i  e  t  a  k :  vankos. 

P  i  h  a  r  c  z :  piacz. 

Pilar  Ilona.  Tsz. 

Pi  h 6  k  a  :  nadaly.  Tsz.  pioka. 

R  d  t  y  o  k  :  hazudsag. 

R  i  p  o  k :  bimlobelyes  Tsz  ripo. 

S  a  s  6  k  a  :  kapocslyuk.   Tsz. 

S  a  r  a  b  o  1  n  i :  f Qvcsfoldct  fol- 
nyesni.  Tsz. 

Sileany:  nyoszolo  lany.  ; 

Silapos:  nagy  cszterheju. 

S  i  m  i  c  z  a:  fa  palaczk,csoboly6, 
S  i  pro:  rozse. 

S6rtvelyes:  diszno.  V.  6. 
Tsz.  sortclv. 

Szomehos:  szomjas. 

Te  r  jcd  e  k:  iz,  tag. 

Ti  k  m  o  n y  :  szarnyas  lojasa. 
Tsz. 

Tom:  vendegseg.  V.  6. 137.  I. 

Tom.  ncm  torn:  tudom,  ncm 
tudom. 
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Top:  zsoder. 

TombQdt:   lomotl.  Tsz. 

Tad  5k:  koldok. 

Ucg,   (i  jcg:  Qvcg. 

Zs  ur  ma:  morzsa.  Tsz.  zsur- 
mol. 

Vasas:  cgy   pozsonyi  mcro. 

Vcnyicse;  veoyige. 

Ve  ret:  keve. 

Vermes:  veres  hurka,  ve'r- 
rel  kcszult  leves  etel.  Tsz. 

Vcrtyogni:  kurrogni,  kel- 
lemetlen  bangot  adai. 

V  e  t  n  i :  okadni. 

M  eg  helyett  azl  mondjak  So- 
mogyban,  bogy:  eg;  pi.  eg- 
tette,  eglattam,  dglctt. 

A  vastag  hangu  igek  hajtoga- 
tasa  a  jelent5  viszony  jelcn  ide 
jeben  ez: 

Marom,  ma  rod,  mari, 
marjuk,  maritok,  marik 
megfeleloen  a  vekony  bangunak. 
Innen  a  k5zmondasban:  A  ki 
biri,  mari.  innen  ez  a  mon- 
das  is  :  V  al  ami  ba  j  1  e  I  te  a 
k  a  i  1  a  t  (tebenet),  h  o  z  i  k  a  b  U- 
r  i  t.    Ilyen  ez  ez    ejtegetes    is : 

Magam,  magad,  magi^ 
magunk,  magitok,  magik. 
A  kiejtesben  d  ugy  hangzik,  mint 
rt  o,  6  mint  eo,  emint  ej.  p.  o. 
jao,  szcollco,  vcjres 
k  e'  j  s  s  e  I. 

KoREsz  Kelemkn. 

Szegedick. 

Acsankodni:  irigykcdni ;  I.  43.  1. 

Csacsarozni:  sbkal  fecsegni. 

C  s  e  V  e  i  d  c  :  hclytelenkedo  gyulcvesz. 

C  s  6  k :  keresztelo  lakoma.  Tsz.  mas  c'rt. 

CsSmbe:   gyermekjatek   (ncmclQl    blinde   kuh    v.     blind 
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C  z  a  j  b  e  r :  erenyekkel  meghasonlott  Icany. 

Daczazni:  daczolni. 

Devernyalni:  korhelykedni. 

E  1  s  in  k  ein  i :  elsikkasztani ;  v.  o.  Tsz.  sinkofalni. 

Foltapaszkodni:  nehezen  folkeini  a  fdldroi. 

Gusztony:  bot,  melynek  vegebe  szdg  van  verve :  ez  a 
csont  korcsolyak  kiegeszit&je  s  a  gyermek  a  gusztonyt  a  jegbe 
vagdalva,  tolja  tnagat  tovabb  a  jegen. 

Hoppagyuszter:  borzaszt6  magyar  szo  ebbol  hof- 
adjustirung. 

Iszankod  nak  (masutt  csuszkalnak,  irongalnak  es  iram- 
galnak)  a  gycrekek  a  jegen.  Tsz. 

K  a  ]  a  n  y :  masutt  kanal. 

K  e  p  u  ta  I  a  s  k  ep  en  :  tettctett  crzclembol.  „Csak  kcpula- 
laskepcn  is  adott  neki,  a  mit  kert.** 

Kinyer:  masutt  kenyer. 

K  o  r  c  s  i  j  a :  m dsutt  korcsolya. 

Kurafi;  nok  utan  loto  futo,  kcjclgo. 

P  i  c  z  e  z  n  i :  halat  fogni  horoggal.  Tsz.  p  1  c  z  c. 

Suhanczar:.  a  ki  mar  nem  gyerek,  d«  meg  ncm  le- 
gcny.  Tsz. 

Szemely:  kej  leany. 

Zabgyerck:  torvenytelcn  gyerek   Tsz. 

Varga  Janos. 

KdszSntd  Versek. 

I. 

Oriilok  orvcndok,  hogy  jutok  im  mara 

Isten  kegyelmebol  szent  Istvany  napjara  ; 

Eltesse  az  isten  az  Istvanyt  sokara, 

Ne  logyon  citcben   soha  semmi  kara  ; 

Ne'  logyon  cirejtve  az  elrejtetott  kincs, 

Nyiljon  m5g  elotte  a  mennyei  kilincs.  —  Dikszi. 

2. 

Kn  ruzsam  szallasaba 
Mikor  jutok  agyaba ; 
Jut  eszombe  azomba, 
Hogy  Mari  van  a  hazba. 
Mari  legy  bckesscgben, 
Koszontlck  cgesscgbcn; 
Bu  szivedet  ne  jarj^i, 
Hanem  inkabb  bezarja 
Az  egeknek  kiralya.  —  Dikszi. 
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3. 

Kn  kis  usz6g  Icgeny, 

Lapos  mint  a  lepeny, 

BepotySgnek  hozzalok. 

Ha  egy  garast  adnatok. 

Ha  nem  adtok,  kiszaiadok, 

Kapom^  igy  rigmust  se  mondok.  —  Dlkszi. 

4. 

Zdrgetik  a  ladat>  pezt  akarnak  adni, 
Hozzak  a  piszkafat,    mog  akarnak  verni, 
Gazda  zsebebe  nyul,  ket  garasost  vesz  ki. 

5.  Nevnapra. 

Mosolygo  hajnala  szent  Ferencz  napjanak, 
Magam  is  orUl5k  o  boldogsaginak ; 
Kivanom,  az  isten  sokaig  eltesse, 
Kegyes  kezeibol  soha  ki  ne  vesse. 
Hanem  kormanyozva  elcte  folyasal 
A  mennyi  ero  hajtsa  vitorlajat. 
Minden  dolgaiban  az  ur  vele  legycn, 
Hogy  nc  essek  rajta  soht  semmi  szegyen. 
Ha  pedig  clvegzi  elete  folyasat, 
Ad[a  meg  Jezusunk  orok  boldogsagat. 

6.   Locsolaskor  (husvet  masod  napjan). 

A  mini  hallottam,  itt  egy  szal  rozmaring  van  ; 
Knnek  locsolasat  igen   ohajtottam, 
Engedclmct  kerek  bogy  meglocsolhassam, 
Hogy  e  mcleg  napokban  el  ne  hervadozzon, 
(s  azzal  locsoija  a  tiatal  lanyt). 

BarAth  Ferkncz. 

Gazdasagi  miiszdk. 

EszkSzok.  Eke  reszei :  ekeszarv,  gerendely,  csoroszlya, 
ckcvas,  ckctalp,  lalyiga,  kormany,  oszloke  (a  mivcl  az  ekevasat 
tiszti'tjak).  Borona,  fogas  borona.  Kasza  reszei:  k.  nyel,  k.  pant, 
e'k,  csapo ;  hozza  valok:  kaszakii,  tQIok  (ebben  tartjak  a  k.  kiit), 
Qlo  (min  a  kaszat  kalapaljak,  elesitik  a  kalapacscsall  Sario.  Villa  : 
vas  v.,  fa  V.  —  Gereblye,  vas  g.  Petrenczes  rud,  vagy  rudas 
la ;  vontato  riid,  masina  v.  vonlato  m.  v.  bolond  kocsi  Kocsi, 
szck«r.  A  szeriin :  Seprii,  tolozo,  szoro  lapat,  tolo,  derekazo  villa 
(hosszu  nycKi,  melyet  boglyarakasnal  hasznalnak) ;  az  okrok  rudja, 
melynel  fogva   az  ek^t,    szekert   v.  bolond   kocsic  vonjak:  tezsla, 
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cnnek  vegen    van    a    jarom  v.  iga ;  reszci:  jarom  fa,  aifa,  belfa, 
jarom  szeg. 

Egyeb  miiszok:  Szanto  fold,  ugar  (szantatlan  f .  ,  tarlo 
ilckaszalt  f.) ;  dtillo  (a  szanto  fold  faossza,.ilieCoIeg  a  szantofol- 
dek  szelessege,  ha  azokat  sorba  egymas  mellett  kepzcijlik) ;  forgo 
(hoi  a  szantokmegfordulnak) ;  barazda,  v.  borozda,  vak  borozda 
igSrbc,  V.  rosszul  szantott  b.};  vetes  laban  alio  gabona);  rend 
(egy  lekaszalt  sor;  marok  (a  rendnck  egy  bizonyos  resze),  eb- 
bol  lesz  a  keve«  t5bb  keveboi  kereszt,  sok  keresztbol  asztag 
(alakja  parallelogramnif  melynck  negy  sarkat  neha  kirakjak,  te- 
leje  pedig  hengeros) ;  csirke  a  rendnek  egy  viliara  valo  resze, 
melybol  pelrencze  (ha  t.  i.  a  buzat  nem  kStik  kevekbe),  ebbol 
ismet  vontaCo  lesz  (alakja  kup  idomd  keskeny  alappal;  a  pet- 
renc^ze  alakja  szint  olyan,  de  szc'les  alappal,  csak  hogy  ebben  a 
kalasz  egy  fele,  mig  amabban  —  ilyenekbol  rakva  —  lehetoleg 
be  fele  van)  A  kinyomtatott  szalmabol  boglyat  vagy  kazalt  rak- 
nak  (amaz  vonlato  —  nagyban,  cz  alakjara  nczve  asztag).  A  nyom- 
tatas  helyc:  szeru,  a  nyomiatas  alatt  levo  gabna  agyas ;  a  ki- 
nyomtatott gabna  garmada. 

ZSILINSZKY    EnDRK. 

2.  E  k  e  r  c'  s  z  e  i  : 
Eke  taliga.  Taliga  szog.  Eke  kulcs ;  kerck  szog.  Eke.  Kor- 
many  deszka  vagy  korma'ny  pleh.  Eke  szarv.  Csagatyu.  Gcrcndely. 
Vankos.  Lovas  ekehez :  elso  es  hatulso  kisefa,  eke  riid,  eggyes 
vagy  keltes  hamfa.  Csoroszlya  Uszioke.  Patying,  giizsbol  vagy 
vasbol.  Vezer.  Vezcr  szog.  Kakas  szog.  Csaszar  sz6g.  Jarom. 
Jarom  szog  Bel  fa.  Al  fa.  Csikojto.  Csikojl6  szog.  Tezsla.  Szanto 
tc'zsla.  Jarom  tezsla.  Ragaszto  szog.  Nyak  sz5g.  Vezcr    szog, 

'O  k  r  o  s)     s  z  c  k  c  r    reszci: 

Elso  e's  hatulso  ket  kerek,  ezeknek  reszci :  kcrck-agy,  kiillo, 
alp,  csap  szog,  raf,  raf  szogek,  pant,  tekero  pant,  persely,  agy- 
karika.  Tengely,  tengely-vegszog,  pcngo.  Locs,  locs-kava,  locs- 
giizs.  Oldal,  oldal-zap,  oldal-kozepfa,  vas  pacza.  Pa'nt.  Rud.  Riid 
szarnya.  Nyiito,  hyiito  szarnya.  Vendeg  oldal,  Vende'g  guzs.  Sze- 
keVdeszka.  Csallo  lancz.  Szeker-koto  kotel.  Rakoncza.  Marokvas. 
Foglalo. 

(Lovas)  kocsi    rcszei: 

4  kerck,  2  elso  es  2  hatuLso,  rcszcik  ugy  mint  a  szckernci 
Kere'k-szog,  kere'k-pant.  Tengely,  marok- vas.  Rud,  riid  szarnya. 
Nyujto.  nyujto  szarnya.  Ju  (rud  orram.  Nyaklo-larto.  Oldal,  zap, 
kozcpfa,  vas  paczak.  Saraglya,  elso  e's  hatulso.  Saraglya  lancz, 
saraglya-tarto.  Has-giizs.  Kocsi  deszka.  Oldal  kass.  Csatio  lancz. 
Kocsi- k6l6    kotcl    2   vende'g  oldal,    4    vendeg  guzs.     Rakoncza, 
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HamtS  karika.  Fiirhecz,  flirhecz-szog.  Csallas.  Hatulso  fDrhecz, 
es  hatulso  csatlas.  Foglalo.  Vas  rakoncza.  Locs,  Igcs-giizs,  locs- 
kava.  Logo,  logos  humfa,  logo  lancz,  logo  kopQ. 

(Cs^pa,  Heves  m.) 

KovACH  Albert. 
Helynevek. 

I.  B  e  tlenfa  1  van   Udvarhely    szekben. 

Falureszek.  Alszeg,  k5zep  szeg^  felszeg. 

lltczak.  Baljsiak,  Osvathok,  Fabianok,  Susujek,  Ambaru- 
sok.  Szalaiek  utczaja. 

Kertek.  Mikes  kert.  Kornis  kert.  Paal  kapitany  kertye. 
Szentes  kert.  Kapolnas  kert.  Kadar  kert.  Arpas  kert.  Tarlos  kerl. 
Kapcza  kert. 

Retek.  Felso  ret.  Kis  ret.  Hosszu  ret.  Hadrej.  Sim^n  rettye. 
Foldek  laba.  Egeres.  Berek. 

S  z  a  n  1 6  k.  Fels6  lok.  Pallagut.  Tokerek.  Lokhago.  Kis  ko- 
vet.  Csorgo  oldala.  Magyar  allya.  Nyak.  FalbQkk.  Simon  dombja. 
Kozep  lok.  Olahhazoldala.  Pad.  Cserelaposa.  Kapusfa.  Vigaszo. 
Kofarka.  Arpas.  Szakadat.  Also  lok.  Kutmocsar.  Torok.  Kereszt- 
vapa.  Mocsoja.  Nagymczo.  Cseplesz.  Kokep  (az  ott  levo  k6-ke- 
resztrol.)  Simen  lokja. 

Kaszalok.  Gdlkuttya.  Szakadozas.  Inezes.  Szena  kert. 
Nyir.  Szentesszena  fiive.  Karealja.  Tekenyos.  Hintosarka.  Pajta- 
teto.  Szenamez5.  Hatalorja.  Kondoros.  Faggyas.  Jakai.  Tanorok. 
FalufQve.  PaaIokh6aja.  Simenhoaja. 

L  e  g  e  ]  5  k.  Laz.  Lazteto.  Tanorok.  Halarto.  Tizenhetfalu 
havasii. 

£  rd  o  k.  Magasbukk.  Nemesek  erdeje.  Kofeje.  Kondoros  ol- 
dala. Magyaros.  Csere.  Fagyas  Jakai.  Csimbalas  (regenten  a  falu 
ifjusaga  ide  jart  ki  jatszani,  ilyenkor  ket  egymashoz  kozel  alio 
sudarra  hintat  kotottek:  lortent,  hogy  egy  alkalommal  a  lehajtot 
sudar  visszapattanl  s  bizonyos  Balas  nevii  if  jut  a  kezeben  levo 
kolelnel  fogva  felcsaptatott ;  tehat  csQng6tl  Balas,  innen:  Csim- 
balas.) 

Cserjesek.  Kiskovet.  Felieres.  Nyir.  Pajtaoldala.  Kar- 
pincze. 

Forrasok.  Szentes,  Csorgo,  Torok,  .lakai,  Faggyas,  Or- 
docza  kuttya.  Valluk. 

Patakok.  Hatarpatak.  Torokpatak.  Galkuttyapataka.  Or- 
doczapataka.  Olabazpataka.  Cserepataka. 

Folyd.  Nagy-KQkullo. 

Utak.  Csikultya,  Hadakultya.  Pallagut.  GSdrSsut.  Fehe- 
resuttya.  Paal  Gvula. 
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2.  Marosszek.   Buzahaza. 

Szantok.  Rogoz  haza.  Szilamar.  Bakacz  oldala  (alli'tolag 
ily  nevii  regt  birtokosroh.  Szal-lakos.  Bekehaza. 

E  rdok:  Tamassa.  Tatorjan. 

Csaladnevek.  Palfi  (a  tarcsafalvi  agbol'i.  Nagy.  Majai, 
Kacso.  Janosi.  Marton.  Tavaszi.  Adorjan.  Jegyz.  A  mi  itt  Bakacz, 
egy  lehet  a  csokfalvi  Bakacscsal. 

3.  Vadad. 

Szantok.  Uver.  Szolos  mal.  Kerekhegy  eszka.  B^rczhat. 
Mikopalaka.  Orotas.  GyiirQs.  Hoportyok.  Iszio  far  ^Iszlo  helyseg 
hata'raba  rugbutiivel).  Hidegseg.  Bala  folgye.  Butyka.  Domo.  Bota. 

S  z  5 1 6  k.  Czelna.  Hanga.  Batos. 

Kihalc  csaladok.  Fabian.  Zsigmond.  Balogh. 

Kikoltozott  regibb  csaladok.  Galna.  Kkei,  Ftlep. 
Marosi. 

K16  csaladok.  Nagy.  Torttk.  Kisgyorgy. Simi.  Sos.  Tot. 
Kovacs.  Fodor.  Kacso.  Ihcze.  Jenei.  Iszlai,  Ercsei.  Varga.  Gyorfi 
Fazakas.  Lengyel.  Kilyen.  Jozsa.  Siklodi.  Dobos.  Veres. 

4.  I  s  z  1  6. 

Szantok.  Uver.  SUmolcs  oldal.  Iszlo  far  (a  faiunak  ut- 
kozik  btitQvel).  Blikk  fo.  Poklosvolgy  (regen  nagy  erdo  es  so- 
tet  hely). 

Kaszalok  es  szantok  vegyesen.  Szentpeter 
kuttyanal.  (Szentpeter  nevo  elpusztult  falu  volt  itt;  kutja  tartja 
b&  es  ]6  vizevel  Iszlot  szaraz  idojaras  alatt.) 

E  r  d  6  k.  Nyiras.  Nyaras. 

Hegyek.  Cverteto.  SQoiolcsteto. 

Sz51ohegy.  Hamarcsa. 

Csaladnevek.  Iszlai.  Malyasi.  Kodok.  Gyorfi.  Jenei.  Nagy 
—  Kihalt  csalad.  HegedOs. 

5.  K&il 

Szantok.  Ilyes  aj.  Bota.  Csenperd.  Rapo.  Rakotyas  a j. 
Bicsek.  Tamas  aj.  B&go  vapaja. 

Retek.  E16  aj.  BOjtSs. 

Szolok.  Tokaj.  Kecskes.  Derek.  India.  Dajnim.  Hanga. 
Almas  Qver. 

Hegyek.  Temeros.  Hangyahegyes. 

Forras.  Kojom  kiit. 

Csaladnevek.  Nagy.  Fabian.  Daniel.  Simo.  Kutasi.  Vas. 
Mihaly.  Boer.  Kis.  Szucs.  HegedUs.  Dobos. 

Jegyzes.  A  szantok  es  erdok  kozt  is  elefordulo  aj  kife- 
jezes  a  csokfali  szantok  kozt  is  eleforduL  Mi  jelentese  van,  nem 
kepzelem :  de  nyomozodom  utana- 
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6,  I  k  I  a  n  d. 

Szanlok.  Raratok  erdejc.  ArokJiat.  Koppan.  P!hes  (ez 
szantot  is,  erdot  is,  szolot  is  foglal  magaban\  Szil  (erdo  es  szanto). 
Roroncsi.  Ragas.  Rotos  agy.  Zsegely  (erdo  es  szanto^.  Telek- 
va'pa.   Kerengo. 

Erdo.   Baksa. 

Hegyek.  Szenvono  (alakjarol  nevezve).  Magyaros  (regen 
sok  fai  magyar6t  termett^., 

K  I  6  c  s  a  1  a  d  o  k.  Filep.  Gyorgy.  Nagy.  Ralog.  Szasz.  Ki- 
jen.  Fodor.  Albert. 

Jegyzes.  Iklandi  Gyorgy  Laszio  versben  leirta  es  kinyo- 
matta  Ikiand  eredetet.  s  hatarreszeinek  elncvezeseit  okadatolja. 
De  tan  csak  kolt5ileg. 

Kriza  J. 

Szekelysegiek. 

1.  Jo  az  5reg  a  haznal :  ha  baj  nines  is,  bajt  csinal;  v.  o. 
Krd.  6090. 

2.  Ha  meghalunk,  nem  keli  takarodzo. 

3.  A  mig  otthon  Qlhetsz,  ne  menj  Recsbe ;  v.  o.  Erd.  6000. 

4.  A  hova  semmit  se  tettel,  ott  ne  kereskedj ;  v.  5  Erd»  4323. 

5.  A  kocs  likan  is  kirepQl  a  szo  ;  v.  5.  Erd.  2319.  7448. 

6.  Hagymaval  elj:  azaz  hagyj  mardi  holnapra  is ;  v.  5.  239. 1. 

7.  Ne  tanitsd  a  reczel  liszni;  v.    o.  Erd.  6723.  2577,  7726. 

8.  A  foldet  a  gazda  laba  nyoma  hizlaija ;    v.  5.  Erd.  2972. 
3oio. 

9.  A  zab  akkor  fejzik,  mikor  a  hetevenyt  meglassa. 

10.  Lett  dolgot  letetknne  nem  csinalsz. 

1 1.  Kocsonkeresnek  megadas  a  vege. 

ttBuzakenyer  csormojas, 

Kocsonkeres  megadis."  Kriza  Janos. 

N^pdalok. 

I. 

Kerik  a  szUromet  buddjer, 
Sz51ke  szeretumet  jaz  barnajer; 
(E^ej)  Nem  adorn  a  szuromet  budajer, 
Szolkc  szeretumet  jaz  barnajer. 

2. 

Aka  innej,  aka  onnaj  nyulok  a  zsebembe, 
Tizes  huszas  nem  akad  az  kezembe ; 
Ekdtottem  azokra  a  szuzekre, 
Dobronaki  csardas  menyecskikre. 
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3. 
Ordog  bujk  a  te  szomoru  szUvedbe, 
Mit  vallogacz  te  ja  szep  leginbe  ? 
Te  se  vagy  an  jaz  vildg  eleje, 
Egyen  meg  a  vallogatu  fenye  I 

(Dobrooak.) 


Fater  J6zskf, 


4. 
Meg  aszt  mongyak  a  faluban  a  lanyok, 
Hogy  en  mindig  a  menyecskekhez  jarok  ; 
Szakaggyon  el  az  en  csiztpSm  uj  koran. 
Hogyha  j4rok  t3bbet  a  menyecskek  utan 

(Kecskem<it.) 

5. 

llazam  elott  all  ket  jegenye  fa, 

Ra  sz^Uott  a  s4rga  rigo  iia  ; 

Hallod  pajtas,  mit  tiityul    a  rfgo : 

Katonanak  irt  a  szolgabiro. 

cF^legyluiea.) 

Lederer  Gyula. 

A  nyelvtOrtEneti  sz6tAr  OGYE. 

Eddig  a  k5vetkezo  cnuvek  szotari  foidolgozasara  vailalkoz- 
tak:Becsi  codex  (B.)  Zsilinszky  Endre;  MUncheni  codex 
(M.)  Steiner;  Jordinszky  codex  (Batori  bibliaja:  J.) 
Szarvas;  Veszpremi  (V.)  Peer  (P,}  c  o  d  e  x  e  k  Volf ;  N  a- 
dor  codex  (Nd )  KUrcz;  Nagyszombati  codex  (N.)  Ko- 
maromy;  Guary  codex  (G.)  Wibiril  Gyula;  Pazmany  ,0  t 
level-  es  ^Fclelef  (Pz.  1.  -  Pz.  f.)  Kiss  Ignacz;  6rsek- 
ujvari  codex  (Ev.)  Ihasz  Gabor;  H  el  tai.  nKronika'  (HI. 
k.)  Hoitsy  Pal ;  S  y  I  v  e  s  t  e.r  (E  r  d  o  s  i;  ,U  j  t  e  s  t a  m  e  n  t  o  no" 
S.)  Abday  Asztrik ;  Debreczeni  codex  (a  legendas  konyv 
kivetelevel :  D.)  Bodnar  ;  Debreczeni  legendas  k5nyv 
,D1.)  Ernyey  Kalman :  Bornemisza  „Enekek"  ^Br.  e.}  Fe- 
renczi  Janos  ;Felegyhazi  ,,BibIia^^  (Fi.  b)  Zsoidos  Beno ; 
Kaldi  bibliaja  (Mozes  5t  k5nyve,  fiirak  konyve  :  Kl.  b. 
Agaczi  Endre.  —  A  vallalkozok  s  az  illet&  m&vek  jegyzeket  a, 
szUkseges  potlasokal  es  javitasokkal  a  Nyelv&rnek  minden  sza- 
maban  tajekoztatas  vegett  ujra  fogjuk  k5z5Ini. 

Dolgozo    tarsainknak    s   gy  fl  jt  o  i  n  kn  e  k. 

Lapunknak  szerkeszt6je  jelenleg  tavol  van  a  csangok  koz5tt. 
Kerjtik  tehat  azon  dolgozo  tarsainkat,  a  kik  egy  vagy  mas  Ugy- 
ben  kerdest  inteztek  a  szerkesztosegbez,  legyenek  tUrelemmel  a 
szeptemberi  szam  elkeszQlteig. 

Pesti  kdnyvnyomda-r^frZviny-tilrsalAt.  ^Hold-utcM  4.  sz.) 


^jjeUnA  MAG  Y A  R  SZERKESZTfi 
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NYELVfiSZETI  KUTATASOK  EREDMfiNYEI. 

A  Nyelvor  azt  igerte  programmjdnak  egyik  pontjaban 
hogy  „figyelemmel  kiseri  a  halado  nyelvtudomdny- 
nak  nyelviinkre  vonatkozo  kutatdsait  s  a  megal- 
lapitott  erediji6nyt  idonk^nt  koz  tudomasra  hozza."  (I.  k. 
3.  1.)  Iparkodott  is  mdr  ebbeli  igeret^t  bevdltani  tobb  olyan 
czikkben,  mely  a  magyar  nyelv  elemeit  a  rokon  nyelvek 
segits6gevel  s  az  onnan  nieritett  tanulsdg  folhaszndldsdval 
fejtegette;  ilyen  czikkek  voltak:  „Egyhdz"  (1.  69.),  ^J6" 
(I.  249.),  „Nehdny  -sdg,  -seg-f61e  kepzo"  (I.  345.), 
„Til  (tilal  om,  tilos,  tilt)"  (II.  346.).  Most  a  font  in 
czim  alatt  akaruftk  idorol  idore  a  magyar  6s  az  ugor  hason- 
lito  nyelv^szet  teren  megjelent  dolgozatok  eredm^ny^rol 
szamotadni,  a  mennyiben  a  magyar  nyelv  egyes  k6rdeseire 
fenyt  derftenek  vagy  megoldasukra  utat  mutatnak.  Ezen  elsp 
kozlemenyunk  kivonai  Buden  z  Jozsefnek  a  Nyelvtud.  Kozl. 
X.  kotetenek  elso  fiizeteben  (Pest  1871.)  megjelent  „Deno- 
minati  V  igek  az  ugor  nyelvekben"  czimu  erteke- 
z6sb61;  mert  tudjuk  (v.  6.  I.  4.  1.  „A  magyar  szok^pzes  tdr- 
gyaWsdhoz"),  hogy  a  mit  eddig  nyelvtanaink  a  szok^pzes 
ter^n  nyujtottak,  abban  keves  a  koszonet ;  allitanak  ugyan  fol 
k^pzot,  kellet^nel  is  tobbet,  de  a  kepzoknek  functiojdrol, 
^redeti  &s  mostani  firtek^rol  keves  helyeset  6s  igazat  tala- 
lunk  benniik. 

I. 

A   magyar  -/  (-a/,  -o/,  -el,  -ol)  6s  -jj  (-a{,  -o;[,  -e\y  -6:0 

denominativ   igekepzok. 

Denominativ  ig6k  a  n6vsz6b61  szdrmazott  ig6k,  pi. 
vas-al,  s^ip-&lj  tigy  mint  denominativ  fonevek  vagy  mellek- 
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nevek  is  azok,  melyek  n6vsz6b61  vannak  kfipezve,  pi.  vas^aSj 
s:(4p'$eg;  ellenben  deverbdl  ig6k  6s^  n6vsz6k  azok,  me- 
lyekben  iget6  szolgdlt  a  k£pz£s  alapjaiil,  pi.  kap-kod,  il-tet^ 
kap'Oj  il-et, 

kz  -/  £s  -jj  k^pzok  dltal  nevszokbol  alakiilt  ig6k  dlta- 
Idban  az  alap  nevszo  altal  jelentett  valamivel  valo  mukodest, 
banast  fejeznek  ki,  holott  pi.  az  -ul,  -ul  s  a  -d  kepzos  de- 
nominativ  igik  {s\abad'Ul^  kemin/'Xily  fehir-edik)  valamive 
vdlast,  az  -it  k^pzosek  (s^abad-it,  fehir-it)  valatniv6  tev£st 
jelentenek. 

Tagadhatailan,  hogy  az  -/  ^s  -ij  denom.  k^pzok  egy  nemu 
igi^ket  alkotnak,  ugy  hogy  sokszor  akdr  az  -/,  akdr  a  *;f  min- 
den  £szre  veheto  kiilonbs^g  n^lkiil  jdrulhat  egyazon  nevszo- 
hoz:  botol  —  boto\j  babondl  —  babondiy  padol  —  pado\^ 
vacsordl  —  vacsord\ ;  v.  6.  m^g  ebidel  —  falato:{y  mivel  — 
dolgo!{y  pecsitel  —  bilyege^.  A  magyar  leiro  (descriptiv) 
grammatika  a  k6t  k^pzOnek  egymds  ellen^ben  valo  alkalma- 
zasdrol  eddigelfi  epen  nem  nyiijt  semmi  szabatps  meghata- 
rozdst  (a  NSz.  pi.  habozas  n^lkiil  azonosnak  veszi  oket  a 
gyakorito  deverbdl  -/  6s  -if  k^pzokkel,  melyek  pi.  ezekben 
vannak:  hatoly  brvendei);  pedig  az  efFele  denom.  igiknek 
tiilnyomo  resze  kizarolag  vagy  az  egyik  vagy  a  masik  kep- 
zovel  alakiil  az  illeto  alap  nevszokbol.. 

Az  -/  es  -:{  kepzok  haszndlatdra  n^zve  a  kovetkezd 
t^telek  allithatok  fol  (csak  a  Molnar  A.-ndl  taldlhato  peldd- 
kai  veve  alapiil). 

.4)  Csak-/  k^pzovel  k^sziilnek  denom.  ig^k  cse- 
lekvo  szemelyt  jelento  nevsz6kb61;  az  ily  ig^k  e  cselekvo- 
s6gnek  v^grehajtasdt,  alkalmazasdt  fejezik  ki:  dcsol^  kernel^ 
orvosoly  s^olgdly  vdndorol,  ve^^irely  meresieL  Folytato  -kod 
k^pzovel:  uralkod-,  tdrsalkod-^  hivalkod-.  —  Sehol  sem 
aldlunk  ilyeneket:  dcso:{y  s^^olgd^y  tolmdcso:{.  Csak  az  egy 
oro:[  {or,  orp  fur)  kepez  kiv6telt  a  r^gibb  nyelvben. 

B)  Csak  -/k^pzovel  k^sziilnek az  alap  n^vszoban  ki- 
fejezett  kiilso  eszkozalkalmazdsdt,  kezel^s^t,  hasznd- 
Idsdt  jelento  igek :  bdrdolyfisul,  hegeduly  ecsetel,  csatolj  csipel^ 
doboly  kapdly  kas^dl,  pecsitel,  rostdl,  sipol,  s\itdlj  trombitdL 
Sz^lesebb  irtelemben  v£ve  az  eszkoz  fogalmdt^  olyan  ig£ket 
is  ide  szdmfthatunk,  melyek  ditaldban  az  illet6  tdrgygyal  valo 
mukod^st,  cselekvisben  valo  haszndldsdt  jelentik:  keres\tely 
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bilelj  Idncioly  md^oly  dlel,  paldstol^  siemely  s:{inely  terhel. 
Nincsenek  ilyenek :  cs4pe\^  f^^^h  ^itd^-  Kivetel  itt  is  csak 
kev6s  van. 

C)  Csak  -:{  k4pz6  mutatkozik  oly  ig^knel,  melyek 
valamely  kiilso  tdrgygyal  valo  ellatdst,  annak  v  a  la- 
mire  rdalkalmazasdt  jelentik :  aranyo:;^  Mlyege^^  dr- 
iiyiko\^  boltoiy  c\ifrd:[,  enjveiy  folto;,  jegyci,  ruhd:^,  sdro\y 
5(J;f,  s\appano\j  S'{ennye\y  korond:^^  siitie^^  :{omdnc:{p\,  Nem 
alakult  pi.  sdly  noha  csak  oly  j61  hangzanfik,  mint  s:{6ly  nem 
aranyoly  riihdl  stb.  Van  $\in^'{  mellett  spinel  (colorare),  md- 
:{oK  paldstol;  de  egy  k6t  kivfitel  nem  ronthatja  e  meghatd- 
rozdst,  minthogy  az  mis  analogidhoz  csatlakozik  s  avval 
magyarazhato ;  v.  5.  az  £*)  s  a  B)  pontot. 

D)  Csak  -^-vel  kisziilnek  oly  ig6k  is,  melyek  tobb- 
nyire  ikesen  haszndlva  mint  6nhat6k  Ifipnek  fol  s  az  illeto 
targynak  megterm^set,  el^hozasdt,  vagy  is  —  ha 
az  ikes  jellemet  is  tekintetbe  veszsziik,  —  a  tdrgygyal  valo 
elldtoddst  fejezik  ki  s  igy  szorosan  veve  a  C)  ponthoz 
csatlakoznak :  bimb6\'y  csird^-y  fogi-^  gyokerei'y  mag^-y  vi- 
rdg^'y  fcij^'y  lepele:(-y  habo^-y  tajtiko\'y  veritike:{-.  Mellek 
alakok :  ^^tf;f-,  bimb6d:{-y  csom6d\'y  borjad:^'. 

E)  Hoi  -/,  hoi  'I  kfipzovel  kdsziilnek  oly  ig^k,  me- 
lyek az  alap  szoban  kifejezett  cselekveny  (actio,  ac- 
tus) veghezvitelfit,  vagy  tdrgy  (jelenseg)  el6dl- 
1  i  t  a  s  a  t  jelentik  (vmit  tevo,  vmit  csindlo  igek) :  drul  {druba 
bocsdt),  daloly  inekely  gondoly  gyds:{oly  hdldl,  ostromoly 
panas:{oly  s\6ly  trifdly  vacsordly  ebidely  fust  oly  iinnepely  pro- 
bdly  tandcsoly  csiifoly  bdjoly  btivoly  vard:[soly  babondl  stb.  — 
babondyy  igi^y  dtko:{',  k6nnye\y  dolgo\-y  v6ge:{^  hatdro\y 
ajdnddkoiy  Jigyelme^y  trgalma:^,  videlme\  stb.  Az  -/  itt  m6gis 
valamivel  kedveltebb,  mint  a  -;(. 

F)  Vannak  m£g  -/-es  vagy  tulajdonk^p  kettos  -//-es 
k^pzesu  igek,  melyek  annak  velfest  (tartast  jelente- 
nek,  a  mit  az  alap  ntvszo  mond:  drdgdlly  javally  keveselly 
eligel,  s:{igyenel  {siigyenl-)  csuddl,  uralL  Hogy  ezek  alaki- 
lag  az  elobbiekhez  tartoznak,  bizonyftja  az,  hogy  azok  k6zdl 
is  nem  egy  a  regi  nyelvben  //-es  alakban  l£p  fol ;  bikilleniy 
kedvelleniy  Idngalloky  restelleky  viiellek\  mds  rfszt  meg 
eliglem^  s^ig/enlem  mdr  itt  is  egyszeru  -/-et  mutatnak. 
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Ezen  tetelekben  a  regibb  nyelvhaszndlat  van  megalla- 
pitva  s  igy  kriteriumokat  szolgdltatnak  lijabb  ilyen  kfipzfi- 
seknek  biralatahoz.  Azonban  a  n£mileg  megkiiionboztetett 
alkalmazas  mellett  az  -/  6s  -jf  denom.  k^pzoknek  in6gis  csak 
egy  kozos,  dltaldnos  ertekiik,  functiojuk  van :  a  vmit  tevo 
denom.  ig6k  szarmaztatdsa ;  ebbol  foly  valatnennyi  kiilono- 
sebb  jelentes,  melyet  ez  ig6k,  az  alap  nevszohoz  viszonyltva, 
folmutatnak.  Igy  az  A)  alatt  jellemzett  igekben,  pi.  orvosoly 
a  denom.  kepzo  a  latin  agere  (pi.  medicum  agere^  azaz : 
medici  munere  fungi)  ertelmeben  lep  fol;  v.  6.  pi.  a  latin 
-are-fele  denom.  igek  kozol  medicari.  A  JB)  alattiak,  pi.  s:{i- 
tdly  az  eszkoz-tev^sen  annak  forgatasat,  kezeleset,  hasz- 
ndUsdt  ertetik ;  v.  6.  lat.  cribrare.  A  C)  alattiak,  pi.  jegj^e:;, 
holmi-tev6ssel  szinten  holmi-alkalmazdst,  holmival  elld- 
tast  fejeznek  ki ;  v.  6.  lat.  siguare.  A  D)  alattiakban,  pi.  csi- 
rd:(j  egyenesen  h  ol  m  i-t  e  v  6  s,  azaz  elfihozas,  termes  ismer- 
heto  fol ;  v.  6.  lat.  germinare.  Az  E)  alattiakban  is  szembe 
tiino  a  vmit  teves  jelent^se  ;  v.  6.  lat.  terminare  hatdro:^^ 
osciilari  csokoL  Az  F)  pontra  nezve  v.  o.  a  lat.  probare  ja- 
valiant^  mirari  csoddllani,  s  a  gorog  xaxiSw  ross:(allani, 
^aupta^o  csoddlni  denom.  igfiket. 

A  M.  Nyelv  Szotdranak  szerzoi  ezen  denom.  kepzoket 
azonosoknak  vett^k  azon  -/,  -:f-vel,  mely  tudvalevoleg  igebol 
alkot  gyakorito  (gyakorlatos,  frequentativ)  igfit,  pi.  maradoi^ 
kdt6\y  sujtoly  metel;  mert  elfeledtek,  hogy  frequentativ  ige- 
kepz6snek  csak  ligy  van  ertelme,  ha  mar  k^sz  ig6boI  kell 
szarmaztatni :  nem  lehet,  hogy  egyazon  kepzo-elem  nevszo- 
bol  iget  kepezzen  s  azt  az  iget  egyszersmind  gyako- 
rito vd  is  tegye.  Hogy  tehat  a  denom.  -/,  '\  azonos  a  frequ. 
-/,  -;f-vel,  egyelore  nem  6pen  lehetetlen,  csak  hogy  akkor  e 
kfipzokben  lappangani  kell  meg  egy  elso  igekepzonek,  mely 
a  denominatiot  eszkozolte.  A  magyarban,  s  dltalaban  az 
ugor  nyelvekben,  az  ige-gyakoritas  nagy  terjedelemben  fej- 
lodott  ki,  ugy  hogy  sok  egyszeru  ige,  mely  fogalmdndl  fogva 
—  ha  t.  i.  nemi  tart6ssdggal  vegbe  meno  cselekvest  jelol  —  a 
gyakorito  modosuldst  elfogadja,  el  is  veszeit  egeszen,  s  csak 
a  gyakoritott  alakban  maradt  meg,  ebben  pedig,  az  ellentet 
megszunt6vel,  a  gyakoritds  sokszor  mdr  kev6sbb6  ^rezheto; 
igy  avult  el  pi.  a  met  ige,  de  megvan  k^tfile  frequ.  alakja, 
metil  6s  mets:{\  ilyen  frequ.  ig6k  ezek  \%\  jdts^  (v.  b.  ;dt4k)j 
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mds:(,  us'{.ne:{j  tes:{  (az  egyszeru  alap  ig6k  megvannak  tobb 
rokon  nyelvben;  v.  o.  a  Magy.  es  finn-ugor  Sz6egyez6sek 
illeto  czikkeit).  llyen  deminutiv  nfevszok  pi.  ezek:  kemiriy^ 
sovdny\  eredeti  egyszeru  alakjukat  mutatja  a  mordvin  kernH 
es  Suva, 

Az  ugor  nyelvek  ter^n  a  vmit-tevest  jelento  denom. 
igekipzfisek  korul  tett  behato,  rfozletes  nyomozds  (NyKozL 
X.  lo— 46.)  azt  defitette  ki,  hogy 

i)az  ugor  nyelvek  ilyen  igeknek  nivszobol 
valoszdrmaztatasdra  egyszeru  esvalodi  (ere- 
detileg  csak  erre  a  functlora  szoritkozo)  kepzot  csak 
kettot  haszndlnak; 

2)az  egyszeru  es  valodi  denom.  igekfipzok- 
hoz  igen  gyakran,  sot  tobbnyire  meg  mds,  az 
igejelentest  mellfikesen  modosito  (frequentativ, 
momentan  v.  intensiv,  es  causativ)  kfipzok  csatlakoz- 
nak,  s  ezek  amazokat  alakra  nezve  nem  ritkan 
kiszoritvan  (lappangdsba  juttatvan)  maguk  veszik 
at  a  k^sobbi  nyelv^rtis  szempontjdbol  a  denominativ 
functio  kifejez^s^t  (vagy  is  szerepelnek  mint  masod 
rendu,  pseudo-denominativ  kepzok). 

Az  emlitett  ket  denom.  kepzonek  jellemzo  mdssal- 
hangzo  eleme  es  ugor  alapalakja  -d  es  -g.  A  -d  kepzo  ma- 
gaban  elfifordul  a  finnben  -ta,  td  (illetoleg  -day  'dd)y  a 
lappban  -te  es  -rfe,  a  mordvinban  -diy  -rfe,  a  cseremiszben 
'dy  'ty  a  zurjenben  votjakban  -diy  az  osztjdkban  vogulban 
'd  es  '/  alakban.  De  el^fordul  azon  kiviil  a  finnben  a  mas- 
salhangzo  elem  lappangdsdval  mint  -ay  -a,  mely  a  torzs 
veg  hangzojdval  osszeolvad;  a  lappban  neha  eltiinik,  s  az 
alap-szo  veg  hangzoja  szerepel  mint  igeveg;  a  mordvinban 
gyakran  az  igev^gben  lappang  es  egeszen  elenyiszik ;  a  cse- 
remiszben, zurjenben,  votjdkban  is  sokszor  lappang  a  v£g 
hangzoban. 

A  'g  k£pzo  magdban  elefordul  a  finnben  mint  -t,  a 
lappban  mint  -i,  melynek  namely  ige  alakokban  meg  -ije  16p 
a  hely^be,  az  utdn  mint  -e  6s  -je^  a  mordvinban  mint  ja^ 
a  ziirj^nben  mint  -71,  az  osztjak  i%  vogulban  minf -j, -7V, -/; 
azon  kiviil  lappangva  a  finnben,  lappban,  osztjdkban,  vo- 
gulban. 
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De  mfig  gyakrabban  jelenik  me^  az  eredeti  ^  -d  es  -g 
kepzo  modosito  jdrulek  kepzokkel,  ligy  hogy  vagy  u]  ossze- 
tett  (osszeforrt)  denominativ  k^pzok,  vagy  az  egyszeru  alap 
kepzoknek  lappangasdval  pseudo-denominativ  k^pzok  kelet- 
keznek.  Jo  lesz  itt  is  egy  k6t  ilyen  jo  forman  kategorikussa 
vdlt  kepzo-halmozdst  szetniigyre  venni. 

A  finnben  van  egy  -istUy  -istd  es  egy  -stay  -sta  k£pz5. 
PI.  ebbol  mutkay  hajlds,  lesz  az  egyszeru  -i  k^pzovel  mutki-y 
hajldsokat  tenni,  de  van  mukista-  is;  masokndl  azonban  az 
'ista  alak  mellett  mar  nines  meg  az  egyszeru  -i  v6gu  deno- 
minativ kepzes,  ugy  hogy  az  -ista  latszik  mindenestiil  denpm. 
kepzonek ;  pedig  a  -sta  csak  jarulek  kfipzo  (ertfike  valoszi- 
nuleg  intensiv  vagy  momentdn,  azaz  egyszeris^get  jelento, 
mert  ilyen  erteke  van  nehany  mas  pelddkban  is).  A  hoi  pe- 
dig ez  a  'Sta,  -std  maga  latszik  denom.  kepzonek,  ott  a  -fa, 
tU  (azaz  'day  -da)  illetolcg  -a,  -a  denom.  k6pzo  lappang; 
pi.  ebbol  kalay  hal,  denom.  igek  kalaa-  es  kalasta-y  ez  pedig 
nem  egyeb,  mint  az  egyszeru  denom.  kalaa  -f-  sta  (mint 
pi.  ebbol  avaa-y  nyitni,  a  mivelteto  ige  avatta-y  azaz  avaa  -f- 
tta)y  azaz  a  -sta  itt  ep  ugy  jarult  a  -ta  (eredeti  -da)  kep/o- 
hoz,  mint  amott  az  -/  (eredeti  -gay  -ja)  kepzohoz.  Ezen 
pseudo-denominativ  -sta-nak  a  lappban  is  epen  ilyen  -ste 
felel  meg.  —  Az  -i  el6fordul  mfig  a  finnben  folytato  -tse 
frequentativ  kepzovel,  mely  a  frequ.  -kse  valtozata,  pi.  iloitscy 
oriilni,  ebbol :  i7o,  orom.  Ezen  -i'/5e-nek  a  lappban  az  egyeb- 
irdnt  frequ.  ertekii  -ie  felel  meg  mint  pseudo-denominativ 
kfipzo,  pi.  iloise-y  oriilni.  —  Van  a  finnben  m^g  egy  denom. 
'ittay  'ittd  k^pzo;  ez  nem  egyfib,  mint  az  egyszeru  -t-nek 
causativ  (miveltetd,  teteto)  -ffa,  -ttd  kepzovel  valo  folytatdsa. 
Igy  pi.  vihoitta-y  haragitani,  folietelez  egy  regebben  megvolt 
egyszerubb  ^vihoi-  („harag-tenni"  azaz  „haragudni")  iget, 
melynek  vihoitta-  („haragot  tfitetni"  azaz  „haragitani")  a 
causativuma.  Causativ  jarulfikkal  foljrtatva  elefordiil  ez  a 
denom.  k^pzo  (eredeti  -g-)  a  cseremiszt  kiv^ve  valamennyi 
ugor  nyelvben. 

Valamennyi  el^fordulo  combinatiot  osszefoglalva  azt  lat- 
juk,  hogy  a  -d  kepzo  ossze  van  kapcsolva  otfele  frequenta- 
tiv {'kSy  -/  6s  -aly  -ndy  -yj  es  inchoativ  ^gad)  es  egy  intensiv 
(-sO  kepzovel ;  a  -g  kepzo  el^fordul  ndgyf^le  frequentativ  (-/rs, 


3qi 

-al,  'tidy  -x^),  egy  iniensiv  {'$t\  es  egy  causativ  (-//)  jirul^kkal. 
A  k^pzok*  itt  kimutathato  legeredetibb  aiakjukban  vannak 
^Isorolva.  M£g  csak  azt  jegyezziik  meg,  l^ogy  a  masodik  ("-;', 
'jiy  -/e,  -ja)  denotn.  k^pzonek  eredeti  -ga  alakjat  az  erza- 
mordvinbol  lehetett  kovetkeztetni.  Itt  ugyanis  az  al,  tojas 
szobol  az  ige  alja-  6s  algandp-,  tojni ;  ha  az  utobbibol 
^Ihagyjuk  a  mordvinban  kozons^ges  -nd-  frequ.  kfipzot,  ma- 
rad  alga-,  itt  pedig  a  -ga  nem  lehet  egyeb,  mind  alja-hoxi 
a  'ja.  Hogy  ^-bol  j  lesz,  ez  nagyon  termeszetes  hangfejlo- 
d6s  (v.  o.  a  n^met  g  poroszos  ejteset,  az  uj  gorogok  7-nek 
ejtik  a  g-i  e  es  /  elott;  v,  6.  magyar  /^'  =  vogul  pdng^  m. 
vQJ'[vo\  =  cseremisz  venge). 

Ha  most  a  magyar  denominativ  igekepz^st  tekintjiik, 
alig  lehet  azt  hinniink,  hogy  a  mindegyik  ugor  nyelvben 
talalhato  egyszeru  denominativ  -d  6s  *g  kep7.ok  abhan  vala- 
hogy  ne  szerepelnenek ;  az  a  k6rd6s  tehdt,  hogy  melyik 
ugor  denom.  kepzot  melyik  magyar  denom.  kepzesben  es 
tnik^pen  ismerhetjiik  fol? 

A  magyar  nyelvnek  hangalakulasdt  tekintve,  viszonyban 
a  tobbi  ugor  nyelvekehez,  az  ugor  -d  k£pz6nek  megfelel- 
hetne  mind  a  ket  k^pzonk:  az  -/  €s  a  -;{,  Szo  kozepen  es 
veg6n  egyszeru  ugor  d-i  a  magyar  nyelv  szamos  esetben 
I'\6  vdltoztatott ;  (s  e  pontban  a  vogul,  ztirjen-votjak  6s  esz. 
osztjak  nyelvek  hangalakito  hajlamaihoz  csatlakozott)  ketseg- 
telenul  d-hol  lett  pi.  a  2.  szemelyt  jelolo  /  a  verlek,  es\el, 
mo?iddl'{ele  igealakokban ;  ep  igy  sok  szoban,  pi.  al-[{;lud']^ 
alom  =  IpS  ode-y  oderrty  oszt.  dd^  odam^  md.  udt^  iidomay  is  vog 
olont  V.  tilm  dlom ;  velo  =  f.  jtimej  Ip.  addam^  md.  udeme 
oszt.  vedenty  es  vog.  valem,  osztS.  velem;  nyel^  nyele  =  Ip. 
nadddj  md.  ned\  vog.  n&l.  Mas  reszt  van  rf-bol  lett  :{  egyes 
magyar  szokban,  pi.  Ae^,  ke:{e  =:  f.  kdte-j  Ip.  kdtay  cser.  ket, 
md.  kddy  oszt-  ketj  vog.  kdt ;  v{:{  =  f.  pete-^  md.  ved^  csey\ 
vid;  s^faif  =  f.  sata^  Ip.  Susie,  oszt.  soty  yog.  sat,  md.  sada, 
cser.  siido.  Hogy  tehat  az  eredeti  -d  mind  a  k6t  al^kban 
(mint  -/  6s  mint  -:()  megvolna  a  magyarban,  az  6pen  nem 
volna  lehetetlen ;  igy  van  pi.  a  magyarban  -d  6s  -/  mint 
masodik  szem6Iy  ragja.  Csak  hogy  az  ilyen  elagazo  hangfej- 
lodes  azon  egy  nyelvben  n6mileg  a  kivetelek  koze  tartozik, 
s  klilonosen  itt  azt   a   koriilmenyt   is  figyelembe  kell   venni, 
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hogy  eredeti  d-hol  a  magyar  nyelv  k^pzokben  s  ragokban 
inkabb  /-et  fejlesztett,  mintsem  :(-t,  mert  ez  csak  eredeti 
alap  szokban  fordul  ele.  Tehdt  itt  is  az  -/  az  eredeti  denom. 
'd  kfipzonek  kepe  viseloje,  annyival  inkdbb,  mert  a  jj-re 
n^zve  van  hdrom  biztos  p^lddnk  arra,  hogy  eredetileg  nem 
kozvetlen  jdrult  ez  a  -:{  a  n6vsz6hoz :  6H:^y  (or^f-  mellett)^ 
lielyhe:^  {helfei{  mellett)  6s  s\omjiiho:[  {s:{omja\  mellett),  Ez  a 
hdrom  p6Ida  kettore  tanit:  i)  hogy  a  mdsodik  deno- 
minativ  -g  kfipzo  mdr  az  6r:{'y  helye^  alakokban,  tehdt 
valamennyi  tobbi  -^  kepzos  denominativ  ig^ben  lappa ng 
(mert  hogy  a  -g-x  eg^szen  elvetette  volna  a  magyar  nyelv^ 
azt  eleve  is  bajos  volna  f5ltennunk,  mikor  Idtjuk,  hogy  min- 
den  ugor  nyelvben  megvan) ;  hogy  tehdt  2)  a  '\  epen  olyan 
pseudo-denominativ  kepzo,  mint  pi.  a  lappban  a  -se,  vagy 
az  oszt.  -s.  Ezek  tulajdonkepen  frequentativ  kepzok,  melyek- 
nek  a  votjakbol  es  a  finnbol  kimutathato  ugor  alakja  -sk 
volt.  Ugyanez  a  k^pzo  a  magyarban  -;j-v6  fejlodott  ilyenek- 
ben:  i/rfo^,  lepe\'  (lepe^^o  ii^.  1.),  tarto:^',  gorfiyede:^^  orpen- 
de^.  (llyen  eredetibb  -sk  mdssalhangzo  csoportbol  a  magyar- 
ban nagy  r^szt  ^,  de  reszben  s  6s  s^  lett.  Peldak  a  ;j-re ; 
k6:{  =  f.  keske-y  hii^  =  f.  kisko-y  ziirj.  khk-^  i^  (szilva  fz)  = 
f.  isku ;  —  az  5-re :  mos  =  6szt  mosk-,  md,  musk-,  votj.  misk-y 
ziirj.  mUk' ;  —  az^s;{-re :  6s\  =  f.  syksy^  kos\  =  cser.  kokia.) 
A  frequ.  -sk  a  magyarban  -s  6s  'S\  alakban  is  szerepel : 
V.  o.  fiitos,  folyoSy  kereSy  alus:{'y  feks^-, 

Ezen  frequ.  k6pzot  talaljuk  tehdt  fol  a  Idtszolag  deno- 
minativ magyar  •■:{  k6pzoben  is,  mely  voltak6pen  a  valodi 
denom.  -g  k6pz6nek  frequentativ  folytatasa.  Hogy  a  -;j  mo- 
gott  valoban  ez  a  -g  lappang,  ezt  mar  az  a  k5rulm6ny  is 
sejtette,  hogy  a  tobbi  hat  ugor  fo  nyelv  k6z61  m6g  n6gyben 
taldlhato  a  -g  ezen  frequ.  eredeti  -sk  (magy.  -()  jarul6kkaly 
mert  ez  nagyon  val6sziniiv6  teszi,  hogy  ez  a  combinatio 
megvolt  mar  a  magyar  nyelvnek  kiilon  elet6t  megelozott 
korban.  De  bizonyftja  az  emlitett  hdrom  p61da  is  a  -^-nek 
megvoltdt.  Az  6H{  igeben  (ebbol:  or  specula,  vigiliae:  1.  L 
86.  1.)  m6g  megmaradt  a  -g  [-/]  k6pzonek  vildgos  nyoma 
az  /-ben,  mely  megelozo  *6rege^y  *6reje\y  *6rjei  alakokbol 
igen  alkalmasan  megmagyardzodik.  De  ez  kiv6teles  proces- 
susnak  mutatkozik  azon  dltalanosan  bedllott  hangfejldd6s' 
hez  k6pest,  melyet  a   mdsik   k6t  p61da  bizonyft:  helyhe:^  = 
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helyei  es  siomjuhbi  =  s^omjai,  Mert  helye:{  e  szerint  nyil- 
van  igy  fejlodott:  *helyeghe^^  *helyehe\j  helyhe:{^  helj'e:{, 
Olyan  tokbol  pedig,  melyeknek  nehezebb  s  az^rt  maradan- 
dobb  v6g  hangzdjuk  volt  (pi.  c^ifra^  ruha),  a  denom.  ige 
igy  fejl6dhetett :  *ruhago\,  *ruhaho\^  *rnha'o:{^  ruhd:{.  A  g:  h 
hangvaltozas  epen  olyan  termeszeies,  mind  a  font  emlitett 
g:  j  vdltozds  (igy  pi.  szokezdo  magyar  h  sehol  sem  eredeti, 
hanem  legnagyobb  r^szt  eredetibb  A-,  g*,  x  [v.  6.  HB.  chomu  = 
hamu]  helyett  valonak  bizonyiil).  Hogy  az  eredeti  g  kiilon- 
ben  is  nagyon  konnyen  elcnyeszik  a  magyarban,  ezt  szdmos 
pelda  bizonyitja  (v.  o.  toll:  md.  tolga,  f.  sitlka;  tor:  f. 
sdrke-y  ip.  sarge-;  has:  IpF.  gasko;  v.  6.  til-  stb.  a  35o. 
lapon.) 

De  egyeb  kapcsolatokban  is  elefordul  mind  a  ket  denom. 
kepzo  a  magyarban.  Nevezetesen  az  -/  (ugor  -d)  k6pz6t 
megtaldljuk  i)  azon  -/  kis6ret6ben,  mely  igen  elterjedt  ugor 
frequ.  kepzo  s  a  magyarban  kiilonben  is  elefordul  (sujtolj 
hatol,  gyotrel  i83.  1.)  az  ilyenekben:  javallani^  \6ldelleni ; 
itt  az  -//  eredetileg  a  denom.  rf-bol  s  a  frequ.  /-bol  osszetett  -rf/^ 
kepzo  volt,  s  ennek  megfelel  a  finn  -tele  pi.  ebben  varastele- 
(ebbol:  varus).  Hogy  a  magyarban  nem  ritkan  a  most  egyszeru- 
nek  14tsz6/-IeI  valo  denom.  ig6k  eredetileg  kettos  //-lei  vagy  is 
gyakoritott  igek  voltak,  azt  egyes  m^g  fonntartott  p^lddk 
ramutatasa  szerint  {hidall-,  vi:{ell')  abbol  is  sejthetjuk,  hogy 
n^ha  kiilonben  el^gg6  kedvelt  hangzo-elisio  az  /  elott  nem 
mehet  v^gbe,  nem  mondjuk  pi.  vaslokj  e  h.  vasa^ok,  —  2)  A 
denom.  •/  (=  ugor  -d)  elefordul  m6g  a  frequ.  -4/,  -eV  (neha 
rovidulve  -aly  -el)  k^pzo  kis^ret^ben  (a  milyen  ezekben  van : 
dobdly  jdrdly  me  til) ;  pi.  s^dmldly  s\emUl,  kimlely  t\leL 

A  mSsodik  (eredeti  -g)  denom.  k6pz6t  m^g  a  kovet- 
kezo  jdruldkokkal  talaljuk  nyelvtinkben:  i)  A  frequentativ 
-rf,  eredetibb  ugor  -nd  k^pzovel  (v.  6.  kend  280.  1.  dulledy 
hajlad  Krizdndl;  az  ugor  -sk  frequ.  kfipzovel  kombindlva: 
kendu:{  280.  1.  dtilede^y  kapdoSy  mai^dos),  meg  pedig  hdrom- 
ffile  vdltozatban:  a)  -had,  -hed  alakban,  pi.  porhad  (alakilag 
egy  ^rtiku  evvel :  poro^  azaz  *porho:^y  csak  hogy  mds 
frequ.  kepzovel),  hirhedy  sebhed;  b)  a  h  hasoniil  a  meg- 
elozo  mdssalhangzohoz :  higgad,  lappad;  c)  z  h  egeszen 
elv^sz  (ugy  mind  tobbnyire  a  -^  elott;  1.  font):  lyukad, 
drady  fehired'y  iga:(od-,   De   az   olyan   dthato   -has^ty  hes^ty 
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-as^^ty  es\t  v£gu  denom.  ig^k  magyarizatdndl,-  a  miiyen  pi. 
porhas!{ty  dras\ty  nines  sziikseg  arra  a  folv^telre,  hogy  iit 
az  dt  nem  hat6  igfinek  rf-je  a  mivelteto  -t  elott  -sjj  lett 
(mint  pL  a  gorogben  tort^nik ;  a  magyar  nyelv  kiilonb^n 
sem  ismer  ilyen  hangtorvenyt),  hanem  ezek  egyszeruen  az 
ugor  'Sk  (magyar  -^,  -s;f,  -5)  frequ.  k^pzovel  boviilt  denom, 
ig^k  {*porha{y  *dra:{y  vagy  akar  *porhasiy*drhas:()  mivelteto 
alakjai.  —  Az  eredeti  -g  denom.  k^pzot  2)  a  mivelteto  -/ ki- 
sereteben  taldljuk  az  -o/Y,  -ejt  (most  -//)  v6gu  denom.  ig6k- 
ben,  pi.  iga^it  {iga\ojt)y  s:{ip{t  {s:{epejt).  Az  iga:iit  alak  fejlo- 
desfinek  6pen  olyannak  kellett  lenni,  a  miiyen  a  font  fejte- 
getett  6ri\  igde,  t.  i.  *iga\0'gO'ty  *iga:{ojoty  igaioji^  iga^it ; 
ugy  hogy  a  ^-bol  itt,  mint  a  legtobb  ugor  nyelvben,  -j  lett, 
ez  pedig  a  n^vszonak  v^g  hangzojaval  z-v£  lett.  De  ndhany 
-//-  f61e  igdnek  roviditett  -gat,  -get-i^Xt  frequentativuma,  pi. 
iga:{gat  (e  h.  iga\ojtgat^  igaiitgat)^  s:{drogat  (e  h.  s:{droit- 
gat,  s\dritgat)  hatarozottan  az  //-nek  (melynek  mcgelozo 
megvolt&ban  ezen  ig^nek  mivelteto  jelent£se  meliett  nem 
lehet  ketelkedni)  rfigibb  alakjara  mutat  vissza,  melyben  a  de- 
nom. 'g  mfig  nem  fejlodott  7-V6,  vagy  a  szomsz^d  hangzoba 
olvadva  ivL  Ha  ugyanis  sidrit,  s^drojt  hclyett  regibb  alak 
s:[drogot  volt,  ez  a  -gat  frequ.  kcpzovel  s:{drogot'gat  lett, 
ebbol  aztdn  a  denom.  -g  ep  ugy  eltunhetett,  mint  az  drad^ 
s^drad  ig^kben;  a  fejlodes  tehat  ilyen  volt:  *s:{drohotgaiy 
*s:{drhotgaty  *s:(drotgatj  *s:{drogat.  fep  igjr  kell  pi.  a  mivel- 
teto lyukas:{t  meliett  i\\6  lyuggat  iget  a  kozveiito.  s:{  nelkCil 
kepzett  egyszerubb  mivelteto  alakra  (a  miiyen  pi.  sebhes\t 
helyett  sebhet  volnerare)  visszavezetni ;  tehat  *lyukhot'gatj 
*lyukot-gat    (nem   pedig   Ifukas^t-gat),  *ljukogat,  lyukgat- 

A  D)  pontban  emlitett  mell6k  alakok  {fiad^-y  borjad:{' 
stb.)  legegyszerubben  ugy  magyarazbatok,  hogy  keitos  {-d 
-}-  -jf)  frequentativ  kepzest  vesziink  fol,  ligy  hogy  pi.  a 
leveled^'  alak  egyszerubb  leveled-  ig6n  alapul  6s  levelede^  h. 
van;  v.  6.  a  sarjadik  meliett  meg  meglevo  sarjad  iget  es 
6ved:{'  meliett  a  Nador  codexben ;  „aranyos  ovvel  6ped6:{nek 
vala"  .... 

Budenz  fejteget^sei  kiilonosen  tanulsdgosak  annyiban, 
hogy  mindig  £s  mindenutt  foltiintetik  cs  tudatossd  teszik  azt 
a  csodalatos  szabalyossagot  es  okszeruseget,  mely  a  nyelvbeli 
alakulatokat  dthatja,   s  mely   irant  a  nyomozo   6s   fejtegeto 
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nyelvesznek  a  legnagyobb  tisztelettel  kell  lennie:  ^a  nyelvnek 
vdltozasa^  romlasa  nem  csupa  veletlen  eredminye ;  hatarozott 
torvinyek  uralkodnak  rajta.  De  ezeket  a  torv^nycket  nem 
emberek  szabjdk;  sot  ellenkezoleg,  az  embernek  engeddmes- 
kednie  kell  nekik,  ha  nem  is  tud  fclolttk  semmit."  (Miiller 
Miksa.) 

Steiner  Zsigmond. 


M  I  E  L  0  T  T. 

A  kozmondasokban  gyakran  m£ly  bolcses^g  rejlik  es 
mely  firtelem !  olvassuk  6s  halljuk  mindennap ;  s  ha  n^ha- 
n£ha  futolag  itelve  kets^gbe  is  vonjuk  egyik-mdsik  kozmon- 
dds  csalhatatlansdgdt^  utobb  vegre  m^gis  csak  beldtjuk,  hogy 
bizony  igazat,  valot  mondanak.  Elso  tekintetre  pfilddul 
soha  kozmondds  annyira  nem  hazudott,  mint  az  ismeretes 
,pBesz£lni  eziist,  hallgatni  arany",  ha  magyar  nyelvtanainkra 
alkalmazzuk!  Forduljon  csak  valaki  hozzajuk  jo  tandcsert 
nem  egy,  de  akdrhdny  kfird^sben,  s  minden  egyebet  fog  ta- 
lalni  benniik,  csak  aranyat  nem;  pedig  nagyon  is  m^lyen 
hallgatnak,  kiilonosen  a  masodik  reszben,  a  mondattanban. 
Mdr  pedig  a  kozmonddsnak  itt  is  igaza  van.  Grammatikdink 
sok  esetben  okosabban,  bolcsebben  tennenek,  ha  mentul  tobb 
aranyat  adnanak,  ha  mentul  melyebben  hallgatndnak.  Be- 
szelnek  arrol,  a  mirol  jobb  volna  hallgatniok,  s  hallgatnak, 
a  mirol  beszelniok  kellene. 

Az  utobbi  osztalybol  csak  a  kotoszok  jelenteset  s  a  mi 
veliik  karoltve  jar,  a  modok  alkalmazdsat  emeljdk  ki.  A  syn- 
taxisnak  e  legfogtontosabb  resze  vagy  egydltalaban  nines 
tdrgyalva  nyelvtanainkban,  vagy  ha  van  is,  egy-k6t  lapon 
nfihany  dltaldnos,  semmit  nem  mondo  frazissal  nagy  konnye- 
den  keresztui  siklanak  rajta.  Pedig  ideje  volna  mdr,  hogy 
itt  is  hozzdUssunk  a  dologhoz*  Ha  kiilonosen  magyar  nyelv<- 
tandraink  panaszt  emelnek  es  siirgetik  egy  kirperito  magyar 
mondattan'  elkeszit^s^t,  akkor  seg^d  kezet  is  kell  nyujtaniok ; 
mert  nfihdny  6v  alatt  ebben  is  csak  egyiittes,  vallvetett  mun- 
kalkoddssal  hozhatjuk  letre  a  megkivdnt  eredmenyt. 

A  kotoszok  kozott  ha  nem  is  a  legfontosabbak,  d^ 
nagy  szdmuknal  fogva  -minden  esetre  sok  fdradsdgot^  kuta- 
tast  igenyelnek  az  idojelento  conjunctiok. 
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Az  aldrendelo  id6conjuncti6k  tudva  levoleg  hdrom  osz- 
talyt  kfipeznek:  i)  egyidejusfig,  2)  el5idejuseg,  s  3)  utoidejfi- 
s6g-jel6l6k ;  mds  szoval  oly  mell^k  cselekvesekre  mutatnak, 
a  melyek  vagy  egy  idoben  tortinnek  a  fo  mondateval,  vagy 
annak  el6tte,  vagy  utana. 

Az  idojelelo  kotoszok  6rt6k6nek  meghatdrozdsdn  kivCil 
kivalo  tekintettel  kell  lenniink  azon  idore  es  modra,  a  mely- 
lyel  dllanak  £s  allhatnak. 

A  czimbeli  mielott  utoidejusfig  jelolo  conjunctio;  a 
mondat,  a  melyben  dll,  utoidejus^g  viszonydban  van  a  fo 
mondattal,  vagy  is  amabban  a  cselekvfis  csak  azon  esetben 
dllbat  be,  ha  az  utobbiban  mdr  veghez  ment. 

Ldssuk,  mino  m6ddal  jdr. 

Grammatikai  szabdlyt  csak  is  nyelvbeli  tfinyek  litmu- 
tatdsa  szerint  alkothatunk.  Nfizziik  tehdt,  mire  tanit  ben- 
niinket  a  nyelv. 

lit  azonban,  mint  a  m6dok  haszndlatdban  igen  sokszor, 
nyelviink  megtagadja  tolilnk  szolgdlatdt,  legaldbb  hasznos 
szolgdlatdt. 

Ez  kisse  kiilonosnek  hangzik,  pedig  m£gis  ugy  van. 
Elismcrt  s  a  kutatoktol  kttsfigbe  nem  vonhato  t6ny  ugyanis, 
hogy  a  n£p,  nem  csak  ndlunk,  de  mdsutt  is,  az  aldrendelt 
mondatokkal  egyaltaldban,  de  kiilonosen  n^melyikfivel  nem 
igen  szeret  bardtkozni.  Ezek  k6z6  tartozik  a  mielott  is ;  \igy 
hogy  a  nfip  nyelv6ben  helyette  csak  is  mellerendelt  fo  mon- 
datokkal taldlkozunk,  pi.  E16bb  v6gezd  el  a  dolgodat,  aztan 
menj  mulatni.  Csak  kfisobb  jutottak  koldusbotra,  azelott 
jo  m6dban  61tek,  stb.  S  ha  itt-ott  nagy  ritkin  akadunk  is 
ndla  mielott'bs  szerkezetre,  abbol  a  pdr  p^lddbol  sehogy 
sem  okosodunk  el;  mert  m6g  egyeb  nemu  mondataikban 
bizonyos  szabdlyossdg  tunik  fel  a  modok  haszndlatdban, 
addig  enn61  minden  szembetiino  kul5nbs£g  nelkiil  majd  je- 
lento,  majd  pedig  foglald  modot  taldlunk  alkalmazva.  S  az 
irodalmi  nyelv?  Csak  egy  tekintetet  kell  bele  vetniink,  k(i- 
18nosen  r^gibb  latin  forditdsainkba,  s  legott  meggyozodiink, 
hogy  e  tekintetben  szavuk  mit  sem  fir;  mert  a  mielott 
haszndlatdban  tisztdn  a  vulgatabeli  atttequam  s  priusquam 
nyoman  haladtak,  Az  ujabb  irodalom  pedig  vestigiis  ingres- 
sus  patriis  szintfin  egy  n6tdt  fii  az  6s5kkel ;  s6t  az  a  pdr 
ingadoz6  pfilda  a  nfip  nyelvfiben,    mint  ez   tobb   mds   hasz- 
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ndlatr6I  is  kimutathato,  az  is,  ugy  latszik,  a  sz6sz£kr61  kerult 
a  tuddkoskodo  n£p-ember£nek  ajkdra. 

Uyesmit  mondanak  a  Nagy  sz6tdr  szerzoi  is.  ^A  iatin- 
ban  megfelel  neki  (a  mielStt-ntV)  a  priusquant^  mely  f6lte- 
teles  (?)  modu  ig^t  vonz  (??)  ;  innen  van,  hogy  a  latin  sz6- 
kot£snek  e  szabdlydt  a  magyar  irok  is  eifogadtdk,  midon  pi. 
igy  irnak :  Mielott  Idttalak  polna,  hangodrol  megismertelek,** 
S  hozzd  tetszik :  „Ez  utdnzdsra  a  tiszta  magyarsdgban  nines 
sziiks^g,  s  mi  ertelmesen  €s  sz£p  rovids^ggel  sz6lunk,  ha  bar 
a  jelento  moddal  ^liink :  mielott  Idttalak,  hangodrol  meg- 
ismer^lek.'^  Ezzel  aztdn  v^ge  szakad  a  czikknek  s  vele  a  mi 
tudomanyunknak  is.  Annyit  tudunk  mint  elobb,  men  a  bi- 
zonyit6  ^miert?"  a  tollban  maradt. 

Mit  tegyiink  tehat,  ha  sem  az  irodalmi,  sem  a  nfipnyelv 
biztos  utbaigazitdst  nem  nyujt  ? 
Keresslink  analog  eseteket! 

Ilyeneket  pedig  taldlunk  nagy  szammal.  Itt  vannak 
eloszor  a  tobbi,  nagy  szdmii  idoconjunctiok,  s  itt  van  masod- 
szor,  a  mi  kiilonosen  iranyadonk  lesz :  a  teny,  a  lehet6seg, 
bizonytalansdg,  lehetetlenseg   kiemelfise  a  modok  segelyevel. 

Az  ido  conjunctiokkal  nyelviinkben  a  cselekvest  min- 
denkor  tfeyk^nt  emeljiik  ki  mint  tortfinot,  tortentet  s  tor- 
tenendot,  s  azert  jelento  moddal  eliink ;  pi.  (N6pk.  Gyiijt.  I.) 
„Mikor  f^suli  a  fejiink,  sarkunkon  foly  piros  veriink. 
i85.  Alig  hogy  megmerjtette,  a  r6zsaja  megolelte. 
2 1 3.  Mennek,  mennek  addig,  mig  egyszer  eljutnak  a  je- 
genyefdig.  177.  stb.  Kivetelt,  mint  utobb  latni  fogjuk,  csak 
is  ez  utoidejusegjelolo  kotoszok  k^pezhetnek,  midon  egy 
megtortent  cselekv6s  egy  meg  nem  tort^nttel  dli  szem- 
kozt. 

Nem  ugyan  oly  hatarozottan  mint  a  latin,  de  nyelviink 
is  kiemeli  s  megkiilonbozteti  egy  reszrol  a)  a  tenyt  (indicat.), 
b)  lehetos^get  (conjunct.),  c)  lehetetlenseget  (optat.)  a  tagado 
mondatok  vonzatjaiban  s  a  megengedo  mondatokban,  pL 
„R6zsdm  is  r6g  megy  mar,  hej,  nem  tudom,  hoi  pihen 
meg?  266.  Nem  lesz  a  faluba  Idny,  a  ki  engem  meg- 
szere  ssen  328.  Nines  is  az  a  piros  hajnal,  kit  meg  ne 
siratn6k  jajjal".247;  mds  rfiszrol  a)  a  tfinyt,  megtort^not 
(indicat.),  s  b)   a   lehetoseget,  bizonytalansdgot,  lehetetlensfi- 
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get,  a  meg  nem  t5rt4n6t  (optat.);  pi.  (t6nyfll  kijelcn- 
tett  cselekv6s):„Hael  nem  me  h e t e k  tavasz kezdetere, 
tal^n  csak  elmenyek  fecske  jovet^re,  s  h  a  akkor  se  m  e- 
nyeky  riSzsa  nyildsdra,  vagy  istenem  talan  koporso-zdrtdra.^ 
193.  —  (lehetoleg  kijelentettcselekv  €s) :  „Hal- 
lod-e  te  jdmborgazda,  egyet  kerdek,  felelj  reS :  feleseged  ha 
m£g  61  ne,  s  €\ye  hozzdd  haza  )dne,  megszidnid-e,  meg- 
vernfid-e,  tn6g  61tibe  f6lvetn6d-e?"  i4i-  —  (leheietlen- 
nek  kijelentett  cselekves):  ^A  tenger  melysdge  ka- 
lamdris  volna,  tengereknek  habja  ha  mind  tenta  volna, 
foldon  mennyi  fiiszal,  h  a  mind  penna  v p  1  n  a,  egen  mennyi 
csillag,  irodeak  volna,  nem.  tudnd  leirni  a  mi  szerelmiin- 
ket."  186. 

Ez  analog  haszndlat,  a  melynek  ez  alkalommal  csak 
egy-egy  pfildajdt  id^ztiik,  de  a  mely  mind  az  irodalmi,  mind 
a  n^pnyelvbol  k^ts^gtelenul  kimutathatd,  el6gg6  ertheto  lit- 
mutatdssal  szolgal  a  mielott  alkalmazdsdra  n^zve. 

A  szabdly  tehdt  igy  dllitand6  fel. 

Haamellek  mondatcselekvesetenyvagy 
tenykent  van  kijelentve,  azaz  ha  megtort^nt 
vagy  mint  tortenovagytSrt  finend  6  van  elfitiin- 
tetve,  a  wre/off  jelento  moddal  kapcsoland6  ossze. 
Pelddk.  Oseink,  mielott  Eur6paba  jottenek,  pogdnyok 
voltak  (t6ny).  —  Mielott  eszem,  elobb  iszom  egyet. 
Mielott  a  vasdti  hid  elk^sziii,  a  margitszigetinek  mar 
k^szen  kell  dllnia  (tenykent  kijelentett  cselekv^sek)- 

Hapedig  a  mellek  mondat  cselekvese  le- 
hetonek,  bizon  y  t  alannak  (megto  rt6  nh  e  to  nek), 
vagy  lehetetlennek  (meg  nem  tort^no  vagy 
meg  nem  tortfintnek)  vankimondva,  a' mielott- 
tel  optativus  dll.  Pfilddk.  Ha  iigyeim  engedik,  mcjldto- 
gatlak ;  mielott  azonban  ezt  megtennfim  (megtSrtfin- 
het6),  megvdrom,  hogy  szavadnak  ura  l€gy.  —  Nagy  Sandor 
hirtelen  kimult,  mielott  messze  vdg6  terveit  v  6  g  r  e  h  a  i  t- 
hatta  volna  (meg  nem  tortdnt,  lehetetlens6g). 

SZARVAS   GXbOR. 
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NEHANY  KIFEJEZfiSONK  MAGYARAZATA. 

i^vady  ivad. 

El^fordul  a  Debreceni  £s  Winkler  codexekben  s  mai  nap 
is  el  mint  tdjszo.  Szotaraink  nem  ismerik;  men  a  Baliagi- 
nak  legujabb  magyar-nemet  szotardban  kozlott  tpad  eg^szen 
mds  t.  i.  ivad4k  csonkitdsdbol  eredt  uj'  szo  akar  lenni.  (V. 
0.  A  helyes  magyarsdg  elvei  6i.  es  62.   lap.) 

^Felkelek  es  megkeresom  en  fiamath;  ennek  evada 
vagyon,  nem  illik  nekem  azzonM  allath  valvan  budosnpm/ 
Debr.  C.  611. 

„Felkelenek  es  elmenenek  enek  o  evadan  a  keppen 
nag^  sirassal  keresic  vala  idvezitenk  iesost."  Debr.  C.  623. 

„Onek  ova  da  ban."  Winkler  C.  62. 

Igy  hangzik  a  r£gi  szoveg,  melynek  ertelmi  titkdt  Ma- 
tyds  Floriannak  sikeriilt  megsejtenie.  O  az  evady  6vad*ot 
idonek  6rti.  (Mdtyds  FI.  Magyar  Nyelvtudomany.  II.  fiiz.  67 
6s  58.  lap.)  Helyes!  Csak  egyet  nem  talalt  el,  t.  i.  a  szo 
hangzasdt.  Nem  ^evad"  volt  az,  hanem  „6vad"9  a  mint  azt 
a  mai  tdjnyelv  bizonyitja. 

V.  6.  Nyelvor  II.  4o.  1.  „6cczakdnak  evaggydn  =  a 
legkisobb  6jjel." 

U.  o.  43.  1.  „6iszakdnak  fivagya:  Iegs6t6tebb  r6sze, 
Ne  indtij  el  ^jszakdnak  fivaggydn."  (Szegedi  tajszo). 

Hogy  ezekben  az  4vad  nem  az  ejszakdnak  keso  vagy 
sot^t  voltdt  fejezi  ki,  hanem  csak  is  idejet  jeloli,  arrol  meg- 
gyozodtet  minket  a  komdrom  megyei  kiirthi  szojdrds,  melyet 
az  1861.  6vre  szolo  Istvdn  b^csi  naptdra  ismertetett:  iva- 
ddn  =  idejen,  kordban,  p.  o.  erd6irtas  ivaddn,  gyapju- 
nyirds  i  v  a  d  d  n,  ejszakdnak  i  v  a  d  d  n.  (Budenz,  Nyclvt.  Kozl. 
IL  466.  lap.) 

Cserben  hagyta,  oterben  maradt 

Mit  akar  ez  a  mondds,  tudjuk ;  de  mit  jelent  tulajdonk^p, 
mi  az  a  cserben,  eddigel6  ismeretlen  dolog.  A  NSz6tdr 
igy  fejtegeti  cs6r  szo  alatt:  y^csir  gocseji  6s  somogyi  tdj- 
nyelven  am.  sdr,  honnan  cs6ros  (vastaghangu  ragozdssal) 
am.  sdros,  sdrvizes,  csajbos,  czafratos,  csetres.  E  tdjszobol 
ertelmezheto  a  kozmondds :  cserben  maradni,  cserben 
hagyni  valakit.  Molndr  A.  szerint  „in  luto  hacrentem  frau- 
dulenter  deserit."  Egy6birdnt,   mennyiben  a  cser  jelent  csd- 
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vdt  is^  a  fentebbi  mondatok  erre  is  vonatkozhatnak."  Ballagi 
is  igy  6rti.  Pddab.  1227.  szdmahoz  ezt  a  magyarazatot  adja: 
„A  cserfdnak  bogyoibol  es  h^/dbol  kavar^kot  csindlnak  a 
vargdk  s  a  timdrok,  melybe  a  bort  egyideig  dztatjdk,  s  ezt 
cserzesnek  mondjak.  A  nagy  borok  kozfi  apr6  talpakat,  az 
asszonyok  pedig  fonalat  is  szoktak  hdnyni;  mid5n  a  cserzes- 
nek vege  es  a  boroket  kivettek,  megesik  n^ha,  hogy  netnely 
apr6  darabok  benn  felejtetnek,  melyek  aztdn  idovel  elromla- 
nak.  Ezekrol  szokds  mondani,  hogy  cserben  hagytak, 
azaz:  javitas  v6gett  tett^k  a  cserbe  es  elhagytdk.  romlani. 
Innen  kolcsonzott  ertelemben  cserben  hagyni  annyi 
mint  valakit  remfinyekkel  kecsegteto  veszedelmes  vallalatba 
sodorni,  s  mikor  felsult,  s  benne  van  a  bajban,  magdra 
hagyni." 

Minap  arr61  ertesiiltem,  hogy  a  nep  igy  is  ejti  azt  a 
kozmondast:  „vigydzzon,  hogy  csalba  ne  maradjak." 
(Kresznericsn6l :  ^csalt  vet:  insidias  ponit."  V.  6.  Nyelvor 
II.  422.  „csal  tojds",  A  szerk.)  Ebbol  vildgosan  kitilnik, 
hogy  cserben  a  csalban^mk  felhangu  ikeriesiv6re,  s  tu- 
lajdonkep  cselben.  V.  o.  csele-csala.  /-bol  valt  ;•  nem 
ritkasag  a  magyarban.  V.  o.  e/kolcs  (rigisfigb.)  erkolcs, 
E/zs6bet  (Elisabet)  E;'zs6bet,  ve/6  vero  (Veszpr.),  de/czeg 
derczeg,  fo/h^rcz  forh^rcz,  fe/sing  fersing,  m6/;^f6ld  (Mi- 
kes 4.  lap),  merfold  stb.  A  Nyelvorben  el6fordul6  pelddkat 
lasd  II.  20.  lap.  „r  helyett  taldlkozik  /  6s  viszont:  da/ido 
232.  go/ongy  278,  sza/ufa:  szarufa?  332,  ese//6:  eser;z;^6 
422,  eroruha:  e/oruha  379,  petrezsirom:  petrezse/^em  424.'* 

Nyilt  a  szivem   9rom§ben. 

„Das  herz  hiipft  mir  vor  freude."  Hogy  mondja  ezt  a 
magyar?  Kisfaludy  Kdroly   kifejezese   22-ik  n^pdalaban: 

Szeretem  is  en  a  Rozsat, 

S  ha  ligy  rdm  nez  6s  csokot  dd, 

Tudja  isten  mit  nem  erzek, 

Szivem  ugrdl  s  alig  6Iek 
nem  tudom,  magyaros-e.  Halljunk  csak  igazi  nepdalt! 

Szep  a  szep  16,  ha  szipen  felnyergelik ; 

Szep  a  rozsdm,  ha  szepen  feloltozik. 

Mikor  megyen  a  templomba  elottem, 

Majd  kirepiil  az  ^n  szivem  belolem. 

Erd^Iyi,  N6pd.  IL  334.  1. 
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V,  6.  „a    lelketn   is    majd    ki  rep  lil  belolem"  u.  o. 
III.  9.  lap. 

Magyarorszdgon  „r  e  p  e  s",  a  Sz6k61yf61don  „r  e  p  6  s  6 1" 
az  ember  szive.  Vadrozsdk,  Szot.  5i4.  lap.  —  V.  3.  Petofi 
ossz.  kolt.  3.  kiad.  II.  64.  hip: 

S  aztdn  itt  minden  olyan  erdekes, 

A  sziv  oromeben  csak  ugy  repes. 
Arany  ossz.  kolt.  II.  36.  lap : 

Akkor    anyim    lelke  repes   abesziden, 

Csak  meg  ne  szakadjon  szive  oromeben. 
Berzsenyi  i860,  evi  kiad.  209.  lap: 

Repdezett  szivem  kies  eden^ben : 

Mind  ama  boldog  ligetek  lakoja, 

Mdr  midon  a  porkotelet  lerdzta  * 

Lethe  virinyin. 
Van    mfig    egy    gyonyoru    kifejezfisiink :  nyilt  a  szivem 
oromeben.  S  a  p6czelyi  paraszt  Uny,  kitol  ezt  hallottam, 
kerdfisemre  ugy  magyarazta,    hogy  kinyilt  mint   a  rozsa.  V. 
o.  Arany  ossz.  kolt.  II.  33.  lap : 

S  a  bor  az  oreget  j6  kedvre  tiizelve, 

Hogy'    kinyilt  a  szive!  hogy'  megoldott  nyelve! 

Fiistp^nz. 

Errol  szo  volt  mdr  a  Nyelvor  I.  4(.  lapjan,  a  hoi  az 
egy  fiist  ala  t  t-Kle  kozmonddst  fejtegettem.  Akkori  czik- 
kemhez  ezennel  m6g  a  kovetkezo  adatokat  csatolom.  A 
filstp^nz-fele  ado  neme  sokkal  r^gibb,  mintsem  eddig 
gondoltuk.  Elefordiil  mdr  i24oben:  „Item  statuimus,  quod 
iidem  popuU  —  nee  bovem  nee  Fystpfinz  solvant."  Jerney, 
Nyelvkincsek.  i65.  lap. 

A  mi  a  kozs^gnek  haztuzhelyekre  valo  foloszldsdt  illetil 
erdekes  tudnunk,  hogy  e  szervezet  megvolt  a  byzantiniakna, 
£s  olaszoknal  is.  Lisd  Du  Cange  szotdrat:  „Fumans,  do- 
mus;  familia ....  In  Italia  familiae  censentur  per  focos,  ma- 
xime  in  pagis  et  vicis."—  „Fumagium  Kaicvixov.  Census 
pro  singulis  focis  exactus."  —  V.  6.  meg  ugyanott:  fumale, 
fumanteria  €s  fumus. 

PoNORi  Thewrewk  Emil. 


V.  mrcLVOR.  ii.  26 


4o2 


KOZEP  IGfiK  TARGYI  RAGOZASSAL. 

Az  aldbb  kovetkezo  p^lddkat  nem  az^rt  kozoljiik,  mintha 
meg  volndnk  gyozodve  mindegyikfnek  helyessig^r6l  —  noha 
vannak  k5ztuk,  a  melyeknek  magyaros  voltdhoz  semmi  k&x- 
s4g  nem  f6r  —  sem  azert,  hogy  minden  megvitatds  nilkiil 
kovetendo  mintdkul  ajanljuk^  hanem  k5zoljQk  az£rt,  hogy 
fol^breszsziik  a  gyiijtok  6s  nyelvtudosok  figyelmit;  az  elob- 
bieket  az^rt,  hogy  hasonio  pdldak  megvigyazdsdra  buzdul- 
janak,  az  ut6bbidkat,  hogy  a  magyar  mondattan  ez  dgdnak 
rendez^s^rol  is  gondoskodjanak. 

Sndndiko:[ik,  N^metorszdg  nemszdnd^kozza  Svdjcz 
tfnegs^rt^s^t. 

A  Wurm-utczat  tozsde-uiczinak  szdndikozzdk 
elkeresztelni  (Magyar  Politika). 

B^csben  az  egyetem  szdmdra  dj  £piilet  emel^s^t  szdn- 
d^kozzdk  (Magy.  Polit.). 

Azon  folyamodok,  kik  iigyok  megsiirgetfoc  vfigett  ne^ 
taldn  a  kolts^ges  utazdst  Pestre  szdnd^kozzdk  meg- 
tenni,  figyelmeztetnek,  hogy  .  .  .* 

Hir  szerint  20'dikara  szdnd^kozzdk  kituzni  a 
vdlasztds  napjdt. 

Didereg.  A  16verseny  vend^gei  kfkre.  dideregtik 
magokat  (Fovdrosi  Lapok). 

S:{enveleg.  Soha  sem  szenvelg6  az  idegen  szabdsii 
muvelts^get. 

Bolyong.  Ki  a  cypressi  berket 

Bolyongtam  eddig,  Teinpe  Hgerft, 
Csatdkat  ^neklek. 

(A  D^li  bdbok  hose.) 

fen  bolyongtam  a  fbldet 

Mint  ^gi  kis^rtet.  (Petofi.) 

Eped.  Nem  eligedett  meg  a  szdraz  elmfilettel;  lelke  a 
gyakorlati  tapasztaldst  e  p  e  d  t  e.  (Magy.  Allam.) 

Zdrog.  A  szelek  is  fujjdk,  a  levfil  is  zSrgi. 

Retteg.  A  polgdri  alkotmdny  eldontis^t  rettegik. 
(Kolcsei.) 

A  jovot  egy  virfurdon  keresztiil  mdr  el6re  rettegik^ 
(Magy.  Allam.) 
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Rettegi  v^grehajtani  a  vildgos  tSrvinyt. 
6n  a  tengert  rettegem.  (Csalddi  Lapok.) 

Sitdl,  Rdnduljon  le  a  Sz^kelyfbldre,  setdlja  meg 
magdt  Udvarhely  .  .  .  utczdin.  (Korunk.) 

E  hegy  (Avas,  Miskolczon)  a  tavaszi  6s  nydri  ido  alatt 
hasonlit  a  zoldelo  Heliconhoz,  melynek  tekerv^nyes  utjait 
nem  csak  az  itt  lakok,  de  jovev^nyek  is  61vezettel  s6- 
taljdk. 

Enfeleg,  enyelgi  a  sors  csapdozdsait.  (Kisf.  K.) 

Vdgjik.  Kik  vdgy va  v  d  g  y  t  d  k  mennyek  orszdgdt. 
(Sujanszky.) 

Hogyha  latni  vdgyod  e  csodas  hegyet.  (Garay  Sz. 
Ldszl6.) 

Igyeke^ik.  Ha  valamely  vissza£l£st  tapasztalunk,  nem 
azzal  igyekezziik  annak  eloidezoit  sujtani,  hogy  .  . 
(Magy.  Polit.) 

B^Idi  Pdl  csak  az6rt  igyekezte  BdnflFy  Denest  el- 
veszteni.  (Cserei  Mih.) 

Bevdinak  Arianusokkd  is,  kik  egykor  tiizzel- vassal 
iigykeztek  terjeszteni  meggyozod^soket.  (Magy.  Allam.) 

FeliigyeL  Mds  helyeken  a  kormdny  engedminyezi  6s 
iigyeli  fol  ezeket  is.  (Pesti  Napl6.) 

A  zugliget,  sot  maga  a  Svabhegy  is  oly  kozel  jon  hoz- 
zdnk,  hogy  pesti  foglalkozdsainak  vitel6t  a  legpontosabban 
feliigyelheti  az,  ki  ...  (Pesti  Napl6.) 

Az  iskolakat  ok  ugyelik  fol.  (Pesti  Naplo.) 

Azt  sem  pap,  sem  mds  nem  iigyeli.  (U.  az.) 

Az6rt  van  szeme  es  esze,  hogy  a  koriilmenyeket  6s 
v61etlens6geket  mindenkor  megiigyelje.  — 

Jegyzeteimben  ilyenek  is  fordiilnak  ele: 

Kicsoddlkozod  magadat. 

Megdgaskodta  a  tiiske-kerit^st.  (Vas  Gereb.) 

Elsivalkodta  magat. 

Miel6tt  a  k6t  indulat  lebirkoznd  egymdst.  (Vas 
Gereb.) 

Almaikat  szorgalmasan  vigyazgatjak. 

Fej6ben  a  gondolatok  egymdst  konyokoltek.  (Vas 
Gereb.) 

E  hely  azon  fatalis  helyzetben  van,   hogy  egy  val6s7.i- 

a6» 
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niileg  igen  elterjedt  tolvaj  banddt  feszkel  magdban, 
(Magy.  Polit.) 

NN.  vallja  £s  eskiiszi,  hogy  .  .  . 

Orom  es  boldogsdg  dobogja  at  sziveinket. 

Forro  6lel6sben  d  o  b  o  g  d  k  egymdsnak  iidvSzleioket. 

Nem  vagyunk  felhatalmazva  fels6ged  k^rd^seit  meg- 

felelni. 

V6rt  piroslik  hosi  arczulatja.  (Vorosmarti.) 

Ihasz  Gab  or. 


A  JOKA  ORDOGE  nyelvi  sajatsagal 

Mielott  tulajdonkipi  dolgomhoz  hozzd  kezdek,  drde- 
kesnek  tartom  a  kovetkezoket  elore  bocsdni. 

Taldn  magdt  a  szerzot  is  erdekelni  fogja,  ha  megem- 
litem,  hogy  €n  a  mult  £vben  Bajororszdg  Straubing  nevu 
vdrosdban  a  J6ka  5rdog£nek  testv^r  ocscs^vel  vagy  batyjd- 
val  taldlkoztam.  Amint  a  vend^globen  ulok,  kezembe  akad 
a  helybeli  lapok  egyike  (a  lo  ezer  I£lek  lakta  Straubingban 
t.  i.  k6t  lap  jelenik  meg.)  Tdrczdjdban  egy  elbesz616s  van, 
melyet  Caballero  utdn  spanyolbol  fordiiott  valaki  nfimetre. 
A  mint  olvasni  kezdem,  nem  sokara  eszembc  hozza  a  Joka 
ordoget.  Az  eleje  persze  kiilonbozik.  Joka  sem  szerepel 
benne;  de  onnan  hogy  J6ka  az  ordogot  kihuzza  a  kutb6I, 
tovdbb  majdnem  teljesen  egyez  a  k6t  mese.  Itt  Joka  helyett 
egy  baka  szerepel,  ki  az  ordogot  palaczkba  szoritja,  s  onnan 
ugyanazon  foltetel  alatt  bocsdtja  ki,  mely  alatt  Joka  a  ma- 
gd^t  a  kiitbdl.  S  ugyaniigy  uzi  is  ki  ketszer  egy-egy  kirdly- 
lednybol  •). 


*}  Ezzel  kapcsolatban  fblemlitjUk  mi  is,  hogy  a  «J6ka  drdoge- 
nek^  parja  megvan  Karadzic  „Szerb  nemzeti  mesek*  czimfi  gyQjte- 
menyeben  »Zla  zena:  A  rosz  asszony**  czim  alatt.  A  mese  azon 
kezdodik,  hogy  a  ferj  es  feleseg  egy  reten  mennek  keresztiil.  melyet 
csak  nem  reg  kasz4itak  volt  le.  —  Nezd  csak  asszony,  mondja  a  ferj» 
milyen  szepen  van  ez  a  ret  lekaszalva.  —  Tkn  vak  vagy,  mondja  rk 
az  asszony,  hogy  nem  latod,  hogy  az  nem  kasz^lva,  hanem  nyesve 
van.  A  ferj  nem  enged^  mert  igaza  van,  de  az  asszony  se  tSgit.  V^gre 
a  ferj  duhbe  j5n  s  oldalbordajat  i61  elveri,  azt&n  tovdbb  megy.  Az 
asszony  az  tit  mellett  utdna  fut  s  egyre  kiabdlja :   Nyesve  van,   nyesve 
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De  Idssunk  mdr  most  a  nyelvi  sajdtsdgokboL  Term6- 
szetesen,  nem  akarok  mindent  kiirni,  mert  akkor  majdnem 
az  eg^szet  At  kellene  vennem;  csak  a  szembetiinobbeket  vd- 
logatom  ossze. 

Sajatsdgos  €s  n6pies  szok,  szoalakok,  sz6- 
jelent£sek.—  „Azt  se  tudja,  m£k  Idbdra  dlljon.  Bajuszdhoz 
sem  kell  ragacsolni  kendert.  Azonsdgoskepen  a 
taldlos  (lelemenyes)  Judit.  Jokat  is  kikezdfi  az  asszonyi 
kormany .  No  mi  az  cbszemit  keres  kend ?  Mar  biz  en 
azt  hittem,  hogy  sohse  lelem  meg  a  nyelvedet,  t  e  s  t  e  hi. 
A  pulyka  v^rszin  potyogoje.  S  most  t  i  s  z  t  u  I  j  o  n  (hordja 
el  magdt).  T  e  t  s  z  6  s  munka  volt  a  kendernyov^s  nfiki.  Az 
ember  horpasza  (hasa,  gyomra)  majd  hogy  ki  nem  lyu- 
kad.  Delibdb  elfekszik.  Nemtom,  orome  volt-e  nagyobb 
vagy  buja.  Tdn  nem  is  ment  meg  le,  vagy  sohsem  is^  megy 
a  veszekedhetnekje.  Egyik  szeme  h  a  j  s  z  r  a,  mdsik 
szeme  csira.  Ugy  e  historiat  folytatnom  se  k6ne.  Valahol 
dugaszban  mely  6  kut  vala  ott.  Mifele  s z e r z e t  vagy ? 
De  uttarcson,  mar  is  megosziiltem  vele.  Es  hogy  az  al- 
kuban  ne  ess^k  galiba,  aldomdsra  mentek  egy  rosz  gugy  o- 
r  i  b  a.  Kovetem  a  1  a  s  s  a  n.  Jobban  is  lett  szemldtomdst. 
Atereszte  (neki  add)  nagy  meseorszdgot.  A  hugomb61  ki- 
vdlt  a  nyavalya.  A  k6rsag  is  olyan,  mintha  ereszked- 
v6st  jott  von'  ide  onnan.  Nem  is  gyogyitja  meg  senki, 
eUdttam  azt.  Futott  6s  n  a  gy-l£lekszakad  va  6rke- 
zett  a  fejedelmi  lakba,  k^rdi  acsarkodv.a.  S  alo,  mintha 
ostor  pattogna  a  hdtdn.  Ottan  zoldult-e  ki,  valamint  a  csi- 
rds  (=  kicsirdzott  gabona).  Telt,  fogyott  a  hold  is,  gorbe 
uj  sarloja,  majd  hegyesen  dllt  fel  majd  pedig  csurgora. 
Kergetosdit  jdtszva." 

A  folytonossdg,  gyakorisag,  nagy  fokiisdg 
kifejez6s6re  szolgalo  sz6kettoztetesek.  — 
•Mds-mds  leben  adja  fel  a  szedtevedt6t.  Duzzog  id  fib  b- 
t  o  v  d  b  b.  Ilyenkor  van  osztdn  csett-csatt  elfi  s  hatra^ 
borogat  fis  hdny-vet,  tor-rombol  rakdsra;  minden 
ing6-bing6  tovel-hegygyel  ossze :  szegfiny  Joka  csak 


van,  nyesve  van !  egyszerre  csak  egy  god5r  ele  keriil,  es  zsupp  I  bele- 
pottyan.  A  mese  tovabbi  folyamaban  aztan  pontr6I  pontra  ugy  halad 
mint  Joka  5rdoge.  A   s  z  e  r  k. 
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ligy  csetlik-botlik  kozte.  D6rrel-durral.  Vigre  mint 
a  vak  tyuk  addig-addig  kapar.  Egyet-kettot  kohent. 
llyenamollyan,  erreis,  arrais!  A  vesikbe  mdrtja 
eles-hegyes  kormet.  Szorostiil-borostul.  Szalad 
az  udvarra,  az  udvaron  fel  said,  erre  meg  amarra. 
Nosza  16tni-fu  t n  i.  Rebeg6  Joka  szornyu  16hhel-pih- 
hel.  Mi  haszna  toldanam,  foldanam." 

Szovonzati  sajdisdgok.  —  „Azon  veszi  eszre, 
hogy  oldalba  rugta.  Hajaba  rag  ad=r  hajaba  kap,  markol. 
Nines  oly  rosz,  a  m  i  n  e  k  neki  nem  torodik.  Latta  ezt  az 
anyjok,  de  nem  szola  6rte.  A  tiizes  nap  az  utoljat  futja. 
Becsiiletes  nepseg,  Uallja  kigyelmeiek.  Harmadik-e  vagy 
sem,  nem  dllok  a  felol.  Ketsegbeestem  felole.  Ferjiink 
ossze  szepen,  tdrjiinkel    egymdstol    edes   felesegem." 

A  nepies  szoldsmodok,  hasonlatok,  kifeje- 
z^sek  kozol,  a  melyeknek  oly  bovfiben  van  e  koltemfiny, 
hogy  alig  van  sor,  a  melyikben  egy  vagy  mas  magya- 
ros  kitfetelre  ne  akadndnk,  csak  a  kbvetkezoket  jegyezziik 
ki.  —  „Nincs  inyfire  (=  kedv^re)  semmi.  Azt  se  tudja, 
m6k  Idbdra  all j  on  (=  mit  tegyen).  A  legynek  sem 
artott,  miota  k^tdgii  (=  hdzas?).  Erti  a  hat-vagdst 
nyelvvel  (folotte  nyelves,  mester,  jeleskedik  a  nyelvelesben). 
Leragadt  a  nyelve  (=:  meg  nem  szolalt).  Tuvc  tcsz 
minden    helyet    (=    felkutat,    kifiirkesz).    Csunya    gorbe 

• 

szemmel  ( =  oldalt  nezo,  haragos)  majd  hogy  at  nem  szurta. 
A  vilag  egyet  fordul  vele  (=  elszedul).  Ne  n6zze 
hidba  a  napot  (=  ne  lustdlkodjek).  Hire  sines  Judit- 
nak  (=:  sehol  nem  latni  Juditot).  Lesz  mit  nyelni  min- 
gyart  (=  szidalmat,  porpatvart  fog  hallani).  Most  szemed 
szdd  koppan  (=  nem  eszel).  Hazudni  nem  illik,  sohse 
voltkenyerem  (=  nem  szokdsom).  Rodd  a  filled 
melle  (=  jegyezd  meg  j61).  Ura  lett  ( =1  megtartotta) 
szavanak  az  ordog.  Szaz  cselfid  a  varost  veszi  a  nya- 
k  d  b  a  (  =  befutjdk  az  egesz  vdrost).  A  n^p  n  e  j  a  r  j  o  n 
nyakara  (=  ne  hdborgassa).  Az  eg^sz  dolgot  h  a  1 1  a  t- 
lannd  tette  (  =  nem  akarta  meghallani,  nem  akart  hall- 
gatni  ra).  A  f  e  j  e  t  utana  nem  igen  t6r6  be,  nem  vertc 
falba  (=  nem  torodott  vele,  nem  biisult  utana).  —  Szidja, 
minta  bokrot.  Aldott  ember,  mint  a  fris  vaj.  Miota 
az  anyja  a  nyelvct   felvdgta   (=  miota    besz^lni   tud). 
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Ha  melle  lilt  Joka,  k^tfeju  sasccsinaltaz  asszony  az 
urral  (=  hdtat  forditott  neki).  K6sz  vrlna  v  ere  bet  is 
fogni  (=egesz  gyermek  lett  oromeben).  Szemevel  kis^rce, 
mint  ors6t  a  macska.  Oldaldt  a  k£rd6s  majd 
hogy  ki  netn  furta.  Csikldndos  port^ka  a  te  ba- 
rdtsdgod.  V6gre  a  sok  lore  az  inaba  szallott.  Tudd 
meg,  hogy  fejeddel  jatsrol,  nem  gyereks^g  dm 
cz.  Nagy  nyiig  az  mdr  nekem  (=  neh^z,  terhes).* 

Megjegyzendok  meg  a  valamely  lijabb  cselekv^ny-cso- 
port  bevezetisfire  vagy  a  hirtelens^g,  v^letlens^g  kifejez^sere 
szolgalo  „ezutan,  ekkor,  egyszerre,  egyszerro  csak"  hatdro- 
zok  helyett  a  n£pn£l  szokott  iges  kitetelek,  mint  :  ,,Azzal 
kapta  magat,  bement  a  szobaba.  K  a  p  t  a,  reketty^bol  egy 
nagy  hosszu  guzst  font.  Avval  fogta  magdt  £s  bement  a 
hazba.  Fogja  hdt  a  szomszed,  ir  egy  sz^p  levelet.  Fogta 
magdt,  ravete  a  fejet.** 

Kits6gesnek  tartom  a  kovetkezo,  mint  aligha  nipies, 
szofiiz^seket.  „Vakmero  a  proba,  mely  ha  rosszul  (it  ki.  A 
mit  jo  elore  s:(i4n:jjdba  nyomott.  Az  o  iletpdrja.^ 

SzULIK  JdzsEF. 


EGY  SZOKATLAN  HASZNALATO  SZO. 

Mikor  a  Magyar  Nyelvor  ez  idei  II.  fQzeteben  a  Budapesti 
Szemle  I.  szamanak  magyarsagal  biralva  —h  —  z-et  egy  jo  magyar 
szavunk  eroszakos  idegen  modon  valo  hasznalataert  megrottam, 
csupan  csak  arra  szoritkoztam,  hogy  az  iro  nyelverzekere  appel- 
laljak  es  megmondjam,  ime  ezzel  vagy  azzal  a  szoval  kellett  volna 
clnie.  Elegnek  gondoltam  ennyit  is,  de  csalodtam,  mert  — h — z  a 
k5vetkezo  fQzetben  nagy  batran  vedelmere  kelt  ama  roszaltam 
kifejezesnek ;  pedig  ha  mas  probalja  nyelvtinkbe  csempeszni, 
bizonyara  maga  se  hagyta'  volna  helyben  vagy  legfeljebb  is  csak 
amugy  istea  igazaban.  Igy  azonban  persze  hogy  gyongy,  no  de 
meg  milyenj  Hanem  ezt  hagyjuk  azutanra,  most  csak  siesslink 
at  menilii  hamarabb  a  szemelyes  Ugyeken.  A  nehany  sornyi  pro 
domoban,  a  mennyi  csak  bele  fert.  annyi  a  helyielen,  es  a  mi 
ennel  is  nagyobb  baj,  az  egesz  folszolalasnak  semmi  czeija,  semmi 
alapja,  ha  csak  azt  nem  veszsztik  annak,  hogy  —  h  — z  kifejezest 
akart  adni  az  o  neheztelesenek.  Pedig  ezzel  a  neheztelesevel  is 
milyen  furcsan  vagyank.  Leforditja  a  „the  fleshly  school  of 
poetryt"  husos  iskolanak,  jol  erzi,  hogy  azzal  nagy  mereszseget 
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k5vet  el,  ki  is  jelenti  „ket  kit(in&  ironk  elott/  hogy  akarmennyire 
megbotrankozzek  is  rajta  a  Nyelvor,  6  a  fleshlyt  ^az  er&sebb 
kifejezes  kedveert"  megis  hiSsosnak  forditja^  es  hogy  hogy  nem, 
a  Budapesti  Szemleben  tisztira  megfeledkezik  arrol,  hogy  nem 
minden  ember  tudja  am  az  b  szindokat  es  igy  t5bb  mint  val6- 
sziniif  hogy  felreertik.  Pedig  nema  gyereknek  az  aayja  se  erti  a 
szavat.  Mi  termeszetesb  tehdt,  mint  hogy  azt  kerdezzUk,  az  an- 
golban  siklotl-e  meg  vagy  a  magyarban?  Ha  e  leheto  magyara- 
zat  ellen  nem  tett,  viselje  el  itelettinket,  akar  milyen  kemeny. 
Hogy  csak  is  haragjat  akarta  tudatni  a  vilaggal,  legjobban  kittinik 
abbolf  hogy  ovatosan  kerQlve  minden  czafolatot,  minden  bizonyi* 
tast,  elvi  kerdest  tamaszt.  Mikor  azt  mondom,  hogy  a  fleshly* 
nek  h  u  s  o  s  sal  valo  forditasa  alkalmaval  megbotlott,  mert 
fleshly  (nem.  fleischlich)  meg  fleshy  (nem.  fleischig)  nem 
egy,  tehat  erzeki  meg  husos  se  egy,  egyszerfien  csak  ta- 
gadja,  hogy  nem  botlott,  vagy  ha  megis,  hat  .szandekosan*^ 
botlott,  es  egyszeriien  csak  allit  ja,  hogy  ama  ket  szo  de  bizony 
^meglehetosen  egy."*  Nem  serto  szandekbol  mondom,  de  az  olyan 
feleletet,  mely  pusztan  tagad,  pusztan  alh't  es  utoljara  is  elvi 
kerdessel  takarodzik,  nem  tartom  illend&nek,  mert  visszael  az 
olvaso  ttirelmevel.  Czafoljon,  bizonyitson  s  azzal  vege.  A  nszan- 
dekos"  botlasra  meg  az  a  megjegyzescm,  hogy  az  a  dolgot  csak 
sulyosbitja  es  igy  megrovasom  ez  esetben  is  igazsagos  volt,  de 
termeszetesen  csak  akkor,  ha  husos  fleshly  ertelmeben 
csakugyan  rosz. 

Ezzel  lassunk  dolgunkhoz,  hatarozzuk  meg  a  gy5ngy  erte* 
ket.  Szerintem  husos  csak  akkor  fejezheti  ki  a  fleshlyt,  ha 
el&sz5r  kepzese,  masodszor  erzekivei,  testivel  valo  viszonya 
megengedi,  azaz:  ha  hus  =  flesh,  s  (os)  =  ly  es  hiisos  az  er- 
zeki nek,  t  e  s  ti  nek  synonymuma.  Itt  mindjart  az  a  baj,  hogy  uz 
angol  fl  esh  sokkal  t5bbet  jelent,  mint  a  magyar  hus  es  hogy 
ezt  a  t5bbet  a  legnagyobb  er&feszitessel  se  birjuk  bele  szoritani^ 
mert  edenyfink  fala  oly  kemeny  anyagbol  van,  hogy  egy  hajszal- 
nyit  se  tagiil.  Flesh  el5sz5r  is  csak  egyik  alkoto  resze  a 
testnek,  szorosabban  meghatarozva  azon  lagy  allomany,  mely  a 
csontok  k5rlil  tapad,  tehat  hus,  masodszor  pedig  mint  pars  pro 
toto  elnevezes  jelenti  az  e  ges  z  testet  is.  Ez  az  utobbi  az,  a  mi  a 
mi  h  u  s  unkba  nem  fer  s  a  mire  mar  kdlon  sz6  (test)  kell.  Mar 
pedig  ez  fontos,  mert  fleshly  nem  a  hiist,  hanem  a  testet 
jelent5  flesh  en  alapszik.  Meglassuk,  ugy  van-e.  Tudjuk,  hogy 
a  fleshly  mint  keresztyen  fogalom  kivaloan  bibliai  sz6,  leg- 
illetekesebb  magyarazatat  tehat  a  szentirasban  kell  keresnQnk.  Sz. 
Pal  (Gal.  V,  17)  azt   mondja :    „The    flesh  lusteth    against   the 
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spirit,  and  the  spirit  against  the  flesh/  azaz:  „a  testa  leiek  ellen 
t6rekedik,  a  lelek  pedig  a  t  e  s  t  ellen",  azutan  keri  hiveit,  hogy  csak 
ne  a  testt&l,  hanem  a  lelektol  vezereltessek  magakat,  mert  (Gal. 
V.  19  es  22;:  „the  works  of  the  fie  share  adultery,  fornication, 
uncleanness,  lasciviousness :  but  the  fruit  of  the  spirit  is  love, 
joy^  peace,  longsuffering,  gentleness,  goodness,  faith**  stb.  vagyis  : 
„atestnek  cselekedetei  hazassagt5res,  paraznasag,  tisztatalansag, 
bujalkodas;  de  a  leleknek  gyQmdlcse  szeretet,  5r5m,  bekesseg, 
tUrelmesseg,  kegyelmesseg,  josag,  hit"  stb.  Minthogy  itt  a  flesh 
szembe  van  allitva  aspirittel:  a  lelekkel,  ennek  ellentete 
meg  nem  a  hus^  mely  mint  magaban  holt  valami  ugy  se  tdre« 
kedhetnek  semmi  ellen  se,  lehat  vilagos,  hogy  az  egesz  testet 
jelenti  ;  es  minthogy  tovabba  fl  es  hly  lusts,  t  esti  kivansagok 
alatt  a  szentiras  mindig  »the  w^orks  of  the  flesh'^-t  erti,  s  e 
„fleshy  lusts  86.  Peter  (1.  lev.  II.  11.)  szerint  a  fleshhez  hasonloan 
nwar  against  the  soul",  harczolnak  a  lelek  ellen,  tehat  vilagos 
az  is,  hogy  fl  eshly  nem  a  bust,  hanem  az  egesz  testet  jelento 
flesh  en  alapszik.  No  de  ezt  akar  ne  is  bizonyitottam  volna, 
mert  a  fentebbi  idezetek  magyar  forditasa,  melyet  Karolibol  vet- 
tem,  a  nelkOl  is  elegge  kitQnteti. 

Az  elebb  azt  mondtam,  hogy  a  h  u  s  nem  kepes  az  egesz  test 
.  jel6lesere.  Pedig  azt  hinne  az  ember,  ha  az  olyan  szojarasokban, 
mint:  ott  hagyta  a  fogat,  beadta  a  kezet,  elhordta  az  irhajat, 
a  kevesebbet  nyomo  fog,  kez,  irha  jelentheti  magat  az  egesz 
embert,  akkor  csekelyseg  a  bust  is  igy  szerepeltetni.  De  biz  az 
olyan  megatalkodott  vastag  materialis  ertelmu,  hogy  egy  cseppet 
se  tud  folemelkedni,  mindig  csak  azt  a  magaban  holt  t&meget 
jelenti,  s  azert  ba  valaki  test  szin  (nem.  fleischfarben)  helyett  azt 
mondana,  hogy  bus  szin,  vagy  plane  testesttil  lelkestul  helyett 
azt  hogy  husostul  lelkesttil,  nem  tudom  tan  megallna  az 
esztink.  Azt  a  Gy5ngy5si  csinalta  Venus  ven  h  li  s-fele  szoja- 
tekot  kiveve  nem  is  tudok  egyetlea  egy  peldat  se,  a  hoi  a  bus 
pars  pro  totokepen  allna  vagy  legalabb  allhatna.  A  vilagert  se 
vadolom  forditoinkat,  mintha  nyelvlSnket  valami  nagyon  kiraeltek 
volna,  de  ezt  az  egy  szot  valamennyien  rendkiviil  nagy  tisztelet- 
ben  tartottJk.  Igy  valahany  magyar  bibliaforditas  a  kezemen  csak 
megfordiilt,  a  latin  vagy  gorog  eredetinek  vilagos  caro-jat, 
aap  J-dt,  hacsak  igazan  nem  bust  jelent,  egytol  egyik  mind  t  e  s  t- 
nek  mondja.  Vitezlil  ellenalltak  annak  a  roppant  ingernek,  a  mely- 
nek  gyakran  a  legallhatatosabb  fordito  is  enged.  Az  dllitasomat 
igazolo  tomerdek  peida  kozol  csak  egy  rovidke  mondatot  idezek. 
Mikor  a  latin,  angol,  nemet  biblia  a  g5rdg  erne  szavait :  xal  6  Xcyo; 
cjotpS  ^Y^vero  (Jan.  I.  i4)  mind  igy  fordilja :    et  verbum    car  o    fa- 
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ctum  est,  and  the  word  was  made  flesh,  und  das  wort  ist 
fleisch  geworden,  a  magyar  forditok  nagy  batran  azt  mond- 
jak:  6s  az  ige  tcstt  e  valt.  A  aapf  egyetlen  egyet  se  tantoritott 
el,  egy  -  h  —z  se  talalkozott  k5ztQk,  a  ki  az  iget  h  lissa  valatta 
volna.  Bezzeg  ha  hus  t5bbet  is  jelentene  vagylegalabb  jelenthetnc, 
mint  epen  csak  bust,  k5tve  hiszem,  hogy  a  cra'pi-ot  nem  hussal 
forditjak.  Mar  most  lehet-e  az  atvitt  ertelmii  szobol  kepzett  s 
igy  alapjaban  szinte  atvitt  ertelmii  fleshlyt  oly  newel  kifejezni, 
melynek  alapszava  az  atvitelre  teljesseggel  keptelen  bus? 

De  vizsgaljuk  a  kepzojet.   Az  5  (as,  os,  es,  os)  oly  targyat 
jelez,  melyben   az   alapszoval    megnevezett  dolog  mint  tartalom 
vagy  mint  birtok  rejlik,  pi.  csont  o  s,   a  miben  csont  van  vagy  a 
kinek,  a  minek  csontja  van.  E    szerint  husos  iskola  —  no  de  ne 
kovetkeztesstink,  mert  meg  meszarszeket  sQtnenk  ki  belole.  Meg 
5ssze  se  hasonlitottam  a    ly-vtl  es  maris    me^tet^zik,  hogy  az  s 
kepzo  ilt  nincsen  helyen,  de  meg  jobban  meglatszik  majd  a  k5- 
vetkez5kbol.  Megjegyzem,  hogy  Buchanan  a  fleshlyt  csak  az  alta- 
Ian   ismert   bibliai    es    nem  mint  — b  — z  akarna  velQnk  elhitetni, 
nagy    mereszen    „a  k5zonsegestol  eltero  ertelemben"    hasznalta 
Fleshly    kivaloan    bujat    jelent,   azert    az  olyan  koltok    tarsasaga, 
^iskolaja",  kik  az  erzeki  gyonyoroket  dicsoitik,  kimeletleniU  ugyan, 
de  joggal  mondhato  fleshly  schoolnak.  De  buja  meg  se  az  eredeti 
ertelme,  fleshly  csak  annyiban  buja,  a  mennyiben  a  biblia  szavai 
szerint  «the  works  of  the  flesh,  epen  ^adultery,    fornication,  un- 
cleanne^s,  lasciyiousness",  mert  fleshly  tulajdonkepen  mind  az.  a 
mi  a  testben,  fleshben  fogamzik,  a  testbol,  fleshbol  szarmazik.  A 
ly  tehat  valahol    feszkelest.    valahonnan    szarmazast  jelent    Igen 
am,  de  azt  a  magyarban  nem  az  »,  hanem  az  i  kepzo  jeloli  s  e  tekin- 
tetben  csak  a  tSmerdek    i-vegii  magyar    csalidndvre  meg   egyeb 
jelzore  kell  hivatkoznom.  Pesti  nem  azt   jelenti-e,  hogy  Pestr6l 
szarmazo  vagy  Pesten  lakozo.  E   szerint,  ha   az  alapszo  (hiis)  )6 
volna,  azon  magyar  nev,  mely  a  fleshlyt  akarna   kifejezni,  csakis 
h  u  s  i    lehetne.    Csakhogy  ilyen  alak  nines.  Se  baj,  ligy  is  szOk- 
segtelen. 

Mind  ezt  azonban  halomra  dbntene,  ha  husos  megis  sy- 
nonymuma  volna  az  erzekinek,  testinek,  mert  hiszen  part  se  ~ 
pro,  fogas  se  =  tectio,  es  partfogas  megis  =  p  r  o- 
tectio.  No  de  ettol  is  nyugodtan  alhatunk,  nem  lehet  am  azt 
bebizonyitani,  a  mit  —h  —  z  allit,  t.  i.  hogy  „ fleshy  es  fleshly 
igaz  hogy  ket  klll5n  szo,  de  meglehetosen  synonim  (sic)  ket 
fogalom",  s  igy  azt  se,  a  mil  ezzel  sejtetni  akar,  hogy  t.  i.  fleshy 
tagadhatatlanul  =  hiisos.  fleshly  meg  lagadhatatlanul  =  erzeki. 
tesii  le'ven,  tehat  hiisos  is  ^meglehetosen**  =  eVzeki,  lesti.  A  sv- 
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nonymumokrol  majd  kesobb  szolok,  egyelore  eleg  lesz,  ha  meg- 
emlitem,  hogy  kisebb  nagyobb  szerencsevel  mindig  f51cserelhet5k. 
Igy  pi.  Buchanan,  a  mint  —  h  — z  is  eszreveszi,  a  fleshly t  sensual 
helyett  hasznalja,  de  viszout  fleshly  lusts  helyett  is  azt  mond- 
hatna  valaki,  hogy  sensual  lusts.  Mind  a  ketto  ugyanazt  a  fogal- 
mat  adja,  csakhogy  az  egyik  t5bb,  a  masik  kevesebb  nyomatek- 
kal.  Ha  Buchanan  vagy  az  a  mas  valaki  azzal  helytelenseget  ko- 
vetett  volna  el,  az  nem  abban  allna,  hogy  sensual  helyett  fleshlyt 
es  fleshly  helyett  sensualt,  hanetn  abban,  hogy  amaz  tulsagosan 
eros,  emez  pedig  tulsagosan  gy5nged  kifejezesc  hasznalt.  A  nagyi- 
tasok  es  szepitgetesek  rendesen  synonymumokkal  t5rtennek.  De 
mar  a  fleshy  es  fleshlyvel  maskep  vagyunk.  Ezeket  legfeljebb 
a  ktilso  hang  hasonlatossagan  tapado  foltiletesseg  vagy  gondat- 
lansag  zavarhatna  5ssze,  nem  sokkal  kQl5mben,  mint  ha  valaki  a 
magyar  varases  varos  k5zt  nem  tenne  ktilombseget;  de  szan- 
dekosan  nonsens  elk5vetese  nelktil  egymassal  fdl  nem  cserelhe- 
t6k.  Nem  is  tudna  — h  — z  olyan  esetet,  hogy  angol  ezt  a  ket 
„megIehetosen  synonim"  szot  valaha  5sszetevesztette  volna.  Csak 
kerdezze  meg  magatol  Buchanantol,  hogy  the  fleshly  school 
of  poetry  helyett  merne-e  6  fleshy  schoolt  irni  avagy  csak 
mondani  is.  Lam  pedig  milyen  szep  ^az  angol  nyelv  azon  sza- 
badsaga,  hogy  a  gondolat  kifejezesere  mereszen  hasznal  es  alkal- 
maz  szavakat  a  kdz5nsegestol  eltero  ertelembeu  es  osszekotte- 
tesben."  Szep,  szep,  de  keptelenseget  egy  nyelv  se  kovet  el  es 
az  irok  is,  kiveve  a  mieink  k5zul  nagy  sokat,  csak  addig  nyuj- 
tozkodnak,  a  meddig  a  nyelv  takaroja  er. 

No  mar  ha  fleshy t  es  fleshlyt  egymassal  f5l  nem  cserelhetni, 
akkor  nem  is  synonym  es  akkor  forditasban  se  lehet  mind  a  kettot 
egy  ugyanazon  szoval  kifejezni,  mert  a  mi  jel5li  a  fleshyt,  az  nem 
jel51heti  egyszersmind  a  fleshlyt  is,  es  megforditva  a  fleshly  kifeje- 
zesc se  illik  a  fleshyre.  Van  pelda  ra,  hogy  yalamely  nyelv  ket 
synonym  szavanak  egy  masik  nyelvben  csak  egy  szo  felel  meg,  pi. 
batya,  5cse  a  nemetben  csak  bruder  ;knabe,  sohna  magyarban  csak 
fiii,  de  arra  nines,  hogy  ket  nem  synonym  szot  is  egygyel  jel5lne. 
Az  megesik,  hogy  az  egyik  fogalomra  nincsen  szava,  de  olyan- 
kor  a  forditonak  vagy  kepeznie  kell  a  sztikseges  kifejezest,  vagy 
ha  az^nem  lehetseges,  ugy  potolnia,  hogy  atveszi  az  illeto  idegen 
szot.  Ha  —h  — z  folteve,  hogy  ilyen  helyzetben  volt,  a  mint  hogy 
nem  volt,  a  the  fleshly  school  of  poetry  t  a  fleshly  iskola  k6l- 
toinek  forditja,  senki  se  botrankozik  meg  rajta,  meg  ha  fleshlynek 
megfelelo  magyar  kifcjezest  konnyii  lett  volna  kepeznie  se  ;  mere 
a  szocsinalast  (nem  korcs  szo  faragast  ertekj  forditotol  legfel- 
jebb kivanhatjuk,  de  soha  se  k5vetelhecjtik.  Hanem  hogy  husos- 
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sal  forditotta,  azt  mar  rosziil  cselekedte.  Eddig  azonban  csak  az 
angolbol  k5vetkeztettem,  nezzOk  a  magyart  is.  Tan  nem  kell 
mondanom,  hogy  valamint  az  angolban  fleshy  nem  synonymuma 
fieshlynek,  ugy  a  magyarban  husos  se  synonymuma  erzekiaek, 
testinek.  Am  probaljuk  f51cserelgerni,  pi,  Cesti  kivansagok, 
t  c  s  t  i  vetkek,  e'  r  z  e  k  i  gyonyorok,  e  r  z  e  k  i  no  helyelt  mond- 
juk  azt  hogy  husos  kivansagok,  husos  vetkek,  husos  gy5- 
nySrbk,  h  li  s  o  s  no.  Erti-e  czt  valaki  ?  Magyar  ember  ismeri 
ugyan  a  husos  fazekat,  husos  dinnyet,  a  testen  husos  reszeket 
es  mas  effeleket,  de  amazokon  vagy  epen  semmit  vagy  nem  azt 
erti,  a  mit  kellene.  Nem  ugy  allna  a  dolog,  ha  husos  csakugyan 
synonymuma  volna  erzekinek,  testinek.  Azert  a  husos  iskola 
koltoifele  kifejezes  nem  hogy  nerosebb  szinezetii  kepet"  adna  a 
dologrol,  hanem  epenseggel  semilyet  se  ad.  No  de  ha  e  r  z  e  k  i, 
testi  nem  eleg  eros,  mas  kifejezes  meg  nines,  mit  tegyen  a 
fordilo?  Mit-e^  hat  azt,  hogy  becri  a  gySngebb  bar,  de  a  dolog 
velejet  megis  kifejezo  szoval.  V  as  k  os  erosebb  a  vastagnal, 
ezt  is  azt  is  a  nemet  dicknek  mondja.  Mic  tenne  tehat  a  nemet 
fordito^  ha  azt  kellene  neki  leforditania,  hogy  vaskos  feju  ?  Tan 
dickkopfig  helyett  „az  erosebb  kifejezes  kedveerf*  azt  mondana 
hogy  fettk5pfig?  Megmaradna  biz  az  a  dick  mellett,  habar  bi- 
zonyara  o  is  szeretne,  ha  valamivel  erosebben  tudna  kifejezni. 
Azon  sopankodni,  hogy  a  ktil5nfele  nyelvek  megfelel5  szavai 
n^m  congruensek,  valoban  naiv  dolog.  Hanem  persze  a  mi  for- 
dftoink  maskep  gondolkoznak.  0  nekik  minden  kell,  a  mit  mas- 
nal  meglatnak.  Csak  legalabb  helyesen  latnanak  es  meglatnak  azt 
is,  a  mi  nem  csak  mas,  hanem  a  mi  nyelvtinkben  is  megtalalhato. 
Lam  — h  — z  is  a  miatt  a  valoban  jelentektelen  csekelyseg  miatt, 
hogy  Buchanan  a  gy&ngedebb  sensual  helyett  czeijahoz  kepest 
az  er5sebb  fleshlyt  valasztotta,  mindjart  dicsoito  eneket  zeng  az 
angol  nyelvnek  s  a  mellett  egeszen  megfeledkezik  arrdl,  hogy 
neki  is  hasonlot  vagyis  az  igen  szelid  erzeki  s  az  itt  talan 
megse  igen  hasznalhato  testi  helyebe  szinten  er6sebb  synonymu- 
mot  kellene  tennie.  Hanem  hat  elragadtatasaban  nem  vette  eszre, 
hogy  a  magyarban  is  van  akdrhany  olyan  kifejezes,  a  mely  nyo- 
matekossag  tekinteteben  a  fleshlyvel  ugyancsak  megm^rkOzik. 
Ilyen  a  tragar,  buja,  parazna,  szatyar,  fajtalant  stb. 
Mert  nem  valasztott  5  is  ezek  k5zol ;  ugy  tartom  eleg  vastagon 
fejezik  ki  azt  az  „allati  erzekiseget**  ? 

Vegre  valahara  raterhetunk  az  elvi  kerdesre.  Buchanan 
igen  termeszetes  eljarasaban  — h  — z  valami  dicsoen  meresz  dol- 
got  lal.  Kovetni  kivanta  es,  a  mint  latluk,  becsQlettel  meg  is  bot- 
lott.  De  &  csak  nem  engedi  meg,  hanem  a  helyett  azt  a  kerdest 
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veti  Wl,  „hogy  a  magyar  nyelv  ertelcnevel  megegyezik-e  a  kive- 
teles  szohasznalat?"  Kenyes  dolog;  ha  azt  mondjuk,  hogy  meg, 
akkor  dehogy  botlott,  ha  meg  azt  hogy  nem,  akkor  martir,  mert 
biszen  nyelvQnknek  jovalvolt,  meg  akarta  ajandekozni  egy  gyo- 
nybrii  szep  tulajdonsaggal.  Nektink  azonban  mar  nem  kenyes, 
akar  mi  legyen  a  felelet.  Ha  nyelvQnk  termeszeie  nem  veszi  be 
a  nkiveteles  szohasznalatot",  akkor  tiltakoznunk  kell  minden  olyas 
kiserlet  ellen,  mely  ra  er&szakolna  es  azzal  alapjabol  kiforgatna. 
Ha  meg  beveszi,  mar  pedig  nagyon  is  megfer  vele,  akkor  ugy 
se  buhat  ki,  mert  az  5  busosa  nem  nkiveteles  szohasznalat,"  ha- 
nem  valosagos  barbarismus.  Azt  latta,  hogy  fleshly  fleshbol  van 
kepezve  es  minthogy  ez  kdz5nsegesen  bust  jelent,  annyira  meg- 
zavarodott  tole,  hogy  Bnkenyteleniil  is  a  husos  utan  nyiilt 
Hozzajarult  aztan,  hogy  az  erzekit  fleshly vel  5sszehasonlitva 
sokkal  gy&ngebbnek  talalta,  erosebb  kifejezest  meg  vagy  nem 
tudott  vagy  nem  keresett,  es  ez  is  mind  jobban  a  husosra  utalta. 
Vegre  egeszen  lenyomta  a  serpenyot,  hogy  fleshy,  a  mi  mar  csak 
vilagosan  husos,  szinten  fleshbol  van  kepezve,  mar  pedig  az  o 
hite  szerint  fleshly  meg  fleshy  „meglehet6sen  synonim  ket 
fogalom."  Persze  hogy  ez  nagy  tevedes,  mert  synonym- e  testi 
es  testes,  lelki  es  lelkes,  vizi  es  vizes,  f51di  es  f5ldes,  hazi  es  hazas, 
emberseges  emberiseg,  szabo  es  szabas  az6rt,  hogykettesevel  kdz5s 
szarmazasuak  ?  Paromonym  nem  synonym.  E  ketto  egymasnak 
epen  megforditottja,  fonakja  es  a  mennyire  amaz  a  parodidra, 
annyira  hasonlit  ez  a  travestiara.  A  paromonymumok  k5z5s  szar- 
mazas,  alaki  hasonlatossag  mellett  heterogen,  a  synonymumok 
mas-mas  szarmazas,  alaki  ktil6nb5zes  mellett  homogen  fogal- 
makat  jel51nek.  Ebbol  vilagos,  hogy  mig  amazokat  csak  a  leg- 
nagyobb  vigyazatlansdg  kepes  5sszezavarni,  ezeket  meg  a  legele- 
sebb  esz  se  tudja  mi  n  d  i  g  szorosan  megk(iiomb6ztetni,  mert  egy 
pontban  sziaksegkep  erintkeznek  es  igy  legalabb  egy  esetben 
osszeteveszthetok.  Ezen  alapszik  aztan  az,  a  mit  — h  — z  „szokat- 
lan"  vagy  kiveteles  szohasznalatnak  mond.  Ugyanis  minehifikabb 
kozelitenek  e  synonymumok  amaz  erintkez5  pontjukhoz,  annal 
hasonlobba  valik  jelenteslik  is  es  igy  k5nnyen  minden  vetseg 
nelkOl  szandekosan  Is  foIcserclhet5k,  mikor  a  beszel5  vagy  iro 
valamit  fokozni,  nyomositani  vagy  megforditvakevesbiteni,  kicsi- 
nyiteni  akar.  Igy  Buchanan,  ismetlem,  egeszen  helyesen  cseleke- 
detr,  mikor  a  gy5ngedebb  sensual  helyett  ^az  er&sebb  kifejezes 
kedveert  az  igen  er&s  fleshly  szot**  haszrialta.  „Elt  irdi  szabadsa- 
gaval,  s  egy  szonak  egy  alkalomra  szokatlan  hasznalatot  adott", 
annyiban  szokatlant,  bogy  a  sensualisticus  k51toket  senki  se  illette 
addiglan  oly  megveto  jelzSvel.  De  rettenetesen  csalodik  — h  — z, 
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ha  azt  gondolja,  hogy  csak  az  „angol"  nyelvnek  van  meg  az  a 
^szabadsaga"  es  hogy  a  magyar  e  reszbcn  az  5  segitsegere  szo- 
rul.  Megvolt,  megvan  es  meglesz  az  minden  nyelvben,  a  melye- 
ken  synonymumok  vannak ;  es  melyikben  ne  volnanak?  Azert 
sohse  erSlkSdjek,  sohse  hordjon  a  Dunaba  vlxet.  Az  volna  a  vi- 
lig  legnagyobb  csodaja,  ha  a  magyar  nyelv  nem  dicsekedhetnek 
ugyanazzal  a  ^szep  szabadsaggal*",  a  mivel  az  angol.  Nem  is  ker- 
des  az,  hogy  ,a  magyar  nyelv  ertelmevel  megegyezik-e  a  kive- 
teles  szdhasznalat"*,  mert  arra  az  egesz  nemzettel  egyUtt  vala- 
mennyi  magyar  iro  a  gyakorlatban  mar  regen  igennel  felelt. 
F6l6s  volna  itt  jdezgetn*,  csak  egy  igen  kSzSnseges  peldat  mon- 
dok.  Valaki  egeszen  illedelmesen,  mertekletesen  es  zik,  de  nekem 
t6rtenetesen  nem  tetszik,  hat  azt  mondom  ra  hogy  fal  vagy 
pofaz;  elienben  mas  valaki  valosaggal  fal,  de  en  csupa  ud- 
variassagbol,  csupa  emberseg  tudasbol  azt  mondom  hogy  e  s  z  i  k, 
es  megvan  a  .szep  szabadsag".  Hasonlo  mikor  egy  csupan  csak 
tudatlan  (keves  tudomanyii)  embert  tulzasbol  ostobanak, 
htilyenek,  mulyanak  vagy  ellenkezoen  kimeletb51  csak  ta- 
nulatlannak  vagy  egyszerunek  mondanak. 

De  a  nem  synonym  kifejezesek  k5r{il  is  nagy  szabadsaga 
van  a  nyelvnek,  meg  pedig  nem  csak  az  angolnak,  hanem  a  ma- 
gyarnak  is.  Igy  pi.  targoncza  es  16  nem  synonym  es  a  halott 
vivo  targonczat  megis  sz.  Mihaly  lovanak  mondjuk.  Igy 
villa  es  kez  se  synonym,  megis  azt  szoktuk  mondani  arra,  a 
ki  nem  villaval,  hanem  a  kezevel  eszik,  hogy  otagu  viUavai* 
vagy  a  maga  villa  j  aval  eszik.  Azt  meg,  ki  a  szegeny  emberek 
veriteken  hizik,  roppant  utalatos  izlesunek  kellene  gondol- 
nunk,  ha  nem  tudnok,  hogy  csak  nehez  munkaval  szerzett  p  e  n- 
z  u  k  e  t  forditja  teste  taplalasara.  De  v  e  r  1 1  e  k  meg  p  en  z,  mi 
k5z(ik  ezeknek  egymashoz?  S  ilyet  talalni  meg  szamtalant  akar- 
melyik  irodalmi  miiben.  — h  — z  kerdese  t:hat  csak  ligy  igazol- 
hato,  bogy  a  sok  fatol  nem  latta  az  erd&t.  Hiszen  epen  ez  a 
folytonos,  magatol  is  foltolakodo  „kiveceles  szohasznalaf*  az,  a 
mi  a  nyelveket  egytol  egyig  mind  valosagos  Proteusokka  teszi, 
a  beszel&t  ezer  ellenmondasba  bonyolitja«  az  iro  laba  alol  min- 
den pillanatban  kirantja  a  praecisio  gyekenyet,  a  nyelveszt  n)eg 
epen  ketsegbe  eiri,  mert  nem  csak  hogy  megallapitott  szabalyait 
mind  halomra  donti,  mint  a  kartyavarat,  hanem  ujak  folallitasanak 
is  ellensze);ul  es.  a  szavak  ertelmet  annyira  elvaltoztatja,  hogy 
meg  az  eredetileg  kincset  jelento  marhabol  is  valosagos 
barmot  csinal.  Hanyszor  es  mi  mindenre  kellett  ennek  »kive- 
telesen  hasznaltatnia",  mig  ennyire  lealacsonyodott.  Nemely  sza- 
vak mindenfele  jelenteseken  mentek  keresztiil,  mig  az  eredetibez 
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* 

inegint  visszarertek,  s  akkor  is  t&bbnyire  csak  azert,  hogy  ismet 
*  utnak  induljanak.  Tehat  nagyon  is  megegyezik  nyelvQnkkel  az  a 
nkiveteles  szohasznalat",  mi  t5bb  ki  se  irthatd,  mert  nyelvtink  is 
utjna  menne,  annyira  szorosan  5sszef(igg  termeszetevel.  Minden 
barmadik  szavunk  ilyes  „kiveteles  haszadlatu** ;  pedig  mennyire 
iparkodunk,  hogy  minden  szot  a  maga  ertelmeben  hasznaljunk,  s 
a  mikor  azt  hiszszOk,  no  mar  most  szabatosan  beszeltink,  ural- 
kodunk  a  nyelven,  akkor  teljesul  am  rajtunk  csak  igazan  Goethe 
mondasa:  man  glaubt  zu  schieben  und  wird  geschoben.  De  ha 
a  nyelvnek  ilyen  roppant  nagy  a  szabadsdga,  akkor  tan  azert, 
hogy  husos  nem  synonymuma  az  erzekinek,  megis  csak  f51  lehetne 
vele  csereini,  mert  hiszen  nem  synonym  kifejezesek  is  folvdltjak 
egymast.  Lehetne  is,  csak  az  a  piczike  paranyi  kis  csekelyseg  ne 
sz61na  ellene,  hogy  senki  sem  erti.  Legalabb  a  ki  nem  tud  angolul 
vagy  nemclfll,  s  magyarul  olvasva  nem  gondolkozik  is  egyszers- 
mind  angolul  vagy  nemetul,  az  bizony  nem  erti;  de  kerde^, 
hogy    erii-e  meg  az  olyan  is. 

Hogy  pedig  az  erthet&seg  rovasara  szabad-e  ily  ^szep  sza- 
badsdgot*  ^enni  magunknak,  annak  eldSnteset  — h  — z-re  bizom, 

VoLF  Gy5rgy. 


IDEGEN  CSEMET£K.  FATTYO  HAJTASOK. 

Atyenni.  Ujabban,  kivalt  tanferfiak,  elvegezni.  keresz- 
-  tul  menni  valamin  (pi.  tankonyv5n)  ertelemben  k«zdik 
hasznalni«  a  nemet  durchmachen  utan.  Pi.  a  Tantigy  1873. 
96.  lapjan :  ^vegye  at  (e  h.  vegezze  el)  a  nyelvtant".  KSzeptan. 
•"  tanaregylet  KSzlonye  1873.  VII.  357.  1.  ^Tanulmanyait  a  k6vel- 
kezo  sorrendben  vegye  at*"  De  minek  nektink  atvenni  e  ne- 
met kifejezest,  mikor  van  ra  jo  magyar  szavunk  ? 

Felvildg.    Igy  forditja  a  Pesti  Naplo   1873.    jun.   7.    reggeli 

«zama  a  demi-m  o  n  d  e-ot.  Mi  azonban  a  fel  vilag  alatt  ege- 

szen    mast   ertlink ;    nevezetesen :    emberek    hatarozatlan    szamu 

nagy  sokasagat.  K51t&i  vagy  szonoki   beszedben  mondhatjuk  kQ- 

•    16n5sen :  Nagy  h6s  volt,    fel  vilag    bdmulta   vitezscget.    Atvitt 

ertelmii  jelentese  azonban  nalunk    e  kifejezesnek    nines,    mint   a 

francziaban  a  d  e  m  i-m  0  n  d  e-nak.  A  francziaban  a  felsobb  k5- 

'  r5ket    le   gr  a  nd-m  o  n  d  e-nak,   az    alsobb   k5r3ket  le    petit 

monde-naj^,    s  igy  ott  nagyon  termeszetes   volt,   hogy    demi- 

m  o  n  d  e-nak   neveztek  el    azon    kalandos   osztalyt,   mely   mig  a 

*  kUlszinben  utanozni  igyekszik  a  grand   monde-ot,    addig  a  petit 

mondebol   is   kin&,    s   igy   voltakepen   egyikhez   sem,    de    megis 

f^lig  emehhez  is,  felig  amahhoz  is  tartozik.    Kdlbnben  Fran- 
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cziaorszagban  is  csak  az  ifj.  Dumas  hasonlo  czimfl  szindarabja 
hozta  divatba  a  deroi-monde  kifejezest.  Nalunk  afelvildg  ilyen 
jelentesere  sem  analogia  sem  t5rteneti  el&zmeny  nem  utal;  de 
meg  maga  a  sajatlag  franczia  fogalom  sem  honosodott  meg  na- 
gyon  nalunk.  A  felvildg  kifejezes  azert  mig  egy  reszrol  erthe- 
tetlen,  mas  reszrol  szQksegtelen  is.  Megertjlik  mi  a  de  m  i-m  o  n- 
de-ot  is. 

Foglalkozva  vagyok.  Nem  annyira  az  irodalmi,  mint  a 
t^rsalgasi  nyelvbea  nagyon  elterjedt  k  e  p  t  el  e  n  kifejezes.  Tancz- 
mulatsagokban,  fovarosban  ugy  mint  videken,  szeitire  hasznaljak 
a  franczia-nemetes  engagirozva  belyett.  Foglalkozom 
rokon  ercelmii  a  d  o  1  g  o  z  o  mmal  s  bcnmarado  jelentesii  ige. 
Foglalkozva  vagyok  =»  foglalkoztattam  (szenvedo  vc^zelt 
jelen),  mint  hiva  vagyok  =  hivattam.  De  a  benmarado  igek  nem 
kepezhetven  szenved5  alakot,  a  roszalt  szo  i)  alaki  keptelenseg ; 
azutan  ha  a  fo  g  lal  k  o  zo  m-mal  rokon  jelentesii  dolgozom- 
bol  hasonlolag  kepzett  dolgozva  vagyok  semmit  sem  je* 
lent^  akkor  a  foglalkozva  vagyok-nak  sines  semmi  nemii 
ielentese,  s  nem  is  kepzelheto ;  tehat  ez  a  szo  2)  gondolati  kep-^ 
telenseg  is.  A  »je  suis  engage"  magyarul  annyit  tesz,  hogy:  f e  1 
vagyok  fogadva,  lek5tottem  magamat,  e  lige  r  kez  t  e  m. 
Ez  utobbi  eleg  csinos  kifejezes,  s  tokeletesen  azt  mondja,  a  mit  az 
engagirozva  vagyok.  Tanczolo  szepeink,  ha  meggondol- 
jak,  hogy  mino  keptelenseget  mondanak  ^foglalkozva  vagyok- 
kal,  bizton  hihetjtik,  hogy  a  jovo  farsangon  mar  nem  ezzel,  ha- 
nem  az  „el  ig  er  k  e  z  tem^-mel  fogjak  elvenni  a  velDk  mulatni 
ohajto  tinczosok  kedvet. 

S^gkv.  E  szot  mintegy  egy  ev  ota  a  Term,  tud  K6zl5ny  hasz- 
nalja  a  Gletscher  magyar  neve  gyanant.  Azota  lattuk  a  Buda- 
pesti  Szemleben.  I.  345.,  s  legujabban  a  Petrovics  forditotta  Cotta 
Geologiajaban.  Kesziteseben  alig  lehetett  mas  az  okoskodas  me- 
nete,  mint  cz:  a  Gletscher  ^r-ben  vegz6dik,  a  ]€gdr  is  olyanfor- 
man,  aV-ban,  valami  olyanformat  is  mond^  mint  a  Gletscher; 
tehat  vegytik  fel,  s  hasznaljuk.  A  Gletscherben  igaz,  hogy  j  eg 
van,  de  hogy  ar  is  volna,  epen  nem  all.  Ar  akkor  all  ele,  ha  a 
folyo  test  szokott  medren  tiilcsap,  pi.  vizar,  f61dar.  Ugyde  a  ki 
a  Gletschert  ismeri  (termeszettudosnak  pedig  ismernie  kell) ,  az 
j61  tudja,  hogy  benne  a  meder  alakjat  felvevo  jeg  mindig  csak 
medreben  mozog  lassan-lassan  lefele,  es  abbol  soha  ki  nem  arad. 
Igy  van  ez  megirva  Tyndall  :  „The  forms  of  v^ater**  czimil  mfl- 
veben  is.  Ehez  tartsuk  hat  magunkat,  s  lij  szo  keszitesevel  ne 
lepjUk  tul  a  fogalom  hatarait,  hanem  igyekezzlink  a  fogalmat  mi- 
nel  inkabb   fedez6  kifejezest   alkotni.    Minthogy  a  Gletscherben 
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f  eg  van,  s  az,  mint  a  folyo  vize  (bar  lasabban),  lefele  mozog, 
azt  hiszem,  a  j  e  gf  o  ly  6  kifejezes  legjobban  megfelel  a  Gletscher 
fogalmanak,  s  a  ki  Iegelosz5r  hallja  is  ezt,  szQksegkep  valami 
olyanra  kell  gondolnia,  a  minoC  a  Gletscher  jelent. 

J^gDe.  Ez  is  a  Gletscher  Jenne  (Termeszet.  1872.  345.  lap); 
de  sokkal  szerencsetlenebb  alkotas  az  elobbinel  is.  Nekepzbt  nem 
ismerek  a  magyarban.  Azok  koze  tartozik  ez  a  szo  is,  melyeket  igy 
csinajnak :  Vegy  cgy  regi  szot,  tegy  hozza  egy  tetszes  szerinti 
betiit  vagy  szotagot,  s  megvan  az  lij  szo. 

Letezik.  Az  e  x  i  s  t  i  r  t  ezen  magyar  forditasaval  igen  gyak- 
ran  talalkozunk  mostanaban  a  sajtoban  ugy,  mint  a  tarsalgasi 
(ktilonosen  kere:>kedoi)  nyelvben.  Hasznalata  a  legtobb  esetben 
megbotrankoztatja  az  ep  magyar  nyelverzekel.  PL  Hoi'  van  a 
konyv?  Az  asztalon  letezik.  ^Ezen  kert  lete:{ett  mar  elotte  is", 
Hon,  1873.  124.  sz.  Az  elobbi  mondatban  a  van,  az  utobbiban 
a  meg  volt  lenne  helyette  a  magyaros  kifejezes.  Altalaban  a 
/^'r^;[i/r  helyctt  mindenkor  elegend6  a  van  vagy  a  megvan 
ige,  s  hasznalata,  szerintem,  csakis  tagado  mondatokban  erosen 
hangsulyozott  nines  helyett  engedhelo  meg.  PI.  Olyan  nem 
letezik  az  egesz  vllagon. 

Marhajarlat  £  szot  a  kereskedelmi  miniszterium  egyik 
rendeleteben  lattam  eloszor  tavaly.  Jo  lesz  torvenytelen  szarma- 
zasat  kimutatni,  hogy  valamikep  fel  ne  kapjak-  Lat^  let  kepzovel 
az  igaz,  tobb  uj,  s  mar  meglehetosen  elfogadott  szavunk  van, 
mint;  kes^let,  tdrlat^  keveslet,  tobblet,  u{let,  keplet,  erteke:[' 
let.  Minthogy  azonban  lat,  let.  kepzo  a  regi  nyelvben  nines, 
nagyon  valoszinii,  hogy  a  felhozott  szavak  oly  kepzenienyek  hamis 
analogiaja  szerint  vannak  alkotva,  melyekben  az  at  fonevi  kepzot 
a  to  /-je  elozi  meg,  mint:  gyakorl-at,  a  11- at,  fe- 
sziil-et  stb.  Mind  a  mellett  a  felhozott  lat  kepzos  szavakban 
valami  k5zos  jelleg,  melyre  tamaszkodva  azt  mondhatna  a  sza- 
vak vedelmezoje,  hogy  alkotasukban  a  nyelvszellem  osztonszerii 
miikodese  bar  alakilag  hibas,  azonban  meg  sem  sziikolkodik  bi- 
zonyos  belso  eszszeriiseg  nelkul.  Ez  eszszeriisegre  mutato  kozos 
jelleg  az,  hogy  mindnyajukban  niegvan  az  osszeteves,  o  3  z- 
szefoglalas  fogalma,  ugy  hogy  a  gyOjtonevek  koze  soroz- 
hatok.  Kes^let  ==  a  kesz  targyak  osszege,  kereslet  =  a  megke- 
resesek  5sszege,  tobblet  =  a  plus  osszege,  keplet  =  a  kepek 
osszege  stb.  tlgyde  a  marhajdrlat-ox  meg  ezen  vedelem  sem  illet- 
heti  meg,  mert  benne  hiaba  keressOk  a  gyiijtd  fogalmat.  A  mint 
klvehettem,  a  szokasos  mar  ha  lev  el,  vagy  marhaszallito 
level  helyett  van  gyartva,  de  se  nem  helyes,  sem  szUkseg 
nines  ra.  Epen  ilyen  folosleges   a  Kerkapoly  januari  beszedeben 

M.  NYILVOR.   II.  37 
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elcfordul6  hidnylat  is;  mert  epen  ugy  megertette  volna  min- 
denki,  ha  ,67  millio  hi  a  ny'-rol  beszelt  voln^  is.  Azert  hogy  a 
deficit  Nvel  vegz&dik,  nem  sztikseges,  hogy  magyar  egyener- 
tekiije  is  azzal  vegzodjek. 

Hezfiny  -  idyll.  K5z.  tan.  tanaregyl.  K5zl5nye,  ez  evi 
VIII.  fUzet.  Epen  olyan  nevetseges  szofaragvany,  mint  a  jegne. 
Ha  az  ny  fonevi  kepz5nek  vannak  is  nyomai  nyelvttnkben  (mint 
vdgany,  ujabban  k5zI5ny  stb);  de  az  idyll  fogalmaban  nem  a 
me:[6  a  f&  ismertet&  jel,  hogy  ezt  ragadjuk  meg  a  sz6  alkotasa- 
ban.  Ei5ny,  hatrany,  k5z5ny  stb.,  legalibb,  noha  kti* 
Ibnben  alkotoiknak  nem  vilnak  dics6segGkre^  mind  a  fogalom 
f5  ismertet5  jel^b&l  indulnak  ki  s  ezen  kivQI  menthet&k^  hogy 
nelkQl5zhetlen  szOkseget  potolnak.  De  a  me:[6nxbcn  epen  nem 
talalhato  fel  a  lenyeges  ismertet6  jel,  a  dal  kifejezese,  s  mas 
reszr51  nines  is  semmi  nemii  szUkseg  az  uj  sz6ra,  mikor  ott 
van  a  mezei  dal,  vagy  pasztor  dal,  mint  csinos,  ertbeto^ 
a  fogalmat  ielz&  sz6. 

dtlem  ( =  epigramma),  ugyanott.  A  kepzes  ellen  nem  lehet 
kifogas;  mert  ha  foly-am  folyo  valami,  akkor  otl-em  is  lehet 
eszbe  5tl&  valami.  De  ez  a  sz6  nem  f5d5zi  az  illet5  fogalmat. 
Az  epigramma  nem  csak  5tlet,  hanem  szep  alakba  5ltoztetett 
5tlet  is ;  azutan  nem  minden  epigramma  5tlet.  PI.  a  sirvers  is 
epigramma,  s  vajjon  az  is  5tlet?  Csak  maradjunk  az  epigram- 
ma melletti 

TalaUa  mag&t.  Oly  sokszor  megr6tt  germanismus,  (befin- 
det  sich),  hogy  itt  fel  sem  sorolndk,  ha  oly  nagy  magyar  lapban, 
min5  az  Ellen5r,  nem  olvastuk  volna  (1872,  271.  sz.) :  «Armin 
grof  sehogy  sem  tal^lja  magdt  Parisban."  Mire  azt  a  meg- 
jegyzest  tebette  valamelyik  Polgari  oIvas6-kdr  tagja,  hogy :  bi- 
zony  szanando  allapotban  lehet  ez  a  grof  ur,  hogy  maga  magat 
kell  keresnie. 

^zolgAIni  valamit  (==  etvras  dienen),  a  legkirivobb  germa- 
nismus,  eh.  szolgalni  valamivel.  Ha  meg  csak  a  pesti 
pincz^rek  mondanak:  ^as^t  mar  nem  szolgilhatok",  nem  volna 
erdemes  felsz61alni  erte ;  de  mikor  a  F&varosi  Lapokban  is  (1872. 
176.  sz.)  ilyct  olvasunk:  „j6  pildfot  s  edes  leket  {})  fognak  ott 
bizonyara  idegeneknek  is  szolgalni**,  nem  allhatjuk  meg  szo 
nelkfil.  A  magyar  is  5sszek5ti  a  s\olgdl  iget  tdrgyesettel,  de 
ekkor  egeszen  mast  jelent,  t.  i.  etwas  verdienen.  Nep- 
mesekben  pi.  gyakran  elefordul :  sz€p  es  sok  k  i  n  c  s  e  t  szolgalt 
azaz  szolgalat  altal  szerzett  maganak. 

Torna-vivoda-egylet.  Erdelyi  rosz  kifejezes.  Elefordul  t6b- 
bek  k5zt  a  Ker.  Magveto  1872.-343.  lapjan.  A  vivoda  da  kepz&- 
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vel  mar  magjban  is  gyanus,  s  annyit  jelentene,  mint  viv6  h  eiy. 
Ha  mar  most  ezt  a  vivo  da  helyet  teszszQk,  kapunk  egy  ilyen 
szot :  torna-vivohelyegylet,  Nem  sQletlcnseg-c  ez  ? 

TusSr.  Nem  a  feuerwehr  forditasa,  mert  az  t  U  z  6  r  vagy 
tUzved;  a  melyet  m^r  igea  helyesen  kezdenek  a  tUzolt6- 
val  kiszoritani.  Ez  a  tu\dr  mas  nemu  rebusz,  megfejtve  =  tliz- 
hanyo  hegy.  F5Iadta  Bolgar  Mihaly  .Egyetemes  f51drajz.  Szeged. 
1871.*  kezi  k5nyveben.  Meito  vetelytarsa  ennek,  az  ugyan  csak 
t&le  szarmazott 

Vil&ll^88^£y6t  rrr  jahfeslichtweg.  T5bbi  r^buszaival  nem 
fogyasztom  itt  a  tert,  hanem  utasitom  az  iiyenekben  gy5ny5r- 
k5do  oIvas6t  fenc  emlitect  czimu  kdnyvere. 

Vissu  yagyok.  Ez  is  beillik  taldnynak.  Nemetul  igy  mond- 
jak  bogy  «ich  bin  zurQck**.  01vashat6  a  ^Reform*  jelen  evi  3i. 
szamanak  tarczajaban:  .Ha  deczember  21-^n  nem  vagy  ok 
vi  ss  za  a  Reform-club  e  termeben." 

KOMAROMY    LAJOS. 


NfiPNYELVHAGYOMANYOK. 

SzdlasBddok. 

Gaiuskat  ehetnek  a  csidmad :  lyukas. 

MegUt5tte  magdt :  a  16,  ha  makacsul  megall  s  akarmint  titik, 
nem  mozdul. 

L^tette  a  cse'ndest:  le  flit. 

Feldlt  Laczi:  arra  mondjdk,  ki  hamar  elfarad. 

Aszt  se  monta  ba,  befe'llegzett:  nem  k5sz5nt. 

Minden  moslikba  kanal:  sok  dologban  kapkod,  pedig  nem 
ert  hozza. 

Z5dre  feketit :  ha  valaki  rosszul  szant,  ha  nagyobbat  fogat, 
mint  a  mennyit  beer  az  eke  vasa,  s  kdzbe-k&zbe  zdld  f&vel  be- 
nott  hezag  marad. 

Kiri  a  hajat:  ha  nyikorog  a  szeker. 

Jaj  de  k5nny{i  a  fonas,  neh^z  a  varakozas. 

Annyi  benne:  az  a  lenyege  a  dolognak. 

Az  hozza:  csak  annyit  mondok  meg. 

Avval  tartyik:  azt  tartjak. 

Igyekszik  benne,  mint  a  sapi  ember  a  bundiba.  (A  vas^r- 
ban  bundat  nezegetett  s  mid&n  egyet  jonak  talalt,  magara  vette 
s  elindult  haza  it\€.  Az  elad6  felsz61itdsjra,  hogy  fizesse  ki  az 
arat,  igy  felelt:  .Igyekszek  benne**,  azaz  a  bundaban,  de  nem  az 
arkiiizetesben.) 
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Mit  limgeccz,  mint  a  Galek  pulijok. 

Forgattya,  mint  Vanyi  Benedek  a  bazat.  (Hoi  el6reszebe 
tette  a  kamarat  es  hatul  a  szobat,  hoi  megforditva  hasznalta.) 

Teszi  magat,  mint  ket  csu  tengiri  egy  zsakba. 

Hasznal  mint  a  dancshazi  rektornak  a  palyinka.  (Betegsege 
alatt  mindennel,  puncscsal,  elet  essentiaval  stb.  megkiserlette 
magat  gyogyitani,  de  csak  a  palinka  hasznalt) 

Marad  odebb,  mint  a  Bene  Mihaly  konkretussa.  (Kitette  a 
szerz&desben,  bogy  ekkor  meg  ekkor  fizessen  azad6s^.  ha  pedig 
nem  fizeti,  marad  odabb.) 

(F5Ides.  Szabolcsmegi-e.) 

Bakoss  LajoSp 

Hodmezovasarhelyiek. 

Ugy  van,  mint  kilencz  macska  a  zsakban,  maga  a  csucsa- 
ban.  Erd.  K6zm.  5254. 

Jarja,  mint  tarka  macska  a  haz  hijjat. 

Nem  mindig  mezes  madzag.  Nem  mindig  papsajt. 

Olvassa  a  medve  zsoltart.  (Duruzsol,  d5rm5g.) 

Meggyogyiil,    mire   pap   leszesz.   (Ugy   mondjik   azt,  hogy 
^Itszes:^''}  Nem  bihetjUk.  A  szerk.) 
.  Jo  megyeje  akadt. 

Csak  a  miatyank  tartja.  Erd.  3836. 

EJmosdott  tole. 

Nap  alatt  van.  —  Mas  is  van  abb  an  a  napban. 

Okos,  mind  a  nadi  vereb.  —  Nines  neve, 

A  nizo  asszony  se  tudja. 

Nines  nag}'obb  baj  a  ninesensegnel. 

Vdrja,  mint  N6e  a  hollot 

Hunczut  a  numerusod.  ~  Orvos  a  nyaka. 

Haza  hajtja  a  nyaka. 

Nyalat  se  tudja  Icnyelni.  (Elhetellen,  gyamoltalan.)  —  Csak 
a  nyaldt  nyeli. 

Nem  banom  en,  ha  Slnyire  kihanyja  is  a  nyelvet. 

Kifakadna  az  oldalan. 

Kiadta  az  ordelt 

Ostorhegyet  futtat. 

Olyan  igaz,  mint  az  6kl5m,   bizonyitja  a  k5ny&k6m. 

Szep  nyolcz  5kor,  de  a  mase.  —  Dolgozik,  mint  az  isten 
okre. 

Padkarol  is  bele  ugorbat,  olyan  nagy  a  csizmaja. 

Nehezen  k5sz5nt  ma  aeki  a  pap.  (Haragos.)  ^  Csom6t  k6- 

t5tt  az  orran.  (Megharagudott.) 

Passus  nelktil  jarja.  (Hit  nelkiil  laknak  egyiitt.) 
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Elszunnyadt,  mint  Pasziirkaro.  (Harom  nap  s  harom  ejjel 
aludt  egy  vegtcben.) 

Gybnyorii  pasziir  (a.  m.  gyonyoriiseges  makvirag).  —  Nem 
papista  ember  (mint  ha  mondana  :  Nem  hiszem  el  mlnden  sza- 
vat).  —  Fel  paszma,  v.  fel  sallangos  (esztelen,  fel  eszu).  —  Ve- 
kony  a  posztoja. 

Pattot  vett  rajta. 

Ott  is  mas  pennaval  irnak  mar. 

J61  van  Peter,  kfnald  meg  Ilonat.      * 

Megenned,  mikor  pokolban  pulyka  pasztor  leszesz  (?). 

Dudas  lesz  pokolban.  (Mondjak,  ha  kis  ember  nagy  n5t 
vesz  felesegfll.) 

Se  pokol,  se  mennyorszag  be  nem  veszi. 

Olyan,  mint  az  ordog  kototte  rokka.  —  Nem  sok  szalon- 
nat  er. 

Nasznagy  uram  1  szelel  a  puli! 

Csihadj  rozsdas! 

Nem  hazudok  en  neked  rovasra.  Erd.  6621. 

Oly  setet  van,  hogy  a  vasas  kereket  is  hozza  lehetne  ta- 
masztani. 

Sillomba  maradt  (ha  pi.  vki  vmi  gaztettet  vitt  veghez,  de 
penzzel  v.  mas.  modon  oda  vitte  a  dolgot,  hogy  nem  j5tt  vila- 
gossagra  ;  v.  5.  Erd,  6792  ).  ' 

Varj  sorjdra. 

J61  oda  sozta. 

Van  bSven,  mint  szabo  szemeten  a  poszt6  szel. 

Szabad  szaju  (a  ki  kereken  megmond  akarkinek  is  mindent). 

Szalonnat  evett,  megcsuszott  a  szaja.  (Hazudott.) 

Nehezen  nyeli  a  veknyas  szalonnat. 

T6r6k  Karoly. 

Nepmesek. 

Vot  occor  5gy  asszonnak  harom  lanyo,  ketUnek  vot  szere- 
tUj5^  5gynek  meg  nem.  Eccer  mongya  az  eggyik  :  ,Bar  csak  hozna 
nekdm  is  Isten  vagy  ordog  dggyetl**  Hat  csak  hozotc  neki  oggyec 
az  ord5g,  de  a  lany  szeretto  vona  mogtunnya,  hoh  bat  millen 
labo  van  neki ;  asz  montak  neki  a  t5bbi  lanyok,  hogy  ejcse  le 
a  gytiszQjet,  es  lodopta.  Miko  f5v5ogette,  akkor  latto,  hogy  16 
labo  van  neki,  es  mongya  neki  a  lany,  hogy  o  nem  szereti,  es 
kertd  tole  a  legeay,  hoh  hat  miet  ne'm?  De  a  lany  nem  monta 
meg.  »No  ha  nem  moodod  m5g,  akkor  mekhSi  anyadl"  es  m5g 
is  h^t;  de  a  lany  nem  sirogatta  mog.  Maskor  megent  kerdi  a 
legeny,  hoh  ha  szereti-e?  A  lany  megent  csak  monta,  ho  nem. 
»No  ha  mog  nem  mondod",   mongya  a  legeny,    ^mbkh^    apad  1" 
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Harmaccor  is  kerdi  tole  a  legeny^  hogy  met  nem  mongya  ni5g; 
de  a  lany  csak  nem  monta  m5g.  ^No  jo  van,  ha  meg  nem  mon- 
dody  mekbisz  magad.**  Akkor  aszt  monta  a  lany,  hoh  ha  &  mekhl, 
akkor  n^  az  ajtun  vtigyek  kti,  hane'm  a  toap  allat  ajjak  k(i  es 
oton^k  vtigyek  e;  meg  az  uton  se',  hanem  a  tellekeknek  vOgyek; 
meg  a  temetUbe  se'  temessek,  hane'm  melleje  a  gyUpQ  k8zi. 

Hat  a  mint  Stemettek,  annak  a  sirgyan  nyillott  egy  naon 
szep  virag.  Aroa  ment  egy  kirafi,  15szakasztotta,  haza  vQ5gette 
es  poharbb  te'tte  es  lete'tte'  az  asztlira.  Este  mindeg  hagyott  a 
a  kirdfi  vacsorat,  de  re'ggere  mindeg  efogyott.  Eccer  a  kirafi  m5g- 
lesegette  es  latogatta,  hogy  a  rozsa  le'szat  a  poharbu  es  az  eszi 
meg  a  vacsorat.  Akkor  mekkiatta  a  kira:  ,,No  virag,  jo  v6t  a  va- 
csora?"  De  ebbii  egy  naon  szep  lany  lett,  es  a  kira  mingyd 
mongya  neki^  hogy  o  Sv^szi,  es  asz  mongya  neki  a  lany,  hogy 
&  hozza  m5gy,  hane'm  o  neki  nem  szabad  a  fodon  jarnyi.  Akkor 
a  kira  minde'nhoa  posztut  huzatott,  a  merre  jatt.  Ige'n  szerette'  a 
kira  es  Smee'gettek*  a  templomba  es  me'geskuttek  ;  naon  boldo- 
gok  vdtak,  ha  mog  n5m  h^tak,  most  is  enek. 

Pfeiffer  Julia. 

Tdj82  6k. 

B  e  r  e  t  i  e  k   (Abaujban). 

Akarodzik:  akar,  van  kedve ;  ne'm  akarodzik: 
nem  akar,  nines  kedve  (t.  i.  vmit  tenni).  —  Nem  dkdrodzik  neki 
dogozni.  Hd  nem  £lkdr6dzik,  mennyen  *)  hdzd,  hogyis  mennyen. 
—  Nem  akdrodzik  neki  felkelni.  De  akarodzzek,  me'r  mingy^n 
kir^ntom  alola  A  vaczkot  (Nyelvor.  II.   i8i.  Akarozik.) 

Ak  o  vita:  egettbor. 

Ammondo  vagyok  =  azt  mondom.  Avvdllo  vagyok: 
azt  vallom.  (L.  Nyelvor.  I.  23 1,  Av  valo.) 

Bdldmut&I:  acsorog,  lopja  a  napot. 

B  e  n  e'  V  e  r :  denever. 

B  o  g  o  1  y :  bagoly. 

Csaltojis:  a  feszek  feneken  hagyott  tojas,  hogy  a  tyuk 
onnan  el  ne  kapjon.  (V.  o.  Tsz.  Polosnak.) 

Csdpong6:  sz5k5tt  katona  vagy  gonosztevo,  a  ki  az 
emberlakta  helyeket  kertili,  hogy  a  t5rveny  keze  el  ne  erje. 

Csdtd  =  stitet  (kenyer  vagy  kalacs.)  Lassuk  az  alkalma- 
zast :  Micsin^lndk  kom^masszon ?  Hftt  sUtkerdzQnk ;  egy  csdta 
kenyere't  mir  kiszettQnk ;  most  rakjuk  be  d  misodikdt  —  Bizon 
csdk  sok  kenyere't  esznek   meg  e'ze'k  dz  drdtok,  —  sopankodik  a 


*}  Az  n  tompa  orrhang.   Zs.  B. 
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gazdasszony  az  aratas  ideje  alatt   a  het  vegen,    e    heten   mkr   a 
hdrmddik  csdtd  kenydret  fogyaszty&k. 

C  8  d  t  a  r  d  (egy,  ket . .  . .  tiz  stb.  csat^ra,  vagy :  eczczer, 
kJczczdr  ....  tiszszer  csdta^d^.  Hat  hogy  vannak  a  fiatalok?  (=az 
lij  hazaspar)  —  kerdezik  az  5r6m-apat6l  mas  videkre  valo  isme- 
rSsei.  —  Bizon  nem  a  legjobbdn;  egy  csdtira  mftr  el  is  v^l- 
tdk,  de'  uddig  beszelttink  nekik,  hogy  csdk  megint  5ssze'me'ntek. 
—  Milyen  erre  a  vetes?  —  kerdezi  egy  utazo.  —  Nagyon  hitvdn 
biz  d.  Ez  idea  m^v  h^romszor  csdtira  verte*  meg  d  jeg. 

(Mikor  a  jeg  pusztitasa  szoba  ion,  a  szerint,  a  mint  kisebb 
vagy  nagyobb  jegcsapas  latogatta  meg  a  videket,  a  k5vetkez&  ki- 
fejezeseket  hasznaljak:  Me'gcsdptd  a  vetestinket  egy  kicsit  a 
jeg.  —  Mdgverie',  vagy:  megvdgtd  a  jeg  d  vetesQnket.  — 
Elverle  d  jeg  a  vetest.  —  Elvllgtd  a  jeg  a  hdt&rt) 

Erkblcsds:  csdk5nyos  16r61  mondjak,  atvitt  ertelemben 
izgaga  emberr6l  is. 

Eszterhdj:  az  eptilet  zsupfedele. 

Esztovitd:  szov5szek.  (V.  5.  Tsz.  E  s  z  t  e  v  a  t  a.  .'E  s  z- 
V  a  t  a.) 

Feleri  eszszel :  kepes  felfogni,  megerteni.  —  ^Ne'm  eri 
fe'l  dkbllei**  =  nem  kepes  felfogni,  megerteni,  mert  korlatoit 
tehetsegii,  buta.  (Gunyos,  becsmerlo  kifejezes.) 

Fene'kf  es  z  e'^k:  egy  koltesbeli  leghitvanyabb  baromfi,  at- 
vitt ertelemben :  legutoljdra  szQletett  gyermek.  (V.  5.  Tsz.  F  e- 
nekfent5.) 

G&dor:  folyosoi  Tsz. 

Gdmd:  piszkos  nyelvii^  rut  magaviseletii  ember.  Tsz. 

Gdllydgds:  fiatai  fakkal  benott  heiy  az  erd&ben,  pi. 
^Seiye'bi  gdllydgds." 

G  a  11  y  d  s  az,  a  kinek  a  testen  a  rdha  rendetleniil  5ssze- 
vissza  all. 

Ge'nge:  gyenge.  —  ,,Ge'nge  legenke"  =  vekony  dongajii 
fiatai  ember. 

G  i  r  i  n  y  :  g5reny. 

Hid  6:  ostoros  gyermek,  a  ki  a  szantasnal  a  lovat  hajtja. 
(V.  a.  Tsz.  h  i  d  1 6  s.) 

Hires:  bQszke,  ratart6s,  —  „Ne  legy  olydn  hires,  me'r  te 
is  me'ghdlsz  meg!"   — 

Hiv  e'l:  hul;  innen:  elhive'l,  megbivel.  —  „Gye're  min  enni, 
me'r  elhive'l  a  le've's.** 

Hives:  hiis. 

H  olydn:  milyen.  Tsz.  Holly  an. 

H  o  m  b  &  r :  gabonatarto  nagy  lada,  szuszek.  Tsz. 
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Horkol:  hortyog,  Trefasan :  „Huzzd  d  bort  a  fagyon." 
(V.  o.  Nyelv&r.  I.   i8o.) 

Hok.  Hokol.  Hokottet.  -  Hok:  ezen  kifejezest  hasz- 
naljak  akkor,  midon  a  lovat  cltilrol.  hitrafele  akarjak  mozditani. 
Hasznaljak  azonban  mellette  a  czurukk  $z6t  is.  Az  oldaira  tavo- 
li'tast  farto  szoval  fejezik  ki  (Nyelvor.  II.  29.  Vajjon  van-e  erre 
„czurukk**  magyar  szo?).  —  Hokol:  hatral.  Tsz.  —  H5kol- 
tet:  „hok"-6l  v.  „czurukk"-ot  mondva  hatrafele  mozditja  a  lo- 
vat. Meghokol:  ezen  szonak  atvitt  ertelemben  valo  alkalma- 
zasdt  is  hallottam:  A  hegybird  r^m  t^m^t  dzer,  hogy  d  sz616- 
gyeptin  rest  csin^ltdm ;  e'le'inte  ugydncsdk  hdrsogott,  de'  dmint 
Jdtta,  hogy  e'mberere  dkalt,  csufosdn  meghokolt."    Megh5k61- 

t  e  t.  —  HokSltesd  me'g  csdk  dszt  a  lovdt  he ! 

ZsoLDOS  Beno. 

Alf51diek. 

A  s  s  z  o  n  y  o  m  ;  I'gy  szolitjak  egymast  a  fitestverek  fele- 
segei. 

H  a  1  c  t  a :  czedula,  melyet  a  fogyasztasi  hivatalban  adnak. 
a  juh-  es  sertesvagoknak. 

Batramoskodik:  fel  sotetben  ide  oda  kovalyog. 

Bele  hajlik;  akkor  mondjak,  ha  az  ados  egy  barmadikra 
r'truhazza  adossagat ;  pi.  belehajh'tom  en  is  a  negy  forintot. 

Bezserget,  bizserget:  sfmogat,  csiklandoz. 

Cseperget:  aprodonkint  szerez,  penzt  v.  egyebet. 

C  s  1  b  a :  a  talicska  vastengelye ;  c  s  i  b  a  :  a  kutya  elkerge^ 
tesere  hasznalt  szo. 

Csicskara:  n5veny-tUsok,  mely  a  ruhaba  ragad. 

Dere:  darabosra  tort  vagy  5rl6it  kukoricza. 

Dedel,  dedelget:  rendkivQl  kedvez  neki. 

Dumal:  hajigil ;  ne  dumaj :  ne  hajigalj;  a  szekelyekne'I 
hatha  iitest  jelent 

Duczol:  a  kis  gyermeknek  p6lyaban  val6  hintazasa:  „du- 
czoltasd  man  ek  kicsit,  hallod  hogy  ri'n".  NSz. 
Ficzertos:  santa  labu.  NSzt. 
Gancsolni  ==  kancsonyi  372.  1. 
Ganyo:  a  parasztnak  gunyneve. 
G  y  a  I  a  n  t :  gyanant. 
H  a  b  a  j  d  o  s :  hobortos,  feleszii. 
Hancsa:  csampas,  tenyeres  talpas  szolgal6. 
Herczehurczal:  erosen  pirongat. 
H  6  b  o  r  t :  hobortos. 
H  u  m  i :  mindenfele  butor  =  holmi. 
H  u  j  a  n  t :  kialt.  V.  o.  Tsz.  huj jongat 
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• 
Hujantds:  kiaitas.  »Egy  hujantasnyira  van  a  szSlonk." 

Ittend,  ottand:  itt,  ott. 

K  a  1 1  o  d  i  k :  aruczikkre  mondjak^  ha  lassan  kel. 

Kamellyuk;  melyedes  a  boglyakem^ncze  patkajaban. 

Kapanyoz,  elk.:  csekelyebb  ertekii  targyat  ellop. 

Karpal:  ha  vkit  ok  nelkiil  pirongatnak. 

Kikukariczaz:  kigunyol. 

Kotyvaiek:  hig,  so vany  eteL 

Kutyuka:  bekaporonty;  kts  fiura  v.  leanyra  is  mondjik: 
kutyuka  gyerek,  lany. 

L  a  p  li  t  y  i :  alattomos. 

M5gtitod5tt:  olyan  leanyra  mondjak,  ki  mar  a  20— 2S 
evet  tulhaladta. 

Mogvetk5z&d5tt:  betegsegben  lesovanyodott. 

M5gesik:  mondja  az  arus,  ha  portekdjaert  igen  keveset 
igernek. 

M  u  j  a; ;  bameszkodo. 

Ogyvez:  ozvegy, 

P  a  k  j  a :  gyekenyvirag.  NSz. 

Patrapocsok:  piszkos,  rut. 

Palasztas:  reszenkint  valo;  palasztasan  esik  az  eso :  itt* 
ott,  de  nem  mindeniitt.  V.  o.  pasztas  es6. 

Pipisz6r5s  kendo :  v5r5s  kend&  szor  sz5yetb&l  fehdr 
pettyekkel. 

P  6  n  t  y  5  g :  ny elveskedik. 

Puniszuszig  jolakott:  annyit  evett,  hogy  alig  bir  szu- 
szogni. 

Sajlom:  sajnalom.  „Sajlom  az  esettyic^ :  sajnalom  a  mi 
vele  tortent. 

Sertefertel:  kertili  a  munkat;  a  szomszedban  s.  NSz. 
sertepertel. 

Sunyi:  kancsal.  Tsz. 

Szufla:  rosz  termeszet,  szokas.  „Kutya  szufla  van  benne. 
Kutya  szufia  szorult  beled.'' 

T  ah  6:  buta  ganyo. 

Tom:  taszit,  nyom. 

To  pol:  pdtol. 

T  u  t  u  1 :  ajnaroz^  pi.  kis  gyereket. 

V  a  c  z  o  k :  az  a  hely,  mely  a  boglyakemencze  es  a  legk5- 
zelebb  lev&  agy  kozt  van  csinalva  nehany  darab  deszkab61,  gyer- 
mek  fekhely. 

V  a  k  k  a  n  t ;  kutyara  mondjak,  midon  egyet-kcttot  ugat,  azt 
is  ritkan.  Emberre  pedig: 
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Bakkkant,     mid5n    a   titkos  dolgot    veletl^nfil    ^kibak- 

kantja*'. 

V6v5d6tt:  meg  van  veve, 

Zubog:  a  viz  forrds  k5zben. 

Z  u  b  o  r  o  g :  korog  a  has  ehseg  vagy  betegseg  miatt. 

Z  u  t  y  u  1 :  ha  a  legeny  a  Idnyt  tancz  k&zben  nagyon.  rizza. 

Ferenczi  Janos. 

Szekelysegiek. 

A 1  iz  k  o  d  n  i :    magat    meg  -         Daranicza:  hosszu  deszka 
alazni.  zsendely. 


Bin  da:  buta,  paraszt  em- 
ber, 5k5r. 

Bodacs:  csigbig  marha.V.  5. 
Kriza:  bodocs  es  Tsz. 

Bodonka:  hordocska.  Tsz. 

BUdU-lyuk;  bUdUbe  estel, 
—  lyukba,  bSrtbnbe,  bajba  es- 
te'l.  Kr. 

B  U  t  il :  vege  valaminek :  haz- 
bOta.  Kr. 

Csangotas:  rosz  csengetes-. 
Csdngo:  roszul  hangz6  ma- 
gyar.  Kr.  csangat. 

Csati:  szamocza,  csattogo. 

Csegely  (p.  o.  ret):  szan- 
t6fbldek  kbze  nyulo  retecske. 
Tsz.  csegelyes. 

C  sender: cserebokros  erd5. 

Kr.  csengdr. 

Csilampol:  fcnyiik.  Kr. 
csillampol. 

C  s  6  r  e :  p5re,  meztelen  (cso- 
ren  jdr.)  T&z. 

C  z  a  n  g  6  :  rosz  ital,  bor. 
Tsz.  czank6. 

Czep&k:  czip6;  (oldalt  fUz& 
czep&ket  visel.)  Kr. 

CzeUengeni:   tekeregni. 

Czinkus]:  vdsari  czikk.  Czin- 
kus  bird.  Czinkost  (sorsot)  hu- 
zatni;  v.  5.  Tsz.  czinkos. 

Czodora:  darocz.  Tsz. 

Czondra:  gatya.  Tsz. 


D  o  1  g  o  s  o  k :  munkasok. 

D  o  1 1  a  n  i :  korhadni.  Tsz. 
dolhodni.  Kr. 

Dullo:  fStiszt.    Tsz.    dul6. 

Duzmaioszek:  duzzo  - 
gdsra  valo. 

D  u  z  n  i :  haragban  egni,  fu  jni. 

E  g  e  r  c  s  e  i :  kivonva  kap- 
kod.  Tsz. 

Elendeledni  :  elgyen- 
gulni. 

Elfeiegelem:  elnagyo- 
lom,  felbe  elbeszelem.  Kr. 

E15revag6:  vaglato. 

Elte'nni:  temetni.  Tsz. 

£  r  g  e  1 5  s :  eszei&s.  Tsz.  er- 
geli5s. 

Erzekeny  ember :  becsQ- 
letes. 

Fa  macska:  bak. 

F  e  1  tt  g  y  li :  felkegyelmfi,  esz- 
telen. 

F  i  u  1  a  n  y  :  sz^keiyldny,  hoi 
nines  fiu  a  haznal ;  kire  az  5r5k- 
seg  szdil. 

Fuszulyka  :  nagyszemii 
bab.  Tsz. 

Ga  b  o  r  :  farkas. 

G  a  z  fa :  le^gett  v.  magatol 
kiddit  korhadt  fa. 

G  a  m  o  r :  vetemeny  k5rlil 
valo  kdnnyA  kerftes.  Kr. 

Gondoz:  gondot  visel  rd. 
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G  u  V  a  d  n  i :  dtllledni,  ki  for- 
dulni 

Gsu  va  sz  t:  lehamliXpl-  f&zfii, 

Gyakran:  stiriin.  Kr.  gya- 
korszita. 

Gy6nt516dni:    gyatrod- 

ni.  Kr. 

G  y  ti  s  z  li :  t(isz5,  Tsz. 

Habzsdba:  tarsasagba.  Kr. 
hapsa. 

Hag  6:  kapaszkodo. 

Hamvasz:  hamu^get6. 


H a r  u  k  a  r:  harkaly,  Kr.  ho- 
rokaj. 

Hasmatol:  eszik  habzsolva. 

Haz:  szoba.  Vajda-Hunya- 
don  van  :  orszaghaz,  azaz :  gyii- 
l^aCerem  a  varban. 

Hodera  csdra:  hajszra 
csalera. 

H  6  h  a  r :  hoher. 

H  o  r  p  a  c  z :  horpadt.  Tsz. 

Huruba:  putri.  Tsz. 

K5resz  Kelemen. 


Zal  amegyei  ek. 


Atid5tt:   ildomtalan. 

Abajgalodik:  veszekedik. 

Be:  sir,  sirankozik. 

B  a  g  y  o  g :  badog. 

B  e  n  c  z  e :  nyul. 

B  u  h  a  :  balha. 

C  zafr  as:  borzas. 

CzOhaiodik:   keszUl&dik, 

Csajtoras:  gorbe. 

Csiifleta:      nit      egyenrc 
mondjak. 

C  s  a  h  a  s  :  ki  sokat  beszel. 

Debedonda:  nagy  testii. 

Dozmadott:  haragos. 

Durbancsos:  eros,  k5ver. 

Do  ra  zs:  darazs. 

Eklende'z:  akadoz,  botor- . 
kal. 

Eh  al:  elajul. 

E  g  y  e-b  u  g  j  a :  rendetlen. 

E  j  ege  tn  y  i :  enni. 

For  us:  fuvaros. 

Fftfortyan:  felb&sztil. 

F  o  g  1  a  1  6  di  k :  talalgat. 

Gurgula:  fa  sotarto. 


G  a  j  d  a  s  z  n  i:  kiabiini ;  mas 
hoi  kajdaszni. 

Gyo  h  a:  gyomor. 

Gyukli:  fel6lt6. 

Gyukhecz:     felig     tannic 
ember. 

He'te*z6dik:     kerdez6sk5- 
dik. 

Hi:  padlas. 

Ih  asz:  juhasz. 

Isz  tr  ingaln  i :  megverni. 

Jordan:  a  zsidokat  csiifol- 
jak  igy. 

Jankli :  dolmany. 

Jaszo:  jaszol. 

J  a  c  z  e  k :  jatekszer. 

Kele'mpajszmadar:  evct, 
mokus. 

Kampunyi:  gunyolodni. 

K  a  s  z  u :    fakeregbSl  keszult 
edeny.  Tsz. 

Katakunyi:     z5rg6l6dni^ 

larmazni. 

L  6  d  6  n  t  i :    magas   termetu 
ember. 

Loti-futi:  gyorsan  jaro. 

Zelles  Ilma. 
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Helynevek. 

Marosszekben,    S  z  a b  ^  d^   ^alvaban. 

Elso  dtill6  (vagy  hatarresz). 

Panczi  Tanorokok.  Panczi  kaszalok.  Flhmezo  (termeketlen- 
segerBl;  a  regebb  idokben  igen  forrasos  volt,  jelenleg  termekeny}. 
Kereszttiljaro.  Hegyallya.  Agyagos  oldal.  Szollomal.  Nagy  ropo. 
Kis  ropd  (ezen  ket  Ropo  koz5tt  van  egy  Varnak  nevezett  hely, 
melyro],  varformaju  eszaknyugoti  meredek  oldalanal,  hoi  kova- 
k5t  is  talalnak,  egyeb  nevezetes  nines).  Falurettye  (ez  a  falusiake 
volt ;  a  Szekely,  Kobok  es  Veres  csaladnak  —  a  ket  utobbi  ki- 
halt  —  kOlon  tagjaik  voltak).  Keskeny  rettye^  ezzel  atellenben 
Malomhely  (itt  malom  volt).  Tyukos  domb.  Tekenyos.  Borsos 
totere.  Csokonyel.  Hoportyok  (dombos  oldal).  Kis  Csakjan  hat. 
Ket  utk5ze.  Kertek  mege.  Nagy  Csakjan  hd[t.  Ivokutnal.  Lejaro. 
Eperjes.  Korhany.  Padmaj.  Nagy  erd6  allya.  1 

Masodik  dlill5  (erdokornyek). 

Na^y  erdo.  Nyaros  erdo.  Szantonyaros,  Nagy  arok  melleke. 
Nyaros  kaszalo.  FQzes  erd5.  Ftizes  allya.  Kistotere.  Keriilo  allya. 
Kertilo  SZ0II&.  Eros  erdo.  Falu  erdeje.  —  Szarmany.  Felso  hcgy 
tnege.  Feher  hago. 

Harmadik  dQllo. 

Foldvar.  F5ldvarszollo.  Kis  Mihaly  toja.  Als6hegy  mege. 
Hegyoldal  a  falu  felett.  Hegy  fark.  Tonyilak.  Eszak  oldal. 
Eszak  (a  nepnyelvin:  Iszek\  Csere  me'ge.  Kobok  ropo  (Ko- 
bok csalad  resze).  Szekelyek  ropoja  (Szekely  csalad  birtoka). 
F  eljaro  (felfele  jarnak  a  fOldek).  Ver6feny.  Ettol  eszakra  nagy 
hegy,  melynek  keleti  vege  Veressek  ropoja.  Nyugoti  iranyban 
k5vetkeznek:  Zaidopos  godre.  Orias  lab.  Szakadas  es  Irimias 
doinbja  (ide  temettek  egy  Irimias  nevii  olaht,  a  ki  magat  fei- 
akasztotta}.  —  A  szakadason  f51til  van  az  Akasztofa  verme,  hoi 
akasztofa  volt.  Ezen  hegynek  delkeleti  felin  van  a  Burszan<^  tava, 
kit  a  monda  szerint  boszorkansagaert  borso  szalmaval  egettek 
meg,  s  akkori  idoben  azon  helyen  to  volt,  es  abba  vetettek.  — 
Jukas  Csakjan  (regebbi  iratokban  Jukas  Csakjanak  van  irva). 

Negyedik  dall6. 

Also  harmad  lab.  Far.  Fels5  harmad  lab.  Bagjak  kuttya. 
Nagy  rop6.  Sz611&mal.  Nagy  borozda  teto.  Nagy  borozda  alja. 
Kdzeplab.  Lejan.  Otohely.  Gat  allya.  Halom.  Hosszulab.  Nagy  es 
kis  ret.  Kurta  telek  Szoll&  allya.  Also  szollo.  Felso  uj  szoUo. 
Also  uj  SZ0II5. 
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Utczak. 

Templom  uccza.  Rendi  koz  (a  Rendi  csaladrol).  Csorgo 
koz.  Varga  k5z  (a  Yarga  nevii  csaladrol).  Dobos  koz  (a  Dobos 
nevfl  csaladrol).  Nagy  uccza.  —  Szekely  uccza  (Szekely  csalad- 
rol). Kapitany  haz  ucczaja    (a  regibb  id&ben   itten   lakott   kapi- 

tanyokrdl;. 

Kriza  J. 

Gyermek-verslkek. 
I. 

A  gyermekek  osszefogddzva,  korben  forognak,  egy  a  k5ze- 
pen  all : 

Zsuzsa,  zsuzsa,  te  le  baba, 
Ne  biij,  ne  buj»  gerendaba  ; 
Acczi  kacsod,  edesem, 

(itt  a  kozepso  egyiket  magaboz  vonja  kozepre  :) 

Masikat  is,  kegyesem,  . .  Haja  rozba,  tiszta  buza, 

Kincsem,  felesegem.  Maj  kinyilik  a  viloja. 

A  nyuUcska  kicsike,  A  vilojat  akkdr  szedik, 

Hegyet,  vogyet  befuttya,  Mikor  reggel  harmat  esik; 

Ag^r^mal*)  farasztya,  Az  en  szivem  akkor  nyukszik. 

P^ripamat  csiggasztya.  (V,  o.  Mikor  veled  mulatozik. 

Nepk.  Gy.  II.  293.  1)  Haja  haja  me'nnyei  kecske, 

Csillag  Boris,  tudom  a  neved,  Gye'nge   menyecske  . . . 

Erted  vagyok  haldlos  beteg;  Az  elejin,  az  elejin 

Vezsd   ram,    rozsam,     fekete  Csak  lassan  mennylink, 

szemed,  A  hatujan,  a  hatujan 

Hogy    luggyak    meg,     hogy  Maj  dobot  iisstink. 

szivbiil  szeret.  Furt  ide  mocskos, 

Ha    engemet     szivbiil     nem  Furt  ide  dombos, 

szereccz,  Czoki  bocskoros ! 

Szegedi   Venczli    (v.    szegedi  Ekkor  a  kozepsoket  kieresztik, 

hohe'r)  vegye  el  fejed.  ,  s  mas  all  kbzepre. 

(Kis-Kun-Majsa.) 
2. 

(V.  6.  Nepk.  Gy.  II.  283.  s  kovv.) 

Ugyanazon  jdtek  kisereteben. 

Kis  kacsa  f5rdik  Lengyelorszjgba. 

Fekete  toba,  Hajlott  aga  hajlott, 

Annyaho  kesztU  Termett  aga  terme'tt, 


*)  Csak  a  dallam  tejmeszetenel  fogva  hosszu  a  hdrom  d,  ep  ugy 
a  k5v.  sorban  az  A  es  i. 
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Leveleben  kis  menyecske^ 

Oleld  a  kit  szereccz. 

Eszt  5181ein,  megcs6kdloni*), 

A  kit  en  szeretek; 

Vagy  magam  kertyibc 

Szetszed^tt  rozsa, 

Majd  aszt  is  inekk5ttyUk 

Varosi  mddra, 

Zibodrom,  zabodrom, 

A  pQnkSzsdi  rozsa. 

£)gy  katonanak 


Ket  paripaja**) 
(Nipk,  Gy.  II.  260  294.  1.). 
Haja-igen  Ilon^ja, 
Felig-patak  Pet^r  lanya. 
Kocsis  Ilonaja. 
Iro  diak  kertye  mellett, 
Sarga  faja  vize  mellett, 
SUrC  madar  lipity  loiy, 
Kasa  leves  kapaszkoggy, 
Ki  tavaii,  ki  1 

(Kis-Kun-Majia.) 


Ezt  a  jatekot  a  Dundn  tul  Ispilangi  r6zsanak  hijak ; 
megfelel  neki  a  nemet  ringelreihe  vagy  ringareia  jatek ; 
V.  5.  nSpiele  und  Reime  der  Kinder  in  Oesterreich.  Gesammelt 
und  herausgcgeben  von  Th.  Vernaicken  und  F,  Branky.  Wicn, 
1873.  Sallmayer  und  Comp."  Ezt  a  gylijtemcnyt  ajanljuk  dol- 
gozo  tarsainknak  figyelmebe. 

Steiner  Zsigmond. 

3. 

jatek  kiseret^ben. 

Termett  a  megyfa, 
Hajlik  az  aga, 
Kincsem,  rozsam, 
Fordulj  angyal  m6dral 

SurU  ezScske  (talan  erd5cske  ?), 
Ritka  mez5cske, 
Kend5r  xnorzsa, 
Szep  kis  mbnyecske. 
A  leanyok  szepen  fujdk, 
Kukorikos  tanczal  jarjak; 
A  vegucczan  megroppantjak, 
A  piaczon  mind  ei  hagyjak. 
Happ  liliomszal, 
Happ,  happ  hajnai; 
Kend5r  morzsa  kis  m5nyecske 
Fordu]j  angyal  mddral 

(Pakson.) 

Gyulai  Bela. 


Ugyanazon 

Ispilang,  ispilang, 

Ispilangi  rozsa, 

Rozsa  volnek,  piros  volnek; 

Penz  volnek,  cs5ndQlnek; 

Karika  volnek,  gurgulnek. 

Z5ld  selem  rosta. 

Ket  garas  zsirja. 

Szedi,  szedi,  szent  Katicza, 

Fordulj  angyal  mddra. 

Bujj,  bujj  bukros  t6t, 
Bukron  innen  dltal; 
Vagyok  bator,  jo,  vil&, 
Megyek  hidon  altal. 
Happ  liliomszal. 
Happ,  happhajnal. 
Tizenkett5t  termett 
Az  magyard; 


*)  d,  I,  6  csak  a  dallam  k5vetkezteben. 

**)  F51tQn6  itt  a  hangsuly  elhanyagoUsa  a  dallam  kedve^rt ;  mert 
ezt  a  kit  sort  eglszen  adonlkus  Qtemre  eneklik.  St.  Zs. 
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KSzMtiHldUok. 

I.  Veszpr^miek. 

1.  Harapds  kutyanak  goromba  gazdaja. 

2.  A  mijen  a  sz6gal6,    ojan  az*asszony.  Erd.  54.  175. 

3.  Zsivinyna  nem  lehet  lopnyi. 

4.  Zsivanjrnak  hosszi  a  keze,  enyves  az  ujja. 

5.  A  g5reny  is  csaptaba  kertll  el&b  utob. 

6.  Szamar  csacsit  fiadzik.  Erd.  209.  4809.  5i64. 

7.  Lesz  meg  Pakson  vasar.  (Megboszulom  meg  czt.)  Erd.  2. 

8.  Szep  az  adas,  de  szebb  a  titokba  maradds.  Erd.  33. 

9.  Isten   algya    ne'm    mindig  oj  jo,   mind  az  isten  hoszta 
(=3  nyugtan  dicserd  a  napot). 

10.  Pfoz  igazgattya  a  vilag  ddgat.  Erd.  63 1 3.  6320. 

11.  K6dis  kenyer  keserves.  Erd.  119. 

12.  Kodis  kenyeret  k5nyvek  kcierittenek.  (AUitfratio !) 

1 3.  Arany  kopors6ba  is  fereg  taplakozik. 
i4.  Harap6s  kutya  ne'm  ugat.  Erd.  426. 

Steiner  Jeno. 

2.  Mas  mas  videkr51. 

1.  Jobb  egy  adok,  mint  szaz  kerek,  (N.-K6r6s.) 

2.  Kis  csupor  hamar    fut.   (K5nnycn   haragra   lobban6   kis 
cmberrfil  mondjak  a  Hegyaljan.  V.  5,  Erd.  1549.) 

3.  Nines  oly   rQhes   diszn6,    hogy  ne  akanna   dorg515-fija. 
(=  Nines  oly  rut  n6,  kinek  udvarl6ja  ne  akadna.  Fcher  m.) 

4.  Eeettel  nem  fogunk  legyet.  (Bars.) 

5.  Kutydnal  az  egres  I  (K5vetel6  vagy  lenez5  felle'pes  vissza- 
utasitasa  Abaujban.) 

6.  Nagy   erdftben]  sok  a  forgaes.  ( =  Nagy  varosban  sok  a 
kereselforras,  vagy  mellek  kereset.  N.-K6r5s.) 

7.  Isten  akaraltyardl  az  5rd5g  se  lehet.  (N..K6r6s.) 

8.  Kutya    kutyaval,    guba    gubaval.     (Similis    simiii    gau- 
det.  Abauj.) 

9.  A  kit  meg  akarunk  nyerni,  ne  verjQk  meg.  (Erdely.) 

10.  Ugy  pasztor  elotl  farkas.    (=  GySnge  emberen  kifog-. 
nak.  Abauj.) 

11.  Hunezut  a  vilag,  kimarkolja   a  dohanyt.   (A  szilagysagi 
paraszt  mondja,  ha  eszreveszi,  hogy  felesegft  elhoditotta  valaki). 

12.  Jo  tel6  tart  j6  falat  (=  Jo  gazda  mellett  gyarapodik  a 
vagyon^  v.  jo  ferj  mellett  van  )6  feleseg.  N.-K6r6s.) 

1 3.  Arany  kereken  forog  a  tSrveny.  (=  Adj  a  bir6nak  ara- 
nyat,  s  tied  az  igazsag.  Abauj.) 

KirXly  PXl. 
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Nipdalok. 


Agosbogas  a  kutagos,  ^ 

Ez  a  kis  jdn  mezitlabos ; 
Illenek  rk  a  czipello, 
Maj  vesz  neki  a  kinek  ko. 


Darutollas  a  kalapom, 
Szeretiek  en  kis  angyalom, 
Nefelejcs  szem,  bibor  ajak, 
Azon  lesze'k,  hob  birjalak. 


fihuUott  ma  a  gySngyvirag, 
Minek  nekem  ez  a  vilag  ? 
Hiszen  te  vota  vildgora, 
Kis  angyalom,  gyongyvirfigom. 

(DunJi-Almds.) 


2. 


Hamary  Daniel. 


Netn  aludtam  az  ejszaka  egy  6rat, 
Mindeg  hallgactam  a  babam  panaszat; 
^jfel  tajban  elzsibbadt  a  jobb  karom, 
Ballal  Slelem  a  kedves  angyalom. 

Ha  meghalok,  tudom  hogy  eltemetnek, 
Azt  is  tudom,  hogy  a  sirba  letesznek; 
Ott  leszek  en  igen  igen  sokaig, 
Egeszen  a  felt^madas  napjaig. 

Barath  Ferencz. 


3. 


Vigig  m^tem  az  rojioki  gyongyuccz4n, 
Elejbem  gylitt  szeretom  a  lesszebb  Ian; 
Ha  lesszebb  is  ^koU  tulle  marannyi, 
Mer  nem  lehet  h6ltig  vele  mellennyi. 

Kis  angyalom  veldgos  kik  a  szemed, 
Md5l  engbm  az  te  keseriisiged ; 
Most  is  ndlom  el  levele  leirva, 
T^  b&natod  visz  el  engom  az  slrba. 


Folarkuttdk  az  roit5ki  gyongyucczdt, 

Hogy   ne  mehessek  6  ruzs&tn  te  hozzftd; 

Csinyfitatok  gyalogbiirut  ezustb6, 

Messem  maradok  6  a  szeret5mt5. 
(RSjtdk.  Sopronmegye.) 


T6th  J6zsef. 


Pesti  kdnyTDyomda-r^zY^ny-UrsuIat.  (Hold-utcza  4.  sz.) 


J 


^tegjeUriik  MAG  Y  A  R  SZERKEazTO 


minden   honap    M  V  1?    T    V  A    D        KIADO  HIVATAL 

hi!krgin  ivnyi  SZERKESZTI  „Hmigaria"  TeDileglo. 

tartalommal.  SZAR VAS    GABOR.  ''^-''''  "* 


//.  kotet.  1873.  OKTOBER  15.  X,  fu:{€t. 


NYELVESZETI  KUTATASOK  EREDMENYEI*). 

II. 

A  meg  igekoto. 

A  Nyelvtud.  Kozlcmenyeknek  II.  kotetebcn 
(Pest,  i863.)  a  i6i.  s  kov.  lapokon  Budenz  „A  magyar 
meg  igckotorol"  ertekezik  es  „Bevezetesul:  az  arja  nyelvek 
nehany  all/tolagos  hatasarol  a  magyar  nyelvre."  Ezcn  beve- 
zetcs  kivonatat  is  kiilon  czikkben  fogjuk  majd  kozolni,  most 
atteriink  magara  a  czimben  jelolt  targyra. 

Az  igekotok  vagy  ligy  nevezett  ige-praefixumok  az  arja 
nyclvekben  (melyek  legjobban  szeretnek  ilyenekkcl  elni,  a 
legregibb  cmlekekben  fonmaradt  szanszkrittol  a  mai  nap  elo 
nyclvekig)  nagyobb  reszt  helyet  es  iranj't  jelolo  alakszok. 
A  magyar  igekotoknek  nagy  resze  szinicn  olyan,  hogy  min- 
dig  megtartja  egyenes  eredeti  iranyjelenteset;  a  bizonyito 
peldakat  csak  emliienCink  kell:  dtkelniy  eUhoini  vagy  c/J- 
ho:{nt\  viss^a/ordiilniy  egybegyiilniy  ossies^edniy  s^itverni, 
ellentdllani.  Az  altaji,  es  kiilonosen  az  ugor  nyelvek  kozul 
itt  Icginkabb  a  magyar  nyelv  (es  a  vogul)  johet  kerdesbe.  A 
magyar  nyelv  nem  mcnt  annyira   az   igekolok  erteke  elval- 


*)  Az  I.  czikkben  bccsuszott  hibak :  A  szomjuhox  ige  ncm  valo  a  392. 1. 
7.  soraban  cmlitett  peiddk  koze,  s  az  ereded  ertekezesben  csak  a  hang- 
beli  fejlodesrc  szolgalt  analogiaul,  mert  ennek  killonben  womjah  a  regi 
irodalomb61  kimutathato  toje ;  e  szcrint  modositandok  az  illeto  hclyek. 
—  A  391.  1.  12,  soraban  vej-  stb.  tOrlcndo,  mcrt  sl  J  nem  bizonyithat6 
tobelinek.  —  A  388.  lapon  12.  s.  al.  tehdt  lorlcndd.  —  Sajtohibak :  39o. 
1.  1 3.  s.  al.  olv.  Hose;  391.  1.  7.  s.  al.  olv.  Huoie;  392.  I.  4.  s.  al.  ♦  dtyen 
h.  olv.  *  orejz;  393.  1.  2.  s.  *  Myeghtz  h.  olv.  *  hdyegez;  394,  1.  7.  s.  al. 
sarJofUk  h.  olv.  sarjcuizik.  St.  Zs. . 

M.   NYELVOR.   II.  28 
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toztatdsaban,  mint  az  arja  nyelvek ;  mert  itt  talalunk  az  ig^vel 
annyira  osszeforrott  igekotoket,  hogy  elso  tekinteire  alig 
ismerjiik  okei  meg.  P^ldaul  a  latin  re,  red  (=  szkr.  prati) 
eredeti  jelentfoe  „vissza,  hdtra" :  red-ire  ^visszamenni**,  re- 
spicere  ^hdtra  tekinteni** ;  de  olyan  igekben,  minok  requies- 
cere  „megpihenni",  reqinrere  „megszerezni",  mdr  nagyon 
elhomdlyosult  a  ^hdtra"  jelent^s.  A  nemet  ver  igekotonek 
etymologikus  erieke  (got /ra,  szkr,  pro)  „ele,  elore",  pedig 
ez  6pens6ggel  nem  erzik  ki  a  mai  nemet  rer-es  igfikbol. 
Melyik  r6mai  ember  erezte,  hogy  poiiOy  cogito  {po-sinoy 
co-agito)  osszetett  ig6k?  vagy  melyik  nemet  tvzi  —  a  Icg- 
gyongddebb  nyelverzfikkel  —  hogy  glatibeiiy  glcicheUy  blei- 
ben  a  ge^  be  igekotokkel  osszetett  igek?  —  Azon  magyar 
igekotok,  melyek  nem  laitatjak  mindig  eredeti  irdnyhatarzo 
drtekiiket,  foleg :  be,  kt\  fol  (ez  a  harom  csak  aranylag  kevcs 
igen^l:  bemesielni^  kibekiilniy  -  f6lpofo:{ni)y  dc  kiilonoscn 
meg  es  cL 

A  mai  magyar  nyelverzek  a  meg  jclcntcserol  mar  nem 
tud  el^gge  szdmot  adni,  meg  kevcsbbc  eredeti  ertckct 
erezni.  Bizonyitjdk  ezt  azok  a  kulonfelc  magyarazatok  s 
irtelmezesek,  melyekci  ujabb  nyclvkonyvck  adtak  rola  (v.  6. 
Fdbidn  I.  Nyelvt.  palyam.  III.  216;  Fogarasi,  Muvelt 
m.  nyelvtan  igS;  Riedl,  Magy.  grammatik  147;  Nadas- 
kay,  Budap.  hirlap  i860.  i3o.  szam;  maga  Budcnz,  M. 
Nyelv^szet  V.  212;  Hu  n  f  alvy  u.  o.  24i.  cs  245. 1;  Schott 
V.  Altaische  studicn  II.  —  Abhandl.  d.  Bcrl.  ak.  d.  wiss.). 
Azt  mondjak,  hogy  a  cselekvesnek  bcvegzcttseget  jelenti, 
meg  az  ^rtelem  megcrosit£s6t,  meg  a  megelozott  cselckves- 
hez  valo  ellentctet,  meg  a  beall6sagot,  meg  egyebet,  a  mi 
igaz  is  nem  is. 

Jol  jcgyzi  meg  Hunfalvy  (M.  Nyclveszet  V.  24i.),  hogy 
„a  legszokottabb  cs  iegiokfiletesebb  magyar  igchatarozok  bCy 
kiffoly  ley  ely  meg.  Hogy  az  ot  elso  valosagos  viszonyitok- 
tol  ered,  az  irdnt  nem  lehet  senkinek  is  kets6ge.  Vajjon  hat 
a  hatodik,  meg  nem  volna-e  viszonyitonak  ivadeka?**  Azaz 
a  magyar  igekotok  dltaldban  iranyhatdrozok,  legegyszcrubb 
tehdt  azon  foltevesbol  indulni  ki,  hogy  a  meg  is  az.  Es 
val6ban  talalunk  olyan  igeket,  melyekben  a  meg  haiarozot- 
tan  irdnyt  jelol:  megterek  revertor  (Molnar  A.),  megteres 
reditio;  megjutok  redeo;  megjopok  revenio ;   is   meg    meg- 
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reini  rejicerc  (M.  A.*)  Ezekben  a  mcf^  iranyt  jelol  es  €gye- 
nesen  annyi  mint  vissza.  S  igy  a  meg  szarmaztatdsdban 
igazolva  van  Hunfalvy  6s  Schott  n6zete,  mcly  szerint  ez  az 
igekoto  azon  tneg,  mog  tdhoz  tartozik,  mely  m^g  ondllo 
fonfiv  alakjdban  is  megvan  (1.  Nyelv6r  I.  k,  197.  s  kov..  1.), 
de  kiilonosen  a  mogdtt^  mogi^  mSgol  nfevutokban.  Nem 
nehdz  azt  is  megismerni,  hogy  a  w^^-nek  r£gibb,  £pebb 
alakja,  mely  a  HBesz^dben  fordul  el6,  mige,  a  hova-irdnyt 
is  kifejczi,  melyet  a  „vissza"  jelent^s  megkivdn;  minthogy 
a  mige  szot  bizonyosan  megi-ntk  kell  olvasni,  tehdt  alakja 
teljesscgere  nezve  egcszen  a  bele  fokan  dll,  mig  meg  azon 
bel  fokara  rovidult,  mely  bele  6s  a  m6g  jobban  rovidlilt  mai 
bd  6s  be  helyett  regi  irodalmunkban  el6fordul  (belment  = 
bement).  Hogy  mege  r6gcbben  csakugyan  hasznalatos  volt  a 
mai  vissza  6rtelm6vel  is,  erre  van  cgy  adat  kozolve  Erdosi 
Janosbol  M.  Nyclv6szet  VI.  48 ;  v.  6.  a  RMNyelveml.  III. 
326.  „menenek  mcgi^  =  abierunt  retro;  c  helyett  kesobb  a 
bovcbb  hat  megCy  vegre  hdtra  16p  fol. 

Vannak  m6g  ilyen  mcg-cs  igck,  kiilonosen  a  regi  iro- 
dalomban,  mclyckben  kitunik  cgycnesen  a  vissza  (re,  zu- 
riick)  jclentcs.  Ilycnek :  megmarad  (iibrig  biciben,  azaz 
zuriickbleiben ;  v.  o.  RMNy.  III.  327.  megmaradcki  reliquiae) ; 
mcgvonni  niagat  (sich  zuruckziehen);  Marg.  leg.  25.  6  magat 
megvonsya  vala  a  dologt61;  Gaal,  Mes6k  III.  127.  azt  tulcd 
meg  nem  fogom  (=  meg  nem  tagadom,  meg  nem  vonom); 
Jaszay  szerint  r6gi  zdloglevelekben  „megere$:{iem'  a  joszdgot" 
a.  m.  visszaereszteni  **) ;  v.  6.  Molndr  A.  megeres{tem  reiendo, 
reniitto,  relaxo;  meghivni  revocare,  meghdiatatlan  irrevoca- 
bilis  RMNy.  I. ;  szinten  M.  A.  vieghivom  besz6demet  = 
recanto;  Toldy,  a  Debr.  Icgendas  konyv  szotdrdban:  ^meg 
=:  vissza,  szamos  ige6sszet6telekben"  pl.  megad  visszaad, 
megvisx  visszavisz;  Regi  m.  passio,  kiadta  Toldy,  112.  1. 
mondjad  meg  nekem  6s  semmikepen  meg  ne  tartsad  (vissza 


*)  A  Muncheni  codexbcn  a  B.  emlitette  meQfiienni^n   (redire)  ki- 
vul  van  meg  megfonUdni  (reverti)  RMNy.  III.  19.  St.  Zs. 

**)  V.  5.  Magy.  Leveies  Tar  I.   (400  magy.  level;  25.  I.  ,kit  Bor 
ncmizza  el  vett  vala  twlewnk,    dc  es   meg   mtg   engeUc'*  ( =    vtsszacn- 
gcdte) ;  u.  o.  26.  1.  ^kenircgjen  az   kiralnak  fclcwlc,  hogy   az    zcwlcwt 
ii'fahta  me(f  velc*  (adatna  vissza  vele).  St.  Zs. 
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ne  tartsad,  ne  titkold  T.);  M-  A.  megeledek  re\iv\^co  \  meg- 
hagyom  relinquo,  reserve;  meghanyatlani  recUnari,  reflecti; 
megvdltom  redimo,  megvdlto  redemptor  -,  stb.  —  Ezekben  a 
latin  re  is  egyenesen  „vissza"  ert^ku,  es  figyelmei  ^rdemel, 
bogy  a  regi  magyar  ir6k  csak  ilyen  latin  re-nek  megfelelo- 
nek  ^reztik  a  magyar  weg-et,  men  mar  az  ismetlest  jelento 
re  M.  A.-nel  ismit-ie\  van  visszaadva,  pi.  relego  megolvasom 
ismit^  recognosco  megismerem  ismit. 

Most  az  drtekezo  azon  meg-t^  igekhez  fordul,  melyek- 
ben  nem  ismerszik  meg  az  eredeti  „vissza"  jelentes ;  mert 
we^tanulok  nem  lehet  =  viss  za  tanulok,  es  we^mondom 
nem  lehet  =  v  i  s  s  z  a  mondom.  Nem  is  eshetik  kerdes  ala, 
bogy  itt  ugyanazon  weg-gel  van  dolgunk,  mely  a  megterm 
ig^ben  ^vissza"  jelent^su,  es  nem  valami  uj  iw^g'-gel;  mert 
a  be  is  ebben  befod  csak  az  a  be  lehet,  mely  ebben  van  ; 
bewegy,  A  k^rd^s  tehat  csak  az,  mikepen  magyarazodnak 
meg  a  me^-nek  eredeti  „meg^^  firtikebol  ezen  mdsf^lc 
meg-es  igik.  Ezeket  B,  hdrom  csoportra  osztva  targyalja ; 
elnevezni  —  azt  hiszem  —  igy  lehetne  oket:  A)  perfec- 
tiva,  B)  pse  u  d  o -in  choa  t  i  va,  C)  pse  ud  o-f  u  tura. 

A)  Legkivalobb  jelentese  a  me^-nek,  melyet  valamennyi 
^rtelmezo  elismer,  a  „be v^gzettseg,  perfectio",  pi. 
megtanulniy  megmondani.  Mondjuk :  megjdrni  a  vildgot^ 
egy  utaty  stb.  Az  eddigiek  szerint  ezt  ebbol  kell  magyaraz- 
nunk:  megd-Jdrni  pi.  az  utat.  Ha  azt  mondjuk:  megtirek^ 
van  mdr  a  teres  elott  is  megvolt  (ha  lehetne  igy  mondani) 
^mogsoseg**,  melybe  a  teres  iranyulhat,  ep  li.gy  mint  a  be- 
menni  mellett  lehet,  sot  kell  kepzelni  egy  belsoseget,  melybe 
a  menes  irdnyul.  De  a  ki  megjdrja  az  utat,  nem  hdtra  jar, 
hanem  elore,  tehdt  nem  is  kepzelheto  mar  meglevo  n"^^g- 
soseg",  melynek  a  jards  irdnyuljon.  E  nehezsegct  nem  nehez 
elharftani,  ha  azt  n^zziik,  hoi  van  a  befodniy  betakarni'fc\c 
ig^k  mellett  kepzelheto  bclsoseg,  melybe  a  fodis,  takaras 
irdnyuljon?  Ez  nines  meg  elore,  hanem  csak  a  fodes,  taka- 
rds  dltal  tamad  utolag,  ligy  hogy  pi.  ^^etakarom  a  testet" 
tulajdonkepen  a.  m.  „takardssal  eszkozl5m,  hogy  bent  legyen 
(a  m£g  csak  most  keletkezett  belsos^gben,  a  tiakaro  belseje- 
ben).**  Hasonl6k£p  enn^l:  megjdrm  (az  utat)  nines  ugyan 
.mogsoseg"  elore,  hanem  a  jdras  dltal  utolag  keletkezik,  s 
itt  nem  egyeb,  mint  az  a  ter,  meiy  az  uton    jdronak     hdta 
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mSgott  marad.  Tehdt  „az  utat  megjdrni'*  {megijdmi)vo\XA- 
kepen  nem  mds,  mint  ^az  utat  hdt  megi  jSrni"  vagy  is 
„jdrdssal  eszkozolni,  hogy  az  ut  hdt  mdgott  legyen>  Hogy 
aztdn  ez  mit  jelent,  mindenki  fogja  ^rteni,  a  ki  az  igen 
jellemz6  n^met  ^einen  weg  zurticklegen"  sz6Idsra  em- 
!6kszik;  ez  sem  mds,  mint  „az  utat  haladds,  jdrds  dllal  hdt 
mbgi  tenni",  ez  pedig  a  bev4gzetts6gnek,  a  perfectionak 
igen  szep  6s  taldio  kifejezfise.  (V.  6.  m6g  ezt  a  n6met  kife- 
jcz6st ;  er  hat  das  zwanzigste  jahr  z  u  r  ii  c  k  g  e  1  e  g  t.)  Innen 
vilagosak  mdr  ezek  is :  megtenni  (a  munkdt),  azaz  tev^ssel 
„meg6zni'*,  hdt  meg6  tenni  v.  helyezni  (eszk5z5lni,  hogy 
hdt  mogott  legyen;  v.  6.  Makarni  =  takardssal  „bel6zni", 
eszkozolni,  hogy  bent  legyen).  Ezen  ^perfectids**  igtk  sordba 
tartozik  hatdrozottan  majdnem  a  legt5bb  meg-es  ige:  meg- 
rarrniy  megtmi,  megenni,  meginni^  meggondolniy  megt6ltem\ 
megigni^  megmagyard^nt\  megtanulniy  megisniemi  stb.  stb. 
—  Az  ilyen  perfectios  igfiket,  ha  athatok,  a  magyar  nyclv 
foleg  kitett  targyszo  mellett  szercti  haszndlni;  mert  a  pcr- 
fectio  fogalma  megkivdnja  a  cselekv^s  hatdrdnak  6s  v6g 
pontjdnak  kitiiztsct,  ezt  pedig  az  dltal  leszsziik,  hogy  a  tar- 
gyat,  min^  a  cselekves  dhal  clv6gzendo,  mintegy  megjdrand6, 
kiszabott  mertfiku  foladatot  kitcszszuk.  Ez  az  oka,  hogy  nem 
mondjuk:  „megirok  neki",  ha  csak  ki  nem  tesztink  valami 
tdrgyai  is  (pi.  egy  szep  hist6ridt),  hanem  csak  eztr  „irok 
neki",  es  hogy  „ich  schreibe  es  ihm"  magyarul  „megirom 
neki**.  Ezt  az  6szrev6ielt  igazolja  az  is,  hogy  namely  at  nem 
hat6  ige  a  meg-fifiX  osszekotve  dthatdvd  lesz,  pi.  megkac^agni^ 
megpokni,  megugatniy  megs^okni.  —  Az  ilyen  perfectios 
ig6kben  a  meg  neha  inkdbb  a  cselekv6snek  hatdrozottsdgat, 
nyomatckossagdt  vagy  inkdbb  credm6nyesseget  Idtszik  kife- 
je/.ni,  pi.  megmondaniy  megverni^  megolni.  Ezek  azonban 
csak  mellek  ertelmek,  melyek  az  ig6ben  kifejezeit  egyszeru 
perfectio  alap6rteim6hez  csatlakoznak. 

B)  Pscudo-inchoativa.  Vannak-  a.  meg-es  ig6k 
kozt  olyanok  is,  melyekben  az  igekotfi,  ugy  Idtszik,  a  cseJek- 
vesnek  bedlldsdt  vagy  megelozo  mas  dllapotb6l  ellenkezore 
vdltozdsdt  fejezi  ki ;  ilyenek  volndnak :  megs^eretnt\  meg- 
dllaniy  megs\abadulniy  niegbetegedni,  megharagudni^  meg- 
gyogjndniy  megs:{aladni,  megindulnij  stb.  —  Haragudni 
vnlamely  dllapotban  bent  levest,  ligy  szolvdn  nyugvdst  jelento 
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ige;  megharagudni  allapotba  jutist,  mintegy  mozgdst  fejez 
ki.  Tehdt  itt  a  meg  adja  az  igenek  a  mozgiis  fogalmdt.  Hn 
a  megharagudni'i  mint  perfeciios  igfit  igy  magyardzzuk : 
mege-havagudni  =  haragvdsdt  megezni,  zuriicklegen,  — 
akkor  a  nyugvasbol  term£szetesen  mozgas  lesz,  hiszen  a 
meg  =:  mege  mozgas  fogalmdt  kivano  irdnyhatarozo.  S 
csakugyan,  megharagudni  nem  is  egyeb  perfectios  igen^l, 
melynek  szororsabb  jelentesehez  az  allapotba  bele  jutds  csak 
masod  rendben  csatlakozott.  A  cselekves  bedllasanak  mell^k 
momentuma  leginkabb  kitiinik  a  meg-t?*  -did,  -dul-f^le  igek- 
nel:  megkondul^  megindul^  sib.  —  de  csak  azert,  mert  az 
egyszeru  ig^ben  is,  sajdt  kepzo  altal  (dul,  dul)  a  kezdes, 
bedllds  fogalma  nagyon  ki  van  emelve. 

C)  Pseudo-futura.  A  MNyRendszerc  i20.  szerint 
^nemely  igekotok  sokszor  a  jelen  ideju  igekbe  a  jovo  ido 
ertelmet  oltjdk  :  mondom  (dico);  megmoudom  (dicam)''  (v.  o. 
m^g  Riedl,  Magy.  gr.  147.).  Hogy  ez  nem  az  igekotok  valo- 
sagos  functioja,  mar  abbol  is  kitiinik,  hogy  ily  jelen  idok 
akar  hdnyszor  nem  is  jovo  ertelmuek,  pi.  „derek  ember: 
megmondja,  ligy  a  hogy  erzi"*;  2)  az,  a  mit  az  igekoto 
valoban  kifejez  ebben:  megmondom,  csak  nem  'lehet  mas, 
mint  ebben :  vtegmondtam ;  3)  az  egyszeru  igek  jelene  is  jar 
a  magyarban  jovo  ertelmivel  *). 

Ezek  a  fejteget^sek  a  meg  igekotonek  „sokfele"  jelen- 
teset  nagyon  egyszeru  alapra  vezett^k  vissza  :  A,  meg  {=  mege) 
vagy  eredeti  iranyjelentfisfit  tartja  meg  (=  vissza),  vagy  per- 
fectio  kifejezfisere  szolgdi  (=  hat  mege^  ertve  a  cselekves 
hat  moge  tetelfit,  elvegzeset).  A  mi  ezen  kivul  meg-es  igek- 
ben  meg  mutatkozik,  az  a  bevegzetts^gbol  vagy  egyenesen 
folyo  vagy  hozzacsatlakozo  mell^k  momentum. 

A  miigy  meg  ugor  rokonsagabol  emlitheto  cscr.  mougO  a 
mit  vki  hdtra  hagyott,  clobbeni  haza ;  mint  hat,  vissza;  mlingo^ 
-megy  -meke  utdn;  —  mordv  meki^  mekej  vissza,  megint;  me- 
keld  hdtul,  utdn. ,  A  tobbit  I.  Budenz,  Szoegyezesek  633.  szam. 

Steinkr  Zsigmono. 

*)  Sot  a  magyarban  tulajdonkepen  n  i  n  c  s  is  m  a  s  j  o  v  o,  mint 
%r<ik  vagy  majd  xrok\  men  fogok  m««  szorosan  veve  nem  annyira  J6v6t 
jelent  (legalfibb  eredecileg),  mint  inkdbb  beull6  cselekvest:  hozxa 
foffok  az  ir^sboz.  St.  Zs. 
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A  TESTRESZEK  SZEREPE  NYELVONKBEN. 

A  talalo  hasonlatok  kozt  nem  sokat  eDged  a  tobbinek  az, 
me!y  a  nyejvet  boles,  takarfikos  gazddnak  szem^lyiben  I£pteti 
fol.  A  nyelvet  is,  mikent  a  jozan  oeconomust,  hdztartdsdnak 
berendezeseben  legfok^pen  a  cz£lszerus£g  s  takarekossdg  elve 
vez^relte.  A  mdr  egyszer  beszerzett  eszkozoket  ugyanis  nem 
csak  liogy  nem  heverteti  tetlenul,  nem  csak  hogy  a  kisza- 
bott,  szukseges  mukodest  mindenkor  a  legpontosabban  v£- 
gezteti  veluk,  hanem  ezen  feliil  meg  sajatlagos  rendeltet^su- 
kon  kiviil  gyakorta  mds  kiilonfde  czelokra  is  alkalmazza. 
Eligg^  ismeretes  pi.  a  terbeli  kifejezesek  dtvitele  s  alkalma- 
zasa  az  id6,  kovetkezmeny,  ok  s  egy^b  viszonyok  kifejezi- 
sere.  Ilyen,  hogy  egy6b  p6lddt  mellozzunk,  a  n^vmdsok 
kozol  kulonosen  a  mutatdnak  nagy  korben  mukodo,  vdlto- 
zatos  szereplese. 

E  sok  fel6  dgazo,  gyakori  haszndlatii  er6k  koze  tartozik 
az  emberi  test  €s  rtszei  is.  TekintsCink  be  bdrmely  nyelv 
gazdasdgdba  s  vegyiik  akdrmelyik  testr^szt,  s  tapasztalni  fog- 
juk,  hogy  reszint  divitelkep  haszndlva,  reszint  tovabb  k^pezve 
es  fejleszive  mindegyikiik  egesz  sz6csalddot  k^pez,  egy  hal- 
maz  szolasmodot  alkot.  Csak  ndhdny  p^lddt  egy  pdr  ismer- 
tebb  idegen  nyelvbol.  G  5  r  o  g :  xapa :  fej,  xapavoc :  fej,  feje- 
delcm,  xapTjvov:  fej,  xapijva  OXu[X7coio:  Ol.  orma,  xprJvT]:  forrds, 
kut,  xotpuov :  dio,  xapa^wo :  befejezek,  sat.  Latin:  manus: 
kez,  iras,  mii,  oldal,  betfitel  (a  koczkajat^kban),  csdklya,  csa- 
pat,  hatalom,  manubrium:  fogantyii,  m  a  n  u  b  i  a  e :  zsdk- 
many,  m  an  i  pul  us:  zdszloalj,  manifestus:  nyilvdnos, 
m  a  n  c  i  p  i  u  m  :  rabszolga  sat.  Nemet:  auge:  szeni,  sze- 
m^Iy,  bimbo,  buborek,  koczkaszem,  ochsenaugen:  dach- 
fenster,  unter  augen:  coram,  augen  machen:  bdmulni, 
die  augen  gehen  ihm  auf;  dtlat,  meg^rt  valamit, 
liugen,  augeln:  ostendere  sat.  Dels z lav:  ruka:  k^z, 
irds,  nem,  faj,  szerencse,  za  rukom  it'i:  sikerul,  pod  ru- 
kom:  titokban,  rukovati:  igazgat;  eljegyez,  poruk:  jot- 
allo,  p  o  r  u  c  i  t  i :  megizen,  o  b  r  u  c :  karika,  abroncs,  sat. 
Franc zia:  cul:  far,  szem^ly  (ember),  alap,  also  vagy  hdtso 
resze  valaminek,  c  u  1  e  r :  visszahuzodik,  c  u  1  o  t :  fen^k,  c  u- 
1  o  1 1  e  :  nadrag,  r  e  c  u  1  e :  messzefekvo,  keso,  sat. 
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Ez  alkalommal  azon  szoldsmodok  6s  atviteles  kifejez6- 
sek  osszedllit^sdt  veszik  toliink  olvasoink,  melyeket  a  ma- 
gyarban  az  emberi  test  egyes  r^szei  alkotnak.  Ez  osszedlli- 
tds,  ha  majd  utobb  az  idegen  nyelvekbeli  hasonlo  ]citetelckkel 
egybcvetjiik,  lijabb  s  el6g  hathatos  bizonyitekiil  fogja  szol- 
gdltatni  amaz  dllitds  heiyess6g£nek,  '^o^y  gyakran  a  legkii- 
15nbozdbb,  egymdssal  nem  irintkezo  nyelvek  is  talalkoznak, 
egy  uton  jarnak  eszkozeik  megalkotdsdban,  s  a  mi  ebbol 
foly,  hogy  nem  minden,  kiilonosen  nem  minden  syntactical 
egyez^s  f5lt£telez  egyszersmind  egyik  nyelv  resz^rol  sziik- 
segk^pen  kolcsonvetelt. 

F6,  fe]. 

1.  A  fej  megtartva  eredeti  ertelmet  rend  szerint  igivcl 
olyszeru  szoldsmodokat  k6pez,  melyek  az  eredeti  kitetelnek 
eredm^nyct  tiintetik  fol,  vagy  pedig  valamely  lelki  allapotnak 
kiiLsp  kifejezesei.  Peldak. *)  Agyba-fobe  =  osszevissza, 
nagyon,  erosen,  merteken  tul;  pi.  agyba-fobe  dicser,  ma- 
gasztal,  szid,  gyaldz  valakit.  E  szolasmod  eredetije: 
agyba-fobe  iitni,  verni  valakit.  —  Nyakra-fore  =r 
rohanva,  sebten,  hamarkodva  ;  pi.  nyakra-fore  iparkodik, 
dolgoziky  kapkod  valamihez  sat.  A  kifejezesnek  erede- 
tije: nyakra-fore  (a  regieknel:  fomeredek:  praeceps : 
„f6meredek  bulla  le  lovdroL" Sz.  i oo.) esni,  levetni  vlkit 
—  A  test  nagysdgaval,  fejlettsegevel  egyiitt  jdr  az  ero  nagy- 
sdga  is ;  innen,  ha  pi.  a  gyermek  tul  nottc  az  apjdt,  tul  note 
az  apja  fej^n,  ez  a  szoUsmod  tdmadt :  ez  a  fiu  eg^szen  r  d- 
nott  az  apja  f  e j e r e  =  erosebb  lett,  uralkodik  rajta.  „A  ki 
szolgdjdt  gyengelteti,  fejere  neveli."  Sz.  4i5.  —  A  fej  a 
legnemesebb  szerveknek  a  szikhelye.  Az  oly  ember,  a  ki  cse- 
cscmo  vagy  zsenge  gyermek  koraban  fejletlen  gyenge  fejere 
huUva,  agyrazkoddst  szenved,  rend  szerint  gyenge  elmeju 
marad.  Innen  a  lassii  eszuekre  szolo  kit6iel:  fej6re  esett, 
s  ellenkezo  esetben:  leg^ny  6  a  talpan,    nem  esett  a  fe- 


*)  Idezeteinkben  a  k6vetkezo  rSvidftesek  fordulnak  ele:  A.  (Arany 
JSnos  Osszes  K6ltcm6nyei.  Uj  olcs6  kiadSs).  F.  (Faludi  Minden  mun- 
kh'u  Kiadta  Toldy.  Nemzcti  kSnyvt&r),  Sz.  (Baruii  Szab6  David.  A  ma- 
gyarsSg  virSgi.  »8o3.),  Ny.  (Nyclvor).  M.  (Molnar  Albert  Dictionariuma), 
Kr.  (Kresznerics  Szotara),  E.  (Erd^lyi.  K5zmondasok). 
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jere.    —  A    fej    tisztdzasa  a  koz  nepnel   csak  ritka,    nagy- 
linnepi   eset,  ennil  fogva  rend  szerint   er6s,    maro  szerckre, 
k5zons£gesen  lugra  van   sziiksfig,   mely   csipo,   6get6   hatdst 
hagy  maga  utdn.  Innen  a  sz61asm6d :  m  e  g  m  o  s  n  i  valakinek 
a  fejfit  annyi  mint:  6les,  eros,  szidalmas  szavakat  haszndlni, 
korholni,  dorgdini,  szidni  vlkit.  ^Fejedre  telik  a  parlug. 
F.  924.  Engem  esz  a  liig,  ha   fejed    mosom.*'   A.  3.  162. 
A  hatalom  erzete,  a  biiszkeseg,  kev61ys6g,  elbizakodds,   ma- 
kacssdg  a  fej  f6lemel6s6ben,    magasra    tartdsdban,    mereven 
horddsdban  nyilatkozik;  a  sz^gyen,  banat,  csiiggedes,  bdtor- 
talansdg  a  fo  leereszies6ben,  csiiggesztwiben,   16ggatdsdban  ; 
az  engedelmessfig,  h6dolds   a  fej   meghajidsdban ;    a    csoddl- 
kozas,  nem  tetsz^s  es  hitetlensSg  pedig  a  fej  csovdldsdban  s 
rdzdsaban.  Innen  vannak  a  kovetkezo  szoldsmodok :  „Fejet 
emelt  (elhatalmasodott)  a  fesletts^g.    Sz.   38.   Liberalisaink 
nem  tesznek  semmit  a  honnak    boldoguldsd6rt,   csak  ereszt- 
nek  hosszu  szakdllat,  fenn    hordjak    fejoket   (uraskod- 
nak,  biiszk^lkednek),  czifrdn  szonoklanak.  A  3.95.  tJgy  fel- 
teszi  fejet  (megbicsakolja  magdc),  ho^y  hozzd  okossdggal 
senki  sem  fir.  Sz.  288.   LesQtott  fovel   (halkan,    bator- 
talanul)  beszfill.  Sz.  60.  Erre  tudom  csovdlni    fogja  fe- 
jet (bdmulni  fog).  Sz.  i43.    Erre  Theomachus  felranczolvdn 
orrdt   elfordula,   vigre    fejit    rdzvdn    (nem  tetszis  kozt, 
eligedetlenul)  elballagott.  F.  25o.    Isten  vigezeseinek    fejet 
hajtunk  (engedelmeskediink).**  Sz.  36.  —  Ndpiinknd  a  no- 
szemelyek  f6rjhez  meneteliikig  hajadon  fovel  szoktak  jdrnak, 
csak  ez  utdn  kapjdk  meg  a  fejkotfit,  innen:  bekdtottik  a 
fejet,  annyi  mint:    firjhez  ment,  asszonynyd  (anydvd)  lett, 
-Melldsd,  elobb  kotik  be  a  fejed,   mines  csem  pap  fogja 
meg  kezed."  Ny.  II.  369.   Megjegyzendo   meg:    „bekot6tte  a 
fej6t"  (Ny.  II.  4o.)  =  r6szeg;  „Bek6t6tt6k  a  fej6t  csil- 
lagos  keszkenovei"  Ny.  II.  367.  A  kitetel  eredete  ismeretlen 
elottem.  —  Osszedugjak  fejiikei  =  suttognak  titkon, 
alattomban  koholnak,  terveznek   vlmit.  —  *VeguI,   bdr   nines 
mig  eherjedve,   de  mint  egy  vid6ken    (Szeged)    jdratost,   f5l 
kell  emliteniink  a  kovetkezot  is:    ^Fazekba    szorult    a 
f  eje^  (Ny.  II.  83)  =  tetten,  rajta  kaptdk. 

2.  A  fej  mint  az  emberi  test  legnemesebb  resze  a  pars 
pro  toto  elve  szerint  az  egisz  test,  az  egyed,  szemely 
helyett   all.    Pilddk.    ^Jo    szivvel   vegyek   u    korpdzast  es  a 
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merre  hajlik  a  nyirpozna,  az  az  osz  fejek  (emberek)  tet- 
szese.  F.  3oi.  Szdz  czer  dtkokat  bocsdt  oreg  fej6re  (az 
oreg  emberre).  F.  275.  Gond  telik  fejiinkre  (reank).  F. 
279.  Arjaval  telik  fejekre  az  atok*  F.  5i.  Istennek  fe- 
junkre  telo  (rajtunk  teljesedo)  aldasit  atokka  forditjuk. 
F.  43.  Vdlaszszj  elvdrni  fejedre  (read  magadra)  boszu- 
mat.  A.  3.  81.  Actio!  harsogta  fejfire  'Pipynknak  (Pi- 
pyre).  A.  3,  i5o.  Fejeden  (rajtad)  szaradgyon  ezen  gazsag. 
Sz.  i42.  Arra  nem  adom  fejemet  (magamat).  Sz.  11.  A 
jovendo  iidok  mit  sziilnek  fejii  nkre  (reank),  eleve  el  nem 
lathatjuk.  Sz.  i42.  Egy  fej6re  (egy  magin,  egyedul)  litra 
szandekozik.  Sz.  i43.  Oromest  elo  vinne  fejet  (magat  = 
clore  menne,  kapna  az  elsosfigen).  Sz.  i44.  Fejiinkre 
t  e  1 1  (rajtunk  teljesedett)  kdrok  oktassanak.^  Sz.  426.  E  pont 
aid  tartoznak  a  kovetkezo  kitetelek  is.  „Fej  en  kent  (egyen- 
kent)  mind  ki  igazitanam  a  vdrosbol,  F.  256.  Kis  penzecske 
helyeit  bankjegy  fog  jutni  fejenkent.  (egyre-egyre)  A.  3. 
97.  A  papsag  birtokit  foszamra  (mindegyik  szem^ly  reszere) 
felosztjuk.  A.  3.  97.  Ha  tobbet  nem  nyom  a  latban  a  ferjfiak 
erdeme,  legaldbb  egy  ardnyiil  oszlik  az  asszonyok  erdeme- 
vel  fejrol  fejre"  (egyenk^re,  kiilon-kulon  v^ve).  Sz.  112. 
3.  A  f ejben  szekelo  agyvelo  az  ertelemnek  es  akaratnak, 
a  gondolkoddsnak  s  az  ebbol  folyo  elhatarozasnak  az  or- 
ganuma.  E  szerint  a  fej  s  szdrmazekai  =  esz,  ertelem, 
itelotehetseg,  gond,  gondolkodds,  akarat,  aka- 
r  a  t  o  s  s  a  g.  P61dak.  „Ennyit  6  belalott  a  maga  f  e  j  e  t  6 1 
(eszetol).  A.  3.  i56.  A  m^rtekletesseg  egy  nem  bor-ncmisza 
anglusnak  nem  fert  f  e  j  c  b  e  (eszebe).  F.  3o3.  T  o  r  t  e  f  e  j  c  t, 
forgatta  esz^t  F.  3o4.  Ha  nines  egyeb  gond  fejeben 
(elmfijeben).  F.  273.  A  forgo  sz61  ezeket  hordotta  fejcbe 
(gondolataba).  F,  291  .Ores  erszenynyel,  iires  fejjel  (tudat- 
lanul,  ismeretek  nelkiil)  tertek  vissza.  F.  3iO.  Nem  a  te  f  e- 
jcdbol  (eszedbol)  siilt  cz  ki,  meddo  ahhoz  a  te  fejed. 
Sz.  i4o.  Ezek  a  gyiimolcsok  (gondolatok)  az  asszonyok  feje- 
ben (elmej^ben)  termettck.  Sz.  335.  Sehogy  sem  m  c  h  e  t  ez 
a  dolog  fejembe  (elmembe,  nem  foghatom  fel,  nem  hitei- 
hetem  el  magammal).  Sz.  28.  Nem  az  6  fejebol  (eszebol) 
fott  az  ki.  Be-nott  mdr  nekem  is  a  fejem  Idgya  (meg- 
creit  az  eszem)  Sz.  i32.  Fej  e  tie  n  (esztelen,  oktalan)  felese- 
lesedben  is  tovabba  megfoglak.  Sz.   147.  A  bdtor  ember  ve- 
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szedelemben  sem  veszti  el  a  fejet  (lelkejelenletet).  E.  i35. 
Roszban  tori  a  fejfit  (elm^j^t).  E.  i36.  Szoget  (itott  a 
f  e  j  6be  (sziirja,  bantja  az  esz^t  =gondot  okoz  neki).  E.  iSy. 
Szor  kopogos  zaport  a  v  a  s  f  e  j  ii  (eros  akaratu :  makacs^  er- 
teni  nem  akaro)  nepnek  elebe.  A.  3.  33.  Ne  m  e  n  n  y  e  n  a 
f  e  j  e  b  e  (ne  gondolja),  bogy  ezt  vdgbe  viszi.  Sz.  3o5.  A  f  e  j  e 
sem  faj  (nines  gondja,  nem  gondol)  az  egyiigyiiek  vcszedel- 
mfin.  Sz.  149.  ^Hallgass  nyelvem,  nem  faj  fejem"  (nem 
bdnt  a  gond,  nem  banom  meg).  Er.  i35.  Oktalan  v^tek  az 
akaratossdg,  maga  eszen  jdro  fejess^g.  F.  45i.  Az  eszte- 
lenekben  menn£l  nagyobb  a  tudatlansag,  anndl  nagyobb  a 
fejesked^s  (makacskodds).  F.  45g.  „Az  akaratos  emberek 
fejek  utan  (akaratuk  szerint)  kormanyoznak  mindent,  azon 
kozben  delszinre  kelv^n  tiirhetetlen  fejeskedisek  (cso- 
konyossegiik),  rajta  vesztenek".  F.  477.  —  Ide  tartoznak 
meg:  fejefurt:  resanus,  M.  feje-hejult:  phanaticus,  Kr. 
Tokfeju:  ostoba,  tokkelutott,  tokkel  iitotteka 
fejet.  Kukoricza-fodon  nyott  a  feje"  (tok  a  feje).  Ny.  II.  85. 

4.  Az  emberi  deinek  egyik  fo  feltfitele  a  fej ;  innen  fej 
annyi  mint  elet.  Pelddk.  ^Fejen  marasztdk  Jeremidst,  fej6re 
jardnak:  megolek.  Sz.  i42.  Fejen  keresni  valakit:  capitis 
accersere.  PdrizP.  Fejemet  teszem  rd  (eletemet).  E.  187.  Feje- 
rol  van  a  sz6:  haldlra  keresik.  E.  187. 

5.  Testiink  a  fejnel  veszi  kezdet^t,  a  fej  legelso  6s  legfelso 
resze  a  testnek,  de  egyszersmind  egyike  a  vegeknek  is;  innen 
a  fej  =  kezdet,  forras,  ok,  eleje;  (szine,  Java:  aptoro?  =  ve- 
zer,  lir),  hegye,  teteje,  fe  I  so  resze  viminek;  aztan 
veg,  czel.  Pelddk.  ^Ily  nemes  okfokbol  buzgoit  tobb 
rendu  okokkal  ton  nem  adozobol  Hamarfy  adozot.  A.  3. 
97.  Avval  kerkcdik  mintha  o  volna  feje-oka,  neked  pedig 
semmi  reszed  azokban.  F.44i.F6t61  (kfezdeletol,  rorrasat61) 
arad  a  viz.  Sz.  i44.  Az  isten  minden  szaporoddsnak  els5  k  li  t- 
feje.  Sz.  25o.  Szemem  irted  arad  mig  buzg6  k lit- feje 
fogytig  ki  nem  szdrad.  Sz.  S  z  a  I  a  f  e  j :  fons  fluvii  Szala.  Kr. 
P  i  n  k  a-f  e  j :  fons  fluvii  Pinka.  Kr.  362.  Orokos  f  c  j  ii  n  k  k  e 
(urunkka,  vez^riinkkc)  teszsziik  Csori  vajdat.  A.  5.  176.  A 
ferfi  a  liaznak  a  feje  (ura).  Melle  adta  Laboddt,  bogy  lenne 
fofo  irodedk.  A.  3.  229.  Mind  a  k6t  nemcn  ievo  fofo 
szem^lyek.  F.  269.  Ha  eszed  van,  interesbSl  6Ij,  ne  nyiilj  a 
f6p£nzhez.   F.    24.  Gegek  sziikultek,  botfovel   teltek  a 
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szdjak.  A.  3.  i5i.  Armida  pitykfis  feju  szdke  topdnkdt  vi- 
tetett  be.  A.  3.  32.  Asztalfore  valo,  vilogatott  szavakkal 
^1.  Sz.  57.  Korulfogja  a  buza  fejet  a  kaldszok  kopjdja.  Sz. 
1 58.  ^Minden  botnak  v6g6n  a  fej  e."  E.53.  Ide  tartoznak: 
^gyfcj?  hagyma,  kdposztafej,  kez-  Idbfe  j,  o  sz- 
1  o  p  f  e  j,  s  z  e  g  f  e  j  stb.  „ Annak  f  e  j  e  b  e  n  (v6gett)  fordultam 
be  hozzdd  Sz,  i44.  Kitaniilta,  mi  dolog  fe  j^ben  (vig6ben, 
vfegett)  jottenek.  Sz.  333.  Vacsora  utdn  ital  j6  dlotn  fej6- 
ben.  Sz.  32.  Nem  j6  falu  fejeben  (falu  v^gett  =  csekily- 
sfigert)  fegyvert  buzni.  Sz.  i43.  Uj  fej£ben  v.  niv  alatt 
adni  valamit.  Sz.  i44,  Szegyen  fej£ben  (cniatt)  bujdos6ba 
indul''.  F.  255. 

6.  Az  eddig  elsorolt  jelent6sekhez  r^szben  csatlakoznak, 
reszbcn  beloliik  fejiesztik  ki  irtelmiiket  a  fej  tovdbbi  sz4r- 
maz^kai.  Igy  fej-ed:  fejj£  lesz  (v,  6.  szdr-ad  [sz^r:  kopasz^ 
a  regi  nyelvben] :  szdrrd,  kopasszd  lesz),  ebb6l :  f  e  j  c  d  e  I  e  m : 
princeps,  fejedzik  a  buza:  triticum  protrudit  spicas;  fej- 
el,  fej-ez:  fejet  ad,  fejet  (v^get)  k^szft ;  „megfe  jell  n i  a 
csizmdt :  caput  cothurni  renovare  (Tobb  haladdst  nem  szen- 
vedhetmar  tisz  tfejeUsiink.  A. 3.  49),  b6-fe  jezni  a  besze- 
dei:  finem  facere  orationi,  fejezes:  finitio,  consummatio, 
f  e  j  e  z  e  t :  capitulum,  epilogus.  Kr. ;  Napjatdat  koldussdggal 
fejezed  b  6.  Sz.  i35.  A  mi  ugyan  csak  b^fejezi  (tetizi) 
nyomoriisdgdt.  Sz.  i45.  Mdsra  fejezi  a  maga  gazsdgat: 
teritti,  fordittya."  Sz.  i45.  f  ejz-ik:  fejet  kap;  „A  zab  ak- 
kor  fejzik,  mikor  a  hetevenyt  meglassa''  Ny.  383. 

SzARVAs  Gabor 


BENNONKET,  benneteket. 

Gyergyai  nyelveszked^s^nek  egyoldalusdgdt  el6gg6  mcg- 
mutattdk  „Magyarosan"  cz.  muvdnek  eddig  megjelent  ismer- 
tet^sei.  A  tobbi  kozt  ^megfoghatatlan"  6'el6tte,  „mi^rtakarja 
namely  iro  a  koz  beszedben  nem  is  hallhat6  bennUnket 
€s  benneteket  valoban  helytelen  ragokkal  kiszoritani  az 
^ietben  minden  nap  hallhato  n^vmdsokat:  minket  is  ti- 
teket".  Gyergyai  ilyen  formdn  okoskodott,  mikor  ezt  irta : 
benniink  H  bennetek  (in  uns,  in  [each)  £p  ugy  nem 
veheti  fol  a  targyragot,  mint  ndlunk  is  ndlatok^  hoz- 
zank    eshozzatok,    azaz  bennilnket   is    bennete- 
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ket  epen  olyan  keptelenseg,  mint  ndlunkat  cs  nalaio- 
kat,  hoz  zankat  eshozzatokat  volna.  Elkerlilte  figyel- 
met,  liogy,  ha  csakugyan  olyan  keptelen  alakok  ezek,  ho- 
gyan  elhetick  vele  a  legjobb  nyelverzeku  irok  egylol  egyig. 

Kulonbcn  Gyergyainak  ezt  a  dogmajat  elfiggfi  megcza- 
folta  a  Nyelvor  szerkesztoje ;  de  czafolatdban  (i6o,  1.)  a 
tobbi  kozt  azt  mondta:  „s  a  ki  figyel  ra,  nemi  kulomb- 
seget  is  vehet  cszre  egy  reszrol  a  bcnniinket  benne- 
teket,  mis  reszrol  a  minket  titeket  kozt".  Azt  kerdez- 
hette  nemely  olvaso :  Miben  dll  az  a  kiilombseg  ?  Erre  nizve 
volt  mdr  a  MNyelveszei  II.  kot.  333.  lapjan  egy  jegyzet,  mely 
k6zel  jdrt  az  igazsaghoz.  Ott  azt  irta  Hunfalvy  Pal:  „  .  . 
egyszer  figyelmessi  tett  valaki,  hogy  az  6  videkin  kiilomb- 
seget  latszanak  tenni  a  minket  £s  benniinket  s  a  tite- 
ket es  benneteket  kozt,  olyfelet,  miszerint  minket  t  i- 
teketinkabb  mindnyajunkat,  mindnydjatokat :  benniinket 
benneteke*t  pedig  csak  mindnyajunk,  mindnyijatok  egy 
reszit  jelentene;  vagyis,  azt  mondta,  mint  ha  bennunket 
benneteket  valamivel  kevesebbei  jelentene,  mit  a  min- 
ket titeket".  Az  igaz,  hogy  bennunket  benneteket 
kevesebbet  jelent,  mint  a  masik,  de  az  nem  dll,  hogy  reszelo, 
cszto  jelentese  volna,  s  erre  talan  ilyen  okoskodas  vezette 
az  illetot:  bennunket  a.m.  bennunk(azaz  be  161  link) 
nemelyeket.  A  Dundn  tul,  legalabb  Veszpr^mben,  egy- 
szeruen  az  a  kulombs^g  a  ketto  kozott,  hogy  a  minket 
titeket  szavakon  mindig  van  (fo  vagy  mellek)  h  a  n  gs  u  I  y 
ellenben  bennunket  benneteket  mindig  hangsiilyta- 
Ian.  Azt  mondjak  p61daul:  minket  varnak,  nem  titeket; 
minket  varnak,  titeket  nem ;  minket  el  ne  felcjtsetek ; 
titeket  szolitottalak ;  —  ellenben  hangsulytalaniil:  varnak 
bennunket;  el  ne  felejtsetek  benniinket;  soha  sem 
felejtlek  el  benneteket;  lattak  bennunket,  meg  sem 
szolitottak.  A  ki  figyelmesen  olvassa  a  i6i.  lapon  (a  Nepk. 
Gyiijtemenybol)  folsorolt  peldakat,  Idtja,  hogy  a  benniin- 
ket benneteket  azokban  is  mindenhol  hangsulytalan. 
Nevezetes,  hogy  a  bennunket  benneteket  kiv^tel 
nelkiil  mindig  az  ige  utan  all,  tehdt  valosagos  hangsuly- 
talan enklitikon,  olyan,  mint  pi.  a  jxiv  n6vmds  Homerosndl 
e.  h.  auT^v.  Mindig  serti  a  fiilemet,  ha  ezt  a  k£t  n^vmdst 
h'.ingsulyozva  vagy   epen  az  ige  cic  teve  hallom;  pedig  elcg 
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gyakran  olvasok  ilycst:  bcnniinket  szamba  sem  vesznck 
(c.  h.  m  inker);  bennetckei  emlcgettek  (e  h.  tite- 
ket)  stb. 

Az  id^zett  hclycn  Hunfalvy  megkiserti  a  b  e  n  n  ii  n  k  c  t, 
benneteket  szavaknak  etymologiajdt  is  adni.  A  torokseg- 
bol  vett  b  e  1  e,  b  a  j  3  reflexiv  nevmastokkel  allitja  egybe,  s  a 
kettfis  w-et  ligy  magyarazza  meg,  hogy  „a  szokas,  elfelejtv^n 
az  ondllo  (bej,  beh)  szot,  s  gyakrabban  elv^n  a  ben 
viszonyitoval,  ennek  hason  tekintete  utdn  kett5s  w-nel  fejezte 
ki  azt'*.  Ez  az  egyeztet^s  ma  termcszetescn  meg  nem  allhat, 
minthogy  bebizonyult,  liogy  a  magyar  nyelv  r^gcbben  az 
ugor  (finn-ugor)  nyelvekkel  kepezett  egy  nyelvegys^get  6s 
hogy  cz  a  nyelvegyseg  mdr  sokkal  r^gebben  kiilon  vdit  a 
regi  torok,  mongol  stb.  nyelvegys^gektol  (1.  B  u  d  e  n  z,  Jelcn- 
tes  Vambery  magyar-torok  szoegyezcseirol).  Ha  cgyoldalu 
hasonlitasi  tesziink  magyar  cs  torok  szavak  kozott,  ez  koriil- 
bcliil  annyit  cr,  mint  ha  franczia  es  hindi,  vagy  angol  es 
bcngali  szavakat  hasonlitunk  ossze.  Ha  tchat  foltiino  egyezcst 
talalunk  magyar  es  torok  szavak  kozott,  a  nclkiil,  hogy  mas 
ugor  cs  mds  torok-tatar  nyclvekben  talalnank  megfelelo  sza- 
vakat, az  egyezcst  vagy  kolcsonvetelbol  kell  magyaraznunk 
vagy  gyanusnak  tartanunk  es  cgyclore  fclre  tenniink.  El 
kell  tchat  vetniink  a  font  irt  cgyezest  is,  annal  is  inkabb, 
mert  alakilag  scm  kifogastalan.  —  Valoszinu,  hogy  b  e  n  n  ii  n- 
kct  a  bele  (b6I)  gyokkel  fugg  ossze. 

StEINER   ZstGMOND. 


SZOMAGYARAZATOK. 

Videre. 

Elefordiil  mint  komdrommegyei  halas  to  neve  1 268.  ev- 
rol  szolo  oklevelben.  L.  Jerney,  Nyelvkincsek  i56.  lap. 

Hogy  osszetett  szo,  azt  Jerney  is  sejtette ;  de  hogy  mit 
jelent,  azt  szo  nelkiil  bagyta. 

Szerintem  videre  annyi  mint  vid  ere  azaz  viz  ere. 
V.  6.  egy  zemplenmegyei  hatdrviznek  i255.  evbol  valo  Vfzer 
nevevel:  „Ad  quandam  venam  Vizer  nuncupatam,  quae 
exit  de  Fequetdow".  Jerney,  Nyelvkincsek  iSy.  lap. 

Hogy  r/'^-nek  eredetibb  alakja  rf-re  v£gzddott,  mutatja 
az  osszehasonlito  nyclveszet  (Budenz,  Szoegy.  678.  sz.),  sot 
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a  d-t  m^g  mainap  is  hallani  Orscg  videkcn,  a  liol  vizcs 
helyett  azt  mondjak  hogy  vides.  V.  6.  Nyelvor  1.  422,  lap: 
„Hogyan  esik  ?  Vidcsen'^. 

Bosporos. 

Nines  meg  semmifele  szotarban,  pedig  clefordiil  m6g  a 

nepdalban  is: 

Masod  resze  cimeremnek, 

Ama  ']6  bosporos, 

Mely  ha  nem  leszen  is    borsos, 

Lcgalabb  csak  boros. 

Mcrt  bor  nelkiil  mcrcg ; 

Egyc  meg  a  fercg : 

Annyit  cr  mint  cbnck  a  kercg. 

Erdeiyi,  Ncpd.  I.  242.  lap. 

bosporos  =  bors-poros.  Bacskaban  tegnaprol  maradt 

pecscnyfire    savanyii    Icvet    csinalnak    s   azt   hijak    bospo- 

rosnak. 

PoNORi  Thewrewk  Emil. 


IKER   SZOK. 


A  czimbcli  szok  mczcjen  barangolva,  osszcbongcsztem  a 
Nagy  szotarbol  (Nsz.)  s  Ballagi  tcljcs  szotarabol  (B.)  az  ide  tar- 
tozo  szokat  es  kifejezcscket.  Czclom  vcluk  kcttos  vala ;  eloszor 
hogy  egybeszedve,  cgy  csoportba  aUitva  az  attekintest,  egybeha- 
sonh'tast  a  kutatoknak  megkonnyitscm ;  masodszor  hogy  a  netan 
meg  hianyzo  adatok  megiigyelesere  s  alkalomszcrii  kiegeszitescrc 
inditsam  a  nepies  kifejezeseknek  orvendetesen  gyarapodo  buzgo 
gyujtoit.  A  Nyelvornck  tagas  a  kerete,  ez  is  bele  tartozik. 

acsori-vicsori,  ikeritett  fn.  szajtato,  fogait  mutogato 
hcnye,  haszontalan  vagy  bolondos  htile  ember.  Also  iras  modban 
hasznalhato  nepies  kifejezes.  (Nsz.)  Napon  sQtkerezo,  fogat  pisz- 
kalo,  henye.  (B.) 

agbog,  sUrii  novesii  s  bogot  kepezo  agak.  Atv.  ert.  szove- 
veny,  bonyodalom,  nehez  megfejtesii  vmi,  pi.  ezen  dolognak  sok 
aga-  boga  van.  (Nsz.)  Ntivenyek  bogos  agazata ;  a.  e.  szoveveny, 
tekerveny.  (B.) 

agabogal,  szekely  szojaras  szerint  am.  himelhamol,  imigy 
amugy,  akadozva  mentegetodzik.  ^Nsz.)  Hatol-hetel,  zavartan 
mentegetozik.  (B.) 

agyabugyal:  agybafobe  ver,  jol  megdonget  vkit.  (Nsz.) 
Agyba-fejbe  ver.  (B) 
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a  j  b  a  I  sok  aprolekos  akadaly,  kellemetlenseg,  veszodseg. 
N  a  g  y  a  j  j  a  1-b  a  j  j  a  1  vegre  megerkeztunk.  Ajbaj !  kilencz  tehen 
meg  sines  vaj !  Km.  (Nsz.)  Kis  aprolekos  baj.  (B.) 

akombakom,  nyelvjale'ki  iker  szo :  idomtalan  irkafirka, 
melyet  az  irni  kezdo  gyermekek  6  ma's  irastudatlan  emberek 
tcsznek  ;  macskavakaras.  (Nsz.)  Irka-firka,  idomtalan  iras,  (B.) 

an  go-bang  6,  jelent  amulo,  bamulo,  szajtato,  haszonta- 
lan  ligyetlen  embert.  Maskep:  angalit.  (Nsz.)  szaja  tatott 
hQlye.  (B.) 

aprocsepro,  holmi  kicsi,  csekely  terjedclmu,  diribdara- 
bokbol  alio,  pi.  vesszok,  bokrok,  marha,  hazi  eszko- 
z  6  k.  Maskep :  aprocsiperii  v,  csSpQ.  (Nsz.)  —  Apro  dirib-darab- 
bol  alio  ipl.  V  e  s  s  z  6) ;  apro  gyerekekrol  is  mondjak ;  6  1  b  e 
sir  az  apr  6-c  s  e  p  r  6.  (B.) 

csacskafe'cske,  csacsogo  fccsego  (Nsz.)  sokat  beszelo, 
fecsego,  beszcdcs.  csacska  kis  leany.  fn.  szosza'tyar.  (B.) 

csacskalocska,  csacsogo,  locsogo.  (Nsz.) 

csatapata,  csatajos,  larmas,  zajos  veszekedes,  perleke- 
des,  perpatvar;  csattogas,  pattogas.  Maskep:  csatepate,  csa- 
tipati,  csetepata  (Nsz.) 

csegebiga,  sok  apro  reszekbol  alio  elegybelegy,  holmi. 
Ezen  dolognak  sok  csegebigaja  van,  =  sok  aga-boga, 
(Nsz.)  Sokfele  aprosagbol  alio  holmi.  Ennek  a  dolognak 
sok  a  csegebigaja  (nippsachen)  (B.) 

csecsebecse,  holmi  aprolekos,  Icginkabb  gycrmckekct 
kecsegteto  czifrasag,  cziczoma,  ckszer,  jatekszer.  s  z  e  r  e  t  i  a 
csecsebecse t.  (Nsz.)  aprolekos  gyermek- jatekszer.  (B.) 

c  s  e  1 1  e'  g-b  e  1 1  e'  g,  kSnnyeden  lepve,  melazva  megyen,  ide- 
oda  jarkal.  (Nsz.)  Lassan  bandukolva  megy,  ballag.  Noha  csak 
csellegvc  es  halkan  mcnenek.  (Gy6ngy5si)  (B.) 

csengbong,  oly  hangozas,  melyben  mind  a  ket  szo  hal- 
latszik.  Csengbong  a  t5r5k  zene,  v.  hadi  zene.  (Nsz.) 
Csengo,  zugo  hangot  ad;  hegy-volgy  cseng-bong  visszhangiban. 
Sz.  K.  (B.) 

cserebere,  aprolekos  kereskedes,  mely  leginkabb  csere- 
b51,  V.  holmi  ocska  szerek  adasvcvesebol  all,  ;^k(ilon5sen  olyan, 
mely  csalasokkal  van  osszek5tve,  pi.  a  hazal6  kupeczeke,  (Nsz.) 
—  Csere  litjan  torteno  aprolekos  kereskedes;  nemely  vad 
ncpek  c  ser  e-ber  e  b  51  elnek.  2)  CsalJssal  jaro  csere;  mi- 
nekmaraza  c  sere-be  re?  (B.) 

cserecsala,  szojatek,  am.  csere  csaloval  v.  csa- 
1  a  s  s  a  1  jar.  (Nsz.  B.) 

csere  fi  CSC  I.  trecsel,  tereferel,  deredaral,  licseglocsog, 
cseregfecseg.  vNsz )   —   trecsel,  lerefere'csel.  (B.) 
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csetepata,  haboru  folytaban  t5rteno  kisebb  csataroza- 
sok,  5sszetitk5zesek  az  ellenseges  seregek  egyes  csapatai  k5z5tt, 
a.  e.  perlekcdes,  veszekedes,  csitipati,  perpatvar  (Nsz.)  —  Kisebb 
ellenseges  csapatok  k5z5tt  torteno  larmas  5sszelitkozes ;  a.  e. 
larmas  perlekcdes,  veszekedes.  (B.) 

csetebota,  mn.  tigyetlen,  egytigyil,  a  ki  csetlik-botlik . 
Cseteboia  ember.  Balaton  melleki  lajszo.  (Nsz.)  CselI6-botl6, 
egye-bugya,-  tigyellen,  bamba  ember,  (B.) 

csetlikbotlik,  bolorkalva  mcgy ;  a.  e.  lassati  dolgoz- 
gaiva,  akadalyokkal  klizdve  halad  elore ;  csakelcsetJi  k-b  o  t- 
lik  az  ember  a  haz  k5rUl  is.  (B.) 

csig-big,  i)  kornyadt,  elehezett  (apro^joszag),  2)  torpe, 
piipos,  horgas  Idbii  (ember).  (B.) 

c  s  i  g  a  b  i  g  a,  i)  koz5nseges  f61di  csiga  ;  (gyermekjatek  : 
vers)  csigabiga  nyujtsd  ki  szarvacskadat,  itt  jon- 
nekator5k5kfast6s  fazekakkal,  sos  kiitba  vet- 
nek,  onnan  is  kivesznek,  kerek  ala  tesznek,  ott  is 
0  s  s  z  e  1 5  r  n  e  k.  2)  a.  e.  sz6t  nem  erdemlo  csekely  dolog,  ha- 
szontalan,  hiaba  valo  vmi ;  ez  csak  csigabiga.  3)  sok  5ssze* 
font  szovevenyes,  agas-bogas  baj;  ezen  dolognak  sok  csi- 
gabigdja  van.  (Nsz.  B.) 

csiga  rig  a,  nemely  tajakon  am.  csigabiga.  (Nsz.  B.) 

csipcsop,  csipcsup,  aprolekos  holmi;  csip-csup 
ad  ossag;  csi  p  pel-cs  u  p  pal  az  az  aprolekosan,  apronketit. 
(Nsz,  B.) 

csiribiri,  am.  apr6csepr5  (Nsz.);  hitvany,  rosz,  apro- 
f  ele ;  csiribiri  marha;  csiribiri  roszemberek. 

c  s  i  s  z  eg-csoszog,  labait  maga  utan  huzva,  talpait  a 
f51d5n  csusztatva  jar.  (Nsz.) 

cs  onka-b  o  n  ka,  a  mi  t5bb  reszrol  meg  van  csonkitva, 
kurtitva.  C  s  o  n  k  a-b  onka  nyomorek,  koldus.  Kepzesre 
olyan,  mint  a  nepmeseben  elefordulo:  r  6k  a-b  ok  a,  kakas- 
bakas,  ny  ul  o  m-biil  o  m,  f  a  rk  a  s-ba  rkas,  tyukom-bii- 
k  o  m.  (Nsz.)  —  T6bb  reszr61  megcsonkitott,  a  minek  t6bb  tagja 
hianyzik ;  a  csonkabonkakat,  santakat  es  vakokat 
hozd  be  ide  (bibl).  (B.) 

c  s  6  r  a  1-m  oral,  vmely  dolgot  csiir-csavar,  nagy  feneket 
kerit  neki.  Ne  cs  6rild-m6  r  aid,  hanem  mondd  ki,  a  mi 
lelked  en  van. 

c  s  a  j  t  a-b  a  j  t  a,  mn.  lodori.  (B.)  1  o  d  5  r,  in.  csavargo,  csa- 
tangolo,  koszalo  szemely.  (B.) 

cs6ng-b6ng,  imitt-amott  hallik,  lezeng;  cs5ng-b5ng 
egy-k  et  di  6  a  ko  sa  rban.  (B.) 

M.  NYELTOR.    II. 
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csotebota,  mondjak  oly  emberr&I,  ki  menteben  gyakran 
csotlik-botlik.  Csotebotacsampas  ember.  (Nsz.)  cs5tl6- 
botlo  ember.    B.) 

csStlikbotlik,  menes  kozben  meg-megbot)ik  (B.)  mon- 
datik  a  lorol,  mely  menteben  v.  futtaban  megbotlik,  terdre  bu- 
kik,  meg  folkapaszkodik.  ^Nsz. 

cs5g-b5g,  am.  ag-bog,  (Nsz.  B.) 

csiircsavar,  vmit  ide-oda  teker,  himezve-hamozva  el- 
ferdit.  Cstiricsavarja  a  beszedet.  (Nsz.i  Elferdi't,  himezve- 
hamozva  beszel.  [B.)  Maskep  :  c  s  u  r-c  s  a  v  a  r. 

c  s  Q  n  g-b  li  n  g,  am.  fitye'g,  logg.  (B.) 

c  s  u  r  i-m  u  r  i,  hitvany,  haszontalan.  (B  ) 

cs6r-p6r,  veszekedes,  p5rlekedes.  (B.) 

csuszmasz,  mondatik  olyan  allatokrol,  melyek  r5vid 
labuak  leven,  inkabb  csusznak,  mint  lepni  latszanak,  p.  a  fergek 
es  bogarak,  valamint  a  ketlakiak  (hliliok)  sok  nemei.  Mondatik 
mas  allatokrol  is,  midon  labaikat  szetterjesztve  hason  mennek, 
haladnak  odabb,  pi.  csuszmasz  a  vadaszeb,  mid5nura 
korbacscsal  fenyegeti.  Atv.  ert.  hizelgo  v.  felenk  eb 
modjara  megalazza,  elveti  magat,  alacsonyan  eseng,  konyorog 
vmiert,  iNSz.)  —  i)  Labatlan,  v.  rovid  labu  hlillofele  allat  csiiszva 
halad  elOre  ;  2)  a.  e.  meghunyaszkodva,  magat  megalazva  eseng 
vmiert;  csuszmasz  az  eb,  midon  gazdaja  meg  akarja  verni 
csuszmasz  az  ember,  midon  meghunyaszkodva,  hizelegve 
ker  vmit.  (B.) 

c  z  e  I  e  c  z  u  1  a,  podgyasz,  retyemotya,  gii  nya,  holmi  ringy- 
rongy.  Elhordtairhajat  minden  czeleczulajaval 
egytitt.  Also  irasnembe  valo  kifejezes.  (Nsz.)  —  Mindenfele 
ringy-rongy,  lim*lom,  poc'gyasz,  biitor.  (B.) 

czikczak,  maskep:  szik-szak;  ide-oda  rangatott,  ke- 
resztQl-kulcsul    vonalozott    vmit,    nevezetesen   irast,    czifrasagot 
jelent.  (Nsz.)  Tort  vonalu  czifrasag.  (B.) 

czinczifinczi)  i)  giinyneve  oly  ifjunak^  es  [kivalt  leany- 
nak,  asszonynak,  ki  tulsagosan  gyongednek  tettetven  magat,  igen 
kenyes,  erzekeny,  mindenen  megbantodo;  2)  igen  vekony,  szel- 
lelbelelt,  napicz  (ifjii  v.  leany).  Maskep :  inczifinczi.  (Nsz.). 
Vekony  dongaju,  nyapicz,  szellelbeilelt;  a.  e.  magat  tulsagosan 
gyengednek  tetteto,  azert  kenyes,  hamar  megsertodo.  (B.) 

czipegczopog,  czipofele  labbeliben  jarva  csoszog.  {B,) 
Kdnnyii,  szaratlan,  vekony  talpu  labbeliben  jarva,  c  z  i  p  hangot 
csinal.  Kemenyebb  talppal  kipegkopog.  (Nsz.) 

c  z  6  k  m  6  k,  holmi  diribdarab,  melyet  a  meszarszekben 
nyomtatekul  szoktak  a  kimert  hushoz  adni.  KUlon6sen  vegtagok, 
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p.  fiil,  korom,  fark,  pofa.  Atv.  ert.  ringyrongyfele,  genyegunya, 
V.  dibdab  eszkozdk,  szerek.  (Nsz).  —  Meszarszekben  nyomatekul 
adolt  diribdarab  hiis,  korom,  ftil  stb. ;  a.  e.  liin*lom,  ringy-rongy, 
czele-czula  ;  czokostu  1-m  6  ko  stul,  mindenestUl,  minden  hoz- 
zatartozoival.  (B.) 

derdur,  fn.  duzzogo  harag,  czivodas,  folytonos  morgolo- 
das,  pattogas,  durrogas.  Aven  asszonyderdur  (Km.).  D  e  r- 
rel-diirral,  k  emenyseggel  felele.  (Pazm.'  Ma  j  d  le  s  z 
n  agy  de  r  d  u  r.  ^Nsz).  —  Nehez  kedv,  durczaskodas,  veszekedes, 
nyelveskedes.  (B.) 

derreldiirral,  ih.  haragosan,  nagy  perlekedve.  D  e  r  r  e  !• 
durral  v  i  s  s  z  a  fe  lei  ge  t  ni.  EltavozotI  nagy  d  e  r- 
rcl  durral.  i Nsz.)  —  Morgassal,  durczaskodassal.  (B.) 

d  e  r  e  dar  a,  fn.  licsilocsi,  haszontalan  pletykabeszed. 
Maskep  teretura.  (Nsz)  —  Mendemonda,  haszontalan  pletyka- 
beszed. (B.) 

deredaral  licseglocsog,  haszontalan  pletykakat  oszvebe- 
beszel,  tereturaJ,  deredural.  Nsz.)  —  Locsog-fecseg,  tereferel, 
trecsel.  (B.) 

dibdab,  i)  reszekre  szakadozott,  elrongyollott,  a  maga 
nemeben  haszontalan  holmi.  Dibdab  oltdzekek,  rongyok. 
Dibdab  haibaiiromanyok.  2)  Atv.  ert.  hitvany,  nyomo- 
rek,  bena,  angalit.  Dibdab  ember.  .Nsz.'»  -•  1)  Haszontalan^ 
lehiito,  nyomoriilt ;  d  i  b-d  a  b  e  ra  b  e  r.  2)  rongyos,  lomos  ;  d  i  b- 
d  a  b  6  1 1  5  n  y.  (B.) 

diczegdoczog,  a  gorongyos  v.  g5dros,  katyolos  uton 
jaro  szeker  ide-oda  Utodik,  zokken.  Mondjak  nehezkes  jarasii, 
santikalo,  biczego  emberrol  is.  Nsz.)  —  A  szeker  rosz  uton  ide- 
oda  iJtodik,  z5k5g.    B.; 

didegdadog,  mondjuk  beszelni  kezdo  gyermekrol,  v. 
hebego  nyelvii  emberrol,  midon  hibas,  erthetctlen  kiej  tessel  aka- 
dozva  beszel.  (Nsz.)  —  Dadogva,  hebegve,  ertelmetleniil  beszel.  (B.) 

di  11  e  g-dUll  5g,  ide-oda  dolongo  lesttel  mozog,  megyen. 
<Nsz.)  Dolongve  Jar,  megy.  (B.) 

d in  n  y  e' g-d  tinny  5g,  tompa  orrhangon  ertelmetlenul, 
mint  egy  magaval  beszel.  (Nsz.) 

dinomdanom,  trefas  kifejezes,  jelent  szeles  kedvii  vi- 
damsagot,  eszemiszomot,  kbnnyelraii  mulatozast,  tivornyat.  Egy- 
ketnapi  dinomdanom  boltig  ero  szanombanom 
(Km.),  Dinomdanom  sogor,  el6ttedaj6bor.  (Nepd.) 
Lesz  dinomdanom  !  (Nsz.  j  —  Eszemiszom  mulatsag,  tivornya  ; 
lesz  dinomdanom;  hej  dinomdanom,  te  vagy  az  en  parom 
<Nepd.}.  (B.; 
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di.ribdarab,  holtni  tSredekek,  ringyrongy,  haszontalan 
reszecskek.  Diribdarab  fa,  d.  d.  ko,  d.  d.  kenyer.  (Nsz.)  —  Apro- 
lekos  huUadek,  holmi ;  d.  d.  fa,  d.  d.  rongy.  (B.) 

d  i  r  m  e  g-d  5  r  m  5  g,  haragjaban,  boseonkodva  gyakran  v. 
folytonosan  d5rm8g.(Nsz.)— Morogva,d6rm6gvc  zsembeskedik.  (B,) 

d  ir  eg-d  urrog,  larmas  eros  hangon  perel,  pitleg-pattog. 
(Nsz.)  —  Pattogva  veszekedik,  zsembelodik.  (B.) 

dug-bug,  dohog,  morog.  (B.) 

dulfiil,  nagy  haragjaban  d(ih6ng.  (Nsz.j  —  Dlihoskodik, 
haragjaban  fiij.  Dulful  magaban,  mint  a  vadkan.  (B.) 

Ihasz  Gabor. 


AZ  IKES  IG£K  PAZMANYNAL. 

Egy  eve  mult,  hogy  Riedl  Szende,  akademiai  tag,  az  ikes 
igek  mostani  hasznalatat  megtamadva,  azt  inditvanyozta,  hogy  az 
ikes  ragozast  mint  alaptalant,  vesstik  el,  k(isz5bolj(ik  ki.  Az  aka- 
demiaban  ugyan  hatarozott  ellentmondasra  talalt  inditvanya ;  de 
mind  a  mellett  talalkoztak  nehanyan,  kik  kardot  rantottak  mel- 
lette.  Riedl  Szende  s  elvtarsainak  a  t5bbi  kozt  egyik  ervtik  az 
volt,  hogy  regibb  irodalmunkban  egesz  Revay  koraig  nem  talal- 
kozunk  az  ikes  ragozas  rendszeres  hasznalataval.  Megemlitettek 
Pazmany  nevet  is,  mint  szinten  olyanet,  ki  nem  ugy  hasznalta  az 
ikes  ig^ket,  mint  a  Revayfeie  elmel^t  kovetelne. 

E  sorok  ifoja  epen  akkor  tajt  fogott  Pazmany  nyelve- 
nek  tanulmanyozasahoz  s  a  folmeriill  kerdes  folytan  kiilronos 
figyelmet  forditott  az  ikes  igek  mikent  hasznalatara.  Batorkodik 
tehat  a  fblvetett  kerdes  kbriil  tett  tapasztalatait  k5zze  tenni. 

A  tapasztalt  eredmeny  a  mostani  ikes  rago- 
zas leheto  legfenyesebb  bizonyiteka.  Pazmany  az 
ikes  igeket  bamulatos  k5vetkezetesseggel  egeszen  a  Revay  kifej* 
tette  szabaly  szerint  hasznalja,  ugy  annyira,  hogy  tcrjedcl- 
mes  miiveibenegyszer  sem  kerulosszetitkbzesbe 
V  e  1  e. 

Nemi  kis  elteres  a  mai  haszndlattol  tapasztalhato  ugyan 
Pazmany  miiveiben,  de  ezen  elteres,  az  ikes  ragozast  teljes  jo- 
gaban  hagyva  egeszen  mas  kerdes  k5rul  forog. 

£z  a  kerdes  a  k5vetkez&:  mely  igek  tartoznak  az  ike?ek 
osztilyaba  ? 

Erre  is  azt  felelhetjUk,  hogy  a  mely  igeket  ma  nap  ikesen 
ragozunk,  ugyanazokat  keves  kivetellel  Pazmany  is  ikesen  ra- 
gozza. 

Az  elteres  a  kovetkezokben  allapithato  me^. 
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1.  Pazmany  nehany  iget  kovetkezetesen  ikesen  hasznal, 
melyek  a  mai  hasznalat  szerint  iktelen  ragozasuak.  Ezen  igek  a 
kovetkezok  :  1  e  h  e  1 1  i  k  :  lehel,  1  e  p  i  k  :  lep,  z  a  b  a  1 1  i  k :  zabal, 
p  o  k  i  k :  pbk.  Megjegyzendo,  hogy  lepni  es  pokni  igek 
Molnar  Albert  szotaraban  is  ikeseknek  vannak  ielezve. 

Elefordulnak  meg  ezen  sajatsagos  kepzesu  ikes  alakok: 
avik:  avul,  megbekellik:  megbekQl:  parallik:  parolog, 
s  e  r  s  z  i  k :  seriil,  szivarkozik:  szivarog. 

2.  A  ma  nap  csak  ikesen  hasznalt  igek  k5zoI  kettot  ikte- 
leniil  hasznal:  asz:  aszik ;  usz:  uszik.  Mind  a  ket  igc  Molnar- 
nal  Is  iktelen. 

3.  A  mai  irodalomban  vegyesen  azaz  majd  ikesen,  majd 
iktelenul  ragozott  igek  kozol  a  kovetkezoket  csak  iktelenul 
hasznalja  :  b  o  m  o  1 :  bomlik,  o  m  o  1 :  omlik,  b  u  j :  bujik,  o  s  z  o  1 : 
oszlik,  ha  zu  d :  hazudik,  romol:  romlik,  ktilomboz:  ku- 
lombozik,  vesz:  veszik.  Az  itt  jelzett  igek  Molnarnal  is  iktelen 
ragozasuak. 

4.  Vegyesen  csak  ezen  ige  fordiil  ele :  f  oly,  f  ol  y  i  k,  fo- 
lyamik.  Ide  szamithato  talan  meg  az  „almodik"  ige.  A  Kalauz 
(1766.  kiadas)  47-dik  lapjan  „almodhasson'*  all.  Minthogy 
csak  az  eitereseket  vettem  jegyzetbe,  meglehet,  hogy  a  predi- 
kacziokban,  melyeket  elobb  kutattam  a  Kalauznal,  «a  1  m  o  d  i  k** 
is  elefordiil.  Azonban  Pazmanynak  szigorii  kovetkezetessege  va- 
loszinlive  teszi,  hogy  az  ^almodni"  ige  is  iktelen  ragozasu  nala. 

Mind  ez  elteresek  oly  csekelyek,  hogy  azokbol,  meg  ha 
bebizonyithatolag  helytelensegeknek  mutatkoznanak  is,  a  ktilonben 
rendes  hasznalattal  szemben  csak  valamennyire  is  nyomos  erve- 
ket  nem  vonhatunk  ki  az  ikes  ragozas  jogosuUsaganak  megdon- 
lesere.  Ez  elteresek,  ha  bizonyilanak  valamit,  foleg  azt  bizonyit- 
jak,  hogy  a  mi  el,  az  folytonos  valtozasnak  van  alavetve.  Hisz  a 
lepik  meg  e  szazad  kezdeten  is  hasznalatos  volt  az  irodalomban, 
s  ma  mar  I'roink  kozol  egy  sem  hasznalja  ikesen;  sl  foljr  tsfolyik 
pedig  majd  ikesen,  majd  iktelenul  egykent  divatos  a  nepnel  kti- 
lombbzo  videkeken. 

A  mennyire  jogosultak  tehat  Pazmany  elteresei,  ep  annyira 
alaptalan  azon  allitas,  hogy  Revay  teremtette  a  most  hasznalt 
ikes  ragozast;  mert  ez  egesz  terjedelmeben  a  legszigorubb  ko- 
vetkezeiesseggel  megvan  Pazmany  miiveiben.  De  nem  csak  Paz- 
many hasznalta  igy  az  ikes  igeket,  hanem  kortarsai  is.  Legyen 
eleg  Matko  Istvanra  hivatkoznom,  kirol  Komaromy  (Nyelvor  V. 
ftiz.)  a  lelkiismeretes  kutalo  tekintelye'vel  mondja,  hogy  az  ikes 
igeket  keves  kivetellei  a  Kevay-fele  szabaly  szerint  hasznalja. 
Revay    tehat  az    ikes    ragozast   nem  alkotta,   hanem    nyelvemle- 
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keink,    kulonosen  a  Becsi  codex  adataibol  vonta  le,  s  a  tizennyol- 

czadik  szazadon  tul  es5  magyar  irodalomnak  minden   sora  egy- 

egy  apologia   Revay  mellett  az  ujabb   tamadok   elleneben,   a  kik 

valami  belegseget  lalnak  ugyan,    de  a  baj    forrasat    folotte   rosz 

helyen  keresik. 

Kiss  Ignacz. 

EGY  KIS  HELYREIGAZI'TAS. 

Tek.  Szerkeszio  ur!  A  ^Nyelvor'*  mult  havi  szamaban  fel- 
szolaltam  a  „[o  gl  al  k  o  z  v  a  vagyok"  kifejezes  ellen,  melyet 
a  s' engager  vagy  ^sich  engagiren"  helytelen  forditasanak  tar- 
tottam.  En  akkor  a  .foglal  ko  zo  m"  igeben  csakis  a  dolgo- 
zom  jelentest  ereztem  es  tudtam;  s  igy  kbvelkeztetesem,  hogy 
a  foglalkozva  vagy  ok  T  alaki,  2)  gondolati  keptelenseg, 
egeszen  helyes  lehetett.  —  De  erre  vonatkozo  nezetem  lijabban 
megvaltozott. 

Nem  sokkal  ugyanis  a  Nyelvor  emlitetl  szamanak  megjele- 
nese  utan  egy  Icvelet  kaptam  Budenz  tudos  baratomtol,  melyben 
tobbek  kozt  megteszi  megjegyzeseit  az  en  „ foglalkozva  vagyok" 
csemetemre.  A  level  ide  vonatkozo  resze  igyszol:  ^Szamba  nem 
veve  a  togl  a  1  k  o  z  om-nak  mar  erosen  megallapodolt  d  o  1  g  o- 
zom-fele  ertelmet  (=  ich  beschiiftige  mich<,  a  foglalni  igenek 
koz-os  alakjat  (reciproirum)  meg  igy  is  lehet  (vagy  lehetne'  er- 
teni :  se  invicem  foglalni,  se  cum  aliquo  foglalni;  s  a 
foglalast  azon  erlelemben  veve,  mely  a  foglalo  penz-ben 
megvan,  ez  vt.  i.  f  ogla  1  koz  n  i)  meglehelosen  jol  fejezne  ki  a 
wsich  engagiren"-t.  V.  o.  szolalkozni,  osszeszolal- 
kozni.  Persze  csak  az  a  baj,  hogy  nem  szokasos  ilyen  f o  g- 
la  1  koz  lam  vele-fele  kitetel ;  de  azt  nem  lehet  tagadni,  hogy 
az,  ex  analogia  csakugyan  tamadhatott  volna.  Ezt  elfogadva 
pedig,  nem  lenne  hibas  ez  sem  :  foglalkozva  vagyok,  v:  6. 
baratkozva  vagyok  (meg  vagyok  baraikozvaj." 

E  sorok  olvasasa  utan  mig  egy  reszrol  meglepett  a  level- 
iro  finom  nyelveszi  erzeke,  mas  reszrol  azzal  nyugtaitam  meg 
magamat.  hogy  a  foglalkozom  iget  olyanfele  egymasra  hato 
(reciprocum  jelentessel  neptink  tudtommal  nem  hasznalja,  s  igy 
a  foglalkozva  vagyok  kifejezes  mellett  ha  felszolalhat  is 
az  elmelel.  de  a  gyakorlat  ellene  van.  Minden  esetre  e  dolog  sze- 
get  utott  fejemben,  s  a  bennem  feltamadt  ketelkedes  a  bar  cse- 
kelynek  latszo  kerdes  tovabbi  figyelesere  s  majdan  tisztazasara 
kesztetett. 

Ido  kozben  lerandultam  az  AlfSldre  Makora,  azon  varosba, 
hoi  gyermeksegemet  tultSttem,  s  hova  gondolatban  mindig  visz- 
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szaterek,  valahanyszor  nyelverzekemre  hivatkozom.  S  egy  sze- 
rencses  velellen  ugy  akarta,  hogy  epen  ez  a  hely,  melynek  nyel- 
vere  gondollam  a  foglalkozom  ertelmenek  megallapitasanal 
IS,  —  egeszitse  ki  e  szo  jelenteserol  valo  nem  kimerito  tudaso- 
mat.  Mar  epen  a  Pestre  valo  visszaiitazasrol  gondolkoztam  s 
kocsist  fogadtam  Szegedig.  Kocsisom  nehany  oraval  a  felfogadas 
utan  visszajon,  s  arra  ker,  hogy  egy  oraval  korabb  induljunk, 
mint  az  elobb  megallapitottuk.  „De  hat  minek  oly  nagyon  sietni  ? 
'sz  van  meg  eleg  ido  nyolcz  orakor  is"  —  mondtam  neki,  ^Igen 
.  uram!  de  korabban  szeretnek  visszajonni,  mert  delutanra  mar 
massal  vagyok  lefogJalkozva"  —  volt  a  valasz,  Gepiesen  fe- 
jeztem  ki  erre  beleegyezesemet,  mert  gondolkozasomat  azonnal 
a  foglalkozom  ige  ezen  elottem  uj  hasznalatanak  e^^v-'z-ja 
foglalta  el«  s  azon  valo  meglepetesem,  hogy  Budenz  asteroidja^ 
melyet  o  csak  jo  lalocsoven  at  vett  eszre,  most  szinrol  szinre 
elottem  all. 

Igy  a  tanczolo  szepeink  altal  hasznalt  nfogla  Ikoz  v  a 
vagyok"  torvenyes  szarmazasa  vilagos  lett  elottem;  bar  arrol, 
hogy  a  helyette  ajanlott  flCligerkeztem**  konnyebben  ertheto 
s  talan  csinosabb  kifejezes  is,  most  sem  mondok  le. 

Bocsasson  meg  szerkeszto  ur,  hogy  talan  kelletinel  nagyobb 
feneket  keritettem  e  kis  dolognak.  De  ezt  meg  kellett  tennem  mar 
csak  azert  is,  hogy  kimutassam,  hogy  az  elet  sokszor  mily  sze- 
pen  helyre  igazilja  hianyos  elmeletunket.  Bar  tobbszor  lenne  al- 
kalmam  hasonlo  tanulsagot  meritenem  a  nep  nyelvebol ! 

KOMAROMY    LaJOS. 


IDEGEN  CSEMETEK.  FATTYU  HAJTASOK. 

Hat  nap  elott,  liat  nap  ntan.  Ezeket  a  kifejezeseket  ma 
mar  deriire  boriira  hasznaljak.  Pedig  ezt  magyarosan  igy  szok- 
tuk  mondani :  hat  napja,  hat  nap  mulva. 

Kivttlrfil    tudni.    Tudomasom    szerint  a  magyar,  ha    vmit 

begyibe  szed  (v.  <5.  apprendre  par  coeur,  to  learn  by  heart;,  vala- 

mit  megtaniil :  konyv  nelkUl  szokta  tudni  s  elmondani.  Megis 

mostanaban  ilyen  forma  bcszedben  gybnyorkodnek  magyar  hol- 

gyeink.    „Ezt    meg   nem    tudom    kiviilrol*    (das    kann  ich  noch 

nicht  auswendig).  Ha  mar  Debreczenben  is  igy  kezdenek  beszelni, 

Pesten  talan  mar  ki  sem  ri  az  effele  a  magyar  beszedbol  5  azert 

nem  szolotla  meg  meg  senki  e  kifejezest. 

Marton  Imrk. 

J5n.  Mar  a  Koszoruban  meg  volt  rova  a  hatvanas  evek 
elejcn  a  /on  igenek  sokfele  nemetes  hasznalata,  mely  annyi  ma- 
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gyaros  kifejezestink  rovasara  az  ota  is  naprol  napra  jobban  Idbra 
kapott.  A  hoi  a  nemet  azt  mondja  »k  o  m  m  t".  ott  derure  boriira 
a  jon  iget  alkalmazzak,  kUl6n5sen  ujsagiroink,  azoktoi  aztan 
minden  ilyen  idegenszerii  kifejezes  lassankint  ra  ragad  a 
nagy  k5zdnsegre,  hololt  a  jon  es  megy  igeknek  a  magyarban 
szamos  synonymuma  van,  melyeknek  mindegyikevel  alakulnak 
magyaros  kifejezesek,  s  melyeknek  jelentese  kSret  a  magyar  sy- 
nonymikanak  kell  majd  tQzetesen  kOrQIirni.  —  A  nemet  azt 
mondja :  er  ist  drauf  gekommen,  es  mi  is  mondjuk:  ra  j5  tt  vmire 
(v.  6.  197.  1,) ;  de  a  „r  a  j  6  t  f*  kifejezes  utan  rendesen  hog  y-o  s 
mellek  mondat  all,  pi.  „ra  jottem  mar,  hogy  mi  az  oka  bajom- 
nak".  Mas  kifejezesekben  csak  csinjaval  iehet  hasznalni  es  gya- 
niisnak.tetszik  nekem  ez  a  sokat  hasznalt  kifejezes:  „»tj^omara 
jott,  njroindra  fognak  jonni  {E\\.  1873.  2.)  e.  h.  nyomara  akadt. 
—  A  nemet  azt  mondja :  hernach  kommt  Berlin ;  a  Vas.  Ujs. 
(1873.  2)  hiisegesen  leforditja:  „ez  utan  jon  Berlin"  e.  h.  kdvet- 
ke:{ik.  —  Azt  meg  a  nemet  sem  mondja :  das  kommt  auf  eins 
hinaus,  hanem  :  das  lauft  auf  ein  hinaus ;  ugy  latszik,  az  angol 
„it  comes  to  the  same  thing"  kaptajara  kesziilt  ez  az  uj  magyar 
kifejezes:  »egyre  jon  ki"  e.  h.  egyre  megy,  mind  egy.  — 
A  nemet  azt  mondja:  das  ganze  klime  auf  5o,ooo  A.  zu  stehen, 
s  a  Ref.  (1872.  200O  hiven  utana  mondja:  »az  egesz  5o,ooo  frtba 
/owe'*  e.  h.  kerO  1  n  e.  —  A  nemet  mondja :  es  kam  in  die  mode; 
ezt  leforditja  Hunfaivy  Janos  iKg  es  F6ld  24.  1.):  ^divatba  /oYr** 
e,  h.  divatos  lett,  labra  kapott.  —  A  n^met  azt  mondja : 
wie  er  dazu  kam\  B6hm  Karoly  (Ell.  1873.  37.)  lefordi'lja  :  „hogyan 
jott  Zs.  a  szeptani  levelekhez"  e.  h.  j  utott.  -  Es  kommt  die 
reihe  auf  ihn:  ez  nemelyek  szerint  igy  van  magyariil:  „ra  ji'm  a 
sor**  e.  h  ra  kerlil  a  sor,  6  kSvetkezik.  Das  kommt  dd- 
her:  ^ez  onnanjuw**  e  b.  onnan  van,  azert  van,  ennek  a  z  a  z 
oka.  —  Dazu  kommt  noch :  ^Mitz  jon  meg"  e  h.  hozza  jariil 
meg.  —  Es  ist  herausgekommen,  dass:  ^kijiitt,  hogy"  e.  h.  ki- 
stilt,  kidertilt.  -  Er  ist  durchgekommen :  „atj6tt"  e  h.  a  t- 
esett,  atcsuszott.  -  Gyanus  ez  is:  „sz6ba  j5tt"  i.es  katn 
zur  sprache'  e  h.  szoba  kerUlt,  szonyegre  kerUlt.  —  Regi 
kifejezes  mar  ez  :  «k  i  j  5  1 1  e  k  a  palyamunkak"  .Vas.  Ujs.  1873.  2,\ 
de  talan  csak  megis  jobb  a  mai  megjelentek.  Becsuszott 
a  jon  ige  mar  sok  olyan  kifejezesbe  is,  a  hoi  a  nemetben  sines 
nyoma  a  kommen  igenek  ;  pi.  a  font  emlitett  n^gyre  jon  ki"  ; 
gy5ny5ru  egy  mondat  ez  is:  ^Midon  eszembe  ^Vin  (jut)  az  az 
id6,  melyben  Krokovara  jottem"^  (itt  is  magyarabb  volna :  k  e- 
rfl  Ite  m),  pedig  ezt  neptanitd  irta  (Ell.  1873.  2)  Ellenben  hogy 
a  „kij5n  vele"  kifejezest,  melyert  Volf  megrotta  a  Nyelvort 
J.477.J.),  ha  bar  nemet  kaptara  kesztilt,  mar  ncm  igen  Iehet  gan- 
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csolni,  bizonyitja  a  86.  lapon  talalhato  peldakon  kivQl  ez  is: 
^R6videnj6ni  ki,  nem  erni  be  vmivel.  Szekely  szolasmod**. 
Tsz.  —  A  mefjr  ige  is  helytclen  nehany  kifejezesben :  pi.  „ez 
nem  megjr^  e  h.  ez  nem  jarja;  n')6l  mefrjr  neki-  e  h.  jo  I  van 
sora,  jol  foly  dolga.  —  A  jon  pedig  ennyi  raagyaros  kifc- 
jczesnek  tor  az  elete  ellen :  ra  akad;  kbvetkezik;  egyre 
megy;  kerUl  vmibe;  .oda  keriil;  ra  keriil  a  sor; 
szobakerlil;  labrakap;  hozzajut;  hozza  jariil; 
kisiil,  kideriil;  alesik.  atcsuszik;  megjelenik; 
eszebe  jut;  beeri  vele. 

Steiner  Zsigmond. 

Hisein  orszagszerte  csak  azt  j'elenti,  hogy  alig  valami, 
k  e  V  e  s  k  e,  de  az  irodalom  nagy  affectalva  s  e  m  m  i  helyett  hasz- 
nalja.  Igy  olvasom  a  Fov.  Lap.  IX.  297.  sz. :  ,A  ferj  nem  tudott 
errSl  mitsevi,  6  folyvast  dicsekedett:  mily  takarekos  neje  van." 
E  szerint  a  ferj  megis  csak  sejtette,  hogy  nejenek  az  o  keres- 
menyen  kiviil  mas  penzforrasai  is  vannak,  s  epen  azert  k6tve 
hiszem,  bogy  takarekossagaval  oly  nagyra  volt  volna.  Irjunk 
termeszetesen,  a  hogy  beszelOnk,  a  nemzet  nyelve'n  s  ne  csinal- 
junk  magunknak  extra  nyelvet,  kQlonben  folfQstolheijtik  irodal- 
munkat,  mert  majd  senki  se  erti. 

Nyarisrain.  Nem  bittern  szememnek,  mikor  olvastam,  hogy 
„kiraly  o  Felsege  penteken  huszadmagaval  rokavadaszatban  vett 
reszt  s  erdekes  tiyargam  utan  egy  roka  aldozatul  is  esett  (Fov. 
Lap.  IX.  298.  sz.).  Talan  sajtohiba  az  a  nyargaiQ  ?  De  csakhamar 
eszembe  jutott,  hogy  szofaragoink  mostanaban  teljes  lelekkel 
neki  vetettek  magukat  a  sportnak  vagy  legeslegujabb  magyar- 
saggal  a  /Vf;jnek.  Hat  ha  az  a  njrargam  nem  mas  mint  az  angol 
„run"  vagy  a  magyar  futlatas,  vagtalas?  Akar  mit  jelent- 
sen,  a  szo  oly  remek  szep,  hogy  kul5mbet  meg  Barczafalvy  meg 
Bugat  se  tudtak  volna  kanyaritani.  Alkotojat  nagyon  kernem, 
fejtse  meg,  mi  az  a  nyarg  meg  hogy  mi  jelentesl  ad  ennek  az 
az  am,  mert  a  nemzet  oly  tudarlan,  hogy  a  nyargrol  semmit, 
de  semmit  se  tud  s  nyelveben  csak  a  nyargal  szo  el,  az  am- 
rol  meg  szinte  azt  tartja,  hogy  nem  el,  sot  vannak  a  kebeleben 
oly  istentol  eirugaszkodott  emberek  is,  a  kik  azt  merik  allitani, 
hogy  az  az  am  soha  nem  is  elt.  Azt  mondjak,  hogy  az  az  am 
em,  melyet  a  regi  iratokban  talalunk,  nem  mas  mint  ^  m  e  m  s 
ez  ismet  nem  cgyeb  mint  az  aim  elm  cma  alom  el  em)  kep- 
zonek  /-telen  alakja.  Allitasuk  szerint  az  utobbi  es  elobbi  kozt 
nines  nagyobb  kOlftmbseg  mint  a  nboldog**  es  „bodog*  kozt  s 
ennek  tamogatasaul  arra  hivatkoznak,  hogy  a  regi  iratokban 
fQlvaltva  hoi  „siram**  •  sirim),  ^nyugodam"  inyugodt\mj,  hoi  meg 
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nsiralm*',  ^nyugodalm*'  all.  No  de  azok  olyan  emberek,  akikazzal 
az  esztelen  kovetelessel  lepnek  fel.  hogy  a  szocsinalo  gondolkoz- 
zek  egy  kicsit  s  vizsgalja  meg  mibol  es  mivel  alkot,  mert  az  o 
fixa  ideajuk  szerint  nem  vilagos  jelentesii  alapszobol  es  ismeret* 
len  functiojii  kepzobol  nem  lehet  ertelmes  szot  .kepezni. 

Elveszt  azt  jelenti  ugyan,  a  mit  a  nemet  ^verlieren",  de  az 
utobbinak  van  olyan  sajatsagos  alkalmazasa  is,  a  miben  a  magyar 
nem  kovetheti  s  ha  megis  teszi,  egeszen  mast  fejez  ki  mint  a 
mit  akar.  Peldaul  ebbol :  „Halloh!  —  mit  ves^tctt  on  el  az  eles- 
tarban"  (Fov.  Lap.  X.  7.  sz.  senki  se  olvassa  ki,  hogy  itt  azt 
mondjak  valakinek:  hordd  el  magad  1  Jo  vastag  germanismus  ez 
a  nmit  vesztett  on  el"  s  a  mi  legszebb  benne,  angolbol  van  for- 
di'lva.  Magam  sem  tudom,  hogy  tortenhetett  az,  de  annyi  bizo- 
nyos,  hogy  csak  a  nemet  kerdi:  ^was  hast  du  dort  verloren" 
abban  az  ertelemben  hogy :  takarodjal  onnet,  mert  az  angol  azt 
mondja:  „what  are  you  doing  there"  s  ezt  senkinek  se  jutna 
eszebe  miiskep  forditani  mint:  mi  dolgod  o  1 1,  ha  t6rtenete- 
sen  nem  csak  elhiteti  az  olvasoval,  hogy  angolbol  fordit,  hanem 
valoban  meg  is  teszi.  Ki'ilonben  cz  csak  erk51csi  oldalat 
erinti  a  dolognak,  nyelvunkre  nezve  termeszetesen  mind  egy, 
akar  kozvetito  nyelvbol  akar  csakugyan  az  eredetib51  fordit 
valaki  ilyen  szornyuscget  s  a  tanulsag  az  egeszbol  az,  hogy  ne 
szo  szerint»  hanem  ertelera  szerint  forditsunk. 

Testver,  nrtver.  Mostanaban  az  egy  szQlo  gyermekei  nagyon 
kezdik  egymast 'testverezni  meg  noverezni,  de  haia  istennek  csak 
novellakban,  regenyekben.  Kzzel  az  irok  olyan  ostobanak  akarjak 
foltiintelni  a  magyar  embert,  mintha  meg  azt  se  tudna,  hogy 
sajat  edes  testvere  idosebb-e,  iiatalabb-e  nalanal,  azaz  batyja-e 
vagy  occse,  nenje-e  vagy  huga?  Mint  minden  roszban,  ilt  is 
forditasaink  az  uttorok,  a  nemetben  or5kke  csak  azt  talaljak, 
hogy  ^bruder"  meg  nSchwester**,  tehat  minek  tennenek  ktil6nb- 
seget.  De  meg  itt  sem  allapodnak  meg,  mert  az  ily  megszolitasok 
mint  kedves  fiverem,  kedves  noverem  eleg  egyiigyuek  ugyan,  de 
meg  mindig  nem  elcg  nemetesek,  mert  hiszen  a  nemet  nem  igy 
szolitja  testveret  hogy:  mein  lieber  bruder,  meine  liebe 
schwester,  hanem  csak  lieber  bruder,  liebe  schwester,  tehal  igy 
kell  magyarul  beszelni:  „Az  nem  hataroz,  kedves  testver !  — 
De  igenis,  kedves  twvcr!"  (Fov.  Lap.  X.  8.  sz.).  Megjegyzem  a 
«de  igenis"  az  en  hozzatevesem,  a  tobbi  hi'ven  iigy  van. 

,,Foi  tehat,  Parisba  j5vo  liatal  hazamfia  !  Itt  a  jo  alkalom, 
most  vagy  soha!"  (Fov.  Lap.  X.  9.  sz.  .  Ez  a  fol  egy  ike  azon 
haszontalan    betolakodoknak,    mslyektol    tobbet    meg  se  birunk 
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szabadulni.    Magyarul    ligy    mondjuk  hogy:  rajta.     Legeloszor 
Kazinczy  forditotta  a  nemet  „auf" -ot  ^oZ-lel. 

Viz  es  tcij  kisasszony.  Nem  hiszem,  hogy  ezt  a  kifejezest 
valaki  ertse  vagy  csak  valaha  hallotia  volna.  A  Fov.  Lap.  X.  lo. 
sz.  talaltam,  a  hoi  teljes  mondatban  igy  hangzik :  ^Te  csak  egy 
vi:{  es  tej  kisass^onj-  vagy".  Minthogy  tbrditas,  tehat  megnez- 
tem  az  eredetit  s  olt  „you  are  a  bread-and-butter  miss"  all. 
Ebbol  aztan  raegtudtam,  hogy  a  vi:[  es  tej  kisass;[onr  olyan 
emberi  teremtest  akar  jelenteni,  melyet  a  nemetek  „backfisch"- 
nak  neveznek,  tehat  serdQlo  lyanykat.  A  megfelelo  magyar  kife- 
jezesek :  csitri.  fricska,  czevere  a  fiirgeseg,  pajkossag 
mellek  fogalmaval  jarnak,  ellenben  az  angol  ^bread-and-butter 
miss"  valamint  a  nemei  ^backtisch"  a  serdtilo  lyany  egyiigyiise- 
get  vagy  legalabb  is  nagy  foku  naiysagat  emeli  ki.  Hogy  erre 
van-e  egeszen  raillo  magyar  szo,  nem  tudom  s  nagyon  megor- 
vendeztetne.  a  ki  ilyet  kozblne  velem.  Csak  arra  vagyok  kivan- 
csi,  honnan  meritette  a  fordito  a  vizet  meg  tejet,  mikor  az. 
angolban  kenyer  es  vaj  all.  vagy  talan  magyarosi'tasnak  vegyQk? 

Kocsinaverekedex,  magyarul  kocsmai  verekedes. 
A  Fov.  Lap.  ,ujdondaszanak**  borzaszto  mod  eles  magyar  nyelv- 
erzeke  lehet,  hogy  a  „wirthshausschlagereit"  a  X.  90.  sz.  oly 
ekesen  tudta  leforditani. 

Lelkiismeretet  csinaL  Biz  az  ktilonos  mesterember  lehet, 
a  ki  lelkiismeretet  csinal  ;  ugyan  hoi,  merre  talalhato  fel  ? 
A  Fov.  Lap.  X.  100.  sz.  latom,  hogy  nocsalasbol  szokas  ke- 
sziteni,  mert  azt  olvasom,  hogy  ^a  fertiak  mar  nem  nagy  lelki- 
ismeretet csindlnak  abboK  hogy  egy  ily  not  megcsaljanak". 
Ebbol  az  is  kitiinik.  hogy  az  anyag  mar  fogytan  van,  mert  mar 
csak  kis  lelkiismeret  telik  belole.  Mire  valo  az  a  sQletlen  ertelmii 
idegen  rongy  ?  Hagyjuk  a  nemetnek  a  „sich  aus  etwas  ein  gewis- 
sen  machen**-fele  kifejezest,  s  maradjunk  meg  regi  jo  magyar 
szavunkjarasa  mellett,  mely  igy  szol :  semmibese.  veszi, 
vagy  a  mi  az  ideztem.peldaba  jobban  illik:    mibe  se  veszik. 

Karok  alatt.  A  Fov.  Lap.  X.  loi.  sz.  a  kovetkezo  igaz 
gyongyot  talaltam  :  „Ekkor  osszefogtak,  mint  egy  I'v  papirt  s  a 
karok  alatt  hordtak**,  mar  t.  i.  az  emberek  a  kalapot.  Krti  ezt 
magyar  ember?  Nem,  hacsak  olyan  nem,  a  ki  nemetill  gondol- 
kozik  s  nemetbol  ir  eredeti  magyar  tarczakat.  Azt  akarja  mon- 
dani  a  tisztelt  czikkezo,  hogy  honuk  alatt  viseltek  a  kalapot. 

VoLF  GySrgy. 

H&ti  borftnd.  Igy  hijak  hivatalos  nyelven  azt,  a  mit  a  becsO- 
letes  magyar  baka  borjunak  mond.  Kettot  vetenek  vele.  Elo- 
szor  olvan  szot  avanzsiroztatnak  katonai  miiszova,  melvnek  con- 
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duiteje  a  nyelvesz  hatosag  bizonyitvanya  szerint  nem  valami 
jofele  (v.  o.  A  helyes  magyarsag  elvei.  Budapest.  1873. 
57.  lap.  Nyelvor,  I.  48.  lap);  masodszor  oly  elnevezest  nyom- 
nak  el  miatta,  mely  ugyancsak  magyar  neptink  eszejarasa  szerint 
tamadt  s  orszagszerte  el.  Halljuk  csak,  mit  danol  a  szekely 
katona ! 

Verjc  meg  az  istcn, 

Szeben  meszarossat, 

Hogy  mcr  vagta  vot  Ic 

Kicsi  bornyu  labat. 

Szegen  kicsi  bo  r  n  y  u 

Ncm  tud  laban  jarni, 

Gyalog  katonanak 

Hatdn  kell  hordozni. 

Vadrozsak  i.  212.  I.  423.  sz. 
De  most  mi  tortenik  ezzel  a  notaval  ?  Igy  nem  maradhat. 
Vagy  nyelv  dolgaban  nines  szigorii  subordinalio?  Hatha  epen  ez 
a  daios  panasz  okozta,  bogy  megszabaditottak  a  szegeny  koz- 
legenyt  a  terhes  „b  o  r  j  u"-t61.  De  bezzeg  meg  nem  koszoni.  A 
bo  r  j  u  csak  a  hatat  nyomta  ;  a  mit  helyebe  kapott,  a  hdti  borond. 
az  nem  csak  a  hatat,  hanera  meg  a  nyelvet  is  bantja. 

Vany.  .Magyar"  philosophianknak  egyik  szoszornyetege : 
van  igebol  s  y  flkepzobol"  alakult  s  essentia-t  akar  jelenteni ; 
pedig  mar  Geleji  Katona  megmutatta,  hogy  kell  azt  magyariil 
mondanunk.  Corp.  gramm.  3i8.  ^essentia,  magan-letel; 
vagy  vagy  on  sag.**  Az  elobbi  nem  muszonak  valo ;  de  az 
utobbi  egeszen  helyes,  es  a  mint  jelenleg  itt-ott  hasznaljak,  t.  i  a 
rovidebb  vansag-fele  alakban  t6keletesen  sikertilt.  Etymologiai 
alakjat  a  nep  nyelveben  elo  n  i  n  cs  e  ns  eg-gel  igazolom.  „Nincs 
nagyobb  baj  a  nincsensegnei"  mondja  a  hodmczovasarhelyi  pel- 
dabeszed,  Nyelvor  II.  42o.  lap. 

PoNORi  Thfavrkwk  Emil- 


EGYVELEG. 

(Abetiikegyszeriisitese.)  A  kett&s  massalhaogzok 
ugyeben  a  lefolyt  ket  honap  alatt  lijra  egy  sereg  czikket  s  esz- 
revetelt  kaptunk.  Ezeknek  nagy  resze  az  egyszerusites  mellett 
van  s  a  juliusi  fUzetbeli  javaslatot  altalaban  helyesli;  csak  nemelyi- 
kere  nezve  tesznek,  mint  mondjak,  praktikusabb  modositasokat. 
Mind  ezeket  a  deczemberi  ftizet  szamara  tartottuk  fel.  E  targyra 
vonatkozolag  a  nDebreczen**  ez  evi  173.  szamaban  egy  czikk 
jelent  meg,    mely    elore    bocsatva,   hogy    ,Baranyi    Adolf- 
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n  a  k  Betiireform  czimii  muve  konyomaiban  kbzz^  tetetctt,  s  bar 
a    magy.    tud.    akademianak   be    is    mutattatott,  ez  jonak  latta  a 
sok  lanulmanynyal  irott  miivet    kell6  figyelemre  nem  mcltatva  a 
gyakorlati    eletbe    bevihetonck    nem    itelni"  tovabbi  folyamaban 
igy    hangzik  :    ^Valoban   csodaltuk,  hogy  a  magy.  tud.  akademia 
tagjai,  a  kik  a  finn,  lapp,  vogul,  cserkesz,  ddk,  szlav,  csango  stb. 
nyelvekkel   annyit   bibel&dnek,   az  anyanyelvtink   tbkeletesi'tesere 
szolgalo  ama  reformjavaslatot  figyelemre  se  meltattak,  s  umaneat** 
regi    elv5khoz    ragaszkodvan,  az    ujitastol  minlegy  megirtoztak. 
Annal    feltUnobb    voll    el&ttflnk,  midon    kes&bb  tobben  kSzolok 
epen  magy.  tudostarsasagi  tagok  is,  mint  Szarvas,  Hunfalvi,  Rakosi, 
a  Nyelvor  koriil  csoportosulva,  a  kettos  massalhangzok  egyszerii- 
sitesenek  behozasat    czelul    tUzven    ki,  Baranyi  Adolfot,  a  ki  az 
ujabb    idoben    e   targyban  utt5ronek  tekintheto,  figyelembe  sem 
veszik.    Minden    esetre    felttino    dolog,    hogy  (Baranyij 
szerves    munlcajat    a    magy.    tud.    tarsasag   elveti,    s    keves    id& 
mulva,  ugyanazon  tudos  testiilet  tagjai  azt  —  mas 
teren  es  mas  alakban  felszinrehozzak,    esaz  abban  foglalt 
reformok  sztlksegesseget  elismerven  ezeknek  kifejtesehez  is  hozza 
fogtak**.    —    E  vilagosan  beszelo,  feire  nem  erlhetS  vadra  felel- 
n-Qnk  kell.  A  czikk  iroja,  legyen  az  barki,  nem  kutatjuk,  nagyon    el 
lehetett   fogulva,  mid&n  fontebbi   sorait    fogalmazta,   midon   ki- 
mondta  rank  a  vadat,  hogy  mi  learattuk  azt,  a  mit  nem  vetettQnk. 
A  kdzlemeny   t5bbi    pontjara.  nem  reiiectdlunk,  bar  azok  k5zol 
is  nem  egyhez  feme  nemi  ^szrevetel,  csak  azt  az  egyet^  az  elsa- 
jatitast  veszszUk  figyelembe.  A  Debreczen  emlitett   czikkenek  ez 
a  kezdete:  ,E  lap    folyo  evi    (tehat    1873.)   martius    i5-en 
roegjelent  szaroaban    ismertetvc  volt   Baranyi    BetUreform  czimfi 
miive,  mely  azutan  csakhamar  konyomatban  k5zze    is  tetetett, 
sot    azutan    a    magy.  tud.   akademianak  be  is  mutattatott.**  A 
^marcz.  iS-ike"  s  a  ra  k6velkez6  ket  .azutan"  vilagosan  bizonyit. 
jak,  hogy  Baranyi  miive  az  akademia  ele  aprilis  elott  nem 
kerulhetett.  Mar  pedig  a  Nyelvftr   mult    evi    uSya^i    d  e- 
czemberi  boritekan    az   elolizetesre  valo  felhivasban   ritkitott 
bettikkel    olvashat6,    hogy    „a  beallo  ev  teend5i  k5ze  tartozik  a 
cz  el  sze  riitlenirasjegyek  m  egjavitasa:  az  ugy  ne- 
vezett   Qsszetett   missalhangzoknak    egyszertiekkel  pdtlasa*' ;  s  a 
januari  fQzetben  k5zvetlenul  ra  meg  is  jelent  Hunfalvy  modosito 
javaslata,    azt    nem    is   emlitve,  hogy  Irsik  Ferencz  meg  a  mult 
ev  derekan  tette  meg  erre  vonatkozo  ajanlatat.  Ha  tehat    »f  el- 
tiino  dolog"*  valami,  ugy  bizonyara  az  a  feltQnB,  hogy  a  czikk 
iroja   tajekozatlansaga   tudataben   sem    vetett    szamot  magaval,  s 
kezebe  merte  venni  a  tollat  egy  teljesen  alaptalan  vad  megirasara 
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annal  inkabb,  mert  azi  maga  is  bevallja,  hogy  a  NyelvSr   modo- 
sito  javaslatai  egeszen  mas  alakiiak  mint  Baranyie. 

(A  zsirosatyafisagOAz  elSbbi  rovatban  emlilett  targyra 

nezve  egy  tamadas  is  jutott  a  kezUnk  koze,  mely  a  betQk    egy- 

szeriisiteset  feltunesi  viszkclegnek    ncvezi,  s.  kOlbnosen  Hunfalvy 

ellen    kel    ki    mergesen.    „Ha    Hunfalvy    Palnak    —  azt  mondja 

a  tamado    —    okvetetlenQl  van  szOksege  vesszoparipara,  nagyon 

szepen  kerem,   maradjon  csak    a   vogul    nyelv    mellett,    melybol 

neki  maganak  ugyan  edes  keves,  a  nemzetnek  pedig  epen  semtni 

haszna  nines,  nem  is  volt,  nem  is  lesz.**    A  Debreczen  czikke  is 

szemrehanyaskep  emlegeti  az  akademianak  a    lappokat,   vogulo- 

kat    stb.  Azon  kivUl   kapunk    mi    ugy  koronkent    amolyan  eros 

lebe  eresztetl  vogulfalo  invectivakat,  tnelyek    neki-neki  rontanak 

egyik-masik  nyelvorbeli  czikknek,  s  tartanak  olyan    merges   ka- 

puczinadokat  a  zsiros  atyafisag,  ez  ellen  a  szentsegt5ro,  «a  ma* 

gyar  nemzet  felseget  serto    es    melyen  lealazo   torekves*    ellen, 

hogy  gydnyortiseg  olvasni.  Azt  a  gyengejQket  nem  bantjuk,  hisz 

ligy  sem  orvosolhato    meg,    hogy    elegnek  tartjak   bUszkelkedni 

abban,    hogy    „a    magyar    nemzet    dics5    volt",    de  azon   vajmi 

keveset  lenditenek,  hogy  jov5re  is  dics6  legyen,  hogy  tenyleg  is, 

ne  csak    szoval,  soraba  alljon  a  mUvelt  nepeknek,  hadd  elvezzek 

beken  ezt  a  gyonyoriiseget;  hanem  az  ellen  mar  fol  kell   emel- 

ntink  szavunkat,  hogy  olyan  dologba  ne  szoljanak  bele,  a  mihez 

teljesseggel  nem  ertenek ;  az  itelet  mondashoz  jozan  eszen  kivUl 

mindenek  f51ott   ertes  szQkseges;   ez  pedig  naluk  csak  pium  de- 

siderium,  a  legi5bb  esetben  meg  az  sem.  Ezt  pedig  azert  tartot- 

tuk   kbtelessegtinknek  elmondani,    mert  meg  csak  a  k5zel  mult 

evekben  is  egyik  akademiai  tudosito  nagyon  neki  adta  magat  annak 

a  kedvtoltesnek,    hogy    szeretett    tudos  keppel  olyan   kerdesben 

iteleteket,  s  rend  szerint  fitymalo  iteleteket  hangoztatni,  a  mely- 

nek  meg  az  alphajat  sem  ismerte. 

(Ke  p  e  s  vagy  ok.)  A  Nyelvor  I.  kbtetenek  162.  lapjan 
Brassai  helytelennek  nyilvanitotta  a  „ke'pes  vagyok:  ich  bin  im 
stande*"  kifejezest.  Ennek  elleneben  mi  ugyanazon  kotet  4o4. 
lapjan  Ugyekeztunk  bebizonyitani,  hogy  a  megtamadott  kitetel 
nem  helytelen.  Akkor  leginkabb  okokkal  kuzdottOnk,  mert  a  hi* 
teles  forrasokbol  bar  kerestQnk  bennlik,  nem  merithettOnk,  nem 
talalhattunk  adatokat.  Most  mar  ilyenekkel  is  szolgalhatunk.  Ha* 
romszeken  a  kovetkez&ket  hallottuk.  Egy  kocsis  lovarol  beszel- 
ven,  dicseretkep  hozza  tette:  ^l^epesek  ezek  egesz  nap  igy 
jarni."  Egy  asszony  a  szomszed  legeny  fiarol,  a  kit  az  bvevel 
szemben  erosebbnek  tartottak,  ezt  mondta  :  „a  vallara  es  vette 
(a  zsakot),  de  nem  volt   kepes    elvinni".  Kesobbi    tapasztala- 
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sunk  arrol  gyozbtt  meg,  hogy  az  a  kitetel  Haromszeken  jaratos, 
inert  eleg  sokszor  hallottuk. 


nEpnyelvhagyomanyok. 

Szolasmodok. 

Szeged- videkiek. 

Jo  darab  tartomannya  van  =  szep  darab  birtoka, 

Fojj  naluk  valami  =  nehez  dolgon  t5rik  a  fejliket. 

Mosogat  a  macska  =  nyaJja  az  edenyt  a  konyhaban. 

Neki  durajja  magat  =  jo  erSvel  es  kedvvel  fog  a  mun- 
kahoz. 

KigyQttQnk  bodor  korpara,  kigyUttiink  dulore  =  belevesz- 
tettOnk  a  vallalatba. 

Vet5ttek  man  valamit  a  szajaba  ^  valamivel  kielegitettek, 
de  nem  szivesen. 

Koppan  tiile  a  szomod  =  nem  kapsz  abbol. 

Minddn  kitudodik  =  megtudunk  mindent. 

Oda  vertek  neki,  a  hun  mog  nem  santul  =  a  farara. 

Ldvd  nem  15het  imatkozni  —  mondja  a  gazda  a  beresnek, 
ha  az  igen  Ogyetlen. 

Belli  raktam  az  Qng5mon,  kibekiitem  a  gyomrommsl  =  jol 
laktam. 

Felit  nek5d  osztogattya  ==  santa  asszony  vagy  lanyrol  mond- 
jak,  midon  menes  kozben  bicczent. 

Sz6me  kevannya,  nem  a  hasa  =  t5bb  eledelt  vesz  ki  a  ta- 
nyerra,  mint  a  mennyit  megbir  enni. 

Nagyobb  a  szome,  mint  a  hasa:  u.  a. 

Se  fttle  se*  farka  doganak  =  se  eleje,  se  vege. 

Kis  vartatva  £mek  hozzatok  =  keves  ido  mulva. 

Sz5  metelodzik  az  es5  =  szemenkint,  ritkasan  esik. 

Sz5metelodznek  a  disznok  =  potorazva  szemet  ke- 
resnek. 

dgyem  m5g  a  kis  szadat,  a  mik  Jeruzsalemba  gancza-szag- 
gat6  vot;  gunybol  a  legnagyobb  szaju  lanynak  vagy  legenynek 
mondjak. 

Kerujj5n  kend  belli  »  a  szoba  belsejebe  az  asztal  melle. 

Fordujjek  kend  be  a  komahon,  valamit  szoni  akar. 

Tennap  befordiitam  Istvanyekhon  is,  osztang  elvegesztlik  a 

sort  a=  a  koztOnk  levo  dpigot. 

Ferenczi  Janos. 
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Orsegiek. 

Se  adhattya,  se  hajhattya  (hagyhattya),  mikor  az  ember  vmt 
dolgaval  se-igy-se-amugy  forman  van. 

Van  vmi  a  bSgyibe  (durczaskodik,  haragszik  vmiert). 

Gyogyullanak  be  a  szemeid!  (vakulj  meg!; 

Nem  kopog  a  szeme'd  tQle,  v.  vakulsz  tUle  (nem  kapsz 
beloles. 

Mar  most  me'genne  a  szep  asszony  fSsztil  (ehes). 

Kerot  rag  (a  tefaenu  —  Kanasz  elejbe'  gyar  (csordaba  adiszno). 

Jo  marbalato  ember  (jo  gondviseloje  a  marhaknak). 

Legrablatak  rola  (pi.  a  bir6sagot  v.  a  becstiletet).  —  Ugy  al 
rajt  a  ruha,  mint  ha  villa jd  hanytak  vona  ra.. 

A  de  okos  vagy,  t5bbet  tuccz  (ismersz)  tisz  papna,  nem 
hijiba  az  anyad  elott  le'tte!  (mikor  szQletett,  anyja  —  szemei  — 
elot  t  j6lt  a  vilagra). 

Egy  nap  alatt  kQ-hazat  lud  csinanyi  (t.  i.  lokmanyt  vagy  is 
kaszako-tokot  fabol). 

Nem  agg  ra;  —  nem  tud  erte.  —  Jo  deakos  ember  (tud 
irni  olvasniV 

Szakot  tett  rajca  (nagy  gorombasagot  vitt  vegbe  rajta). 

Hany  tojast  tuccz  me'genni  magattul?  (egyet  sem,  hanem  a 

tyuktol). 

Hany  kenyeret  stitnek  e'gy   esztendeig?  (egyet  sem  sQtnek 

egy  alio  esztendo  lefolyasaig  . 

Gaal  Ferencz.' 

Deb  reczen  i  e  k. 
It  »• 

U  ^e  fenekig  tejfel.    (O  se  jobb  a  Deakne   vasznanal;    o  se 

jobb  mint  mas). 

Honap  utan  kis  kedden^  bornyunyuzo  penteken  (soha 
napkor). 

Teszi  magat,  mint  ecs  csii  tengeri  a  zsakba.  (Arra  mond- 
jak,  ki  erejevel  vagy  esz^vel  a  sok  egyenIS  erejliek  kdzt  kerke- 
dik,  henczeg.) 

Ortil  neki,  mint  vak  Laczi  a  fel  szeminek.  (Vak,  a  ki  csak 
egyik  szemevel,  vilagtalan,  a  ki  egy  cseppet  sem  lat.; 

T5ri  a  csiirhcjarast.  (T5ri  az  eszet^  eroseo  gondolkodik.) 

Elrejt6z5tt,  mint  Vaszon  Pal.  (Ez  ligy  rejtozott  el,  hogy 
buvo  helyen  einyomta  a  buzgdsag,  elaludt.^ 

Ugy  01  ott,  mint  Homoro  vegin  a  guta.  (Olyan  emberre 
mondjak,  ki  mogorvan  meghuzza  magat  vmely  helyen  s  meg  se 
szolal.) 

Algyom  meg  az  Isten,  mint  a  suhai  malmot.  (Ezt  bizon 
ugyancsak  latogatta  az  Isten  itileti.  V.  o.  Jokai  Adomai.) 
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A  vendeget  neha  trefasan  igy  fogadjak: 
Isten  hoszta,  nem  is  vartuk, 
Ha  visszamegy,  as  se  bannyuk. 


Marton  Imre. 


VSfeny  mond6kak  a  mennyegzdben. 

Mennyegzore  valo  meghivas. 

Altalatn  tiszteli  N.  N.  uram,  N.  N.  uramat,  ilete  kedves  par- 
javal  szeredara,  a  hitnek  meg  hallgatasara,  egy  keves  lakodalmi 
mulaccsagra,  egy  keves  vacsorara,  erdemes  es  be'csiiletes  hazok- 
nal  megjele'nni  sziveske'ggyenek. 

Ha  ez  alkalommal  kalacsot  esbort  is  hozott  ajan* 
dekul,  ezen  szavakkal  adja  altal: 

Ezen  bor  es  kalacs  ajandikkai  kivantak  kedveske'dni,  kivan- 
nyak  pedig  li  kigyelmek  en  atalam,  hogy  a  kik  ezen  keves  ajan- 
dikbul  reszesiilhetnek :  aggya  Isten  kinek  kinek  jo  egissigire. 
Magam  is  hasonlokipen  kivdnom,  es  be'csiilettel  kigyelmetek  asz- 
talara  leteszem. 

Az   agykikercs. 

Ides  jo  uram,  ides  jo  asszonyom !  jol  emiikezhetnek  ki- 
gyelmetek ra,  hogy  ezen  ifju  N.  N.  ocsem  uram  istenes  es  tor- 
vinye's  hazassagra  felindulvan,  kerese'tt  onmaganak  eggy  olyan 
be'csiilete's  n&t,  a  kibe  szi've,  lelke  me'gnyugoggyik ;  ugyanis  Isten 
igazgatasabul  megtanalta  ezen  kigyelmetek  hazanal  erdeme's  es 
be'csiilete's  le'anyokat,  kik  mostan  egymassal  jegyadassal  es  kez- 
beadassal  le'  vannak  pe'csete'lve ;  de  mi  avval  meg  nem  elikszQnk 
meg;  hanem  kivinnyuk  az  h6napi  napon  az  Isten  anya  szent 
egyhdzba  az  hitnek  arany  lanczaval  osszek5ttetni.  De  minek 
el5tte  (mindeaek  elott)  az  en  jo  uram  kiri  szivesen,  mint  jovend5 
ilet-tarsanak  h^zbeli  butorat  gondviselise  ala  venni,  ha  kigyel- 
mete'k,  vagy  is  leinyzo  benne  nem  ellenkeznek. 

Mikoramenyasszonyertmennek,  a   vofenytelore 
ktildik    szallas    csinalasra    s  a  menyas  s  z  o  ny    sz(i- 

1  ei  he  z  igy  sz  6  1 : 

Ide's  jo  uram^  ides  jo  asszonyom !  jol  emh'ke'szhetnek  ki- 
gyelmetek ra,  hogy  a  mult  napokban  ezen  Ifju,  ezen  kigyelmetek 
hazokat  me'kkeresven,  ugyanis  kigyelmete'k  szerelmes  le'any  mag- 
zattyokat  maganak  jQvendobeli  hazas  tdrsul  el  is  jegyzette.  Erre 
nizve  tehat,  hogy  ezen  koveccsigemet  mindene'knek  deklarajjam, 
neke'm  nem  czilom,  nem  is  engem  illet,  hanem  csak  az :  hogy  a 
mi  kompanianknak  keves  idejig  valp  szallast  kigyelmete'ktol  ki- 
instajjak,  hogy  ezen  eltSkflt  szandikunkat  tSkilete'ssegre  vihettyQk 

H.  NTELVOR.   I|.  "^O 
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Haamenyasszonyoshaztol    elmegyen: 
Itt  ha  alkaltnatlan  vendigek  mi  valank, 
Meg  engeggy  jo  gazdank  szandikod  meghallank, 
Oromest  elvisszUk  jo  hired,  nevedet, 
Algya  me'g  az  Isten  kedves  szemilye'det. 
Terjessze  az  Isten  szamos  szazadokra, 
Melyek  k5szt  tanalhaccz  sok  bodog  napokra. 

Menyasszony  feiko  nty  ola  sakor,  a  midon  megjldas 
vegett  a  nasznagy  elebe  viszik: 

Behosztam  kozzetek  eszt  az  e'gy  par  szivet, 
Melynel  nem  sziilt  a  fod  sze'bb  igazabb  hivet. 
Tigy  fej5kre  arany  aldast  ides  jo  nasznagyom  I 
Aid  me*g,  bocsdsd  iiket,  hadd  viragozzanak, 
Nemzetriil  nemzetre  hogy  eldgozzanak. 

Er  r  e  a  na  szn  agy  alddskepen    tnond   valami  t,  a  vo- 
feny  pedig  befejezi  azt  ekke'pen: 

En  is  aszt  kivanom  az  egekbul  ratok, 
Soha  ne  szajjon  fejetekre  atok ; 
Szeressitek  e'gymast  mint  igaz  baratok, 
Eszt  kiattya  nyelvem  tiszta  szivbiil  ratok. 
Mint  a  csigabiga  felkuporoggyatok, 
Mint  a  hal  a  vizbe,  ugy  szaporoggyatok. 

Lakomahoz  hivas  czeljabol  igy  szol   a    nasznagy* 

ho  z: 

Nasznagy  uram  1  igen  jo  a  leves,  kivalt  Ures  hasba  ba  masz, 
igen  heves  tUd&biil  es  majbul  5sszealIitottak  a  mi  szakacsneink 
es  eszt  kiidbtt^k. 

„Wbf6ny  uram  man  a  leves  kisze'n  vagyon, 
Lipincsik  (lepjen)  be  vele  v^rjak  ige'n  nagyon!" 

(Foldes,  Szabolcs  megye.) 

Bakoss  Lajos. 

Nipmes^k. 
A    daracskos   beka. 

Egy  embor  ippejg  maganok  kaszat,  hdt  uf-f515st5konko 
viijott  a  zasszonya  a  zemb5rinek  ej-j6  f6l5st5kont  —  hat  izej 
gyo  turns  macsikot.  0j5it-6j6get5tt  an  a  zembbr,  ^ccze*  csak  en- 
naon  nad-daracskos  (v.  taratykosj  beka  maszott  elti ;  a  zasszon 
naon  sze'ren  meg'ede'tt;  aongya  a  zuranok,  hoh-hat  zadargya  (v. 
zabargya:  zavarja^  uzze,  kergesse)  e  innejd!  Ecs-csunya  cse'ddjo 
a  zistennek,  goromba  allot,  nappe  e's  csasz-masz,  me'g  enek  eva- 
dan  mindetig. 
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A  zetnb5r  nem  iit5tt5  agyon,  se  e  nem  zadarta,  halom 
ikkab  megkinato  turus  macsikke,  —  5j5tt  es  an  gy6  tizzlin.  A 
zasszon  meg  csak  abajgatott! 

A  taratykos  beka  meggegytttli  (gegylinyi :  jegyet  tenni  ra  ; 
pi.  a  ludaimakat  meggegytitem)  maganok ;  metten  eb-bize  eb-ba- 
szorka  vot,  ippejg  a  sz6mszid  asszonyik. 

Netn  sok  tidtire,  a  gy5t&  napra  meghijta  ezt  a  zembort  a 
szomszidasszon  kaszanya,  el  es  ment  okjeme ;  hat  bize  szokasz- 
szerin  vlijotl  ulanno  ennyi,  —  tejet  vujott  neki.  Gyo  Uzz5n  5jott, 
meg  es  dicste,  hom-millen  gyo;  hat  amin  dicsi,  aongya  ^n,  hogy 
illen  gyo  tejet  —  metten  f61ijje  oggyOtt  v6t  —  a  feles^ggye  e's 
ennejik. 

Litottnya  vot  (latottnya:  latszata;  pi.  nines  bize  dogodnak 
latottnya),  hogy  ad-an;  balom  e'sz-szijjat  adott,  nem  tejet  f51ijje. 
Hazafeli  tesz5lg&tt,  uttyabo  talat  ket  kaszast  ev-vekon  dereku 
foa  alatt  nyugonnya;  eok  eszbeve'ttik,  hogy  a  tarisznyajaban  e'sz- 
szij  logg  elti,  me'gkerdosztik,  hom-minek  a?  —  emongya,  hogy 
akina  kaszat,  az  atta  a  feleseggyinek,  hok-kosse  a  derikara:  em- 
likezet  okajjer  ajandikba  atta.  A  zemborok  aszontak,  hogy  ab- 
bize  nem  er  kor5sztti,  met  naon  sztikos  (az  egesz  csekelyseg) , 
meg  es  porubatak  a  foa  derikan;  hat  ugyant  e's  amin  k*6rQlte- 
kerik  a  f6a  derikan,  ot  csak  en-naot  rostant  (v.  rostagott),  ket- 
feli  torott  a  foa.  Foggya  a  szijjat  a  zembor,  visszavtitto,  me'gker- 
doszte  a  zasszonlu,  hom-mifele'  szijjat  adott,  hat  uramsisten5m  ! 

—  emongya  an,  hogy  ait  atta,  hogy  a  felesegom  maj  a  derikaro 
k5ss5,  hogy  attu  maj  ketfeli  t6rgy5n,  met  mutkoriba  a  reten 
agyon  akarta  titternyi. 

Auta  enek  evadan  es  ha  f5eszmlalok  (v.  foUdUlbk:  f51ebre- 
dek)  istenomet  kerom,  hom-mencson  me'g  a  baszorkatu. 

(Dobronak.) 

Fater  Jozsef. 
Talalds  mesek. 

I.  Gy  b  ngySs  i  e  k. 

Mit  jarsz  te  €re  te  csivire'g  csavarog?  Mit  kerdeze'd  tiilem 
teteji  lyukas,  mikor  az  en  farkam  tovig  aranyos.  —  Kemeny, 
fiist  es  a  Idng. 

Tompe  tollya,  kis  vas  villa,  fejir  agar  fut  utanna,  —  Ke:(, 
tu  es  c^erna, 

Negy  dobon  dobondare.  ket  kocson  kocsondar^,  csak  egy 
maga  suhanczare.  —  L6  Idba^  fiile  es  farka, 

Nem  aze  veltelek,  hogy  a  sz6gre  tegyelek ;  hancm  aze  vet- 
telek,  hogy  az  en  mezitelenemet  at  te    szor&s5dbe    bele  tegyem. 

—  Kodmon  es  a  ke\, 

Meg  fiatal  le'all,  ha  mdgorekszik  felall.  —  Mdk. 

30* 
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Erdobe  berdobe  fejetlen  kutya  jar.  —  Fejs:[e. 

Parton  Ulo  remetenek  kicsOng  a  lodorkeje.  —  Harang  es  az 
iiteje.  (Mashol :  Dombon  ulo  Demeternek  kinn  a  lodorgoje.) 

Ollyan  lyankam  vot,  hogy  so  se  fiisiikodott,  meg  is  sima 
vot.  —  Hagyma. 

Fekele  b6r  veres  hiis,  izog  mozog  bele  csusz.  —  Csi^ma 
es  a  lab,  Ifj.  Kaplany  Jozsef. 

2.    Veszprem    tnegyeiek. 

Finyes,  fbrtelmes,  gyere  haza,  most  k51Iessz. —  Vas  Ja\ek. 
Ha  a  hazon  atadom  is,   meg   is  a  kezembe   marad  a  vege. 
—  Govibolag, 

Mikor  kirai  a  boha  ?  —  Mikor  mds^kirdl. 

Uton   megy  a  tipetopa, 

Hatan  viszi  genyegonya.  —  Birka  (gyapjas). 

Uton  megy  a  kipekopa, 

Hatan  vUszi  lityetotya, 

Szeme  negy,  fiilo  negy, 

K5rme  pedig  huszannegy.  —  Lovas  katona. 

Kivii  szoros,  bellii  ede's.  —  Kulacs, 

Ket  sz6r5s  koszt  egy  mesztelen  merede'z.  —  Kocsirud. 

(Somlya  vid6U6fol.> 

T5tt5ssy  Bela. 
Debreczeniek. 

Van  nekem  ety  kis  lovam,  am  m^k  maga  alol  kihannya  ag 
ganet.  —  Fiiro. 

TJtonn  utfelenn  urfiak  ugralnak.  —  Bekdk.  (Alliteratio) 
V.  o.  utonn  utfelenn  ustot  borogatnak :  vakondok  ttirds. 

Fent  jar,  nem  madar. 

Lyugba  buvik,  nem  bogar.  —  Goljro. 

Oreg  apo  negy  labonn  all, 

Ijjel  nappal  mindig  pipal.  —  Ketneny. 

Ety  fa  felnStt  aga  nektil, 

Madar  ra  szali  szarnva  nekiil, 

Meg  is  eszi  szaja  nekiil.  —  pyertya. 

Aran  tokenn  aran  tal, 

Aran  talba  aran  maj.  —   Hold, 

Feltiltem  az  iirgbm  biirgom  szekerire,  vittem  feherdit  (ezUst 

penzt),  vettem  rajta  veresdit^  oda  tettem  aj  jukazsdiba,  ra  tettem 

ap  pupozsdit  (fedol)^  oda  szalatt  asz  szorozsdi,    ugy   ra   vaktam 

ak  kalafityevel,  mingy  ap    pitypalatt}'ba   szalatt.    (V.   o.    90.  1.   2. 

tal.  mese.) 

Marton  Imre. 
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4.  Nagybanyai. 

Vot  nekem  ety  kerekdikom,  vettem  rajta  veresdikat,  betct- 
tem  a  lyukasdiba,  ra  tettem  a  puporjat,  oda  j5tl  a  szorosdika^ 
levette  a  puporjat,  megette  a  veresdikat.  —  Pen^^  hiis,  edenjr, 
fedo^  macska.  (V.  o.  az  elobbit.)  Lorincz  Karoly. 

Kurjantasok. 

(Konnend.) 

Harom  ferta  tizenegyre  A  ki  minket  meggyalaz, 

Mos  mentink  az  esktivore!  Pokuba  legyen  kandsz; 


Aid  meg  isten  azt  a  papot, 
A  ki  minket  3sszeadottI 

Sem  a  mesteV  se  a  pap 
Minket  el  nem  valaszthati 

Asokapa  vjlasszon, 
Fekete  f51d  boricson! 

Sarga  virag  pipiter^ 
Mennyasszonyunk  a  mit  erl 

Ez  az  uccza  kanyankos, 
A  me'nyasszony  takarikosl 

Ez  az  uccza  harom  tele, 
Mos  me'gye'k  a  babam  fele! 

Sarga  madar  kaliczkaba, 

Uj  menyecske  gyUn  a  hazba! 

Menyasszonyunk  szomoru, 
Fejin  van  a  koszoru  ! 

Harom  iccze   v5r5s   bab, 
Latom  iged  bolon  vagy!. 

Egi  harmat,  zuzmaraz, 
Olelem  a  csutorat ! 

C^reg  pohdr  kezembe. 
Most  iszomjo  kedvemrel 


Ott  se'  legyen  egyebe 
Csak  e  kuli  tehene! 

A  ki  minket  onnan  niz, 
Leptye  meg  a  zod  ptnisz! 

Nyoszolo  Ian  koczot  tip, 
Annyit  lingik,  hanyat  lip. 

Feher  szoknya  mosatlan, 
VSfeny  uram  gondatlan! 

Vas  a  patkom,  nem  rezes, 
Kicsint  vagyok  szcrelmesi 

Az  en  csizmam  sarga  rez, 
A  csunyara  ra  se  n^zl    "f 

A  ki  megunta  vilagdt, 
Csaptya  mi  k5ztinkbe  magati 

A  ki  kii  nez  az  ucczara, 
Birka  harang  a  nyakara  v.  Piros 
rozsa  a  markaba  ! 

Ez  az  uccza  szegletet, 
Haza  megyunk,  ha  lehetl 

Kedves  ha  jam,  hova  lette? 
Kontyom  ala  tekerette! 


Jo  me'g  nezzieka  menyasszont, 
Mos  csinyatunk  leanbul  asszontl 

TURCSANYl   AnDOR. 

Mesekeidte. 
Hun  vot,  hun  nem  v6t,    meg    az   operencziis   tengcren   is 
tul  vot,  —  vot  ecczer  e  nagy  fa,  annak  a  fanak  vot  hetvenhecczer  . 


Alig  mennek  harom  hazig, 
A  menyasszony  megbabazik  1 


r 
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hetvenhet  ago,  azon  a  hetvenhecczer  hetvenhet  agon  tnindeniken 
vot  hetveci  hecczer  hetvenhet  vargyu  fiszek,  abba  a  hetvenhecczer 
hetvenhet  vargyu  feszekbe  mindenikbe  vot  hetvenheccze'r  hetven- 
het vargyu  fi;  —  a  ki  az  mes^met  figySmete'ssen  ne'm  hUgattya, 
mind  azon  vargyuk  vajjak  ki  a  szemeit;  a  ki  pedig  az  en  me- 
semet  figySmetessen  h^gattya,  soha  se'  lattya  a  mennyeknek 
orszagat. 

Vot  ecczer  e'gy  stb.  (itt  kbvetkezik  a  mese). 

(Bakony.) 

TuRCsiriYi  Andor. 
Tdj8z6k. 

Szekelysegiek. 


Illogat:  iszogat,  ivogat.  Kr. 

Ir  a  tos:  kifestett. 

Itk  any  o  s  :  iszakos. 

I  tl  an  sag:  szomjusdg. 

K  a c  z  o  r  :  horgas  kes.  Tsz. 
kaczar. 

K  a  d  6  c  z :  kenyermorzsa,  ka- 
doczba  rantott  csirke. 

K  a  f  f  a  n  t :    szakadozva  uget. 

Katyokas:  totya,  pL  korte 
szilva.  Kr,  katyo. 

Kecskekorazni:  bukfen- 
czezni. 

K  e  p  e :'  keve  (kalangyakban). 
Tsz. 

K  e  r  t:  ke rites. 

Kepeszkedni:  raeresz- 
kedni.  Kr. 

Keznyelek:  karok. 

Kih^]  6:  ejjeli  szallas  mar- 
ha  legelteteskor. 

Kintornalni:  csuful  ene- 
kelni.  Tsz. 

K  6  b  o  r  o  s :  ernyos,  pi.  szc- 
ker.  V.  o.  Tsz.  kobor. 

Kolontos:  bolond.  Tsz. 

K  6  r  i  c  z  a  1 :  koborol. 

Kokbrcsin:  kokeny. 

Koze  1 :  k5zel. 

K  u  i  a  k  :  okol. 


K  u  p  a:  ket  itcze  (fel  kupa  ' 
egy  itcze).  V.  5.  Tsz. 

KutkbpQ:  kutkava. 

Ktlrtos  kalacs:  dorong- 
fank ;  Gyergyoban :  teoke  be- 
eles. 

Labravalo:  gatya. 

L  a  n  k  a  s  (oldal) :  gyenge  me- 
redek. 

Lefalangatni:  lepiszkolni. 

L  0  b  o  g  6  :  borvizes  forras. 
Tsz. 

L  o  k :  lapalyos  hely.  Tsz. 
16k.  Tsz. 

Mate:  medve,  maczko. 

Meghitvanyko  zik ;  meg- 
fogy,  lesenyved.  Kr. 

Megzurran:  megzordlil. 

Megyebir6:  egyhaz  atyja, 
gondnoka.  Kr. 

Menes:  egy  16  is  az.  Kr. 

Messzecske,  jobbacska. 

Moka:  trefa.  M6kab61  be- 
szel:  mokazik.  Nyelvor  236. 

Mungorol:  mangorol. Tsz. 

M  u  r  g  a :  rosz,  pi.  tehen. 

Muszuly:  szoknya  kalota- 
szegen  tenyernyi  szeles  veres 
vagy  egyebszinii  abaposzto  sze- 
gelylyel  alul.  Kr.  muszuj. 


. 
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N  a  g  y  o  b  b :  venebb. 

Nagy  u  t:  orszagut. 

Nagyszeltlk  kalap:  szeles 
karimaju. 

Negyelni:  megvernu 

Nyfiszk5I&dni:  mozogni, 
helyt  nem  talalni.  Kr.  nytisz- 
k6t61. 

0  s  t  e :    este.  Tsz. 

Osszeharangoznak:  be* 
harangoznak. 

Pi  czul  a:  eztist  10  kr. 

Piszolodni:  zunditni. 

P  i  s  z  1  e  r  :  csirke,  pizsille. 

Poczeger:  patkdny. 

P  u  I  y  a :  tbrpe  (pulyan  ma- 
radc.)  Tsz.  Kr.  puja. 

R  a  d  i  n  a  :  keresztel&  lakoma. 
Tsz. 

Reteszfo:  fQggo  lakat. 

Raveretes:  szegyentelen. 
Kr.  revezet5s. 

Rezes:  rezeleje.  Tsz.  Kr. 

Ribancz:  rosz  (pi.  hely) 
Tsz.  Kr. 

S  a  s  f  a :  keritest  tarto  cz5vek. 

S  i  r  U  I :  fordul,  ter.  Kr.  sirQl- 
kSdik. 

Sokacska,  roszacska. 

S  6  zo  1 1 :  savanyitoll  (bu- 
borka). 

S  u  t  i  n  a :  kopott  soprii.  nSu- 
tina  vigye  el"  :  mano  vigye  el. 

S  u  V  a  d  t  mogyoro :  tokjabol 
kijbtt  mogyoro.  V,  5.  suval,  su- 
vad.  Kr. 

Szakadkozik  {(erom) :  el- 
hagy.  Kr. 

S  z  a  11  i  n  g  6  :  gyeren  itt-ott 
felnotc  fiiszal. 

S  z  e  1  y  k  e  s  :  viz :  borvizes 
szelyke.  Kr.  szejke. 

S  z  il  o  n  y  :  olvadasnak  indult 
ho.  Tsz. 


S  z  i  1  o  n  y  :  ketfele  hasi tott 
vessz6b61  keszitett  kStelok.  Kr. 

Szimilkal:  turkdl,  valogat 
etelben.  Kr.  szimirkdi. 

S  zi  n  t  tart  velem  magassdg- 
ra :  egyenlo. 

Szordiszno  :  t5vises 
diszno. 

Szusz  anni. 

Talabor  (a labor):  tal- 
palo.  A  kerek  ala  talabort  vet. 
Tsz.  Kr. 

Talbafott:  fozelek.  Tsz. 

Tegedelem:  kUzdes  nyo- 
morral. 

T  e  r  (i :  teher.  Tsz. 

Tetesebb:  magasabb. 

T  o  k  a  n  y :  vbros  hajmaval 
keszitett  husetel.  Tsz. 

T  o  1 V  a  j :  kope. 

Toportyan  fereg :  medve. 

Toveb  b:  tovabb. 

T  bklap  u, 

TSrpe:  kicsiny;  torpebb 
nalam. 

Ujjas:  fel  s  lesimulo  gal- 
ler.  Tsz.  ujas. 

Ogybevenni,  ugy  mind 
szamba  venni. 

Ogyes:  szcp,  derek,  okos. 

Uvegcstir:  tiveg  huta. 

V  a  c  z  k  o  r :  hitvany,  pi.  vacz- 
kor  16.  Tsz. 

Varroncsalek:   omladek. 
Vatali:   csobolgo.  Tsz.  va- 
tale. 
Vetrecze:  edes  orda. 

V  e  s  z :  sovanyokka  valt,  ha- 
lomra  gyiilt  rothadt  fak  a  sze- 
kely  rengetegekben.  Kr. 

Veteskapu:  a  falu  vegen, 
hogy  a  marha  a  vetesre  ne 
menjen. 
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Villancs:    eji  pasztor  tiiz         Zakatol:  hajhasz.  Tsz. 
Kr.  villancs.  Zselye:  koporso  lada.V.6. 

V6d6r:  16  kupa.  zseje  Kr. 

Zadorfa:  harsfa.   Tsz.  za-  KSresz  Kelemen. 

dok. 

ti 

O  rsegie  k. 

Ale  go  s  a  gyomrom,  hervad  a  besli  reszem  (alelt^  bagyadt 
vagyok). 

Begyaros  asszony:  nyalakodo,  hirhordo. 

Beotteni  a  teheneket:  igaba  fogni. 

Bi  tf  a:  1.  Bofas. 

Bofas  bit  fa  ember :  esetlen,  faragatlan. 

Cs  lion  gas  mogyoru:  erett  piros;  csilongas  szemti : 
fenyes,  ragyogo. 

^csunyaszta  magat^  csupa  p5r5nty  meg  lohoncz 
a  ruhaja. 

Efujta  magat,  megiizoddtt,  me'gtiz  e  kede't  t,  meg- 
futoil  a  tehen. 

Ekottyanik:  ^a  tiatdsagnak  t(iz  van  a  bokajaba,  az  orcg 
cseled  meg  ma  csak  Skottyanik". 

EgyedCitt  embe'r,  red  eg  legeny. 

Fakadek  van  a  kezen :  seb. 

Finczalni,  finczot  rugni:  ficzkandozni. 

F  0  k  e  n  y  szok6tt  a  kezire :  fekely. 

Helens  eg:  nhelyen  el&  ember,  helen  van  a  duga;  meg- 
51i  a  heMnseg*  (nagy  kenyelemben  van ;  jo  dolgaban  nem  tudja^ 
mit  csinaljon). 

He'rvad  1.  Alegos,  es  v.  o.  Budenz,  Magy.-ugor  szoegye- 
zesek  (2.  kiad.)  i23. 

H  i  n  t  e  1 1  neki :  intett. 

Huzomanyos  ember :  zsarold. 

Kartelyozo:  a  ki  amez&n  egyet  mast  ellopvagy  mar- 
hajat  tilosba  ereszti. 

K  e  I  e  1  e  n  v6t  vele :  keny telen.  V.  5.  NyKftzl.  III.  k.  5.  1. 

K  e  V  a  n  c  s  i :  nnagy  kevancsija  van  ra"  (nagyon  megkivanta% 

Kigyart  embe'r:  jartas,  keltes^  tapasztalt. 

Kottyanik:  1,  Ekottyanik. 

Lempes:  „Shorta  a  lempest"  (elvitte  az  irhajat). 

Lohoncz:  1.  Ecsunyaszta. 

Meszleddtt:  pongyola,  hanyag,  rongyos  (iltQzetii :  nOjan 
meszlede'tt  vot^  csak  ugy  loggott  minde'ne''. 

M  e  g  d  5  j  t  az  id& :  megldgyult. 

Megfize  ke'd  ik,  Me'gtiz6dik:  1.  Efujta. 

Me'gveti  magat  az  id&:  megvaltozik,  elromlik. 
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P5r6nty:  1.  Ecsunyaszta. 

Redeg:  J.  EgyedQtt. 

RSszog,  mint  a  16  (az  abrakert). 


Gaal  Ferencz. 


Ormansagia  k. 

Bokala:  kis  vizes  korso.  Tsz.  bokaj. 

D  i  a  :  dio. 

DSnnye:  dinnye. 

Elkud^t:  elkotrodott. 

I  g  y  o  m  (kisegito  szocska) :  ize. 

I  z  r  o  m  ;  ket  izromban :  ket  izben. 

P  a  n  k  :  fank. 

S  z  i  n  t  e  g :  szinte. 

T  o  g  5  d :  tegnap,  multkor ;  aitalaban  a  multaC  fejezi  ki. 

U  c  6  r  a :  utobb. 

Ziheter:  zivatar.  —  Nem  messzire  egy  falubaa  volt  ez 
elott  3o— 4o  evvel  egy  zs8rt516d6,  p5r516,  kem^ny  szivfl  biro  ; 
a  nep  elnevezte  ziheternek,  s  ma  mar  a  csaladnak  mindegyik  tag- 
jat  Ziheter  vezetek  newel  nevezik,  sokan  nem  is  tudjak  mar  t5r- 
venyes  vezeiek  nevUket 

M  6  g  y  6 1 :  meggyet ;  m  5 1  y  e  t :  melyet ;  o  s  s  z  e :  eszi.  — 
Hutyon,  utyan:  hogyan.  —  B  or  bus:  borus.  —  Jab  a. 
hiaba.  —  Beli:  bele  (vminek  a  belso  resze).  —  Mienkek: 
mienk.  —  Loak:  lovak;  gyii5k:  jov5k;  aitalaban  nem  ejtik  a 
y-t  szo  kozepea  ket  maganhangzo  k5zbtt. 

(Drdva-Fok.) 

Hetesy  Peter. 
G  5  c  s  e  j  i  e  k. 

B  o  r  o  s  d  n :  feny6-ttiske.  M  o  h  6  s  a  n  alszik  :  melyen. 

B5rhes:  torekes.  Mo:  ma. 

B  r  a  n  a :  borona.  R  i  1 1  a  n  i :  irtani. 

Cs5rm51:  gabna-szemet.  Sekodik  (pi.  csibe):  si  ri. 

Eccze'ri    eccze'ri:    egyik      Tsz.  sekodni. 
masik.  S  U  s  ii :  sapka.  Tsz.  mas  ert. 

F  on  dor:  geszlenyenek  tQs-         U  j  sag:  holdujulas. 
kes  hlivelye.  Varincs!    —    Felelet :    va- 

Hasovany:  kerites.  Tsz.         r  i  n  t  o  k. 
K  a  n  y  a  r  6 :  csecs,  himlS.  V  e  n i  c  s  e  :  venyige. 

K  6  d  e  s :  koldus.  V  i  h  e  d  e  r  :  vihar,  szel.  Tsz. 

L  c  n  d  e  k :  btikkSny.  V  i  n  a  k :  larmaznak. 

Teh  en  tehcn  h.;  —  ces  las  kozSnsegesen  eves  ivas  h. 

Nem  mensz  k(i!  azt  mondjak  a  kutyanak. 

Fehere  feketeje  =  valamennyi,  mind. 
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Akkoran  kenek  linbin  (annyira  kellexiek  iilnom)  =  farad t 
vagyok. 

Hutam  utana!  azt  mondja  a  sert^skerget5  Idny  eh.  hUcs 
utana. 

A  hatarozatlan  mod  ragja  nem  -ni,  hanem  -nya,  legalabb 
az  alhangu  igeknel;  p.   mondanya. 

Mondanaik,  kerneik:   ezaz  alak  a  legnagyobb  kiter- 
jedesben  divik  barmely  igenel. 
Az  apa  igy  kelti  lanyat: 

Zajnal  zajnalzik, 
Csira  tehen  bog^rzik ; 
Ke  fo,  te  lany,  ke  f6, 
Ocsed  (festild)  meg  a  fejedet, 
Csortid  (fejd)  meg  a  tehenet, 
Hajt  a  kurre'ncs  (csordas) ! 

Meseje  a  gbcseji  nepnek  keves  van^  azok  is  felsobb  videkek 

atvett  mesei.  Voltam  tengerifosztasokon  is,  de    a  meseket  illeto- 

leg  sikertelen.  Ez  a  nepnek    komorsagabol,   rav^sz  bizalmatlan- 

sagabol  es  elszigeteltsegebol  magyarazhato. 

Balogh  Dentes. 

K  u  n-S  zentmartoni  szok  es  szolasmodok. 

A  cs  o  ng:  acsorg,  ancsorog. 

A  s  i  n  g  o  1 :  amuldoz.  V.  5.  a  c  s  o  n  g. 

Atkapdlozik:  alvergel5dik,  t.  i.  a  tatos-16  a  hegylor- 
laszon. 

Csapkolodik:  sebes  csapdosva  ver5dik  (az  (ild5zo  bo- 
szorkany  szagja,  buze  a  tatoslo  orraba). 

Ellen:  neki,  iranyaba,  pi.  ^az  erd5  ellen  ment".  Ez  ne- 
metes. 

E  Is  z  a  1 1  :  elropUl,  elszarnyal. 

Elszallit:  elszarnyaltat,  elropiiltet,  t.  i.  tUnder-galambot. 
—  Mesemondo  emberem  mind  a  s  z  a  1 1  szot  hasznalta  a  rdptil 
helyett. 

Em  i  tt  c  n. 

F  e  k  e  s :  fekves. 

F  e  1  e  r  e  z :  feleszm^l,  feleszenkedik. 

Fako  kerek:  vasalatlan  kerek.  V.  5.  Tsz.  f.  szeker. 

Hercz  e-hurczalni:  veszodtetni. 

Herte-perte:  tatoslo  neve. 

Himbe  nembe:  szabott  modja  s  ill5  neme   szerint. 

Igenyest:  egyenesen, 

K  i  e  s  z  e  1 :  kigondol. 

Kigu  r  u  1:  gurulva  kihull. 
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L  e  b  e  g  &  :  levego. 
Mez&  szarnya:  tatos  16  neve. 
Mindenhogy:  mindenkcpen,  raindenfelekep. 
Nagy  hentesen:  nagyra  lalo hetykeseggel, magahantor- 
gatolag. 

Nagy  termeszetii:  nehez  termeszelU,  merges  indulatu. 

NeveztetSdik:  neveztetik. 

Semmihenyesen. 

S  o  k  a  :  kesore,  p.  o.  de  soka  gylittel. 

Szej  :  szel,  szelesseg. 

S  z  e  mn  i :  szedni. 

Sze'rzeget:  szerezget. 

Szirtos:  szurtos,  czirmos.  piszkos  sztirke  (t.  i.  mesebeli 
macska). 

T  erh  el5  :  nyeregszerszam  neve. 

Tor-tor:  a.  hollo  hangja. 

Uzoval:  alkalmatlanul  rimankodik? 

Visong:  folyton  visit,  vijjog,  viong. 

L  egyel,  j  Ott  el,  szakajj,  alszanak,  essen,  1  a- 
k  ok,  meek,  vesze  jj  e  el.  Vette,  titte,  kinyitta,  itt(ivott). 

Kiejt^s.  A  misod  szotagon  a  e  az  a  e  helyett  gyakori,  pi. 
asztal,  me  s  z  ^ly  (messzely),  gyerekseg,  veszedelmes, 
tenger^  veszteg  stb.  Viszont  kanal,  muszaj,  majszter, 
—  Nyilt  e  van  ebben :  e  r  e  g  g  y,  (a  szekelyeknel  c  r  e  g  g  y,  nehol 
erigy;  a  kun-szentmartoni  ejtes  legigazibb).  3.  szemelybeli  bir* 
tokrag  viszonyrag  el5tt  e  helyett  i-velejtodik,  mint:  eszin, 
hegyibe,  szejin,  meg  pedig  inkabb  rdviden  mintsem  hosszan  ; 
»de  m&T  az  1 1  igekepz5ben  tulon  tul  is  nyulik  s  huzodik  az  i 
hangzd. 

A  ni  helyett  nyi  a  hatarozatlan  modban;  -kod  ik  h.'k  o-. 
g  y  i  k  ;  aggyig.  L5rincz  Karoly. 

Beret  v  id^kie  k. 

A  1  i g  s  e  g-a  1  i g  :  alig-alig. 

A  zute  g-oszteg:  azutan  pedig.  V.  6.  Nyelv6r  II.  279.  1. 
o  s  z  t  e  n  g. 

B  i  d  1  v.  b  i  1  d  j :  bival. 

C  s a  td  r  ^  z:  veszekedik.  Tsz.  mas  jelentesben.  V.  5.  Nyelv6r. 
II.  i84.  csatarozas. 

Elegseges:  eleg. 

Elhiszi  magslt:  elbizza  magat. 

£  t  k  e  s :  egeszseges,  jo  gyomru,  jol  emeszt5,  pi.  tehen , 
sertes. 

Ett:  evett:  itt:  ivolt.  Tsz. 
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G  y  o  h  o  n  :  gyonik ;  gyohoatat:  gyontat. 
Igyok:  izibe,  tlistent.  Tsz. 
It  hoi:  idehaza;  othol:  odahaza. 

Kezerdg^dos:  pakosz,  zsivdny  termeszetu.  Tsz.  k e z e s. 
Kezes:  szelid,  pi.  csiko,  burju.  Tsz.  mas  jelentesben. 
L  e  k  s  ti  1 1  ( =  legsUlt) :  fokep. 

Megintelen:  megint.  Nyelv&r.  II.  279.  mSginteleng. 
Tsz.  m  egint  ele  n  e  kese  g,  me  gmegesse  g. 

Megvetemedik:  a  nap  hevet&l  meghajlik,  elgorbiil. 
Mi  he  nt,  mih  encs  ege  sen:    mihelyt. 
P  e  d  i  g  1  e  n :  pedig. 
R  i  t  tig:  richtig. 
R  6  z  d  n  :  jozan.  Tsz. 

Sparhet:  takarek-liizhely.  V.  o.  Nyelv&r.  II.  287.  1.  por- 
h  e  1  V. 

Vdr^zsol,  vdr^zskodik:  babonaskodik.  Tsz.  va  ra- 
z  s  o  1  mas  jelentesben.  Zsoldos  Beno. 

Csango  szavak  (Tatrangon,  Erdelyben). 


A  b  r  o  s  z :  igy  nevezik  a  le- 
pedot  is. 

A  j  s  z  u :  aszu  ;  szekely  f ol- 
d8n:  asu. 

A  r  d  e  1 :  paprika. 

A  rn  i  c  s :  fejt6. 

B  a  k  o  n  t  a :  igy  nevezik  a 
kurta  szannak  a  nyujtvanyat,  a 
hova  a  terhet  fblrakjak. 

B  a  k  6  c  z  :  siitni  valo  fa. 

Babazile,  babak  ferge- 
t  e  g  e  :  tavaszi  hofergeteges  idS. 

Beczko:  baranybel  megke- 
szitve  levesetelnek. 

Berenka:  mohfaj  (a  gyogy- 
szercarban  izlandi  mohnak  ne- 
vezik). 

B  e  s  t  e  r  & :  borsr6r6. 

B  e  t  y  a :  szurok. 

Bo  ng:  gomb. 

B  o  r  b  d  t :  szorgalmas. 

Bugyogos:  korso.  Tsz. 
butykos. 

Csa  1:  csin&I. 

C  se  teny  e:  z51d  ag. 


C  s  o  b  a  n :  juhasz. 

C  s  o  k  a  n  y :  csakany.  Tsz. 
csokmany. 

Czol:  pokrocz. 

C  z  6  k  o  r :  szatyor.  Tsz. 

D  e  b  o  n  d  a :  vagyon. 

D  o  s  z  k  a  :  deszka.  Tsz. 

D6  cz :  pup.  Tsz.  ?  jellel. 

D  &  m  1  5  k :  htivelyk  uj j. 

En  t  y  in  al:  bolint. 

Farhercz:  szekely  f51d5n 
f  elh  &CZ. 

F  e  1 6  p  r  i  1  n  i :  feltiltani. 

F  e  j  s  z  i :  fejsze.  Tsz.  feszi. 

F  o  k  an  :  vizhordo  kartya. 
Tsz. 

Fo  rtaly :  fertaly. 

F  u  r  d  a  j :    huUadek    dohdny. 

Tsz.  furdaly. 

Furkoly:  vilbizat,  me- 
re k  j  e,  apr6  bugja.  V.  5.  Tsz. 
furko. 

F  u  r  t  i  n  a :  szelvihar. 

G  o  1  o  n  c  z :  csomoka. 

G  u  j  a :  repa.  Tsz.  mas  ert. 
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Guzsba:     tisthorog.     Tsz.  Kerticza:  keles,   kis  seb. 

guzsba  es  gusba.  K e  t  r an :  gvufa. 

Gyortya:  gyertya.  Tsz.  Kefa:  szarufa. 

Ha:  hat.  Kocsanozni:  tarlozni. 

Hatkorozsnyaban:  nye-  Ko  m  pi  na  :  merleg. 

reghatban  (vinni  valamit).  Konicza:  szanka. 

Heraly:   gyapjuzsak.  V.  o.  Korzsa:  koldus  manko. 

hara.  Kozsokar:  szocs.  V.  5.  Tsz. 

Hojszu:   hoszszu.  Tsz.  kozsok. 

Horgaska:  csipke.  Kobor;  ernyo.  V.  5.  Tsz. 

H  u  b  e  s  z  :  lepeny.  K  6  s  z  1 1 1 1  e  j :  osszement  tej. 

Ingem:  engem.  Kucsul:  alszik. 

Kajszos:  kajsza.  Kusruha:    kis  riiba. 

Kamota:  kamat.  Kuszkura:     apatars     vagy 

Kereczar:  kra jczar.  anvatars.         Bartha  Karoly. 

Helynevek. 

S  z  o  r  e  g  h  (Torontalmegye). 

A  falu  reszei:  Nagyfalu.  Gatyaszar. 

F  o  1  d  e  k :  Dorozsma.  Budzsak.  Klilso  ugar.  Belso  ugar. 
Rabe.  Tervar.  Cziganygirincz.  Tataribara.  Szazegyhaz  (e  helyen 
regi  idoben  szaz  haz  volt,  most  jo  szantofoldek).  Babujka.  Kis 
ret.  Talagy. 

H  a  1  m  o  k  :  Babujka  h.  Szazegyhaz  h.  Templom  h.  (a  fala- 

nak  lobbi  reszenel  3oo  Idbbal  magasabban).  Temeto  h.  (A  temeto 

helyen  hajdan  nagy  apatsag  allott;    sirasas  alkalmaval  a  lakosok 

a  f51d  nielyeb51  mai  napsag   is  emelnek  ki  jokora   nag)'sagu  fa- 

ragott  kbveket,  sot  nem  regiben   terjedelmes   folyosora  is  akad- 

tak^    azonban    babonas    felelembol    ismet    betemettek.  —   Midon 

Szegedet  a  varosok  soraba  iktattak,  Szilassy  a  szoreghi  apat  volt 

folsobb  helyr51  kinevezve,  hogy  a  folavalo  szertartast  elvegezze.) 

Erek:  Tapai  er.  Szeles  er.  Szlatina.  Szaraz  er.  Kopoja. 
Bekas. 

Erdok:  Cseroke.  Ftazes.  Lanka. 

Toltesek:  Kereszt  tolles.  Maros  toltes. 

U  t  a  k  :  Orszagut.  Bebi,  Kanizsai,  Tervari,  Szentivani  ut. 

Regi  csaladnevek:    Balint.    Kis.    Hegyk5zi.    Beleszlin. 

B  odi.  Lakatos.  Ferenczi  Janos. 

Gyermek-versikek. 

4. 

Ugyanazon  jatck  kisereteben  *). 

Eva,  szivem  Eva,  Teridd  fel  az  ajra, 

Most  erik  a  sziva,  Felsze'ggylik  hajnalra. 

♦)  L.  429.  I. 
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Bar  csak  ez  a  hajnal 
Sokaig  tartana, 
Hogy  a  szerelemnek 
Vege  ne  szakanna. 
Szerelem,  szereldm, 
Atkozott  gybtrelem, 
Mert  nem  viragzottal 
Minden  fa  tetejen. 


Kis  kacsa  flirdik 
Fekete  toba, 
Annyahoz  kesztil 


Hadd  szakajtott  volna 
Minden  szegen  leg^n. 
Lam  en  szakajtottam, 
De  elszalajtottam ; 
Utanna  futottam, 
De  el  nem  foghattami 
Sze'Iid  galamb  belett 
Vad  galambot  foktam. 

(Du!la-Vccs6n.) 

5. 
Ugyanaz  a  jatek. 

Hajlott  aga,  hajlott, 
Levelibe  kis  mdnyecske, 
01  eld,  a  kit  szereccz. 


Lengy  elo  rszagba. 

(A  k5rben  alio  erre  egyet  a  tdbbi  kozOl  kiragad,  azt  atSleli 
s  tanczol  vele,  ezalatt  valamennyien  tovabb  eneklik.) 


Eszt  olele'm, 
Eszt  csokolom, 
Komamasszony  lanyat, 
Tot  a  bukrctat, 
Kezibe  adorn 
Gyongyos  koszorujat. 
Ne  hijatok  enge'm 
Tuba  Ilonanak, 
Csak  hijatok  enge'm 
Virag  zabonyanak. 


Hej,  dij,  dajdom, 
Tuli  pan  torn, 
Gybnyorii  viragom. 
En  vagyok  az  a  jo  kis  lany, 
Tudomara  bizom, 
Elmegye'k  az  iskolaba, 
Nem  (il5k  ottand  hijaba, 
Tanulom  a  leczkem,  anyam. 
Ugy-e*   bizon,  lesz   szep   szok- 
nyam ! 


(Duna-Vecs6n.") 

6. 


Ugyanaz  a  jatek. 
Hajlik,  hajlik  a  me'ggy  fa, 
Nagy  az  arnyika, 

Alatta  111  dgy  szip  barna  menyecske, 
A  kit  szereccz,  kabb  (kapd)  be. 
(Itt  a  kozepen  alio  lanyka  —  mert   rendesen    csak  Idnyok 
jitszszdk  —  vdlaszt  maganak  meg  egyet  s  ezen   tul  tanczol  vele 
a  k5r  k5zepen). 


Esz  szeretem,  eszt  kedvelem, 
Ez  az  en  ide's  kedvese'm. 
Jarjad,  jarjad,  jo  katona, 
Hadd  dobogjik  ez  az  uccza. 
Ej !  haj !  sze'kfii  szal 
De  szipen  ki  nyitottal, 
Soha  el  ne'  hervaggyal, 


Bokretanak  maraggyal. 

Ig  a  gye'rtya,  ha  meg-gyuttyak. 

El  is  alszik,  ha  elottyak. 

Ha  piz  vonek,  pe'ndiilnek, 

Rozsa  vonek,  teriilnek, 

Olyan  dicso  vonek. 

Az  en  inge'm  lengyel  gyocs, 
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Csak  hogy  fottya  nincsen; 
A  csizmdm  is  karmazsin, 
Csak  hogy  talpa  nincsen; 
Vagyon  varga, 
KI  be  varja, 
Ha  nem  varja, 
Lilek  az  annya. 
Harom  szal  vesszore  tanalek. 
Mire'gre,  miregre  tapodek. 
Vagy  iletem,  vagy  halalom, 
Vagy  te  tilled  mek  kell  valnom, 
Idese'm,  kedvesem. 


Amott  eszik  a  szilvat, 
Re'cse'gtetik  a  raagvat; 
A  kis  asszon  derekit 
Paplan  aid  takarjak. 
Hazudik  a  szajko, 
Mert  nines  ihon  Lajko. 
Kcrti  majoranna, 
Beborult  viola, 
Ez  az  ilet  huszaroke, 
Elvigezett  betyaroke. 
Ajj  ki  man! 
Zsuzsi  man ! 


Erre  a  valasztott  bent  marad  a  kdrben,  parja  pedig  sora* 
kozik  a  k5rt  kepezok  koze.  Igy  folyik  lanczolatosan  tovabb  a  ja* 
te'k.  —  Itt  Zsuzsi  nev  all;  de  mindig  a  magaban  maradd  leiny 
kereszt  nevet  hangoztatjak. 

(Foldcs.  Szabolcs  megye.)  BaKOSS  LaJOS. 

A  lanyok  korben  jarva  enekelnek. 
Ispilang,  ispilang, 
Ispilangi  rozsa, 
Rozsa  vonik,  piros  vonik, 
Ta  vdnik,  csattanik, 
Fazik  vonik,  durranik, 
Sze'men  szede'tt  szep  kis  N.  N. 
Fordii  jobb  karodra. 

Ekkor  a  megnevezett  az  arczaval   ki   fele  fordul   s  ez   igy 

tart,  mig  mindnyajan  meg  nem  fordiiltak. 

Sass  Janos. 

Nepdalok. 

Harom  bSran  meg  ek  kos,  Hej  te  legen  ki  vat  te, 

Ez  a  kis  \kn  inget  mos,  Ki  szereteje  vat  te  ? 

Ki-ki,  kl-ki  keminyiti  kemenre,         A  csapISrne  szereteje  vagyok  en, 


Szereteje  kedvere. 

Hej  te  kis  lany  ki  vat  te. 

Ki  szereteje  vat  te  ? 

Kertisz  legin  szereteje  vagyok  en, 

K51]-e  r6zsa  ?  adok  en  ! 


K6Il-e  )6  bor?  adok  en  I 

£mentem  a  pinczebe, 

Jo  bort  vettem  iccebe, 

Oda  attam  a  babdmnak  kezibe, 

Had  igya  meg  izibe ! 


(Orsdg.) 

Dur  a  diszt6,  ha  a  gyepre  mehet, 
Tartottam  en  szeretot  eleget.   - 
Tartottam  en  szeretot  eleget. 
Kinek  gatydja  rSnczra  szedett. 


Gaal  Ferencz. 
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Meg  aszt  mongyak.  hogy  ne  tartsak  szeretot, 
Mert  meg  ^ssSk  nekem  a  temetot; 
Csak  azir  is  tartok  en  szeretot, 
Had  assak  meg  nekem  a  temetot. 

Elmentem  en  a  kis  erdo  mellett. 
Barat  fekutt  a  szip  asszony  mellett; 
Mennel  )obban  mondom  neki:  barat! 
Annal  jobban  hannya  veti  mag4t. 

(Foldes.  Szabolcs  m.) 

Bakoss  La  JOS. 

Ez  a  kis  lany  meriti  a  vizec,  Feher  hatytyu  m5gmos5a  a   \abkt, 

Razza  asztat  a  szerelom  hideg ;  Barna  kis  ISny  mbgveti  az  agyat  ; 

Eggyet-kettot  kacsintottam  raja.  Barna  kis  ISny  mBgveti  az   Sgy4t, 

Mingya  csokra  termott  pici  szaja.  Surii  cs6kra  v^rja  a  galambjat. 

Kizodelt  man  az  alvegi  erdo,  £dos  anyam  csak  az  a  keresdm, 

Abba  fbnydtt  h^rom  ruzsa  veszszo ;  Szeretdmet  ne  tilcsa  el  tulem  ; 

Eszt  e  ruzsat  haroman  Ultettek,  Vagy  a  Tisza  vagy  a  szelos  Duna, 

Eszt  a  kis  lanyt  de  sokan  szerettek.  Az  emeszt  mogeng5m  nem  sok^ra. 

(Szeged  vidike.) 

Ferenczi  Janos. 

OZENETEINK. 

P.  Da  r6czra.  A  »k6hoz  legyen  merve"  magyar^zata  nem  oly 
tiszta,  atlAtszo.  mint  azt  az  ilyszerii  magyar4zatokt61  megkivanjuk.  Pel- 
daban  eleadva  minden  homaly  megszUnnek.  Repetita  placebunt. 

ErdelyiBel&nak.'A  kulderaenyt  megkaptuk.  Ajanljuk  kii- 
lonosen  figyelmebe  a  sz61asm6dokat  es  t4jsz6kat;  a  hiven  leirt  me- 
sek  is  nagy  becsiiek. 

Kiss  Rezsonek.  A  nyelvtorteneti  egyveleg,  ha  zsakraval6  is, 
kelendo.  A  ..kozepett"  meg  a  masik  is  helyet  talal. 

Szulik  J6zsefnek.  A  gSrog  ez  egyszer  nem  erdemli  meg 
a  haragot,  az  akaddly  szinte  varva  jott.  A  mint  a  boriteklap  mutatja,az 
utasitast  teljesitettuk.  M4r  uton  is  van. 

Bakoss  Lajosnak.  Minden  rendben  van,  k^zhez  jutottak.  A* 
Erdelyi  Bel^nak  mondottak  ide  is  illenek. 

Kis  Csanyba.  A  „hosszu*'  nagyon  felk61t6tte  kivancsisfigunkat. 
Alkalimisint  a  ki  vfir,  v4rat  nyer. 

O  B  ecse  re.  Mi  is  azt  tartjuk,  a  mit  a  szegedi  asszony,  hogy 
„jobb  a  van  a  vanatlannal** ,  azert  I  e  g  v  e  n. 

Tatrangra.  Az  elejet  hasznafat  vegett  mashova  adtuk,  nem 
vesz  karba.  Onnan  altalrol  a  keleti  oldalon  meg  semmi  eletjel.  Talan 
elveszett  r 

Agdczi  Endrenek.  Kerelme  szerint  intezkedtunk.  A  napok- 
ban  megerkezik. 

Mar^alics  Edcnek.  A  korulmenyek  mas  nemu  intezkedest 
tettek  szuksegesse :  az  uj  annyival  konnyehb,  mert  tetemesen  rovidebb. 

B  a  i  i  a  g  i  A  I  a  d  i  r  n  a  k.  „ A  kalapos  szeg"  valahova  eltevedt ; 
ha.  talan  ujra  megkaphatnok  ?  Es  a  kuruzslasok  ? 

Viskre.  A  klildemenv  megerkezett ;  rendeltetese  helyere 
Atadtuk. 

Z  sold  OS  Benonek.  Szeretnenk  onnel  sz6belileg  ertekezni ; 
kerjiik,  laiogasson  meg. 

I'esti  konyvnyomda-rtezv^ny-Ursttlat.  (Hold-uicza  4.  »z.) 


^jjclaUk  MAGYAR  saflttctszTO 


siindm  Wnap  M  V  j?  T   V  A  D      KIADO  HIYATAL 
tiAvom  ivnyi  szEWffism  „iMgarii"  ?(»d<g|}. 

Uitaloromai.  a rr  a  n^ -k  r  a.  c^    ^a  cki^n  IK— IM.  it. 
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S  Z  0  M. 

Hogy  mind  a  r£gi,  mind  a  n^pnyelvbeli  adatok,  kiilo- 
nosen  karoltve,  mennyire  tdmogathatjdk,  mennyire  elisegitik 
az  osszehasoniito  nyelvtudomdny  buvdrlatait,  mennyire  dt- 
Idtszovd,  £rthet6bb£  teszik  kovetkeztet^seit,  meghatdrozdsait, 
az  eddig  sem  volt  valami  m£ly  titok,  a  k5vetkez6  fejteget^s 
azonban  a  leheto  leg£l£nkebb  szinben  tiinteti  f5L 

Mdtyds  Fidridn  a  r^i  magyar  nyelvemlikekbol  kimu- 
tatta,  bogy  a  napjainkban  egyedul  keletes  5;^om/U'-nak  hajda* 
niban  s\omih  £s  s\omjoh  alakja  is  divatozott  (Magy.  Nyelv- 
tud.  II.  76,)  A  s:iomjUy  s^omih,  s^omjoh  alakokat  Mdtyds 
^zerkesztett  szoknak  dliitja,  a  melyeknek  eloriszit  s^om\ 
durstig^  ut6tagjdt  pedig  /w,  johj  jonhj  (v.  o.  Nyelvor  I. 
223.)=  thy  4h:  viscera,  cor,  stomachus  k6pezik;ugy 
hogy  s\omju,  $\omjoh^  s\omeh  tulajdonkep  annyi  mint :  s  i* 
tiens  stomachus. 

Helyes  folfogds !  E  fSlfog^  helyess^ge  meliett  tanusko- 
dik  a  s:{omjii'Tidk  egy  negyedik  alakjri  is :  sffomnyuy  a  melyet 
Kresznerics  Thelegdinil  talalt  (Pr^d.  709.),  s  mely  adverbi- 
umk£nt  maig  is  haszndlatos  a  sz£kelyekn£i  ebben :  s^onnyatiy 
(zzz  szomjan).  E  $\omnyuy  s^onnyan  ugyanis  a  joh-nek  n-es 
azaz  }onh  {jonho)  alakjdra  utal;  ugy  hogy  s:{omnyu  nem  mds 
mint  egy  r^gibb  s\om'jonhOy  s:{omonjoho-h6\  rdvidult  alak. 
Megjegyzendonek  tartjuk  e  helyutt,  hogy  a  MNy.  sz6tdr^nak 
tanuskod4sa  szerint  Pecsett  is  Tolndban  „szomjas^  (azaz 
•szom-johos,  8zom*ihas)  £n£k£vel  el6fordul  a  csupa 
ihas.  Ebben  az  1/2  {johy  jonh)  dgy  latszik  szorosabban  a 
„magdt  irezteto  (ttalt,  6telt  kivdnd)  belso  r£sz^-nekvan  v£ve 
(v.  6.  finn  pdrjdt  jano :  durst). 

ai.  NTKLvSll.  II.  31 
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A  siom  szo  hozzd  csatolt^'oA  (jii)  n£lkul  mdr  csak  egy 
balaton-tneil6ki  szoldsban  fordiil  el6.  A  Tdjszotdrban  t.  i.  az 
ihom  sz6  mellett  ez^  a.  jegyzeiet  olvassuk :  „Mid6n  valaki 
delelotti  idobea^  vatanUt  erSsit^  -mikor  m^g  setn  nem  evett, 
sem  nem  ivott,  igy  fejezi  ki  magdt:  „6szom  iszdra  mbn- 
d  o  m  !**  mely  megroncsolt  sz6nak  ez  a^  firtelme :  €h  s  szdm- 
jomra^  vagyis  igazi  j6zansdggal  dilithatom.'^ 

P.  Tbewrewk  Emil,  a  ki  a  Tdjsz6tdr  most  idSzett  szo- 
Idsira  figyelmeztetett,  az  ott  eI6fordul6  is^omban  composi- 
tiora  ismert,  mely  eh  {eh^  Sh):  hunger  £s  s^^om :  d u  rs  t  ta- 
gokbol  dll ;  ugy  hogy  „fiszomra  (eh-szom-ra)  mondom"  tu- 
lajdonkep  annyi  mint :  esuriens  et  sitiens  dico,  vagy 
szo  szerint:  auf  hunger-durst.  Thewrewk  e  nezetfivel 
k^ts^gtelenfll  eltaldlta  a  val6t ;  s  e  p^ldabol,  nem  kiilonben  a 
fontebbibol  vilagos,  hogy  a  $:{om  alak  a  magyarban  magdn 
allva  is  megvolt ,  s  hogy  ertfike  nominalis :  durstig, 
durst. 

Az  „£szom  iszdra  mondom**  kifejezesnek  azonban  van 
mfig  egy  szava,  a  mely  felvildgositdsra  vdr.  Mi  az  az  is:{dra  ? 
Megmagyarazzuk.  Minthogy  az  osszetett  4s:{om  {6h-siom)  csak 
jelzoje  az  is;fd-nak,  melyhez  a  ra  jdrult,  a  szoWs  symmetridja 
megkivdnja,  hogy  ez  az  ut6bbi  is  kett6s,  osszetett  legyen, 
m6g  pedig  ligy,  hogy  egyik  r6sze  az  6  (^A)-nek,  a  mdsika  pe- 
dig  a  s;(om-nak  feleljen  meg.  E  szerint  az  is:(a-nak  is  com- 
positi6nak  kell  lennie ;  s  elso  tagja  nem  egyeb,  mint  a  czik- 
kiink  kezdetfin  emlftett  ih  (=  joh)  6s  s^d^  s^dj.  Az  eg6sz 
„eszom  iszdra"  tehdt  sajdtkepen  azt  teszi  hogy:  „auf  hung- 
rig-durstigen  magen-mund.^ 

Ha  a  s\om  szonak  rokon  nyelvekbelt  alakilag  s  jelent^- 
sileg  egyezQ  pdrjait  keressiik^  megtaldljuk  azokat  a  kovetke- 
zokben. 

A  votjdkban  van  sumal-y  sumask- :  hungern;  dur* 
sten;  a  ziirjenben  sumal-:  esslust  haben,  sumaldmi 
esslust^  appetit;  a  mordvinban  simma:  durst;afinn* 
ben  himo:  appetitus  (cibi),  cupido,  affectus,  desi- 
derium  vehemens;  az  £sztben  himuy  himo:  lust,  be*^ 
gierde,  verlangen,  appetit  {joma-himu:  durst,  sSma- 
hitnu :  hunger).  Az  alaki  egyez£seket  szemtigyre  v^ve,  a  ma- 
gyar  s\om  sz<it  k£pzdtelen  nomen  verbal£nak  tartjuk,  olyan- 
nak,  a  milyen  a  felhozott  finn  himoy  hitnu,  amely  vele  egydtc 
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egy  eredeti  ugor  s^m-igenek  szdrrhaz^ka;  e  s^m-  ige  meg  is 
van  a  votjak  s  zQrj^nben  a  frequentativ  kepzos  sum-dl-j  sim- 
al'  ig^kben,  a  mordvin  sime-me  nomen  actionisban,  hoi  az 
egyszcru  sime-  ige  is  szerepel,  de  a  „sitis*  czeljanak  kill9n6s 
anticipatiojdval  „bibere"  jelent^sben.  A  mi  e  kovetkeztetett 
igfinek  ^rtelm^t  illeti,  minden  esetre  a  finn-fisztben  *uralkod6 
jelentfist :  cupere,  appetere  kell  eredetinek  tartanunk ; 
melyet aztdn  a  mordvin  s  vele  a  magyar  kivaI61ag  a  p  o  tu  s-ra, 
a  ziirjen  a  c  i  b  u  s-ra,  a  votjdk  pedig  mind  a  kettore  vonat- 
koztatott. 

BUDENZ    JOZSKF. 


NYELVfiSZETI  KUTATASOK  EREDMfiNYEI. 

III. 
A  el  igekotd. 

A  meg  igekoto  utdn  a  tdrgynak  rokonsdgdtol  s  a  mu- 
tatkozo  6rintkez6sekt61  indftva  most  Budenznek  „A  ma- 
gyar el  igekotorol"  irt  firtekezfisenek  kozSljiik  kivonatat.  Ez 
az  6rtekez£s  a  Nyelvtud.  K5zlemenyeknek  III.  kotet^ben  van, 
a  73.-96.  lapokon. 

Az  el  igekSto  is  fejlesztett  ki,  ligy  mint  a  meg,  tobb- 
f^Ie  dtvitt  jelent^st,  melyek  az  el  etymonjdnak  sz6  szerinti 
ert^k^bol  egyszeriben  meg  nem  6rthet6k. 

Ez  az  el  egyesiil  egyszeru  haladast,  menest  jelento  igfik- 
kel,  pi.  elhalad,  elmegj%  elfut^  elmulik;  mas  igeknel  nyilvdn 
a  folytatolag  halado  cselekvdst  jeloli,  pi.  eltarty  {elaggddik, 
elne:{  (v.  o.  Nyelvor  I.  igS.  1.  i.  6s  2.);  m^g  mdsokndl  bizo- 
nyos  tdvolsdgban  kepzelt  czilhozl  jutdst  jelSl,  pi.  elhat^  elldt^ 
elhallik.  Vildgos  tehdt,  hogy  el  nem  egyfib,  csak  az  ele  vagy*) 
elo  viszonyszonak  olyan  rovidtilt  alakja,  mint  meg  a  mdgi- 
nek  s  a  regi  hel  (belment)  a  beUnek.  Az  ele  rfigibb  alakja, 
tudjuk,  eleve  vagy  eldve  6s  elve;  s  a  Miinch.  codexben 
(RMNy.  III.  278. 279.)  taldlunk  m6g  ilyen  kifejez6seket :  eleve  . 
menni  =  transire,  eleve  mulni  =  praeterire  (valamint  elve  * 
mint  n^vuto  =  trans,  Jorddn  elve:  trans  Jordanem), tehdt  az 
el-nek  teljesen  fip  alakjat,  mert  u.  o.  elmenni  is  =  friwsire, 


*)  L.  Nyelv6r  I.  i53— iSg.  1. 
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etpdlto:{tatik  =  fran^figuratus  est.  —  Ldtjuk  tehdt»  bogy 
az  el  igekotd  azon  pars  antica-t  jelentS  el  tobol  valo,  mely 
az  el6  (vminek  eleje).  eldtt^  el6ly  eliil,  els6  szavakat  eresz- 
tette,  s  igy  eredeti  £rtelcne  nyilvdn  egyenes  ellent£te  a  meg 
£rtelin£nek  (ni6g:  pars  postica).  Ez  az  eUent£t  legjobban  Ut* 
hat6  ilyen  k£t  elient^tes  ig£n£l:  el-menni  £s  meg-jdnni, 

Az  el  (=  eli)  igekoto  tehdt  eredetileg  szintin  hova- 
irdnyt  jelolo  hatiroz6,  m6g  pedig  el6re-ftle  ir4nyt,  s  ebbol 
az  el  jelent£sei  meg  is  magyarazhatdk. 

A)  Sok  igenel  el  »=  n£m.  jvegy  fort;  ez  a  jelent^se  leg- 
tobbszor  valosdgos  mozgdst,  mozditdst  jelento  ig£kn£l  mu- 
tatkozik,  pi.  elmenniy  elhajtani.  Itt  az  el  eredeiileg  minden 
esetre  iranyt  jelol,  ugy  hogy  elmenniy  elhajtani  a.  m.  elSre- 
valo  irdnyban  menni;  hajtani,  vagy  az  el-sight  menni  vagy 
hajtani,  ha  fgy  lehetne  nevezni  azt  a  t£rt,  melyben  ez  az  irdny 
foly.  Igaz,  az  elmenis^  elhajtds  £rtelme  azt  is  magdban  fog- 
lalja,  hogy,  ha  a  cselekv4s  cziljdt  6rte,  az  elmeno  vagy  el- 
hajtott  mdr  tobbe  necn  Idthato,  de  ez  nem  egy^b,  mint  az 
eredeti  jelent^shez  hozzi  £rtett  mell^k  k^pzelet,  a  meg  nem 
I4tsz6  messzes^g  k^pzelete.  Hisz  a  messzesig  fogalmdt  is 
ligy  kapjuk,  ha  valamely  t£ren  el  igyekszunk  Idtni,  tehdt 
elore^  az  „e/-s£g''  irdnyaban.  Legviidgosabban  mutatja  ezt  a 
gordg  lupdau,  Tcpoaau  (att.  luoppo),  mely  eredetileg,  pi.  m£g  Ho- 
merosndl  mindig,  a.  m.  elore,  de  k£s6bb  egyszersmind  a 
„messze,  tdvol"  kifejez^sfire  szolgdlt.  V.  6.  m6g  a  latin 
proculy  a  nimet  fern  6s  fort  szavakat ;  ezek  is  abb61  az  ere- 
deti pra  tobdl  eredtek,  melyb61  az  e  1 6 1 1,  e  1  s  o  jelentisu 
arja  szavak  szdrmaztak.  —  Tehdt  az  emlitett  e/-es  igekben 
ezen  igekotohoz  az  ,.eI6re^  irdny  fogalmdhoz  csatlakozd 
„m  e  s  8  z  i  s  6  g,  t  a  v  o  1  s  a  g^  kepzelete  koti  a  „nem-lathat6sdg 
kor£be^  fele  mellek  ertelmet,  mely  nagyon  hatdrozottan  el£- 
tflnik  pi.  az  eltes\^  eldugy  elbiiviky  elmarady  elajdndikoi^  el- 
bocsdty  ellopy  elkelj  el$:{akad^  eltdvo\iky   elves\  stb.   igfikben. 

B)  Mozgds  fogalma  rejiik  az  olyan  igekben  is,  melyek 
valamiv^  lev^st  vdldst,  vagy  az  idoben  halado  cselekvist  }e- 
lentenek,  pi.  gyonguly  pordsodik,  terjedy  romlik.  llyenek 
mellett  az  el  azt  fejezi  ki,  hogy  a  cselekv£s  eldbbre  halad,  s 
ez  egyszersmind  annak  belso  intenzio  szerint  valo  novekv£- 
s6t  vagy  v4g  czfiljdhoz  valo  kozeled^s^t  ^rteti  meg  veliink, 
pi.  elgyongul  (=:  mind   gyongibb    lesz),  elterjed   (:=  mind 
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nagjrobb  tirt  foglal  el.)  Ezf  a  fcgalomm6dositast  igy  fejezi 
ki  a  csuvas  nyelv :  suri(e  kajas  rothadva  menni  =t:  e/rothadni, 
san\a  kajas  hervadva  menni  ^  e/hervadni,  azaz  a  rothad^- 
ban,  hervadisban  mind  eldbbre  haladni  *). 

C)  A  NSzotdr  szerint  az  el  jelent  ^teljess^get,  tetjes 
elv6gz£st^  vmi  eg^szet,  befejez^st;  sot  a  tdrgyhoz  W- 
pest  m^rt^ken  tiil  levot,  tiilsigost  is."  Konnyen  ertheto 
hogy  a  teljes  elvegz^s,  vagy  is  a  cselekv^snek  k^pzelheto  tel- 
jesseg£ig  valo  novekv^se  vagy  cz^Ijdig  valo  eljutdsa  hozzd 
enheto  az  ilyen  ig^khez,  ligy  hogy  pi.  az  elromlik  ig6t  ligy 
is  erthetem,  hogy  „romUk,  romlik  —  eg^szen  a  romWsnak 
vig  czeijdig,  a  haszndlhatatlansdgig" ;  mert  az  e/-es  ig^kben 
kifejezett  el6re  irdnyuldst  k^pzeletUnkben  tetszes  szerint 
folytathatjuk.  Ebbol  magyardzhat6  az  is,  hogy  n^hdny  e/-es. 
igin^I  —  pi.  eUriky  els6:{  —  az  el5re  irdnyulasnak  a  cse- 
lekv^s  cz£ljdn  (pi.  az  ^rettsegen)  tul  valo  folytatdsdr 
ertjiik  hozzd  az  ig£hez.  Itt  el  £p  ugy  fejezi  ki  a  ^2i/sdgot, 
mint  a  r6gi  magyarsdgban  elve  e.  h.  tuL 

D)  Szdmos  igeben  folytonossdgot,  huzamossdgot,  a  cse- 
lekvesnek  szakadatlan  haladdsdt  (t^rben  is  idoben)  jelenti  az 
el;  ilyen  igek  pi.  elhalady  elsir,  elmarady  elvdvy  elhevevy  el- 
tengf  elilj  elnyavalyog^  elvan.  Hogy  e  jelentes  egyenesen  az 
el  alapjelentis^bol  foly,  az  elobbiek  utdn  nem  is  sziiksdg  bo- 
vebben  fejtegetni. 

A  C)  pont  alatt  tdrgyalt  el  sokszor  ^rintkezik  a  perfec- 
tios  meg  jelent6s6vel.  Igy  mondjdk:  megbirja  fis  elblrjay 
^^gf'^S  ^s  el  fogy  Erdelyben  meghis^iemy  Magyarorszdgban 
elhis\em.  Regi  iratainkban  m£g  sokkal  gyakrabban  vdltako- 
kozik  a  ketto  pi.  megvige\  (ma  ehige^),  meghagyja  {el- 
hagyja)y  elfeledke^tek  {megfeledke\tek).Y .  6.  JdszaiRMNyelv- 
eml.  III.  278.  1.  De  az  ilyen  e/-es  6s  meg-cs  ig6k  k£pzele- 
tiinkre  kulombozo  benyomdst  tesznek:  az  e/-esek  a  cselek- 
v£snek  cz^ljdhoz  val6  elirisXf  a  meg'-esek  a  cselekv^snek 
hdt  mdg£  t^telet  jelentik;  meghagy  =z  relinquit,  zu- 
rilcklassen;  elhagy  =  meszszire  hagy,  verlassen. 


*)  V.  8.  a  latin  per^ere  igenek  hasonl6  haszn41at4t;  czt  a  ncmet 
kifejezest  is:  „das  tr5sten  war  vergebens:  sic  fuhr  fort  z\i  schluch- 
zen"  ]6  magyar  fordit6  bizonySra  tgy  forditana :  „hiaba  vigasztaltak : 
o  csak    el'tizokoffoU*,  S(.  Zs. 
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Az  eiai  valo  tfirt,   pars   antica-t   jelientS    tobol  szarma- 

zott  igekotok    az  drja   nyelvekbeh  is   Cejlesztettek  a  magyar 

el-6ihei  hasonlo  jelentfiseket,  s  ezt  az  6rtekez6   igen    tanul- 

sdgosan  fejtegeti  a  88.  Itol  a  96.  lapig,  de  innen  kinytelenek 

vagyunk  oda   utasitani  az  olyan    olvasdt,  a  ki  tob.bet   kivan 

tudni. 

Steiner  Zsigmond. 


A  MAGYAR  NYELVBELI  IDEGEN  SZOK. 

Hogy  idegen  szok  minden  nyelvben,  tehdt  a  magyar- 
ban  is  vannak,-  az  netn  szoriil  bizonyitasra.  A  kinek  kiilon- 
ben  e  tekintetben  ketsegei  volndnak  s  meggyozo  adatok  uidn 
k^rdezoskodik,  ha  utana  nez,  ez  adatokat  megtalalhatja  a 
Nyelvor  I.  kotetenek  SgS— 4oi.  lapjain.  Ugyan  ott  s  kev&- 
sel  fontebb  a  3oi.  lapon  fobb  vondsokban  fel  volt  emlitve 
az  idegen  szok  fontossaga  is.  Felvilagositjdk  nevezetesen  a  kol- 
csonvevo,  tehat  a  mi  esetiinkben  a  magyar  nyelv  hangtorvfi- 
nyeit.  A  gerencsdr:  go/oncscr,  registrum:  /ajs- 
trom,  mi  Ij^  fold:  m  erf  old,  tem;zecz  :  to  m/ocz,  sat.  p61- 
ddulszemmellathato  bizonyitekat  szolgaltatjak  nyelvunk  dissi- 
mildlo  hajlamdnak.  Kideritik  masodszbr  igen  gyakran  a  kolcson 
ado  nyelv  szavainak  regibb,  a  kesobbi  hyclvbol  ki  nem  fejt- 
heto  alakjait.  Igy  peldaul  Miklosich  a  magyar  kiilldncs  {kol- 
lanes)  szobol  azt  kovetkezteti,  hogy  az  iij  szlav  klos  (klosc) 
sz6nak  rigibb  alakja  klasti  (olv.  klonst)  volt.  A  becsi  codex 
conplar-'yA  :  negotiator  (Molnarndl  kompldr :  propola, .  Pariz 
Pdpainal  kompldr:  caupo)  szintdn  azt  Idtszik  bizonyitani, 
hogy  a  szlav  kupiti  (emere^,  kuplja  (mercatura)  sat.  szok 
els6  tagja  egykoron  orrhangos  volt:  kapiti,  Megismertetik 
harmadszbr,  mely  igalj  al6l,  mely  rieptol  kerult  hozzdnk  va- 
lamely  targy  vagy  fogalom,  melyik  fold  az  illeto  tal-gynak 
szulofolde.  Pilddul:  barac:{ky  szl.  breskva^  n6m.  pfirsich,  ol. 
persico  —  lat.  persicunt  (malum),  perzsa  alma;  c\ukorj  szl. 
cukor^  nem.  \ucker,  ol.  :{uchero^  arab  sokkar^  gSr.  aaxopov, 
perzsa  sakar,  —  6  ind  garkard.  (Mkl.  Dz.).  Ketsigtelennf  teszik 
neg^etlszer,  hogy  olyan  rokon  nyelvbeli  szok,  melyek  alaki- 
lag  egyeznek,  de  jelentisileg  elso  tekintetre  tdvol  dllnak  egy- 
mdstol,  mind  a  mellett  egyiivfe  tartozhatnak,  ketsegtelennfi 
teszik  pedig  azaltal,  hogy  gyakorta  a  legmereszebb  noha  dl- 
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talanosan  ismert  alakjukndl  fogva  eivitdzhatattan  fiejl6d<is^t 
tiintetik  f6l  a  szok  jelemfeinek.  Ismeretesek  p^lddul  e  tekin- 
tetben  a  mdrsalj  ntinis:{ter  szarak,  tnelyeknek  elseje  tulaj- 
donk£pen  1  6  s z  o  1  gd  t  (lovdszt),  masadika  k i s e b b-et  (szol- 
git)  jelent.  Ilyenek:  dedk  (latin,  tanul6)  a  moldvai  csdngok- 
n^l:kantor^6  szerb:  irfiok,  egyhlzi  latin:  alsdbb 
rangu  pap,  dikdn:  felflgyelo  —  gi5r.  Stobcovoc,  dj  gor. 
hidoio^'i  s. z  o  1  g  a ;  fp.  ^housdrder :  r  a  b  o  1  n  i,  mAgy,  hus:{dr : 
konnyu  lovas,  dili  szWv:  husur^  gusar^  hursar,  gUrsar : 
rabl6,  ol.  carsare-,  kaloz  —  lau  cursor:  f  ut6-  (Mkl.  Dz.) 
Ot6dsz5r  vitigot  vet  a  tdrtinetnek  n£ha  hatdrozortan  meg 
nem  ^Uapftbato,  honn^Iyosabb  k^d^seire,  nevezetesen  mikor 
s  mind  befoiydsok  foiytdn  keletkeztek  s  homian  szdrma^tak 
bizonyos  politikai,  vallasi  s  tarsadalmi  ]ntezked6sek,  mikor 
es  kit61  k6lcs5ni5zte  valamely  n£p  az  ipar,  kereskedelem  s 
mflviszet  egyes  tdrgyait.  Mino  m6ly,  mennyire  sokat  mornio 
jelent^se  van  ndmely  idegen  sz6nak!  N£ha  tobbet  besz^I, 
tobbet  foglal  magdban,  mint  egy  eg^sz  lapja  a  tdrt^nelem- 
nek..  Mennyi  sanyarusdgnak,  mily  ho^szu  t(ir£snek  kidlt6  ta- 
nusdga  p^lddi^l  a  n£mett61  kolcsonzott  miis:{dj  sz6\  N^m  ok 
nelkiil  utasitotta  vissza  a  magyar  paraszt  a  figyelmeztet^sr, 
hogy  minek  mondja  kell  helyett  mus^dj^  ekkfipen :  „De  uram, 
mds  a  ko,  es  mds  az  a  muszdj!^ 

Ennyi  fontos  momentum  hatarozottan  megkSveteli, 
hogy  valamint  mds  muvelt  n6pck  megtettek,  ligy  mi  is  las- 
sunk  hozzd  a  nyelviinkbeli  idegen  szok  kivalasztasahoz.s 
egybeillitasahoz.  A  foladat  teljesit^se  elozetes  munkdlatok 
nSlkial  behato  ismeretet,  sok  iranyii  buvdrkodast,  kitarto  buz- 
galmat  s  lelkiismeretes  reszrehajlatlansdgot  fSltfetelez;  de  sze- 
rencsfinkre  ez  elozetes  munkdlatok  nagy  resze  mdr  teljesftve 
van  s  fgy  nekiink  a 'faradsdgbol,  a  kutatdsbol  csak  a  cseki- 
lyebb  rfsz  jutott*  Az  ide  vdgo  fontosabb  dolgozatok  a  ko- 
vetkezok.  i)  Budenz  (Bd.)  „Ugor  nyelvbeli  szoegyezesek**^ 
(Nyelvt.  K6zL  VI.  VII.)  s  ugyanannak'  mdsodik  kiaddsa.  2) 
Vd  m b  e ry  „Magyar-t6r6k szoegyezesek**  (Nyelvt. Kozl.  VIII.), 
es  Budenz  (VB.)  „Vdmb^ry  Magyar- torok  szoegyezesei" 
(Nyelvt.  K6zl.  X,).  3)  Miklosich  (Mkl.)  „Die  slavischen 
elemenre  im  magyarischen.  —  Die  fremdworter  in  den  slav. 
sprachen.  —  Die  slav.  elemenie  im  rumunischen  —  Lexicon 
palaeoslovenicum.  Grammatik  der  slavischen  sprachen  -^  Ra- 
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dices  linguae  slovenicafi.^  4)  Leschka  (Ls.)  ,,Elenchus  vo- 
cabul^rutn  europaeorum    cumprimts  $Uvicoruai   magyarici 
uw$'^  5)  Diez  (Dz.)  yyEtymologisches  Worterbtich  der  ro- 
maniachen  spracben/^  6)  Tihac  (Th.)   „Dictionnaire  d'eiy- 
mologie    daco-romanc."  7)   Wackernagel    (W-)  ^Un- 
deutftchung    fretndcr    WSrter.**    8)    Schleicher   (Schl.> 
,,G>mpendium  der  vergl.  grammatik  der  indogermanischen 
sprache,"  9)  Curtius   (Cr.)  ,,Grriechi8che  etymologic."  io> 
Czuczor-Fogarasi    (CzF.)    „A  magyar  nyelv  sz6tdra.*^ 
II)     Molndr     (Ml.)    ^Dictionarium    hungarico    latinum." 
Piriz    Papai    (Pp.)    .Dictionarium    hung,   latinum.^    i2> 
Kresznerics  (Krsz.)   ^Magyar  szdtdr.*    i3)    ,,Tdisz6- 
tdr"  (Tsz.)  i4)  Kriza  (Kr.)^  „Vadr6zsdk/*  i5)  Mdtyds  (Ms.) 
fjMagy.  nyelvtortineti  szdtar."  17)  .Magyar  Nyelvor"  (Mny.) 
18)  Du  Cange  (Dc.)  „Giossarjum  mediae  et  infimae  latini- 
tatis.''  19)  Du  Cange  „Glossarium  medi^ie  et  infimae  grae- 
citatis.*  20)  Grimm  (Gr.)  » Worterbuch der  deutschen  spra- 
che."  21)  Karadzic  (Krd.)  „Lexicon  serbico-germanico-la- 
tinum.**  22)  Frohlich  (Fr.)  ^Worttrbuch   der  illyrischen 
sprache."  23)  Veneroni  (Vr.)  „Dittionario  imperiale."  24) 
^Lexicon  Valachico-Iatino-hungarico-germanicum.^   (Lv.)  25) 
P  o  1  y  s  u  (PI.)  ^Romanisches  worterbuch."  26)  Z  e  n  k  e  r  (Zn.> 
^Dictionaire  turc-arabe-persan."  A  m£g   helylyel-kozzel  idfi- 
zendo  munkakat  kiilon  meg  fogjuk  nevezni. 

Az  idegen  szok  meghatdrozdsdban  kSvetendo  elvek  fm 
ezek  lesznek. 

Tort^netiroink  tanuskodasa  szerint  oseink  Europdba 
j5veteluk  elott  foleg  vaddszatbol  £s  haldszatbol  £ltek.  Mdr  e 
tiny  egymaga,  nem  v6ve  figyelembe  mas  hathatosabb  bizo- 
nyit£kokat,  kizdr  minden  kovetkeztetist  niluk  a  muvelts£gre. 
A  miiveltsig  tfinyezoivel  valo  ismeretlensig  s  azok  egy  r6- 
sz£nek  hirtelen  elsajdtitdsa  ellenben  csak  egy  modon  leiheti 
magyardzatat,  hogy  t.  i.  kolcsonvetelt  kell  foltitelezniink, 
Minthogy  pedig  a  term£szet  egyszeru  embere,  minok  be- 
koItozStt  oseink  is  valdnak,  az  ujonnan  Idtott  tdrgyakat  leg* 
tobbszor  az  eldsz5r  hallott  n6ven  nevezik,  magdt61  kovetke- 
zik,  hogy  eleink  az  itt  eloszor  Idtott  tdrgyakkal  mindjdrt  a 
tdrgy  nevfit  is  dtvett^k. 

A  mondottakbdl  kovetkezik,  hogy 
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a)  Az  idegen  szok  legjava  r6sz£t  tirgyi  sz6k,  m€g  pe- 
dig  a  fdldm{ivel^£s,  ipar,  kereskedelem,  muv^szet,  tudomdny, 
politikai  £s  valldsi  int^zm^nyek,  s  hazdnk  term£keinek  k5- 
r£be  tartoz6k  fogjak  k^pezni.  Alig  tartjuk  szilks^gesnek  meg- 
iegyezni,  hogy  e  kfivetkeztetis  ellen^ben  a  nyelvdjitds  szavai 
a  4egkevesebbet  sem  nyomnak. 

A  tovdbbi  elvek  a  kSvetkezok. 

^)  Ha  valamely  a  magyarban  haszndlt  sz6  egy  idegen 
nyelvtorzsokhoz  tartozo  (germdn,  romdn^  szldv)  nyelvben  is 
is  hasonlo  alakban  —  leszdmitva  az  egyik*egyik  nyelvben 
uralkodo  hangmodosuldsokat  -—  s  hasonlo  jelent^ssel  jdratos, 
a  legt5bb  esetben  joggal  k5vetkeztethetd,  hogy  a  k£t  nyelv 
koz61  az  egyik  az  illeto  sz6t  a  mdsikatol  vctte. 

Vilagos  bizonyitikai,  hogy  a  magyar  kolcsonz5tt. 

Y)  Ha  a  szo  a  magyar  nyelv  hangtorv^nyeivel  (kit  mds- 
salhangzos  kezdet,  magdnhangzos  harmonidtlansdg)  61es  el- 
*lent£tben  dll,  vagy  ha  kimutathatd,  hogy  valamikor  allt. 

h)  Ha  valamely  szonak  az  etymologidja  idegen  eleme- 
ket  tOntet  ki,  mig  a  magyarban  vagy  semmi  vagy  haszndlt 
jelentesivel  ellenkezo  firtelmet  mutat  fel.  Ide  tartozik  neni 
csak  azon  eset,  midon  mind  a  gyoker,  mind  a  kipz6  ide- 
gen, hanem  az  is,  melyben  a  kfipzo  ugyan  magyar,  de  a 
sz6t6  vagy  gy5k6r  idegen. 

e)  Ha  az  eredeti  birtokjog  mellett  az  egesz  arjasdg  vagy 
legalabb  tobb  tagja  tanuskodik. 

f)  Ha  a  kfirdises  szo  a  magyarral  az  eredeti  birtok- 
jogert  kiizdo  nipnek  mdr  egy  oly  nyelvemlekiben  elifordiil, 
melynek  megvolta  mdr  a  magyarsdg  ide  koltoztekor  kimu- 
tathato. 

Egy£b  adatok  hidnyaban  valoszinu,  hogy  a  magyar 
kSlcsonzott. 

Tfj)  Ha  a  vitds  szo  oly  tdrgyat  vagy  cselekvist  jelol, 
melyrol  kimutathato,  hogy  akkorban  nepiinknek  szuksegk£- 
pen  elnie  kellett  vele,  s  mind  a  mellett  az  azon  idobeli  nyelv- 
emlekekben  nem  fordiil  ele,  vagy  egy  kitsegtelen  magyar  szo 
a  vitds  mellett  hasonlo  jelentessel  mig  tulnyomo  haszndlat- 
ban  volt. 

^)  Ha  a  kitsiges  szo  a  magjrarral  rokon  nyelvekben 
szintin  k6lcs5nz£snek  bizonyul  be. 
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0  Ha  a  szo  idegen  kepzot  tiintet  fol,  s  a  to  a  magyar- 
bol  ki  nem  magyardzhato,  s  a  mi  ezzd  gyakorta  egyOtt  jdr» 
ha,hozzd  m^  idegen  hangzdsu. 

Vegre  m£g  meg  kell  jegyezniink,  hogy  ha  az  idegen- 
nek  bebizonyult  szo  barmelyik  mdsnak  k6pezn£  is  saj^tjdt,  a 
kolcson  V€v6  magyarra  nfizve  csakazon  nyelvet  kell  tula^- 
donosdnak  elismernunk,  a  melytol  a  kozvetlen  kolcsonz^s 
tortSnt,  a  mint  ez  a  Nyelvor  I.  299.  lapjdn  kets^gtelenul  be 
is  volt  bizonyiiva. 

(R  6  V  i  d  i  t  e  s  e  k.M^  =  latin,  kit,  =  kozep  latin,  gr.  =  gor5gy 
hffT.  =  k^zep  g5r5g,  nm,  =  nemet,  ofnm,  =  6  fel-nemet,  k/nm.  =  ko- 
zep  fel-nemet,  dnm.  ^  deli  nemet,  $zl.  a=  szl4v,  6gzl,  =  6  szUv,  finl.  s 
uj  szlav,  dszL  =  deli  szldv,  nr.  =s  szerb,  hr,  sa  horv&t,  U.  ss  t6t»  cs, 
=  cseh,  or,  =  orosz,  d,  =  olasz,  »'m.  =s  roman,  fr.  =  franczia,  tr,  ss= 
torok,  pr,  =  perzsa,  ar,  =  arab.) 

Idegen  sz6k. 

aba.  „festetlen  (feher),  durva,  szorfele  szovet,  honnan : 
abaposzto^  abak&ntos,  abanadrag.^  (CzF.)  „a  b  a :  festetlen, 
feh^r  bor,  poszto.  Az  aba  subath  es  meg  vezem.  (iSSy.)^ 
Ms.  „aba:  honni,  idevalo,  hazai;  men ezen  fej^r durva  posz- 
ton  kivul  a  mds  posztok  kiilfoldiek  voltak.  Sz^kely  szo." 
Tsz.  „aba:  flanell;  ababfiUes."  Mny.  I.  23 1.  „aba:  alabb 
valo  feh^r  posztonak  neme.''  Krsz. . .  Ml.  Pp.  nem  ismerik. 
—  ar.  aba:  mantel,  tr.  „aba:  sorte  de  v^tement  d'une 
6toflFe  grossiere."  Zn.  „aba:  nsl.  pannus  thessalonicensis." 
Mkl.  szr.  „*aba:  das  aba-tuch,  panni  crassissimi  genus  . .  • 
*  metana  je  kod  rijeSi,  za  koje  se  misli,  da  su  turske  (a  csillag 
azon  szavakhoz  van  t^ve,  melyekrol  az  a  n^zet,  hogy  torok- 
bol  valok.)"  Krd.  „aba:  eine  art  groben  tuches.  Tiirkisches 
wort.""  Fr.  tt.  haba:  oltony,  rongy  ember,  or.  x^bu:  ende 
eines  stiick  zeuges.  rm.  habu:  pannus  albus.  Lv. 

Idegenseget  valosziniinek  tUntetik  fol,  i)  hogy  a  szo  miiveltsegi 
czikket  jeldl;  az  5sszeallitas  szerint  ugyanis  aba  targynev  (v.  5. 
^abdbul  csinaltat  dolmanl."  Ms.  2)  hogy  semMl.  semPp.-nalnem 
fordul  ele,  s  elosz5r  csak  is  a  tbrok  uralom  idejeben  (i557.)  ta- 
lalkozunk  vele ;  az  pedig  majdnem  lehetetlenseg,  hogy  egy  kQIon- 
ben  alig  ismert  sz6  nehany  evtized  alatt  bej^rja  Europa  s  Azsia 
egy  reszet  s  az  alatt  meg  is  honosuljon;  3)  hogy  a  tor5k5kkel 
szazadokon  at  erintkezo  szerb  s  horvat  a  szot  t3r5knek  lllitjak ; 
s  4)  bogy  a  szLavban  „pannus  thessalonicus^  a  magyara- 
zata;  s  hogy   CzF.   szerint  ^Hindoglu  ekkep  magyarazza:    drap 
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turc  tres  gros.*  Ho^y  azoaban  ketsegteleniil  idegea,  bizonyit-jdk 
a  fentebb  idezett  tt.  haba^  or.  yiahii  rm,  habu  alakok,  melyek  egy  a 
magyarban  ki  nem  mutathato  haba  alakot  fdlteteleznek^  s  mely 
arab  eredetre  utal  („a  b  b  a  arabischer  mantelzeug*,  Hamm.  Porgst.) 
Nem  fogadhat6  el  tehat  sekti  a  Nszotar  magyarazata :  .haba, 
hab,  hav-s2infi*,  sem  a  Tijszotaris,  mely  -4^a-t61  szarmaz- 
tatja:  ^Aba  kirjlyt,  honni  kirllyt  tettek  a  magyarok  az  idegen 
Peter  helyett." 

abafin&l.  ^,vesszdvel  a  gyercneket,  s  nagy  embert  is 
egyebbel  innen  is  tiil  is  jiol  megvemi.  Szikely  szo ."  Tsz.  — 
nm.  abfinnen :  mit  der  finne  das  eisen  diinn  schlagen.  Gr. 

Bar  az  alaki  egyezes  semmi  kifogas  ala  sem  eshetik  (a 
kepzesre  nezve  v.  5.  s  c  h  i  m  p  f  e  n :  s  i  m  f  5  1),  b^r  di finne  „ pflock : 
czovek"  ertelemben  is  szerepel  s  Adelung  szerint  nein  nieder- 
sachsisches  wort",  bar  a  nemet  abfinnen  jeleotese  is,  mely- 
ben  a  „j6I  megveres,  meglapitas**  a  f&  momentum,  elegge  egyezo 
Cv.  o.  eldorongol,  elvasvillaz  sat-X  mind  a  mellett  reszint 
a  ket  szdnak  mind  a  ket  nyelvben  valo  ritka  hasznalata,  reszint 
a  tamogato  peldak  teljes  hianya  miatt  az  egybeallitas  szamara  a 
hihetosegnel  t&bbet  nem  k&vetelhetQnk. 

abajdocz,  abajnacz,  aban^cz.  ,,ketszeres,  felemds 
gabona,  pi.  buza  rozszsal  vcgyitve."  Tsz.  CzF.  „abajdos: 
kuszdlt.*^  Mny.  2.  i8o.  —  slovak.  obadvojec  (szr.  \\r.  obadvo- 
jica:  mind  a  ketto)  =  abajdoc:{^  Ls.  Mkl. ;  tt.  obojnost^  cs. 
obojnost  (tulajdonkfip :k6tf€les6g)  =  abajnac:^^  s  ebbol 
abanajc\, 

.  Mind  a  harom  szo  szlavsaga  5)  szerint  ketsegCelen.  A  szo 
ugyanis  Ssszetetel,  melynek  elso  tagja  o^a  ugyanegy  a  gr.  aixqpu. 
It.  umbo,  got  bai,  bajoths,  ofnm.  ^^iWSalakokkal.  Cr. ;  masodika 
pedig  dvojec,  dvoica  (W;:  kett6seg)  tovabb  kepzese  az  ismeretes 
dva,  dvoj  (gr.  5jw,  It.  duo^  gt.  tvai^  Cr.) ;  k  e.t  t  o  szamnevnek  ; 
bogy  az  erlelcm  is  teljesen  egyezik,  bizonyitja  magyar  megfele- 
l&je:  ketszeres  (buza). 

ab&roL  „a  fovo  hiist  keveri."  CzF.  —  szr.  hr.  obaritiy 
absieden,  tt.  obarit':  abbriihen.  Ls.  Mkl. 

A  szo  praefixumos  ige,  az  6  szlavban  obvariti  s  a  csekben 
manap  is  igy  obwafiti;  egyszeriije  variti :  fozni.  Az  abdrol 
kepzojere  nezve  v.  6.  btrmati  bermdl. 

abd^l ;  agl&l,  aklal.  y^abddlom :  toldom,  foldom,  hely- 
telenul  varrom  ;  agldlni:  imigy  amugy  bekertelni,megvarrni; 
dgldini:   megbomladozott,  kertelest   imigy   amiigy  megigaz- 
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gatni,  tatarozni;  akldlom:  imigy  amugy  osszeigazgatom, 
hdlolom/  Tsz.  —  abddl  =  oboddl:  oszl.  oboda,  obodui 
annulus,  szr.  obodi  margo,  hr.  obodi  umfang,  stiilpe  eines 
hutes,  tt.  obvod:  herumfiihrung,  bezirk,  MkL  szerint  az 
orosz  dialectusban  obodu:  septum,  rm.  obadu,  obedu:  ke- 
rdktalp.  —  agldl,  akldl  :=  okoUl,  6szL  okolii:  circulus, 
okoliti :  cingere,  sepire,  tt.  okolif:  umpfShlen,  cs.  okolitii 
umpfShlen. 

Obvoditi:  k5rulvezetni  osszetett  ige.  praefixuma  obui  ^W^ 
It  amb(\vt\  es  voditi :  vezetni ;  okoliti :  k5rtillteriteni,  s5ve- 
nyezni  denominativ  ige  ebbol  okolu:  circulus.  Az  akldl,  agldl 
es  okoliti  jelentese  teljesen  egyezik^  mind  a  kett&  t.  i.  kerit, 
keritest  csinal;  az  abddl:  told,  fold,  varr  jelentes  atmenete 
a  bekertel  -b&l  (obodii :  kerites)  vilagossa  valik  az  agldl  mel- 
letc  alI6  idezetb51.  CzF.  magyarazatanak,  bogy  ^abddl  is  hang- 
valtozattal  eredetileg  akddl  volt  s  bogy  azon  ak  gy5ktQI  szar- 
mazik,  melyb&l  akad,  akasif",  ellene  raondanak  a  hangtSrvenyek 
s  a  jelentes  atmenete  sem  mutathato  ki. 

ablak.  —  hr.  oblok:  rundes  fenster,  tt.  oblok:  fenster, 
rm.  obloku:  fenster.  Ls.  Mkl. 

A  Nszotar  igy  magyarazza.  ^Egyezik  vele  a  szlovik-cseh 
oblok  es  a  fenyes  eget  jelentd  obloha,  melyek  5sszetett  szok  az 
o  es  blok  bloha  elemekbol,  s  ezekkel  ismet  rokon  a  blk^  mely 
fenyt,  villamot  jelent ;  hasonlok  hozza  q^X^yw  q>XoY^w,  It /w/^eo,  me- 
lyek mind  vilagossagot  jelentenek;  ezekkel  tokeletesen  5sszeQt  a 
a  magyar  vildg^  tajdivatosan  veldg,  nem  hibazunk  tehat,hagy5- 
ktil  vil  vagy  vel,  vagy  az  5nhangz6  el&tetelevel  ivl  vagy  evl  = 
avl  =-  abl  hangokat  vessztik.**  Ha  latjuk,  hogy  az  ablak  es  oblok 
egyezes^t  s  igy  a  magyar  k31csonzest  a  Nsz.  maga  is  elismeri, 
meltan  kerdezhetjtik,  mirevalo  ilyen  mindenkepen  tarthatatlan 
magyarazattal  veget  nem  ^ro  csures-csavarassal  tart  kaput  nyitni 
az  a  nelktll  is  vakon  iramI6  etymologiz^lasnak?  Hisz  ha  a  vi7-b6l 
lehet  abl^  akkor  a  circulus  quadratus  sem  mese  t3bb6. 

abrak.  „demensum,  papulum/'  Ml.  ^Meghagydk 
aesopusnak,  hogy  mindenik  szolganak  megadnd  abrakdt 
az  kenyerbol.  Pesti.  Fab.  A  nemetekbe  Attila  idejfeben  hetet 
adtak  egy  abrak  zabon.  Sz£k.  1st.  Chron.  Ezekugyanab- 
r  ak  o  t  szabtak  onmagoknak,  mit  6s  mennyit  egyenek.  Born. 
Pr6d.  MIkoron  abrakunk  (alimentum)  megvagyon,  meg- 
eiigediink.  Sylv.  Frater  zamar,  ez  az  te  abrak  od.  Virg. 
cod.'*  Ms.  —  szr.  obrok:   eine   festgesetzte  zeit,  portio;  hr. 
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u*  a.;  cs.  tt.  obrok:  jahrgeld,  nahrung^  pferdefutter ;  or.  ob- 
roku:  sold.  Ls.  Mikl.   « 

SzMvsaga  ketsegtelen:  oszL  restt:  dicere,  ob-reka  poUi* 
ceor^  obroku:  promissio,  stipendiutn.  Mkl.  A  k51c$5nveteU  iga- 
zoija  meg  az  abrak-nA  a  regi  magyar  irodalomban  divatoj|  va- 
IdszinAleg  a  k5Ics5nz^s  koj^ba  es6^s  az  uj  szlawal  5$szevago 
jelentese :  resz,  adag:  portio.  Erdekes  e  tenynyel  szemben 
a  Nsz.  mindent  magyarosito  fejtegeteset  hallanunk.  „(Az  abrak) 
eredet^t  nydrtlnkhSl  elemezninehez.HasonI6  hozzi  a  hellen  ^utxu  : 
eszem,  ^ufiae  •  eledel.  Valoszinfileg  ebb&l  elemezhetfi  a  szlav  ob- 
rok  is.  Egy^birant  azon  alapnal  fogva,  ho^y  az  wabrak*  regeb* 
ben  altalaii  a  mai  divat  szerint  a  lonemfl  allatoknak  kit(in&en 
hasznos  eledelt,  etkec  jelent,  velemeny  gyanant  ide  tehecjQk,  bogy 
talan  az  ebed  ieved)  szoval  egy  eradetii  s  vekoay  haagon  a  eb^ 
rek  V.  ebrek."  E  magyarazatban  egyeb  szembe  tUn5  bajon  kivttl 
az  a  bdkkeii&,  hogy  az  ebed  sem  magyar  szo. 

abroQCS.  ,yO'<^ii'<^ulus  doliaris,  2)  ndi  rubdba  valo  ka- 
rika:  abroncsra  keritv^n  felsS  ruh&jokat  Csuz.  Tromb. 
3)  circulus  anouli:  a  mint  kis  abroncsa  hajlik  a  gyuni- 
nek  dombocskdja  koriil.  Gyongy.^^  Ms.  —  6szL  obraii  (olv. 
obroncs):  armilla  (karperecz);  szr.  hr.  tt.  obrud:  reif;  cs. 
obruii  reif,  ring;  or.  obruiu:  ring,  geschmeide.  Ls.  Mkl. 

Etymologiilja :  raka :  manus,  ebb&l  ob-raia :  apto  (illesztek) 
s  ebbol  obraci :  armilla.  A  regi  magyarban  eleforduI6  circulus: 

karika  jelentese  az  abroncs-nak  a  k51cs5nvetel  idej£b&I   valo. 

Mityas  az  abrocs  alakot  is  f51emliti,  de  pelddkat  nem  idez  ra,  s 

azt   mondja   rola,  hogy  a  i5.   szdzad  utinrol  val6.   Ez  egy    6) 

k5icsonvetel  volna  azon  korbol,  mid5n  az  orrhang  (n)  a  szlav- 

b6i   mar  kiveszett.  Szarmazasat   a  Nsz.    igy   adja:   ^abr  elvont 

gydk ;  atvetve  bar    azonos  a  fSdest,  takarist  jelentS  bor  (bor-it) 

gy5kkel.   Szarmazekai    borincs  v.   boroncs^   ittetellel :  obrincs,'^ 

Elfogadva,  hogy  ez  allhat,  el&szSr  is  azt  kerdezzQk,  hogy  mi  is- 

ten  csodaja,  s  mikent  kerul  oda  az   az    incs\   masodszor   minek 

akkor  az  abrak  szora  azt  mondani,  hogy    nehezen   elemezhet&, 

mikor  igy  az  is  ide  tartozik :  bar  attetellel  abr,  abrak  tehat  az, 

a  mivel  az  ehseget  befbdjtik.   Ide  tartozhatnanak  aztan:   bar~il 

(csuhival  f6d5tt),  bar^kd  (pofa-fed6)',   ^or-bely  (szappanozaskor 

betakarja  a  vendeget),  bor-bila.  (erre  is  csak  ki  lehetne  valahogy 

kerekiteni  a  bef5dest},  sat.  sat. 

SzASVAS  Gabor. 
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„A  HELYES  MAGYARSAe  ELVEI." 

I. 

Akad^miai  palyak^rdiest  m6geddig  bajosan  kellett  any- 
nyis2or  ismeteini,  mint  azt,  a  mely  annyiszor  eredmfitiytelen 
maradt;  s  a  melyre  vfigre  valahara  aztan  negyedszeri 
kihirdetesre  Ponori  Thewrewk  Emil  czimbeli  munkaja  6pen 
csak  hogy  masodmagaval  palyazott,  E  keuo  igaz,  h^gy  ^r* 
tekben  ^el^gendo  kirpotldsc  nyujtott  a  megeld^o  6vek.  mfi^ 
kacs  term£ketlens^g££rt''y  de  az  az  elobbi  hosazas  szarazs^g 
m^gis  oly  feltiino  valami,  a  minek  j6  egy  kicsk  f(irk£szni 
az  okit. 

A  titok'  n^zetem  szcrint  a  kfirdes  helytelen  fogalmazd- 
siban,  vagy  mondjuk  inkabb  sok  szfip  sz6ba  burkolt  tartal- 
matlansdgdban  rejiik.  Mdr  az  is  el£g  nagy  baj  ugyan,  hogy 
csak  nagy  nehezen  lehet  kiokoskodni  a  kivdnsdgdt ;  s6t  m^g 
nagyobb^  hogy  aztdn  f5lt£teleitdl  menten  el  is^nulik  az  em- 
bemek  a  pdlydzo  kedve;  de  a  legnagyobb  m^gis  csak  az, 
hogy  a  mil  kituz,  oly  v^ghetetlen  csek6ly,  hogyabbol  ugyan, 
ha  csak  a  vilig  teremt£sen  nem  kezdi,  senki  se  kanyant  pd- 
lyamunkdt.  Hadd  igazolja  mind  ezt  maga  a  k^rd^s.  „ A  min- 
dennapi  tapasztalds  bizonyitvdn,  hogy  mi6ta  a  nyelvujitds 
jogosultsdga  tobbe  k£rd£sbe  nem  v^tetik,  €s  irodalmunk  foleg 
pedig  az  idoszaki  £s  napi  sajto  is  folytonos  gyarapoddst.ve- 
szen^  nyelviink  szuks£g  n^lkiil  ip^s  nyelvek  phrasisai  utdn 
k6pzett  szdmtalan,  a  torzs5kos  magyar  szolasmodokndl  sem 
szebb,  sem  hatdlyosb,  sem  vildgosb,  sem  szabatosb  uj  sz61d- 
sokkal  drasztatik  el,  mi  dltala  nyelv  sajdt  eredeti  szinezetfi- 
bol  kiv6tetik,  a  nilkul  hogy  egy^b  tekintetben  nyerne:  Fej- 
tessenek  ki  tehdt  azon  elvek,  melyek  uj  sz6Idsm6dok  alko- 
tdsdndl  szem  el5tt  tartandok ;  s  mutattass^k  ki  szamos  pel- 
ddkban,  mily  kdros  hatassal  volt  £s  van  ez  elvek  melloz^se 
miatt  nyelvbeli  eloaddsunkra  az  idegen  nyelvek  hanyag  vagy 
szolgai  utdnzdsa  a  nyelvujitds  diadala  ota," 

Hamarjdban  nem  tudni,  grammatikdval  feleljen-e  e  pd- 
lyak^rd^sre  az  ember  vagy  pedig  rhetorikdval.  Mert  a  ki 
nyelviinket  gyakorlatilag  oly  kev6ss£  birja,  hogy  mas  nyelv 
sz61d[sni6dJ0ira  szorul,  s  elm£Ietileg  is  oly  kev£sse  ismeri, 
hogy  alkotni  akar,  mikor  nyelviink  a  sz61dsm6doknak  olj^ 
nagy  boviben   van,   annak  szent   hogy  amaz  kell;  a  ki  meg 
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oly  fejleilen  izlisii,  hogy  a  hatdlyos,  vilagos,  szabatos  ki- 
fejezfet  nem  tudja  megvilogatni  az  erotelen,  homdlyos," 
ingatagt6l,  annak  bizony  az  utobbira  van  sziiksdge.  No  de* 
a  jutal6m-hirdetes  eg^szen  mds  feleletet  kivdn;  mmdjdrt' 
megldtjuk,  hogy  mit. 

Hogy  e  kfirdfo  a  pdlydzot  er6s  bfikoba  szoritja,  azt 
m^r  erintettem.  Olyan  szipen  a  szdjdba  keni,  hogy  nlit  kell- 
jen  Vallania  a  jutalom  kedv^rt,  szinte  gy8ny6riis6g.  Mmde- 
nek  foIStt  tisztclje  a  nyelyujitdst,  ismerje  el  jogosaltsagdt, 
hagyja,  helyben  m6g  tevedftseit  is,  higye,  hogy  idegerr  szdji- 
rdsaira  szuks^g  volt,  higye,  hogy  ezek  a  „torzsok6s  magyar 
sz61dsm6dokn4l''  kulombek  voltak,- higye  hogy  nyelvdnk  en- 
nilfogva  nycresigben  rfszesult,  higye,  hogy  a  mostani  nyelv- 
rontds  nem  anyeivujitds  termfeszetes  kbvetkezm^hye,  hanem 
csak  „a2  idoszaki  H  iiapi  sajto"  vfitke,  sz6val  higye,  Tipgy  a 
mi  az  epigonokban  kdrhozatos,  az  a  nyelvujitokban  mind- 
igen  dicso  volt.  De  csak  higye,  meggy6z6d6st  a  vildgfcrt  se 
szerezzen  magdnak  r61a;  el6ged|£k  meg  vele,  ha  a  k£rd£s 
vagy  is  inkabb  a  kerd^s  fogalmaz6ja  mond/a,  hogy  ugy  van 
a  dolog;  a  nyelviijitdst  az^rt  semmi  szin  alett  se  mer^szked- 
jek  vizsgdlgatni. 

Lehet-e  m^g  jobban  ffilteni  valamit?  Es  e  nagy  ftltes 
nem  azt  sejteti-e,  hogy  a  pdlyaz6  egy  kis  vizsgdlat  mellett 
nagyon  konnyen  ipen  az  ellenkezoj^rol  gyozodhetnik  meg 
annak,  a  mit  vele  el  akarnak  hitetni  ?  De  ha  csakugyan  ligy 
van,  pedig  arr6l  is  elobb  meg  kellene  gyozodntink.  akkor 
mire  valo  az  a  nagy  dfidelget^s  ott,  a  hoi  szigorii  nyomo- 
zds  kellene  ?  Mikor  minden  dolog  aid  van  vetve  a  tudomd- 
nyos  kritikdnak,  mirt  legyen  ^pen  a  nyelvujttds  ne  nyulj 
hozzdm  virdg?  Taldn  az6rt,  mert  egy  pdr  emberiink  dicso- 
sfige  csorbdt  szenvedhetne  ?  F61er-e  az  a  nemzeti  haszon- 
nal?  Aztdn  meg  lehet-e  a  tudomdnytol  k5vetelni,  hogy  csak 
egy  kicsit  is  gondoljon  azzal,  hogy  eredm^nyei  tetszenek-e 
bizonyos  halandoknak  vagy  sem  ?  Azt  tartom,  hogy  az  iga- 
zat  mindenkor  ki  kell  mondania,  rfiszrehajlatlaniil  €s  k^rlel- ' 
hetetlenul.  Mer6  ftlelembol  hallgatnia  vagy  6pens6ggel  az 
igazsdg  megmdsftdsdra  stilyednie  semmi  koriilmfiny  k6zt  sem 
szabad. 

De  ha  a  nyelvujitds  vizsgdlataiba  egydtaldn  nem  szabad 
bocsdtkozni,  akkor  term^szetcs^  hogy  mdsr61  netn  is  sz61va, 
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m£g  legbuzgobb  hivei  se  mertek  pilyizni ;  mert  hiszen  any* 
nyit  in£gis  csak  ki  kellett  volna  mutatniok,  bogy  a  mostanl 
nyelvrontds  nem  a  nyelvufitds  kovetkezm^nyey  kCilombea  mi 
okon  tdmadbatnik  meg?  Egy  kis  fejtege:£s  teh^t  elkeriilbe* 
tetlen  lett  volna.  A  k£rd£s  azonban  m£g.  ezt  se  engedi,  ket* 
szer  is  figyelmeztetia  pdlydz6t,  bogy  „a  nyelvujit^s  jogosult- 
s4ga  tdbb£  mdr  kSrd£sbe  se  vitedk*  6s  bogy  roiaden  csak 
y,a  nydvujrtis  diadala  6ta^  tdrgyalandd.  Mennyivel  mdskSp 
gondolkoztak  a  pdlyamunkdk  birildi.  Ezek  6pen  arroi  dics6- 
rik  a  dolgozatokat,  bogy  mindketto  »komoly  igyekezetcel 
kutatja  nyelviink  hanyatUsdnak  okait,  s  kutatasaiban  nem 
marad  csupan  a  folszinen,  banem  leszdll  m^lyebbre,  le  eg6sz 
a  fen£kig,  nem  cl^gszik  meg  az  idegenszeru  szolasmodok 
kimutatdsa  s  a  tosgydkeres  magyar  kifejezesek  visszahelye- 
zese  dltal  csak  fel^ben  orvosolni  a  bajt,  banem  a  gydkeres 
gyogyitdst  tartja  szeme  elott,  s  az6rt  a  nyelvujitds  teved6* 
seire  is  kiterjeszti  figyelmet  s  a  belyea  eljirds  kimutatdsa  il- 
tal  e  rdszben  is  iparkodik  a  baj  tovdbbi  elbarapodzdsinak 
utjdt  szegni";  sot  Tbewrewk  dolgozataiban  meg  kiilonosen 
azt  nem  belyeslik,  nhogy  akdr  szdndekosan,  akir  akaratlanui  a 
nyelvujitasrol  vonakodik  hatdrozott  it^letet  mondani;  s  ba 
itt-ott  mond  is,  akk^nt  formuldzza,  bogy  az  olvaso  nem 
tudja  egesz  biztossdggal  tdj^kozni  magdt^.  Hogy  ennek  per- 
sze  nem  Tbewrewk,  banem  maga  a  kerdes  az  oka,  monda- 
nom  se  kell.  De  mily  k(ilombs£g  a  kerdes  £s  birdlat  kozt! 
Az  akad^mia  szentesitette  azt  is  ezt  is  es  igy  ellenkez^sbe 
jutott  iigyan  magdval,  de  azfirt  melyik  goncIo!koz6  ember 
kdrboztatnd;  ki  ne  orvendene  azon  teljes  szivebol,  mikor  a 
magy.  tud.  akad£mia  a  tudomdnyos  vizsgdlodas  szabadsdga 
mellett  nyilatkozik  ! 

De  hogy  megint  a  kerd^sre  t£rjunk,  azt  mondtam,  bogy 
a  pdlyamunkdnak  nem  nyujt  elegendo  tdrgyat,  mit  fejteges- 
sen.  Jo  sokat  kivdn  ugyan,  de  egy  nagyon  jelentSktelen  pon- 
tig  csupa  lebetetlent.  Hogy  dllitson  fel  valaki  oly  elveket, 
„melyek  uj  szoidsmodok  alkotdsdndl  szem  elott  tartand6k^, 
mikor  sz61dsmddokat  egydtaldn  nem  lebet  alkotni;  s  aztdn, 
bogy  mutassa  ki  az  qlyan  „elvek  mell6z£s6nek  kdros  batd- 
sdt",  a  melyeket,  mint  mondom,  meg  sem  dllapitbat?  Hogy 
jutott  eszibe  a  fogalmaz6nak,  bogy  szdldsmodokat  szdnd£- 
kosan  is  alkotbatni  ?  Hiszen  a  szdldsmod   nem    mds,    mint 
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igen  nagy  korben,  tobbnyire  orszdgszerte  ismerctes  stereo- 
typ  mond^s.  A  mikor  k£szfil,  m^g  igen  messze  van  attol, 
hogy  szoldsmdd  legyea  s  k£rd£s,  csakugyan  el£ri*e  valaha 
cz€\)&tf  mert  hiszen  elobb  niindenuv£  el  kell  m€g  terjednie ; 
arra  pedig  el£g  ^rdekesnek  is  kell  lennie,  kiilomben  se  nagy 
h6d(tdst  nem  tesz^  se  esz^ben  nem  tartja  senki,  Iegkev£sbb£ 
hfven.  De  hogy  mi  teszi  6rdekesse,  ki  mondand  meg!  N4ha 
tartalma,  n£ha  meg  £pen  a  tartalom  hidnya,  n£ha  csinos 
alakja,  n^ha  meg  £pen  idomtalan  volta,  de  hdnyszor  aztan 
se  tartalma  se  formaja,  hanem  csak  valami  kiilso  ok.  Mit 
tudja  az  alkotd,  hogy  melyik  monddsa  vdlik  majd  sz6Ids- 
m6ddd;  mert  hdt  nem  6  rajta,  hanem  a  kozSns^gen  i\\  meg- 
vdlogatni  a  szdja  ize  szerint  valot.  A  k5z5ns£g  izl£se  meg 
sokszor  igen  kiitSnos  €s  mindig  vdltozando.  Ma  ezt  kapja 
fel,  holnap  amazt  s  a  m^rtrdl  senkinek  se  ad  szdmot.  Az 
ir6  n^melykor  rettenetesen  tSri  magdt,  feneketlen  bolcsesfi- 
get  rejt  valamely  monddsdba  €s  aztdn  ugy  csiszoija  m£g  a 
formdjdt,  szinte  ragyog,  6s  mfigse  akarjdk  iszrevenni;  mds- 
kor  meg  szornyu  k5znapi  dolgot  mond,  6s  az  aztdn  bejdrja 
az  eg£sz  orszdgot,  sokszor  m£g  a  vildgot  is.  Mdr  csak  kii- 
lomb  mondds  is  van  Shakespeare  muveiben  a  ^these  is  the 
questioA^-n£l;  Goethe  meg  szinte  csak  mondott  taldn,  ha 
nem  irt  volna  is,  valami  figyelemre  melt6bbat  mint  azt,  hogy 
f,mehr  licht'^;  hdt  Schiller  nem  irt  bolcsebbet  anndl  hogy 
^der  mohr  kann  gehen'',  vagy  taldn  Aranynak  legszebb  sora 
a  ,t6bb  is  veszett  Mohdcsndl"  ?  Ezeknek  tartalmaban  ugyan 
kev^s  rejlik,  formdjukon  sines  valami  kulonos  6s  m^gis  ha 
t6rt6netesen  nem  Shakespeare,  Goethe,  Schiller,  Arany  a  szer- 
z5ik,  felkapjdk-e?  Itt  eg^szen  kiilso  ok  mukodott  kozre. 
Ha  tehdt  a  pdlyamunkdnak  azt  kell  klfejtenie,  hogyan  le- 
hessen  sz61dsm6dokat  alkotni,  akkor  meg  kell  mondania  azt 
is,  hogyan  lehet  valakibol  p^lddul  Shakespeare,  Goethe, 
Schiller,  Arany  6s  ezer  meg  ezer  nevezetes  ember  egy  sze- 
m£lyben*  Szoval  a  sz61dsm6d  lesz,  terem,  vdlik,  de  alkotni 
nem  lehet.  A  mit  tehetiink,  mindossze  is  annyi,  hogy  vagy 
a  nyelvben  meglevokkel  6lUnk  vagy  pedig  idegeneket  kol- 
csbnziink.  De  k5lcsonz6sr61  a  k£rd6s  maga  se  akar  tudni  6s 
mdltdn.  Hanem  akkor  mi  tdrgya  marad  a  pdlyamunkdnak  ? 
Varidihatja  azt  az  egy  elvet:  £rd  be  a  magyar  sz61dsm6- 
dokkal,  meg  azt  az  egy  it^letet^  hogy:  az  idegen  sz61dsm6- 
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dole  nyelvQnknek  artottak  es  5rtanak.  Ha  ezt  lin/a,  de  m^gis 
konyv  akar  lenni,  akkor  irhat  ]6  hosszu  bevezeiest  sok  mhi- 
denf^le  olyannal,  a  mi  nem  tartozik  a  dologra. 

A  mondottakat  egytol  egyig  mind  f^nyesen  igazolfa 
Thewrewknek  112  lapnyi  dolgozata,  a  melyben  a  helyes 
magyarsdg  elveirol  csak  7  lap  sz61  s  az  se  nagyon  a  ^zolas* 
m6dokr61;  a  „kdros  hatast"  meg  £pen  nem  is  targyalja^  ha- 
nem  csak  ugy  alkalmilag.  A  tobbi  mind  elozm^ny,  fuggel£k 
6s  tartalomjegyzdk.  Szol  a  nyelv  mivoltarol,  nyelvunk  vi- 
szontagsagairol,  idegen  szavainkr61,  nyelv£rz£kr61  es  n^peQr- 
mologidroly  purismusrol,  neologismusrol,  mondattanrol,  a  for- 
ditdsr61,  fiiggelekul  ad  egy  kis  ami  barb  arust,  de  a  fo  dolog- 
nak,  mint  mondom,  csak  7  lapot  s/.entel.  Ez  minden  esetre 
nagy  hiba  €s  epen  az^rt  tartbttam  sziiksigesnek  foltiintetni 
a  k^rd^s  furcsasdgait,  bogy  ne  egy  kiilomben  minden  iziben 
der^k  munkdnak  r6jjuk  f5l,  a  mirol  csak  a  k^rdes  tehet  Ez 
uttal  azonban  eleg  lesz  ennyi  is,  konyviink  tiizetesebb :  is- 
mertetfis^t  a  kovetkezo  fiizetre  hagyom. 

VoLF  Gy6rgy. 


kettOs  birtokviszony. 

Ismeretes,  hogy  nyelviinknek  a  birtokviszony  kifejezi- 
s£re  a  birtokost  jelent6  sz6yal  egyiitt  jdro  kiil5n  raga  nines, 
s  hogy  a  birtokviszonyt  (genitivust)  sajdtkepen  csak  is  a  har- 
madik  szem^lyu  birtokragnak  a  birtokot  jelent6  szdhoz  add- 
sdval  s  a  ragatlan  birtokos  elore  bocsdtdsdval  fejezi  ki,  pi. 
isten  akaratja;  ritkdbb  ama  haszndlat,  mely  a  genitivus  ki- 
fejezes^re  a  tulajdonitd  ragot  nek  alkalmazza  oly  esetekben, 
middn  vagy  igen  tdvol  esnek  egymdshoz,  vagy  pedig  a  bir- 
tokos a  birtoknak  utdna  dll.  A  szemilyragnak  tehdt  nyel- 
viinkben  k£t  k5zel  rokon  tisztet  kell  teljesiteni,  az  egyik  a 
birtokos  n^vmds:  sein^  suus  (ejus),  a  mdsik  a  n6met,  latin 
sat.  genitivus  kifejez^se.  Iparkodnunk  kell  tehdt,  hogy  a  kettot 
lehetos^gig  megkiilSmbSztessQk,  egymdsr61  elvdlaszszuk  miild 
beszM  mind  irds  kSzben. 

Ennek  szUksegess^ge  leginkdbb  olyankor  tunik  ki,  mi- 
kor  a  birtokos  ugyan  az  liyiUy  k6t  kiilSn  ondll6  birtokvi- 
szony (genitivus)  tdmad,  melyeknek  egyiket  a  birtokos  meg- 
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nevez^s^vel,  mdsikdt  pedig  n^vmdssal  kell  kitenntink.  P^Ida 
mindezt  vildgosbbd  fogja  tenni. 

A  pesti  egyetem  djja-alakftdsdnak  emUSkiinepe  alkalmdval 
egy  nrreghfvot  szoktak  minden  6vben  kSzre  bocsdtani,  m^ly 
a  pesti  egyetemnek  tdblabirds  Izii  stilusdhoz  k£pest  taldn 
turhetonek  tnoirdhato,  de  hogy  a  besz£d  egyik  fo  ketl£k6nek 
a  vildgossdgnak,  £rthetds£gnek  vastag  hidval  ran,  azt  m6g  a 
fogalmaz6)a  maga  sem  fogja  k£ts£gbe  vonni.  Az  eg£sz  igy 
hangzik, 

^Meghiv6  a  magyar  kirdiyi  tudomdny -egyetem  ujjd 
alakittatdsa  XCIII.  dvforduldjdn  1878.  Junius  25.  d.  e.  '11 
orakor  a  magyar  tudomdnyos  Akademfa  disrterm^ben  tar- 
tando  Emlikunnepire^  sat. 

Itne  itt  k6t,  cg3rnidst61  fiiggetlen,  birtokviszonynyal 
(genitivussal)  van  dolgunk,  t.  1.  egy  is  ugyan  azon  birtokos- 
sal:  negyetem",  fis  k^t  kiilOndllo  s  egytndst61  eg^szen  fiig- 
getlen  birtokkal :  (az  egyetem)  „iijjd  alakittatdsa  dvforduloja^ 
es  (az  egyetem)  „eml£kQnnepe*.  Itt  tehdt  a  vildgossdg  ok- 
vetlenul  megkivdnta  volna  a  birtokost  p6tl6  nek  rag  kit^te- 
16t,  mig  pedig  iSgy,  hogy  azt  vagy  a  kozos  birtokos,  az 
„egyetem",  vagy  pedig  a  kettos  szerepben  (birtok  es  birto- 
kbs)  mukodo  .ujja  alakftdsa"  kapja  meg.  Az  elso  esetben 
tehdt  fgy  kellene  hangzania:  „Meghiv6  az  egyetemnek 
ujjd  alakitdsa  £vfordul6jdn  tartand6  eml£kunn  e- 
pfire."  Ebben  tisztdn,  vildgosan  erezheto  a  kettos  birtokvi- 
szony :  „az  egyetem  lijjd  alakftdsa  6s  (az  egyetem)  emlekQn- 
nepe."  Elore  bocsdtva  azon  megjegyzfist,  hogy  ha  a  nek-tl 
a  kettSs  szerepu  „ujjd  alakitdsa"-hoz  csatoljuk,  a  birtokvi- 
szony  az  eredeti  fogalmazds  szorendj^nek  megtartdsdval  az 
^egyetem"  s  „tlnnep**  k6zt  ki  nem  fejezheto,  a  mdsodik  eset- 
ben igy  lesz:  „Meghiv6  az  egyetem  lijja  alakitdsd- 
nak  ivfordulojdn  tartand6  e  ml6ktinnepre." 

Ha  kiss6  kSrliltekintUnk  az  irodalomban,  s  £l£nk  em- 
likezetiinkban  van  az  a  nyelv,  melyet  anydnk  ajkdr61  tanul- 
tunk,  a  sz6ban  forg6  k^rd^sre  n^zve  akadni  fogunk  taldn  a 
felho/ottakon  kfvtil  mig  egydb  segito  kititelekre  is.  Am  Ids- 
suk.  Tsitsi  Jdnos  a  Corpus  grammaticorum  ir6i  kozot  a  mi 
k^rd^sunkre  nizve  igy  nyilatkozik.  y^A^  6  n^vmast  nem  kell 
6sszev6teni  az  annak-^dX.  E  nivmdsok  Ssszevetese  nagy  za- 
vart,  sot  kdromldst  is  sziilhet,  mid6n  az  isten  miveirol  van 
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sz6y  p£ld:  „Meft  o  szabaditja  meg  ai6n€p€i  a^  6  hdntibol^ ^ 
holott  igy  kellene  lenni :  „a  n  n  a  k  buneibol.^  E  kulombdz- 
tet£snek  azt  az  okdt  adja,  hogy  a^  6  vissza  mutat  a  sze- 
m^lyre,  melytol  a  cselekvds  kSzvetlenul  szdrmaztk,  annak 
pedig  a  szemelyre  avagy  dologra^  melyre  a  cselekv^s  iraaydl. 

A  mai  baszndlatb6I  indulva  ki,  Ts^tsinek  e  felfogdsdt 
nem  tartjuk  eg^szen  kifogastalannak.  T6ny  ugyanis,  bogy 
nem  csak  az  irodalmi,  hanem  a  nep  nyelv  is  csak  akkor 
szokta  kitenni  az  a^  6  n^vmast,  midon  nyomat^kosan  akar 
szolani,  miskor  pedig  megel£gszik  az  egyszeru  3-ik  szem£- 
lyu  birtokraggal.  De  nem  is  ez,  hanem  az  egymdsra  kovet- 
kezo  k^t  birtok  viszony  adja  kezQnkbe  a  neh£zs£g  megfejte- 
s£nek  kulcsdt ;  a  Ts6tsi  J.  most  id^ztem  p£Iddjaban  ugyanis 
igaz  hogy  ket  birtokviszonynyal  van  dolgunk,  csakhogy 
itt  a  birtokos  ketto,  nem  pedig  azon  egy.  A  mi  azonban  a 
tulajdonito  ragos  „annak  azoknak"  n£vmdst  illetii  a  szoban 
\iv6  kettos  birtokviszonyok  hasznalata  kozben  tdmadhat6 
^rtelem  zavar  elhdrit^dban  tagadhatatlanul  jo  szolgdlatot  te- 
hetnek. 

Van  azonban  a  n^pnyelvnek  ennil  sokkal  jobb,  egysze- 
rubb  eszkoze,  melyiyel  ily  esetben  magdn  segiteni  szokott, 
s  ez  BZy  hogy  midon  k£c  kiilomben  fiiggeden  birtokviszony 
kovetkezik  egymdsra,  de  a  birtokos  mind  a  kettoben  azon 
egy,  az  elsovel  a  fent  emlitett  modon  banik  el,  a  mdsodik- 
ban  pedig  a  Tsetsi  ajinlotta  annak  helyett  egyszeruen  csak 
az  a  ai  n£vmutat6t  teszi  ki  a  birt  doiog  elott.  Viidgosftsuk 
fel  egy  p61ddval. 

A  magyar  kir.  tudomdny-egyeiem  1872-ik  6vi  6vk6ny- 
v6ben  a  tandrok  azon  6vbeli  elsorolt  dolgozatai  kozott  a 
kovetkezo  passust  olvasiam:  j^Doppler  elve  is  alkalmaidsa 
a  hang-  es  ftny-tanban.''  Ts6tsi  szerint  lenne:  Doppler  elve 
is  annak  alkalmazdsa  sat.;  a  n£p  nyelv  szerint  pedig  fgy: 
Uoppler  elve  £s  az  alkalmazasa  sat,  Itt mindenki tudja, hogy 
az  „alkalmaz45t"  nem  Dopplerre,  hanem  az  „elv"-re  kell  6r- 
teni,  mig  ellenben  az  eredeti  fogalmazdsbol  ezt  nem  lehet 
ki^rteni.  Azonban  a  n£pies  hasznalatnak  is  van  egy  baja,  az 
t.  i.  hogy  ha  az  a  1  k  a  I  m  a  z  d  s  szo  egy  mdsik  red  kovetkezo 
dologn£vvel  k^pezne  birtokviszonyt  pi.  a  ^modja"  szoval, 
megint  homalyossdg  tdmadna.  Ilyenkor  tehdt  dgy  segithe- 
tiink  a  bajon,   hogy   az  albirtokost  elldtjuk  a  fiek  raggal,  a 
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harmadik  szem^lyu  birtokraggal  ellatott  birtokszo  el£  pedig 
az  a  nevmutatot  szurjuk  oda ;  pi.  „DoppIer  elve  s  a  z  a  1- 
kalmazdsdnak  amodia^;  vagy  pedig  a  birtok  sz6t 
elorc  bocsatva  a  birtokiot  hatra  vetjilk:  „D.  elve  £s  modja 
az  al  kalmazAsdn  ak.^ 

Midon  szemSly  nem  pedig  dolog  a  birtokos,  nem  ajdnl- 
hat6  el^gge  a  nyelveml^kekben  dltaUnosan  haszndlt  megkii- 
ISnbozteto  mod  az  S  birtokost  jeiel6  n^vmdssal,  mint  ennek 
a  nyelvemlekszeru  „Hiszek  egy"-nek  mindjdrt  a  kezdet^n  al- 
kalmas  p^lddjdt  Idthatjuk:  (hiszek)  a  Jezus  Krisztusban,  o  egy 
fidban.  Ezzel  azonban  korintsem  akarom  azt  mondani,  bogy 
a  mai  a^  6  nyomat£kos  hasznalata  helytelen,  hanem  csak 
azty  hogy  az  elobbi  is  helyes,  s  hogy  johetnek  ele  oiy  mon* 
dat-szerkezetek,  melyekben  igen  jol  hasznit  vehetjiik. 

Midon  egymdsra  megszakitatlan  sorrendben  6s  kapcsolat- 
ban  tobb  birtokviszony  kdvetkezik,  csak  a  legv^gso  birtokost 
Idtjuk  el  a  nek  raggal;  de  ilyenkor  a  birtokszo  elott  kfizvetlenQl 
a  nevmutatot  is  ki  kell  tenniink.  Taldio  p£lddt  olvastunk  erre 
n6zve  a  hatvanas  £vekben  egy  az  oreg  Dumas  Sdndorra  egy 
banquetten  mondott  elcz  magyar  forditdsdban.  Ennek  meger- 
t£s6re  tudnunk  kell^  bogy  az  oreg  Dumas  S.  egy  ily  czimu 
miivet  irt:  „A  tikozio  fiC,  az  if]u  Dumas  S.  pedig  erre  nem 
sokdra  egy  ilyetfin  czfmut :  ,^  tekozlo  fiu  apja".  A  mondott 
banquetten  tehdt  egy  franczia  61czfarag6  ezt  az  61czet  mon- 
dotta:  „Vive  le  pere  du  pere  du  pere  du  fils  prodigue." 
Ezt  az  tJstokos  igen  helyesen  igy  forditotta  magyarra :  6ljen 
a  ,,t£kozl6  fiu  apja^^  apjdnak  az  apja. 

Az  eddigiekhez  onkent  csatlakozik  egy  mdsik  ugyan 
ezen  kutforrdsb61  eredo  neh6zs6g,  mely  akkor  dll  be,  midon 
a  nfemetben  az  els6  birtokviszony  vagy  egyszeruen  a  birto- 
kos  nfivmdssal  {sein)  vagy  pedig  az  e  nyelvek  mindenike- 
ben  megl^vo  birtokos  eseitel,  a  mdsodik  pedig  a  row-nal  van 
kifejezve.  Lassuk  pelddban.  ,,N.  kereskedo  ajanlja  ujonnan 
nyitott  papir-^  iro-  ^s  raj\es^k6^6k  raktdrdt.^  Itt  van  elo- 
szor  a  birtok^ :  N.  kereskedo,  masodszor  az  a  birtokviszony, 
melyet  a  n6mer  a  birtokoshoz  viszonyitva  wn-nal  tesz  ki, 
de  a  mire  a  magyariiak  megfelelo  sajdtitot  p6ti6  raga  nines 
(fro-  6s  rajz-eszkozok),  s  harmadszor  a  sajdtk^peni  birtok8z6 
(rakiardt). 
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Az  iileto  nem  birvin  magin  segiteni,  alkalmazta  a  mi 
nemet  nyelvA  keresked^setnk  tnegszokott  eljdrisdt,  s  lefordi- 
totta  az  eg€szet  sz6r6l  szdra  magyarra  s  lett  belole  a  fen- 
tebbi  emiszthetetlen  zagyval£k.  Tehdt  hogyan  kcUett  volna 
fordftani?  N^zziik.  Bhtokviszony,  mint  Idttuk,  i^  is  ketto 
van,  m£g  pedig  egymas  iranydban  oly  k5zvetlens£gt>en,  hogy 
az  ets6  birtoksao  (fro-  is  raja-eszkd298k)  a  mdsodik  (raktd- 
T&t)  irdnyiban  a  birtokos  szerepit  jdtsza.  Igy  tekimre  a  dol- 
got  az  elbdnds  igen  egyszeru.  Ha  birtokos  6s  birtak  kdzvet- 
len  osszekottet^be  jdnn^ik  egyoidssal,  egyszeru  birtokviszony 
timad ;  \tsz  tehit :  N.  kereskedd^  a;dnl;a  u^rnian  nyitott  pa- 
pir-,  ir6-   is  rajz-eszk  5zei  raktirit. 

Ezen  azonban  lehet  miskint  is  segiteni.  A  birtokost 
(cszkozok)  s  a  birtokot  (raktar)  jelelo  szdkat  t.  i.  osszetett 
szovd  aiakfijuky  a  mi  a  fennebbivel  analog  esetekben  a  ma- 
gyarban  is  szokiso&,  pi.  sz^napadlis,  16istdll6  sat., 
s  lesz  az  5sszetett  szo:  eszk6zraktdr,  az  egisz  pedig: 
N.  kereskedo  ajdnlja  ujonnan  nyitott  papir^  iro-  is 
rajzeszkdz-raktdrit. 

A  kettos  birtokviszonybeli  kifejez6sekhez  tartO(znak  mig 

a  k5vetkez6k:   A   kocsis  lova  liba    (lovinak   a  Uba), 

csizmdm  sarka,  szemed  finye  sat.  Ezt  azonban  egy 

mds  alkalomra  haiasztjuk. 

Barna  Ferdinand. 


MAGYAR  NYELVTANOK. 

I-  ffHagyarnyelvtan  a  k5zeptanodak   alsobb   osztalyai  szamara." 
Irta  Bodnar  Zsigmond.    Masodik  javitott  kiadas. 

Magyar  nyelvtanaink  szama  napr61  napra  5rvendetesebbca 
szaporodik.  s  mind  a  mellett  nemelyiktik,  mint  epen  Bodnare  is, 
egy  ev  utan  uj  kiadast  ernek  meg.  Orvendetesnek  kellett  moada- 
nunk  e  szaporodast  azert^  mert  a  magyar  nyelvnek  mind  szele* 
sebb  es  szelesebb  k5rben  valo  elterjedeser5I  tesz  tanubizonysj* 
got.  Egeszen  mask^p  all  azonban  a  dolog,  ha  ez  egymasra  meg* 
jelen5  m&vek  becser61  kell  iteletet  mondanunk ;  akkor  sajnos, 
de  a  szaporodasra,  gyarapodasra  a  legjobb  akarat  mellett  sem 
alkalmazhatjuk  az  «5rrendetes*  jelz&t.  A  czimbeli  munka  azon- 
ban, megvalljuk,  sok  tekintetben  kiv^telt  k^pez  az  e  faju  munktfk 
k&zt,  8  a  magyar  nyelv  Ugyenek  emelked&  lendOlet^r^I  tantis- 
kodik. 
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-  A  niint  a  czimlapon  olvassuk,  a  mu  javitott  kiacUU ;  s  ez 
^gyszer^  nem  ugy  mint  nalunk  rendesen  tdrtenni  szokou,  a  ciim, 
I^galabb  reszben,  yalot,  igazat  mond;  mert  e  kiadasban  valoban 
javitas;  meg  pedig  a  hoi  t5rtent|t5bbnyire  helyes  javitas  ayomai- 
val  talalkozunk,  ugy  hogy  az  els&  kiadashoz  kepest  e  mq  eszr^- 
vefaet5  haladast  tiintet  fel. 

Megemlicend5  e  tekintetben  ktil5nS$Qn  a  n^vezo  6a  sz6t5 
inegkOl5nb5ztet6se  (2.  §)  s  enaek  k5.vctke%teben  a  nevek  eddigi 
fonak  osztalyzasanak  s  a  pev  ragozas  szabilyainak  megvaltQzta- 
tasa.  A  szerz6  itt  aeoi  he^zel  tobbe  «hangugrat6,  ekves^t^,  k5z- 
beszuratos"  s  t5bb  efTele  a  mi  magyar  grammatikainkbaa  divatos 
viszassagokrol,  hanem  helyesen  a  simul6  (illeszked5)  ragokat  a 
s26t6h5z  s  a  nevezoh5z  jarul6kra  osztalyozva  $  ez  osztalyozasb61 
indulva  ki  vegezteti  a  nevragozast.  Tirgyalja,  bar  nagyon  heza- 
gosan,  ^z  dnbangzo-illeszkedest  (3.  §.)  s  az  athasontilast  (5.  §.), 
melyet  massal-hangzo  illeszkedesnek  nevez;  sz61  tovabbavalamit 
a  hangsoiyrol  is  (8.  §.).  Sz6val  az  egesz  nevragozast  mostani 
dsszeallitasaban  altalaban  veve  kielegitonek  mondhatjuk.  Ide  tar* 
toztk  a  kepz6k  n<melyik«bez  csatolt  vai<}ban  kiv^natos  utba  iga- 
zitas  is. 

A  mu  t5bbi  resze  a  mennyire  futdlagos  attekintes  utdn 
meggyoz6dhetttink,  csek^Iy  s  tdbbnyire  lenyegtelen  viltoztatasok 
kivetelevei  az  els6  kiadasnak  hfi  lenyomata  annak  minden  biinei- 
vel,  htbaival  es  fogyatkozdsaival.  Ide  tartoznak  kOlonSsen  az  ige, 
de  meg  a  nevragozasban  Is  sok  jelensegnek,  kivjit  a  hangvalto- 
zasok  egy  resz^nek  meg  nem  magyarazasa,  az  tgeto  meghataro- 
zasinak  alaptalans^ga  s  ennek  k5vetkezteben  az  igek  osztsdyo-- 
zds^nak  helytelensege,  a  syntacticai  kerdesek  egy  jo  reszenek 
erintetlenul  hagyasa.  A  ki  grammatikat  ir,  attol  meltAn  megvarjuk, 
megk5veteljQk  a  tajekozottsagot,  hogy  tudja  miben  6s  hoi  van 
hiany,  mit  kell  es  lehet  tehat  potolni;  megkivanjuk,  bogyameg- 
allapitott  kerdesekr&l  legyen  tudonjasa,  s  azokat  a  maguk  heiyeo 
alkalmazza;  de  megkivanjuk  kQldn5sen;  bogy  maga  is  gondolkod* 
jek  egyes  tfftelek  fdl6tt»  kutassaOv  jdrjon  utana  az  adatoknak,  $ 
muniLalkodjek  k5zre  a  batarozatlan  kerdesek  megaUapitasaban. 
A  puszta  s  hozz^  m6g  gyakorta  j61  meg  sem  ertett  helyek 
kiurasa,  vagy  azon  nalunk  Idbra  kapni  kezd&  eljaras,  hogy  el&sz5r 
jol-roszul  5s8zetakolunk  egy  munkat,  a  mely  csak  annyi  farad* 
sagunkba  kerul»  hogy  leirjuk,  azcin  5s3zetett  kezzel  varjukfhogy 
azt  masok  lelkismeretesen  megbiraljak,  a  hibakat  pontr61  pontra 
kimutassdk  es  megjavitsdk,  ha  kedvtik  ugy  tartja,  nem  banjuk.ha 
meg  is  pirongatnak  ertUk,  aztan  a  tett  eszreveteleket  ndgy  bdlcsen 
felhasznalva,  sa jto  ala  rendezzOk  a  masodik  javitott  kiadast^  a  bely* 
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reigazitasokert  jaro  erdemet  szepen  zsebre  rakjuk,  s  ezt  mind 
addig  folytatjuk,  mig  munkank  mdsok  embersegeb&I  talpra  esetc 
nem  lesz,  az  ilyen  eljaras  igazolhatja  ugyan  a  kdzmoDdast,  hogy 
szemesnek  all  a  vilag,  de  vegelemzeseben  legallbb  is  udvariadan* 
A  ki  toilat  ve8Z  kezebe  azdrt,  bogy  mdsokat  tanitson,  attoi  az 
iras  mesterseg^n  kivtil,  mi  legalabb  ugy  vagyunk  meggy6z&dve, 
egyebet  is  kfivctclhctni. 

Elvjrjuk  tehac  Bodnar  k5nyv^t61  is,  hogy  a  harmadik  kia- 
dasban  nem  csak  javitva  keriiinek  ki  e  masodiknak  hibas  helyei, 
hdnem  azon  kivQl  meg  egyes,  k5nnyen  bet51thet5  hiinyok  is  p6- 
tolva  lesznek. 

A  miivet  ktilonben  aranylagos  josaginal  fogva  ajanljuktan- 
ferfiaink  figyelmebe. 

II.  .Kis  magyar  nyelvtaa  a  nepiskolak  szamara."  Irta  Re- 
passy  Ja  no  s. 

III.  ^Magyar  nyelvtan  nepiskolak  szamara."  Irta  Stern 
Mo  r. 

Mind  a  kett&t  batran  osszefoglaihatjuk,  mert  egy  kdzds  hi* 
baban  szenvednjek,  t.  i.  egyik-masikregibbgrammatikanakegyszerft 
kivonatai,  kovetkezoleg  ezeknek .  minden  hibaiban  es  hianyaiban 
osztakoznak.  Otc  van  pi.  mind  a  ketc&ben  az  ekveszt&,  hang* 
ugrato  s  kozbeszuratos  nevragozas,  ugy  szinten  a  gx  s 
tobb  effele  enyeszto,  s  lijra  a  hangugrato  s  k5zbe- 
szuratos  igeragozas.  Vannak  tovabba  mind  a  kettoben  olyan 
tecelek,  allitasok  es  szabalyok,  a  melyek  ujra  meg  ujra  figyel- 
meztecnek,  meg  pedig  hathatosan,  hogy  egy  a  mai  nyelvtudomany 
szinvonalan  alio  magyar  nyelvtan  egybeaUitasa  a  iegstirgetosebb, 
s  tovabb  mar  alig  halaszthato  teendok  egyikeve  valt. 

Alljon  itc  egy  par  mutatvany  mind  a  ket  munkabol. 

RepissynJl.  »A  nyelvtan  azon  tudomany,  mely  m  e  g  t  a* 
n  1 1  benntinket  helyesenbeszelni**.  Gondolkodjek  csak  a 
szerzft  kisse  e  t^tel  f5i5ttl  »A  betdk  dnhangzok  esmassal* 
hangz6k.  5.  1.  Onhangzd  h^C  van :  a,  meghdzvaa  sat.  6.  L 
A  massalhangzok  kecf^Iek:  egyjegyuek  es  ketjegyiiek."  u.  o.  Mds 
felosztasat  a  massalhangzdknak  nem  taliljuk.  „Az  dsszetett  sz6 
ket  vagy  tobb  dolgot  fejez  ki,  pi.  gabonakenyer.  lo.  Al- 
lapito  rag :  n^  an  sat.  E  9z6b61  iga\  k^pez&vel  igy  alkotok  hataro- 
z6t:  igaz-iin.  lo.  K^pz&  nyelvttnkben  igen  sok  van,  melyek 
hasznilatdt  figyelmes  gyakorlat  altal  lehet  leginkabb  megtanulni. 
II.  Hasznaljak  igy  is:  Gyorriy  Pecscse.  De  ez  rosz.  r6.  Hd^ 
!(uk  nem  j6  hd\ok  helyett.  17.  elimbe^  eledbe  sat.  kerQini  kell, 
mert  cz  igen   nagy  hiba.  18.  Ai^hoi^heX  lesz  ah-ho^,  bir 
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egyAis   eleg.    2i.A    batarozok   k5zoI  nemelyek  a  fokragot 
is  folveszik,  pi.  kiebb^  nem  kijjebb  v.  kiljebb.''  23.  sat. 

Sternn  el.  A  hangzdk  nyujtisa  £k  alta  1  t5r  tenik.  6. 
/ric5inj^  re  ndhagy  6  m6don  veszi  fol  a  fokragot:  kisebb.  i5, 
A  t&rzsige  eredeti  egyszeru  sz6,  pL  aludni,.  s^aladni,  bes:{elnL  21. 
A  k5zepige  mozdulatlansagot  jelent,  pi.  a  fa  vir agzik. 
22.  Enni  rendhagy6,  mert  az  iget&  en  a  ragozasban  valtozik,  23. 
Jelento  mod.  F  e  I  m  u  1 1  1  d  6  vdrek,  mult  i  d  5  vdrtam,  m  u  1 1- 
j5v6  vdrni fogtam.  K5t-foglal6  mod.  J6v6  id5  vdrandok, 
multj5v5  id5  vdrandottam,  Ohajt6  mod.  Jdv6  id&  vdrandanek. 
Igenev.  F  el  mult  ido  vdrva,  v</rva«.  a8— 3o.  F5n^vkepz6k :  any 
^'y^i  P^«  hig-anj^ ;  ac:^  ecif,  pi.  kuk-ac^,  aci['il  sat. 

S  az  ilyesmit  meg  csak  megr6nunk  is  alig  szabad,  mert 
mas,  tekintelyes  munkakbol  vannak  kiveve. 

SzARVAS  Gabok. 


IKER   SZOK. 


egyebugya,  5sszevissza^ll6,  idomtalan,  formatlan,  esetlen 
(Nsz.)  1 .  5sszebomlott,  5sszevissza  allOf  idomtalan,  esetlen ;  2.  hit- 
vany,  apr6;  3.  (igyetlen,  bamba  (ember)  (B.) 

elegybelegy,  holmi  ktiI5nnemfi  reszekb&l  osszeatlott  ve^ 
gyitek,  keverek ;  2.  mn.  kevert,  hinytvetelt,  diribdarab,  haji  baji. 
Elegybelegy  rcgi  keziratok  (Nsz.)  —  Aprolekos  holmi; 
mindenfele  vegyes,  h^nytvetett  holmi ;  elegybelegy  okma- 
n  y  o  k  (B.) 

filit-falat,  t5bbfele  falat.  (Nsz.) 

genyegunya,  mindenfele  malha,  kQl&nbsen  ruhanemOek* 
bbl  alio,  czeleczula,  ginczgdncz,  retyemutya.  (Nsz.)  —  mindenfele 
kivalt  ruhanemliekbdl  illo  lorn ;  minden  genyegunyajat 
beitta.  (B.) 

gezeaguz^  am.  gizgaz;  d.  e.  hiabavalo,  haszontalan,  ala- 
val6    ember.    Kinek   gezenguz   az   ura,   kdtyonfity  a 
s  z  o  Iga  ja.  (Nsz  )  —  Alavalo,  jellemtelen,  semmirekcllo,sehDnnai 
ember;  gezenguz  feljebb  csusz.  (B.) 

g  i  m  i  z-g  a  m  a  z,  a  szekelyeknei  a  legaljasabb  emberr&l 
mondjak.  (Nsz.)  —  gezenguz,  aljas,  jellemtelen  ember.  (B.) 

girbegorbe,  girbegurba;  a  minek  tobb  gorbOlese 
van,  ide  oda  hajlott,  g5rbedt.  gg.  agak,  gg.  utak.  (Nsz.)  —  tobb 
gorbQlettel  bird  (B.) 

gorbe  gurba,  igen  egyenetlen,  a  minek  t5bb  g5rbesege 
van,  majd  ide  majd  oda  hajld,  kanyarado;  gg.  ag,  bot,  utcza,  ut. 
osveny.  (Nsz.) 
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gizgaz,  mindenfele  keverek  g^,  szemet,  gyim^gyom. 
Szelt&l  5  sz  veha  jtott,  arvizhordta  gizg'az.  (Nsz.)  — 
Mindenfele  szemethulladek ;  semmire  sem  haszndlhato  n5veny, 
gyom;  a.  e.  aldvalo,  semmireketlft  ember.  (B.) 

g y  i  m  g  y  o  m,  haszont^Iaa  vegyes  gy om,  gizgaz ;  a.  e.  g y  i  m* 
gyom  ember^  am.  hiabavalo,  aljas,  sSpredekfele  ember  (Nsz.) 
—  Semmire  sem  hasznalhato  szemet,  gyomn5yeny;  haszontalan, 
semmire  sem  kepes ;  gyimgyom  ember.  (B.) 

h  a  i-b  a  i,  regi,  6cska>  elavult.  Isten  tudja,  milyen  hai- 
bai  irafokat  hozott  el  4.  (Nsz.)  —  ocska,  rdgl,  kopoU.  (B.) 

handabatida,  saobeli  hetveakedes,  bflnyivetisieg ;  garazda 
hanykolodas,  val6di  bators^g  oelkUl  szajvi(e;iseg ;  daczQ.skodd  el^^ 
lenszegQJes,  allhatatossag  nelkUl.  (Nsz.)  —  betvenkedd  szajh&skddo, 
feleszii  magaviselet,  beszed.  Minek  az  a  handabanda,  vt- 
seld  magad  komolyan.  (B.) 

handabanda z,  hetvenkedik,  hanyja  veti  magat^  erelyte- 
lentil  daczoskodik  v.  garazdalkodik ;  szajjal  nagy  zajc  Qt,  tettel 
keveset  vegez.  (Nsz.)  —  hetvenkedve,  szajh5sk5dve  bolondosan 
viseli  magat  vagy  beszel ;  V  i  s  e  I  d  magad  illendoen,  ne 
bandabandazz.  (6) 

hanyiveti,  maga  hai>y6vet&,  hetyke»  hetvenked&. (Nsz.)  — 
negedes,  benczeg5,  kerkedo,  hetvenkedo.  (B.) 

banyvet,  kimelet  nelkfil,  gondatlanul,  megvetesb51  stb. 
ide*oda  dobal,  taszit.  Haragiaban  hdnyja-veti,  a  mi  ke* 
zebe  jo;csak  ugy  hanyjavetiaruhajat  Visszahozo nev- 
massal  am.  kerkedik,  hetvenkedik ;  Tudos  legeny  Barna  Peti»  Ma- 
gat nagyon  hanyja-veti  (Szek.  nepd.)  L  i»  vmit  mloden  oldalrol 
megfontol,  megvizsgal ;  hanyjaveti  az  iromanyokat; 
megbanyvess  mindent,  azutan  itelj.  (Nsz.)  —  Vmit  ide* 
oda  dobal ;  hanyjaveti  a  k5nyyeket.  a.  (KQl5n5sen  meg 
igek5t5vel)  j61  megfontol,  atgondol :  j61  megbanyd-vesd, 
nehogy  vmi  ok  talansago  t  tegy;  duzmaskodasbol  ide- 
oda  dobalodzik;  mindig  hanyvet:  kerkedik,  henczeg,  hany- 
torog.  (B.) 

hanytvetett,  a  mit  ide-oda  hanynak,  dibddb,  selejtes,  si- 
liny.  (Nsz.)  —  siWny,  selejtes,  avult;  hv.  5It5ny.  (B.) 

hapahupa,  t5bb  domb  egymas  mellett  v.  egy  rakason, 
dimbdomb  (Nsz.);  egymas  mellett  fekv5  dombok,  f5Idturisok 
5sszeveve.  (B.) 

hapahupas,  hegyes-vdlgyes,  sok  dombu,  dimb-dombos ; 
hapahupis  videk,  hatir.  Nebutt  maskep :  hitahupi^ 
V.  hatahoporjas.  (Nsz.) 
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h  a  t  o  1-h  e  t  e  1,  5 1 5 1-h  a  t  o  1,  zavaro$an,  mindent  5szveha- 
barvai  keverve  beszel,  magat  kifei'ezni  nem  birja.  (Nsz.);  —  aka- 
dozvabeszel;  kUl.  kerdore  vonatvan,  habozvabesz^I,  vmitbesz^- 
deben  szepiteni  t5rekszik.  (B.) 

h^behoba  v.  hebenhobaoi  tulaid. melcgbicn hidegben, 
nyaron  telen;  szokotubb  ertelemben :  nehaneha,  olykorolykor, 
belylyelkozzel ;  maskep :  hebekorban  (Nsz.)  —  neba-neha, 
olykor-olykor ;  hebehoba  kedvem  szottyant  menai 
latogat6ba.  (B.) 

hebehurgya,  mil.  tulajd.  akadoz6,  szaporai  ertetienbang 
azaz  hebegd,  hurogd ;  hb*  beszed,  nyelv;  a.  e. szeles, idc-oda 
kapkodo,  hirtelenkedo.  Maskep:  betlekotla,  kelehajti, 
ketlekotla^  habahurgya.  (Nsz.)  —  i •  elhamarkodott,  sza- 
pora,  erthetetlen ;  b.  b  e  s  z  e  d ;  2.  hamarkodva  beszel& ;  b,  n  y  e  1  v 
3.  szelesked&y  szelbaito,  szeleverdi;  b.  leaoy,  ifju.  (B.) 

hegykebegyke,  inn.  ratartosaa,  nyalkan,  kevelykeo, 
lib  hegyeo  lepegeto.  (Nsz.) 

heiehuja,  indulatsz<5,  meiy  szeles  kedvel  fejez  M;  heje- 
h  u  j  a,  s  z  u  r  5  m  u  j  j  a  I  maskep :  hejebuja,  hajahuja,  hai- 
j  a  h  u  j  j  a.  Mint  f  n.  jelent  szeles  vig  kedvec,  dinomdanomoi,  fesa- 
lelen  mulatsdgoY,  tivornyat;  iesz  ma  hejehufa.  (Nsz.)  —  isz. 
rajta!  vigadjunk!  fn.  dinom-danom,  lakmarozas,  hanczurozis; 
mindig  csak  a  bejehujan  jar  az  esze*  (B.) 

faeklehukla,  mn.  nepnyelven  olyan  emberr&l  mofidjik^ 
ki  akadozva  ▼.  ertetlentil,  ostoban  csacsog ;  maskep  :hetlekotla, 
hiblihubli.  (Nsz.)  — -  hebegve,  dadogva  besz^l&  ember.  (B.) 

herdehurdi,  mn.  szeles,  hebehurgya  eitiber,  ki beszede- 
ben  es  tetteiben ide-oda kapkod. Maskep :  hetlekotla,  hetre- 
pila,  heklehukla,  hiblihubli,  szeleburdi.  (Nsz.)  ^ 
beszedeben,  magaviselet^ben  meggondolatlan  kapkod<5;  herde- 
hurdi, szeleverdi,  szeleburdi,  szeleverdi.  (B.) 

herczehurcza  fn.  am.  verg&desekkel  \ir6,  bajos  £let- 
mod,  melyben  nines  nyugalma  az  embernek,  s  ide-oda  hurczol- 
kodni,  buzni,  vonni  k^nytelen ;  sokherczehurczinmegy 
keresztfll  a  szegeny  zseller  ember.  (Nsz.)  —  meg  nem 
il]apodhat6  eletm6d,  melyben  az  ember  ide-oda  hany6dik,  vet&- 
dik ;  herczehurcza  elet,  bizonytalan,  nem  alland6  elet ;  2. 
gy5trelem,  szekirozis,  vexa;  sok  herczehurczatkellett 
kiillania,  3.  pletyka  besz^d,  rigalom.  (B.) 

herczehurczil,  ide-oda  hurczol,  el&  s  h jtra  vonszol. 
a.  i.  rigalmaz  vkit  (Nsz.)  — >  vkit  m^sok  el&tt  gyaliz,  vkire  piety- 
kiz;  2.  gy&t5r,  kinoz,  szekiroz.  (B.) 

here  bora,  here  bora  kihini   vkit,    a  szekelyekn^i 
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am.  verekedesre,  k(ilon6sen  bolra  kibini.  (Nsz.)  —  harczra,  vere- 
kedesre,  bottal  valo  verekedesre  kihini.  (B.) 

h  1  m  e  1-h  a  m  o  I,  hliledezve'beszel^  szepitve  raentegeti  a  dol- 
got;  imel-amol.  (Nsz.)  —  nem  beszel  hatarozottan,  5t51-hatol, 
zavarodva  mentegeti  magat,  szepiti  dolgat.  (B.) 

h  i  n  k-h  d  n  k,    am.   hanytvetett,   akarmilyen    leha ;   h  i  n  k- 
faank  ember,  dolog,  gondola  t.  (Nsz.)  —  leha,  utczataposo 
hinkhank  leg^ny.  (B.) 

h  i  n  n  y  o  g-v  i  n  n  y  o  g,  pajkos,  vidam  kedvvel,  csufolddva, 
gunyol6dva  s  h  ihi  hangon  nevet;  hinnyognak  vinnyognak  a 
csintalan  pajkos  leanyok,  mid&n  maguk  koz5tt  csak  ugy  titko- 
16dva  nevetnek  vkin  v.  vmin. 

hor  gas-b  org  as,  horog  gyanant  meghajlott  g5rbe,  ho- 
rog  gyanant  begSrbedS,  tekergBs  (lit)  tekervenyes  5sveny  a  hegyek 
k5z5tt;  a  beszednek  egyenese  j6,  a  mankonak  horgasa.  Hori 
h  o  r  g  a  s,  arinylag  igen  magas  es  megg5rbi!iI5  termettel  bird,  tehat 
magas  es  gorbe,  idomtalan,  esetlen  nagy  ember;  horihorgas 
legeny,  nagykamasz;  hori  horgasnagyinas.  (km.) 
(Nsz.)  —  idomtalan,  otromba  nagy  (ember),  a  ki  magassaga  miatt 
megg&rbul  mint  a  nagy  C.  (B.) 

hiphop  V.  hipphopp,  indulatszo,  mely  altal  azt  jeient- 
jQk,  hogy  tdnczba  ugnink,  v.  mast  tanczra  biztatunk,  v.  atalan 
szeles  jo  kedviinket  fejezztik  ki ;  hiphop  ott  iegyek  ahol 
akarom;  szol  batyam  dudaja,  hjphop  a  notaja, 
ugorjunk  a  tanczba  (Nsz.)  —  rozsaszm  kedvre  mutatd  fel- 
kialtas.  F6nevul  is  hasznaltatik :  hiphopot  kialt;  hiphop 
hir  ev  el  jar.  (B.) 

huzavona,  i.  huz6von<5  azaz  ki  masok  vagyonat  kicsikari'a, 
masokat  zsarol,  kiszt;  huzavona  uzsoras,  huzavona 
tisztviselo.  2.  allapol, mid&n  vki  szOntelen  bajokkal,  nehezmua- 
kaval  ktizd,  barom  modjara  farad^  elnyomas  alatt  szenved.  S  o  k 
huzavonaba  keriilc,  asok  huzavona  miatttokre 
jut.  3.  hiizovono  cselekveny  (Nsz.)  —  mn.  huzo-vond,  zsarold, 
hogy  masok  vagyonat  kicsikarja ;  h.  uzsoras;  2.  testi-ielki  erot 
kimerito  faradsag;  egeszsege  tonkremen^t  a  sok  huza- 
vonaban;  3.  viszalkodas;  meguntam  mar  ezt  a  sok  hu- 
zavona t.  cB.) 

huzvo  n,  igas  barom  modjara,  faradsagosan,  nagy  erok5- 
dessel  dolgozik;  2.  zsarol,  erovel  kicsikar:  mindenfelol  huzzak- 
vonjak  a  szegeny  embert.  (Nsz.)  —  faradsagos  munkat  "vegez, 
barom  modjara  dolgozik ;  2.  masnak  vagyonat  zsarolja,  csikarja.  (B.) 

h  u  1  e  f  u  I  e,  bamba,  mamlasz^  egyugyu  (Nsz:)  —  bamba, 
buta  (B.;  Ihasz  Gabor. 
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A  MAGYAR  NYELV 
az  itkolakfetn. 

E  kpokon  nem  egyszer  s  eros  njomatekkal  hangoztattuk 
panaszunkat  az  iskoUinkban  hasznalt  k5nyveknek  k^tsegbe  eft& 
nyelve  s  minden  merteket  talhalad6  rosz  magyarsaga  miatt ;  el^* 
mondtuk  azt  is,  bogy,  sajnos,  e  vad  nem  csapan  egyik**mdsikat, 
hanem  a  tetemesen  nagy  reszt  illeti,  ugy  hogy  az  egy  vagy  mis 
tekintetben  megrovas  ala  nem  es5k  szama  vajmi  csekely  s  igazi 
feher  hoUonak  mondhato 

Annal  nagyobb  orommel  teljesicjuk  biralo  tiszttinket  ez  al- 
kalommal,  midon  ket  oly  munkarol  szolunk,  meiyek  nem  csak 
hogy  nem  szolgaltatnak  okot  a  mar  eddig  megszokotts  szUntelen 
ismetelt  kifogasokra,  hanem  nyelvtik  hibatlansaganal,  szabatossa- 
ginal  s  kezdett51  vegig  tart6  magyarossaganal  fogva  remelniink 
engedik,  hogy  egy  brvendetesebb  kor  ktisz5ben  allunk,  azon  kor 
ktisz5ben,  melyben  a  korcs  heiyet  a  tiszta  magyarossag  szelleme 
foglalja  ei  iskolainkban,  a  melyeknek  ajtai  eddigele  folytonosan 
zarva   valanak  elotte. 

A  szdban  lev&  ket  mu  a  k5vetkez&. 

I.Magyar  olvas6k5nyy.  K5zeptanodai  hasznalatra. 
(A  tanarkepezde  gymnasiumanak  tankdnyvei.  I.  resz.)  2.  Tor- 
teneti  p6tftizet  aBodnar-Ivanyi-fele  olvasokSnyvhez.  Real- 
tanodak  szamara. 

Ismertetesiinket  a  ket  munkarol  dsszefoglalhatjuk  annul  in- 
kabb,  mert  tartalmuk  nagy  resze  hajszalig  5sszevag,sot  mi  tobb, 
nem  csak  az  egyes  kifejezesek,  mondatfordulatok^  hanem  egy 
reszr51  az  eddig  teljesen  szokatlan  idohasznalat  alkalmazasa,  mds 
reszrol  az  eddig  altaianosan,  mondhatni  kivetei  nelkfkl  hasznalat- 
ban  ^116  egyes  conjunctiok,  sz6k  s  szofQzesek  szandekos  mell5- 
z^se  s  masokkal  valo  p6tlasa  mind  azt  bizonyitjik,  hogy  az 
egyik  munka  plagium.  Hogy  melyik,  azt  ki  kell  mutatnunk,  mert 
itt  egy  javitani  akaro,  jobb  jovot  czelzd,  uttorS  t5rekvessel  al- 
lunk  szemben,  s  az  igaztalansag  volna,  hogy  erdemetlene  legyen 
az  erdemlett  jutalom,  az  elismeres. 

Mondtuk,  hogy  a  valasztott  darabok  nagy  resze  majdhem  a 
legutolso  bet&ig  egyezik  egymassal.  Ennek  bebizonyitasa  foI5sle- 
ges,  mert  a  ki  a  k^t  muvet  5sszehasonlitja,  err&l  els6  tekintetre 
meggy&z5dhetik.  Azt  is  emlitetttlk,  hogy  a  talalkozd  darabokban 
az  igeid&k,  bizonyos  szoffizesek  is  kifejezdsek  6ntudatosan,  meg 
pedig  helyesen  vannak  hasznalva.  A  plagiatort  tehat  kSnnyen  ' 
felisinerjUk,  ha  ugyan  ez  5ntudatos  haszndlat  nyomait  fQrk^sz- 
sztik  a  ket  mu  azon  darabjaiban,  melyeknek  tartalma  mind  ket* 
tejtikn^l  kal5nb5z5. 
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Er&s  latinismus  vagy  germanismus  a  magyarban,  ha  t5bb 
targy  a  birtokos  s  a  birtok  egy^  de  ^z  ktildn  tulajdona  mind- 
Qgyik  birtokosnak,  e  birtokot  C5bbesben  hasznjlni,  pL  aat  mon- 
dani:  i,az  embcrek  fejei,  orrai,  si  katonak  iovai^  kardjai*^  ^bt^ 
lyett:  az  emberek  fe  je,  orra»  a  katonak  leva,  kardja. 

Lassuk  e  hasznalat  peldajat  el5$z5r  az  egy  tartalmdakban. 

Tanarkepezdei.  Bodnar-Ivanyi. 

A  k^p  k^t  csSsziirt   tuntet  vala  A  kep  ket  cs&sz4rt  tuntet  vala 


el5  aranyos  trdnjukon  ulve, 
V  &  1 1  u  k  o  n  bibor  patdsnaf,  f  e- 
jQkSn  koron&val.  iii. 


elo  aranyos  tr6njukon  tilve, 
v&llukon  bibor  paldsttal,  fe- 
jfikttn  koronaval.  3o. 

A  k(U5nboiB&    tartalmuakban. 

Ok  ugyanis  a  harczol6k  kJ&zi 
vetek  magukat  s  itt  f^rjeiknak,  ott 
atydikuak  es  testvereiknek  riman- 
kodtak.  8i. 


Ne  remelj^tek,  hogy  visszater- 
tek  felesegetekhez,  gyerme- 
keitekhez.  69.  t)j  szellem  t5ltotte 
el  k  e  b  I  u  k  e  t.  Tartsdtok  tisztSn 
kezeteket  ssziveteket. 70. 

m 

A  Nyelv&rben  t5bbsz5r  fdlemlitett  s  megrdtc  latinossag  a 
relativ  sz6knak  alkalmazasa  oly  esetekben,  mid&n  az  a  latin- 
ban  a  mutato  helyett  all.  E  latinos  hasznalatnak  az  egyez5 
darabokban,  a  mennyire  futolag  tapasztaltuk,  nyoma  sines. 

Pelda  ra  az  egy  tartalmuakban. 

E  r  r  c   (latint)san  :   miVa)  a   htj-  E  r  r  e   a   hunok   igen  megbo- 

nok  igen  megboszankodanak.  1 18.      szankod&nak.  34. 

A  kQl5nb5zo    tartalmuakban. 


£z  (latinosan  volna:  Id  u)  oda 
jBtt  a  bSlcsohdz.  72.  A  mint  (la- 
tinosan :  kik  midon)  Idtjak  Oeme- 
tert.  81.  Ebeszed  ut«^n  (lati- 
nosan :  mely  Itaxid  utdn)  eltunt 
Athena.  87.  sat. 


M^y  munktk  (bdyesen :  ez  a 
munka)  h4ro(n  napig  tartott.  61  • 
MUtt  u  (hclyescn  :  c  z  e  r  t)  a  Su- 
perbus  melleknevet  nyerte.  88. 
Minilfogva  (helyesen  :  e  n  n  e  1  - 
f  o  g  V  a  atyja  ellene  hadat  veze- 
tett.  88.  sat. 


Az  uj  magyarsag  az  osszetett  szokban  kett&s  birtokvtszony 
bealltaval  is  csak  egyszer  fejezi  ki  ezt  a  viszonyt,  meg  pedig  az 
utdbbiban,  pi.  nhajam  minden  szala  egnek  allott"  helyett  azt 
mondjak:  minden  hajs^dlam  egnek  allott.  E  hasznalatotillet51eg 
az  egyez5  reszekben  nem  akadtam  vetsegre:  az  alkalmazas  he- 
lyes.  Pelda. 


Ott  illanak  mind  Etele  korul 
szem5ket  ri  szegezve,  figyelve 
fe)eintes^re,  szeme  pil- 
lant4s&ra.  108. 


Ott  dllanak  mind  Etele  k^rOl 
szemoket  xk  szegezve,  figyelve 
feie  intesere,  szeme  pi  1- 
1  a  n  1 4  s  4  r  a.   27. 
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A  kOI8Qb5z6  reszekben. 

A  marhdknak  laba   nyoma  Ezen  dllat  f^horit  p«dig   sisa* 

elSrulja  a  lopasnak  t6rtenet£t.  71.      kul  haszn^lta.  58. 

A  nyelvuiitas  raegirigyelve  a  ncmcttSl  egyebek  k^zt  az 
igetovel  valo  szodsszetetelt,  ezt  ineglehet6sen  elter jeszUtte  xnar 
vtinkben  is.  Az  alvq  szoba-fele  kapcsolatot  pi.  goronabanak 
talalvan,  a  rakpart-itlt  szerkesztest  hozta  divatba.  A  leirt.  re- 
•szekben  az  5sszetetel  a  nyelvszeilem  k5vetde$e  szerint  van  szer* 
kesztve : 

Ha    roozdulatlan     toniegekbe  Ha    mozdulatlan    tdme^^kbe 

egyesiilnek,  hogy  paizsaikb61   v  e-  egyesulnek,  hogy  pa)zsaikb61  v  ^- 

do  falat  kepezzenek,  fbi  se  ve-  d6  falat  k^pezzenek,  fol  se  ve- 

gyetek  oket.  10&  gyetek  6ket.  27. 

A  kQ15nb5z6  reszekben. 

Hogyha adsz nekem  1  a k 6  he-  Hogy  senki  oe  tudja n^fu^Myit, 

1  y  e  t ,   valameonyt  nemzet  elj5n      a   $ir4s6  szolg&kat    megoltek.    56, 
hozzad.  65.  Magfinyos  1  a k 6  he-      Rhea,  a  vkros  v4d%Mt€nnoj9, 
lyiik   homdlydban    arr6l   besielt 
Medusa.  89. 

De  legjpbbaa  bizonyitja  az  egyiknek  reszerdi  a  hua  mon- 
dakSr  elsajatitasat  az  igeid5k  alkalmazasa.  Az  egesz  elbe^zeles- 
ben  t.  i.  az  egyes  foeseimnyek  jelolcse  a  t5rt.  multtal  (ira),  az 
egyidejuseg  folyo  multtal  {ir  vala),  az  eloidejiiseg  vegzett  muU^ 
tal  {irt.  vala)  megy  vegbe.  A  ket  sz5veg  mint  mindenbei),  ugy 
ebben  is  egyezik,  egyezik  eg^sz  az  ucolso  szakaszig,  :Etele  hali- 
laig.  E  szakaszocskabaa  aztan  teljesen  szet  valnak,  s  mind  a 
kelt&  maga  ereiere.  dolgozik;  az  cgyik,  mint  az  el&bbiekben  is^ 
6ntudatosan,  kovetkezetesen,  a  masik  —  de  lassuk. 

Azonban  csakhamar  b^ket  ha-  De  ebben  me^fokaddlyoxta  virat' 

gya   a  nagy   terveknek,  mid6n  a      Ian  haUIa.    E   napokban  t.  i.  IdUa 
csodaszep     kir4lyle&nyt,    Mikoltot      a  ritkaszepsegiiMikoltkir&lyleanyt, 
m  e  g i s  m  e  r ^.  Ezt annyira  meg-      kit  annyira  me^szTeiett^  hogy  n6Ql 
s  z  e  r  e  t  6  »  hogy  nem    gy6z5tt      isvette.  A  lakodalomban  tdlsi- 
betelni  szerelmevel.  N5U1    v  e  v  e      gosan  hodoU  6rzekisegenek  s  mer- 
ot.    Oe    azon   ejjel ,    mikor   vele      tekteleniil  sokat  iooU,  ugy  hogy  a 
menyegzdj^t  u  1  i    vala,  szokisi-      rdk^vetkezett    eijel     az     orr4b61 
n41  j6val   tSbbet  i  v  e  k ,   es   me-   .  megeredt  vereben,   roert  hanyatt 
lyen   elaludv&n   hanyatt   fekteben     ftkndt,  msgfuladoU,  56. 
orra  vere    megerede,   torkara 
m  etie  ,  lelegzetet   elfog&   es  a 
vil4g  felelroet  in  e  g  f  o  j  1 4.  ill. 

Ez  egybe  alh'tott  tenyek  elegge  fSlderitik,  hogy  mclyik  re- 
szen  van  az  erdem,  s  melyik  kerdezi  Proudhonnal:  qu*estceque 
la  propricie? 
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A  kepezde  kSnyve,  mert  err&l  akarunk  most  beszelait  i8 
helyesen  valasztott  nfpmesevel  kezd&dik  Kriza,  Erd^Iyi,  Arany- 
Gyulai,  Arany  L.  s  Mer^nyi  gy(i)tetndnyeb5I.  A  darabok  alakja 
es  tartalma,  leszamitva  a  taj-kiejtest,  egeszen  hfl.  Ezeket  k5veti 
12  k5it&i  elbesz€les,  k5zt(!ik  pit  mese  els&  rangu  k51t&inkt&l. 
Nem  lehet  eleg  magasztald  szot  talatnunk  a  szerkeszt&nek  e  sze* 
rencses  valaszt£sara.  Hogy  a  tartalmat  ne  emlitsQk  —  k(!il5nben 
sem  szorul  az  dicseretre  —  az  a  nyelv,  a  melylyel  itt  ismerke- 
dik  meg,  a  melyet  ezekb5I  taniit  a  'zsendttI5,  fogekony  gyermek-  * 
nep,  az  bizonyara  ep,  egeszseges  lesz  minden  izeben  tagjaban. 
A  hun  mondak5r,  melynek  zarad^kaC  Arany  «Csodaszarvasa  s 
Kevehtfza"  kepezik,  hasonlo  tapintatos  valasztasnak  nevezhetft ; 
ugy  hogy  e  mfivet  batran,  a  legjobb  lelkiismerettel  merjQk  ajan- 
lani  tanferfiaink  figyelmebe,  s  legbdbb  ohajtasunk,  hogy  mennel 
t5bb  tanintezet  nyissa  meg  eldtte  ajtajat. 

Egy  par  figyelmeztetesiink  is  van  azonban  a  munka  szerkesz- 
t&jehez.  Minek  volt  azt  az  esetlen  tandrkepe^^de-t  a  czimlapra 
nyomatni?  Nem  sokkal  tisztessegesebben  hangzik  a  tanar- 
kepz5  intezet?  Kriza  nM5nd51ecskek*-jeben  nagyon  kar 
volt  a  zart  e  jeI51eset  meg  nem  hagyni;  mire  hivatkozzek  a  ta- 
nar  a  hangok,  ragok  es  kepzok  tanitdsa  k5zben?  Att61  a/o^-os 
futurumtdl  nines  egyaltalaban  ok  annyira  irt6zni,  mint  teszi  azt 
a  harmadik  k5nyv,  sem  pedig  a  csak  itt-ott  alkalmazott  vegzett 
j5v5t5l.  A  t5rt.  jelen  alkalmazasa  az  elbeszeMsnek  csak  elenkebb 
reszeibe  val6.  A  magyar  imperfectum  sokkal  szQkebb  k6rQ,  mint 
akar  a  latin  akar  a  gor5g.  A  6j.  lapon  elefordulo  erne  passust 
illet&Ieg:  „oda  eljohetnek  majd az  emberek,  oda  ho^hatjdk  ajan- 
dekaikat  a  viUg  v£ger5I  is**  utasitjuk  a  szerkeszt&t  a  Nyelv&r  I. 
k5t.  82—86.  lapjain  foglalt  fejtegetesre. 

SZARVAS  Gabor. 


n£pnyelvhagyomAnyok. 

Si6l&6nddok. 

Veszp/^miek. 

Ne'm  is  gondun^d,  ez  a  rongyos  embe'r  mennyivi  bir. 

Hal  lassam  (hadd  1.)}  mellik  hajad  szala  lekhosszabb. 

Sok  embe'r  nez  alacsonnyan  mama.  —  M£r?  ~  Iszen  e'ggyik 
reszdgebby  mind  a  masik. 

En  nem  horhatom  (hordhatom)  mind  ide.  —  F&sze'heted 
(sze'dhete'd). 

MJr  oda  akasztya  aszt  a  rokkot.  (Sz6rendf) 
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Vt\i6m  mafl  ntm  parancsul,  csafk  $lz,  a  ki  intiyl  id.  —  Or 
par*0CSiij,  a  huit  i^b.  -^  Amiak  parancsdf,  a  khfek  a  nTevir 
njalod. 

Mhgyi  pofon  nyllak  ita  tigy,  hot  tudoni;  m^gemljg^ted. 

K€x  dreg  madarak  vagyunk'  mi  mink.  (Sz^m  I) 

.Ha  en  ddgozom  az  ^n  sz&I&mbe,  ojan  )6  esik  az  en  n^- 
kem,  bjan  bamar  Smuttk  a  nap,  hoty  ki  se  monthatom.,  Asz  sze- 
retnem  akkor^  talan  s&  se  lende  v^ge  a  napnak.** 

.Most  ma  hem  ojan  divatossak  a  pipai  diakok,  mind 
akk^r  v6tak.  Ak'kor  messzirfi  SgyQrtek  oda,  asztan  ofan  szaki- 
lossak,  bajczos^ak  vdtakl  Most  fiatalok  mfnd^  (Sz^ml) 

M in  den  ^me'ntek  (mint  so  kan,  dten).  — -  Mindet  meg 
ette  (mint  sokat,  5tftt.  Meg  hat-nyolcz  <wel  ez  el6tt  nen^ 
lehetett  haiiahi  a  mind-nek  ezt  a  ket  alakfjt,  s  most  a  szam- 
nevek  analogi^jara   ezt  Is  mondogatfak). 

Betne'ntem  egy  messz&  s5r  innya.  —  Megiszokket  po- 
hirri. 

„Kerek  alas^an  ecs  csipet  kdmfort  A  fogam  fajt  asztan  ha 
aszt  ra  te'sze'm,  hat  ek  kicsit  kidlittya  belQUe*. 

.KQttek  neki  levelet^  bogy  r8kt5n  gyOjjSn^  56  6rat,  se  na- 
pot  ne  virgyom* 

kA  ki  engem  mdksertett,  aszt  az  isten  soha  )6  6rara  ne 
vc'rrasiz^  /&.'" 

A  kesnek  p  5  nge  j  e  (pdogejeX 

A  keliibe  (keblibe)  tette  a  penzit 

Gyi  (jer)  velem.  —  Fbm^is^  ik  (f5lihasz). 

Akkor  lett  dkezdve  ...  Meg  ie'tt  csinyiva.  (Ez  a 
szenved&  alak  a  Dunan  tul,  iigy  iatszik,  mind  jobban  terjed.) 

Soha  naptyan  (ad  graecas  calendas). 

Nyud  meg  (erintsed,  nyulj  hozza.  Ason  ig&bez  tartozik, 
melyek  csak  a  m^'^-gel  5sszek5tve  lithatok.  V.  5.  NyK5zl.  II. 
1 8a.  1.) 

Ilyeneket  is  hallottam  (gyermekekt51) :  irnak  (scriberem), 
v6nak  eh.  trn^k,  Tolnak.  Ezt  is  dz  analogia  okozta:  a 
tdrgyas  ragozas  t6bbesAea  van  i  r  n  ii  k  (t  I  bk  azt)  es  k  e  r-* 
nek;  tehit  m^rt  ne  volna  a  tdrgyatlan  ragoz&sban  is  irnak 
(t.  i.  en  valamit)  es  k  ^  r  n  ^  k  ?  V.  5.  MQUer  Miksa  Fdlolvasasait 
a  Nyelvtudominyrdl  I.  k.  (magy.  kiad.)  63.  1. 

Steinek  Zsigmond. 

AMMi  pdrbeszed. 
Agygy  isten  jo   napoti   —   Fogagygy  isten!  —  Isten   algya 
m5g  a  delebegygyttke^  m5g  az  embdrit  is  I  —  K5sz5nynyQk.  Gyek 
kend  velQnk  no^  a  mit  isten  adott,  osztan  lass^k  hozza.  —  K5sz5« 
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nSfVCi^  en  ma  in^et-oiinat  k^bekuj^em  a  gyQjnnffnfBtk.  ^.  ^..Mf  csa- 
varicscs^  kend  ala  azt  a  subat,  oszCao  Cijjek  j^end  li:  ha  ff  zdri^i^ 
ala  hantunk,  majd  evegezzQk  a  sort,  a  ihibe  jaratos  kend.  Nini  )ic^ 
Meska*  t^tgygff  csak  a  J^omriba,  ereszd  teU  a^  mib<Skai  <nag7 
kancso),  osztan  kinad  mbg  k5rd$ztap4dat  £k  kis  karczossll.  ^Igyek 
ken  no  k5r&szt|ipani I  —  K5szon5m  fijain,.oem  vet5(n  qn&g  aki- 
natokat;  (a  bazi  oepre  k5sz5nti:)  Hat  hogy  a  zisten  bemMlnket 
tn'dg  ne  algyon,  (a  gazda  rdmondja;)  ami  szo  s^  15gy5n. 

Hoya    megy   Vera?   —  l^mek  az.angyohon  litogatoba.  — 
No  hat  m5nny,    hahe'm  osztaag   eggjik  iabod    itt,  a  masik  pejig. 
ott  logydn  (sie&s  vissza.)  —  Enynye  de  m5gutem,  &m6k  el&(haza) 
no,  isten  maragygyek  kentokkel 

Hun  van  ecscsapad  Janko  ?  -r  -  A  biz  4fn5nt  5x.5g£  deszkat 
(koporsot)  aruni  (meghalt). 

De  kinyaltad  magad  Panna,  hany  ^sido^legeny  .kutytyog(ki- 
alt)  utannad?  —  Kotyty  ide  no  kormos,  mi  [k5tele$sege  (k5ze> 
kenilek  ehh5n  a  ruhahon,  kidukalt  eze  a  fizecscseg ;  a  kend  ruha- 
jdba  m5g  benne  hatta  e  szab6  a  firczdt  (nines  kifizetve). 

Ferenczi  Janos. 

MeoyeaiAl  azoUsok. 

Perkatan  a  menyasszonyt  a  volegeny  hazaba  viszik,  a 
lakodalmat  ott  •  tart jak. 

Menyegz&  utan  avatasra  (v.  avatdra)  mennek  a  paphoz, 
visznek  neki  egy  itcze  bort,  i3  krajczart  is  egy  czifra  kulcsost. 
Vigyazd  gyerek  jar  mindig  es  mindenhovi  a  menyasszony  utan 
s  5rizi  a  v51egeny  cs6kjai  s  51elesett&i. 

A  menyasszony  v51egenye  kalapjara  negy  lobog6t  vesz,  az 
meg  neki  a  gyfirflt. 

Menyegzfi  utan  f51k6rt  nyoszolya  linyok  kontyba  kOtik  a 
menyasszonynak  fejet  Markovics  Sandor. 

Talil6«  neaik. 

Sellyciek  (Somogyban). 

A  mej  meset  mondok,  igen  trefas  mese  : 
Fekete  az  magva,  de  fejer  a  f51gye; 
Aszt  mongyak,  lud  sztfntya,  de  emb6r  eressze. 
Mond  meg  a  mesemet,  maraggy  itt  ebedre. 

Iras. 
Eletdm  clejin  en  legnagyobb  vagyok, 
Elet5m  kOzepin  viszont  kiasebb  vagyok, 
Ugy  hogy  Iep6seddel  iltal  ugorhatol. 
Ha  kilel5dy  tud  meg,  nyakon  Qt^st  kapoL 

Arnyct 


•        •  » 
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Soha  semmi.i«KfAiD^si5oittfel;>iHein  lattanak, 
E15ttem  s  utanoqi  aoJcbq  setlUtanak; 
Migis  a  kirajok  t51ein  irtdsztaoak, 
Ehgedelmesseggel  terddt  hajtottanak. 

Mikor  mis  aluszik,  eo  akkor  ba^cell&k; 
Zugasomtol  meg  setn  serkeo  f51  ,a  gyer5k.  . 
Fean  allva  en  veliem  aem  besz^Uenenek, 
Fe'loyiit  szemmcl  reim  aem  is  aezbetneaek. 

A  lorn* 

Mig  eI5k,  el&ttem  a  disznok  szaladnak, 
Baratsagom  nem  k5U  a  kis  nialaczoknak ; 
Emb5r5k  ifl  gyakraa  eI5ueine)fumak» 
Holtom  lUtan  pedtg  hatakon  hordoxaok. 

Far  kasb&r. 

Littam  oj  dllatot,  kit  a  barom  tartott, 
Nemej  reszet  pedig  Dorko  (vastag  ember)  sodorgatott; 
Ez  magat  m5g5tte,  noha  mast  ne'm  bantott, 
Magjnak  nem  hasznalt,  sem  pedig  nem  artotL 

Gyertya. 

0}  siirii  erd&  nincS;  mijjembe  telel5k. 
Nines  oj  draga  elet,  mint  meijel  eo  el5k; 
Sok  emb5rt  busittok;  kiben  nincseo  lel5k. 
En  benne  mindenhun  megis  szallast  leldk. 

Tcta. 

Kis  gyer5k  koromban  tartek  egy  sipocskat, 

Ha  ki  fele  busztam,  ne'm  vontam  \6  notat; 

Ha  szittam^  nem  k6nnyen  hattam  6  notajat; 

Most  nem  annam  erte  a  pasztor  dudajat* 

CsOcs. 

Gyulai  Bbla. 
H^  tfal  usiak. 

Mert  kOtik  fel  a  16nak  a  farkdt  ?  Azert,  mert  nem  tudja  ma- 
gdnak  felkdtni. 

Egy  ret  nem  er  el  es  ket  ret  j61  el  £r.  Mi  az  ?  Az  eves  vagy 
ivasnal  a  kar  hasznalata. 

Ha  tesznek  bozza  fogy,  ha  vesznek  bel&le  nagyobbodik. 
MiazPAresa  kertben. 

Ezdr  madar  megindul  es  ha  egy  megall,  mind  megdll.  Mi 
az?  A  sz5y&  asszony. 

(Zajzon.) 

Papp  GySrgy. 
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BflbMtk,  kirozittMk. 

Czegi^diek. 

Fiatal   asszonynak    kar£   k^nyeret  vignak,     hogy    fija 

legy  en. 

Andftls  ecczakajjn  fel  tojast  meg  nadrdgot  tesznek  a  janyok 
a pirna  ala,  osztan  m^b&t51ik  aszt a  napot, hogy  megimogy- 
gyak  ki  lesss  az  uruk. 

Hogyha  halott  kis  gyerek  fe^re  kerlil  valam^k  asszonnak 
a  menyasszonyi  kosso^dja,  megt5i'tenik,  hogy  fellsattya  (igy  pi. 
L£.  aug.  havaban),  osztan  f&veszi  a  koszorut,  mer  kOlSnben 
dszar ad  a  testye. 

Ha  a  kenyer  a  kozepin  kereszlii   hasad,   akkor  aszongyak* 
hogy  vagy  k^  r,  vagy  baKl  1  essz  a  barb  a. 

Ha  j^ges&  esik^ki  k&  tenni a 8iit61apiatot)  bogy  elallyon. 
Alutt  tejet  fa  kanallal  k&  enni,  hogy  meg  n e  re p e  gy- 
gyen  a  csecse  a  tehennek,  mer  ha  vaskaa^lal  eszik,  meg* 
reped. 

HAafficsket  agyoniitik^  veres  teje  lessz  a  tehennek. 
Ha  naple'me'nte  utan  kiviszik  a  kis5pr5tt  szemete't,  kar  eri 
a  hazat  (igen  regi  babona). 

Ha  a  kakas  hajnalba  az  ajtoba kukurikol,  az  is  kart  jelent* 
Ha  a  kucya   vonyit,   tJiz  lessz;    ha  g5dr8t  as,  mekhal 
V  a  1  a  k  i ;  ha  ffivet  rig,  e  s  5  lessz. 

Ujev  reggelin  zsidovfl  taldlkozni  n  a  g  y  s  z  e  r  e  n  c  s  e  t, 
ven  asszonynyal  taldlkozni  nagy  szerencsetlenseget 
jelent  abba  az  egesz  esztend5be. 

Ha  az  ember  a  maga  d6gaba  jard  pappal  talikozik,  n  e  m 
lessz  szerencs^je. 

Ha  a  jobb  fOl  csendfil  meg, rossz,  ha  a  bal,  jo  hirt  ha.l- 
1  u  a  k. 

Akkor  mikor  csiliag  esik  le  az  egrtil,  egy  lelek  mulik 
ki  a  vilagbul. 

Viszket  a  segge'm,  paphalal  lessz. 
Ha  ereden.  uj  gyUm&ics5t  esznek,  aszt  hajtyak  hogy : 

Ujsaghasamba. 
Hidegleles    pokolbal 
Ha  az  els5  termest  ellopjak,  nem  terem  t.Sbbet  a  fa. 
Visarosok  nem  eresecik  el  az  eU6  veyAt,  mer  ktildmben, 
rossz  vasaruk  Idssz. 

Fflsikt»  bicskat  nem  jo  (Ssmer&snek  adni,  mer  haragot 
c  s  i  n  a  1. 

Mikor  a  kutyat  Qtik  es  az  ugy  ny5sz5rog  mint  a  kis  gyerek, 
akkor  a  kinzojdt  atkozza. 
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Jobb  teaytpitn  viszked,  pizt  kapok,  ba!  tenyer^m  viszked, 
pizt  adok  ki. 

Ha  h6d  tStlekor  nines  pfz  a  zscbbe,  nem  is  lessz  abba  abd- 

napba. 

(Ha  penzhe2  }ut  a  st€g€ny  cmb6r,  tntgkSpk&dt|  s  mondja): 

Ptfl  Ptfi  PlO, 

Apad-ariyid  idc  gyfljjdn.  • 
Ha  kills  akar  zithadm,  hUromszof  k^rttlkeritik  a  v6ra$i5£g{t 
hajmivft,  aszt  ellOkik,  hogy  masra  i- agagygy  (>>.  (Az  Uyen- 
f^e,  kuruzsMsnIl  haszndtt  e^  eldobott  szerek«t  r  o  n  t  i  s  nak  biVjft.) 
Sz^mfdjosnak  ininden  szombaton  tisztat  k511  venni,  s  oda- 
menni  begombolatlan  ingbe  a  bibdhol,  aki  asztat  a  nyakon  es  a 
k£l  kizta  v5r5s  pamukkal  Ssszevarja,  asztan  raolvas. 

Ballagi  Aladar. 

T<Jai6k. 

R  e  p  c  z  e  m  e  1  lek  i  e  k.   (Sopron  megyeoek  nyugoti  resze.) 


Ablakszem:  fensterscheibc. 

a  c  s  k  6 :  erszeny. 

a  d  s  z  e  i  d  e :  add  ide. 

a  1  a  j  j  a :  alaja. 

alamuczi:  alattomos. 

alii  (a  gyomor):  imeleg;  el- 
alll:  elajul. 

a  ty  a  f  i :  rokoil,  pi.  atyafi 
hozzank  :  rokonunk. 

av  itt :  avult,  regi. 

dpf  og  :  zapfog. 

a  p  t  o  j  a  s :  zaptojas. 

aporodott:  bQdos a legna- 
gyobb.  merlekben. 

a  s  z  1  6 :  zaszlo. 

a  t  o  U  a  n  i :  reslell,  fel ;  pi. 
atoUom  megszolitani. 

babuta:  btid5s  banka. 

b  ar  o  n  a  :  borona. 

baszli:  tatott  szaja. 

b  e  c  z  c  z  e :  bor ju ;  ezen  neve;n 
szoktak  a  marhat  egyataldn  szol- 
litani. 

b  e  n  d  5  :  has. 

bepofaz  (valamib&l) :  sokat 
eszik. 


b  i  b  a  s  z  t :  Qgyetleni  tehe- 
tetlen. 

b  i  c  s  a  k  :  bicska. 

b  i h  6  es  bi  hah  bival. 

b  o  r  o  c  z  k :  baraczk. 

bo  zz  a:  bodza. 

b  u  b  o  r  k  a :  ugorka. 

b  u  c  z  k  6 :  kinoves  a  fan, 
testen. 

b  ugy  e  liar  is  :  tarcza, brief- 
tasche. 

b  u  g  y  o  g  a :  nagy obb  kors6, 
melyben  a  mezei  munkasoknak 
vizet  visznek. 

c  z  e  d  a :  ringyo,  rosz  szeniely. 

c  z  i  k  a  k  o  1 :  fuldoklik. 

c  z  i  p  e  1 1  i  s  :   n&i  czipft. 

c  z  u  1  a  g  e  r :  zureicher,  hahd- 
laiiger,  ki  az  epitkezesnel  teg- 
lat  adogat  stb. 

c  s  a  p  a ;  nyom,  vestigium ; 
kerek  csapaja,  nyul  csapaja. 

c  s  a  j  V  a  d  i  k :  t5bbek  altal  ta- 
masztott  zajongas,  p5rpatvar. 

c  s  d  1  e  s :  fgy  nevezik  a  bal 
felen  meno  5kr&t. 


5i8 


csemcseg:  akl  eves  kQz- 
ben  nyelvet  csattogtatja. 

csigabiga:  csiga. 

c  s  i  k  6  t  e :  csikotyu. 
.    c  s  i  m  a  s  z :  a.  cserejsogar ku- 
kacza. 

cstmbaszkodni|:  kapasz- 
kodni;  belem    csimbaszkodott* 

c  s  i  p  e  t :  kis  resze  valaminek ; 
egy  csipet  zsir ;  egy  csipetet  sem 
a^tam  meg. 
.    cs  I V  e',:  CS& ;  ket-csivis puska. 

csoroszJa:  basito  vas  az 
eken ;  vencsoroszlanak 
nevezik  az  5reg  asszonyt  is, 
kire  megbaragusznak. 

csord6s:  csordas^  pdsztor. 

c  s  5  rg  e :  t5p6rty0,  p5rcz. 

dologte-  es  ddl5gt&- 
nap:  heck5znap. 

d  6  m  a  n :  dolmany. 

d  5h  e  r  (test):  nagy,  idomtalan. 

d  5  h  5n  y  e  :  idomtalan, 

Sbe's:  ehes. 

ehen:  itt. 

ehun:  ehol,  ott. 

eklendez:  kezeit  tigyetlenul 
terjegeti,  akadekoskodik. 

e  1  e  s  1  g :  takarmany. 

e  I  5  h  a  s  i  (tehen),  mely  el&- 
sz5r  borjazik. 

el  Q I ;  eltilnek  a  tyukok,  ma- 
darak,  mid&n  nyugalomra  men- 
nek. 

e'  n  n  y  i  h  a  n  y :  egynehany. 

eredgy,  e  ridgy:  men). 

este'razsal:  virraszt^  &riz. 

eseg;  megeseg:  ismet. 

eszte'rgya:  a  tet&zet  alja. 

eszt  eke:  osztbke. 

e  z  e  n  t  i  g :  nem  sokara ;  hasz- 
ndljik  igy  is  :  e  z  e  n  t  e  n. 

faczer:  dolog  nelkUl   lev5« 

fa  vagi  to:  favago  hely. 


.    f4)dfttya.a  fejet:.faf  a  feje. 

fiok:  az  asztal  fidkiiu.nidyh 
ben  a  keny^r  all ;  cisphU4c.  Ne- 
vezik meg  igy  is:  asztofia 
,e$  as^ztalfia* 

fioki   fattyuhajtas    a  kuko- 
riczaban;  fiokozni:    a   fat- 
tyuhajtasokat  kivagnu    w 
isu:  feau. 

foka:  (falka)  egy  resz.  Igy 
mpndjak :  a  gabonanak  egy  fo- 
kd jat  learattuk  \  a  csibeknek  egy 
fokajat  eladtain. 

f515st6k5m:  reggeli. 

f51tapaszkodik  :  (igy- 
gyel-bajjal  kel  fel. 

f  u  j a  t,  fad f  u  ja t :  botorlasz. 

funt:  font. 

foiled:  erik,  erjed;  a  sze- 
nar6i  mondjak. 

g  a  1  i  b  a :  ba j. 

g  a  d  e  r  f  a :  fSldre  fektetett 
gerenda,  mely  a  pitvart  (ternacz) 
az  udvartol  elvalasztja 

gantarfa:  melyena  hord6k 
fektisznek. 

gegenyefa:  jegenyefa. 

gdrabla:  gereble. 

gerendti;  az  ekenek  g5rbe 
rudja. 

gernya:  hosszu  sovany 
gyermek. 

g  5  m  b  5  c  z  :  felf ujott  h6Iyag. 

g  5  r  h  e  s :  beteges,    tor&dStt.' 

g  5 1  h  5  s :  kehicsel5. 

gugul:  guggol. 

gy^g:  jeg.  A  rcndes  „j^g« 
kiejtes  mellett  igy  is  hallhato, 
pi.  Csepreghben. 

gyu)t<5:  gyufa. 

gyOrke:  a  kenyer  oldalin 
kiforrott  bub. 

haczuka:  olyan  51t5nyr&l 
mondjak,  mely  a  divattol   elQt. 
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h  a  j  s  z  a  s :  a  jobb  felen  menS    ' '  -li8  rfi'-btfly  8gr  'fiftmp5ly8g. 
6k5r,  vcsd  Ossze  csdies.  •'■ 'hu  n  h'hol^    •  •   ' 

hannass  ik:  hadd  litom.  h  u  nnaj  ?'r  h6nri^? 

hi}K^h6H>'''[''\   '     ^'    *  igarb  efa:  igy  hevezik  azon 

hamoznt>  '  az  alm£nak,  '  kfl'fdggclyfe<  fat,  iticfy  az  iga- 
ferfidiplhi&k  '^'tb.'fa^jar  lefe]teni. '  nak  felsoesirso  dsirifbfat^ssze- 
-i|i£'gy(f  4!  Keftykei  ktvily!  Tartja:     ''''■" 

herelni:   a  kakas    hereli  a         ippen:  epen. 
tyukokat.  iroT'biitterhiildi. 

hetf^'&fi  etvt  :!ie¥f5.  irBsvaj:  frlss  raj,  mely  meg 

he  vi  z  i  1:  titl^iTti!    tOltl  az    -  nines  kifftzve.         -     ' 
id&t  'iitercz!  sterz  (neirictUl). 

hij:  padlds.A  hibamegyek:         istiglicz:  stigticz. 
a  ^adUsra.  -  iszolag:>ad  sz6II6nek  ne- 

ho  cz  i  d  e  :  add  ide,  hozd  vezik  masutt;  szarat  a  gyerme- 
ide,  lisd :  a  c  z  e )  d  e*.  -    kek  sztvar  gyahint  sisivjik. 

h&b'5tQl     es     hebetfil:         itatja  az  egereket:  sir. 
gyorsan  erthetetlenUl  beszji.  Kiss  lorrACz. 

•  *  • 

■  * 

P  e  r  k  i  t  ai  a  k.  (Fcher  megye.) 

A  r  |i  n  y  c  s  0  n  t :  kedveskedo  megsz611{tis  polabeli  gyermek- 
ke'khe'z  intezve:  Jaj  te  aranycsonti 

Babicza:  baba  kicsinyitoje :  ;,Penzes  Julcsa  volt  a  kedves 
babiczam.*'  Nfpdal. 

Bdk5d:  szurkal;  „A  labamat  nem  b5k5di  a  tallo.'' Nepdal. 

Tsz.  b6k. 

Czifra  kulcsos:  lakodalmi  Felczifrazott  kalacs. 

C  s  o  1  k  o  1 :  csokoi. 

D  lv6:  di6.  Tsz. 

Egyfi:  ^ggyetlen,  egysz(il5tt:  Nem  vittek  katonanak,  merr 

Elakasztja  a  gulydt:  er5szakkal  mishova  tereli ;  „Nem 
akasztottam  el  senki  gulyijat**.  Nepdal. 

Eleven  szen:  parazs,  zsaratnak. 

Elvetilt  cslk6,  borjii:  dSglStt  anydbdl  klmctszett,  de 
^15  csikaj,  vagy  borju. 

^IrehOl:  eiroallik:  De  &  van  rehOlvel  ez  a  ko. 

Fere  vigja  a  bajdt:  fej-fell($ditissai  hajdt feire  csapja ; 
,Vigd  «re  bodor  hajadat".  Nepdal. 

Femlik:  fenylik. 

Gy6j:  |5v6:  gy6j  nyar. 

GyQ161k5dik:  huzamos  ideig  czivakodik;  Azon  gytilSl- 
k5dtck,  bogy  nines  gyerekOk. 
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HidtgHris:  hi 
Igyenescn:  dgyincMtn. 
Ji$z:  gyisz. 

Kibukta:  kipSkte,  kimondta :  Minek  buktad  mi  ki? 
Kicsinnyeg:  kevesse;  Virj  jcgy  kicsianyeg* 
Kiesik  a  szolgaUtb61:  elkaldik,  ekespti  wrigfimiu 
Kikaratty^ja:  kilooogja :  No jszea  maga i$  miaddiit  ki- 
karattyul. 

K  ivancsi^agos:  ktyincsL 

Kiveti  a  kirtyat:  joslas  vegett  az  asatalra  rakja. 
Kivetette  a  kartya:  azt  jdsolta  a  kirtya. 
Kive^tett^  a  kartyan:  megjOvendOlte  :  Kivetette  a  kir- 
tyan,  bogy  elmesz. 

K  6  f  i  c  z :  gyermele  pep ;  1.  pempft.  Tsz.  hamarjabao  koty- 
vautocc  etel. 

KdrQlnyilja:  ^Ez  a  hiz,  ez  a  biz,  jaj  de  jasz, 

Nem  nyilja  k&rOl  a  gySngyvinig".  N^dal. 
K  o  r  b  e  1  i :  eltes ;  k  o  r  b  £  1  i  asszony. 
Kuli  szarv:  kajlott  szarv:    .Csakd  pttrge,  kuli  szarvu, 

Lopott    marha    ba    volna*. 

Nepdal.  Tsz. 
MiiRkdvics  Sandoh. 
Be.retiek. 

lads:  7— 1 3  esztend5s  gyermek.  (A  Tsz.-ban   mas   jelea- 
tcse  Tan.) 

Iromba:  ki  nem  fejlett,  tarka  szinvegyQlet. 

Italos:  iszakos,  reszeget  ember. 

1 1 1  a  s  :  reszeg.  Tsz. 

Jeles  nap*):  Qniiepnap.  (V. 5.  Nyelv&r.  II.  44.    Gyeles 
n  a  p  o  k.) 

Kdba:  61yv. 

K  d  b  &  t :  szoknya.  (A  Tsz.-baQ  mas  jelentese  van.) 

KatlantHmdszto:   venasszony,   a  ki  valamely  jomodii 
bizhoz  bejaratos. 

Ke'gyetle'n:    az  erd&ben  eIefordul6  surii,    csaliCos  hely, 
pi.  «kcki  ke'gyetle'n,  forrai  kegyetle'n.* 

*)   Ez*  alighanem   zsolt6ros  kifejez^s.  A  reform&tusok  ^enekes 

kBnyveben''   van   egy  zsolt&rvers ,  (CXVIIL  is*    12.  v.),  mely  igy  kezr 

d6dik: 

.E  jeles  napot  6  mag&nak 

K^szitette  az  dr  Isten : 

Az^rt  e  nap  jelenvolt^nak 

Vigadjunk,  minden  Si'vendjen.*  stb.  Z&  B» 
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K6c«:  kulos.  T99, 
Koxnp/erl;  krumpli. 

La  b  t6;  Uitoria.  (Y.  5.  Tsz.  es  Nyclv6n  I.  434.  es  IL  i84.) 

MieUnap:  heUi^an^^p.  (V,  6.  NyclvSrw  IL  44  Mclo.nap.) 
•7-  Mielftnaptul  valo  r\xhL 

Mezgerclni:  Wngcszni  (V.  6/Tsz,  Mcczgqr clnij 

MJhely:  muhely.  Tsz. 

Mindenhogy:  mindenkepen.  Nyelv5r.  11.  236. 

Q^s^pmArikr.  kcl  mgrok  (V.  ^.  Ny«lv6r.  I.   ^80.    Osz- 
szemarok.) 

PaszJtonczi:   felig  herelt>  a   szaporitasra   alkalmatlan 
himfele,  pi.  f^rfi,  kakas.  Tsz. 

P  o  n  k  ft  1 6:  pdkbalQ.  (Dc :  p  6  k.) 

Rink  or.  .Nem  rftnkorbul  besz^lek**  ""  nem  azert  besz^l- 
lek,  mkitha  liaragudnam  rad. 

Szules:  teli  takarmany.  (Y.  5.  Tsz.  Szuleseg.) 

Trobftl:  probaL 

Ziz:  fcnc.  —  iiEgycn  meg  ik  zizi" 

Eregygy  V.  erigygy  —    mw];   ercgygyctck   vagy 
erigygyet^k:  menjetek. 

Toszint:  tasziti  lok ;  innen:  Feltoszint:  fell5k. 
^Eregygy  innen^  mer  feltoszintUkl" 

M  e  n  e  k  vagy  :  m  e  n  g  y  e  k  :  megyek.  Men  vagy :  m  e  n- 
gyen:  megy  v.  megycn. 

Iranyjele9t&  ige  in^Uett  pyugva5Jelent5  kiegeszites^  s  viszont 
nyugvasjelent&  ige  mellect  mozgdsjelcnto  kiegeszites  iu  is  szel- 
tibc  jarja.  (Y.  5.  Nyclvor.  I.  5a.)  PL  HovA  mcgy  ?  Hftrmijieknftl 
mengye'k.  —  Hoi  votdl?  A  birohd  voUm  porcziot  fizetni. 

SajaCsagos  beIyvis2oay'«|ci5i[&  rag  a  -a  u  l,  ezen  kerdesre : 
,honnan?*  —  Ritkan  fordul  el&,  akkor  is  csak  alhangu  szem^ly- 
nisvekhez?  fCggesztve,  pi.  Honnan  gytiszsz  ?  A  papnui*  v.  a  komft- 
nul  gytivok.  Zsoldos  Ben&. 

•  »  t       * 

HixomszeJiiek. 

Adadi:ik^rte:  szenvedelyeseti  vagyakozik  ra. 

A  hogy,  V.  ah  bogy)  v.  az  bogy:  ugy  dc,  igende,  azt 
kell  tekintetbe  venni,  hogy  ;  pi.  «a  hogy  6  maskeppen  ertette  s 
azett  nem  eggyezett  beW*.- 

A  ra  nyp  ii  i:  arai^ypetyh,  aranyfQst,  artffiyoz6  4emez.  In- 
nen :  aranypiliz.  Aranyfili  hibasan  all  MNyszet  VI. 3i6. 

As  s  z  :  aszik.  Elassz,  be  asszott  pofa)u,hadd  aszszon,  asszds, 
asszu.  De  aszal  es  aszaly  egy  s  z-szel. 
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Attol:  mindatnellett,  azonb^h,  aimak  tfatzlfft,  pi.  i;\att61  5 
nem  haragszik ;  legkisebb  k5zt5ky  attol  m€gis  "le^^cjlsfi^/ 

Balka:  bologfogasu,  balkezQleg   szokott. '  Ajbalo^g  ha- 

tirbz6  sz6.  A  ki^  bal bg    fbg    yialamit,  vtiig  az^rtneiki  balka. 

'1  •   B'ej^ii  V.  behV  bfc,de,  mint  iridulatszb;  p^o.   laj  t>cgh 

a  1 1  h  a  ta  1 1  a  n  y  a  g  y  I  Igy :    d  e  g  h,    6stli  p.g,  k  ti  s  d  ^g  stb. 

a  gihkibb'  aiifrahgzo  elTBtt'jih    *•     ''  ;.    '       '  -  -; 

Gyalog  rend:  ^alog .  katohai    osztaly     ai    hatir&rse- 

gieknel.         * /  '   ':  "  V."\    '"  .    '    .       ';  ".  ^     .; 

Habatol,  hibisan  vinliabarol  MlSf/szet  VL  Big, 

Halantozik:  fonnyadoz  t,  i.  a  n5veny. 

H^ponyika,  nem  h i J  p o n i  k a,  mitit  a  Ny.  ICSzL  III. 
hibisan  all.  :     '       ^ 

Ha^runnat,  nem  h^tunnat  mint  a  Nyeln.  KozK  III. 
kbt.  I.  ftlzet€ben  hibasan  ill. 

Hengerkedik,  nem  hengerkedik  mtnt  Ky.  KStl. 

Hitviny  szisrt  hitvatiy  szdrszsim,  tatar  port£ka;  ' 

H  o  m  p,  nem  hatarhalom,  hanem  felfeszegetett  hant.'  Innen 
a  homboly  =»  f(ives  halmozdt  prisma  alakban. 

•         '  •  •  • 

'  Ho  r git:  horgosit.  Elhorgit,  meghorgit. 

Hosszatjdban:  hosszaban.  V.  5.  Sz£ly  eliOBSzat- 
jib  an. 

Ifil  egeny:  ifju  legeny,  pi.  if;  I  ege  byes  viselet.  Igy 
ifi^m  bef,  iflleiny. 

Itas:  ittas.  T5rzse  it,  mely  szemelyragozva  megvan  e 
mondatban :  „Se  ^tem,  sem  itom  nem  esik  j61  nekem." 

Jclrisn^g:  egy  m^rfbld  jarisnylra. 

Kabblatvetnia  matolaUst  elhibazva. 

Kir€  vailani:  kdrosulva  veszteni  —  valamit 

Karomnelag,  nem  koromnelag,  mint  Ny.  K6tl.  IIL  k5t. 
L  fOaet 

Kartya-'felkeles:  a,  kezbeli  kirtya  kijitszisa  utiiQ  a 
fekv5  kjrtyaknak  felvetele. 

Katona  lev6:  a  ki  katona  szimba  van  bejegyezve ;  pi. 
katona  lev&  fiiban  volt  tamasza. 

Kenyer,  pi.  .Ki  taooloi  embere  les«2,  6$  aonak  kenyere; 
kOldn  K^oyeren    vadnak;  k^ny«re-megkereahet&   allapotra    tett 

Kettesivel  v.  kettesleg:  kettejevel,  kettfinkeaC, 

,1   K (9 vert:  mfilotaval  kevert  korpaeledel  ^  baromhizlalas- 
kepen. 

'     Kit  eri  t  te'z  ik:  leterittezve  kifekszik  —  a  napra. 

Kiak  aszkodik  V.  kiak  asztalo  di  k:   akasztalt  volti- 

b61  kifejt&zik. 


'  ^     Konw  kolontos:  bbho. 

K5nyQ:  i)  kdnityti,  2>  k5nny,  3)  kttnyv.  At  ^ybhl  k5- 
nyid,  k5nyided:  kdntiy  ed,  kdnyldeii:  k^nny^ed&i.  A 
2>-bdl:  kdnyik  v.  kbnyvtiy.  kSnnyet,  kSnyQfe  v.  fc^yVe,*  v. 
k&nnyc ;  fc5igrrez  v.  UnpifU ;  mell^knev :  k5l^yves  v.  ItSmves.  A 
3)  helyeit  kdnyv  is  hallbatS,  s  a  v  ragozdsbaft  iskipzishtti  is 
crbre  kipott. 
:^    KOrtv^lyptnkd:  kdrtefank,  pohdrvigott. 

Lapittd,  nem  nyujtdfa  (mint  a  NSz.  htbisan),  haneih'az 
a  deszkalap,  meiytin  a  ]iyu)t6faval  v.  laskasirtttdvel  nyujtjik  a 
tesztdt ;  NBaayia  tndtk&i :  s  e  f  e  d  t  8  zk  a. 

La k  ft  z  i k  :  babiizHc,  bubazik«  Az  a  1  a  k  Haromszeken :  1  a  k. 

Lasdi:  lassu  doigu  (Mafosszek). 
.  Leb,  «em  a  kemenicze  langjat,  hanem  h5  levagoi^t  jeletiti, 
valamint  a  Btid6s  szenbarlaligidbol  is  bQd6slei>,  bt]d5sk6- 
leb'ftmledvz  ki ;   meg  a  nyari    hosegben   latbato  16glebeg£s'  is 
leb^  melyben  neha  delibib  is  jatszik. 

Leczirmol:  leszid  mocskolodd  hangon. 

Ledurungozik:  d5r5ftg5zessel  lezuhan  —  nagy  k5  v, 
fat5nk  a  lejtor&l. 

Lengyen  V  irig,  virag  neve. 

Leve:  batarozo  igeszd,  pL  ^viradt  leve  keszOljl   mod  Uv^ 
dd  meg**"  N^ki  leve  a^  m.  ba  neki  volnek  v.  volaa. 

LORINCZ  KiaoLT. 

Cs£ng6  szavak  (Tatrangon,  Erdelyben): 

Lamposz:  ttido.  Mutaszt:  mutal.  Tsz. 

Laptya:  labda.  Mtik:  mi. 

Liliak:  denever.  Neravas:  fortelyos. 

Matuf:  ecset,  meszel&.  Nyekezsil:  boszankodik. 

Manyi:  nagyanya.  Nyegra:  barna. 

M  a  p  d  :  nagyapa.  P  a  I  a  j  a  s :   hatarsz^li  5r. 

Marf a:  poggyasz,  malha.  Papusa:    fonottas    kalics. 

M  e  r :  mert.  Tsz. 

Merendelni  :      betarisz-  Peczel:  tapasztaL 

nyalni.  P  i  n  ti  n  6  :  hoka. 

M e r e n :  merSben, vagy szttn-         Putrigalyos:  reves, 
telen.  R  a  m  a  s  z :   igy  nevezik  egy 

Meteltes:  laska.  Tsz.  me-  levagott  faderekaak  mintegy  36 

telt  hUvelyk    hosszu  darabokba  r6- 

Monyas:  tojds.  dalt   reszeit,  melyek  aztin  fel- 

M  u  r :  k6fal.  hasogattatnak  kazalfakkd. 

Murga:  pej.  Rezsil:nevet. 

Mu s ac z 6 1 :  sz^kfiivirag.  Rogozsina:  gyekeny. 
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R  o  i  b  a t  pirospe).  T  e  b  es  fa:  diis  lambcMUitilfa. 

H<^I4^  fcaomag^  Tas.  V.  5.  Tsz.  tebe. 

R  U d  ft  »r  m^ze^  pogtoa.  T  6 i r  o  t : . nuokaldrs. 

Riistfta:  r6z«a*  .  Tyllk5r:  tQk5r. 

Rittam:  raififMA*  Uay  an,  ah.  iigjra^ 

Sajita:  sabita^.  .     V^per:  kan.ifisiBmt. 

Seres:   sirUlt,    pi.  a  f onal.  •  V  e  r  e :  rokon  f A>  atyafi. 

Tsz.  Vi  r  k  e 1 6  tekanft :.  gyiro  te- 

SjU«:  an       .  kea^. 

Sit:  ^t,  pL  kwy«ret,.  Vlusz:  viaaa.: 

Szam  en  talan:  szamcalaa  .  Zara:  vert  tej; 

S  z  e  n  k  u  c  z  k  a   :     kikdeti  Z  e  a  z  1 1  r :  igy  xievezi  k^t  fi- 

viola.  Tsz.  szenkuczi.  vir  fele^ege  egymasr* 

Szeva:  sa^ij.  Zairibics e:    k5c£s,.  pL  a 

Szkepal:  szabadit  motoMlt  foaalban. 

Szplina:  pokolsz&kes.  A  val^  vel  rag  y**ie  mindig 

S  z  u  f  1  al :  lehel.  megmarad^  pi.   huszval».  kearel. 

S  z  fl  k  5  s :  szOkseges*  Bartha  Karoly.. 

fiiiayatvofc. 

(Saaron.  Heves  megyc.*) 

Acsanak.  Ez,  mikor  a  keresztvet^sre  tanitottlk,  sehocs 
€se   tutta   kimondani  natytfnak,  hanem  ^acsinak'*  s  rajta  Veszett. 

A  k  h  i  j  o  s.  A  faajitu  kapta  ntyet,  mer  nagyon  egyends  haju 
ember  v6t. 

A  r  e  n  d  a  s.  Aze  neveztek  igy,  mer  igen  nagy  v6t. 

B  o  z  s  i  k.  E  meg  oUyan  sebes  beszedQ  ember. 

B  o  d  a.  Ennek  az  annya  vot  ily  nevii. 

Bata.  E  meg  ollyan  bolyg6  nyelvA  ember. 

B  a  k  a  i.  Alacsony,  sfirii  ember. 

Birany.  E  meg  csendes,  sze'lid  embe'r. 

B  o  j  t  o  s.  Ez  bbjtos  kalapjatu  kapta. 

Borsanyi.  Ez  ollyan  nagy,  langyos  embe'r. 

C  z  i  n  e'  g  e.  E  meg  sovany,  ye'kony  embe'r. 

Csunya  keszit^s.  Mivel  nagyon  csunya,  nem  sz£p 
ember. 

C  s  e  k  c  1  y.  E  legeny  koratu  fogva  silany  v6t. 

Csaszi.  Ez  diszno  kupecz  vot  valamikor. 

Csiga.  Ez  ollyan  csusz6-masz6  embe'r. 

Cziha.  Sz^varu  kapta,  mer  mindSg  igy  kdronkbgyik:  ver- 
jen  meg  a  cziha. 

Bud  6.  E  meg  tunny ogossagatii  kapta. 

Dodos.  Ez  ollyan  juhasz  fele  ember  v6t. 


*)  A  magyarfizat  is  sz6  szerint  van  leirva.  K.  G. 
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Do fc re.  Ennek  az  attya  t6t  v6c 

I>ole.  Ssavaril  kapca,  mert  igyczit  as2t  akarta  mondani 
feles£ginek,  bogy  „doly  le  min  no'',  hanem  ugy  moota  ki  bogy 
ndM^  t  cajta  Tessfttt. 

Fatyol  es  Fintok.  Cgyetlen  kis  vtfkony  embdr. 

Figti.  Es  oUyan  figures  %t6lli$&  emb^. 

Galambas.  Apdsaa  y&t  Hlyen  mtA'. 

G  B  r  h  e.  Ez  oUyaa  szunyita  ember. 

G:eda.  Et  sovinysdgatu  kapta«  (Akecsk^t  h/j<k  gedinak.) 

Hi  I  a.  Ex  csunya  nitisit  itmds  ember. 

Haragios.  E  meg  oUyiaa  sArb,  s5tit  Atfa^sii  ember. 

H  a  j  d  iL  Attyok  valamikar  az  v6t. 

Iccze.  Alacsony,  zbmdk  term^t^tfl  kapxa. 

Kormos.  Ez  fekete  b6re  miatt  kapta* 

Kis  kondas.  E  meg  mindig  be'tyaros  ingbe  jar. 

Kis  molnar.  E  meg  oUyan  alacsony  termetA. 

Kocza.  T8rvfoytelen  gyerek  v6t. 

Ka'aya.  E  me'g  mivel  nagy,  sis  orra  van. 

Kis  boss  ^s  paprika.  E  meg  kis,  alacsony,  siiru^  mer- 
ges ember. 

Kupecz.  Ez  mivel  diszno  kupe'cz. 

Kalamaszos  eddny.  Ennek  a  csiibujja  mindeg  teii  vot 

szalonniiyai  s  holmi  zsirad^kkal  s  keresztfi  QtBtt  rajta. 

If).  Kaplan  Geza.   . 
Nilynevtk. 

r 

Nagy-A j  ta  helys^geben. 
Hiromszeknek  egyik  fiusz^keben,  Miklosvarszfkben. 

Utczdk.  A  nagy  pap  szorossa  (nagy  pap  az  unitarius).  A 
kis  pap  szorossa  (refermatus  pap).  A  nagy  ut.  Aiszeg.  FeUzeg. 
Gancsia.  Pozdorfa  uccza.  Molnos  szorossa  (egy  el&kelo  szekely 
csalddr61).  David  szorossa.  Dezsiek  szorossa  (David  es  Dezsi  csa- 
ladr61).  Malom  uccza. 

Szantok.  Fiizes.  Kacsor.  Cs&ges  utja.  Aiameno.  K5zep- 
lab.  Fellab.  Kapolna  utja.  Vaktasut.  Hegyfarka.  Kupan.  Miklosvar 
oldal.  Hosszu.  Alsopad.  Fels&  pad.  Also  nagy  g5d5r.  Fels5  nagy 
g5d5r.  Szilbokor.  Hethodallya.  Domokos  szallasa.  Sdsasto^Varjuvar. 
Lok.  Szenkakas,  Aranyad  oldala.  Akasztofa  teteje.  Mej  patak  61* 
dala.  Bemen5.  Kihdgd.  Mej  patak  teteje.  Falu  folde.  S6smez5. 
Ekiezsia  f5lde.  Csere  gSdre.  Szeget  =  szigeL  Szeget  teteje. 

Patakok,  kutak.  Tornya  kuttya  (a  mult  szazadban  N.- 
Ajtan  elt  Tornya  Borbira  Cserei  Miklosne  csalad  never&l).  Csorgd 
kuttya.  Mej  patak.  Kurta  patak.  Na^  patak. 

K  a  s  z  a  1 6  k  vagy  retek  es  legel5k.  Morgo.  Sipos. 
Baka.  Kupin.  Disznok  del5je.  Nagyret.  Zatony.  Piczerko^  Nagy? 


sz^naffikertye.  Nagyaj.  Sztg,  Tak4  ntgt*  Bogannezft.  Faliihqje. 
Belsfi  ^  kfOMb  delfr.  Isfok  kdzc  vagy  Kistdk  kAse.  Pazsint.  Ke- 
rekbegy  aJlit 

K  e  r  t  e  k.   Szuszogo.    Bolhas.    Jank6.  Kardoskerr  (Kardk».. 
nevfi  csaladr6l.>  llookaszegr 

Erd6reszek.  Varbegy  irnytkM.  Pisstraogosarayeka.  Kis 
es  nagy  Ql&k  aga.  Hiromig-  Nagyhagd.  Hariszos  irka.  Kdves 
b^rcz.  Szalkas  bercz. 

Ossz^kely  ca-aladncTck.  KaYac&  Moines.  P^terfi. 
Adim.  Bartha.  Balint  Szeki.  Kardos.  Olafa.  Siko.  Heater.  Donatb. 
Cserei.  Darkd.  Szeotpali  Ferencz;^  Kerekea.  Tok.  DaaieL  Csiki. 
Bed&hizi.  Repa.  Kozma.  Kbgydrgy.  Pa^or.  Incze.  Zohan.  Peter. 
Bihari.  Szolga.  Hufzar.  Nyiredi.  Szabd.  FOresz.  Detic.. 

2.  Me  z  5-lC  5Ipeny  helysegeben. *} 

Hatarreszek.  Szantok.  Retek.  Erdok.  Kerek  yapa. 

Magyards.    SomerdA.  Somhossza.  Nanapaggya    (itt   igen  yastag 

cserep  edenyeket   leltek  ez  elott   egy  par   evtizeddel).   Gatallya 

(hajdanaban  a  falun  alul  malom   volt).   Borzaszer   (alkabn^int  a 

sok  borza  —  bodza  —  termesert  van   ez   a  neve).   Garat   allya. 

Verpad  (a  hagyomany  szerint  itt  regt  id&kben  veszt&  bely  volt). 

Kata  v6)gye.  Borsds  hegy.   Kephegy.   Csajka   erdo.   Vezsa.hely. 

Korhany.  Csajkahat.  Unomal  (szol&begy).  Tulakbegy  (szol5hegy) 

Katonadomb  (hajdan  katonak  gytilo  helye  volt  a  monda  szerint). 

Mocsarszer.  Szilas.  Halmok  ooegef  halmok  k5ze   (czcn   a  helyen 

egymiishoz  k5zel   nyolcz   almakereksegu   domb   van.)   Sosverem 

(ennek  az  aljan  van  a  sdskiit).  7-  Bocsok  erd&.  (Boc$kai  Istvan 

volt  erdelyi  fejedelemr&l   van  a  neve,  mint   tfile   adomanyozott 

erd5nek).  Bocsok  oldal.   Bocsok  ret  F&zes  (bekeritett  kenderes 

a  Bocsok  erd5  aljan,    regi  id5kben  falu  volt  ott;   tanuskodnak 

err61  az  ott  taldlt  regi    penzek   es  vastag  fazek   cserepek   stb.) 

Eszak  (legeI5  hcly).  Vcnbcgy  sz616  (regi  neve  hagyominy  szerint: 

Verhcgy).  Nagy  erd5.  Szeles  pajlag. 

Kriza  J. 
MiwoiMtiaak. 

6  r  s  <  g  i  e  k. 

Azerd6nek  fttle  van;  amez&nekszemevan: 
birmi  titkos  is  elrejtett  dolog  etebb-utobb  vilagossagra  j5n;  vagy: 
nem  tudja  az  emberhez  az  erdSben  hoi  hallgatoznak,  es  a  mez5- 
ben  bonnet  n^znek  ri. 

Veszi  v6na,  ha  gyerek  vonil.  MidBn  meglett  koru 

•)  Huszadik  hclys^g  e  szckb61,  melyb61  a  hclynck  k8z51ve 
Tannak. 
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ferfiu  tr^ftUod^ik:  valftmcdy  A&irel,  ez  azt  mondia;.  nV^BiLwoiOt 
gyerek  vonal**^  az  a^:  nem.  esfodilnim,  hogy:  ily  tvifivUz^phd 
gyeretvolixil.  ^Yesai  vdaar  tiehat  annyit  tesz  mint?  htiir<:  s^ 
d  ilnam,  vagy  nem  v6ina  csod  al  *.    ..f/ 

Piszolmint.  .ag5<;^5rhazi  nadrag»A  g5d&rha^ 
(vasmegyei  kozseg)  embef  iQta,  megd5gI5Tt  t^Ii  idobenj  ..ga^daja 
megnyuzta,  s  hatuUq  czoi;abiair61  a  nyers  bQTt  k'jbiuvan^.  sajiir 
labaira  s  czomb jaira . probalgatta  felhuzni,  ha  j6  kane^e  mekiia) 
t^len  nadrdgnak.  Addig  prdbalgatta  a  beflit5tt  konyhaban,  hogy 
a  nyers  b5r  ra  szdradt  czombjaira^  s  cs^k  nagy  nehezen  tudta 
lehuzni,  ligy  ri  szaradt.  .        ,!:•..: 

Fekunkoritotta  a  farkat  aszomszed^  az  az 
haragszik  a  szomszed.  A  faasonlat  a  kuvasz  kutydtol  van  veve, 
a  mely  mid&n  dUh5sen  ugat  valami  idegen  embert,  rendesen  fel- 
kanyaritja  hosszii  farkat.       "  ^^   •-  .        j 

(R(&lR».) 

'  R.'  HORVATH   JaNOS. 

Nipdadok. 

Ara  jald  Borany^ba , 
Nagy  termeszet  van  a  l&nyba, 
Maga  mongya  a  legenynek  : 
«Cs6kollyon  kend  engemiet  meg.* 

Mond  meg  huglim  a  nenednek, 
Aggyon  csolkot  a  legenynek. 
Nem  mondom  meg  a  nenemnek, 
Ma'gam  is  adok  szeg^nynek. 

(PerUta.) 

Markovics  Sandor. 

1.    ■■    ' 

Vagyok  ojjan  leg^ny,  mint  te, 
Vdgok  ojjan  rSndot,  mint  te ; 
Ha  nem  hiszed  gyiijj  %  velem, 
Fogd  meg  az  en  kaszanyelem. 

a. 

Czegert  14tok  Idgics&Qyi, 
Hei,  be  kdne  tdn  botork^nyi, 
Van  m^g  ^ty  kurta  forentom,  tyuh; 
Aszt  is  mingy&  bekortyintom. 

(Marczali,  Somogy). 

MpRGENSTERN   HSNRIK. 

Bfres  vagyok,  beres»  Banom  az  6kr5met, 

Bcresnek  szeg6ttem ;  Czifra  5szt6kemet, 

Itt  az  tSj  esztendS,  Czifra  6szt5kemet, 

Gylin  a  szek£r  ertem.  Barna  szeret&met 
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dkritai  van  a  reten,  Gsak  igy  maradt  r^jia, 

Ek^di  van  a  f&idben ;  Az  ia  lotyog  rajta  -, 

Talig^m  a  bofoz4&ba,  Kovfes,  koY&C4i  16  barimiw 

Magam  a  cs&rd6ba.  Jgaaicsd  m^g  /ajta^. 

Kis  pej  lovam  Peik6,  Kis  pej  lotam  liba 

Magam  vagyok  Ferkd.  Gsak  ant  kalapifa: 

Miod  a  n6gy  lib&r^  Doliaj^  duhaj^  duha), 

Leaafitt  a  patk6^  BixyAt  a  ga<d&|a. 

Nem  vagyok  en  beteg, 

Gsak  a  szivem  repett, 

R4czalm6si  doktor 

Nem  vig  raitam  erct. 
(DttQfe-VfCie.i 


Caiagi  aarazaal  dal. 

1. 
Nem  voltam  en  k&romkod6, 
S  adta-teremtqtte  niond6, 
Meg  is  elfogatott  a  bir6, 
Ac  az  akaszt6  fira  vaI6. 

a. 
Soha  se  v6tittein 
Brass6  v&rosanak, 
M^g  is  besorozott 
Engem  katon&nak. 

Husz&rnak  sorozott, 
De  bakkancsot  adott; 
Verje  meg  az  isten, 
Be  megszomoritott. 


Gyouli.  BAu* 


Papp  Gyorgy. 


OZENETEINK. 


Kemenczky  Kalm4nnak.  A  regi  irodalomb6l  kiszemelt 
adatokat  csak  tigy  kozcjlhetjiik,  ha  a  forrdsok  pontos  megnevez£se  is 
hozzajuk  ieend  csatolva. 

Horv6th  Mikl6snak.  Mir  int6zkedtUnk. 

Petr&s  Inczenek.  A  dalgyujtem6nyt  kerjiik  tijra ;  mert  be- 
Idlttk  Ddbrentei  mennyit  k5z5ic,  mennyit  nem,  nem  tudhatjuk. 

AugusztGer6nek.  Mi  csak  egy  izben  kaptunk  Bnt51  kill- 
demenvt  s  kdzdltlik  is  a  m&jusi  fiizecben. 

Sz6kely  Sdndornak.  M4r  rendbe  j5ttilnk  vele.  A  k^zira- 
tok  ut&n  tudakoz6dni  fogunk. 

Bakoas  Lajosnak.  Helyre  p6toljuk. 

Ruehietl  Mikl6snak  Megkaptuk,  s  a  j5vd  h6napban  r& 
kerill  a  sor. 

Ujhelyi  Gez&nak.  V^rjuk. 

R^p&ssV  J&nosnak.  A  .v&laszt6st  eg^szen  6nre  bizzuk.  Gsak 
arra  k^rjuk,  tuciosftson  mentiil  eldbb. 


Peiti  k6n]nmyomdt-rtezvfoY-UrtuItt.  (Hold-utczt  4.  as.) 


^^jelaiik                     MAG  Y  A  R  SZEHKESZTO 

minden   honap  M  V  1?    T    V  A    D  KIADO  HIVATAL 

h&rom  ivnyi                       SZERKESZTI  „HDDgaria"  feoiMglo. 

tarulommal.                  SZARVAS    GABOR.  «-«««. 


//.  kotet.  1873.  DECZEMBER  15.  XIL  fillet. 


SZARMAZIK. 

A  S26fejt6  nyelvtudomdnynak  alig  van  jdratosabb,  hasz- 
ndltabb  szava  a  magyarban  mint  a  s'{drma\ik\  valahdnyszor 
ugyanis  valamely  sz6nak  az  eredet^t  constatdljuk,  azt  nagyobb 
r&zt  amaz  idfizett  szoval  teszsziik.  I1I6  tehdt,  hogy  r61a  se 
feledkezziink  meg  eg^szen,  meg^rdemli,  hogy,  a  ki  minden- 
kor  k^szen  ^11  szolgdlatunkra,  neki  is  kimutassuk  a  genea- 
logidjit.  Ldssuk  tehdt,  honnan  szdrmazik  a  s^drma\ik^  s  mi 
a  tuIajdonk6pi  )elent6se. 

A  mi  eioszSr  is  k^tsegtelennek  litszik,  az,  hogy  a  s^drma- 
\ik  azon  i^-vel  k^szuit  ig£k  osztdlydba  tartozik,  melyek  tobb- 
nyire  ikesen  haszndlva  minr  onhat6k  l£pnek  f5l  s  a  tdrgy- 
gyal  valo  elldtoddst  fejeznek  ki  (I  Ny.  II.  329.  D.);  toszava 
e  szerint  s\drma.  E  nriagyar  n^vszonak  alakilag  el£gg£  egyezo 
mdsdt  megtaldljuk  a  finn  sorme  (nom.  sormi):  ujj,  digi- 
tus n£vsz6ban. 

A  most  idezett  finn  sorme  toalak  s  annak  »digitus^ 
jelent^se  onk^ntelenui  is  esziinkbe  hozza  s  a  maga  legko- 
zelebbi  rokondnak  tunteti  fol  a  mordvinnak  „digitus"-t  je- 
lento  sur  alakjdt ;  ez  ut6bbi  ism^t  16nyegesen  azonos  alaku- 
nak  mutatkozik  ugyancsak  a  mordvinbeli  surui  „Sstig^-b6i 
kovetkezo:  sur:  »ast^  szoval. 

A  mordvin  sz6nak  {sum,  sur)  »Sstig,  ast"  jelentfise  oly 
ujjmutatds,  a  melyet  a  nyelvhasonh'tdsnak  nem  szabad  figyel- 
men  kiviil  hagynia,  a  melyet  okvetetlenul  kovetnie  kell.  Ez 
ujjmutatds  irdnydn  haladva  csak  hamar  a  kovetkezo  szokra 
akadunk  a  rokon  nyelvekben.  A  finnben:  haara:  ramus 
major,  partes  divaricantes  {joen  haara:  brachium  amnis,  ruu- 
miin  haarat:  crura  corporis  human!);  haro:  status  rei  bifi- 
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dae  divaricatus  {sormet  ovat  harollama:  digiti  sunt  divari- 
cati).  Az  esztben:  ar  (gen.  ara,  aru)\  abzweigung,  arm, 
z weig,  zacke ;  ham  u.  a.  A  lappban:  suorge :  ramus ; 
snore  (snet^e):  ramus,  fluszarm. 

Az  idezett  szok  alakjdra  nezve  a  kovetkezo  felvilago- 
sitassal  tartozunk. 

A  finn  haara  eredetibb  saara-hoX  tamadt,  a  mi  kiilon- 
ben  meg  is  van  a  finnben  ugyancsak  „ast,  zweig"  jelentes- 
sel.  Ennek  hosszu  d-ja  =  aa  egy  eredetibb  s^g^r^y  s^gr^*) 
alakra  mutat,  melynek  a  lapp  siiorge-h^n  (e  h.  sorge)  meta- 
thesissel  valo  teljes  mdsdt  fol  is  ismerjuk :  a  rovid  a-val  valo 
finn  har^o  es  eszt  ham  legkozelebb  a  lapp  sorge-nak  meg- 
felelo  alakbol  eredtek,  melyben  a  gutturalis  mdr  az.r  utan 
dllt.  Ilyszeru  metathesisnek  peldai :  finn  tUvked:  gravis 
(azaz  tdrgedd)  e  helyett  tdgredd,  magy.  terhe  e  h.  tehre. 
A  gutturalis  (g)  elenyeszesenek  p^ldajdt  kapcsolatban  a  gt^ 
hangok  atvetes^vel  mutatja  az  eszt  sii^ge  (grade  ausgestreckt) 
mellett  elefordulo  sire  alak,  mely  sireda,  sirgedoy  stgreda 
alakokra  vezetendo  vissza. 

A  lapp  suorge-nak  (sorge)  egy  eredetibb  Sf^g^r^, ,  s^gr^ 
alakbol  val6  tdmadasdt  teljes  bizonyossagra  emeli  az,  hogy 
ez  eredeti  formdnak  leheto  hu  masa  megvan  a  vogulban: 
sagur^  e  jelent&sel  ^marfik''  azaz  „die  geoffnete  hand,  mit 
den  zum  fassen  ausgespreizten  fingern":  sagur-taji  ^eine 
hand  voll,  maroknyi''. 

Ez  egybevetes  szerint  a  magy.  5;far;;w(zik)  k^pzett  szo- 
nak  tunik  fel,  a  melynek  alapszava  5;{ar^  =  finn  haara^  k6p- 
zoje  pedig  azon  ugor  tn  {ma^  me)  kepzo,  mely  a  magyar 
tete-m^  tete-me  (teteme-t)  szoban  is  megvan,  s  mely  a  ma- 
gyarban  majd  y,  majd  «,  ny  vdltozdssal  is  elefordul.  Ha- 
sonl6  kipz^s  a  finn  sorme  is,  melyet  a  haara  alapsz6nak  a 
lapp  sorge-fclej  vagyis  (rg)  metathesissel  tdmadt  alakjahoz 
kotve,  egy  megel6z6  sor^me,  sorg„me  formdbol  magyardz- 
hatunk  meg. 

Az  imint  mondtuk,  hogy  az  ugor  m  k6pz6  a  magyar- 
ban  tobbszorte  «,  ny  vdltozassal  is  elefordul.  E  hangvdlto- 
zdsra  maga  a  magyar   nyelv  is  szolgdltat   pfilddt  a  s\trmo 


*)  L.  NyelvSr  11.  35o.  lapjun  a  jegyzetet. 
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(nom.  s:(irom)  s  5;{jV«/o  (nom.  s:{trony)  n^vtoalakokban.  Nem 
tekintve  tehdt,  hogy  mdr  maga  a  finn  sorme  is  vildgosan 
ramutat,  e  hangvJiltozds  k^tsegtelennfi  teszi,  hogy  a  s\drma 
alaknak  ikerparja,  vele  leljesen  azonos  a  magy.  sidrnya 
{s\drnj:  s^drnya-t)  nevto  is.  Ez  a  s:{di^ya  alakra  n^zve  tel- 
jes  hasonmdsa  a  kdniyul-htW  k6rnye-x\t\i,  ugy  hogy  a  tovdbb- 
kfipz^sben  is  megfelelnek  egymdsnak:  kdniyik,  $:{drnyik 
(„szdrny"  megnyujtott  alakban). 

Az  aiak  megdllapitdsa   utdn    lassuk   immdr  a  jelent6st. 

Mindjdrt  elso  tekintetre  el  kell  ismerniink,  hogy  az  egy- 
mas  mellett  alio  jelentesek  kozol  eredetinek  az  „a  s  t,  z  w  e  i  g"- 
f£l£t  kell  tartanunk;  a  melyekbol  a  tobbiek  fejlodtek  ki. 

A'  mi  eloszor  is  a  magyar  ^szdrny:  fliigel"  jelentfist 
illeti, aszdrny  a  termeszetben  akkor  tiinik leginkdbb szembe, 
mikor  sz6t  van  terjesztve;  ekkor  pedig  sz6tfel6  dllo  dghoz 
hasonlit.  Ezt  az  alapnfizletet,  melyrol  a  „szdrny"  igen  alkal- 
matosan  elnevezheto,  sz6pen  el6tunteti  a  szonak  dtviteles 
haszndlata  is:  a  hadsereg  szdrnya,  ^piilet  szdrnya,  sat. 

Ugyan  azon  alapfogalom,  mely  a  magy.  y^s^drnya :  flii- 
gel"  s  a  finn,  lapp  haaray  suovge:  „ramus"  szokat  osszekoti 
t.  i.  „divaricatus :  sz^tfele  dllo",  kivdloan  alkalmas  az  „uj  jak" 
elnevez^s^re  is,  a  melyek  egymds  mellett  csakugyan  mint  a 
„k^z  dgai"  tunnek  fol. Ezt  megerositve  is  Idttuk  a  mordvin 
sur\  digitus  ^s  sm^u:  Sstig  jelentesek  dltal.  Hasonl6  je- 
lentesbeli  kapcsolatot  tuntetnekfel  a  ^zMv palec:  „daumen", 
az  oroszban  altaldban  ,jfinger^  ^s  palica^  palka:  „virga, 
baculus". 

A  vogul  sagtir:  „mar6k**  jelent^seben  a  ^sz^tfele  dllo: 
divaricatus"  alapfogalom  elegge  kitiinik  a  sagur-hoz 
csatlakoz6  ezen  igeben  :  sagartaxt- :  „sich  strUuben  (das  haar)", 
jal  sagartoft- :  „sich  ausspreizen". 

Vegul  az  „dg"-fele  jelentest  megtaldljuk  a  magy.  s\dr- 
;«a;j(ik):  „abstammen,  herstammen,  sich  ableiten"  ig6ben  is. 
Ennek  elso  helyen  valo  jelent^se  ugyanis  „bizonyos  nemzet- 
segb61,  sziilektol  eredni" ;  ha  tehdt  tekintetbe  vessziik,  mily 
termeszetes  £s  kozonseges  ^szjards  az,  mely  az  egy  „stamm- 
vater''-t61  val6  nemzets^get  torzsokfdhoz  s  annak  lijra  meg 
ujra  sz^toszlo  dgaihoz  hasonlitja  (,,stammbaum:  csalddfa^O> 
batran    elfogadhatjuk,    hogy    s\d7^ma\ni  eredetileg  ezt  tette: 


532 

„sich  z  w  e  i  g  e  n  (sich   abzweigen,    von   einem   einen   zweig 
V.  schossling  bilden)". 

BUDfiNZ    JOZSEF. 

ROKON  ERTELMO  SZAVAK. 

V. 

Potlek.  I.  Magams\6rfi  ember  a.  m.  magamhoz  ha- 
sonlo,  magammal  egy  sorii,  egy  rangii. 

4.  Hatdr  =  n6m.  haufen  ;  rendezetlen  rakds,  halom 
vmibol ;  Dunan  iiil  mondjak :  egy  hatar  ko,  egy  hatdr 
alma  stb. 

6.  Urodalom:  olyan  teriilet,  melyet  az  ember  bir, 
nagyobb  fekvo  birtok  ;  dtvitt  ertelemben  b  i  r  o  d  a  I  o  mmal 
erinikezik. 

7.  Csaldrd:  ligy  latszik,  jelentese  nem  igen  kiilombozik 
a  csalfaetol;  csak  hogy  csalfa  inkdbb  trefas  irdsmodban 
hasznalatos. 

12.  Kettos  helyett  neha  koltok  a  k^tes  szot  haszndl- 
jak.  P.  „A  termeszet  durva  testei  ....  mint  fajulnak  el  elet 
es  halalnak  ketes  eszkozeiv^."  Vor.  Gs.  es  T.  II.  „Ember, 
ketes  termeszetnek  csodas  kever^ke!"  Kisf.  S. 

i5.  A  vetni  iget  Koresz  szerint  (377.  K)  Somogyban 
„okddni"  ertelemben  is  hasznaljak  —  bizonyara  a  hdnyni 
ige  mellett.  —  Diimdl  Ferenczi  szerint  (424.  1.)  az  alfoldon 
a.  m.  hajigal.  —  Hajit  helyett  n6ha  hajt:  „Szemben  k6- 
piat  hajt  nagy  bika  bolenyre"  Ar.  Buda  h.  VIIL  5,Vetni 
kez^t  minden  sietett  a  16ra^*  u.  o. 

17.  Az  e  szdm  alatt  folsorolt  szavak  —  d  11am,  csa- 
szdrsdg  is  tartomdny  kivetelevel  —  dtvitt  ertelemben 
is  hasznalatosak.  P.  az  dllatok  orszdga.  A  termdszet  bi- 
rod  aim  a.  „Atveszi  egy  tiicsok  csendes  birodalmdt." 
Ar.  Csal.  kor. 

18.  Babukkol  (  =  teboljog^  csabnkkol  Tsz.),  botog 
(Kriza),  b6c\6U\  (Nyelvor  II.  375.),  b6c:{6lUs:{^  boc^orog  (Tsz.); 
csapong  (v.  6.  c  s  a  p  o  d  d  r),  darimdo^  (Tsz.),  gentet  (=:  b  al- 
1  a  g,  Nyelvor  II.  374.),  kalajc:{ul  (Nyelvdr,  II.  372.),  serteper- 
tel  (NSz.),  tepecikil  (  =  baktat,  Pdzmdnyndl,  Nyelvor 
358.  l).  — .  P^iddk.  „Csapong  a  denev^r.**  Ar.  Csal.  kor. 
„Es  mint  a  pipafust  csavarog  a  ligben,  akk^p  csava- 
rognak  szanasz^t  elmeik."  Petofi,  A  teli  est^k. 
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2o.  //a/,  halol,  ufomuly  toliily  toduly  s^onU.  —  Ennck 
a  hat  ig6nek  egyezo  jelentese:  vmely  hatarozott  czel  feld 
vagy  ir^nyban  mozog  vagy  mozgatjak,  —  A  hatni  ig6nek 
azt  az  absolut  haszndlatat,  melyben  a  mukddni\  wirken 
igekkei  erintkezik  (pi.  „H  a  s  s,  alkoss,  gyarapits,  s  a  haza 
f6nyre  derul"  Kolcs.  —  v.  6.  oda  hat  =  abban  farad), 
itt  nem  veszsziik  tekintetbe,  hanem  azt  a  jelent^s^t,  mely  a 
tobbi  elsorolt  igek^vel  rokon  :  „er6szakkal,  munkaval,  iigyes- 
s^ggel  benyomul,  befurja  magdt  vhovd"  NSz.  Meghatarozdsai 
kozol  kiilonosen  ezek  gyakoriak:  be^  ktj  eljfol^  le,  keres:{luly 
viss^^a-'hat y  azaz  tiszta  irdnyhatdrozasok.  —  Hatol  eredetileg 
a  hat  ig^nek  gyakoritott  m6dosulasa  s  ennek  megfeleloleg 
haszndlatdban  m6g  n^mileg  £rezhet6  azon  torekves  folyto- 
nossdga,  melynek  hat  inkdbb  az  eredm6nyet  jeloli.  Tehdt  a 
NSz.  adta  meghatdrozdsb61  —  „er6vel,  erokodve  nyomul, 
torekedik,  jut"  —  a  „jut"  jelent^st  inkdbb  a  hat  iginek 
tulajdonithatjuk.  Ha  pi.  a  tolongo  n6p  kozott  valahovd  be 
akarunk  jutni,  "^akkor  folyton  elore  hatolunk  (azaz  torek- 
sziink  a  czel  fele)  £s  vegre  behatunk  (azaz  bejutunk)  az  illeto 
helyis6gbe.  —  Ny*omul  (rfigente  igy  is:  nyomtatj  nyomotik) 
a.  m.  ^nagyobb  erovel,  nfimi  nehezsfiggel  kiizdve,  magdt  elore 
tolva,  nyomva  megy"  NSz.  Nyomul  es  tolid  k6zt,  ligy  Idt- 
szik,  csak  az  a  kiilombs^g,  hogy  amaz  a  tulajdon  ero  kifej- 
tes^vel,  emez  pedig  kiilso  behatis  vagy  k6nyszerit6s  kovet- 
kezteben  tortino  hatoldst  fejez  ki.  Az  ostromolo  sereg  pi. 
sajat  ereje  kifejtfisevel  nyomul  be  a  varosba,  de  a  ver  fejebe 
tolid  az  embernek,  mert  az  ingeriiltseg  vagy  ittassag  oda 
hajtja,  tolja.  —  Tddid  (=  toldul)  folytonosabb  vagy  tome- 
gesebb  toluldst,  nyomulast  jelent,  s  ezt  a  gyakorito  6rteku 
-d  kepzonek  kell  tulajdonitanunk  (SgS.  1.).  PI.  „a  v6r  fejebe 
todul^  erosebb  kifejezds,  mint  ^fejebe  tolfd**.  —  S:{ond  ere- 
deti  jelentese  mellett  (szorossa  vagy  szorosabba,  szukebb^ 
valik,  pi.  osszeszorul,  szorul  a  kapcza)  annyit  is  jelent :  „szuk 
lielyre  voniil,  nyom^s  vagy  mozgalom  kbvetkezteben  vhova 
toliil,  nyomul;  pi.  szogletbe,  a  sereg  hegyek  koze,  vki  a 
liazbol  kisiond*"  NSz.  Az  utolso  kifejezes  meg  folcserclheto 
evvel:  kireked  v.  kiiiu  reked^  ugy  mint  ott  reked^  henn  re- 
ked  zzz  benn  s\ovul  (Mer^nyi,  Sajovolgyi  nipmesek  I-  i88. 1.). 
—  Peldak.  ^Siipped^kes  mely  tavaknak  szigetere  ok  behat- 
nak"  Ar.  Buda  h.  VI.  e.  „Vagy,  orom  athatja"  Ar.  Buda 
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h.  VIII.  6.  „Hdnyszor  megkis^rtok,  mint  koszdli  zerge,  egyen- 
kint  hatolni  fol  a  meredekre!"  Ar.  Murdny  ostr.  L  e. 
„Habra  hab  t o  1  u  1^  Vor.  Arv.  haj6s.  „T6dulnak,  t6clul- 
nak  seregestiil  oda  sok  zajos  verid^gek"  Pet.  A  haza  ifju- 
sdgahoz.  „Kezdt£k  fejiiket  csovdlni,  hogy  mekkora  ero  szo- 
rult  abba  a  kis  etnberbe"  Merinyi,  Saj.  nepm.  I.  igS.  L  „Be- 
szorut,  mind  Gazsi  a  bodba"  somogyi  mondds. 

Steiner  Zsigmond. 


A  MAGYAR  NYELVBELI  IDEGEN  SZOK. 

Abr&z,  &braz,  khvkz.  „Sylvestern£i  abrdz  €s  dbraz  vdl- 
takozik.^^ Ms. „v  alatt'anak  abraza:  figura  subtantiae  ejus. 
Dobr.  c.  272.  isterinek  abraza:  imago  del.  Komj.  Jakob- 
nak  abraza:  species  Jacob.  Keszt.  c.  i4o.  ygen  zep 
a  b  razw  (facie)  waia.  Ers.  c.  359.  embernek  abraza  aw- 
wagy  z erne  lye.  u.  o.  326,  lata  ev  hata  meget  nemely  rette- 
netes  a  b  r  a  z  t  (p  h  a  n  t  a  s  m  a).  Sz.  Dom.  227".  Ms.  „a  b  r  a  z 
es  tekentes  (visio)".  Fer.  leg.  i25.  „afcrfl^,  regies,  ma:  db- 
rdzat  =  k^p;"  CzF.  —  oszl.  obrajji:  forma,  species,  figura, 
similitudo,  imago,  facies,  figmentum,  Mkl. ;  obra^\  gesicht, 
wange,  szr.  hr. ;  obra^:  bild,  tt. ;  obra^  :  bild,  abdruck,  ab- 
risz,  aehnlichkeit,  gestalt,  cs. ;  obra:(u:  gestalt,  form,  bild, 
muster,  beispiel.  or.  Ls.  Mkl. 

A  szlav  szo  osszetetel  ob  (1.  abddl  alatt)  es  ra{H,  ez  ut6bbi 
rax  {f(^{'m '  percutere,  obra:(iti:  formare,  conformare)  gyoker- 
b61  az  eredetibb  a-bol  gyengfilt  «  nevkepzovel.  A  kolcs5nvett 
dbrd:(  targynev  nagyon  viszas  s  idegen  bangza:>u  lehetett  a  ma- 
gyar  fill  elott,  mert  feltiinesevel  majdnem  egyidejuleg  jelennek 
meg  mellette  a  deverbalis  at  es  as  nevkepzovel  meghonosi- 
tott  dbrd^at,  dbrd\d$  alakok  is  :  „gyonasnak  abrazatya. 
Virg.  c.  gonoz  keePtv^I  (a  b  r  a  z  a  s  t  o  I)  magatokat  megtartoztas- 
satok.  Komj.*  Ms.  Az  dbrd^  iget  („kiveve  egy  oldala  tetemet  cs 
abbol  abraza  neki  feleseget.  Telegdi".  Ms.)  melyet  Ms.  szerint 
Pazman  is  hasznalgat,  vagy  a  korond^,  des^kd^y  sat.  analogiaja 
hozta  divatba,  vagy  a  mar  jaratosabb  dbrd^at-hol  combinaltak 
ki.  Hogy  mit  tartsunk  e  tenyeknek  szemiigyrc  vetelevel  a  »gy5k- 
elvono"  nyelvujitok  atr<i-jar61,  aiinak  eldontesct  az  olvaso  ite- 
let^re  bizzuk. 

abrosz.  „holot  sem  abroz  (tobalia)  sem  zolgalok 
vadnak".  (Fer.  leg.  i3o.)  „abro  s  z:  torulkozo'*.  (Pesti.  Szot.) 
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„Lclc  vt  kenycret  a  b  r  o  z  b  a  bctakarvan^'.  (Ms.)  „a  b  r  o  s  z  : 
mappa,  mensale."   (Ml.)  „abros2:  lepedo*'.  (Mny.  2.  476.) 

—  oszLobrusu;  sudarium;  hr.  cs.obrus:  ab wise htuch,  hand- 
tuch ;  tt.  ob7^us :  tischtuch.  Ls.  Mkl. 

Idegensege,  nevszerint  szlavsaga,  ^)  sz  erint  ketsegtelen  ;  ob- 
rusu  compositum :  o  (T^epd  \iTzig!)  es  brus-u  {briisati:  abstergere), 
CzF.  szerint  ugyan  abbol  a  gy5kerboI  szarmazik,  melyboi  ab- 
rones, 

abrnt,    „abrut-ur6m:    seproruta,  abrotanum,"    CzF. 

—  nem.  abraute  (aberraute):  abrotanum. 

A  szo  a  g5r5gb51  (a^pdravov)  keriilt  a  latinba:  abrotanum; 
innen  az  olasz  {abrotano)^  franczia  {aurone\  nemet  s  szlav  (afro- 
rat)  nyelvekbe.  Dz. 

acz61.  ,,acellaa  legyen  az  egh:  sit  caelum  aeneum. 
Jord.  cod.  acz^ly  poroly.  Pazm."  Ms.  „acel:  calybs". 
Ml.  PP.  —  oszl.  ocelli  robur  aciei;  szr.  ocal  u.  a,;  tt.  cs. 
ocel  u.  a. 

Az  ac:{el  eredetije  a  k5zepkori  latin  aciare,  aciarium : 
chdXyhs,  ^Acciarium^  perperam  ac/armm,  facta  a  latino  acies,  c{\xod 
gladiorum  aliorumque  instrumentorum  hujusmodi  acies  chalybe 
muniatur*'.  Dc.  ol.  acciajo,  acciale,  ai:{ale ;  fr,  acier;  oin,  ecchil, 
kfn.  eckel,  Az  olah  ocel  szinten  szlav  koIcs5nzes.  Dz.  Mkl. 

aczintos.  „aczintos  a  fold,  midon  nagyon  megke- 
m^nyedik  ;  innen :  aczintoskodom:  akaratoskodom.  Sze- 
kely  sz6.**  Tsz.  CzF.  —  ? 

A  szo  minden  esetre  idegen,  minlhogy  a  veg  os  tagot  kep- 
z&nck  nem  vehetjQk,  ac:(int,  ac^ont  ugyanis  csak  ige  lehetne, 
ehhez  pedig  az  os  nem  jirul;  ily  vegzctu  nevpedig  nem  magya- 
ros.  A  latin  obstinatusro,  (megatalkodott,  akaratos)  gondoini  a 
hosszu  a-ra  es&  accentus  nem  engedi;  ez  a  magyarban  minden 
esetre  ac^maVos-nak  hangzanek. 

ad&sz,  &daZ;  adAszo.  ,,d  d  d  z :  novenynem  ;  fajai  :  mer- 
ges, hajas  adaz  (aethusa).  Hellen  eredetibol  modositott  szo'*. 
CzF.  „addz6  biirok :  gartenschierling."  Ball.  —  aethusa. 

A  k5lcs5nvett  alak  adds!{6,  add\6,  Idetartozonak  latszik  az 
ddd\  (rabidus)  is;  a  regi  irodalomban  ugyanis,  noha  mar  Molnar 
szotaraban  helyet  foglal,  eloszbr  Veresmartynal  ldt|uk  hasznalva: 
„mind  a  kiket  a  ddhtts  eb  mar  meg,  nem  csak  magok  d(ih5sod- 
nek  meg,  de  m^g  masokat  is  megaddztatnak".  Ms.;  ez  id6 
utan  is  csak  itt-ott,  ritkan  jelenik  meg,  s  altalanosabb  hasznala- 


536 

tiiva  csak  c  szazad  elejen  lett;  tovabba  a  Vcresmartybol  idezetc 
hely,  s  a  Tsz.  ^ddd\ :  dQh5s,  megveszetc"  magyardzata  is  az 
„adasz6  biir5kre''  mutatnak. 

adia.  ,,a  d  i  a :  k6pz£s,  valaminek  k^pzete.  Sz^kely  szo/' 
Tsz.  —  lat.  idea. 

•        « 

admir&l:    „tengeri  haj6had  parancsnoka".    CzF.   —  fr. 

admiral. 

Arab  szo :  amir  (fQrst,  befehlshaber).  Az  alak  fejISdeset  s  a 
szo  terjed^set  1.  Diez  I.  almirante  alatt. 

aflom:  „t6r6k  maszlag".  Krsz.  —  rm.  afiom:  opium, 
G5r&g  SZO:  omov:  mohnsaft. 

afonya,  &fonya.  „erd^lyiesen :  havasi  eper,  vagy  ku- 
kojcza",  CzF.  „dfonya:  kakujza.  Sz6kely  szo". Tsz.  „afo- 
nya:  vaccinia  nigra".  Krsz.  —  rm.  ajina:  heidelbeere. 

A    NSzotdr  is  a  roman  szora  utal :  „hasonl6  hozzd  a 

roman  afine^^;  a  kolcsonvetel  azonban  kites  marad,   mert  a 

romdn  egy  maga   dll   e  szavaval  a  tobbi  romdn  nyelvek  el- 

leniben. 

SzARVAs  Gabor. 

.  A  NfiVMUTATO  HELYTELEN  ELHAGYASA. 

Hogy  a  magyarnyelv  tortenetinek  adataibolnem  volna-e 
bebizonyithato,  hogy  a  nevmutatonak  haszndlata  nem  volt-e 
joval  szukebb  koru  hajdanta  mint  napjainkban,  s  hogy  mino 
rdhatds  kovetkeztfiben  terjeszkedett  ki  ennyire  s  mikor  ero- 
sodott  meg  e  haszndlat,  e  kerdist  most  nem  feszegetjiik; 
hanem  az  az  egy  bizonyos,  hogy  koriilbeliil  hdrom  szdzad 
Ota  a  nevmutato  funkczioja  dltaldnosan  megdllapodott  k5vet- 
kezetes  cs  szabdlyszerii ;  nevezetesen  vaiahdnyszor  valamely 
istnert  targyra  hivatkozunk,  nem  iltaianossdgdban,  sem  ha- 
tdrozatlanul,  hanem  vildgosan  rdmutatva,  kiemelve,  e  meg- 
hatdrozdst  mindenkor  a  nivmutatoval  vigeztetjuk. 

A  mai  mdr  teljesen  megallapodou  hasznalat  tehdt  szo- 
rosan  megkoveteli,  hogy  ha  valamely  tdrgyat  a  hason  nemuek 
k6z61  kivesziink  s  a  tobbinek  kizardsaval  ramutatunk,  az  illeto 
tdrgy  ele  mindenkor  oda  tegyiik  a  nevmutatot.  Pilddul  van 
az  akademidnak  tobbi  tisztviseloi  kozt  titkdra  is.  *  Valahany- 
szor  tehdt  rola  van  a  szo,  hogy  egy  reszrol  a  tobbi  tiszt- 
viselotol,  mds  riszroi  mds  egyesiiletek  titkdrjait61  megkiilom- 
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boztessiik,  minden  egycs  esetben  ki  kell  tenniink  a  n£vmu* 
tatot;  pi.  A  titkdr  felolva-isa  az  osztdly  hatarozatdt.  Ezzel 
vildgosan  ki  van  jelentve,  hogy  sem  az  elnok  vagy  valamely 
mds  tag,  sem  pedig  taldn  valamely  mds  titkdr  nem  v^gzi  az 
olvasdst,  hanem  az  akademia  titkdra. 

A  n£vmutat6nak  ilyszeru  szabalyos  haszndlata  a  leges- 
legujabb  iddig  dltaldnos  volt ;  pdr  £v  6ta  azonban  a  n^met 
befolyds,  kulonosen  a  b^csi  lapok  pddaaddsa  folytdn  ujsdg- 
iroink  s  ezeknek  nyomdn  haladva  a  tisztviselok  kara  mar 
ezen  is  tetemes  csorbdt  ejtett  az  dltal,  hogy  a  fent  kifejtett 
esetekben  a  n£vmutat6t  bizonyos  szemelyek  mellett  nem  teszi 
ki,  hanem  kSvetkezetesen  elhagyja. 

Debreczen  torzsokos  magyar  vdros,  s  eddigele  nines 
is  oka  panaszkodnia  a  germanizaczio  miatt,  legaldbb  azon* 
germanizdczio  miatt  nem,  melyet  maga  a  n^metseg  erosza- 
kol  rdjuk,  hanem  igen  is  van,  meg  pedig  nagy  oka  ama  germa- 
nismusok  miatt  panaszkodnia,  melyeket  sajdt  fiai  importdlnak 
hozzdjuk  meggondolatlan  utdnzdsukkal.  Ezek  koz6  tartozik 
nevezetesen  a  nevmutato  elhagyasdval  elkovetett  fondksdg. 
A  tobbi  irodalmi  termek  kozol  vizsgdijuk  £pen  ^zt,  a  mely 
a  napokban  esetleg  a  kezembe  kerult:  a  debreczeni  ^zenede" 
kozgyiilis^nek  jegyz6k6nyve  az  18771.  iskolai  ivrol. 

Az  I.  lapon  mindjdrt  ezt  talaljuk:  „Iga:{gatd  jelenti" 
e  helyett :  Az  Igazgato,  vagy  Igazgatonk.  A6.  lapon : 
j^Iga\gat6nak  az  18771.  iskolai  ^vrol  osszedllitott ....  jelen- 
tese"  e  h.  Az  igazgat6nak,  vagy  Igazgat6nknak. 
7.  1.  „Az  dsszes  hdtralekokr61  pen:{tdrnok  dltal  kimutatdst 
k6szittetven ;  ez  iigyvidnek  a  behajtds  eszkozlfise  vigett  at- 
adando.**  Ha  igy  mondjuk  „pfinztdrnok  dltal  keszittetven" 
ez  mig  nem  jelenti  azt,  hogy  az  int^zet  a  maga  tudvalevo 
penztdrnoka  dltal  akarja  keszittetni  a  kimutatdst,  hanem  csak 
azt,  hogy  „pfinztarnok"  dltal  kell  keszittetni,  de  ez  lehet  mds 
szemfely  is,  nem  pedig  csak  egy  tudva  levo  egyetlen  ember : 
az  intezet  penztdrnoka;  de  ha  igy  mondjuk  „a  p^nztdr- 
n  o  k  dltaP,  akkor  mindjdrt  tudjuk,  hogy  ez  senki  mas  nem 
lehet,  hanem  csak  az  intezet  penztdrnoka. 

Nem  kisebb  hiba  enn^l  ugyan  e  kSrmondat  mdsod 
feldnek  erne  kifejezSse:  „e;{  iigyvddnek  behajtds  eszkozldse 
vigett  dtadando".  Ha  ugyanis  az  ^ugyvW**  elol  a  n^vmu- 
tatot   elhagyjuk,     nem    fogja     azt    tenni,    a    mit  a    szoveg 
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mondani  akar,  hancm  a  mutato  „ez"  ncvmas  osszefut  a  ra 
kovetkezo  dologn^vvel  s  zavart  tdmaszt ;  itt  „ez  iigy vfid- 
nek^  £rtelm6re  a  mai  hasznalat  szerint  egyenlo  ezzel:  „ennek 
az  iigyvednek".  Hogy  ugyancsak  a  kortnondat  mdsodik  fe- 
leben  ilyen  szerkezet  fordul  ele :  „a  behajtds  eszkozlese 
vegett"  ez  meg  epen  az  ellenkezo  hiba;  itt  ugyanis  a  behaj- 
tas  csak  dltaliban  van  emlitve^  nem  pedig  egy  bizonyos, 
szoban  levo^  meghatdrozott  behajtds;  ict  tehdt  nines  a  n£v- 
mutatonak  helye.  A  kormondatot  tehat  helyesb  magyarsdggal 
igy  kellett  volna  szerkeszteni :  ^Az  osszes  hatral^kokrol  a 
penztdrnok  altal  kimutatdst  keszittetv^n  (a  vdlasztmdny), 
ez  az  iigyvednek  bchajtds  eszkozlese  vegett  dtadando.^ 

Ugyan  e  lapon :  „A  tandijak  hatral^kdrol  iga:{gat6  dltal 
rendcs  konyvet  vezettetven" ;  s  mindjdrt  a  kovetkezo  8.  la- 
pon :  „Tovdbba  koteless^get  v6Ii  teljesiteni  a  kozgyul^s  akkor, 
midon  iga\gat6nak  azon  ernyedetlen  buzgalom^rt  elisme- 
reset  nyilvdnitja" ;  v^gre  a  ii.  lapon:  y^Korelnok  ezutdn 
folk6rte  a  terembol  ideiglenesen  eltdvozott  Igazgatot  az  eln6ki 
szek  ujbol  elfoglaldsara,  ki  is  engedve  a  kozkivdnatnak,  a 
benne  helyzett  bizalmat  tdvol  Icvo  elnbk  s  tobbi  tiszttdrsai 
nevdben  is  megkoszonte"  sat. 

Mind  ez  idezett  esetekben  a  nevmutato  clhagydsa  meg- 
bocsathatatlan  vetseg  a  magyaros  hasznalat  ellen,  s  nem 
egyeb  mint  a  vakoskodo  nemet  forditok  csempeszete,  a  kik  a 
„redner  bemcrkt"-fele  kiteteleket  minden  utangondolas  nelkiil 
bcturol  beture  dttettek  nyelviinkbe:  ^s\6nok  mcgjcgyzi"  ,•  s 
mostansag  mdr  nem  is  tekintik  literatus  embernek,  a  ki  nem 
igy  iv  ds  beszdl :  s\eri6  kitapsoltatott,  eloado  folytatja,  titkdr 
felolvassa,  elnok  folteszi  a  kerdest,  sat.  sat.  Ezek  utdn  vdr- 
liatjuk  s  varjuk  is  mdr  a  kovetkezoket :  Kirdly  megerkezte 
utdn  rogton  kirdlyi  palotdba  hajtatott,  mims:(terek  kozol 
honvedelmi  minis\tevt  fogadd,  hosszan  beszelgetett  rola  hon- 
vcdsigroly  kiemele  tis^tek  buzgosdgat,  stb.  Ezen  sokan  mo- 
solyogni  fognak,  pedig  tokiletes  hasonmasuk  az  elobbieknek. 

E  ferdeseg  atiiltet&e  is  vildgos  bizonysdga  annak,  hogy 
napszdmra  dolgoz6,  de  meg  egyeb  forditoink  kozol  is  sok, 
mennyire  nem  gondolkodnak  forditas  kozben,  hanem  a  mit 
latnak  maguk  elott,  helyes  az  vagy  nem,  betu  szerint  dtte- 
szik.  Megjegyzendo  t.  i,  hogy  a  magyarban  megrott  hasznd- 
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lat  a  n^metben  is  hclytelcnseg,   s  csak  is  a  ncmet,  kiilonosen 
pedig  a  becsi  hirlapirodalom  jargonjdban  divatos. 

Barna  Ferdinand. 


„A  HELYES  MAGYARSAG  ELVEI." 

II. 

Az  elore  bocsdtott  fejtegctesek  cleg  vildgosan  mutattak, 
hogy  a  palyakerdes  nem  volt  valami  buzdito.  A  megriaszto 
okok  kozt  leghathatosabbnak  talaltuk,  hogy  nagyon  is  jelcn- 
t^ktelen  targyat  tuzott  ki  £s  hogy  raadasiil  egy  jokora  csomo 
vaskalapos  dogmat  eroszakolt  a  palydzora.  A  kiben  tehat 
meg  is  maradt  valamicskc  bdtorsdg,  annak  munkajara  ter 
meszetcs  kovctkczmefiykfip,  biintctesul  egy  par  mcglehetos 
vaskos  hiba  siilyosodott.  Ez  kiri  Ponori  Thcwrewk  Emil 
szoban  forgo  dolgozatdbol  is.  IJgy  szallott  ra  mint  az  em- 
berisegre  az  eredendo  bun.  Csak  hogy  az  ilycn  hiba  is  hiba. 
Magyardzhatjuk,  de  nem  helyeselhctjiik ;  mentcgethetjiik,  de 
nem  tagadhatjuk.  Hogy  a  mit  a  kerdcs  kivan,  nagyon  rovi- 
den  s  m^g  igy  is  csak  mcllekesen  targyaija,  azt  nem  kar- 
hoztathatni :  mert  hiszen  az  nem  nyiijthato  harom  lapra  sem, 
s  ugy  mellekescn  targyalva,  a  tobbivel  legalabb  szoros  eg6sz- 
sze  olvadt.  Nem  is  panaszkodunk,  hogy  a  dolognak  nagy 
feneket  keritett,  sot  inkabb  nagyon  szivescn  veszszilk,  hogy 
a  pdlyakerdesen  egy  kicsit  tagitott.  Ez  a  szerzonek  is  jobb, 
mert  fgy  legaldbb  formdja  lett  a  muvenck,  nckiink  is  jobb, 
mcrt  az  altal  sok  csinos,  ^rdekcs,  tanulsdgos  reszt  kaptunk, 
a  mi  amiigy  elveszctt  volna.  De  meg  ha  mind  ez  hiba  volna 
is,  csak  a  pdlyamunkdt  illetn^,  mig  ellenben  az  a  20  lapra 
terjcdo  kct  mihaszna  szojcgyz^k  a  tudomdnyos  munkat  is 
erinti.  Ezeknck  semmi  hasznuk,  semmi  czeljuk,  akar  gya- 
korlati  akar  tudomdnyos,  ha  csak  azt  nem  veszsziik,  hogy 
a  papirost  fogyasztjak. 

E  lajstromok  egyike  (i5  — 24.  I.)  azokat  a  szavakat  adja, 
„melyeket  a  Ballagi-f61e  szotdr  idegeneknek  jelol^.  Ha  meg 
jegyzetekkcl,  hozzdadasokkal,  helyreigazitdsokkal,  magyara- 
zatokkal  kis^rte  volna,  hagyjan!  De  olyan  szuz  meztelenul 
kozolni  nem  volt  irdemes;  mert  ha  valaki  csak  is  azt 
akarja  tudni,  hogy  mit  mond  idegennek  Ballagi,  akkor  taldn 
megse  a  „helyes  magyarsdg  elveiben^  n6zi.  Egyik  fo  hibdja 
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e  jegyzeknek  az,  hogy  meg  nem  honosult  szo,  meghonosult 
szo  neki  mind  egyforma  idegen.  Pedig  idegeneknek  csak  is 
az  elobbit  mondhatni;  az  utobbi  szarmazdsat  nem  tekintve, 
a  legtisztess^gesebb,  legbecsiiletesebb  magyar  szo.  E  ketto 
kozt  okvetetlenul  kiilombs^get  kell  tenniink,  ezt  nem  csak  a 
tudomanyps,  hanem  a  gyakorlati  szempont  is  kivdnja.  Lehe- 
tetlen,  hogy  a  tudomdny  iszre  ne  vegye,  bogy  az  idegen 
szarmazdsii  szavak  kozt  van  akarhany  olyan,  mely  kivetkezve 
idegen  giinydjabol  magyar  alakot  oltott  s  tobbnyire  mfig  aj  6rteU 
met  is  vdltott  6s  igy  sehogy  sem  dllithato  egybe  az  olya- 
nokkal,  melyek  idegen  formdjukhoz  oly  makacsiil  ragaszkod- 
nak,  hogy  nyelvtorv^nyeinket  a  legclesebben  sertik.  Gyakorlati 
szempontb61  meg  az^rt  kell  e  kettot  megkiilomboztetnilnk, 
mivel  az  idegen  szot  mindenki  annak  erzi,  de  a  meghono- 
sultat  mig  az  sem,  a  ki  kiilSmben  tudja,  hogy  idegen  szdr- 
mazdsii;  no  meg  az6rt  is,  hogy  az  firetlen  purismusnak  ne 
legyen  oka  m£g  az  utobbiakat  is  mint  valami  sehonnaiakat 
kioldosni  6s  helyiiket  holmi  korcs  fattyakkal  elfoglaltatni. 
Ugyancsak  gyakorlati  szempontbol  azutdn  az  idegen  szavak 
mell6,  a  hoi  csak  lehet,  oda  kellett  volna  tenni  a  jo  magyar 
kifejezest  is,  hogy  a  ki  megis  okosan  akar  tisztdlkodni,  td- 
mogatdst  taidljon;  valamint  a  meghonosultakhoz  tudomd- 
nyos  okb61  oda  kellett  volna  csatolni  keresztleveliiket,  van- 
dorkonyviiket  s  eletiikre  vonatkozo  adatokat  szolgdltato  egy^b 
okleveleiket.  Az  oly  idegen  szavakat  tovabba,  melyek  csak 
a  tudomanyos  jargonban  vegetalnak,  de  a  koznyeltben  nem 
elnek,  e  jegyzekbol  hatdrozottan  ki  kellett  volna  tiltani.  Mit 
keres  ott  berill,  optika,  Stiria,  Svajcz  es  mds  effdle?  Marad- 
janak  ezek  a  mineralogidban,  physikaban,  geographidban,  ott 
jo  helyen  vannak.  Vegre  jo  volna,  ha  a  helyett,  hogy  folos 
dolgokat  tartalmaz,  teljes  volna,  teljes  fok^p  a  meghonosult 
szavak  el^sorolasdban,  olyan  teljes  term^sretesen,  a  milyen 
meg  manap  lehet,  magaban  foglalva  minden  oly  szot,  a  mely 
eddig  idegen  eredetiinek  van  kimutatva.  Igy  azonban  teljes 
lehet  ugyan  Ballagi  szerint,  de  nem  am  a  tudomdny  dlldsa 
szerint.  Szdz  szonak  is  egy  a  vege,  e  lajstrom  hasznavehe- 
tetlcn. 

A  mdsik  (47—57.  1.),  n^^^y  a  Ballagi-fele  szotarban 
ujaknak  jelSlt  szavainkat  tartalmazza",  szinte  csak  olyan  pa- 
pirtoltelek.  Teljesseget  itt  se  vdrjunk,  kritikdt   ep  oly    keve- 
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set.  Pele-mele  egyiitt  van  itt  jo  es  rosz  sxo,  alkot6ja,  kora> 
k^pz^se,  jelentese,  meghatdroz^sa  nelkiil.  A  nyelvujitds  meg- 
k6szdni  ezt  az  egybe  dllitast,  mely  nem  egy^b  oridsi  bun- 
lajstromnal  a  jonak,  a  nemileg  kiengesztelonek  foltiinte- 
t6se  nelkiil.  Igaz,  hogy  puristdink  egy  cseppet  se  gondoltak 
azzal,  hogy  mit  adnak  a  kikuszobolt  idegen  kifejez£s  helycbe^ 
s  igy  csak  a  puszta  veletlennek  kell  tulajdonitanunk,  ha  neha 
jo  magyar  kepzesu  ^rtelmes  szot  is  kaptunk.  de  utoljara 
m6gis  csak  kaptunk,  6s  ha  ezt  nem  emeljiik  ki,  mi  marad 
mfig  dicserni  valo  az  egisz  nyelvujftason  ?  Tebdt  errol  a 
szogyujtemenyrol  se  mondhatni  kedvezot.  E  papirfogyasztdsra 
az  kinyszeritette  ugyan  a  szerzot,  hogy  a  pdlyakfirdes  nem 
elegendo  tdrgyat  tuzott  ki,  de  ki  tehet  rola,  hogy  ez  eljdras 
nem  sokat  kulombozik  attol;  mikor  a  molndr  orlott  kr^tdt 
meg  gipszet  kever  a  lisztje  koz6. 

KSnyviink  masik  hibdjdt,  melyet  szinte  a  pdlyakerdes 
r6tt  rd,  mdr  az  akadfimiai  birdlok  is  kdrhoztattdk.  Ez  abban 
dll,  hogy  a  kerdes  kedve^rt  avas,  helyrelen  dolgokat  dllit, 
vagy  legaldbb  is  hisz,  valamint  hogy  a  nyelviijitasrol  csak 
nagy  himezve-hdmozva  mondja  ki  it^let^t.  Egy  pdr  helyen 
a  k^rd^s  pelddjdn  indulva  megkiserti,  hogyan  lehetne  a  kecs- 
ket  a  kdposzta  foldldozdsa  nelkiil  is  jollakatni.  fgy  (67.  1.)  a 
borondrol  szolva  azt  mondja  ugyan,  hogy  e  monstrosus 
szot  semmi  se  justificdlja,  „de  verba  valent  usu,  az  ut6kor 
elfogadta  s  az6rt  nem  is  tiltakozunk  haszndlata  ellen".  No 
de  akkor  engedje  meg,  hogy  a  vdszonSnd  meg  faond 
is  valeat  usu,  ezek  a  borondn^l  egy  hajszdlnyival  se  rosz- 
szabbak.  S6t  e  szerint  a  borond-bol  elvont  egyszeru  ond 
is  szentesitve  van.  Vagy  a  rosz  sz6  egyszer  elfogadva  mdr 
nem  az?  Mdsutt  m^g  (83.  1.)  igen  helyesen  mondja,  hogy 
„a  magyarban  az  ige,  a  mig  ige  marad,  az  ugy  nevezett  ige- 
k6t6kon  kiviil  semmiKle  mds  szoval  nem  kel  egybe"  s  ebbol 
kiindulva  fejtegeti  a  k6p  vi  se  l-f61e  ige  helytelen  voltat, 
mert  „a  regi  magyar  azt  mondta:  kfipet  viselni  valaki- 
nek,  a  mint  VSrosmarty  is  mondja  Salamonjdban : 

£s  te  isten,  a  ki  folkenettel, 

Hogy  V  i  s  e  1  n  e  m  foldon  k  e  p  e  d  e  t". 

„Mert  kepviselo  jo,  azt  hittek  lijabb  idoben,  hogy  kep- 
v  i  s  e  1  is  az  lesz"  ;  csak  hogy  „k £  p  v  i  s  e  1  6  nem  k  e  p  vi  s  e  1- 
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bol  szdrmazott,  hanem  kdpbol  €s  viseloboi,  azaz  fonevbol 
6s  mell^kn^vi  termfiszetu  igenivb61".  Kepvisel  tehdt  «eg6- 
szen  hibis  egy  szerkezet;  hanem",  fis  ebben  azutdn  sz^pen 
bele  is  nyugszik,  „meg61  s  a  nyelvfisz  it61ete  alig- 
ha  fogja  kitagadni  a  haszndlatbol".  Hogy  a  gazt 
nem  kell  fdlteni,  mert  rosz  p6nz  nem  v^sz  el,  azt  tudhatjuk 
ugyan,  de  olyan  nagyon  m€g  se  vigasztalodjunk,  mert  ha 
igy  meghagyjuk  a  rosz  pdldat,  akkor  hidba  minden  meg  oly 
hangos  tiltakozasunk  is,  irodalmunk  kovetni  fogja  s  tovdbbra 
is  csak  mutes z,  tdvir,  gyorsir,  gondvisel  stb. 

Legfeltunobb  ily  fajta  nyilatkozata  ez  (62.  1.):  n^  ^^ 
uj  szavaink  haszndlatdt  illeti,  azt  kell  megjegyezniink,  a  m  i 
61etrekapott  sa  mitaszokds  szentesitett,  bdr- 
hogy  kfisziilt  is,  azt  minden  iro,  ha  jobbat  nem 
adhat,  bdtran  elfoga  dhat  j  a.  Szokincsunket  a  nemzet 
tortenete  gyiijtotte,  bdrmenny i  idegen  vagy  torvenyte- 
len  szuletfesu  szo  van  is  benne,  haanemzet 
megerti  s  elfogadja,  neve  t  sege  s  v  o  1  na  a  n  n  ak 
polgari  jogait  el  nem  ismerniink."  Szerencsetlen- 
s£g£re  azonban  szokdst  es  szuks^get  emleget  s  az 
idegen  szot  akorcs  eredetivel  egy  mozsdrba  veti, 
sot  az  egeszet  m^g  azzal  a  megjegyzessel  is  gyengiti,  hogy 
a  mit  nyelvunk  minden  szotol  megkivdn,  mind  ossze  is  csak 
annyi,  hogy  az  6  torvenyei  szerint  eljen  (63.  L).  Kdr  volna 
egy  szot  is  szolnunk  arrol,  hogy  milyen  hobortos  az  olyan 
szokds,  mely  drodakat,  dicse  ket,  c g 6 1  y e ket  6 1  c z e- 
ket,  gyu  tacsokat,  h  evely  e  ket,  ib  la  nyokat^  iralokat, 
irdszokat,  ja  vitno  kokat,  kon  k  6  negeket,  loboro- 
kat,  nedelyeket,  ny akorjanokat,  takdrokat,  tanon- 
c  z  o  kat,  V  i  g  a  r  d  a  kat  es  mds  effeleket  szentesit.  6s  ilyet 
kovessen  azutan  valaki  ?!  Ha  meg  a  sziiksegre  hagyatkozunk, 
meg  czifrabban  jarunk;  a  hanyagsag  vagy  akar  kSnyelem 
teremti  magdnak,  a  tudatlansagnai  meg  amugy  is  mindig 
megvan,  Az  iro  igy  kinpadra  feszitheti  nyelvunket  s  azutan 
sz6pen  a  „ha  jobbat  nem  adhat*'-tal  takarodzik.  Hdt  az  ir6- 
nak  nem  koteless^ge  azt  a  jobbat  tudni  es  adni  ?  Hogy  mer 
akkor  tollat  fogni?  No  mar  olyan  tiirelmes  olvaso  kozonseg 
mint  a  magyar,  csakugyan  nines  tobb.  De  ne  heveskedjunk, 
az  a  ha  ligy  is  lerontja  az  egfisz  mondast,  mert  hiszen  un- 
dorit6  korcs  szondl  jobbat  az  fr6  mindig  adhat,  ott   az  ide- 
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gen  szo.  Ez  legaldbb  emberi  hang,  amaz  nem  tudom,  mi- 
csoda,  de  hogy  nem  e  foidi,  az  bizonyos.  Az  idegen  sz6  s^rti 
ugyan  a  magyar  hangzist,  de  hdt  a  korcs  eredeti  nem  teszi  ? 
Hanem  aztdn  t5bb  bune  nines  is  az  idegen  szonak,  holott  a 
korcs  eredetinek  igen  is  van.  Eloszor  is  megvesztegeti  a 
nyelv  6r(5t,  a  nyelverzfiket,  mely  aztdn  a  legnagyobb  barbdr- 
sdgokat  is  megengedi :  mdsodszor  5rdkos  pelda  mds  korcsok 
k^pzesere;  harmadszor  annyira  megzavarja  a  nyelvtfinyeket, 
hogy  jo  szavak  kepzise  teljes  lehetetlenne  vdlik ;  negyedszer 
616  k^pzoinket  lassankint  ki  is  oli  s  nyelviinket  haszontalan 
holt  limlom  ragaszt^kokkal  arasztja  el ;  otSdszor  tonkre  teszi 
nyelviink  etymologiai  szerkezet6t  s  azzal  egyiitt  az  ertelmes- 
s6get ;  hatodszor  a  sziiks^get  nem  hogy  fedezi,  hanem  foly- 
tonosan  nagyobbitja.  Mondjunk-e  m6g  tobbet  ?  Pedig  lehetne. 
Az  elso  dt5t  nem  kell  bizonyitanom^  a  hatodikra  Idssunk 
sok  mds  helyett  csak  ezt  az  egy  p61ddt, 

Szofaragoink  megcsoddlva  a  n^met  vortheilt  az 
e  1 6  n  y-ftle  korcsot  sziiltfik,  nem  vett6k  6szre,  hogy  azt  ma- 
gyarul  h  a sz  o  n  nak  mondjuk.  Meglehet  azonban,  hogy  &zre 
is  vett^k,  de  dicso  szokdsuk  szerint  a  jo  magyar  sz6t  paraszt- 
nak  neztek,  anndl  is  inkdbb,  minthogy  haszon  nem  kezdo- 
dik  elo-vel  mint  vortheil  vor-ral;  eleg  az  hozzd,  hogy 
meglett  az  elony.  Csak  hogy  most  meg  az  a  baj  tdmadt, 
hogy  V  o  r  z  u  g  is  v  o  r  ral  kezdSdik.  A  magyar  ezt  e  1  s  6  s  e  g- 
nek  mondja  ugyan,  de  ebben  ha  megvan  is  az  el  6,  mdr 
nem  6rezni,  pedig  az  sziikseges,  kiilomben  nyelviink  orokk£ 
barbdr  marad.  Szerencsere  azonban  eiony  nem  az  a  szo, 
mely  v  o  r  t  h  e  i  1-on  kiviil  ne  jelenthetne  m6g  v  o  r  f  a  11 1, 
vorgangot,  vorhangot,  vortuchot  €s  igy  v o r z u g ot 
is.  Tehdt  fogtak  magukot  s  alkalmaztdk  erre  is.  Hanem  itt 
a  bokkeno  ;  a  nemetbcn  vortheil  fisvorzug  kozt  kii- 
lombs^g  van,  tehdt  az  egy  elony  nem  elegsfiges.  Ezt  erez- 
hette  mdr  nem  egy  sz6farag6nk,  s  fogadni  mern6k,  hogy  az 
elonynek  nem  sokdra  m£lt6  tarsa  tdmad,  taldn  e  1  £  n  y,  mert 
ez  mdr  kisfirtget*  Akkor  aztdn,  minthogy  mind  a  ketto  ret- 
tento  praecis,  egy  ideig  ossze  fogjuk  zavarni^  mig  csak  az 
ijjabb  s  igy  kaposabb  e  1 6  n  y  ki  nem  szoritja  az  e  1 6  n  y  t, 
s  el6  nem  dll  a  mostani  viszony,  a  mikor  meg  majd  az 
el^ny  jelenti  mind  a  vort  heilt  mind  a  vo  rz  u  go  t. 
Hdt  aztdn?  tJjra  kezdjuk  a  komedidt  vcgig  menve  eloczon, 
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elogon,  elopon,  eloly  on,  el  ogyon  stb.  Kar  volt  a  tisz- 
tess^ges  idegen  szot  az  ilyennel  egy  sorba  helyezni.  Igaz  hogy 
az  idegen  sz6  nem  el  nyelvunk  sz6k£pzo  eszkozeivei,  de  az£rt 
hogy  visszautasftja.  megse  teszi  tonkre,  n:£gse  teszi  haszna- 
vehetetlenekke,  mint  a  korcs  szo.  A  melyik  a  ketto  koziil  a 
magyar  nyelv  torvfinyeit  tiszteletben  tartja,  az-bizonydra  nem 
az  utobbi.  Azert  a  korcs  szot  epen  az  it^li  el,  a  mivel  a 
szerzo  v6deni  akarja.  Ha  nyelvunket  szeretjuk,  akkor  azon 
kell  lenniink,  hogy  azt  a  gazt  gyokerestul  kiirt3uk.  Nyesege- 
tes  itt  nem  haszn^I^  inert  csak  tn€g  buj^bban  hajt  ki.  Nem 
is  azt  kell  mondani  iroinknak,  hogy  csak  tess^k  korcs  sz6- 
val  £lni,  mert  hiszen  ugy  is  tennek,  hanem  arra  kell  hatnunk, 
hogy  mentul  hamarabb  leszokjanak  r61a.  E  mellett  ernyedet- 
lenul  kell  izgatnunk,  mir  csak  azert  is,  mivel  nem  eshetik  meg 
olyan  konnyen,  hogy  valaki  marol  holnapra  leszokj^k  olyan- 
rol,  a  mit  mdr  gyermek  kordban  oltva  oltottak  held.  Arra 
evtizedek  kellenek.  Hozza  jdrul,  hogy  iroink  a  sz6raragdst 
mindeddig  nagyon  pdrtoltdk  s  hogy  a  hirtelen  visszafordulis 
physikai  torv6nyn61  fogva  lehetetlen.  Azert  helyes,  ha  nem 
kivdnjuk  rogton,  de  kivdnnunk  kell,  meg  pedig  a  leghatdrozot- 
tabban.  Szerzonk  buzditdsaival  soha  sem  ^rjiik  cz^lunkat. 

A  nyelvujitdsrol  is,  mint  mdr  emlitettem,  a  pdlyakird^s 
kedv££rt  oly  tartozkodva  szol,  mintha  csak  attol  tartana, 
hogy  tnig  valami  it£letf£l£t  talilna  mondani.  Pelddul  a  neo- 
logismus  ellens^geirol  igy  nyilatkozik  (Sg.  1.):  ^E  fajta  pu- 
ristdk  ugyanis  f^Itettek  a  magyar  nyelvet  a  germanizdldst6l 
s  tiltakoztak  minden  ujitds  ellen,  nehogy  nyelvunket  nemzeti 
mivoItdb61  kivetkoztess^k."  Hogy  okkal-e,  azt  nem  mondja, 
s  aztdn  igy  folytatja :  ^ A  vele  szembeszdilo  neologismus  5ntu- 
datosan  engedte  meg  magdnak  az  idegenszerus^get ;  mert  azt 
hitte,  hogy  nyelvunket  boviteni  6s  csinositani  kell."  Hogy 
ezeknek  a  cselekv^siik,  6s  hitiik  is  helyes  volt-e,  arrol  szinte 
hallgat.  Ha  azonban  tudni  akarjuk,  kutassuk  olyan  r^szekben, 
a  melyekben  a  nyelvujitast  nem  emliti. 

Azt  is  elhiszi  a  k6rd£snek,  hogy  a  nyelvujitds  sziiks6ges 
volt.  Hinni  ugyan  magam  is  hiszem,  de  meggyozni  r61a  meg 
eddig  senki  se  tudott  Pedig  csak  is  ez  nyom  a  tudomdny- 
ban.  Az£rt  szerettem  volna,  ha  szerzonk  megkisfni.  A  helyett 
azonban  azt  mondja  (46.  1.) :  „ A  kiilfoldi  miivek  tanulmdnyo- 
zdsa    6s    utdnzdsa    altal    ezer  meg    ezer  uj   eszme  vegyililt 
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nyel vunk  vfirkeringesebe,  s  minthogy  csakhamar  ki- 
siilt,  hogy  tomerdekdologra  nemisvoltsza- 
vunk,  hogysok  kifejezesi  fordulat  magyarul  is 
a  d  h  a  1 6,  kezd^k  uj  szokat  alkotni,  a  mondatokat  szo  sze- 
rint  forditani,  mi  Altai  szdmtalan  idegen  szabdsu  kit^telt 
csempesztek  nyelviinkbe."  6s  azert  a  nyelviijitds  a  kird^s 
kedvefert  „meltdn  teljes  diadalt  aratott".  Pedig  ezeket  a 
szerzo  elobb  is  utobb  is  czdfolja.  Igy  a  Sy.  1.  Campenak  e 
szavait  idezi  ^s  helyesli:  „Kezdjen  csak  a  nemzet  gondol- 
kodni,  gazdagodjek  fogalmaiban  .  .  .  .:  minden  bizonynyal 
megtalaljaakkora  maga  m6g  oly  darabos  eshidnyos  nyelv^ben 
mind  azt  a  szot  £s  kifejez£st,  mire  gondolatainak  megmon- 
dasahoz  sziiksfige  van."  S  a  88.  1.  azt  allitja,  hogy  „ minden 
nyelv,  meg  a  legvadabb  nemzet^  is,  bir  annyi  61eter6vel, 
hogy  a  maga  torv^nyei  szerint  barmily  gondolatot  meg  min- 
dig  ertheto  alakba  oltoztethet.  »„Man  hat  die  Bibel,  und 
selbst  wissenschaftliche  Werke,  in  die  Sprache  der  rohesten 
Volker  iibersetzt  und  ist  nirgends  auf  uniiberwindliche 
Schwierigkeiten  gestossen;  und  es  lasst  sich  mit  Grund  be- 
haupten,  dass  es  keinen  Gedanken  gibt,  zu  dessen  Ausdruck 
irgend  eine  Sprache  der  Erde  nicht  mindestens  durch  eine 
dem  Volke,  das  sie  spricht,  noch  fassbare  Bereicherung  fShig 
zu  machen  ware""  mondja  Geiger".  Ebbol  mdr  csak  vilagos, 
hogy  nem  a  nyelvben  van  a  baj,  mikor  valamely  utdnz6 
vagy  fordiio  egyet-mdst  sehogy  se.tud  kifejezni;  hiszen  a 
nyelv  kesz  eszkoz,  csak  bdnni  kell  tudni .  vele ;  de  persze 
hogy  rettenes  felto  joszdg,  ha  mast  nalanai  szebbnek  taldlsz, 
ugy  megdurczasodik,  hogy  soha  tobbet  nem  latod  mosoly- 
gasdt.  Vegyiik  ho%d,  a  mit  mds  helyen  mond  (35.1),  hogy 
az  ironak  „semmit  sem  szabad  jonak  tartania,  mi  ellen  a 
nyelv  filete  tiltakozik ;  minden  kifejezfee  olyan  legyen,  hogy 
igazolhassa  a  nyelv  szelleme ;  lijiidsai  csak  annyiban  legye- 
nek  lijitdsok,  a  mennyiben  a  nyelv  6s  torvcnyeit  lij  alakban 
mutatjdk",Valamint  ezt  (66. 1.):  „Neha  megesik,  hogy  dtragad 
valami  idegenszerus^g  az  egyik  nyelvbol  a  mdsikba ;  de  akkor 
biztosak  lehetunk  rola,  hogy  mindannyiszor  egy  nemzeti 
gondolatforma  megy  veszendobe.  Azert  hogy  a  nyelv  idegen 
szokat  meghonosit,  meg  meg  nem  romlik,  sot  gyarapodha- 
tik  is;  de  ha  az  idegen  kelm^vel  az  idegen  szabdst  is  elfo- 
gadna,  t.  i.  az  idegen  mondatszerkezetet,   ugy  a   nyelv^szet 

M.   NYELTOR.  II.  35 


546 

meggyozodese  szerint  oly  utra  terne,  mely  egyenest  rom- 
Idsnak  vezetne."  Vegre  azt,  hogy  a  nyelvujitds  ujitdsainak 
csak  legeslegparanyibb  resze  felel  meg  az  elobbi  kovctel6s- 
nek,  de  annal  nagyobb  az  utobbi  fajtabol*  val6:  kerdes, 
olyan  nagyon  meltan  diadalmaskodott-e  a  nyelv- 
ujitas  ? 

Szerzonk  egesz  ellenvetese  abban  all,  hogy  azt  mondja 
(46. 1.):  „lJgyde  a  nyelvesz  mdsszemmel  nezi  a  nyelvujitdst", 
de  rogton  hozza  teszi:  „Nehogy  valaki    felre6rtsen  s    allita- 
sunkban  megbotrdnkozzek,  jo  lesz  ide  iktatnunk  Schlei- 
cher iteletet,  melyet  a  nemetirodalomi  nyelvrol  mondott.*  Itt 
aztan  oly  idezet  kovetkezik,  mely  a  magyar  irodalmi  nyelvre 
nem  igen  akar  iileni.    A    mienk   megis   csak   nemiieg  a  nep 
nyelvebol    „unbewusst   und    naturgemSss   hervorgesprosstes 
Reis",    a  mivel  a  nemet    nem   dicsekedhetik ;   aztan   ^pen  a 
nyelvujitas  altal  kezdett  „eiwas  in  vielen  Stiicken  durch  Ein- 
fluss   des  menschlichen    Willens    absichtlich   gebildetes   und 
zusammengewiirfeltes"  lenni.   Olyan   firtelemben  mint  a  ne- 
meteknek  nekiink  sziiksegiink  sines  irodalmi  n3^elvre ;  nekiink 
csakis  irodalmi  czelra  kell,    nekik  arra  is,    hogy  a   kiilonfele 
torzsokok  megerts^k  egymast,  mert  dialectusaik  annyira  kCi- 
lomboznek,  hogy  azok  mellett  teljes  leheietlen  volna.  Abban 
is  elt^r  a  mi  irodalmi  nyelviink  a  nfimeteketol,   hogy  sokkal 
kozelebb  dll  a  nep  nyelvfihez.  Annyira  se  kiilombozik  egyet- 
len  egy  nyelvjdrdsunktol   sem,  a   mennyire  a  nemet  csak  az 
alapjat  tevo  ugynevezett  hochdeutsch    dialectusoktol  is.   Azi 
lehet  mondani,  hogy  minden  nemet  ember  ket  nyelven  tud, 
a    maga   dialectusdn,  meg   neuhochdeutschiil.    E   ketto    nem 
sokkal   erosebben    hat    egymasra,    mint   akarmi   k^t    idegen 
nyelv.  Azert  a  n^meteknek    nines  is   nagy  okuk  busdlni,  ha 
akarmennyire  eiromlik    is   irodalmi   nyelviik,   a   nep   nyelve 
nem    sokat   szenved.    Minalunk   ez   egy   kicsit    maskep   van. 
Keves  irodalmi  nyelv  olyan  szerencses,  mint  a  mienk.  Majd 
mind    nagyon    mestersegcs,   erolteteit   papiros    nyelv,    mely 
nem  annyira  ^1,  mint    inkdbb  csak    vegetal,    s  melyet  a  n6p 
nem  kozvetlenul,  hanem  csak  hosszas  tanulds  utdn  6rt  meg. 
A  mienk,  azokat  a  foltokat  leszamitva,   melyeket  a  nyelvuji- 
tas ejtett  rajta,   termdszetesen    fejlodott    szep   organismus,  a 
nep  pedig,  megint  csak  azokat  a  foltokat  leszdmitva,  minden 
erolkodes  nelkiil  nzonnal  tokeletesen  megcrti.  Ep  azert,  mig 
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a  tobbi  lassankint  megmerevedik  megcsontosodik,  a  mienk  a 
maga  tdplal6  anyjdtol,  a  n6p  nyelvfitol  el  nem  szakitva  foly- 
tonosan  filed,  ujiil,  gyarapszik.  fgy  aztan  termeszetes,  bogy  a 
nfipnyelvre  sokkal  erosebben  is  hat  vissza,  mint  mds,  teszem 
a  nfimet  irodalmi  nyelv,  s  igy  termeszetes  az  is,  hogy  nekiink, 
nem  ligy  mint  a  nfimeteknek,  igen  is  nagy  okunk  van  ffilni 
irodalmi  nyelvunk  romldsdtol.  Ugy  kell  orizniink  mint  a 
szemiink  ffinyet. 

A  nyelvujitas  e  rfiszben  egy  kicsit  miskfip  gondolkozott. 
Megirigyelve  a  nfimetektol  azt  a  sziiksfig  teremtette  lingua 
francdt,  eroszakosan  el  akarta  ydlasztani  a  nfipnyelvtol.  Ha 
olyan  melyen  nem  gyokereznek  benne  s  a  mellett  az  elvd- 
lasztds  csak  arra  az  egy  szora  hogy :  legyen,  egy  pillanat 
alatt  is  megeshetnek,  nem  tortennfik  mas  baj,  mint  hogy  az 
irodalmi  nyelv  nagyon  sokat  veszitene  szfips6g6b61,  erejfibol 
s  filetre  valosag^bol ;  de  igy  mindenfele  szuro,  metszo,  vdgo 
szerszammal  evtizedeken  dt  elgyotdrve,  eikinozva,  szuks6gk6p 
a  nepnyelvet  is  tonkre  teszi.  Azfirt  nem  is  mondandm  olyan 
apodictice,  hogy  a  romldst,  melyet  az  irok  azdltal  okoznak, 
hogy  „a  nyelv  filetet  nem  ismerve,  a  maguk  eszejdrdsa  sze- 
rint  akarjak  azt  fegyelmezni,  csak  is  az  irodalomban  okoz- 
zik,  a  nemzet  szabadon  filo  nyelvfit  nem  kfipesek  a  maga 
torvenyszerusegebol  kiforgatni"  (36. 1.).  l6p  ugy  azt  is  lehetne 
dlU'tani,  hogy  az  elokelok  romlottsdga  egy  cseppet  se  vil- 
toztat  a  nfip  jo  erkolcsfin.  Abbol  csak  annyi  igaz,  hogy  eg6- 
s  z  e  n  nem  kepesek  a  maga  torvfinyszeruseg6b61  kiforgatni, 
de  gutta  cavat  lapidem.  Hany  nfipiskoldbol,  szoszfikrol,  hi- 
vatalbol,  imddsagos  konyvbol,  csiziobol,  dlmoskonyvbol, 
kalenddriombol,  Tatar  Pfiter-fele  termekbol,  kfipes  €s  kfipte- 
len  ujsdgbol  arad  a  romlas  a  nep  nyelvfire !  £s  ennek  nem 
volna  semmi  hatasa?  A  Nyelvor  nepnyelvbeli  adatai  mdst 
mutatnak.  Inkabb  egy  szot  se  higyiink  a  feljebb  valobol,  ha- 
bdr  Miiller  Miksa  mondja  is,  mint  hogy  olyan  nagyon  biz- 
zunk,  mert  majd  keseruen  megbdnjuk. 

E  hibdk,  ismfitlem,  nem  a  szerzo,  hanem  a  pdlyaker- 
des  hibdi;  nem  is  azfirt  fejtegettem  kulosen  a  mdsodikat 
olyan  hosszan,  hogy  taldn  a  szerzot  czdfoijam  vagy  oktas- 
sam,  mert  hiszen  mind  jobban  tudja  mint  6n,  hanem  azfirt, 
mert  a  kfirdfis  rfigi,  avas  folfogasa  mellett  mfig  most  a  koz- 
velemeny  is  van.  Ha  a  kfirdes  olyan  szerencsetlenul  nem  lett 
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volna  fogalmazva,  e  munkdban  taldn  egyetlen  egy  jelent^keny 
hiba  sines,  most  legalabb  mdssal,  mint  a  mit  a  kerd£s  oko* 
zott,  nem  talalkozunk.  Csak  k£t  aprobbra  akadtam.  Az  egyik 
az,  hogy  nem  csupdn  csak  „azam6d,  a  mint  egyik  vagy  masik 
nyclv  a  maga  mondatat  szerkeszti,  s  az  egyes  mondatokat 
megint  egymdssal  osszefiizi"  (6.  1.)  szoval  a  syntaxis  kOlom- 
bozteti  meg  a  nyelveket  egymastol,  hanem  az  is,  a  mint  sza- 
vait  kepezi.  A  mi  a  mondat  nagyban,  az  a  szo  kicsiben,  va- 
lamint  a  gondolat  is  csak  terjedelmere  kiilombSzik  a  foga- 
lomtol.  Nevezetes,  hogy  minden  igealakunkban  teljes,  neme- 
lyikben  plane  bovitett  mondat  rejlik.  Errol  a  szerzo  tobbszor 
is  megfeledkezett,  igy  a  63.  I.  a  hoi  mfig  bizonyitani  is  akar 
veie.  A  masik  az,  a  mit  mir  egyszer  ^rintettem,  hogy  a  ho- 
nos  szot  nem  kiilombozteti  meg  az  idegentol,  tobbet  nem 
emUtve  csak  a  i3.  1.  is  azt  mondja:  „Ki  gyanitana,  hogy 
erszeny  is  tosgyokeres nemet  szo."  N6met  sz6  bizony  a s e- 
rin,  a  mibol  lett,  de  nem  ersz6ny.  Akkor  csoddlkozzunk, 
hogy  a  nemzetnek  nem  egy  buzgo  fia  tiltakozik  idegen  szdr- 
mazasu  szavaink  kimutatitsa  ellen.  Jol  teszi,  ha  el  akarja  dis- 
putdlni.  Kiilomben  a  mellett  a  fQlfogds  mellett  nem  tudom, 
hogy  Kont,  „a  kemeny  vitez",  akar  maga  akdr  neve,  magyar-e, 
mert  kronikdink  tanusaga  szerint  osei  nem  Azsidbol,  hanem 
Nemetorszdgbol  vdndoroltak  be  s  neviik  is  Hunt  vagy 
Hund  volt.  Helyre  kell  m6g  igazitanom,  hogy  az  one  (sie) 
nem  eredhet  Szechenyi  Istvantol,  mert  mar  a  Mondolatban 
is  ott  foglaltatik  a  nyelviijitok  bunei  kdzt. 

A  tobbire  n^zve  a  konyvet  nem  lehet  elegge  dicserniink. 

Elejetol  vegig  laicus  es    tudos   elott   egyardnt   6rdekes,   elo- 

adasa  egyszeru,  folyekony,  ailatszo,  vilagos.  Adatai,  melyeket 

gondos  tanuldssal    a  legjobb    forrdsokbol   meritett,    teljesen 

megbizhat6k,   s  eleg  szdmosak  is,  kulonosen  a  nyelviijitdsra 

vonatkoz61ag;  ezeket  oly  gazdagon  s  koztiik  annyi    sajdtsd- 

gosat,    fontosat  mdsutt    sehol  se  talalni.   Hogy  konyviink    a 

mai    tudomdnyossdg   muve,  azt  a  mondottak  utan  nem  kell 

ismetelnem.   Sok  ilyen   j6  munkata  tudomany*nak  s  kozon- 

s^gunknek! 

VoLF  Gyorgy. 
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A  TUDOMANYOS  MAGYAR  NYELVTAN  llRDEKfiBEN. 

Nem  ok  ndlkiil  hangzik  fel  tobbszSrte  a  panasz  nyel- 
v6szek  6s  nem  nyelv6szek  riszerol  egyardnt,  hogy  a  magyar 
frdsmod  csupa  zavar,  kuszdltsdg  es  kovetkezetlenseg,  senki 
sem  tudja  kihez  6s  hova  forduljon  ketsfigeiben  biztos  litmu- 
tatasfirt;  mert  a  divatos  haszndlat  nem  hogy  eloszlatnd  a 
haboz6nak  kets6geit,  hanem  ellenmondasaival  csak  noveli, 
nagyobbitja  a  zavart.  Ki  igazodhatn^k  el  a  mai  kozhasznalat 
utmutatdsdn,  mikor  egyszer  azt  olvassa :  elfinkbe,  elej- 
b6nk,  elib6nk;  kdz6nkbe,  kdzunkbe^kozibdnk; 
majd  meg  ezt:  elenk,  clfitek,  elejek;  k6z6nk,  k6z6- 
tck,  k6z6jek.  Nem  mfiltan  k6rdezheti-e :  helyes  ez  mind? 
s  ha  nem,  hdt  melyik  vagy  melyek  azok?  Vegyesen  Idtjuk 
haszndlva ugyanegy  jelent6sben  ezeket :  fonebb,  fonnebb^ 
font  ebb,  fblebb,  foil  ebb,  foljebb.  Az  egyik  e  k- 
k  c  n  t  ir,  mig  a  mdsiknak  ekent,  ak6nt  is  el£g.  Egyiknek 
a  Duna  foly^  a  mdsiknak  folyik;  ez  hazud  6s  v6tkezik, 
amaz  hazudik  6s  nyelvtani  hibdt  kovet  el.  Mindnydjan 
pedig  tiinodunk  a  felett :  v  a  1 1  j  o  n,  v  a  1  j  o  n,  v  a  j  j  o  n,  v  a- 
jon  igy  vane  ez?  6s  nyelviinknek  nines  dontlietetlen  tekin- 
telyek  dltal  alkotott  es  megdllapitott  t6rv6nyk6nyve,  mely 
keziinkbe  adnd  a  helyes  haszndlat  kulcsdt. 

Alkotni  kell  tehdt,  m6g  pedig  min61  elobb  alkotni  egy 
torv6nyk6nyvet,  olyat,  a  mely  minden  kerd6sre  nezve,  hata- 
rozott,  vildgos  feleletet  adjon,  olyat,  a  minoket  a  muvelt 
nemzetek  nagy  resz6nel  is  latunk. 

Arra,  hogy  egy-egy  nyelvt6rv6nyt  dllithassunk  fol, 
melyriek  mindenki  szivesen  hodoljon,  a  n6pnyelvb6l  s  osszes 
remek  iroinkbol  idezett,  tokeletesen  osszhangzo  p61ddk  egesz 
sorozata  kivantatik ;  s  a  nyelvtant,  mely  aztan  par  excellence 
torvenykonyve  legyen  a  nyelvnek,  igy  kell  megalkotni  nyom- 
rol  nyomra,  a  nyelv  elso  hangjdtol  az  utolsoig. 

Tehdt  nem  az  eddigi  mod  szerint:  elm6letileg  a 
nyelv  alapelvein  6s  szabalyain  kezdve,  melyek  csak  utobb 
nyernek  alkalmazdst  az  e  cz61ra  kiszemelt  p6lddkban ;  hanem 
megforditva :  dtkutatni  a  nepnyelvet,  megfigyelni  az  ott  mu- 
tatkozo  jelens6geket ;  dt  6s  dtolvasni  nem  csak  legkitiinobb, 
hanem  egyszersmind  legmagyarosabb  erkolcstandrainkat  6s 
bolcseinkei,  koltoinket  6s  t6rt6netir6inkat,   elbesz616-    6s  re- 
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g^nyiroinkat  stb. ;sezekb6la  jelentos  kifejezese- 
ket  mint  megannyi  nyelvtani  adatot,  pfilddt 
nagy  szdm  mal  ki  j  egy  e  zni;  ezeke  t  a  nyelv  ter- 
meszet^bol  folyo  renddel  osztalyozni;  beloliik, 
mint  nyelvtani  t^nyekboi  a  szabalyt,  mint  okat  a  t^nynek, 
kiokoskodni  s  az  igy  folismert  nyelvszokds  alap- 
jdn  fejteniki  a  definitiot,  sz6val:  legnagyobb 
nyelvtekintelyeink  osszhangz6  szavazatan 
alkotni  meg  a  nyelvtorvenyeket,  ez  igazi  foladata 
a  magyar  nyelvtudomanynak ;  ily  liton-modon  johet  letre 
az  ohajtott  czelnak  megfelelo  tudomdnyos  magyar 
ny  e  Ivtan. 

Igy  az  elmelet  nem  elo^i  meg,  hanem  nyomban  koveti  a 
gyakorlatot.  E  nyelvtan  mindig  jol  megertett  tinyen  kezdi 
az  oktatdst  es  soha  egyetlen  uj  szot  vagy  eszm£t  nem  enged 
elroppenni  a  n^lkiil,  hogy  rea  osszehasonlit6  elemzfis  altal 
vilagot  ne  deritene;  itt  a  nyelvtanulo  nem  azert  nyugszik 
meg  a  szabdlyokon,  mert  a  nyelvian  mondja;  hanem  mert 
firzi  €s  felfogja  a  nyelveszeti  adatokon  alapulo,  mint  egye- 
dul  torvfinyes  forrasbol  termeszetesen  kibontakozo  igazsagot. 

Ez,  az  igaz,  nehez  munka,  mely  biztos  iteletet,  nagy 
olvasottsagot,  m^g  nagyobb  szorgalmat,  mindenek  folott  pedig 
azt  koveteli,  hogy  az  iro  vagy  irok,  az  eddigi  nyelvtani  rend- 
szerek  bekoitdl  teljesen  fuggetlenekk^  tudjdk  magukat  tenni. 
De  e  nyelvtan  aztdn  meg  is  ^rdemli  dm,  hogy  szerkesztese 
orszdgos  gond  £s  pdrtfogds  alatt  eszkozoltess6k. 

Pdr  6v  mulva  a  magyar  tud.  akademia  sziiletfis^nek  fel- 

szdzados  evfordulojdt  iinnepli ;    s  ha  a  nagy  nemzeti   iinne- 

pen  a  fenyesen  berendezett  palota  legszebb  es  legbecsesebb 

6kszer6ul  azt  nyiijtand  hdlajelul  a  magyar  nemzetnek,  emelt 

fovel,  s  nyugodt  onerzettel  mondhatna: 

Exsolv!  tibi  fidem,  mandata  peregi ! 

_  Laky  Demeter. 

IKER   SZOK. 

iczegbiczeg;  am.  izeg-mozog,  siilegyent  vesztve  v.  ke- 
resve  ide-oda  mozogf  ingadoz.  Rokon  vele :  illegbiUeg  i^Nsz.) 
—  1.  am.  iczeg;  lilj  bekevel,  ne  iczeg  biczegj.  (B.) 

iczkeficzke,  mn.  nyalka,  hegyke,  magat  keayesen  viselo, 
hanyiveti ;  iczkeficzke  urfiak.  Maskep:  iczkiviczki. 
(Nsz.)  --  nyalka,  hegyke.  (B.) 
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'  g  y  g  y  ^  1"^  *  6  y  g  y  ^  '^  ^^'  ^^'  magat  fitoglatva,  ratartva, 
kevelyen  hanykolodva ;  nagy  igygyelbigygyel  beszeini, 
jarni.  (Nsz.).  —  ratartian,  kevelykedve ;  igygyelbigygyc^ 
lepegetni.  (B.) 

i  h  a  c  z  o  I-v  i  h  a  c  z  o  1,  csintalan  vig  kedveben  i  h  a  elenk 
hangon  kialtoz,  vihog.  (Nsz)  —  szeles  vig  kedveben  iha-t 
kiabal.  (B.) 

iheskedik-piheskedik,  am.  szuszog,  szuszUmusz 
kepen  dolgozik  vmit.  (Nsz.)  —  szuszog,  lassan*  vegez    vmit.    (B.) 

ih  og-vih  og,  elfojtott  hangon  nevet,  akaratlanul  nevetesre 
fakad,  illellenlil,  nem  a  maga  helyen  es  idejen  nevet  (Nsz.)  — 
elfojtott  i  h  hangon  nevet,  nyiharaz  (B.) 

ill eg-b  i  1 1  e  g  v.  i  1 1  e g-b  a  1 1  a  g,  apiozva,  konnyii  mozga- 
sokkal  halad,  mendegel.  Illegbilieg,  roajd  me  gall.  (Nsz.) 
—  illegve,  magat  morikalva  ballag.  (B.) 

imigy-amugy,  nagyjaban,  oregiben,  f5lUletesen,  konnye- 
den,  nem  ugy  mint  valoban  kellene.  Munkajat  csak  imigy- 
amugy  vegez  te.  Maskep :  emigy-amiigy  (Nsz.)  —  felQlete- 
scn,  hanydel-vesdel  modon,  elnagyolva ;  csak  imigy-amiigy  vegzi 
kStelesseget.  (B.) 

immel-ammal,  amolyogva,  hatarozatlanul,  tunyan,  ked- 
vellenul.  (Nsz.)  —  hanyagiil,  resten  ;  immel  ammal  vegezni 
a  munkat;  a.  e.  sem  hidegen  sem  melegen ;  csak  ugy  im- 
mel-ammal  fogadott  (B. 

inczenbincz  v.  inczenpincz,  jelent  igen  gyonge,  ve- 
kony  alkotasut,  korahoz  kepest  igen  gyonget,  magassagahoz  ke- 
pest  igen  vekonyat,  i  c  z  i  p  i  c  z  i-t  Egyertelmu  a  t^jdivatos 
n  a  p  i  c  z  szoval ;  tovabba  am.  gySnge  idegeinel  fogva  igen  kenyes, 
c'rzckeny.  I  n  c  z  e  n  p  i  n  cz  liri  kisasszony  (Nsz.) ;  —  Vekony  don- 
gajii,  napicz ;  2.  gyonge  idegzetii,  kenyes.  (B.) 

inczifinczi,  am.  inczenpincz,  (Nsz.)  —  am.  inczenbincz 
2.  haszontalan,  ingyen  el&  (B.) 

ingobingo,  hazassagi  s  egyeb  szerzodesekben  hasznalt 
muszo  oly  vagyonrol,  melyel  helyrol  helyre  mozditani  lehet.  Mi  n- 
den  ingobingo  joszagot  kedves  felesegcmre  h  a- 
g  y  6  m.  A  szekelyeknel  jelent  fiatal  barmot,  mig  jaromba  v.  hamba 
nem  fogjak.  (Nsz.)  -  ingo  vagyon,  joszag;  2.  jaromba,  igaba  nem 
fogott  fiatal  marha^  tino.  (B.) 

iUofillo,  csavargo,  magaban  bujdoso.  (Nsz).  —  csavargo 
koszalo.  (B.) 

irkafirka,  rendetlen,  rosz  iras,  macskavakaras.  Szellemi 
erl.  haszontalan,  hiabavalo,  ponyvairodalomhoz  tartozo  iroi  mu- 
vecskek.  Kontar  iroi  munkak  gunyneve.  (Nsz.)  —  hibis,  alaktalan 
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akombakombol  alio  iras  ;  a.  e.  kontar  elmemu,  v.  ponyvairodalom- 
hoz  tartozo  munkacska.  (B.) 

irkjifirkal,  rendetlenul,  roszul  ir,  beir,  bemazol  vmit ; 
falakra  irkafirkalni  vmit:  2.  haszontalan,  hiabavalo  dol- 
gokat  ir  6szve,  melyeknek  se  flilok  se  farkok.  (Nsz.)'—  alaktalan, 
akombakom  betiikkel  ir  vmit;  haszontalan  nem  hasznalhato  doN 
gokat  ir,  kontar  irodalmi  munkat  keszit.  (B.) 

i  r  li  1  p  i  r  u  \,  szegyenleteben  el-elfutja  arczat  a  ver,  s  foly- 
tones  szegyenzavarban  van  (Nsz);  —  szegyenleteben  el-elpi- 
rul.  (B.) 

itogfitog,  itongfitong,  ide-oda  mozog,  ingadoz, 
hglog,  ityegfityeg  (Nsz.);  —  izeg-mozog,  nem  kepes  helyben  ma- 
radni.  (B.) 

izeg  mozog,  gyakori  apro  mozgasokat  teszen ;  ide-oda 
mozog,  forgolodik  ;  i  z  e  g  mozog  mint  a  tojo  galamb.  (km.)  (Nsz.) ; 
-  folytonosan  ide-oda  mozog,  nem  kepes  egy  helyben  maradni.(B  ) 

Ihasz  Gabor. 


A   MAGYAR   NYELV 
Az  egyhazi  8z68z6ken. 

Egyhazi    beszed,    melyet   sz.    Istvan    kiraly    Onnepen,   1873 

aug.  20-an  a  budai  vartemplombanmondott  Por  Antal,  Eszter- 

gom  k.  varos  lelkesze  s  a  magyar  tud.  akademia  1.  tagja. 

E  beszednek  szerz&je,  ugy  mint  illett,  szeme  elott  tartocta 
hallgatosagat ;  azert  nyelverol  bizvast  elmondhatni,  hogy  az  a 
mai  mivelt  magyar  nyelv  szinvonalan  all;  de  epen  ezert  van 
benne  tobb  olyan  idegenszerii  kifejezes,  melyet  szo  nelkQl  nem 
bagyhatni.  A  sok  megldbolhatlan,  tdntorlthatlan,  javithatlan 
mar  elegszer  meg  volt  rova  a  Magyar  Nyelvorben,  de  az  illetok 
csak  nem  akarjak  megerteni,  hogy  a  tagadast  nem  a  Ian,  ten, 
hanem  epen  a  kikUszobblt  ta,  te  vegezik. 

Mindjart  a  3.  lapon  ezt  a  mondatot  talaljuk :  .Nem  talalt 
mas  kiutat.*^  Ezt  a  szot  kiiit  a  nemet  ausweg  mintajara  farag- 
tab,  de  egeszen  sztiksegteleniil.  Van  nektink  az  ausweg- re  regi, 
jo  s  mindenkitol,  de  k(ilon5sen  a  nept51  teljesen  megertett  szonk 
s  ez  a  ntnenekves,  szabadulas**;  itt  tehat:  nem  talalt 
mas  menekvest,  szabadulast.  A  kiiit  ugyan  magaban 
veve  nem  volna  rosz,  mert  a  nep  nyelveben  van  ra  analogia: 
viss\uty  dltalut  sat. ;  de  uj  szora  csak  akkor  van  szQkseglihk,  ha 
valamely  fogalmat  ktilonben  nem  tudnank  kifejezni. 

Az  5.  lapon  e  szornyeteges  szo  talalhato :  romchaos:^.  Kar 
evvel  gazdagitani  akarni  nyelvUnket.    Meg   a    romai   nyclvtan    is 
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eliteli  azon  asszetetelcket,  melyeknek  fele  mas  nyelvbol  valo,  s 
elveti  pi.  a  monoculus  szot  az  unoculus  helyett ;  pedig  a 
latin  nyelv  kdzelebb  all  a  gor5gh5z,    mint  a  mienk. 

Szinten  ott  all  e  mondat:  minden  ketseget  kizaro  bi^ony- 
sdggal  fogja  beismerni,  Ebben  szemet  szur,  fOlet  sert  elSszor 
a  bi:(onysdg,  masodszor  a  beismeri.  A  mai  I'nyelvbasznalat  bata- 
rozott  ktilonbseget  tesz  a  bizonysag  es  bizonyossag 
k5zt;  beismer  iget  pedig  a  magyar  nep  nem  ismer,  hanem  he- 
lyette  ^mindeQ  ketseget  kizaro  bizonyossaggal"  azt  bogy  «el is- 
mer, megismer.**  Tovabba:  melyek  isten  kezere  ^utalnak''. 
Talan   mutatnak? 

nHasonlit  isteni  kephez**  a  6.  lapon.  A  sz.  irasnak  reg* 
magyar  forditoi  szerint  az  istennek  kepere  teremte  az  isten 
az  embert,  nem  isteni  kepre.  Alabb  :  »Hogy  isten  muvet  —  fogja 
befejezni**.  Helyesebben;  azo  miivet.  Obscurus  fio,  dum 
brevis  esse  volo,  mondja   Horatius. 

„Nem  otlenek  ki  kortarsaik  fdl8tt.**  Azt  bogy  „ki5tlik  eszem- 
bSl**,  ertem;  de  bogy  mi  az  a  nvalami  folbtt  kiotleni^,  az 
sehogy  sem  fer  a  fejembe;  s  azt  hiszem  e  szent  beszedet  hall- 
gato  nep  gycrmekinek  meg  kevesbbe. 

A  7.  lapon;  A  nonem  kejes:{k6iul  lealacsonjritdsa^  Vagy 
mas  szorendet,  vagy  a  nvalo"  szocska  k5zbeveteset,  t.  i.  A  n6- 
nemnek  kejeszkdziil  valo  lealacsonyitasa.  « 

A  9.  lapon  :  y,Muveltseg,  es  tekintelyben" ;  helyesebben  : 
mUveltsegben,  es  tekintelyben.  Sztiksegtelen  rSvidi tes, 

A  14.  lapon  all  ez:  Mindent  uralgo.  Mar  nem  volt  eleg  a 
helyteleniil  alkalmazott  iiralo  szot  hasznalni,  meg  e  kozep  igenek 
is  cselekvove  kellett  lennie.  Hogy  e  beszednek  szerzoje,  nagy 
hirlapi  olvasottsaggal  bir,  kitetszik  nyelvenek  minden  fordulata- 
bol;  onnan  van  ez  az  uralgo  is.  Ha  mar  epen  annyira  tetszik  az 
uralg  ige,  hat  isten  neki,  hasznaljak ;  de  akkor  mondjak  leg- 
alabb ;  valamin  vagy  valami  f516tt  uralog,  De  valatnit 
uralogni,    ezt  bajos  volna  a  magyar   hasznalatbol   kimagyarazni. 

Vegre  meg  a  sok  idegen  szo  is  kimaradhatott  volna.  A 
panacea,  isthmus,  praecisio  sat.  nelkul  is  eleg  ekesen  szolhatott 
volna  magyarul.  Hogy  a  nep  ezekbol  vajmi  edes  keveset  ert,  az 
nem  szorul  magyarazatra.  A  hitoktatonak  pedig  az  alsobb  rete- 
get  soha  sem  szabad  kifeledni  a  szamitasbol. 

KoREsz  Kelemen. 
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HELYRElGAZfTASOK.  MAGYARAZATOK. 

Cserebere. 

A  Nyelvor  ez  evi  oktoberi  ftizeteben  a  448-ik  lapon  a  cs  erc- 
be  re  ikj^r  szohoz  csatoJt  megjegyzes  es  ertelmezes  nezetem  sze- 
rint  nem  helyes,  de  mindcn  esetre  hianyos.  Cserebere  alatt 
ugyanis  a  nepies  hasznalat  szerint  nem  annyira  aprolekos  keres- 
kedest  kell  erteni,  mint  inkabb  nszorert  szftrt  venni  vagy  eladni** ; 
azaz:  loert  lovat,  tehenert  tehenet  sat.  Effele  ertelemben  hasznal- 
jak  orszagszerte.  A  gazda  pi.  mid5n  haza  ter  a  vasarrol,  azt 
szokXa  mondani  a  felesegenek:  „No  annyukom,  elcserebe- 
reltem  a  lovamat**,  s  ez  alatt  azt  erti,  bogy  lovat  egy  mase- 
val  kicserelte. 

RUEHIETL    MiKLOS. 

Bevfil. 

A  Nyelvor  I.  kot  198.  lapjan  tett  erne  kerdesre:  „Mely  vi- 

deken  lehct  hallani  beliil  helyctt  beviil  vagy  frcv«/-t?*  a  248.  lapon 

adott  valasz  igazolasaul   szolgaljon,  hogy  egy  baratom  ertesitese 

szerint    a    beliil    helyett    beviil-t  Tisza-Szolloson  is  hasznaluak. 

Baratom  ugyanis  az  emlitett  helyen  atutazvan,  abbcli   kerdezos- 

k5desere,  hogy    merre  lakik    ez  s  ez  ?   azt  nyerte  feleletiil,  hogy 

„ott  beviil  a  kerten**. 

Bakoss  Lajos. 

Kohozlcgyenmerve. 

A  Nyelvor  11.  kot.  269.  lapjan  az  .a  kohoz  legycn  merve* 
szolasmodhoz  (nl.)  jegy  alatt  valaki  azon  megjegyzest  csatoija, 
hogy  itt  a  k  o  alatt  valami  6s  eredctiseg  rejlik. 

E  szolasmod  itt  Szatmar  megyeben  is  divik  ezen  valtozat- 
ban  „n  e  k  i  (t.  i.  azon  betegnek,  a  kirol  szo  van)  leg  yen  merve; 
s  ez  altal  azt  hiszem  nemileg  meggycngiil  azon  feltcves,  mintha 
e  szolasmod  a  regi  pogany  vallas  maradvanya  volna  ;  hanem  mint 
nalunk  a  betegnek  ugyan  azon  reszct,  ott  a  k5vet  emlitik,  mint  a 
melyeken  mar  roszat  nem  tehet  a  scb  vagy  tites  vagy  ilyen  kQls5, 
Idthato  baj.  Ez  minden  esetre  a  babona  kifolyasa  vagy  maradvanya 
s  ez  altal  azt  hiszik,  hogy  mentek  lesznek  e  bajtol,  s  ez  nem  fog- 
lalja  el  a  tobbe  kimutatott  helyet. 

Kapcsolatosan  fclemlitek  meg  egy  itt  (P.  Daroczon)  hallott 
szot:  devankodni  =  haszontalankodni,  idot  tolteni.  En  ezt 
egy  hidasban  hallottam,  melybol  terbes  szekcreket  vontattak  ki 
cs  sokaig  nem  tudtak  oda  ragasztani  a  ket  elso  okrot  s  ek- 
kor  j5tt  a  parthoz  egy  ember  s  bekialtott:  Ugyan  ne  devan- 
k  o  d  j  a  t  o  k  mar,  hanem  siessetek  I 

Nagy  Laszlo. 
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B  a  c  kf  isc  h. 

A  Nyelvor  ez  idei  X.  fiizetebea  a  459.  lapon  Volf  lir  azt 
kerdi,  vaa-e  a  magyar  nyelvben  a  backfischra  megfelelo  ki- 
fejezes.  Szent-Galon  en  erre  gyerekleany  szot  ballottacn^  a 
melyben  azonban  hianyzik  az  a  humorisztikus  arnyalat,  mely  a 
nemet  szoban  ketseg  kiviil  megvan.  Azonban  gyakran  hallottatn 
en  mar  a  „sudo**  kifejezest  is,  mely  persze  nincsen  valami  ele- 
gans  allattol  kolcson5zve,  de  azert  a  gyakori  basznalaC  ezen  ki- 
zarolagos  ertelemben  talan  szentesithetne  e  kitetelt.  A  „koczapi- 
pas,  kocza|ogasz''-feie  szeltiben  hasznalt  es  ismeretes  kifejezesek 
tan  foljogositanak  az  embert  a  .koczalany**  hasznalatara  is.  De 
ezzel  szemben  —  velemenyem  szerint  legaiabb  —  a  s  li  d  o,  vagy 
sUldo  (vagy  inkabb  sud51any)  elsobbseget  erdemel. 

Weisz  Jozsef. 

Ne   aruljunkhamisgybngyoket. 

Feleletiil  Koresz  Kelemen  lirnak  a  Nyelvor  ez  evi  X.  fQzetc- 
ben  hibasan  es  helytelen  ertelmezessel  kozlott  szekelysegi  taj- 
szavaira. 

Kaf-f  a  n  t  K.  K.  szerint:  szakadozva  (iget ;  nem  biz  az;  ha- 
nem  kaffant  pi.  a  vadkan,  a  kan,  vagy  malaczos  kocza,  mikor 
nagy  agyaros  szajat  osszecsapja. 

Kepe  nem  keve,  hanem  azon  par  kalangya  (kereszt) 
buza,  vagy  rozs  meg  zab,  melyeket  falu  helyelt  ber  fejeben  visz- 
nek  a  hitkozseg  hivei  a  papnak,  meg  a  kantornak  es  harangozo- 
nak  (buza-zab-kepe).  Kepenek  nevezik  azt  a  szeker  fat  is  (fakepe), 
melyet  evenkint  minden  marhas  gazda  a  papnak,  vagy  a  kantor- 
nak ber  fejeben  vinni  tartozik. 

Kepeszkedni,  mond  K.  u.  Nem  tudom,  mi  Ichet ; 
mert  en  e  szot^  sziiletett  szekcly  letemre,  soha,  sehol  sem 
hallottam. 

K  d  t  k  ii  p  ii  K.  K.  sz.  kutkava.  A  szekely  soha  sem  mondja 
maskepen  csak  kiipti,  a  mi  nem  kava;  mert  ez  mas  valami.  Aku- 
piit  hengeridomaban  epen  meghagyott,  de  belet  kivajt  fenyo-, 
tolgy-  vagy  biikk-fabol,  a v vagy  egy  darabban  levo  kobol  ke- 
szitik  s  csak  is  a  f51dszint  levo  forrasok  oblenek  epen  es  tisztan 
tartasa  vegett.  Ett&l  lenyegesen  kulonbozik  a  kutgargya.  Kava- 
nak  azt  nevezik,  a  minel  fogva  (.fabol,  vagy  vasboi  van)  a  vedret 
a  kut  ostorahoz  fiizik. 

Lefalangat  nem  lepiszkol^  hanem  tobbe  kevesbbe  ha- 
ragosan  leszidva  elhallgattat. 

Murga  csak  atvitt  ertelemben  tesz  ,.rosz**-at.  Tudni  kell, 
hogy    murganak    vagy    csognek    altalaban  az  elhuUott  lovak, 
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csikok  csontvazat,  kQI5nosen  pedig  ezeknek  mar  kiszaradc  lab- 
szar  csontjaikat  nevezik,  melyeken  a  iiu  gyermekek  (bsszevalasz- 
tas  altal  parositvan)  teiben  a  folyok,  tavak  es  patakok  jegen 
hosszu,  jegszeges  pilczak  segelyevel  csaklyazni  szoktak.  Tehac 
innen  mondjak,  de  nem  a  tehenrol,  mint  K.  ur  ailitja,  hanem  az 
olyan  rosz  lorol,  melynek  ugysz61va  csak  a  csontja  s  b&re  van, 
hogy  m  u  r  g  a.  Az  ilyen  lovat  meg  igy  is  nevezik  :  g  e  b  e. 

Piszler.  Ez  a  szo  nem  szekely,  hanem  az  ez:  pi  si  en. 
Igy  nevezik  a  tyuk  kis  foetusait,  a  mig  nagyocskat  n5nek  s  m  e  g- 
toliasodnak. 

Reteszffi  nem  ftigg&lakat,  hanem  az  a  vas  az  ajtofelfa- 
ban,  a  hambaron,  szoszeken,  ladan,  a  melybe  becsukaskor  a 
f(jgg5Iakat  hargat,  vagy  kavajat  bele  kell  iileszteni. 

Szimirkal   es  nem  szimilkal  (vessd  5«sze:  szemerkel.) 

Talba  f5tt  nem  fozelek^  hanem  epen  olyan  kesz  etek,  a 
mit  a  nemet  koch-nak  hiv. .Fozelek :   bab,  borso,  iencse  stb. 

Tegedelem.  Nem  ismerem.  Talan:  egedelem? 

Ujjas,  csip&ig  vagy  agyekig  er5  poszto,  flanei  felsoruha  ; 
a  kenderszdvetbol  valot  kurtinak  nevezik. 

Vaczkor^  ismec  csak  atvitt  ertelemben  tesz  hitvanyt. 
Vaczkor  a  k5rtvelynek  az  a  faja,  mely,  ha  vad,  ha  nemes,  nem 
no  nagyot.  Innen,  ktil5n5sen  a  devaj,  vagy  hetyke  beszedben  a 
vaczkor  a  kicsiny  es  hitvany  fogalma  atvitten ;  pi.  Megallj, 
te  vaczkor!  Mit  akarsz  te  vaczkor?!  azaz  te  hitvdny. 

Vatali,  soha  sem  hallottam  szo.  . 

V  e  t  r  e  c  z  e  K.  K.  sz.  edes  orda.  No,  csakugyan  szepen  jarna 
Koresz  lir,  ha  edes  ordat  akarvan  enni,  velreczet  kerne  a  sze- 
kelytoi.  A  vetreczet  igy  keszitik :  a  marhahiist  elvagdaljak,  mint 
a  hogyan  a  tokannak  (p5rk5lt)  szoktak,  zsirban  megrantjak 
(megp5rkolik),  aztan  rantasos  level  j6  hosszan  feleresztik  •- 
s  keszen  van  a  vetrecze.  Ugy-e  bizony  ez  nem  edes  orda  ? 
Talan  zsen  diczet  akart  K.  K.  mondani ;  ez  mar  edes  orda 
savoban. 

Za  dor  f  a  =  harsfa;  helytelen,  hanem  zaldog,  vagy  tisz- 
tan  szekelyes  helyes  ejtessel :  zadog-fa. 


P^AL  Gyula. 


NfiPNYELVHAGYOMANYOK. 

Szdiasmddok. 

Bereten,    Abaujban. 

Tejba  gazolt  =  roszat  tett. 

Piiatusril  vicsiritottd  d  fog^t  =  meghalt. 
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Ajton  a  kanll  =  sero  venientibus  ossa. 

Uti  laput  kot  A  ItibkrA  =:  elutazik. 

Hozz^  k3t5tte  Ldczi  A  lov&c  =  nem  akar  dolgozni. 

Kettea  se  tesztek  egy  dam^ki  sz^mot  =   nem  sokat  ertek. 

Veri    d    bacso   a   felesegit.  (Akkor  mondjak.  mikor  szamar 

orditast  halianak.) 

Eldludn^m  egy  gdrdser^  hd  senki  meg  nem  ddn^. 

Szabott  krA  vdn,  mint  a  zsemiyenek  =  nem  lehet  ra  al- 
kudni. 

Mik    kell    lenni,    hd   d  kuttya  a  kov^szbd  ugrik  is  =  min-     ' 
den  aron. 

T^te'jivel  mefii  mind  Bodvin  az  aluttejet  =  a  mit  ad,  szi- 
vesen  adja. 

Nem  dnnUm  egy  putton  potrller  =  nagyon  becses. 

Els5  pe'ndelbe  kell  megve'rni  dz  asszont.  (Megelozo  [prae- 
ventiv]  eljaras,  azt  jelenti,  bogy  ha  az  ember  nagy  kellemetlense- 
geknek,  jogserteseknek  akarja  elejet  venni,  ragadja  meg  a  leg- 
csekelyebb,  iegeioszor  kinalkozo  aikalmat,  s  mutassa  meg,  bogy 
jogaiba  senki  sem  gazolbat  megtorlas  neiklil,  bQnteteCleniil.) 

Kenyerhdjbd  st  e'szik  elege't. 

Ugdt  benne  a  halM  kutyljd.    (K5hogos  emberrol  mondjak.) 

Nem  sok^  viszi,  (gyogyithatatlan  beteg  emberrol  mondjak 
kar5rommel)  =  dogrov^son  van. 

Felnyilt  a  csip^jd  =  elkeveiyedett. 

Feldusztd  az  or^t  =  megharagudott. 

Kihuzn^  a  tehenbol  a  bornyut  »  jo  keroje  van. 

Meginn^  a  Krisztus  pal^stydt  is,  vagy  :  me'ginnll  a  Sziizm^ria 
czipecsdtty^t  is  =  reszeges.     ^ 

Hllnkodik,  mint  d  potrls  mdldcz  d  gdrdsos  kStelen. 

Helyen  vdn,  mint  Lak. 

Adam  laiott  ilyet  kis  inds  kor^bd-V.  5.  Nyelv6r.  11.  i43.  1.  12. 

Birondk,  falu  bik^j^ndk  minden  szdbdd.  V.  0.  Nyelvor  II. 
i43.  1.  22. 

H^n  czig^n  pdpndk  kene  r^  mdgeskQdni?  V.  o.  Nyelvor.  II. 
188,  1.  47. 

Le'tdposom  d  Idkddalmdddt.  A  gyerekek  mondjak,  midon 
egymas  utan  menve,  az  elottok  men&  sarkara  lepnek. 

De  nagy  tuzet  rakt^l.  Raillene  d  szogdbiro  pdgygy^ra  is. 

Mit  e'szel  ?  —  Sz&lot.  —  Aggysll  nekdm  is.  —  Mdj  ha  fdgy, 
ho  le'sz  nagyj  repa  terem  vdstag,  nagy. 

,  ZSOLDOS    BeNO. 

0-Be  cs  en. 

Olyan  eh68,  mmt  a  monar  csirkeje. 
Tart  mint  Soros  a  verbunktol. 
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M6gy  beleje,  mint  bogobe  a   huszas. 
Nagyot  hall,  mint  osszcl  a  monar. 
Aszt  kapott,  a  mit  Bugyi  a  tapasztasert. 
Ugy  m6nny,  hogy'az  6ggyik  labad  itt  l6gyftn  (Biztatas  hogy 
siessen). 

Lassan  kasa,  ne  rotyogj. 
Hosszu  a  haja,  de  rovid  az  esze. 
Sejti,  mint  macska  az  essot. 
Tartya,  mint  a  siket  az  ajtot. 
Kiprobalta,    mint   Budai  Laczi  a  kut>'at. 
Bisztatja,  mint  czigany  a  lovat. 

Oblatt  Beni. 
Veszprim-megyei  pfirbeszed. 

—  No,  ma  en  nem  tudom,  mi  csinyajak  a  zuramm4!  Ha 
itthun  vd,  egesz  nap  porii,  ha  nines  itthun,  akkor  meg  a  kocs- 
maba  issza  e  mind6n  pizit. 

—  So  s6  busujon  ke  komam  asszony,  maj  m^ggyun  annak 
is  az  esze. 

—  Meggylin  am,  mikor  maj  szen  David  kez  garaser  hege- 
dunyi 

—  Mongya  csak  szomszid  uram,  fovete'tte  ke  ma  a  disz- 
najat?  (folvetni  disznot  annyit  tesz  mint  azt  hizlalasra  a  hidasban 
tartani). 

—  Ne'm  is  vetem  ma  fo  tobbet.  A  miil  hete'n  meggorg5tt 
(ugy  mint  a  tehennel  mondjak:  meguzekede'tt). 

—  Ugy-e'  montam  szomszed  uram,  hogy  annak  is  meggyQn 
az  ideje? 

—  A  diszno  nagyon  jo  fajta,  tavassz^  alikha  ot  hat  koczavi 
nem  verem  ki  ma  a  kanaszho. 

—  Hat  a  karacsonyi  diszno-torbu  semmi  se*  Icsz? 

—  N6m  bizony. 

--  Asztl  ijen  forman  s6  hurkat,  sd  sunkat  n6m  ^szQnk 
egesz  tekn  ? 

—  De  meg  kobas  s6  (kolbaszt  sem)  dm  I 

(Cset^ny.) 

Fischer  Ignacz. 
Lakadalml  mondftkak. 

(Zajzon.   H6tfalu.) 

A  lakadalmi  hivogatas. 

Jo  napot  aggyon  a  zisten  kdgyelmet^knek  !  Jel6n  falunkban 
lako  N.  N.  uram  6  k^gyelme  szerette  parjaval  es  ugyancsak  fa- 
lunkban lak6  N.  N.  uram  szerette  parjaval  ^ggyiltt  h  k^gyelmok  k^- 
gyelmet^ket  mi  altalunk  keretik   —  k5vettetik,  hogy  mostan  keddre 
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az  kdgyelmSk  vendegi  ISnnenek,  akarnak  tartani  mint  jambor  nem- 
zetit  es  jo  akaroit. 

K  r  i  z  b  a  n  meg  ilyen  trefds  hivogatas  divatozik :  Kapu 
kanko  ketto,  tuggyak  gazduramek,  mire  valo  ez  a  ketto. 

A   legenynek   bucsuzasa    az    apjatol. 

Immar  ed6s  apam  ig6n  szepen  kosz6n5m  kdgyelmednek, 
hogy  ^ng^met  hidegtol  melegt&l  oltalmazott,  a  jora  szoktatott  es 
mind^n  roszt6l  m^goltalmazott;  a  melyert  Istennek  aldasat  v6- 
gye  foldi  eleteben  es  foldi  elete  utan  nyerj6n  idvesseget. 

Most  mar  arra  ker^m,  bocsasson  el  6gy  kevesse  a  kdgyel- 
med  hazatol ;  de  nem  oly  vegbol,  hogy  meg  vissza  n6  jonek, 
han^m  csak  oly  vegbol,  hogy  a  kit  Isten  nek^m  orok  hazastarsul 
r6nd6lt,  elv6hessem,  es  iger6m,  hogy  en  ezutan  is  ]6  fia  fogok 
l^nni  az  en  parommal. 

(Ez  utdn  a  volegeny  udvar^ra  egybegyult  vendegek  meg- 
indulnak.  £151  mennek  a  legenyek,  utanuk  a  hazas  emberek  koz* 
ben  a  volegenynyel,  azutan  pedig  a  leanyok  es  az  asszonyok.  A 
menet  elen  a  szoszolo  es  a  zeneszek  haladnak  s  vigan  ujjongva 
mennek  a  menyasszonyhoz,  a  ki  mar  a  menyasszonyi  csakoval 
es  ezer  ranczii  pallasttal  feldiszitve  varja  kikeroit.  A  hogy  ide 
megerkezlek,  eleall  a  v  6  f  e  j  es  a  menyasszonyi  hazban  igy  szol:) 

Jo  napot  aggyon  a  zisten  kigyelmet6knek.  M'?gbocsassanak, 
hogy  hazokba  illyen  batran  bejoltUnk.  Melyik  volna  kigyelmetek 
kozott  a  kivalasztott  szoszolo,  a  ki  a  mi  kivansagunknak  m^g- 
feleljen  ?  Alljon  el6,  mert  6gy  keves  beszelgetes6m  van  o  ke- 
gyelmevel. 


Papp  Gyorgy. 


(Folytatdsa  kovetkezik.) 

Talalos  mesek. 

Oroshazan. 

Ulon  meno  tipetopa 

Hatan  viszi  genyegunya; 

Szeme  negy,  fiile  negy, 

Korme  pedig  huszonnegy.  —  Lovas  katona, 

Gyory  Vilmos. 
Szcntgyorgyvolgyen  (Zalaban). 

Csont  rete'n  vas  csiku  nyeritez.  —  A  borotvalkozo  arczan 
borotvdja. 

Fa  arokban  vas  csiku  nyerite'z.  —  Stiteskor  a  tekn&t  vas 
kandllal  vakarj^k. 

Fekete  picziny  botot  terem.  —  Mdk. 

Naponkint  esszlik  s  meg  se'm  fogy  el ;  de  ha  kezdo  bet^- 
jftt  elve'sszOk:  minket  emeszt  me'g.  —  Zsir,  sir. 
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Neke'm  ket  Idanyom  van^  ^ggy^k  porral  mosdik,  masik  pedig 
vizben  mosdik,  es  a  melyik  vizben  mosdik,  meg  is  feketebb  a 
porral  mosdonal.  —  A  malomnak  vt^i  es  belso  kereke, 

Nekeni  oUany  5kr5m  van,  ha  kibajtom,  jol  lakott,  s  mire 
behajtom^  ehes.  —  Tarts ^fnya^  mcrl  hazulrol  toltve,  de  baza  mar 
tiresen  viszik. 

Negy  csive  egy  cz^lba  Ifl.  —  Tehen  negjr  csecse  a  fejokebc. 

Mi  me'gy  at  arnyek  nelkQl  a  vizen  ?  —  Harangs^o. 

GozoN  Imre. 

T  tf  J  8  z  6  k. 

Repczemellekiek.   (Sopron  megyenek  nyugoti  resze.) 


J  a  s  z :  gyasz. 

Jo  modin  v.  mo  dint: 
jocskan,  meglehetosen. 

Kalinko:  rostely  alakban 
fonott  kalacs.  Tsz. 

Kankos  szlir:  csuklyas 
sztir.  Tsz.  kanko  3. 

K  a  1 1  o  n  i  :  kialtani.  Tsz. 
kattani. 

K  e  1  a  j  z  1  i :   Uvegpobar. 

Kelevin:  daganat  a  hon 
aljaban  vagy  fOltovdn. 

K  e  1 1  i  s  :  keles,  kisebb :  da- 
ganat. 

K  e  r  t :  fonott  soveny. 

K  e  s  z  t  e' :  kesztyii. 

K 1 1  e  1  e  n ;  keny teien. 

K  o  h  6  :  fujtatovai  szitott  tiiz- 
bely. 

K  Q  1  i  n  t :  tit.  Leggyakrabban 
igy  hallhatni:  fejbe  kolintlak. 
Mashol  k  o  1 1  i  n  t. 

K6rsago  s:  nyavalatoros. 
Tsz. 

K5ba    es    k6b61:    mero. 

Lajtergya:  letra. 

Laska  d  :  oly  targyrol mond- 
jak,  mely  eredettalakjat  dveszti. 
Igy  mondjak:  belaskatt  a  kala- 
pom,  lelaskatt  a  szele. 

L  a  j  b  i :  meileny. 


Le  p  s  U 1  (a  nyul) :  fekszik. 
Tsz.  lebzsel. 

L  e  p  t  i  k  a  :  ket  kerekQ  kocsi. 

Lecskal:  szQret  utan  sz&- 
i&t  keres.  Tsz. 

Lo  m  bil  a  1:  hintal. 

M  a  g  1  6  (diszno) :  emse. 

Maj  zu  I;  ragicsal. 

M  a  n  1 1  i :  dolmany. 

Melles:  vertalaku  vattavai 
bellett  ruha,  melyet  az  ing  fe- 
lett  viselnek. 

Me  rev  in:  mind;  fokozat- 
tan  :  m  e  r  e  s-m  e  r  e  v  i  n. 

M  i  h  a  n  c  s :  miheiy t. 

N  e  p  e  s  t  i  g :  napestig. 

Neszez:  i)  zajt  tit,  2}  ides- 
lova  nez,  figyel.  Tsz. 

N  y  a  f  1  i :  nyafogd  gyerek. 

Osztan,  osztannek: 
az  utan. 

0  b  1  6  g  e  t :  cseveg.  Tsz. 

Or  vend  (valamit):  szeret. 

Ost5r6g:  portil. 

O  g :  tiveg  es  palaczk.  Tsz. 

Otkatt:  kiabai.  Tsz.  ot-ki- 
alt. 

P  a  c  z  6,  p  a  c  z  a  1 :  koczkas 
teszta.  Tsz.  mas  jelent. 

P  a  1  a  j  z  u  I :  a  gyermekekrol 
mondjak,   midon  Lucza  napjan 
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k5sz5nteni  jarnak,  hogy  ajan- 
dekot  kapjanak. 

P  a  s  z  a  t  o  1 :  locsogat  a  viz- 
ben,  eves  k5zben  magat  bepisz- 
kolja.  Tsz. 

Pas  k u  m  :  legelo. 

P  e  s  z  m  e  g :  koty vasztek.  Tsz. 

Petftmzsirom:  petrczse- 
lyem. 

P  i  b  a  r  c  z :  piacz. 

P 1  h  e  :  pchely.  Tsz. 

P  i  h  6  c  z  a  :  piocza. 

P  i  1 1  e  1 1 :  bagyadt.  Tsz.  pil- 
ledni. 

P  i  n  1 8  1 :  noi  ing. 

P  o  V  6  d  a  1 :  cseveg. 

Purzsa:  a  fanak  pudvasa, 
melyet  taplo  gyaninl  szoktak 
hasznalni. 

R6  nget :  ringat. 

Ripok:  hetvenkedo  gyerek. 

Sarabunyi  (a  szolot) :  a 
gazt  kivagni-  Tsz.  sarabolni. 

S  e  n  V  e  d  :  zsibbad.  Tsz.  seny- 
ved. 

SiisQ,  sQsti  bencze: 
mcfla,  Qgyetlen, 

S  Q I  e.t  liszt :  egyszeri  sQtesre 
valo. 


S  z  a  j  1 1  i :  messzely. 

Szaroz  itel:  tesztas. 

Szerdik:  felig  aludt  tej. 
Tsz.  szerdek. 

Szintig:    szinte  v.  szinten. 

T  e  1 1  e  g  :  azon  kett&s  szij  az 
ostor  tSven,  melylyel  ezt  a  nyel- 
hez  csatoljak. 

T  e  p  s  li :  cserepedeny,  mely- 
ben  retest  v.  malet  sQtnek.  Tsz. 
tepsL 

T  6  r  a  k :  trager;  olyan  forma, 
mint  a  sz.  Mihaly  lova,  delabai 
nincsenek.  Ketten  visznek  rajta 
terhet. 

T  6  r  n  a  c  z  :  nyilt  pitvar. 

T  i  k  e'r  :  tiikbr.  Tsz. 

Tonka:  hegyetlen,  csonka. 
Tsz. 

Toksi:  t6k  feja. 

Tu  d 6  s:  kuruzslo. 

Ukor:  neha.  Mdshol  ok  or, 
o  1  k  o  r  (olykor). 

0  m  o  g :  ing. 

Ost8k  (haz(isl8k):  a  haz 
el6tti  eresz. 

V  6  r  d  u  n  g :  fel  messzely. 

V  o  n  y  o  g  6 :  szenavono.  Tsz. 
V6fin:  vftfel. 


S  z  a  p  i  r  k  a  :  sziporka, 

I  zi  k:  Tsz.  izek.  Kasti,  kastit:  kaste'Iy.  TUstint:  tQs- 
tent.  J  a  b  o  :  hiaba.  K  a  b  o  s  z  t  a :  kaposzta.  K  a  m  b  u  1 :  Tsz.  kampol. 
Kilta:  Tsz  kittS,  kittoly.  Kiimies,  k  (i  m  i  h  e  s:  komives.  Le- 
hfil:  lehel.  Lu:16.  P6lva:  polyva.  Ponyva  :  ponyva.  S6  h  un  : 
sehol.  Szajos  -=  szajas  Tsz.  Tik:  tyuk;  tikasz,  tikfi.  tik- 
mony.  U.    o.  Vfesarnap:    vasarnap.    Za  la  mbul:  Tsz.  za- 

lambol. 

Az  /  beta  a  utan   tSbbnyire    elenyeszik  s  akkor  a  magan- 

hangzo  d;  pi.  alma:  6ma\  szalma:  si6ma\  talp:  top]  a  1- 
m  a  r  i  om  :  omariom.  Ugyan  ezen  sajatsaggal^  talalkozunk  a  rago- 
zasnal  is;  pi.  betekartam  s:{6mdv6 :  szalmaval. 

Ugyanez  tbrlenik  az  o  harigzoval  is  pi:  oltar:  6tar\  ol- 

V  a  s  6 :  ovaso, 
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Az  „Iy''*-nek  hire  sines  Sopron  megyeben.  Ugy  beszelnek  : 
kirdly  fold,  mell,  hel  sib. 

A  nevragozasban  nyaral,  sarat  helyett  nydrt,  sdrt 
mondanak. 

A  birtokos  ragozasnal  soha  sem  mondjak :  enycim,  mieink ; 
hanem:  enyimek,  es  tnieinkek  v.  meinkek. 

A  ffkell"  iget  rendes  hasznalatan  kivQl  igy  is  hasznaljak: 
en  el  koll  m6nnyi,  en  m6k  koll  tennyi.  De  a  befejezett  cselek- 
vesben  ritkabb  ez  a  szemelyes  hasznalat,  mint  a  foly6  cselekves- 
ben.  Gyakrabban  hallani  ilyen  mondatot:  „m6k  k6ll6tt  neki 
mondanom/  mint :  m^k  k5lldtt^m  neki  mondanyi.** 

Az  ikes  ragozds  ellenere  ezek  hallhatok:  takaroggy,  i^- 
koggyy  ne  mesterkeggy^  tie  hetvenkeggy. 

A  -n6k,  -nok  vegzet  helyett  az  ohajto  modban  kivetel 
nelkOl  -ndnky  -nenk-et  hasznalnak. 

Kiss  Ignacz. 
Orsegiek. 

Arany  maringo:  sarga  rigo  aranybegy (Oriolusgalbula) 

Buligacs:  balkezes. 

Bihannyik:  bog.  „Sz-ben  ollan  nagy  marhaveszej  van, 
hogy  a  marha  mikor  legjovaba  6szik,  6ccz6r  csak  6ggyet  pondo- 
rUl  (fordul),  asztan  6ggyet  bihannyik,  fodho  vaggyo  magat  s 
veg6  van. 

Csajtoras:  tekert,  gorbe.  Csajtoras  labu. 

C  s  6  t  V  a,  1.  Talakszik. 

Dusag:  dulas^  pusztitas.  ^Ha  en  a  nagy  fejszimme'  neki 
mdhetnik  ennek  az  erdiinek^  tudom  hogy  tennik  bend 6  (benne) 
dusagot.** 

E  j  6  n  t  u  1 :  ezen  tul. 

Fattyi:  fatty u,  t5rvenytelen  szQlott. 

F  e  n  t  e  r :  legutoljdn  kikelt  madarfi.  Sovany  gyenge  emberre 
is  hasznaljak. 

F  e  n  y  a  1 1  a :  fenyogomba. 

Forcfitnya:  forditani,  szerezni.  ^Ha  az  ember  neki  fog 
a  dolognak,  6ty  kis  penzt  vagy  akarmit  csak  lehet  fordilnya." 

G^ber:  cs6tar,  svab  bogar  (Blatta  orientalis). 

K6  v6  tal  :  kovetel. 

K  6  p  i  c  z  :  nagy,  szalmabol  font  veka.  Tsz. 

Kop  esz  t:  fejt,  tisztogat.  nStilt  krumplit  kbpesztenyi** :  he- 
jabol  megtisztogatni.  „Madarat  kopesztenyi"  :  tollaitol  megfosztani . 

Lotty:  silany,  folyadek  ncmii  eteire  mondjak. 

Ludfiskjlis:  nem  iskolazott  tanacsosztogato  es  koz- 
benjaro. 
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M6gmaslitnya;  megmasftani.  ^ A  mi  6ccz6r m*kt5rtint 
aszt  ima  mdgmdslitnya  nem  l^het " 

M6kfoggya:  megtolti,  eltolti.  Jo  mdkfokta  a  makk  ej6- 
ket  a  tofakakat"  :   sok  makk  terraett  rajtok. 

M6ks6dott:  megn5tt.  »Mi6ta  n^m  lattam  ezt  a  gyer6k6t 
jo  mdgsodott, 

N  y  a  f  1  i :  nyamandi,  bamba. 

O  s  t  o  b  a  :  lusta, 

Ostobakodik:  lustalkodik. 

Ojtivany:  oltvany.  „Tavasz  uta  jo  m^gnyottek  az  ojti- 
vanyidak  (ollvanyaid)." 

0  s  z  o  n  n  e :  oszszel. 

P  6  c  z  a  :  taias,  taltarto.  Tsz.  pocz. 

P  6  n  y  li :  Skorszeker  tengelyen  lev6,  tanyeralaku  vaslemez. 

P6r6nly:  harmatos  vagy  vizes  fu-  »Ne  menay  abba  a 
por5ntybe,  millen  l^sz  a  ruhad?^ 

Reminkddik:  ker,  k&ny5r5g,  rimankodik. 

Rongyps  leves  :  oly  rdntott  levest  neveznek  igy,  melybe 
tojast  vagnak  s  az  mintegy  foszlanyonkent  oszlik  szet  benne. 

S  z  i  p  o  r  g  e :  p5rgetett  szi j. 

Szlikktil:  a  kutya  mikor  ajton  be  akar  j5nni,  bizonyos 
vekony  hangokat  ad ;  ekkor  mondja  az  orsegi,  bogy  a  kutya 
kiinn  sztikktil.  Tsz.  sztiktilni. 

Takonypocz:  tisztatalan  gyermek. 

Taiakszik;  taialkozik.  ^Ehajtotn  a  vasarra  eszt  a  cs6t- 
vat,  (rosz  tehen)  maj  csak  taiakszik,  ki  mdgv6szi." 

T  e  ri  n  get  i :  teritgeti  (az  6rz6  gyermek  a  marbakat).  Tsz. 
terenget. 

.  To  j  Oman  :  tojas. 

T  6 1  e  n  k :  tolQnk. 

T  u  a  p  :  talp. 

ToUdget:  ki  szavak  nelktil,  csupan  csak  hangokkal  da- 
lol,  iinget. 

V6rga  V.  vorga:  varga. 

Vtigylil,  bele  vOgyiil :  belejon,  beletorodik  (az  ivasba  v. 
dologba). 

Z  a  b  a  d  i :  fattyu,  torvenytelen  gyermek.  Tsz.  zabli. 

KONNYE  NaNDOR. 

Gunynevek. 

Saaron,  Hevesben. 

Lee  sting.  Ez  eccze'r  az  agyon  felakatt. 

Lesi.  Ez  ollyan  pinczeleso  embe'r. 

M  u  h  a.  Em  meg  ollyan  szunyata  ember. 
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Mo  ho.  Em  meg  olyan  lump  ember. 

Nagy  Jordan  (zsido).  Nagy  csiinya,  magos  ember. 

Naty  farsang.  Em  me'g    nagy    liosszu,    kornyat  ihajlott, 
Ssszeeselt)  ember. 

Pende'l  bajusz.  Ez  aze  kapta,  mere  hamar  kinyut  a 
bajusza. 

Pite*.  E  me'g  nagy  magos,  puha  ember. 

P  e  n  g  o.  Men  nagy,  magos,  izmos  ember. 

Pities.  E  me'g  aze  kapta,  mert  a  lagziba  mindig  hinti  a 
nepet  (hamu  vagy  mas  egyebbel). 

Palocz.  Miv^  azok  kozii  szarmazott. 

Ifj.  Kaplan Y  Jozsep. 

Helynevek. 

Szekesfejervariak. 

S  zek  es  f  ej  e  rva  r,  nem  pedig   Fe^ervar,    mert  a  legregibb 
terkepeken  is,  sot  a  varos  valamennyi    pecsetjen    szinten  Fejer- 

varnak  van  irva. 

Varos  r  e  sz  ek.  Belvaros.  Felso  v.  Palota  v.  Racz  v. 
Kis  Kecskemet.  Budai  v.  vizi  v.  To  v.  v.  egett  v. 

Buza  foldek.  Pokolsarja.  Nagy  Sasos.  Botlik  csucska. 
Tabor  alias.  Kis  dliio.  Gomboczleso  hegy.  Regi  kobanyai  dQlo. 
Almasi  csucskai  diilo.  Hegyi  d.  Zamolyi  uti  gyopre  dQlo.  Eiso, 
masodik,  harmadik  rovid  gyopre  dulo.  Lajtos  d.  Penzvero  d. 
Aszalvolgyi  szelso  d.  Kizbug  csucskai  d.  Jezsuitak  melletti  kozep 
d  Jezsuita  foldi  ktilso  esbelso  d.  Kis  sososi  retid.  Szeglet  d.  Kis- 
kecskemcti  d.  Hohar  kuli  d.  Csutora  temetoi  d.  Gugasvolgyi  d. 
Sarga  foIdesg5drid.  Antal  Jozsef  dtiloje.Toallasicsucskai  d.Toallasi 
csucska.  Gugasv5lgyi  pinczekornyeke,  v.  szollok  allja.  Aszalv5igyi 
csatornai  kis  d.  K5zeps£  jezsuita  d  Szep  d.  Kertalljai  d.  Fejerkep 
d.  Vasarteri  d.  Kaszalo  d  Regi  sorompoi  d.  Hegye's  d.  Varalljai 
d.  Kis  basai  d.  (T5rok  fej.)  Barandi  ut  melletti  d.  Disznohidi  d. 
Stigler  kerti  d.  Taliga  uti  d.  Kis  Mihaiy  csucska.  Budai  uti  v. 
Halesz  kerti  d.  Kis  d.  Raczhegyi  d.  Andras  gyopi  d.  Koldus  telki 
d.  Csonka  d.  Alajaro  d.Disznokuti  d.  Goloncser  g5dri  d.  Uj  kuti 
d.  Szakatt  d.  Fgyes  d.  Janos  futasa.  Kozepso  d.  SzlirQk  melletti 
d.  Kis  kuli  d.  Racz  szUrui  d.  Valyogveto  d.  Gulyakuti  d.  Folso 
haimi  d.  Sarkany  kuti  d.  Lapos  kuti  d.  R5vid,  hosszu  koldus 
telek  alatti  d.  Futasi  csonka  d.  Fiitasi  d.  Szeles  foldi  d.  NagyuCi 
dlilok.  Sifli  f6ldek  Szt.  Vendel  diilo,  vagy  sarpentelei  hatarra 
d(!il6  kukoricza  foldek.  Orge  hatar  menti  homokos  d.  Tiszta  vizi 
d.  Also  vizi  d.  Bika  szigeti  diil&i  sarretek.  Bekateknyoi  dtilok, 
most  oreg  v.    Nagy    Maros.    Sailer   telki   d.    Burito    d.    Marosba 
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nyulo  d.  Keskeny  d.   Oreg  marosii  d.   Homok  godri    d.  Hosszu 
setateri  d. 

Retek.  Jancsarkuii  retek.  Marosbefolyasi  rk.  Csigas  dtilSi 
rk.  Dombos  szigeti  rk.  Sziget  alljai  rk.  Raczutcza  alalti  rk.  To- 
bak  csucskai  rk.  Dombos  szigeti  csucska  ret.  Szii  kanalis  \igi 
V.  napkeletre  diilo  retek.  Hosszu  dtil&i  rk.  Kizling  kuti  rk.  Sza- 
raz  diiloi  rk.  Hosszuhidi  rk.  Hosszu  temeto  alatli  dlilok.  Bor- 
gyari  rk.  Benyulo  dOlo.  Szoritott  dOlo.  Hosszu  eri  retek  (vagy 
hosszu  erre  fekv6  retek).  Esperest  es  ezredes  rk.  Csori  dlalSi  rki 
Szt.-Gy6rgyi  dQloi  rk.  Hosszu  hegy  dtiloi  rk.  Kut  dUloi  rk.  Far-  • 
kas  vermi  rk.  Regi  murvas  diiloi  rk.  Eggyes  halmi  rk.  Uj  kove- 
cse's  g5dri  rk.  Oidalas  dQloi  rk.  Bebicz  dUloi  rk.  Varju,  sarmany, 
golya  duloi  rk.  Kettos  halmi  rkrPityerdLiloi  rk.  Keskeny  dQloi  rk. 
Koros  hid  eri  rk.  Poros  rk.  Sancz  duloi  rk.  Mohai  uti  rk.  Nyiil 
dQloi  rk.  Vizcs  dQl6i  rk.  M6ri  uli  legelo.  Pukke'r  kerti  rk.  Sor- 
haz  alatti  rk. 

Szollohegyek.  Turos  zsaki  hegy.  Rozsa  h.  Kozep  h. 
Kulso  h.  Szelso  h.  Folso  h.  Belso  h.  Racz  h.  Demko  h. 

Kertck.  Szedres  kert.  Komlos  k.  Halesy  k.  Pukker  k. 
Rozsas  k. 

To.  Sosto. 

Kutaic.  Hohar  kut.  Jancsar  k.  Borju  k.  Sarkany 
k.  Diszno  k.  Kiraly  k.  Puspok  k.  Szigli  k.  Nyerges  k. 
Raczbanyai  k.  Gulya  k.  Regi  lovasbe'renyi .  k.  Tiiroszsaki  k.  An- 
dras  k.  Tor5k  k. 

T  e  m  e  t  6  k.  Hosszu  temet&.  Csutora  t.  Focskeparli  t . 
Sze'dres  kerti  t.  Zsido  t.  Sostoi  t. 

KSbanyak.  Racz  hegyi  kobanya.  Pityer  k.  Hatarszeli  k. 
Templom  m5gotti  k.  Templbm  elotti  k,  Csucsos  hegyi  k. 

Folyok,  csatornak.  Aszalv61gyi  kanalis.  Szel  k.  Jan- 
csar kuti  k.  Tobak  hidi  k.  Megye  k.  S5rhaz  malmi  k.  Hosszu 
hidi  k.  Var  k.  Puszta  folyo.  Folfolyo  Maros. 

Utczak  es  terek.  Nagy  piacz.  Fazekas  p.  Palotai  kapu. 
Varmegyebaz  uccza.  Szt.  Istvan  u.  Kaszarnya  u.  Szarka  u.  Virag 
u.  Szt.  Anna  u.  Lepcso  u.  Szeminarium  a  Uri  u.  Oskola  u. 
Nador  u.  Sas  u.  Uj  u.  Szt.  Imre  u.  Szt.  Janos  u.  Lakatos  u. 
Rozsa  u.  Bastya  u.  Basa  u.  Diszno  hus  piacz.  Megye  ter.  Vasar- 
alias.  Varoshaz  uccza.  Fazekas  u.  Sar  u.  Malom  u.  Szt.  Vendel 
u.  Sorpincze  u.  K5zep  v.  gatyaszar  u.  Oreg  u.  Kereszt  u.  v.  Le- 
rant  koz.  Egyhaz  koz.  Zamolyi  u.  Kertek  ajja.  Forgo  u.  Kiraly- 
kut  u.  Csordas  u.  Csutora  u.  Vereb  u.  Bibicz  u.  Sajtos  u.  Olaj 
V.  Nikszprod  u.  Kulso  marhavasar.  KonySk  u.  Lovoldozo  u.  Ki- 
gyo  u.  Korhaz  u.  Hal  pi^arcz.  Buza  piarcz.   Kenyer   v.   tolvai   u. 
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Jancsar  u.  Sziget.  Selyem  u.  SUto  v.  cserepes  u.  Cserepes  koz 
Horog  u.  Korona  u.  Halasz  u.  Csapo  u.  Palotai  u.  Florian  u. 
Sz5more  u..  Tobak  u.  Racz  u.  Szunyog  u.  V6r6smarty  ter.  Sze- 
chenyi  u.  Szarcsa  uccza.  Generalis  ut.  Orszag  ut.  Kert  uccza. 
Gydmolcs  u.  Apacza  u.  Salitrom  u.  Zoldfa  u.  Csonka  u.  Dinnye 
u.  Sohaj  u.  Kiraly  sor.  Moenick  Karoly. 

Szikoly  nipdal. 

Ha  az  utczdn  ketto  megall, 
Kapja  magat,  engtm  pletykal ; 
Ne  gyalazz  mast,  nezd  meg  magad: 
Az  Isten  veled  es  szabad! 
Ha*ja-ja-ja-ja-ja-jaj  I 

• 

Ha  az  alszeg  rozsa  volna 
Meg  se'  me'nnek  vegig  rajta; 
Hej,  ba  a  felszeg  csipke  volna  : 
Megis  vegig  mennek  rajta ! 
Ha-ja-ja-ja-ja-ja-jaj  1 

•     (Hdromsz^k.) 

E  dal  elso  versszaka,    tartalman4l  fogva,  igen  elenkcn  cmlekez- 
tet  a  magyarorszSgi  nepdalra ; 

Nagypenteken  mossa  hollo  a  fijat, 
Ez  a  vilag  kigyot  bekat  ram  kialt ; 
Mondja  meg  hat  ez  a  vilag  szemembe  : 
Kinek  mit  vetettem  en  eletembe ! 

Csakhogy  a  szekelyben  a  megbantott  erkblcsi  erzctnek  melyebb 

hangja  sz61,  (tulajdonkepen    a  legmelyebb  hang:    folebbezes   Istenhez) 

mint  a  magyarorszagiban,  melybcn  nemi  clkeseredett  scntimentalismus 

nyilatkoziky  bdr  eleg  poetailag. 

Barath  Ferencz. 


OZENETEINK. 

Gyiiit6inknek.  Az  eddig  beerkezett  nepnyelvi  kozleme- 
nyek  a  jovd  evi  fiizetekben  minden  esetrc  megjelennek. 

Hamary  Danielnek.  A  kiildemenvt  tnegkaptuk.  Ha  csak 
lehety  bar  neh4ny  sz6val  is,  tnegemlekcziink  rola. 

Beler  Jendnek.  Feleletunk,  hogy  helyet  kapnnk.  Csak  a 
^mikor*'  nem  bizonyos. 

Bayer  J6zsefnek.  Leginkabb  ohajtan6k,  ha  kuruzslasnal 
hasznSlt  mondok^kat  kaphatnank  onnan.  A  killdoccck  k5zleset  a  )dvo 
evi  I.  fuzetben  megkezdjiik. 

R  e  p  a  s  s  V  J  4  n  o  s  n  a  k.  Csak  maradjunk  az  eddigi  megallapodas 
mellett.  Az  ajanlott  eljaras  konnyitene  ugyan  az  utannczest,  dc  folottc 
sok  tert  rabolna  el.  A  Iapsz4m  melletti  pent  ez  esetben  az  els5,  a  pon- 
tes vesszd  a  m&sodik  hasabot  jeloli. 

Petrfis  Inczenek.  A  kuldemcny  megy.  Leveibcn  tobbet. 

N  y  e  1  v  6  r-n  yelv^rnek.  A  javitAst  mmdenkor  szivesen  vcsz- 
szQk;  de  a  felsorolt  hibak  kozt  valosdggal  csak  egy  a  hiba.  A  kezirat- 
r61  tessek  rendelkezni. 
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A  rokon  ertelmii  szavakhoz.  Nagy  Lajos 251 

A  rokon  ertelmii  szavakhoz.  Ferenczi  Janos 353 

A  nek  nevrag.  Joannovics  Gyorgy     .     .     .      151,  209,  254,  296 

A  szenvedo  igealak.  Koresz  Kelemen 161 

„E16fizetesre  felhivas."  Babies  Kalman 165 

Fszreveielek  a  helyesiras  kerdesehez.  Krajnik  Gyula.     .     .  193 

A  jelzo  es  jelzetr  nevek  irasarol.  Gregruss    Agost     .           .  215 

A  baranyai  instanczia  parjai 223 

A  ketl&s  betiik  egyszertisitese .  241 

Az  alhalo  igek  viszonya  a  cselekves  targyit  kifejezo  szohoz. 

Komaromy  Lajos 259 

A  kettSs  betuk  modositasa       ....           289 

Nehany  raolvasas.  Szilady  Aron 304 

Csonka  clofelii  5sszelett  szok.  Lorincz  Karoly     .     .     •     .  309 

Birtokos  Ssszetetelek  birtokragokkal.  Steiner  Zsigmond.     .  313 

Pesti  Gabor  szotara.  Steiner  Zsigmond 315 

Az  uj  szok  kerdese.  Helynevek.  Szarvas  Gabor     ....  337 

Til-  (tilalom,  tilos,  tilt).  Budenz  Jozsef 346 

Mutatvany  Pazmany  nyelvezetebol.  Kiss  Ignacz     ....  354 
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Lap. 

Nyelveszeti  kutatasok  eredmenyei.  Steiiier  Zsigmond  : 

I.  A  magyar  -/  es  -;[  denominativ  igekepzok.     .     .  385 

II.  A  meg  igek5to 433 

III.  Az  el  igekoto 483 

Mielott.  Szarvas  Gabor 395 

Nehany  kifejezestink  magyarazata.  P.  Thewrewk  Emil  .     .  399 

Szomagyarazatok.  P,  Thewrewk  Emil 446 

K5zep  igek  targyi  ragozassal.  Ihasz  Gabor 402 

A  „J6ka  ordbge"  nyelvi  sajatsagai.  Szulik  Jozsef            .     .  404 

Egy  szokatlan  hasznalatu  szo.  Volf  Gyorgy 407 

A  testreszek  szerepe  nyelvQnkben.  Szarvas  Gabor     .     .      .  439 

BennQnker,  benneteket.  Steiner  Zsigmond  ......  444 

Iker  szok,  Ihasz  Gabor 447,  ,505,  550 

Az  ikes  igek  Pazmanynal.  Kiss  Ignacz 452 

Egy  kis  belyreigazitas.  Komaromy  Lajos 454 

Szom.  fiudenz  Jozsef 481 

A  magyar  nyelvbeli  idegen  szok.  Szarvas  Gabor    .     .     486,  534 

,A  helyes  magyarsag  elvei.**  Volf  Gy5rgy     ....     494,  539 

Kett5s  birtokviszony.  Barna  Ferdinand 498 

Magyar  nyelvtanok  (Bodnar,  Repassy,  Stern).  Szarvas  Gabor  502 

Szarmazik.  Budenz  Jozsef 529 

A  nevmutato  elhagyasa.  Barna  Ferdinand 536 

A  tudomanyos  magy.  nyelvtan  erdekeben.  Laky  Dem.   .     .  549 
A  magyar  nyelv  a  folyo  iratokban  es  hirlapokban      32,  33, 

74,  79,  169,  205,  267,  318 

»             »       az  iskolaban 509 

„             »      a  regenyirodalomban 124,  358 

„             n      az  egyhazi  szoszeken 81,  552 

„             n      a  torvenykonyvben 228 

Helyreigazitasok.  Magyarazatok 554 

Idegen  csemetek.  Fattyu  hajtasok.     .     .      .     127,  365,  415,  455 

Szolasmodok.  39,  84,  129,  230,  274,  323,  366,  419,  163.  512,  556 

Parbeszedek     ........  40,  86,  132,  178,  324.  513 

K5zraondasok  .      .       142,  188,  189.  238,  285,  333,  383,  4^,  526 

Ne'pdalok   48,  96,  144, 190,  240,  2F0, 334,  378,  383,  432, 479,  527.  566 

Ne'pmesek      .     41,  87,  88,  130,  175,  176,  233,  275,  370,  421,  466 

Gyermek .  jat(Bkok  es  versikek       .     .     .     285,  329,  429,  474,  477 

Talalos  raesek 42,     89,  132,  177,  467,  514 

Tajszok     43,  91,  134,  180,  235,  276,  325,  371,  422,  470,  517,  5C0 

HeJynevek45,  93.  139,  186,  237,  280,  331,  381,  428,  477,  525,  564 

Csaladnevek  45, 47,^96, 140,  179, 283.  331, 332,  333, 382,  383, 477,  526 

Gunynevek          94,  137,  179,  281,  524,  563 

Allatnevek 142,  284 


569 

Lap. 

Mester  miiszok  es  gazdasagi  szok      ......     331,  379 

Lakadalmi  mondokak  es  iszokasok     .     .     .      133,  465,  514»  558 

Regi  poharkoszdntesek 328 

Kurjantasok 469 

Mesekezdes 469 

Babonak,  kuruzslasok .  516 

Fogfajas  ellen  urussag ...*..  174 

VaJaszok 83 

Egyveleg 38,  83,  172,  269,  321,  460 

A  nyelvtorteneti  szotar  tigye  335,  384  (azon  tul  a  boritekon) 

Ozeneteink 192,  288,  384,  480, 528,  566 


TARGYMUTATO. 


A:  e  21. 

aba  ide^en  szo  490. 
abajlnal  idegen  szo  491. 
abajdoc\,    abajnac^^    abanajc:{ 

idegen  szok  491. 
abdrol  idegen  szo  491. 
abddl   idegen  szo  491. 
ablak  idegen  szo  492. 
abrak  idegen  szo  492. 
abrd\      „  ,    534. 

abrincSyabroncsidtgtn  szo  493. 
abrosi   idegen  szo  534. 
abrut       „  ,    535 

ac\el        „  „    535. 

ac^intos  „^  „    535. 

adds\y  adds:{6     „    535. 
adia     ^    »  „    536. 

admiral  „  „    536. 

afiom       n  „    536. 

afon^a    »  „    536. 

aglal       »  ^        „    491. 
akad  (rd)  es  synonymjai  197. 
akarat  es  synonymjai  248. 
akldl  idegen  szo  491. 
alighanetn  128. 
aliteratio  a  nepnyelvben  113. 
alutni  354. 

angolossagok  77,  459. 
anndjik,    evennejik,  mondand- 

jik  41. 


assimilatio  19. 

as\  =  as\ik  453. 

as\tag  es  synonymjai  148. 

a:{onos    „  „  147. 

dbra:(,  dbrd:(  idegen  szo  534. 

ddd:(     idegen  szo  535. 

djonya    „  „     536. 

al        es  synonymjai  148. 

dllam  n  n  248. 

dlnok  „  „  148. 

dltal  mint  melleknev  116. 

dsata^  ?  80. 

athato  igek  targy  nelkOi  260. 

dtvenni  rosz  en.  elvege^ni ^Ib. 


backfisch  magyarul  459,  553. 

bajol  116. 

beismer  651. 

'ben  jogosultsaga  6Qy  synonym- 
jai 148. 

benniinketj  benneteket  160,  444. 

beszedreszek  k(il5nos  haszna^ 
lata  112. 

bes^eljr  rosz  77. 

betart  ro$z  eh.  megtart  128. 

betiik  egyszerfisitese  3,  241, 
289,  460.     . 

bees  es  ertek  147,  251. 

Becsorsidg  316. 
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beke,   bekesseg   es  synonymjai 

198. 
heviil  554. 

berleni  =  hellelni  116. 
bir  30. 

birodalom  es   synonymjai    218. 
birtok  es  synonymjai  148. 
birtokviszony,  kettos,  313,  498. 
bi^onysdg  es  bi^onyossdg  551. 
bi\talan  rossz  127. 
boglya  es  synonymjai  148. 
bosporos  447. 
^tt/a  es  synonymjai  412. 
bukkan  (ra)  es  synonymjai  197, 

csaldrd,  csalfai  csaloka  es  sy- 
nonymjai 148,  532. 

csapat  es  synonymjai  148. 

csata  (=  csorda)  synonymjai 
148. 

csatdnyos  rossz  359. 

csendj  csendesseg  es  synonym- 
jai. 198.  248. 

cserben  hagyta,  -maradt  399. 

cserebere  554. 

csintalan  es  synonymjai  148. 

csoport  es  synonymjai  148. 

csorda  es  synonymjai  148. 

C5I/A-  350. 

csufnevck  14. 

csurhe  es  synonymjai  148,  353. 

rf  eivesz  /i  el6tt  23. 

d  eivesz  szo  vegen  22. 

d  eivesz  kct  hangzo  kozt.  23 

d  :  ^  21. 

'd  nevkepz&  104. 

d-  frequentativ  igekepzo  393. 

dac!(dra  80. 

dagdly  355. 

daraboskdbb  223. 

denominativ  igckepzok  385,  395. 

devaj  es  synonymjai  148. 

-di  nevkcpz5  104. 

diphthongusok  21. 

dissimilatio  20,  38. 

dob    es  synonymjai  248. 

dobdl  „  „'  248, 

dumdl  532. 

e:  i  21. 
e:  o  21. 
edel  117. 


el  igekepzo  483. 

ellel  es  synonymjai  247,  197. 

eloer:{et^  eloitelet  366. 

elonjr  rossz  78,  543. 

elott  belyteleniil  hasznalva  455 

elrendel  es  synonymjai  352. 

emelcso  317. 

er  :  or  21 . 

eredctibb  alakok  a  nepnyelvben 

62.^ 
ers\eny  nemetbSl  ered  548. 
estendon,  estelleg  39,  63. 
e  kiejtese  es  irasa  99. 
egy  tulsagos  hasznalata  33,  35, 

78,  80. 
egybevdgo,  e^jrenlo,  egyfor- 

ma,  egys^orii  sib.   147,  353. 
e/c^  rossz  78. 
elo  beszed  mint  a  nyelv  egye- 

diili  tekintelyc  56. 
cpites\et  rossz  33. 
er  es  synonymjai  197,  2i7. 
erdem  317. 

-ert  es  synonymjai  148,  158. 
crtelemvaltoztatasok  414. 
ertek  -bees  147,  251. 
er\€ki  es  synonymjai  412. 
esijdrdsa,     esydrdsuk    rossz 

77,314. 
evadAy^d,  5vad  40,  43,  399. 


fajtalan  es  synonymjai  412. 
falka  es  synonymjai  148. 
faragni  es  synonymjai.  148. 
fej  szcrepe  nyelviinkben  440. 
fekvoseg  es  synonymjai  353. 
felfele  118. 

feljfddoi  es  synonymjai  197. 
fels:{dll  272. 
Sel:{dr,  ki:(dr  273. 
festettcs  synonymjai  353,  !  48. 
festes:^,  festes^et   rossz  33,  76. 
felvildg  rossz  e  h.  demimonde 

415. 
ferfi  nemetesen  hasznalva  81. 
fic:[  174,  321. 
fogda  rossz  80 
foglalko^va  vagyok  rossz  416, 

454. 
fogoly  317. 

folt  es  synonymjai  148. 
fondk  es  synonymjai  148. 


^ 
I 


( 


fordulo  hold  122, 
foliny  rossz  78. 
foUaidl  is  synonymjai  197. 
fdltetet  es  synonym)ai  24P. 
fo  szerepe  nyelvunkben  HO. 
fSnok   rossz  82. 
fustpen^  401. 


helynevek  337. 

helytelen  es  synonymjai  148. 

hevely  rossz  33. 

h'lbds  es  synonymjai  14». 

hime^  es  synonymjai  353, 

hint,    hinteget    es   synonymjai 

•248. 
hirnoklet,  hirnokol  rossz  82. 


galiiczizmusok  415,  416. 

germ  anizm  usok    1.    nc'metess^- 

gek- 
gondvisel  rossz  542. 
gulya  es  synonymjai  148. 
giinyor  rossz  78. 
gy  elv^sz  ket  hangzo  kSzl  23. 
gyandnt  es  synonymjai   148. 
gyamh  benne  84,  271. 
gyerek  Idny  553. 
gyorsir  rossz  542. 
gyogyhatdny  rossz  3C5. 
gyogyvi^  rossz  82. 
gyulhely  rossz  82. 

habo^ik  es  synonymjai  109. 
had  es  synonymjai  148. 
hajit,  haiigdi,    hajt   es    syno- 

nymjaik  218,  532. 
hallgatds   es    synonymjai   248, 

198. 
halma\  es  synonymjai  148. 
hamh  es  synonymjai  148. 
hangegyenli'tes  19. 
hanghasonli'ias  10. 
hangkopas  22. 
hangtani    iQnemcnyek     a     nep 

nyelveben  18. 
hangtani  tiinemenyek    Malko  I. 

nyelveben  220. 
hangvaltozasok,  szokatlanok  20. 
hasitni  es  synonymjai  148. 
hason  ertelmu  szavak  145,  l'.t7, 

247,  251,  351,  353,  412,  413. 
hasonlo  es  synonymjai  141. 
hasons^orS  es  synonymjai  353, 

147. 
hat,  hatol  es  synonymjaik  533. 
hatdr  es  synonymjai  532. 
Havadi  15. 

ha^ug  es  synonymjai  148. 
hdnyni  es  synonymjai  248. 
helycsiras  1,  193. 
helyett  es  synonymjai  148. 


httllat,  huUogat  es  synonymjai 

248. 
husos  iskola  e  h.  testi,  er^eki, 

buja  79,  123,  407. 


i:ii  21. 

-i    melleknevk^pzo  144,  410. 

idcgen  szavak  jogosultsaga   49. 

—  a  ndpnyelvi    kSzIemenyek- 
ben  65. 

—  amagyarnyelvben  486,  534, 
83,  315,  640. 

idegenszeriise'gek  264,  359,  361, 

455. 
igeidok  Matko  nyelveben  263. 
igckepzok,    denominativ   385— 
395. 

—  frequentativ  386,    388,  302, 
394. 

igekot&k  az  arja  £s  az  upor  nycl- 

vekbcn  433. 
ige'k,  athalok,  targy  nelkUl  260. 

—  koze'p  ige'k  targygyal  402. 
ih,  joh  stb.  481. 

iker  es  synonymjai  353,  199. 

ikerhangzok  21. 

iker  szdk  447,  505,  555;  a  ne'p- 

nyelvben  113. 
ikes  igek  173;  Pazmanynal  452. 
ima  rossz  82, 

ingado^  es  synonymjai  190. 
ingo,  ingatlan  353,  148. 
-int  rag  222,  27. 


gJT'  'r  20. 


./a.  ju 


i  21. 


kdl  es  syi 
jarmu,  topor  n 
jelentese   (a    szi 

nepnyelvben 
jelveny  rossz  £ 
jelzo  es  jelzeCt 
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jegdr  rossz,  e  helyclt  jegfol)  6, 

Gletscher  416. 
jegne  rossz  417. 
jesiiles  20. 

jOf  jos\dg   es  synonymjai    148. 
joh,  ih  sib.  481. 
Joka  5rd6ge  404. 
jon    helyteleniil    hasznalva    455 

-457. 
jon-  (rd)  197. 
iu:i  21. 


k:p  21. 

kaffant  554. 

kalangya  es  synonymjai  148. 

kap  (rajta)   es  synonymjai  107. 

ka:{al  es  synonymjai  148. 

kdr  es  synonymjai  199. 

kendoz  felkendo^ott  es  syno- 
nymjai 353,  355,  356. 

kepe  554. 

kepess^kedni  554. 

kettos  es  synonymjai  199 

kell  316 'jkell,  hogy  127. 

keres^t  es  synonymjai  148. 

kej?es  462. 

kent  es  synonymjai  148, 

kejpen  cs  synonymjai  148. 

kepiben  es  synonymjai  148. 

kcpmdstok  rossz  80. 

kejpmutato    es  synonymjai  3.3. 

kepvisel  rossz  34,  541. 

kepzesek,    kiilonosek,    a     ncp- 
nyelvben  65. 

kepzok,    denominativ    igck  385 
—395. 
—  frequentativ   igck  386,  388, 
392,  394. 

ker denies,  kerdinte^veny-,  ker- 
de\venyy  kerdveny  270. 

ketdgii  es  synonymjai  199. 

ketely  rossz  80. 

ketes  es  synonymjai  532,  199. 

ketfele  &s  svnonymjai  199. 

ketretu  „     '       „  199. 

kets:{eres  es  synonymjai  199. 

A*/,  mel^y  melyik  83,  119. 

kicsinyiio    szok   a  nepnyclvben 
113. 

kiejtes,  a  helyes  magyar  971 

kiejtes  mint  a  helyes  iras  alapja 
193. 


kietlen  cs  synonymjai  199. 
kijonni  valamivel  129. 
ktne^esu  rossz  80. 
kinyomat  rossz  79. 
kirdlysdg  es  synonymjai  248. 
Kis  Miklos  a  mesckben  66. 
kitaldl  es  synonymjai  353. 
ki^dr,  Jel^dr  273. 
kiiit  nem  helyeselheto  126,  551. 
koc\a  jogds^  stb.  553. 
koholt  es  synonymjai  148. 
konyha:  kohnya  315. 
korcs    uj  szokat  a  szokas  nem 

szentesithet  542. 
kolcsonvetelek  ismerteto  jclei  a 

nyelvben  489. 
kdltes:{et  rossz  76. 
koltott  es  synonymjai  352. 
kony  nem  helyes  229. 
kotber  rossz  365. 
kotele:;  es  synonymjai  352. 
kovetke^tebeH   es    synonymjai 

148. 
A-oj  kidllitds  stb.  173. 
kiitkitpii  554. 

/ :  r  20. 

l:n  20. 

-/  denominativ  kepzo  385 — 395. 

-/  frequentativ  kepz6  386—388. 

laktanya  rossz  78. 

legeltetni  s^emet  valamin  127. 

lehelUk  453. 

lei  es  synonymjai  197. 

lepel  317. 

lepe:(d  317. 

leveg  356 

lefaldngat  554. 

/e;7//f  453. 

lete\ik  tulsagos  hasznalata  417. 

16k  cs  sj^nonymjai  248. 

lokdos  es  synonymjai  248. 

lopoKj  jdrmii  rossz  77. 

Z;^  eivcsz  kct  hangzo  kozt  23. 

ly  kiejtese  102. 

m  :  ny  20.  530.^ 
m  massalhangzo  elott  clvesz  23. 
m  szo  eloll  elvesz  23. 
magams^orii  es  synonymjai  532, 

147. 
magatartdsom  rossz  366. 
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magyar  nyelvtanok  502,  505. 
^Magyarosan**  54,  157. 
maradds  es  synonymjai  198. 
marhajdrlat  rossz  e  h  marha- 

level  417. 
Matko  Istvan  magyarsaga  : 
--     I.  Szolasmodok,  k5zmon- 
dasok  sib.  25  70. 

—  II.  Szok  es  szoalakok  115, 

166. 

—  III.  Nyelvtani       jelensegek 

220.  262. 
raesekrol  65,  148. 
mets:{eni  es  synonymjai  148. 
me\dn  48  (v.  6.  I.  k) 
mecces\  42. 

meghdgy  es  synonymjai  352. 
megimdd  megrova  364. 
megnyugvds    es     synonymjai 

198. 
mely,  melyiky  ki  83. 
mennypalota  rossz  33. 
metathesis  21. 
m€\6ny  rossz  418. 
menyegzoi  szokasok  514. 
meg  igekoto  433-438. 
melyfold  38. 
mertfold  rossz  34,  38. 
menes  es  synonymjai  148. 
miatt  es  synonymjai  36,148, 158. 
mielott  395. 

mi  sem  helytelenfii     hasznalva 
mikenty    mister int  rossz    e    h. 

hogy  81,  82. 
miutan  rossz  e  h  minthogy  34. 
modor  rossz  80. 
molna^  mona  457. 
murga  554. 
m  iikodeskepessege,     mukodes- 

tere  rossz  80. 
miiszavak  magyaritasa  38. 
7nutes![  rossz  542. 


/I  ;  /  20. 

n  :  t  20. 

n  massalhangzok  elott  elvesz23. 

negedesseg  357. 

nehe^les}  11. 

-nek  es  synonymjai  148,  159. 

-nek  151,  209,  254,  296. 

nevek  11,  104,  200. 

nemetessegek  33,  34,  35,  78,80, 


81,    125,   359,    415,    418,  419, 

455,  459.^ 
nepnyclv  es  irodalmi  nyelv  kol- 

csonos  hatasa  547. 
nepnyelvi  adalok  18,  61,  110. 
nevadas  modjai  16. 
nevelo  elhagyasa  a  nepnyelvben 

113,   az   irodalom    nyelveben 

128,  536. 
nevutok    hibas   feicserelese    35, 

126. 
nover  rosszul  hasznalva  458. 
ny  :  m  20. 

^y^j  es  synonymjai  148. 
nyargam  rossz  szo  457. 
nyelv,  a  magyar  a  XVII.  sz.  hit- 

tudomanyi  vitairatai    nyelve- 
ben 125. 
nyelvjaras,  abauji  422,  475,  520, 

556. 

-  balatonmelleki  98. 

-  baranyai  184,  190,  236. 

-  bekesi  286,  330,  379. 

-  biharil30,282,335,464,468. 

-  csango,  327,  476,  515,    523, 
528,  559. 

-  ermelleki  179,  187. 

-  fehervari  191,  330,  519,  527, 

-  gocseji  42,  48,  86,  133,  138, 
178,  232,  370,  421,  473. 

-  gySri  144. 

-  hevesi  142,    180,    187,    238, 
*275,  331,  380,  467, 524. 

-  h6dmez6vasarhelyil42,188, 
238,  285,  333,  366,  420. 

-  kapnikvideki  181,  235,  276. 

-  kemenesaljai  129. 

-  komaromi  186. 

-  kunsagi  135,  274,  325,  384, 
429,  474. 

-  maraczi  144,  334. 

-  nogradi  280,  330. 

-  6  becsei  557. 

-  ormansagi  48,  87,  130,  137, 
278,  473. 

-  orsegi  41,  84,  96,  144,  175, 
178,  179,  189,  324,  374,  464, 
406,  472,  479,  526. 

-  pestmegyei  47,  90,  141,  191, 
246,  335,  384,  432,  477, 527, 

-  Bomogyi  44,  132,  137,  180, 
233,  323,  372,  375,  514,527. 
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nyelvjaras,  soproni  90,  93,  132, 
177,275,  369,  371,  432,  517, 
560. 

—  szabolcsi  281,283,  284,  285, 
419,  465,  478.  479. 

—  szatmari  187,  281,  4G9. 

—  szegedi  40,  42,  85,  91,  94, 
240,  330,  368,  375,  424,  463, 
480.  513, 

—  szentesi  237. 

—  szekely  39,  45,  88,  139, 174, 
180,  230,  231,  233,  330,  331, 
332,  381,  382,  426,  428,  470, 
421,  525. 

—  tolnai,  430. 

—  torontali  477. 

—  veszpremi  40,  89,  134,  180, 
185,  186,  284,  329,  431,  468, 
512,  553,  558, 

—  zalai  249,  427,  560. 

—  zempleni  238. 
nyelvujilas  541. 

nyesni  es  synonymjai  148. 
nyilt  a  s:[ivem  oromeben   400. 
nyirni  es  synonymjai  148 
nyom  {ott-,  meg-,  rajta-J    es 

synonymjai  353. 
nyomul  es  synonymjai  533, 
nyugalom,  nyugat,  nyu^sdg, 

nyugvds  es  synonymjai   198. 

o:  u  2i. 

o  szo  vcgen  21. 

o,  6  r5vicl,  szo  vegen. 

okdd  es  synonymjai  248. 

okhatarzo  ragok  s  nevutok  37. 

okmdny  rossz  78. 

ors:[dg  es  s^non;^mjai  248. 

o   rovid,  szo  vegen  21. 

6:  u  21^ 

6   szo  vegen  21. 

ossieillo  es  synonymjai  147. 

osszeirdsa,    a    jelzo    es    jelzett 

szoknak  215. 
osszetetelek  309. 

birtokragokkal  313. 

a  nepnyelvben  05. 
otlem  rossz  418. 
one  548. 


P 
P 


k  21. 
t  21. 


pajkos,  paj\dn    es   synonymjai 

148. 
pajtdrs  28,  67. 
parancsol  es  synonymjai  352. 
paromonymok  413. 
pdros  es  synonymjai  199. 
Pazmany  nyelve  354. 
perfectiv  igek  436. 
Pesti  Gabor  szotara  315. 
pelddny  rossz  76. 
pihenes  es  synonymjai  197. 
pis:{ler  554. 
pleonasztikus  alakok  a  nepnyelv- 

ben  65. 
po/r,  pokik  453. 
pus![ta  es  synonymjai  199. 

r ;  /  20. 

r  elvesz  t  elott  es  szo  vegen  22. 

ragadvany  nevek  13. 

ragelhagyas  a    nepnyelvben  65. 

raglap  rossz  365. 

ragos  alakok  a  nepnyelvben  61. 
kulonos  hasznalata  a  nep- 
nyelvben 112. 

raj  es  synonymjai  148. 

rakds  es  synonymjai,  148. 

raolvasasok  304, 

rejtelyes  rossz.  77. 

rekeaj  (benn,  kinn,)  es  syno- 
nymjai 533. 

relativ  naondatok  halmozasa80. 

rendel  es  synonymjai  352. 

retes^fo  554. 

rokonertelmii  szavak  145.  197, 
247.  251  ,»351. 353,  413,  414,532. 

romlotl  szavak  23. 

ropit  es  synonymjai  248. 

s:  cs  20. 

-5  frequentativ  igekepzo  392. 

—  melleknevkepzo. 
sajdt  es  synonymjai  148. 
Samba  r  Maty  as  26. 
se—seni  157. 
sem  jo^osultsaga  59,  157. 
sereg  es  synonymjai  148. 
sivatag  es  synonymjai  199. 
sohait(mc:{  rossz  80. 
sudo,  sudd  Idnjr  553. 
synonymok  145,    197,  247,  251, 

351,  353.  413,  414,  532. 
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s:[  elvesz  ket  hangzo  kozt  23. 
s^:c:[  "20, 

-s:[  frequentaliv  kepzo  392, 
s:^abni  es  synonymjai  148. 
s^akasz  „  .  148. 

sidndek  „  „  248. 

s\drma\ik  629. 
s\drny  531. 

s\dtydr  es  synonymjai  412. 
s:{egni      „  „  148. 

s\elni       n  n  148. 

szenvedo  alak  hasznalata  33,80, 

82,  161. 
s\envetlen  rossz  33. 
s^erencseltet  357. 
s\imirkdl  554. 
spnlelt  es  synonymjai  148. 
s^inte  es  siinten  273. 
ss[ivdrvdny  357. 
S7^obrds\,  s\ohrds:{at    rossz  97. 
s\om^  szomju  stb.  482. 
s^oriil  es  synonymjai  533. 
szoalakok,    sajatsagos,    a    nep- 

nyelvben  63. 
szoegyeztetes     a    nepnyelvben 

113. 
s:[6lam  77. 

szolasmodok  eredete  497. 
s:(6r  er  synonymjai  248. 
szorend  7;   a  nepnyelvben  113. 
s^oko  ev  60,  122. 
s^uletesnapja  rossz  79,  81,  314. 


/  elvesz  szo  elejen  23,  vegen22. 

t :  k  21. 

/;/7  21. 

taldl  es  synonymjai   197. 

taldl6„^  „  147. 

tartomdny  es^synonymjai   353. 

148,  250. 
tdjla,  tdjola  rossz  38. 
tamas\  317. 
tdp^  tdps^er  rossz  80. 
targy  az  athato  igek  mellett259; 

anem  athato  igek  melIett2G2. 
tdvir  rossz  542. 
tegedelem  ?  554. 
telek  es  .synonymjai  353,  148. 
terempt  168. 
testi  es  synonymjai  412. 
teslreszek    szercpe    a    nyelvben 

439. 


testver  rosszul  hasznalva  458. 
tettetett  es  synonymjai  148. 
tejfeljr  rossz  362. 
tetovdz  es  synonymjai  199. 
til-,  tilalom,  tiloSy  tilt  346, 
toll  350. 

tolul  es  synonymjai  533. 
todul  ,  /         633. 

tokelyes  rossz  77. 
tomb  rossz  33,  80. 
tomeg  rossz  82. 
—  es  synonymjai  353,  148. 
tomkeleg  rossz  33. 
torekvett  nem  jo  79. 
'tol  es  synonymjai  36,  148. 
trdgdr  es  synonymjai  412. 
tulajdon  es  synonymjai  148. 
tuior  rossz  419. 


uj  szok  337,  540. 

ujjas  564. 

tt/far  358. 

uralni     es     uralogni    rosszul 

hasznalva  551. 
urodalom    es    synonymjai   532 

148. 
us^  =  i/5;[/A:  453. 
«/an  es  synonymjai  148. 
—  helytelenfll  hasznalva  4.55. 
utdn^ott  es  synonymjai  148. 
-lil  -ul  es  synonymjai  148. 
u  :  1/21. 
ugyer  rossz  77. 
ut  (rd)  es  synonymjai  353. 
itter  rossz  78. 


V  elvesz    ket    bangzo    kozt  23 ; 

massalhangzo  utan  23.     . 
vac:{kor  555. 

vadon  es  synonymjai  199. 
vagyon  es  synonymjai  148. 
vany  rossz  460. 
vaskos  —   vastag  412. 
vatali}  555. 
-vd,  -ve  'fiek  159. 
vdgni  es  synonymjai  148. 
vdlpont  rossz  365. 
ves:{teseg   es   synonymjai    199. 
vc^/  es  synonymjai  248. 
vetrec^e  555. 
vegett  es  synonymjai  148,  158. 
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vesni  es  synonymjai  148. 
vesnok  rossz  76. 
Videre  446. 
vides  45. 

vild^kidllitds  173. 
vilagossdgevut  rosz  419. 
vm:f^  vagyok  .rossz  419. 
viszonyragok     hibas    folcsere- 

lese  35,  126 
vivoda  rossz  34. 


vi\keres:{t  23. 

vonzatok    a   nepnyelvben    112 
Matkonal  262. 


7  elvesz  szo  elejen  23 ;  ket  hang- 

zo  k5zt  23 ;  szo  vegen  22. 
^ :  ci  20. 

-:f  igekepzo  385-395. 
\ddorfa  555. 


JavManddk. 

Az  I.  kbtet  targymutatojaban  menun  es  votun  t5rlendo, 
mert  ezek  tulajdonkepen  nem  egyes  3.,  hanetn  t5bbes  1.  %z^- 
melyek. 

A  II.  kotet  353»  L     6.  sor  al.  Jeslett  h.  olv.  festett. 

374.  I.     1.  sor  al.  hopistol  h.  olv.  hopistdL 
374.  1.   15.  sor  (61  ehiti:[uk  h.  olv.  ehittii{ik. 
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